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Llegó ante mí la traducción al español del Jumash con el comentario de Rashí, realizada por R. 
Aryeh Coffiman, artífice fiel de esta obra. Tuve oportunidad de ver las cartas de recomendación 
que al respecto escribieron rabinos de habla hispana, quienes dieron su aprobación a esta obra, y 
yo también me uno a ellos y le. extiendo mi apoyo. 

Sea la voluntad del Eterno favorecer y bendecir su empeño, y que tenga oportunidad de 
difundir su trabajo, con salud inquebrantable y luz espiritual durante muchos días de vida, con 
plenitud de bienes y alegría. 

Y bendigo al Director de la Editorial, R. Ariel Antebi, para que el Eterno le ayude en su tarea 
de engrandecer y fortalecer la Torá en aras de la gloria de Su Nombre, y para que todo lo que 
emprenda prospere. 
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PREFACIO DEL EDITOR 


En el libro de Debarim, vv. 27:2-8, leemos: 


Sucederá que el día que ustedes crucen el (ríc] Yardén hacia la tierra que el Eterno tu 
Dios te entrega, te harás erigir piedras grandes y las revocarás con cal. Sobre ellas 
escribirás todas las palabras de esta Torá [...] bien elucidadas. 


Al respecto, el Talmud (Sotá 32a) afirma que el mandamiento de escribir todas las 
palabras de la Torá bien elucidadas realmente significaba que debían ser explicadas en las 
setenta lenguas originales. El objetivo de este mandamiento era eliminar cualquier obstáculo 
lingúístico a la comprensión de la Torá. De aquí se infieren dos ideas: primera, que al 
entregar la Torá, el Ser Supremo tenía como objetivo hacerla accesible al ser humano, no 
ocultarla; segunda, que parte de la labor de explicar y elucidar la Palabra divina a Israel 
consiste en traducirla a un idioma comprensible para la gente. 


En el mismo libro, v. 11:13, leemos también: 


Y sucederá que si ustedes escuchan diligentemente Mis mandamientos que Yo les 
ordeno en este día... entonces Yo proveeré la lluvia para las tierras de ustedes, etc. 


Sobre este versículo, el comentarista por excelencia de la Torá, Rabí Shelomó ben Itzjak 
(Rashí), explica: “[El énfasis en la expresión en este día implica que las palabras de la Torá] 
deben ser novedosas para ustedes, como si en este día mismo las escuchasen.” Esto, 
obviamente, quiere decir que las palabras de la Torá deben ser actuales en cada época, y no 
convertirse en reliquia arcaica. La Torá no es un mero recuento histórico, sino una 
enseñanza viva, cuya sabiduría es válida en cada época, y cuyos preceptos son aplicables en 
todo momento. 


Sin embargo, a causa de las vicisitudes históricas del exilio, gran parte del pueblo judío 
ya no es capaz de comprender las palabras de la Torá en su lengua original. Esto ha traído 
como consecuencia que la Palabra divina se ha convertido, en el mejor de los casos, en 
privilegio exclusivo de una minoría de estudiosos capaz de comprender el lenguaje de la 
Torá, así como las explicaciones milenarias de los sabios más destacados. Y, lo que es peor, 
esto también ha provocado que la infinita sabiduría de la Torá haya sido relegada u olvidada 
por vastos sectores de la población judía. 


Por esta razón, en la época actual se ha vuelto imperiosa la necesidad de una traducción 
clara y comprensible de la Torá, capaz de transmitir por lo menos una mínima parte de sus 
secretos en un lenguaje claro, moderno y fiel al original. Aunque en el pasado ya se han 
hecho traducciones de la Torá al español, en general adolecen del inconveniente de que su 
estilo lingúístico es arcaico, lo que complica su entendimiento. 


Pero también se ha vuelto imprescindible presentar la Torá junto con un comentario que 
la explique. Cuando el Creador entregó la Torá en el Sinaí, presentó al ser humano dos 
enseñanzas: una Torá Escrita (torá shebiketab), que es el texto del jumash o los Cinco Libros 
dictados a Moshé, y una Torá Oral (torá shebealpé), siendo esta última la ampliación, 
elucidación y explicación detallada de todo lo contenido en la primera. En sí misma, la Torá 
Escrita presenta ambigúedades textuales prácticamente imposibles de solucionar. Omite más 
de lo que devela. Su propósito no es detallar, sino servir de guía. Es por esta razón que el 
Creador la complementó con la revelación de la Torá Oral. El propósito de ésta es aclarar y 
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ampliar todo aquello que la Torá Escrita deja implícito. 

La transmisión de la Torá Oral —que originalmente era una tradición viva, transmitida 
de boca del maestro a los oídos de sus discípulos— fue paralela a la del texto de la Torá 
Escrita. Es gracias a esta doble transmisión que el magno edificio del judaísmo pudo 
preservarse a despecho de los múltiples exilios y persecuciones al pueblo de Israel. 


Sin embargo, llegó un momento en el que la transmisión oral ya no pudo continuar 
debido a las repetidas catástrofes históricas que se abatieron sobre Israel, Había llegado el 
momento de plasmar por escrito las enseñanzas vivas de la Torá Oral. Este proceso comenzó 
hace cerca de dos mil años. A lo largo de cientos de años, una multitud de sabios se dedicó a 
la tarea de consignar por escrito las antaño explicaciones orales al texto. De este esfuerzo 
nació el Talmud y el vasto conjunto de midrashim. 

Sabios posteriores prosiguieron la tarea de elucidar el texto escrito, escribiendo 
comentarios propios. El más destacado de todos fue sin duda el comentario de Rashí. Su 
comentario se ha convertido, sin duda alguna, en el comentario par excellence de la Torá, 
estudiado igualmente por principiantes como por sabios destacados. Es ésta la explicación 
más idónea para acceder al estudio de la Torá. A pesar de haber sido escrito cerca de 
novecientos años atrás, la profundidad y amplitud de sus comentarios a los versículos no han 
perdido nada con el paso del tiempo. Una de sus grandes ventajas es que su comentario 
reposa sobre los agudos análisis del texto bíblico realizados por los sabios talmúdicos. 


Con el objetivo de cumplir este doble propósito —editar una traducción exacta y actual 
del texto de la Torá, así como un comentario explicativo que la elucide—, la Editorial 
Jerusalem de México ha decidido presentar al público hispanoparlante una nueva traducción 
de la Torá, en lenguaje moderno y de alta calidad literaria, acompañada de la traducción al 
español del comentario de Rashí. A su vez, el texto de Rashí lleva aparejado un comentario 
totalmente en español en lenguaje moderno y claro. Este comentario es, dentro de lo posible, 
relativamente exhaustivo y completo. En él se explican todas las ideas difíciles que presenta 
el texto de la Torá abordadas por Rashí, desde explicaciones gramaticales hasta filosóficas. 

Esta edición al español de la Torá con el comentario de Rashí constituye un hito 
histórico en el mundo hispanoparlante. La edición es bilingúe, y los textos en hebreo están 
totalmente vocalizados. Esto facilitará al lector poco familiarizado con el hebreo seguir la 
explicación de los versículos dada por Rashí. Incluso si el lector no conoce el hebreo, puede 
estudiar la traducción del comentario de Rashí, así como las explicaciones a Rashí, 
presentadas en forma de notas. Esta edición también cuenta con diagramas y mapas que 
ayudarán al lector a situarse en el contexto histórico de la narrativa bíblica. 

Esperamos que esta traducción cumpla el cometido de hacer que las palabras de la Torá 
sean tan actuales para el público hispanoparlante como en el día en que fueron dadas en el 
Sinaí. 


ARIEL ANTEBI 
EDITORIAL JERUSALEM DE MÉXICO 


PRÓLOGO DEL TRADUCTOR 


Entonces todo el pueblo se congregó como un solo hombre en 
la plaza que está delante del Portón del Agua y pidieron al 
escriba Ezrá traer el rollo [de pergamino] de la Torá de Moshé 
que el Eterno había ordenado a Israel, [...] Y leyeron en el rollo 
[de pergamino], en la Torá de Dios, explicativamente, con 
atención del intelecto, para que [el pueblo] comprendiera la 
lectura. 


Nejemiá 8:1,8 


La Torá de Dios —esto se refiere a la Escritura. 
Explicativamente —esto se refiere al Targum [la traducción 
de Onkelós al arameo]. 

Con atención del intelecto —esto se refiere a la división de 
versículos. 

Para que [el pueblo] comprendiera la lectura —esto se refiere a 
las reglas de entonación [que cumplen función de 
puntuación]. Y hay quienes dicen que se refiere a la 
tradición [del sentido o forma de palabras especificas]. 


Talmud, Meguilá 3a 


Un antiguo aforismo en italiano se expresa así sobre el oficio de traductor: 11 traduttore e un 
traditore, “el traductor es un traidor”. Tan drástica afirmación quiere decir que cualquier 
traducción necesariamente implica un ejercicio de interpretación que, como tal, es 
forzosamente relativa. El riesgo de incomprensión o falsificación del original siempre está 
presente. Plasmar en otra lengua toda la riqueza de significados contenidos en un original es 
casi imposible. Cualquier obra literaria digna de este nombre encierra muchos más 
significados de los que expresan las meras palabras que la componen. Cada idioma lleva 
implícito un universo conceptual propio, una visión autóctona del mundo. Traspasarlo 
integramente a otro idioma —a otro universo conceptual— es sumamente difícil. A esto hay 
que agregar la idiosincracia propia del traductor. Por más que un traductor intente ser 
plenamente objetivo, su compresión personal del texto original siempre dejará residuos en la 
obra traducida. 


Esto se aplica con mayor fuerza a la traducción de aquello que se puede llamar el Texto 
por antonomasia: la Torá. A diferencia de cualquier otra obra literaria, el autor de este texto 
fue el Creador mismo. Debido a su carácter divino, el texto de la Torá encierra significados 
infinitos, imposibles de traducir a cualquier otro idioma. Además, la imperfecta compresión 
que todo ser humano tiene de esta obra infinita —“su medida es más larga que la tierra, y 
más ancha que el mar”, como la describe el libro de lyob (11:9)— ineluctablemente hace que 
cualquier traducción sea también imperfecta. Nada es tan difícil como el intento de capturar 
en un lenguaje humano la sabiduría sin límites del Creador. 


Al respecto, el Talmud (Soferim 1:7) afirma que cuando cinco sabios de Israel tradujeron 
la Torá al griego por orden del rey Ptolomeo de Egipto “ese día fue tan duro para [el pueblo 
de] Israel como el día que fue fabricado el Becerro [de Oro]”. La razón de ello es enfatizada 
ahí mismo: “Porque la Torá no pudo ser traducida todo lo necesario.” (Otro incidente 
relatado ahí mismo y en Meguilá 9a afirma que Ptolomeo reunió a setenta y dos ancianos 
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para el mismo propósito. La traducción resultante es la que más tarde sería llamada 
Septuaginta por los exégetas bíblicos.) Pero lo dicho por el Talmud no se limita a ese 
incidente. En realidad, la Torá nunca puede ser traducida “todo lo necesario”. Es una 
quimera pretender encerrar en un lenguaje humano —finito e imperfecto como todo lo 
producido por el hombre— la totalidad de significados múltiples latentes en la Torá. 


Pero la labor es necesaria. En el epigrafe que encabeza este prefacio leemos que el 
Talmud entiende que una explicación del texto divino forzosamente significa traducirlo, El 
Talmud mismo (Meguilá 3a) afirma que la traducción al arameo de la Torá (el Targum) tiene 
su origen —por lo menos conceptualmente— en el Sinaí, junto con el texto original en la 
lengua sagrada. (Aunque el Targum es atribuido al converso Onkelós, el consenso talmúdico 
es que él no hizo más que restaurar la traducción explicativa originada en el Sinaí, basándose 
en las enseñanzas de los tanaitas Rabí Eliézer y Rabí Yehoshúa.) 


La misma idea se infiere del hecho de que el midrash afirme que presentar las palabras 
de la Torá “bien elucidadas” (Debarim v. 27:83) realmente significa traducirlas. Y es que, en 
efecto, el intento por comprender la sabiduría divina de la Torá indefectiblemente implica 
traducir sus conceptos a un lenguaje humano. Es imposible acceder en forma inmediata y 
directa a sus múltiples significados. El lenguaje humano sirve para articular conceptos, 
comprenderlos y pensarlos. Pero también actúa como filtro interpretativo de ideas cuyo 
origen es trascendente, ideas que de otro modo nos sería imposible comprender. De ahí la 
necesidad intrínseca de traducir la Torá. De hecho, traducir se deriva del latín traducere, hacer 
pasar de un lugar a otro, En este contexto, traducir realmente quiere decir traspasar los 
conceptos infinitos de la Torá de su ámbito trascendente natural al ámbito humano. 


Es con este sentimiento ambiguo que he emprendido la presente traducción. En tanto 
que traductor de la Palabra divina, soy consciente del peso de la tarea que he asumido. Por 
un lado, asumo la imperiosa necesidad actual de presentar los conceptos de la Torá en un 
lenguaje cercano al original, pero también moderno y de alta calidad literaria. En la época 
contemporánea, esta necesidad es vital: para mucha gente, la Torá ya no es torat jayim, una 
“Torá de vida”, sino un oscuro documento arcaico de épocas olvidadas. El resultado obvio de 
esto ha sido que, habiéndose relegado al olvido el medio diseñado por el Creador mismo para 
relacionarse con el ser humano —la palabra escrita—, asistimos actualmente a una auténtica 
ruptura en nuestro acercamiento a lo Divino. Reparar esta ruptura constituye el desafío 
fundamental de nuestra época. Pero al mismo tiempo, tampoco es posible soslayar el hecho 
de que este modesto intento de traducir la Torá al español conlleva inherente el riesgo de 
reducirla y relativizarla. Aunque se ha hecho todo lo posible para minimizar este riesgo, el 
lector debe tener presente que el original es infinitamente más rico en significados que lo 
que la presente traducción es capaz de reproducir. 


Esta traducción es el fruto de años de estudio de los textos originales en hebreo, tanto de 
la Torá misma como de sus diversos comentaristas, Rashí en particular. Sin embargo, además 
de su propio estudio, un traductor también suele consultar la labor de otros colegas para 
realizar su obra. Por ello, debo mencionar algunas de las traducciones de la Torá con Rashí 
que en ocasiones consulté para esta traducción, tres de ellas en inglés y una en francés. En 
inglés: A, Ben-Isaiah y B. Sharfman, The Pentateuch and Rashi's commentary: Á linear 
translation into English (Brooklyn, S. S, 2 R, Pub. Co., 1949-1950); A. M. Silberman y M. 
Rosenbaum, Pentateuch with Rashí's commentary (Feldheim Publishers, 1985); Yisrael Isser 
Zvi Herczeg, Chumash Rashí, Sapirstein Edition (Artscroll/Mesorah, 1997), cuya excelente 
composición tipográfica y metodología general sirvieron de inspiración para las que 
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adoptamos en esta edición). En francés: Blie Munk e Israel Salzer, Le Pentateuque, suivis des 
Haphtaroth avec Targoum Ongelos (París, Fondation Odette S. Levy, 1964). Cuando surgió 
alguna duda sobre cómo traducir algunos pasajes difíciles, estas traducciones me presentaron 
alternativas dignas de consideración. Otro libro que a veces consulté fue el de Pinchas Doron, 
The Mistery of Creation According to Rashi (Moznaim Publishing Corp., 1982). Aunque este 
último llegó a mis manos cuando ya casi había concluido la obra, todavía pude aprovechar 
algunos de sus excelentes comentarios. 


El texto de Rashí utilizado en esta edición fue cotejado con varias excelentes ediciones 
modernas, principalmente Mikraot Guedolot haMaor, editada por el Majón haMaor 
(Yerushaláim, 1990), Jamishá Jumshé Torá “Torat Jayim”, editada por el Mosad HaRav Kook 
(Yerushaláim, 1993) y Mikraot Guedolot haBahir, editada por el Majón Netib haBerajá 
(Yerushaláim, 1998). También consulté la edición del comentario de Rashí, Jamishá Jumshé 
Torá, Rashí haShalem, editada por el Instituto Ariel (Yerushaláim, 1986-1998), así como el 
libro Perushé Rashí al haTorá, editado por C. B. Chavel (Mosad HaRav Kook, 1982). 


Para la elaboración de mi comentario personal a Rashí, consulté varios comentaristas, 
cuya lista aparece en la sección de Apéndices al final del libro. Para tal empresa, el libro que 
sin duda alguna me fue de mayor utilidad fue Mikraot Guedolot Hameorot Haguedolim (Mif'al 
Torá Meforeshet, Yerushaláim, 1992), el cual incorpora, además de los comentarios de 
Rambán y el Or haJayim a la Torá misma, a once de los más destacados comentaristas a 
Rashí. También utilicé el ya mencionado Perushé Rashí al haTorá —que contiene una sección 
de notas recopiladas de comentaristas a Rashí— y el libro Lifshutó shel Rashi, de Shemuel P. 
Gelbard (Mifal Rashí, Yerushaláim, 1990), cuyas explicaciones breves y claras a Rashí —en 
especial a sus comentarios gramaticales— fue de gran utilidad. 

La fuente principal para las glosas francesas de Rashí es el libro Les Gloses Francaises de 
Raschi dans la Bible, escrito por Arsen Darmsteter y David Shimon Blondheim (1929). Sus 
glosas son citadas en Lifshutó shel Rashí, en la traducción al inglés de A, M. Silberman y M. 
Rosenbaum, así como en el recientemente publicado Otzar laazei Rashí de Moché Catane 
(Ajim Gitler, 1984). 


EXPLICACIÓN GENERAL DE LA OBRA 


La presente edición incluye características novedosas, hasta ahora inéditas en una traducción 
de la Torá al español. Son las siguientes: 


' ESTRUCTURA DE LOS TEXTOS 


a) TEXTO DE LA TORA. Cada página tiene cinco textos. En la parte superior de la página hay 
dos columnas: el texto hebreo de la Torá, vocalizado y con taamim (acentuación melódica), 
y la traducción española de la Torá, 


b) TARGUM DE ONKELÓS. Debajo de los dos textos de la Torá aparece el Targum de Onkelós, 
que es la traducción al arameo de la Torá, completamente vocalizado. Como del Targum 
hay varias versiones [nusajim], cuando aparezcan dos variantes textuales de una palabra o 
frase, la segunda aparecerá entre paréntesis, precedida por la abreviación Na, que significa 
“otra versión”. 


Cc) TEXTO DE RASHÍ EN HEBREO, Debajo del Targum aparece el comentario hebreo de Rashí, 
con letras normales (no en el estilo caligráfico que hoy se suele llamar “escritura Rashi”) y 


completamente vocalizado. También se le han insertado signos de puntuación para 
facilitar su lectura. Lamentablemente, también del texto de Rashí hay varias versiones. 
Esto se ha debido, en buena parte, a errores en la transmisión del texto original por parte 
de copistas y editores. Las ediciones impresas de Rashí más antiguas son la Edición Roma, 
la Edición Reggio di Calabria (Italia, 1475, también llamada en hebreo defus rishón, 
“primera edición”), la Edición Alkabetz (Guadalajara, España, 1476) y la Edición Soncino 
(Italia, 1487). Entre estas ediciones existen diversas diferencias, algunas de las cuales son 
significativas. Se ha escogido la variante textual que en mi opinión parecía la más correcta, 
Cuando se incluye otra variante, va encerrada entre corchertes, []. Cuando eso ocurre, no 
necesariamente significa que una u otra variante textual sea la correcta; simplemente, que 
ambas fueron transmitidas a lo largo de los siglos como fidedignas y, por tanto, merecen 
ser preservadas. 


d) TEXTO DE RASHÍ EN ESPAÑOL. Debajo del texto de Rashí en hebreo aparece su traducción 
al español. Aquí surgió un problema: el comentario de Rashí presenta dos características 
muy distintivas. Por un lado, es sumamente conciso y terso; suele omitir palabras o 
expresiones que el autor juzgó innecesarias para la comprensión de sus palabras. Por otro 
lado, también suele omitir una gran cantidad de información bíblica o talmúdica que, al 
parecer, Rashí asumía que el lector sabía ya. Esto, por supuesto, implicaba que no era 
posible hacer una traducción literal de Rashí. Pero tampoco era posible traducirlo 
modificando su estilo o agregando palabras y frases con el objeto de adaptarlo al lenguaje 
moderno. Hacerlo hubiera corrido el riesgo de deformar su comentario. Por tal razón, me 
inspiré en las ediciones de Silberman y Artscroll y decidí hacer la traducción utilizando 
dos tipos de letras: las negritas traducen el texto hebreo de Rashí en forma más o menos 
literal; las letras normales (o “blancas”) son las palabras que el presente traductor insertó 
para ampliar el flujo del lenguaje de Rashí, de este modo haciéndolo más comprensible. 
Como es obvio, las letras normales también agregan cierta cantidad de información 
necesaria para comprender el sentido de cada comentario de Rashí que su autor había 
omitido. 

e) COMENTARIO EXPLICATIVO A RASHÍ. En la parte inferior de la página, a dos columnas, 
aparece un comentario explicativo al texto de Rashí. Está estructurado en forma de notas. 
Siempre que juzgué necesario explicar un enunciado o frase de Rashí, en el texto en 
español de Rashí aparece un número en letras pequeñas. Este número remite a una nota 
del comentario explicativo. Cada comentario fue elaborado con base en el estudio de uno 
o varios de los comentaristas a Rashí más sobresalientes. Cuando un comentario fue 
derivado en su totalidad, o casi, de alguno de estos comentaristas, su nombre aparece entre 
paréntesis. Cuando una nota aparece sin indicar la fuente, debe considerarse como 
comentario personal. Eso no necesariamente indica que dicho comentario es fruto íntegro 
del juicio del traductor, pues en muchos casos se inspira en lo dicho por los comentaristas. 
Meramente indica que tal comentario no procede en su totalidad de una fuente específica, 


f) DIAGRAMAS, .En libros anteriores agregué mapas que permitían al lector situarse en el 
contexto geográfico en que ocurrieron algunos acontecimientos decisivos del pueblo de 
Israel, así como diversos diagramas que explicaban visualmente diversos datos históricos o 
legales contenidos en la Torá. Pero debido a la temática particular del libro de Debarim, 
en este volumen no hubo necesidad de incluir ni mapas ni diagramas. 


CRITERIOS DE TRADUCCIÓN 


a) Todos los nombres bíblicos, tanto propios como de naciones y geográficos, han sido 
transliterados fonéticamente del hebreo. En ningún caso se han utilizado los nombres 
hasta ahora usuales en español. Así, por ejemplo, escribimos Abraham y no Abrahán, 
Itzjak y no Isaac, Yaacob y no Jacob, Nebujadnetzar y no Nabucodonosor, Yerushaláim y 
no Jerusalén, Sedom y no Sodoma, etc. Aunque este criterio tiene la ligera desventaja de 
obligar al lector a familiarizarse con nombres poco usuales, lo seguimos por la siguiente 
razón; en la Torá, los nombres no son arbitrarios; generalmente expresan y definen una 
característica específica de la persona u objeto al que se refieren. Consideramos que, por lo 
menos fonéticamente, era importante preservar el sentido que tienen en el original. 
Además, los nombres que actualmente se usan en español fueron acuñados por los 
traductores cristianos de la Biblia sin respetar la similitud fonética entre el nuevo nombre 
que acuñaban y el original. A modo de ejemplo, nada había que justificase llamar 
“Nabucodonosor” al individuo cuyo nombre original era Nebujadnetzar. Por estas dos 
razones se decidió hacer caso omiso de la forma en que se escriben en español los 
nombres bíblicos y simplemente transliterarlos. Pero para facilitar al lector ya habituado a 
los nombres usuales, en la sección de Apéndices al final del libro (págs. 758-761) 
presentamos tablas de equivalencias entre los nombres transliterados y los nombres 
usuales. 


b) Por las razones aducidas anteriormente, también se han transliterado fonéticamente los 
nombres de los libros que forman el Tanaj (la Biblia). Y también por otra razón: uno de los 
objetivos de esta edición es servir de punto de partida para la posterior difusión de obras 
clásicas de judaísmo en español. Se pretende contribuir a la creación de un vasto conjunto 
de literatura con contenido de Torá, y por ello se desea familiarizar al lector con los 
nombres originales y la connotación propia que tienen. 


c) Los gentilicios presentaron un problema difícil de resolver. Los gentilicios usuales en 
español son también arbitrarios y no siguen con fidelidad al nombre original dado en la 
Torá. A modo de ilustración, en español, el perteneciente a alguno de los pueblos de 
Kenáan es llamado cananeo [en hebreo, kenaaníl, el perteneciente a Amalek es llamado 
amalecita [en hebreo, amalekf], el perteneciente a Mitzráim es llamado egipcio [en hebreo, 
mitzrí], etc. Como se había decidido transliterar fonéticamente los nombres, era necesario 
hallar un modo de formar los gentilicios en español siguiendo el criterio utilizado para la 
transliteración. Pero no era posible crear nuevos gentilicios; eso hubiera violentado las 
reglas gramaticales del español que regulan su formación. Al final se decidió transliterar 
los gentilicios directamente del hebreo (por ejemplo, el de Kenaan es llamado kenaaní, el 
de Amalek, amalekí, el de Mitzráim, mitzri, etc.). Para la formación del plural de los 
gentilicios se adoptó el mismo criterio: un mitzrí, dos mitzrim; un amalekí, dos amalekim; 
un mitzrí, dos mitzrim. Aunque este criterio podría parecer chocante a algunos lectores, 
tiene la gran ventaja de preservar el modo exacto en que tales palabras son pronunciadas 
en hebreo. El propósito de esto es fomentar la connotación peculiar que tales palabras 
tienen en la Torá, en vez de importar connotaciones ajenas a su universo conceptual, 


d) Para transliterar nombres al español tenemos diversos criterios académicos. Pero en esta 
edición hemos seguido un criterio único: facilitar al lector la pronunciación de los 
nombres, aunque esto implicase apartarse de las normas académicas. Por esta razón, se 
han omitido todos los signos de transliteración usuales en las obras de carácter académico 
(así, por ejemplo, escribimos “Rashi” y no “Rai”, etc.). Asimismo, también se decidió no 
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denotar con un signo especial la letra gutural ain [y], ya que la vasta mayoría de la gente 
hispanoparlante es incapaz de pronunciarla, pues se trata de un sonido formado por un 
paro glotal en la garganta que es desconocido en la fonética española. Por su parte, la 
semi-vocal shevá al principio de una palabra es representada como “e”. También se decidió 
no indicar como consonante la letra yod [»] al inicio de una palabra cuando precede a una 
vocal, ya que esto daría lugar a la formación de palabras de grafía demasiado inusual (así, 
por ejemplo, escribimos “Israel” y no “Yisrael”). En general, tampoco es denotada a mitad 
de la palabra (por ejemplo, “Yerushaláim” y no “Yerushaláyim”). Tampoco se hizo 
distinción alguna entre las letras guturales Jet [h] y jaf [a]; ambas las representamos como 
“3”, Por último, tampoco se denotó con un signo que indique pausa cuando la semivocal 
shevá es quiescente (anuncia falta de vocal) y precede a una vocal. Por ejemplo, escribimos 
Sheméber y no Shem'éber, aunque lo más correcto fonéticamente sería denotarlo de este 
último modo si se siguiera su pronunciación en hebreo [»28x99] De nuevo, la 
transliteración de los nombres hebreos obedece al criterio de facilitar al lector lo más 
posible su pronunciación y por ello su denotación gráfica también ha sido simplificada. 


e) La pronunciación adoptada es la sefaradí. Se pensó mucho en qué pronunciación adoptar 
de-las tres que existen. La ashkenazí y la sefaradí son igualmente válidas, pues se basan en 
tradiciones judías casi milenarias; la israelí no se apoya en una gran tradición como las dos 
anteriores, pero es la más común actualmente. Al final —con la conciencia de que esto 
podría no ser del agrado de todos los lectores— se decidió adoptar la sefaradí. La razón de 
más peso para tal decisión lo constituye el hecho de que, a diferencia de los países 
anglosajones, donde impera la pronunciación ashkenazí, en Latinoamérica y España la 
parte más sustancial del judaísmo actual ha sido desarrollada por sefaradíes, y creemos 
que su pronunciación es la más común entre los judíos de habla hispana. Puesto que 
seguimos la pronunciación sefaradí, el lector deberá familiarizarse con formas tales como 
“Ribká” y no “Rivká”, “Abraham” y no “Avraham”, ya que para los sefaradies no existe 
diferencia marcada entre la letra bet sin daguesh [a] y la bet con daguesh [a]; ambas son 
pronunciadas como “b”. 


f) Los nombres divinos han sido traducidos del siguiente modo: 1) el Nombre Inefable de 
cuatro letras [n1», generalmente abreviado ', que en español es llamado Tetragama]l, el 
cual designa la cualidad esencial del Creador como se manifiesta al ser humano, ha sido 
traducido por “el Eterno”, ya que mh» es un nombre compuesto de los tres tiempos del 
verbo ser en hebreo, hh, era, hh, es, y hh», será y, por tanto, alude a Su inefable 
eternidad. 2) El Nombre t5y, que representa Sus atributos de poder, autoridad y juicio, 
ha sido traducido por “Dios”, ya que en español este nombre también connota poder 
absoluto. Respecto a fix y YN, aunque estos nombres poseen significados propios, como 
etimológicamente se trata de variantes de la misma raíz que t»n>x, también han sido 
traducidos por “Dios”. 3) El Nombre >+w, que alude a Sus cualidades de auto-suficiencia 
divina y control de la Creación, ha sido traducido por “Omnipotente”. 


£) Rashí utiliza ciertas frases clave que repite a lo largo de su comentario. Lefí peshutó [ *9» 
jowWa] ha sido traducida por “según su sentido simple”. Bl término hebreo vvs, peshat, ha 
sido traducido por “simple” en vez de “literal”, ya que captura mejor su sentido. Los 
términos y y ty han sido transliterados por Midrash y Agadá, respectivamente. En 
sentido amplio, el Midrash significa el conjunto de exégesis o interpretaciones que los 
sabios talmúdicos hicieron al texto de la Torá. Se deriva de la raíz vt, buscar, investigar. 
Implica la búsqueda de diversas interpretaciones posibles del texto más allá de su mero 
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sentido literal. Cuando la construcción de alguna frase así lo requiera, también ha sido 
traducido por “exégesis midráshica”, ya que “exégesis” en español se refiere al análisis y 
exposición de los varios sentidos de un texto. La Agadá (no confundir con el texto que se 
lee en Pésaj) es un término genérico que engloba las diversas interpretaciones de carácter 
no legal de los sabios talmúdicos; varían desde lo alegórico hasta lo filosófico-metafísico. 
Para traducir este término, se ha utilizado la expresión “interpretación agádica”. Cuando 
Rashí utiliza la palabra “midrash” conjuntamente con “agadá” (midrash agadá) se refiere a 
una exégesis de carácter no legal de un versículo. Así, pues, para traducir midrash agadá se 
ha utilizado la frase “exégesis [interpretación] agádica”. Aunque los adjetivos “midráshica” 
y “agádica” no existen oficialmente en español, se lo ha acuñado porque capturan mejor el 
sentido de sus equivalentes hebreos, en lugar de los más comunes, que son “homilética” y 
“alegórica”. 

h) En no pocos casos, en su comentario Rashí cita palabras del francés antiguo, tal como se 
pronunciaba y escribía en los siglos IX-X de la era común. Su propósito era clarificar el 
significado de ciertos términos hebreos. Aunque al estudiar el texto de Rashí la gran 
mayoría de la gente suele pasar por alto estas glosas semánticas, en realidad son 
fundamentales, ya que muchas de ellas capturan el matiz preciso que Rashí quería dar a 
los términos hebreos. Por esta razón, se ha intentado incluir todas ellas con su forma 
fonética exacta, al mismo tiempo que se las explica y traduce al español moderno. 


TRADUCCIÓN DE LA TORÁ 


Como ya se indicó, resulta imposible ofrecer una traducción “completa” de los múltiples 
sentidos del texto de la Torá. Por esta razón, hemos tenido que dejar de lado muchas posibles 
traducciones de frases bíblicas y favorecer una sola. Ahora bien, como el propósito de esta 
edición no radica exclusivamente en presentar una traducción de la Torá, sino conjuntarla 
con el comentario de Rashí y que sea éste el expositor de su significado, la traducción del 
texto bíblico sigue fielmente el modo en que Rashi lo entiende. 


La lectura que Rashí hace del texto no siempre resulta “usual” y, en ocasiones, hasta 
parece contraria a lo que a primera vista dicen las palabras. Rashí siempre analiza el texto de 
la Torá a la luz de los comentarios talmúdicos y midráshicos; por ello su lectura no es 
meramente gramatical o etimológica (aunque sí tiene comentarios de este tipo). Para mejor 
captar el sentido de sus comentarios, hay que leer el texto de la Torá tal como Rashí lo hace. Por 
ejemplo, según Rashí, los tres primeros versículos en realidad forman tres cláusulas 
temáticamente unidas entre sí, y es preciso entenderlos de este modo. Así, pues, aunque 
otros destacados comentaristas bíblicos podrían entender los mismos versículos de otro 
modo, en esta edición se ha traducido el texto de la Torá siguiendo el enfoque de Rashí. 
Muchas veces esta diferencia sólo se hace evidente en el modo peculiar en que él estructura 
las frases de un mismo versículo. En tales casos, reflejaremos la lectura que hace él mediante 
un uso especial de los signos de puntuación (comas, guiones, etc.). 

Sin embargo, esto no implica que se haya soslayado completamente el sentido usual de 
las palabras. Dos han sido los criterios que se ha intentado mantener: por un lado, preservar 
la interpretación propia de Rashí y, por otro, traducir el texto de tal modo que su lectura 
fluya en forma armónica conjuntamente con el texto hebreo. Cuando ello no fue posible, se 
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ha decidido inclinar el sentido de la traducción en favor de Rashí, aunque ello implicase 
sacrificar un tanto el sentido literal. 

Por otra parte, como regla general se ha desechado el viejo modo de traducir que hasta 
ahora imperaba en español. En particular, se ha desechado completamente el estilo arcaico, 
Si bien anteriormente era utilizado para conferir al texto sagrado un tono “elegante”, en la 
época moderna los arcaísmos sólo sirven para dificultar la lectura y enajenar aún más al 
lector del texto. Con esta traducción se pretende que el texto de la Torá tenga la fluidez y la 
claridad necesarias para su mejor comprensión. El lector deberá tener en mente que la 
presente traducción ha sido realizada siguiendo los dos criterios anteriores, bajo estrictas 
normas de exactitud semántica, calidad literaria y claridad de estilo, 


Cabe agregar una última observación. En el texto de la Torá, la letra y al inicio de una 
palabra generalmente actúa como nexo entre dos frases. Ahora bien, en muchos versículos 
tal nexo puede tener un sentido copulativo (“y”), pero en otros el contextos obliga a 
entenderlo más como un nexo adversativo (“pero”) o incluso adverbial, según el flujo de la 
narración. Por esta razón, en muchos casos ha sido traducida por expresiones tales como 
“entonces”, “así, pues”, “pero”, etc, En cada caso la inserción de cualquiera de estas 
expresiones copulativas ha sido analizada según su contexto; por ello, aunque su inserción 
obedece enteramente al criterio personal del presente traductor, he juzgado preferible 
utilizarlas para así preservar el flujo narrativo y la conexión entre las frases, en vez de 
simplemente traducir cada + por “y”, recurso que no mostraría el modo en que dichas frases se 


conectan entre: sí, 


EL COMENTARIO DE RASHÍ 


Rabenu Tam, nieto de Rashí y uno de los más destacados sabios pertenecientes a la escuela 
de Tosafot (exégetas medievales del Talmud), solía decir: “Lo que mi señor abuelo [Rashi] 
explicó [en su comentario] al Talmud, yo también hubiera sido capaz de hacerlo. Pero su 
comentario a la Escritura.., yo no hubiera sido capaz de hacerlo.” 


Rabenu Tam dijo estas palabras con plena conciencia del valor del comentario de Rashi 
al Talmud, obra monumental que no tiene equivalente y sin el cual el Talmud hubiera 
permanecido como una obra imposible de descifrar. Pero como él mismo afirmó, los 
comentarios de Rashí a la Escritura (Torá, Nebiim y Ketubim) se destacan sobre todo lo 
demás. Por tal razón, su comentario es de una complejidad asombrosa y antes de estudiarlo 
es preciso tener en mente ciertas reglas esenciales, Reseñaremos algunas de ellas, basadas en 
el libro de Pinchas Doron citado anteriormente y en el comentario Shaaré Aharón: 


a) Rashí siempre escribe con la mayor economía de palabras. No hay en él un estilo 
discursivo y extenso. Cada uno de sus comentarios es sumamente breve y conciso, Cuando 
uno de sus comentarios se alarga, es siempre porque con ello quiere aclarar algún punto o 
enfatizar alguna idea, nunca para comentar algo que él considerase interesante o 
simplemente para informar. Como señaló Rabí Menájem haMeiri, un destacado comen- 
tarista bíblico y talmúdico de la Edád Media: “En ocasiones una sola palabra de Rashí 
puede contener la solución a muchas dificultades [del texto bíblico].” 


b) Considerando que el texto de la Torá es de origen divino, Rashí lo explica tomando como 
asunción básica que su lenguaje es preciso y claro al máximo, en el que ninguna palabra 


está de más. Rashií siempre pretende explicar siempre alguna dificultad suscitada por el 
texto bíblico, ya sea en su estructura gramatical o en su contenido temático. Su comentario 
muchas veces enfatiza que las ambigiedades del texto en realidad tienen como propósito 
transmitir un mensaje oculto o implícito. 


c) En muchos lugares, Rashí mismo describe su metodología afirmando que él “sólo ha 
venido para explicar el sentido simple [peshaf]” del versículo. No obstante, con mucha 
frecuencia Rashí cita una interpretación midráshica en vez del sentido simple de una 
frase, o además de él. La implicación es que Rashí no considera que el “sentido simple” se 
limite al sentido literal de la frase. El “sentido simple” podría ser definido como cualquier 
interpretación que pueda ser derivada directamente de la frase en cuestión sin violar el 
significado llano de sus palabras, aunque tal interpretación no sea literal en sentido 
estricto. Por esta misma razón, peshat ha sido traducido por “sentido simple” o “sentido 
llano” y no “sentido literal”. 


d) Siempre que Rashí ofrece dos o más explicaciones de una frase o palabra, quiere enfatizar 
que ninguna de ellas resuelve convenientemente todas las dificultades inherentes a la frase 
o palabra que explica, sino que cada una de ellas resuelve una parte de las dificultades y 
deben ser tomadas en conjunto para entender mejor la frase o palabra. En tales casos, la 
primera explicación es la que Rashí considera la más cercana al sentido simple, aunque no 
por ello deja de ser incompleta. 


e) Cuando Rashí cita dos o más interpretaciones midráshicas o agádicas en nombre de los 
sabios que las propusieron, se asume que su propia opinión se inclina por la interpretación 
del primer sabio. 


f) Por regla general, Rashí solamente cita aquella parte del versículo que analizará en su 
comentario respectivo. Cuando sólo cita algunas palabras del versículo y agrega la 
expresión hebrea vego [“etc.”], ello quiere decir que su comentario tratará sobre todo el 
versículo o sobre ese preciso enunciado completo del versículo (un versículo puede tener 
dos o más enunciados completos). 


g) Al comentar una frase o versículo, con relativa frecuencia Rashí inserta su comentario 
como si se tratase de una continuación natural de la frase, De este modo, en hebreo su 
comentario da la apariencia de formar parte integral de la frase que comenta. Como en la 
traducción al español este método no siempre resultaría claro, siempre que eso ocurre se 
han añadido frases auxiliares (en letras normales), cuyo propósito es separar nítidamente 
entre la frase que explica y su propio comentario. 


h) Con relativa frecuencia, Rashí cita la traducción al arameo de la Torá realizada por el 
converso Onkelós (Targum de Onkelós; esta traducción fue elaborada en tiempos del 
Segundo Templo). Los comentaristas enfatizan que las diversas frases que Rashí utiliza 
para introducirlo tienen propósitos diferentes: 1) ketargumó (“como lo tradujo el Targum”) 
significa que Rashí esencialmente está de acuerdo con la explicación del Targum, aunque 
contradiga el sentido literal de las palabras; 2) veOnkelós tirguem (“pero Onkelós tradujo”) 
quiere decir que Rashí no concuerda con la explicación del Targum, pero aun así la cita 
porque no la contradice ni la considera errónea; 3) vehatargum (“y la traducción al arameo 
es”) significa que Rashí desea exponer la explicación del Targum, no necesariamente 
porque se oponga al sentido usual de las palabras en hebreo; 4) vetargumoó (“y la traducción 
del Targum es”) significa que Rashí cita al Targum para apoyar su propia explicación; $) 
peshutó ketargumó (“su sentido simple es tal como lo tradujo el Targum”) quiere decir que 
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la frase en cuestión debe entenderse como la explica el Targum, aunque ello parezca 
contradecir el sentido literal de las palabras; 6) veOnkelós shetirguem (“pero Onkelós, que 
tradujo”) significa que la explicación del Targum no es el sentido simple, pero aun así 
contiene alguna idea digna de consideración; 7) hametarguem (“el traductor”) significa que 
Rashí considera que la traducción del Targum no es correcta, 


i) Cuando Rashí explica un término en hebreo y también cita la explicación del Targum 
sobre el mismo, Rashí quiere precisar que tal término debe ser gramaticalmente entendido 
según la explicación del Targum. 

j) Rashí suele explicar los versículos citando la interpretación de un sabio talmúdico que más 
se adecue con el sentido simple del texto, incluso si la decisión halájica final no concuerda 
con la opinión de ese sabio. 
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de los textos sagrados. Sin duda alguna esa Biblia que me regaló —que literalmente devoré 
durante seis años de lectura— fue la que espiritualmente influyó en mí para que, años más 
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ARYEH COFFMAN 
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BOSQUEJO BIOGRÁFICO DE RASHÍ 


Rabi Jiyá bar Aba dijo fen nombre de] Rabi Yojanán: Ningún 
hombre justo se va del mundo hasta que haya sido creado otro 
hombre justo igual que él, como está escrito: “Y brilló el sol y 
llegó el sol” (Kohelet 1:5). Antes de que se hubiera extinguido 
el sol de [el profeta] Elí, brilló el sol de [el profeta] Shemuel de 
Ramat, 

Talmud, Yomá 38b 


En las postrimerías del siglo X e inicios del siglo XI, Francia y Alemania contaban con un 
número sobresaliente de comunidades judías ashkenazíes. En esa época, el líder indiscutible 
de la comunidad ashkenazí era Rabenu Guershom, mejor conocido por su sobrenombre 
Meor haGolá (Luminaria de la Diáspora). Rabenu Guershom falleció en el año 4800 (1040 e. 
c.). 

El liderazgo de Rabenu Guershom en el pueblo judío —tanto en el estudio del Talmud 
como en el plano político y social— vino a llenar el vacío espiritual dejado por el progresivo 
declive de las mundialmente famosas yeshibot (academias talmúdicas) de Babel [Babilonia], 
que hasta ese momento habían dominado, por su extenso y profundo conocimiento 
talmúdico, el amplio espectro de la diáspora judía en el mundo. Con Rabenu Guershom, el 
centro de estudio de la Torá había pasado del oriente al occidente. En el mismo año en que 
Rabenu Guershom falleció también murió Rab Hai Gaón, considerado el último de los 
sabios llamados gueonim (Insignes), herederos espirituales de los sabios talmúdicos. La era 
talmúdica había llegado a su fin; comenzaba la era de los rishonim, sabios medievales, 


El heraldo de esta nueva era fue Rabí Shelomó ben Itzjak, mejor conocido por su 
sobrenombre Rashí, formado por las siglas de la frase “Rabí Shelomó Itzjaki”. Él nació en 
Francia, en Troyes, una de las ciudades principales de la región de Champagne, en el mismo 
año que falleció Rabenu Guershom (4800 — 1040 e. c.). Su padre, Rabí Itzjak, era un erudito 
en la Torá, de carácter noble y piadoso. Según la tradición, su padre descendía de Rabí 
Yojanán haSandlar, un sabio de la época tanaítica cuya genealogía se remontaba hasta el Rey 
David. Por su lado paterrio, Rashí pertenecía, pues, a la estirpe de David. Su madre era 
hermana de Rabí Shimón haZakén, un discípulo de Rabenu Guershom. 

En su juventud, Rashí viajó a diversas yeshibot (academias talmúdicas) con el propósito 
de aprender los diversos métodos de estudio talmúdico expuestos por los sabios de la época, 
todos ellos discípulos de Rabenu Guershom. Inicialmente estudió bajo la tutela de Rabí 
Shimón, rabino de la comunidad de Mainz, Alemania, y Rabí Itzjak ben Yebudá, quien 
dirigía una yeshibá en la misma ciudad. Posteriormente estudió con Rabí Yaacob ben 
Yehudá, un excepcional erudito de la Torá, famoso por sus nobles cualidades morales, en 
particular su humildad. Rashí estudió con Rabí Yaacob hasta que este sabio falleció, desta- 
cándose muy pronto como su principal y más aventajado discípulo. De sus años de 
aprendizaje con él, Rashí dijo en una ocasión: “Mi corazón, mi lógica y mi comprensión 
proceden de él.” 

Luego del fallecimiento de Rabí Yaacob, acaecido en el año 1064 e.c., Rashí estudió con 
Rabí lItzjak ben Blazar Haleví de Worms. Sus años juveniles de aprendizaje fueron de 
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penurias materiales. Pero a pesar de eso, incluso ya casado y con serias dificultades econó- 
micas, Rashí prosiguió sus estudios. 


Terminado su periodo de aprendizaje, Rashí regresó a su ciudad natal, Troyes. Allí fundó 
una yeshibá que pronto atrajo a muchos estudiantes de Francia y Alemania. Tres de sus más 
cercanos discípulos se convirtieron en nueros suyos: Rabí Yehudá ben Natán; Rabí Meir ben 
Shemuel y otro que posiblemente se llamaba Rabí Efráim. Rabí Meir ben Shemuel se casó 
con la segunda hija de Rashí, de nombre Yojebed. Juntos procrearon una estirpe de eruditos 
cuyos representantes más célebres fueron Rabí Shemuel (mejor conocido como Rashbam), 
quien también escribió un comentario a la Torá, Rabí Yaacob (conocido como Rabenu Tam), 
y Rabí Itzjak (conocido como Ribam). Todos ellos formaron parte del grupo de exégetas 
cuyos incisivos análisis del Talmud recibieron el nombre de Tosafot. 


Aunque nunca aceptó servir en una posición rabínica, Rashí paulatinamente fue siendo 
reconocido como la máxima autoridad en Torá de su generación. En su yeshibá, Rashí se 
dedicó con afán a la enseñanza del Talmud y de la Halajá (ley judía), mientras se ganaba el 
sustento como viticultor. Sus clases en la yeshibá formaron el núcleo de lo que más tarde 
sería su famoso comentario al Talmud, que hasta nuestros días sigue siendo la principal 
explicación de esta monumental obra. Sin ese comentario, como afirmaron algunos 
talmudistas posteriores, el Talmud hubiera permanecido “como un libro sellado”. 


Pero no fue sólo su vasta erudición lo que difundió su fama. Rashí también fue célebre 
por su carácter amable y noble, su rectitud y su gran humildad. Estas cualidades le 
granjearon el respeto y la estima de sabios contemporáneos, y no tardó en ser solicitado 
desde lejanos países para que respondiera a complejos asuntos legales, siendo reconocido 
como autoridad en Halajá. 

Rashí escribió su comentario a todos los libros del Tanaj ya a una edad avanzada. Pero 
sin duda alguna, es su comentario a la Torá misma la que le ha valido el sobrenombre de 
Maestro de Israel. Estudiado por igual por principiantes y eruditos, este comentario se ha 
convertido en la punta de lanza de la educación judía a lo largo de siglos. Su lenguaje sencillo 
y breve enmascara una profundidad de análisis sin igual. Por eso su obra ha sido objeto de 
más de doscientos comentarios escritos por sabios de todas las épocas siguientes. Sin temor a 
exageración, se puede decir que es Rashí el que ha enseñado a leer la Torá a todo el pueblo 
de Israel. 

Además de su comentario al Talmud, a la Torá y a los restantes libros del Tanaj, Rashí 
escribió varios libros sobre Halajá, muchas decisiones legales (Responsa) y también poemas 
de carácter religioso. 

El 29 de Tamuz (13 de julio) del año 4865 (1105 e.c.), a los sesenta y cinco años de edad, 
se apagó la luz terrenal de esta gran luminaria. Sin embargo, su legado perdura para siempre. 
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BENDICIONES POR LA TORÁ 


En Shabat, para la lectura de la Torá se llama a siete personas. Cada persona llamada a la 
lectura recibe el nombre de Ol6. El texto que se lee es la parashat hashabúa (sección semanal). Al 
concluir la lectura, el séptimo Olé recita el Medio Kadish, luego de lo cual se llama a otra 
persona (Maftir) para la lectura de la Haftará, que consiste en una selección de Nebiim (Profetas) 
o de Ketubim (Escritos) cuyo tema se corresponda con el de la parashat hashabúa, 


El Olé (la persona llamada a la lectura) proclama: 


1137 (ashkenazim omiten: Señores,) bendigan al nú NIN 172 ¡Cashkenazim omiten: 91137) 
Eterno, quien es bendito. JTVID 


La congregación responde; 


11113 Bendito es el Eterno, quien es bendito 19) 09399 JIDID MV qa 


por siempre jamás. 


El Olé repite lo dicho por la congregación y luego recita la siguiente bendición: 


¿1112 Bendito eres Tú, Eterno, Dios nuestro, 72) NIN ,NYV MAN m2 
Soberano del universo, que nos ha escogido y>j3yn 999 92 102 IN ¡D95yn 


de entre todas las naciones y nos ha ER 
entregado Su Torá. Bendito eres Tú, Eterno, NPN IN INN NN 2 yn) 


Donador de la Torá. ANan 1 nm 


Después de la lectura de la Torá, el Olé recita la siguiente bendición: 


112 Bendito eres Tú, Eterno, Dios nuestro, 72 IPTIN NV MAN JN3 
Soberano del universo, que nos ha entregado 4929jn NN 3115 1D) IN ¡DOS 


Su Torá, (ashkenazim omiten: una Torá de : el . : 
verdad,) y ha implantado en nuestro interior 0719 920) (ashtenazim omiten: UA IVA) 


la vida eterna. Bendito eres Tú, Eterno, JM MP” NPN 712 .M9IN2 YO) 
Donador de la Torá. Aa 


Después de que el séptimo Olé haya concluido su lectura se llama al Maftir, Inmediatamente 
después de que él haya recitado las bendiciones por la Torá, procede a la recitación de las 
bendiciones por la Haftará, las cuales se localizan en la página 566, antes de las Haftarot, 
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SIGNOS MELÓDICOS [TAAMIM] 
PARA LA LECTURA DE LA TORÁ 


COSTUMBRE SEFARADÍ: 
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1:1 — NIN Dm n 99) — Dp9127 /2 
Capítulo 1 Nx pa 
Estas son las palabras que Moshé “197 TÓN 0377 TN 8 
habló a todo Israel en la otra ribera del Aya 971 2"0e mua 
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PD MARN MIN 198 .oNqbo 99 9 :0N TY 
A TRADUCCIÓN DE RASHÍ 
1 

1. 091231 NYN / ESTAS SON LAS PALABRAS. Puesto que estas palabras que Moshé dirigió al pueblo 
de Israel son palabras de amonestación! y él enumeró aquí todos? los lugares en los que los 
israclitas habían provocado enojo ante el Omnipresente, es por eso que aquí se expresó en 
términos generales y solamente los mencionó en forma indirecta, mediante alusiones, a fin de 
preservar el honor de Israel. 3 


ON? 99 IN / A TODO ISRAEL. Si Moshé solamente hubiera amonestado a una parte de ellos, 


1. Las tres primeras parashiyot del libro de Debarim 
(aproximadamente del capítulo 1 al 10) consisten en 
un largo discurso que Moshé dirige al pueblo de 
Israel. Ahora bien, la Torá debió haber introducido 
este discurso en la forma usual: 99 98 ny 1319 
yron aya 274, “Moshé habló a todo Israel en la 
otra ribera del Yardén, etc.” Lo inusual de este 
versículo es que comienza por “Estas son /as 
palabras [uy139m] que Moshé habló, etc.” Rashí 
explica esta anomalía afirmando que se trata de 
“palabras de amonestación” siguiendo el principo 
enunciado por los Sabios talmúdicos, citado en 
Midrash Kohélet 1:1, de que cualquier texto de la 
Escritura que comience por la expresión D»127, 
“palabras”, indica que lo que ese texto diga se 
referirá a “palabras de amonestación”. Los libros de 
Yirmeyahu y de Kohélet, por ejemplo, comienzan 
por las expresiones: “Palabras de Yirmeyahu” y 
“Palabras de Kohélet”, y ambos libros poseen un 
alto contenido de amonestación y exhortación ética 
(Gur Aryé). Por tanto, cuando a continuación Moshé 
hable de ciertos lugares geográficos, de hecho se 
está refiriendo a lugares específicos en los que los 
israelitas pecaron contra Dios (razón por la que los 
regañía aquí) y no la ubicación precisa en la que ellos 
se hallaban en ese momento. 


2. Rashí no quiere decir literalmente “todos”, ya 


que hubo otros lugares en los que los israelitas 
igualmente provocaron la ira de Dios; quiere decir 
“varios”. Dos incidentes no mencionados aquí son: 
su queja por la falta de agua, en Refidim, lugar que 
Moshé llamó Masá U'Meribá [“Prueba y Disputa”] 
a causa de su rebelión (ver Shemot 17:1-7), y sus 
ansias por comer carne, en el lugar llamado Kiberot- 
Hataavá (ver Bemidbar 11:34). 


3. Sifrí 1. Más adelante, Moshé sí mencionará 
explícitamente algunos de los pecados de Israel: 
respecto al Becerro de Oro, en los vv. 9:12-21; y 
respecto al pecado de los exploradores, en los los 
vv. 1:22-39. Esto parece contradecir lo que Rashí 
dice aquí de que Moshé solamente menciona los 
pecados de Israel por medio de alusiones, con el 
propósito de preservar su honor. No obstante, en 
aquellos dos casos Moshé hablará de esos dos 
pecados de modo individual, Puesto que forma 
parte del orden natural del mundo que el ser 
humano peque alguna que otra vez (incluso si se 
trata de un individuo espiritualmente elevado), no 
era necesario que Moshé “encubriera” esos pecados 
tras la máscara de alusiones. Pero como aquí 
enumera muchos pecados juntos y, además, es con 
ellos que inicia el libro, era necesario que los 
mencionara sólo en forma indirecta (Débek Tob). 


3 / DEBARIM — PARASHAT DEBARIM 


1:1 — NN 


Yardén, en el desierto, en la 13793 AMA, 
ONKELÓS 
N12992 12077 9y WN)? NIN Ny 
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TRADUCCIÓN DE RASHÍ 
los que se hubieran hallado en el mercado y, por tanto, no hubieran estado presentes, hubieran 
dicho a los primeros: “Ustedes escucharon la amonestación del hijo de Amram, Moshé, pero no le 
respondieron nada de este u otro modo; si nosotros hubiéramos estado ahí, le hubiéramos 
respondido.” Es por eso que los reunió a todos? y les dijo: “Todos ustedes están aquí; aquel que 


tenga una respuesta que decir, que la exprese.”5 


231102 / EN EL DESIERTO, ó Los israelitas no se hallaban en el desierto, sino en las planicies de 
Moab.” Entonces, ¿a qué se refiere el versículo cuando dice “en el desierto”? Quiere decir: “a 
causa de” lo que hicieron enojar a Dios en el desierto,$ cuando dijeron: “¡Ojalá hubiésemos 


4. Este versículo parece indicar que la iniciativa de 
amonestar a Israel procedió de Moshé mismo. Sin 
embargo, en el y, 3, la Torá dice que “Moshé habló 
a los Hijos de Israel conforme a todo lo que el 
Eterno le había ordenado para ellos”, implicando 
que lo que Moshé dirá aquí procedía de Dios, Una 
posible respuesta a esto es que si bien la iniciativa 
de amonestarlos procedió de sí mismo, Moshé 
finalmente solamente los reprendió con permiso de 
Dios (Mizrajó). 

5. Sifrí 1. Moshé enseñó toda la Torá a todo Israel, 
por lo que no parece tener nada de particular que 
aquí haya reunido a todos los israelitas y, por 
consiguiente, nada parece probar que lo hizo para 
evitar que los no presentes objetaran después. No 
obstante, aunque enseñó toda la Torá a todos, no lo 
hizo directamente en una sola vez, En Shemot 34:32, 
S.v, 193) 12 198), Rashi ya explicó que Moshé siguió 
un método de enseñanza diferencial: primero a 
Aharón solo, luego a él y a sus hijos, después a todos 
ellos junto con los ancianos, y finalmente a todos los 
anteriores junto con todo el pueblo [ver Erubín 54b]. 
Aquí, sin embargo, reunió a todo el pueblo en una 
sola vez (Gur ÁAryé). 

6. Para preservar el sentido literal de las palabras, 


hemos traducido la preposición 2 que aparece al 
principio de las siguientes dos palabras por “en”, de 


tal modo que la frase n2y2 13193 sea leída como 
“en el desierto, en la Planicie”. Sin embargo, Rashí 
explica de otro modo el sentido de esta preposición. 
Ver la nota 8. 


7. La última etapa en el viaje que los israelitas 
hicieron de Mitzráim hasta la Tierra de Israel fue las 
“planicies de Moab”, según indica la Torá en 
Bemidbar 33:48: “Viajaron de las montañas de 
Abarim y acamparon en las planicies de Moab, junto 
al Yardén [frente a] Yerijó.” El libro de Debarim 
inicia en ese mismo lugar. 


8. De modo semejante a la traducción aramea que 
el Targum de Onkelós hizo de este versículo, Rashí 
afirma que cuando el versículo enuncia estas 
palabras no pretende describir la ubicación 
geográfica del sitio donde Moshé enuncia su 
discurso, sino aludir a los sitios en los que el pueblo 
de Israel provocó la ira de Dios, Por tanto, el sentido 
que da a la preposición 2 de las palabras 1293 
na9ya no es el de “en”, sino el de “por” o “debido 
a”, Otras instancias en las que Rashí da a esta 
preposición ese significado son Bereshit 1:1 
[múunnal, ibid. 6:13 [Dira] y Shemot 10:12 
[naa]. Así, pues, siguiendo a Rashí, habría que 
entender este versículo así: “Estas son las palabras 
[de amonestación] que Moshé habló a todo Israel en 
el otro lado del Yardén, por [lo ocurrido en] el 
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Planicie, frente al [Mar de] Suf 


9927 599 — wI27 / 4 
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TRADUCCIÓN DE RASHÍ 
muerto, ete.!”? 


na2ya / EN LA PLANICIE,!% Por!! lo ocurrido en la Planicie, cuando pecaron con la idolatría de 
Báal-Peor, en el lugar llamado Shitim, en las planicies de Moab. !? 


q)0 > / FRENTE AL [MAR DE] SUF, Por su rebelión en el Mar de Suf, cuando llegaron al Mar de 
Suf, que dijeron: “¿Es por falta de tumbas en Mitzráim...?”13 Y también por su rebelión al viajar 
del interior del Mar de Suf, como se declara: “Se rebelaron junto al Mar de Suf”,!* como se 


afirma en el tratado talmúdico Arajín. !5 


desierto, por [lo ocurrido en] la Planicie, [por lo 
ocurrido] frente al [Mar de] Suf; [y por lo ocurrido] 
entre Parán y Tofel, y Labán y Jatzerot, y 
Di-Zahab.” 


9. Shemot 16:3. Rashí alude aquí a cuando, justo 
después de su salida de Mitzráim, luego de atravesar 
el Mar de Suf [Yam Suf], los israelitas llegaron al 
desierto de Sin y se quejaron por la falta de 
alimento, anhelando su retomo a su condición 
anterior de esclavitud en Mitzráim. A raíz de eso, 
Dios les otorgó el maná. El versículo completo es: 
“Los Hijos de Israel les dijeron: ¡Ojalá hubiésemos 
muerto a manos del Eterno en la tierra de Mitzráim, 
cuando nos sentábamos junto a las ollas de carne, 
cuando comíamos pan hasta la saciedad! Pues tú nos 
has traído a este desierto para matar a toda esta 
congregación de hambre.” 


10. La palabra n29y [arabá] designa una estepa 
o planicie desértica, Cuando aparece junto con un 
nombre, lo escribimos con minúscula (por 
ejemplo, “planicies de Moab”). Pero cuando 
aparece sola la Escritura le da el sentido de un 
nombre propio (“la Planicie”), aunque hable del 
mismo lugar. Por eso aquí lo escribimos con 
mayúscula, En la actualidad, Arabá es el nombre 
de la planicie desértica que se localiza al sureste 
de la Tierra de Israel. 


11. Aquí también la preposición 3 en la palabra 
naa significa “por” o “debido”. Ver la nota 8. 


12. Sifrí 1. Ver Bemidbar 25:1-3. Ahí la Torá dice: 
“Israel se asentó en Shitim, y el pueblo comenzó a 
prostituirse con las hijas de Moab. Ellas invitaron al 
pueblo a las inmolaciones para sus dioses y el 
pueblo comió, y se prosternaron ante los dioses de 
ellas, Israel se adhirió a Báal-Peor, y se encendió la 
ira del Eterno contra Israel.” 


13. Shemot 14:11. Rashí alude aquí a cuando los 
israelitas llegaron al Mar de Suf y se dieron cuenta 
de que estaban atrapados entre el mar y los mitzrim 
que los venían persiguiendo, El versículo completo 
es: “Dijeron a Moshé: ¿Es por falta de tumbas en 
Mitzráim que nos has tomado para morir en el 
desierto? ¿Qué nos has hecho al sacarnos de 
Mitzráim?” 


14, Tehilim 106:7. 


15. Arajín 15a. Aunque en ningún lugar de la Torá 
se dice explícitamente que los israelitas se hayan 
rebelado contra Dios después de haber atravesado el 
Mar de Suf, el Talmud cita una opinión que afirma 
que los israelitas mostraron falta de confianza en 
Dios y dijeron: “Así como nosotros emergimos del 
mar en este lado, de igual modo los mitzrim 
emergen del mar en otro lado y nos perseguirán.” A 
eso se refiere el versículo de Tehilim 106:7. 
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1291 >9n 9231 Y)N9 92 / ENTRE PARÁN Y TOFEL, Y LABÁN. Al respecto, Rabí Shimón bar Yojai 
(Yojanán) '$ dijo: “Hemos revisado toda la Escritura, pero no encontramos ningún lugar que se 
llame Tofel y Labán. Por tanto, estas palabras necesariamente aluden a que Moshé los amonestó 
por las palabras con las que los israclitas denigraron [19] el maná, '? que era blanco [y39],!$ y 
dijeron: “Nuestra alma ya se ha hartado de este alimento insustancial.””!? Y también alude a lo 
que hicieron en el desierto de Parán por medio de los exploradores. ? 


n3ym /Y JATZEROT. Esta palabra alude a la disputa suscitada por Kóraj.?! Según otra explicación, 


16. Aunque en la actualidad las ediciones de Rashí 
dicen “Rabí Yojanán”, esa lectura parece ser 
errónea, ya que la mayoría de las ediciones antiguas 
dicen “Rabí Shimón bar Yojai”. Así también está en 
la edición de Debarim Rabá de Shaúl Lieberman. 
Según Lifshutó shel Rashí, es posible que la fuente 
de Rashí haya sido el midrash Sifrí, en el que se 
apoya extensivamente en su comentario a Debarim, 
y ahí el texto decía Rabí Yojanán. En las ediciones 
actuales de ese midrash no aparece tal lectura. 


17. La palabra 90n [Tofel] se deriva de la raíz 9an. 
Según el Midrash, aquí la palabra 99n [Tofel] no es 
el nombre de un lugar, sino que constituye una 
alusión al hecho de que los israelitas denigraron el 
maná. La acepción que las palabras derivadas de la 
raíz von tienen generalmente se relaciona con algo 
anodino, insustancial o secundario, Es posible que 
debido a ello el verbo derivado de esta raíz 
signifique “denigrar” o “restar valor”. 

18. La palabra 127 [Labán] literalmente significa 
“blanco”. Aquí esta palabra es entendida aquí como 
una alusión al maná, que la Torá misma describe 
como blanco en Shemotf 31:16: “Era como semilla 
de cilantro, blanca, y su sabor era como hojuela con 
miel.” 

19. Bemidbar 21:5. El versículo completo es: “El 


pueblo habló contra Dios y contra Moshé: ¿Por qué 
nos han hecho subir de Mitzráim para morir en este 


desierto, pues no hay ni pan ni agua, y nuestra alma 
ya se ha hartado de este alimento insustancial.” Ese 
incidente ocurrió después de su partida del Monte 
Hor, cuando se disponían a rodear el territorio de 
Edom. 


20. Abot d'Rabí Natán 34:1. Ver Bemidbar, cap. 13, 
Ahí la Torá habla de que los israelitas enviaron 
exploradores para espiar la tierra de Kenaan, acto 
motivado por falta de confianza en la promesa 
divina. Eso ocurrió en el desierto de Parán, ya que 
en el v. 12:16 la Torá dice: “Y después el pueblo 
viajó de Jatzerot, y acamparon en el desierto de 
Parán”, e inmediatamente después habla de que 
enviaron a los exploradores. 


21. En Bemidbar 11:35, la Torá dice que “de 
Kiberot-Hataavá el pueblo viajó a Jatzerot, y 
permanecieron en Jatzerot”. Luego, en el v, 12:16, 
dice: “Y después el pueblo viajó de Jatzerot, y 
acamparon en el desierto de Parán”. Ahora bien, 
como Rashí mismo afirmó en su comentario 
anterior, el desierto de Parán fue el sitio desde el 
que enviaron a los exploradores. Y aquí parece 
implicar que la disputa de Kóraj ocurrió en Jatzerot. 
Por tanto, ello implicaría que la disputa de Kóraj 
ocurrió antes de enviar a los exploradores. Esto 
parecería contradecir su comentario a Bemidbar 
16:4, s.v. v3o >y Dam, donde explícitamente dice que 
el haber enviado a los exploradores fue la tercera 
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esta palabra alude a que Moshé les dijo: “Debieron haber aprendido de lo que hice a Miriam?? 
en Jatzerot a causa de la maledicencia que habló, pero aun así ustedes hablaron contra el 
Omnipresente.” 23 


am *n / Y DI-ZAHAB.?* Este nombre alude a que Moshé los amonestó por el Becerro de Oro que 
hicieron a causa de la abundancia de oro que poseían, como se declara: “Yo les di plata en 
abundancia, y oro, y ellos lo utilizaron para el Báar”. 25 


2. 29 04 Uy “MN / ONCE DÍAS DESDE JOREB. En efecto, Moshé les dijo: “Vean lo que ustedes 
mismos han provocado: la ruta más corta para ir del Monte Joreb26 a Kadesh-Barnea?”” era el 
camino del Monte Seir, y ese camino se recorre normalmente en once días. Y aun así, ustedes lo 


ocasión en la que los israclitas provocaron el enojo 
de Dios, y la disputa de Kóraj fue la cuarta ocasión, 
lo que obviamente indica que ocurrió después. 
Según Mizrají, en su comentario a Bemidbar, Rashí 
se apoya en el midrash Tanjuma (5), mientras que 
aquí se apoya en otro midrash que expresa una 
opinión distinta. Gur Aryé, sin embargo, opina que 
Rashí sigue aquí la misma opinión expresada en 
Bemidbar. Resuelve la contradicción sugiriendo que 
Rashí no quiere decir aquí que la disputa de Kóraj 
ocurrió exactamente en Jatzerot. Meramente quiere 
decir que aquí esta palabra alude a esa disputa 
porque ocurrió en un lugar cercano a Jatzerot, 
localizado en las cercanías del desierto de Parán. 
Según Gur Aryé, la disputa de Kóraj también había 
ocurrido en el desierto de Parán, sólo que como en 
su comentario anterior Rashi había dicho que 
“Parán” alude al envío de los exploradores, se vio 
obligado a decir que “Jatzerot” alude a la disputa de 
Kóraj. 

22. En realidad Moshé no hizo nada a Miriam. Fue 
Dios el que le envió la plaga de tzaráat [una 
infección cutánea severa] por haber hablado mal de 
Moshé. Moshé habla aquí en nombre de Dios. El 
incidente de Miriam ocurrió en Jatzerot. Ver 


Bemidbar 11:35-12:16. 


23. Sifrí 1. Según esto, aquí la palabra “Jatzerot” 
también alude al pecado de los exploradores, ya 
que ellos fueron enviados inmediatamente después 
de lo ocurrido a Miriam (que fisicamente ocurrió 
en Jatzerot). Rashí cita esta segunda interpretación 
porque la primera plantea la dificultad de que la 
disputa de Kóraj no fue una falta imputable a 
todo el pueblo, sino sólo a Kóraj y sus secuaces. 
Y la segunda interpretación también es difícil, 
pues si tanto “Parán” como “Jatzerot” aluden al 
pecado de los exploradores, la Torá no debió 
haber separado ambas palabras mencionando lo 
ocurrido con el maná [“y Tofel, y Labán”] 
(Masquil leDavid). 


24. El nombre am *1, Di-Zahab, es entendido en el 
sentido de “bastante [>+] oro [151]”, aludiendo al oro 
que Dios les había proporcionado. 

25. Hoshea 2:10. 


26. Joreb es otro nombre para el Monte Sinai, 
donde fue entregada la Torá. Ver Shemot 33:6. 


27, Kadesh-Barnea era la última parada antes de 
llegar a la Tierra de Israel. Desde ahí Moshé envió 
a los exploradores. Ver Bemidbar 13:26 y 32:8. 
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recorrieron en tres días.”28 ¿Cómo se explica esto??2 Pues el 20 de Iyar partieron de Joreb, como 
se declara: “Y sucedió que en el segundo año, en el segundo mes, etc.”30 Y el 29 de Siván 
enviaron a los exploradores desde Kadesh-Barnea.3! Ve y sustrae treinta días que 
permanecieron en Kiberot-Hataavá, donde comieron carne durante un mes,* y siete días que 
permanecieron en Jatzerot para que Miriam fuera confinada a causa de la afección de tzaráat.3% 
Resulta, pues, que ellos recorrieron todo ese camino de Joreb a Kadesh-Barnea en tres días.3* 
Moshé prosigue: “La Presencia Divina se afanó mucho por ustedes para apresurar su entrada a 
la Tierra de Israel. Pero como ustedes actuaron mal, Él los hizo rodear el Monte Seir durante 


cuarenta años.” 35 


28. Sifrí 2. Ver Bemidbar 10:33: “[Los Hijos de 
Israel] viajaron de la montaña del Eterno una 
distancia de tres días...” 


29. Aquí Rashí interrumpe el discurso de Moshé 
para explicar cómo es que los israelitas viajaron de 
Joreb a Kadesh-Barnea en tres días, 


30. Bemidbar 10:11. El versículo completo es: “Y 
sucedió que en el segundo año, en el segundo mes, 
en el vigésimo del mes, la nube fue levantada de 
encima del Tabernáculo del Testimonio.” Y en el v. 
10:12, la Torá prosigue: “Los Hijos de Israel 
emprendieron el viaje en sus trayectos desde: el 
desierto del Sinai, y la nube se asentó en el desierto 
de Parán”, 

31. Taanit 29a. Kadesh-Barnea fue la etapa 
siguiente a Jatzerot [ver Bemidbar, cap. 13]. Los 
exploradores espiaron la Tierra de Israel durante 
cuarenta días. Partieron el 29 de Siván y 
regresaron el 9 de Ab. Según el Talmud, ese año 
el mes de Tamuz tenía 30 días. Por tanto, si 
contamos 8 días del mes de Ab más los 30 días 
de Tamuz, resulta que los israelitas partieron el 29 
de Siván (Mizrají). 

32. Ver Bemidbar, capítulo 11. Sobre el lugar en 
que el pueblo comió carne hasta la saciedad, la Torá 
dice en el v, 11:34: “Y Ilamó el nombre de ese lugar 
Kiberot-Hataavá porque allí sepultaron a la gente 


que había sentido ansias.” 


33. Jatzerot fue la etapa siguiente a Kiberot- 


- Hataavá, como se dice en Bemidbar 11:35: “De 


Kiberot-Hataavá el pueblo partió a Jatzerot, y 
permanecieron en Jatzerot.” Ahí fue donde Miriam 
fue confinada durante siete días por haber hablado 
maledicencia de Moshé. Ver Bemidbar, cap. 12. 


34. Los Hijos de Israel salieron de Mitzráim el 15 
de Nisán. Mes y medio después, el 1 de Siván, 
llegaron a Joreb [el Monte Sinai]. Ahí perma- 
necieron casi un año, hasta el 20 de lyar del año 
siguiente. El 20 de Iyar marcharon de Joreb, y 39 
días después, el 29 de Siván, enviaron a los 
exploradores desde Kadesh-Barnea. Si de esos 39 
días sustraemos 30 días que estuvieron en Kiberot- 
Hataavá y siete días que estuvieron en Jatzerot, 
resulta que recorrieron todo ese camino en tres días 
(incluyendo el día de partida). 


35. Sifrí 2. De igual modo que Rashí entendió los 
nombres enunciados en el versículo anterior como 
alusiones a lugares en los que los israelitas hicieron 
enojar a Dios, también entiende que aquí la frase 
“once días desde Joreb por el camino del Monte Seir 
hasta Kadesh-Barnea” alude al hecho de que debido 
a su mal comportamiento los israelitas tuvieron que 
vagar durante cuarenta años en los alrededores del 
Monte Seir, 
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3. WIN) INNI VTN YY NVYA MY 0992993 99 /EN EL CUADRAGÉSIMO AÑO, EN EL ONCEAVO MES, 
EN EL PRIMERO DEL MES. Esto enseña que Moshé solamente los amonestó cercano a su muerte, 36 
¿De quién aprendió a proceder así? Del patriarca Yaacob, quien solamente amonestó a sus hijos 
cercano a su muerte.?” Yaacob dijo: “Reubén, hijo mío, te diré por qué no te reprendí durante 
todos estos años por la falta que cometiste: 38 para que no me dejaras y fueras a adherirte a mi 
hermano Esav.”3? Y por cuatro razones solamente se reprende a una persona próximo a la 
muerte del que lo amonesta: primera, para que no lo amoneste repetidas veces;* segunda, para 
que su prójimo que fue amonestado no vea al que lo amonestó y sienta verglienza ante él, etc., 


36. Sería irrelevante que la Torá enunciase la fecha 
exacta en que Moshé los amonestó; lo hace para 
enfatizar que la amonestación de Moshé tuvo lugar 
cerca de la fecha de su muerte (Mizrajf). Moshé 
falleció el 7 de Adar, el doceavo mes del año. Este 
discurso de amonestación ocurrió el 1 de Shebat, 
que es el onceavo mes, cinco semanas antes de su 
muerte. 


37. Ver Bereshit 49:1: “Luego Yaacob llamó a sus 
hijos, y dijo: Reúnanse y les declararé lo que 
sucederá a ustedes al final de los días.” Ese discurso 
tuvo lugar justo antes de morir, como se declara más 
adelante, en los v, 28-29: “Y esto fue lo que su 
padre les habló, y los bendijo; a cada hombre según 
su bendición los bendijo. Y les encomendó, y les 
dijo: Yo seré reunido con mi gente; sepúltenme con 
mis padres en la cueva que está en el campo de 
Efrón el jití.” 

38, Ver Bereshit 35:22 y la explicación de Rashí ahí 
mismo sobre la falta de Reubén. 


39. En Bereshit 49:4, s.v. 2 tma, Rashi explica 
que en ese discurso final Yaacob reprendió a 


Reubén y le informó que como resultado de su falta 
perdía el privilegio de la primogenitura. Yaacob 
esperó hasta estar cerca de la muerte para reprender 
a Reubén porque temía que la amonestación haría 
que Reubén se trastornara y rompiera el vínculo con 
su padre, y se apegara a Esav. 


40. Esto parece contradecir el principio enunciado 
en la Torá de que hay que reprender a una persona 
que actúa mal incluso repetidas veces, como 
explícitamente se afirma en Vayikrá 19:17: “No 
odiarás a tu hermano en tu corazón; ciertamente 
reprenderás a tu prójimo, y no portarás pecado a 
causa de él.” En Babá Metzla 3la, el Talmud 
entiende que la doble expresión verbal “ciertamente 
reprenderás [mon mon)” es enunciada para 
enseñar que hay que reprender al prójimo “incluso 
cien veces” si es necesario. En realidad, lo que 
afirma el Talmud se refiere únicamente a llamarle la 
atención en el momento de cometer el acto indebido. 
Sin embargo, cuando la persona no está cometiendo 
un acto indebido en ese momento, no hay que 
reprenderlo repetidas veces (Gur Arpé; Tzedá 
laDérej). 
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como se declara en el midrash Sifrí.* Y de igual modo, Yehoshúa tampoco amonestó al pueblo 
de Israel sino cercano a su muerte. Y también así actuó el profeta Shemuel, como se declara: 
“Heme aquí; testifiquen contra de mí [si hice algo indebido].”% E igualmente, David amonestó a 
su hijo Shelomó solamente antes de morir. 


4. ¡nan *108 / DESPUÉS DE QUE HUBO DERROTADO. Moshé dijo: “Si yo los reprendo antes de que 
entren por lo menos al borde de la Tierra de Israel, ellos dirán: ¿Qué tiene éste contra nosotros? 
¿Qué ha hecho de bueno por nosotros? Únicamente quiere regañar y buscar un pretexto contra 
nosotros, ya que en realidad no posee la fuerza para hacer que entremos a la Tierra de Israel.” 
Por esa razón, Moshé aguardó hasta lograr que Sijón y Og cayeran derrotados ante los israelitas 
y éstos se hubieran apoderado de su territorio, y sólo después los amonestó, 4 


yauhna 1299 1YN...Jio / SIJÓN... QUE HABITABA EN JESHBÓN. Aun si el rey Sijón no hubiera sido 
un rey duro, pero residiera en Jeshbón, el conflicto con él hubiera sido duro, ya que ese país era 
duro. Y a la inversa, aun si se tratase de otra ciudad que no fuera dura como Jeshbón, pero Sijón 
residiera en su interior, el conflicto con él también hubiera sido duro, ya que ese rey era duro. 


41, Sifrí 2. Las otras dos razones que el midrash da 
son: tercera, para que el que fue amonestado no 
guarde rencor al que lo reprendió; cuarta, para que 
ambos se despidan en buenos términos (puesto que 
el que amonestó está a punto de morit). 

42, Ver Yehoshúa, capítulo 24. 

43. Shemuel 1, 12:3, 

44, Sifrí 2. Ver Melajim 1, 2:1-10. 


45. Sifrí 3. Puesto que el discurso de Moshé tuvo 
lugar en el año cuarenta después de la salida del 


pueblo de Israel de Mitzráim, es obvio que ocurrió 
después de que hubo derrotado a los reyes Sijón y 
Og, y la Torá no necesitaría dectrlo, Por ello, si aun 
así la "Torá destaca esa victoria, tiene que ser 
entendido como una razón adicional para que Moshé 
esperara hasta este momento para amonestar a 
Israel. Hubo, pues, dos razones para que Moshé 
aguardara hasta este momento para amonestarlos: 
primera, porque deseaba hacerlo precisamente antes 
de su muerte y no antes; segunda, para poder 
mostrarles el bien que había hecho por ellos 
(Masquil leDavid). 
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¡Con mayor razón que el conflicto fue durísimo, ya que ese rey era duro y su país era duro! % 


NINVYY 191 198 /QUE HABITABA EN ASHTAROT. Esto implica que ese rey era duro y ese país sobre 
el que reinaba era duro.? 


mnvya / ASHTAROT. Esta palabra significa “precipicio” y “dureza”,% como el nombre 
Ashterot-Karnáyim. Este lugar llamado aquí Ashtarot a secas es el mismo que el llamado 
Ashterot-Karnáyim, ya que ahí había gigantes [refaim] que el rey Amrafel derrotó, como se 
declara: 1 “...e hirieron a los refaim en Ashterot-Karnáyim...”*% Y de ellos, los refaim, sólo Og 
se salvó. A esto se refiere lo que se declara: “Entonces vino el que se había escapado”.*! Y 


también dice: “Pues sólo Og rey de Bashán había quedado de los refaim”. 52 


91183 / EDREÍ. Este era el nombre del reino.** 


46. Sifrí 3. El hecho de que Sijón, rey de del pueblo 
emorí, residía en Jeshbón, es un dato que parece 
superfluo o irrelevante mencionar en este contexto 
[en Bemiabar 21:26, la Torá ya dijo que “Jeshbón 
era la ciudad de Sijón el rey del emorí”]. Hubiera 
bastado con que la Torá dijera “Sijón rey del emorí 
y Og rey de Bashán” (Mizrají). En realidad, Moshé 
lo menciona para enfatizar que no sólo Sijón era un 
rey formidable, sino también el país que gobernaba, 
lo que da realce a la victoria obtenida contra él. 


47. Respecto a Og se aplica lo mismo que respecto 
a Sijón [ver la nota anterior]. 


48. Un precipicio, despeñadero o acantilado 
representa un rasgo áspero y escabroso del terreno; 
en este sentido constituye un rasgo “duro” y por eso 
Rashí entiende ambos términos como sinónimos. 


49, El versículo completo es: “Y en el décimocuarto 
añío vino Quedorlaómer y los reyes que estaban con 
él, e hirieron a los refaim en Ashterot-Karnáyim, a 
los zuzim en Fam, a los emim en Shavé- 
Kiriatáyim.” Ese versículo habla de la guerra que 
cuatro reyes de oriente (entre quienes estaban 


Amrafel y Quedorlaómer) sostuvieron contra cinco 
reyes de Kenaan, derrotándolos. 


50. Bereshit 14:5, Rashí cita este versículo para 
demostrar que la palabra Ashtarot connota fuerza y 
dureza porque en Bereshit 14:5, la palabra Ashterot 
[mnyy] aparece unida a la palabra Karnáyim 
[b»377]. La palabra Karnáyim significa “cuernos”. 
Ahora bien, de igual modo que los cuernos de un 
animal son lo que expresa su fuerza, así también la 
palabra Ashterot asociada a Karnáyim también 
denota el concepto de fuerza y dureza. Más adelante, 
en el v. 7:13, Rashí explicará la expresión núumpyy 
“NY [ashterot tzoneja] en el sentido de “los 
[animales] fuertes del rebaño” (Gur Aryé). 


51. Bereshit 14:5. 
52. Infra, v. 3:11. 


53. Sifrí 4, Como el versículo dice que Og residía 
“en Ashtarot, en Edrei”, se pudo haber entendido 
que cada uno de estos nombres se refiere a una 
localidad distinta. Por ello, Rashí subraya que no se 
trata de dos lugares distintos, sino que Ashtarot es 
el nombre de la ciudad y Edrei el nombre del país 


11 / DEBARIM — PARASHAT DEBARIM 


a elucidar esta Torá, diciendo: “El 
Eterno, nuestro Dios, nos habló en 
Joreb, diciendo: “Bastante ha sido para 
ustedes permanecer en esta montaña. 
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2 TRADUCCIÓN DE RASHÍ 

5. vox in / COMENZÓ. Esta palabra significa “comenzó”. Su significado aquí es similar al que tiene 
en la frase: “He aquí que ahora he comenzado...” 

MÍN” AN N3 / ELUCIDAR ESTA TORÁ. Moshé se las explicó en setenta lenguas. ** 


6. n34 099 29 / BASTANTE HA SIDO PARA USTEDES. Esta frase debe ser entendida según su sentido 
simple.3 Y hay un midrash agádico que interpreta esta frase en el sentido de que Moshé les quiso 


[el reino]. Si Edrei fuera otro lugar, el versículo 
hubiera dicho “en Ashtarot y en Edrei” (Mizrají). 


54. Bereshit 18:27, El versículo completo es: 
“Abraham respondió y dijo: He aquí que ahora he 
comenzado [»moxin] a hablar a mi Señor, siendo yo 
polvo y ceniza.” En ambos casos, el Targum traduce 
este verbo en el sentido de comenzar, 


55. Tanjumá 2. Esta interpretación de los Maestros 
talmúdicos es bastante críptica, y se han ofrecido 
diversas explicaciones. Rabí Yaacob Mecklenburg 
(1785-1865), en su conocida obra Haketab 
Vehakabalá, afirma que en este contexto la 
expresión “lengua” no quiere decir “idioma”, sino 
“aspecto”. Según él, cuando aquí el Midrash afirma 
que Moshé les explicó la Torá “en setenta lenguas”, 
no quiere decir que la explicó utilizando las setenta 
lenguas primordiales de la humanidad, ya que eso no 
hubiera tenido sentido para los israelitas de la época. 
Según él, era usual que los Sabios emplearan la 
palabra “lengua” para designar el sentido o 
contenido de algo. En tal caso, lo que aquí quisieron 
decir era que Moshé les explicó la Torá conforme a 
sus setenta aspectos o sentidos principales. Esta 
explicación, sin embargo, presenta varias 
dificultades, una de las cuales es que si los Sabios 
talmúdicos solamente se referían a esos setenta 
aspectos, hubieran empleado la expresión 
correspondiente, “setenta facetas” [shibim panim), 
en vez de emplear la expresión generalmente 
utilizada para referirse a las setenta lenguas 
primordiales de la humanidad [shibim lashón]. Por 
ello, otros comentaristas ofrecen otras explicaciones. 


Según Rabí Yehudá Leib Alter (1847-1905), autor 
del comentario a la Torá Sefat Emet, Moshé sí les 
tradujo y explicó la Torá en los setenta idiomas 
primordiales. El propósito de ello era imbuir a esos 
idiomas con la luz espiritual de la Torá y, de ese 
modo, permitir que los judíos poseyeran un 
instrumento de comprensión de la Torá cuando más 
tarde fueran exilados entre las naciones. Una tercera 
explicación relaciona justamente los setenta 
aspectos principales de la Torá con las setenta 
lenguas primordiales, ya que, como afirma Rabí 
Tzadok haKohén en su obra Dober Tzadik 4, de 
igual modo que la esencia vital del ser humano 
reside en el habla, en su capacidad para definir la 
realidad mediante la palabra, así también la lengua 
de cada pueblo expresa su poder y su esencia vital. 
Por consiguiente, como las. setenta lenguas 
primordiales se derivaron de la Lengua Sagrada en 
la época de la Torre de Babel [ver Bereshit 11:5-9] 
y la Torá está escrita en la Lengua Sagrada, cada 
lengua primordial expresa un aspecto de la Torá. En 
todo caso, según Gur Aryé y Mizrají, el que aquí 
Moshé empleara las setenta lenguas primordiales 
para explicar la Torá se deriva de una analogía de 
términos [guezerá shavá] entre la palabra 1N3, 
“elucidar”, que aparece aquí y la expresión “Na 
am, “bien elucidada”, que aparece en el v, 27:8, 
Así como respecto a aquella elucidación de la Torá 
el Talmud (Sotá 32a) afirma que fue en setenta 
lenguas, lo mismo se aplica aquí. 


56. Es decir, en el sentido de que ya habían 
permanecido en Joreb, donde les fue entregada la 
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Monte: construyeron el Tabernáculo [Mishkán], el Candelabro y los demás utensilios, 
recibieron la Torá, nombraron un Sanhedrín*” sobre ustedes, integrado por líderes de miles y 


líderes de centenas. 58 


7. 099 199) M9 / DEN VUELTA Y EMPRENDAN EL VIAJE. Este es el camino de Arad y Jormá. *? 


INM IN INGA / Y VENGAN A LA MONTAÑA DEL EMORÍ . Esta frase debe ser entendida tal como se 


entiende literalmente. % 


VI94 99 981 / Y A TODOS SUS VECINOS. Amón, Moab y el Monte Seir. *! 


123145 /EN LA PLANICIE. Esta es la planicie boscosa. 2 


Torá, demasiado tiempo (Najalat Yaacob). 


57. El Sanhedrín cra la máxima autoridad legal 
judía, Ejercía poderes legislativos y judiciales 
principalmente, aunque en ciertas épocas también 
tuvo poderes ejecutivos. Cesó de funcionar con la 
destrucción de Yerushaláim en el año 70 de la era 
común. Su origen se remonta hasta los setenta 
ancianos que juzgaban al pueblo en la época de 
Moshé, los cuales fueron los primeros de una larga 
cadena de jueces cuya investidura fue autorizada por 
la generación precedente de jueces. 


58. Sifrí 5. Según este midrash, Dios les quería 
decir que debían marcharse de ahí justamente 
porque ya habían recibido muchos dones de alto 
contenido espiritual y ya no les quedaba nada por 
recibir ahí (Gur Aryé). 


59. Jormá era el camino que quisieron emprender 
después de haber pecado en el asunto de los 
exploradores y, para reparar su falta, obstinadamente 
quisieron entrar a la Tierra de Israel contra las 
advertencias de Moshé. El resultado de ello fue que 
“descendieron el amalekí y el kenaani que moraban 
en esa montafía, y los abatieron y los machacaron 


hasta Jormá” (Bemidbar 14:45). 


60. A diferencia de los demás datos geográficos 
enunciados en este versículo, la frase “la montafía 
del emorí” debe ser entendida literalmente, tal como 
indican las palabras mismas: que el pueblo emorí 
habitaba en la montaña [ver Bemidbar 13:29]. Los 
demás datos geográficos, sin embargo, deben ser 
entendidos conforme al sentido que les da el 
midrash Sifrí, como Rashí lo hará (Séfer haZikarón). 


61. Sifrí 6; Targum Yonatán. Estos tres países 
colindaban con la “montafía del emorí” de norte a 
sur a lo largo de la ribera oriental del río Yardén 
[Jordán]. Lo que los separaba era el rio Yardén, ya 
que la montafía del emorí se localizaba dentro de las 
fronteras de la Tierra de Israel, 


62. Sifri 6; Targum Yonatán. No es muy claro a qué 
planicie o valle Rashí hace referencia. Podría ser 
que se refiera al Valle del Yardén [kikar hayardén], 
el cual se extiende desde el Yam Kinéret [Mar de 
Galilea] hacia el sur hasta el Yam haMélaj [Mar 
Muerto] (Lifshutó shel Rashf). En todo caso, aquí 
este nombre [n271y, Planicie] no designa la misma 
región que la 134, Planicie, mencionada en el y. 1, 
ya que esta última se localizaba en el desierto, 
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TRADUCCIÓN DE RASHÍ 
23 /EN LA MONTAÑA. Esta es la Montaña del Rey. % 
naar / EN EL BAJÍO. Este es el Bajío del sur. % 
p9n qin3) 23931 / Y EN EL SUR Y EN LA COSTA. Esto se refiere a Ashkelón, Azá y Cesárea, etc., 6 
como se declara en el midrash Sifrí, 66 
130 min 19 / HASTA EL GRAN RÍO. Porque es mencionado junto con la Tierra de Israel, el 
versículo lo llama “gran río”. Un proverbio popular dice: “El siervo del rey es también rey; 
júntate con un magnate y se inclinarán ante ti.” Otro proverbio popular dice: “Acércate al que 
está ungido y úntate tú también.”2 
8. 3nnm3 NN / MIRA: YO HE PUESTO. Ustedes ven con sus propios ojos; yo no les digo esto 


63. Sifrí 6, Targum Yonatán, En la Tierra de Israel, 
hay un conjunto de montafías pequefías, como una 
cordillera de cerros, que se extiende de norte a sur, 
desde el extremo del Valle de Izreel hasta el sur de 
la región de Yehudá. Al respecto, el Talmud 
Yerushalmí afirma: “¿Qué montaña se halla en 
Yehudá? La Montaña del Rey [Har haMélej]” 
(Shebiit 38:4). 

64. Sifri 6; Targum Yonatán, La región llamada 
Shefelá [Bajío] también se localiza en la región de 
Yehudá, en el sur de la Tierra de Israel. Abarca 
desde Lajish en el oeste hasta En Guedí en el 
oriente, junto al Yam haMélaj [Mar Muerto]. Por 
tanto, la Shefelá se localiza al sur de la Montafía del 
Roy (Lifshutó shel Rashi). 


65. Ashkelón es una ciudad costera en el sur de la 
Tierra de Israel; Azá es el nombre hebreo de la 
región que en la actualidad se llama Gaza, y está 
situada al sur de Ashkelón; Cesárea es una ciudad 
en el norte de Israel fundada por los romanos, 


célebre por su actividad económica marítima. En la 
época de la que habla el versículo Cesárea como tal 
obviamente no existía; el midrash se refiere a la 
región en la que después sería fundada Cesárea, 


66. Sifri 6. 


67. En Bereshit 2:10-14, la Torá dice que un río 
salía de Edén y de ahí se dividía en cuatro 
vertientes. Esas cuatro vertientes eran Pishón, 
Guijón, Jidékel y Perat. Ahí la Torá menciona al río 
Perat en cuarto lugar, sugiriendo que era el de menor 
importancia de todos, Por consiguiente, es su 
proximidad con la Tierra de Israel lo que hace que 
la Torá adjudique al río Perat [Éufrates] la calidad 
de “grande” (Baer Heteb). Tampoco parece contar 
como criterio el hecho físico de que el río Éufrates 
es uno de los ríos más grandes del Cercano Oriente, 


68. Sifri 6. 

69. Shebuot 47b. Si una persona toca a otra que está 
untada con aceite, algo del aceite se le quedará 
untada a la primera (Sifié Jajamim). 
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vengan y tomen posesión de la tierra que 
el Eterno juró a sus ancestros, a 
Abraham, a Itzjak y a Yaacob, para 
entregarla a ellos y a su descendencia 
después de ellos.” 

Yo les hablé en ese momento, 
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TRADUCCIÓN DE RASHÍ 
por especulación o de oídas, 7 


mim 182 / VENGAN Y TOMEN POSESIÓN DE LA TIERRA, Quería decirles: No hay nadie que objete a 
esto de conquistar la Tierra de Israel y, por tanto, ustedes no necesitan hacer la guerra para lograrlo, 
Si ustedes no hubieran enviado a los exploradores, ?! no hubieran necesitado armas. ?? 


DANINI / A SUS ANCESTROS. ¿Por qué vuelve a mencionar a los patriarcas Abraham, Itzjak y 
Yaacob? 7? En realidad, fue para decirte que Abraham era digno en sí mismo, Itzjak era digno 
en sí mismo y Yaacob era digno en sí mismo. ?* 


9. 10NY NIN YA DIFN 1IN) / YO LES HABLÉ EN ESE MOMENTO, DICIENDO. ¿Qué sentido tiene aquí 
el verbo ANY, “para decir”??5 En realidad, Moshé les quiso decir: “No de má mismo yo les digo 


70. Sifrí 8. 
71. Ver Bemidbar, capítulo 13. 


72. La invitación de Moshé parece fuera de lugar. 
Lo lógico hubiera sido que primero los invitara a 
conquistar la Tierra de Israel por la fuerza y luego 
a tomar posesión de ella. El que solamente les haya 
dicho que se apoderaran de ella implica que Dios 
tenía planeado originalmente dárselas sin necesidad 
de pelear por ella (Sifté Jajamim; Baer Heteb), 


73. Es decir, puesto que el versículo habla de “los 
ancestros” y eso obviamente se refiere a Abraham, 
ltzjak y Yaacob, ¿por qué los vuelve a mencionar en 
forma individual? Lo que indica que la Torá 
singulariza a cada uno es el hecho de que antepone 
el prefijo ? acusativo antes de cada nombre, [*...la 
tierra que el Eterno juró a sus ancestros, a Abraham, 
a Itzjak y a Yaacob”]. Si la Torá no hubiera querido 
singularizar a cada uno por separado, no hubiera 


utilizado ese prefijo [*...la tierra que el Eterno juró 
a sus ancestros, Abraham, Itzjak y Yaacob”] 
(Masquil leDavid). 


74. Sifrí 8. Es decir, que cada uno de los patriarcas 
era digno por mérito propio de que los israelitas 
tomaran posesión de la Tierra de Israel gracias a su 
mérito personal. 


75. Para designar la comunicación, la Torá emplea 
dos expresiones: 1919, “hablar” y dwe?, “decir”, En 
términos generales, “391? denota un tipo de 
comunicación en el que la voz es articulada con 
precisión y claridad. Por esta razón, 1117 también es 
utilizada para denotar un mensaje duro y estricto, o 
una comunicación directa cara a cara, ya que en 
ambos casos se enfatiza la claridad y la precisión del 
mensaje. En cambio, la expresión ox2 denota una 
comunicación en términos suaves, relacionada con 
el contenido del mensaje y la capacidad del 
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esto, sino de la boca del Santo —bendito es.”?6 


113) >129 92N N> / YO SOLO NO PUEDO. ¿Es posible que Moshé no era capaz de juzgar al pueblo 
de Israel? ¿Acaso el hombre que los sacó de Mitzráim y dividió el Mar de Suf para ellos, ”? les 
hizo descender el maná? y les hizo volar las codornices para alimentarlos,?? no era capaz de 
juzgarlos? En realidad, esto es lo que Moshé les dijo: Primero, al decirles las palabras “El Eterno, 
su Dios, ha incrementado a ustedes inmensamente”, les quiso decir: Dios los ha engrandecido 
y exaltado por encima de sus jueces; Él ha quitado el castigo debido a ustedes y lo ha puesto 
sobre los jueces.3! Y asimismo dijo el rey Shelomó: “¿Pues quién podría juzgar a este pueblo 
Tuyo, tan pesado?”*? ¿Es posible que del hombre del que está escrito: “Era más sabio que todos 
los hombres”, $3 dijera: “¿Pues quién podría juzgar a este pueblo...?” En realidad, esto es lo que 
el rey Shelomó quiso decir: “Los jueces de este pueblo no son como los jueces de las demás 
naciones. En ellas, si un juez juzga, condena a muerte, castiga corportalmente, estrangula, 


recipiente. Cuando la Torá emplea ambas 76. Sifrí 9, 

expresiones juntas (por ejemplo, en la frase usual de 77 gy Shemot, cap. 14. 
introducción a un comunicado divino, 98 'n 131% 
No nún, “el Eterno habló a Moshé, para decir...”) 
la expresión “31m, “habló”, denota el acto de 79. Ver Bemidbar 11:30-33, 
comunicar, mientras que 9x2, “para decir” [o 
“diciendo”], denota el contenido de la 
comunicación. (Otra función que podría cumplir 
sería indicar que lo hablado debe ser repetido a 
otros.) En ese sentido, ambas expresiones son 
complementarias. Pero en este versículo lo inusual 
es que la Torá prescinde de la expresión 13'p1 y en 
vez de eso directamente introduce el enunciado con 
Van», “dijo”. Puesto que esta última expresión ya 


78. Ver Shemot, cap. 16. 


80. En el versículo siguiente, 


81. Es decir, que Dios ha hecho que parte de la 
responsabilidad de las faltas cometidas por los 
israelitas recaiga también sobre los jueces y los 
líderes, no sólo sobre los individuos que 
directamente hayan cometido la transgresión. Según 
Sifté Jajamim, además del caso de los jueces (por 
perversión de la justicia), esto también se aplica a 
líderes que podían protestar por fechorías cometidas 


implica el contenido del mensaje, parece fuera de 
lugar que escriba Mx2, “para decir”. Por esta razón, 
Rashí explica que aquí esta expresión implica que 
Moshé está repitiendo lo que Dios le dijo (Gur Aryé; 
Sifté Jajamim). 


por miembros del pueblo, pero no lo hicieron (Sifté 
Jajamim). 

82. Melajim 1, 3:9. 

83. Melajim 1, 5:11. 
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TRADUCCIÓN DE RASHÍ 

pervierte el juicio o roba, no hay nada en eso.** Pero si yo obligué a alguien a pagar dinero 
injustamente, se me exige la vida,$% como se declara: “[Dios] exige la vida de aquellos que les 
roban.” 36 


10. DIN 129199 on 03m / Y HE AQUÍ QUE USTEDES SON HOY COMO LAS ESTRELLAS DEL CIELO. 
Pero ¿acaso eran como las estrellas del cielo en ese día? ¿Acaso no eran más que seiscientos 
mil?87 Entonces, ¿qué quiso decir Moshé cuando afirmó: “Y he aquí que ustedes son hoy [ti+n] 
como las estrellas de los cielos”? El sentido de sus palabras era: He aquí que ustedes son 


84. Estas palabras de Rashí han dejado perplejos a 
muchos comentaristas. Dificil sería entender estas 
palabras literalmente y pensar que Rashí quiere 
decir que si un juez no judío pervierte el juicio y, 
por ejemplo, condena a muerte a un inocente, ese 
acto deleznable que cometió “no es nada”. Además, 
en su comentario a Bereshit 34:13, a propósito del 
ataque de Shimón y Levi a la ciudad de Shejem, 
Rambán afirma que, según la Torá, si un juez gentil 
pervierte la justicia se hace acreedor a la pena 
capital. Por ello, Séfer haZikarón opina que se debe 
partir de la base de que según la Torá todos los seres 
humanos están obligados a cumplir los Siete 
Mandamientos a los Hijos de Nóaj, uno de los cuales 
incluye la obligación de establecer un sistema de 
justicia en cada sociedad humana. Eso obviamente 
implica que cada juez gentil es responsable ante 
Dios de sus decisiones y actos, Pero a un juez judío 
la Torá le impuso un grado de gravedad mayor, ya 
que la responsabilidad de su cargo entrafía que 
podría llegar a perder su vida como castigo divino 
en caso de que pervierta el juicio. Por su parte, Beer 
baSadé adopta otra perspectiva de las palabras de 
Rashí, Según él, además de los Siete Mandamientos 
que incumben a todos los gentiles, que son 
prescritos por la Torá, cada sociedad gentil ha 


base en la razón humana, y es a eso que Rashí se 
refiere. Si un gentil viola uno de los Siete 
Mandamientos, la Torá le prescribe la pena capital. 
Pero si viola una de las leyes que ellos mismos 
hayan elaborado para el mantenimiento de la justicia 
social y el orden público, los jueces gentiles le 
imponen una pena también basada en la razón 
humana, Por consiguiente, si un juez pervierte este 
tipo de juicio, la Torá no lo castiga por ello, ya que 
ella solamente juzga las leyes que Dios prescribió al 
pueblo de Israel, 


85. Literalmente, “vidas son exigidas de mí”, pero 
el sentido es que al juez que actúe así podría ser 
castigado con su vida, 


86. Mishlé 22:23; Sifrí 9. Este comentario de Rashí 
también explica por qué Moshé no dijo que “no 
podía juzgarlos”, sino que “no podía portarlos”: 
quería decir que no podría cargar con toda la 
responsabilidad que implicaba juzgarlos (Masquil 
leDavid). 

87. Es decir, seiscientos mil varones adultos, sin 
contar a las mujeres y los niños [ver Bemidbar 2:32, 
11:21 y 26:51]. Obviamente, pues, la comparación 
no puede entenderse merante en un sentido 
cuantitativo. 
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TRADUCCIÓN DE RASHÍ 
comparados con el día [t4>9];8% permanecen para siempre como el sol, la luna y las estrellas, $2 


11. t199yo 99N 099 097yY q? / LES AÑADA TANTO COMO SON MIL VECES MÁS. ¿Qué sentido tiene 
volver a decir: “Que el Eterno... los bendiga tal como Él les ha hablado”? % En realidad, estas 
palabras de Moshé son respuesta a lo que ellos le dijeron: “Moshé, tú pones límite a nuestras 
bendiciones;?! el Santo —bendito es— ya ha prometido a Abraham: ...que si pudiera un hombre 
contar...”2 Entonces Moshé les dijo: “Eso que dije al principio fue de mi parte; pero de parte de 
Dios, que Él “los bendiga tal como Él les ha hablado”. % 


12. >129 NN MIN / ¿CÓMO PODRÉ YO SOLO CARGAR? Aun si dijera que estoy dispuesto a ser líder 
de ustedes a fin de recibir recompensa, no podría hacerlo. Esto es lo que yo dije antes a ustedes: 


“No es de mi parte que yo les digo todo esto, sino de la boca del Santo —bendito es.” 


88. Tomada literalmente, la frase que Moshé dice 
aquí: “.,he aquí que hoy [tm] son como las 
estrellas de los cielos” no implica una comparación 
con el día. Pero Rashí entiende que el prefijo 
comparativo 3 de la palabra *19159, “como las 
estrellas”, también se aplica a la palabra tvn, de tal 
modo que pueda ser entendida como bin», “como 
el día” (Beer baSadé). 


89. Sifrí 10, Rashí explica aquí que la comparación 
tiene un carácter cualitativo: así como los astros 
tienen un carácter de permanencia en la dimensión 
natural (el cielo), de igual modo el pueblo de Istael 
será permanente en la dimensión histórica. 


90. Puesto que la frase “Que el Eterno... les añada 
tanto como son mil veces más” ya implica una 
bendición de abundancia, ¿por qué Moshé expresa 
su deseo de que Dios los bendiga más, cuando dijo 
“Que el Eterno... los bendiga tal como Él les ha 
hablado”? (Lifshutó shel Rashi). 


91. Al decir aquí: “Que el Eterno... les añada tanto 


como son mil veces más.” 


92. Bereshit 13:16, El versículo completo es: 
“Pondré a tu descendencia como el polvo de la 
tierra: que si pudiera un hombre contar el polvo de 
la tierra, también tu descendencia sería contada,” 
Esa promesa de Dios a Abraham obviamente 
implicaba que la descendencia de Israel no tendría 
límites. Pero al decir Moshé que Dios les afiadiera 
“mil veces más” parecía como si estuviera limitando 
la bendición divina a solamente mil veces más de lo 
que eran ahora. 


93. Sifri 11. 


94, Puesto que en el v. 10, Moshé ya había 
afirmado: “Yo solo no puedo cargar con ustedes”, 
¿por qué aquí pregunta retóricamente que cómo 
podría cargar con ellos? Ahora bien, como Rashí ahí 
mismo afirma, s.v. 112 721N N), en ese versículo 
Moshé quería decir que no era capaz de cargar con 
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TRADUCCIÓN DE RASHÍ 
D2090 /EL FASTIDIO. Esto enseña que los miembros del pueblo de Israel eran latosos: Si uno de 
ellos veía que su litigante ganaba el juicio, decía: “¡Tengo testigos que traer! ¡Tengo pruebas 
que traer! ¡Voy a agregar otros jueces además de ustedes!”95 


INV) / SU FARDO. Esto enseña que eran apikorsim.% Si Moshé salía temprano para juzgar al 
pueblo, decían: “¿Qué vio el hijo de Amram que lo motivó a salir tan temprano? Quizá no esté 
tranquilo en casa.” Y si se demoraba en salir para juzgar al pueblo, decían: “¿Qué vio el hijo de 
Amram que lo motivó a no salir? ¿Qué piensan ustedes? Lo más seguro es que él esté sentado, 


tramando planes contra ustedes y cavilando pensamientos contra ustedes.”?? 


9391) / Y SUS DISPUTAS. Esto enseña que eran pendencieros. % 


13. 099 12 / DISPONGAN PARA USTEDES. Esto significa: Prepárense para esto. 2 


la responsabilidad y el castigo implicados en juzgar 
a Israel. Aquí Moshé agrega que incluso si él 
estuviera dispuesto a correr ese riesgo y decidiera 
juzgarlos con el propósito de recibir una recompensa 
personal (pues el cargo de juez no sólo conlleva un 
riesgo de castigo, sino también una recompensa) aun 
así no era capaz de hacerlo, ya que Dios deseaba que 
Moshé no los juzgase solo, sino que nombrara otros 
jueces (Gur Aryé; Baer Heteb). 


95. Sifrí 12. Los casos monetarios son juzgados por 
un juzgado [bet din] de tres jueces. El modo normal 
de hacerlo es que cada uno de los querellantes 
escoja a un juez y luego ambos jueces escojan a otro 
[ver Shulján Aruj, Joshén Mishpat 13:17]. El midrash 
que Rashí cita aquí es problemático, ya que según 
Rambán una vez constituido el bef din ningún 
querellante puede agregar jueces para juzgar el caso, 
Por ello, Rambán apunta que quizá lo que el 
midrash quiere enseñar es que se puede constituir un 
bet din de cinco jueces. Por ejemplo, si los 
querellantes se ponen de acuerdo desde el principio 
en elegir cada uno a dos jueces, y luego esos cuatro 
jueces eligen a uno adicional, Ver también la 
acotación del Ramá a Joshén Mishpat 13:1. 


96. Rashí emplea aquí una palabra que en ciertos 
contextos se entiende en el sentido de “herejes”, y 
es difícil ver en qué sentido los israelitas de la época 
de Moshé eran apikorsim simplemente porque 
representaban un “fardo” pesado para Moshé. Según 
Sifté Jajamim, apikores (en singular) en sentido 
estricto simplemente quiere decir “rebelde”. Se 
trataría de un vocablo compuesto de apik, “quitar” y 
resen, “freno”. Un apikores, pues, es un individuo 
rebelde y refractario a la autoridad que, por decirlo 
así, “carece de freno”. 


97. Sifri 12. 


98. Sifrí 12. Según el Midrash, esta actitud 
querellante y pendenciera se aplicaba también a 
disputas legales. Por ejemplo, eran capaces de gastar 
en un pleito legal monetario la mitad (o más) de lo 
que pensaban recuperar, Según Rabí Naftalí Tzví 
Yehudá Berlin, autor de la obra met haNetzib, el 
Midrash quiere decir que “les gustaba pelear”. 


99, En su comentario a Bereshit 11:3, s.v. nan y 
Shemot 1:10, s.v. mpo3nny nan, Rashí ya había 
explicado que nin constituye una expresión de 
invitación para prepararse o aprestarse a realizar 
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DIAN / VARONES, ¡Y qué! ¿Se te ocurre pensar que podría tratarse de mujeres? '% Entonces, ¿por 
qué el versículo dice “varones”? Para enseñarte que debían ser varones justos, respetados, 101,102 


pam (0920) / (SABIOS) RAZONADORES. La palabra br2) significa que debían inferir una idea 
de otra.1% Esto es lo que Arios!% preguntó a Rabí Yosi: ¿Qué diferencia hay entre 


algc o a aceptar una idea. Por tanto, aquí D?? 117 no 
significa “den para ustedes”, sino “prepárense”, 
“estén dispuestos a esto”. 


100. Obviamente no (según la Halajá, una mujer no 
debe actuar como juez; ver Shulján Aruj, Joshén 
Mishpat 7:4). Entonces, ¿por qué era necesario que 
Moshé especificara “varones”? 


101. Sifrí 13. La palabra tvvyx literalmente 
significa “hombres”, Cuando la Torá utiliza esta 
palabra en un contexto en que la pudo haber omitido 
[como en este caso, en que es obvio que sólo 
hombres podían actuar como jueces], Rashí observa 
que en tales casos esa palabra no es enunciada para 
designar al género masculino, sino para enfatizar 
que se trata de “hombres” de valía o importancia 
(Sifté Jajamim a Bemidbar 31:3). En su comentario 
a Bemidbar 31:3, s.v. WIN, hizo un comentario 
similar, Y en ese mismo libro, v. 13:1, s.v, DP) 
DYIN, afirmó que siempre que la Torá emplea el 
apelativo twvyy, “hombres”, ese término “expresa 
dignidad” e importancia. Y en Shemot 17:9, s.v. a 
DYIN m9 afirma que ahí uy, “hombres”, 
significa que debían ser “fuertes y temerosos del 
pecado, para que su virtud los ayude”. En términos 
generales, Rashí es de la opinión que el apelativo 
Nx [plural, t»Yyx] siempre se refiere a varón fuerte 
y distinguido que demuestra una fuerza de carácter 
especial. En Bemidbar 31:3, Gur Aryé sugiere que 
cuando Rashí dice que yy se refiere a “justos”, 
quiere decir que poseían entereza moral y temor a 
Dios, ya que éstas son cualidades asociadas con la 
capacidad masculina de control del carácter propio. 
Según Mizrají a Bemidbar 13:1, lo que Rashí dice 
de que este apelativo siempre implica dignidad e 


importancia, ello sólo se aplica cuando esa palabra 
es enunciada como adjetivo que complementa a un 
sustantivo o a otra descripción. Pero ahí mismo Gur 
Aryé sostiene que esa palabra siempre se refiere a 
individuos destacados y honestos. 


102. El Midrash agrega el requisito de que debían 
ser ppm, vatikin, palabra que según el comentario 
de Rabí Hilel a Sifrí 13 significa que debían ser 
“expertos en las leyes de la Torá”. Sobre la palabra 
kesufim, que aquí traducimos por “respetados”, 
Lifshutó shel Rashí opina que quiere decir que 
debían ser individuos limpios de toda mancha. 


103, Hemos traducido t»99n por “sabios” y my1n 
por “razonadores”. Según explica Malbim [Rabí 
Meir Lebush ben Yejicl Mijel, 1809-1879], la m2n, 
Jojmá, se refiere a los principios básicos que 
gobiernan la existencia, establecidos por el Creador 
y, por ello mismo, implica el conocimiento del 
camino recto por seguir en la vida. Ahora bien, en 
español, “sabiduría” también se refiere a un 
conocimiento y una actitud correcta en la vida. Por 
su parte, aquí Rashí afirma que se aplica el adjetivo 
yan a individuos que infieren una idea de otra, es 
decir, que realizan el proceso mental de discernir, 
analizar y deducir ideas a partir de otras para así 
llegar a una conclusión. Y en español, razonar 
justamente significa “discurrir, ordenando ideas en 
la mente para llegar a una conclusión” y un 
razonamiento es “serie de conceptos ordenados” 
(Diccionario de la Real Academia Española). 


104, Se ignora quién fue este individuo, que parece 
romano. Es mencionado solamente en otro contexto, 
en la Toseftá a Babá Metzía 3:11. 
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TRADUCCIÓN DE RASHÍ ————  _—_—>————- 
pra, “sabios”, y t?3433, “razonadores”? Le respondió: El sabio [t3hn] es semejante a un 
cambista rico: cuando le traen dinares!% para que examine su valor,!0 los examina. Pero - 
cuando no le traen dinero, se queda sentado y aturdido.!% El razonador [yi53], en cambio, es 
semejante a un cambista emprendedor: cuando le traen dinero para examinar, lo examina; pero 
cuando no se lo traen, él mismo lo busca y trae dinero para negociar con él, 108 


PPPIVI 0479 / Y CONOCIDOS POR SUS TRIBUS. Es decir, que ustedes mismos los conozcan. Pues 
si un individuo viene a má envuelto en su manto, yo no sé quién es y de qué tribu es, o si es idóneo 
para el puesto. Pero ustedes sí lo conocen, ya que ustedes mismos lo criaron. Es por esto que el 
versículo dice “conocidos por sus tribus”. 1% 


09'4N13 / LÍDERES DE USTEDES. Es decir, que sean cabezas!!* y distinguidos sobre ustedes, para 
que ustedes los traten con respeto y reverencia. 


DI9VNI / Y YO LOS NOMBRARÉ, (Esta palabra está escrita sin la letra >.) 11! Esto enseña que las culpas 


105. Una moneda antigua, 


106. Parte del trabajo del cambista antiguo consistía 
en examinar las monedas y determinar su valor, 
También servían para cambiar y negociar, 


107. Es decir, en actitud pasiva y de espera, 
“aturdido”, porque no tiene elementos para asumir 
una actitud activa. 


108. Sifr 13. 
109. Sifrí 13. 


110. La frase DPYNIA DIN) literalmente dice “y 
yo los nombraré como cabezas suyas”, implicando 
que aquellos líderes a quienes nombrase deberían 
estar por encima de la gente, como la cabeza encima 
del cuerpo. 


111. Los comentaristas se sorprenden de este 
comentario de Rashí. Según Minjat Shai, una obra 
que trata acerca de la transmisión exacta del texto 
de la Torá, todos los rollos de pergamino de la Torá 


en la actualidad escriben la palabra ta en forma 
completa, con la letra yud, > [y no orver]. Hay 
varias formas de resolver este problema. La primera 
es concluir que, efectivamente, el rollo de 
pergamino que Rashi poseía carecía de esta >. Una 
posible prueba a favor de esta hipótesis es que la 
obra Báal haTurim, de R. Yaacob, hijo de Rabí 
Asher ben Y ejiel (el Rosh; c. 1275-c, 1340) tampoco 
escribía esta letra. Una segunda alternativa, 
formulada por R. J. D. Chavel, en su ya clásica 
edición del comentario de Rashí (Mosad haRav 
Kook) es que, como en hebreo Rashí meramente 
dice “carece de >”, todo lo que quierz decir es que 
aunque está escrita con >», se la puede leer como si 
no tuviera la >. Una tercera alternativa posible es la 
aducida por Séfer haZilarón y Yosef Halel, que 
afteman que esta frase fue interpolada (añadida) por 
error al texto de Rashí. En tal caso, su rollo de 
pergamino habría sido igual al de los nuestros. Esta 
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TRADUCCIÓN DE RASHÍ 
de los israelitas penden de las cabezas de los jueces, !!2? ya que éstos son los responsables de 
protestar cuando aquellos cometan una iniquidad y guiarlos por un camino recto. !!3 


14. 159) IN 1392 / USTEDES ME REPLICARON. Ustedes decidieron el asunto en provecho suyo. 
Debieron haber respondido: “Nuestro maestro Moshé, ¿de quién es mejor aprender, de ti o de 
tus discípulos? ¿Acaso no de ti, que sufriste por la Torá?”114 Pero no respondieron así. Yo conozco 
los pensamientos de ustedes, que se dijeron unos a otros: Ahora serán nombrados muchos jueces 
sobre nosotros. Si no conocemos a uno de ellos, le traeremos un regalo y él nos favorecerá”. !!5 


mivy> / HACER, Si yo flojeaba en el nombramiento de jueces, ustedes me decían: “¡Hazlo 


rápido!” 116 


última hipótesis parece muy convincente, ya que el 
midrash Sifrí, que es la fuente de la que Rashí se 
inspira aquí dice: “D9WN92 DIWNY no leas DIN? 
DIWNAA [con *], sino DIWNI2 DIIVNA [sin >], lo cual 
enseña que las culpas de los israelitas penden de las 
cabezas de los jueces”. Según Lifshutó shel Rashí, 
el texto de este midrash sugiere que la interpretación 
no se basa en la supuesta carencia de la letra », sino 
meramente en una lectura homilética alternativa, 


112. Si leemos la frase D>YNA2 DIOVNI sin la letra 
>, obtendríamos la siguiente lectura: “y yo pondré las 
culpas [bivx] sobre las cabezas de ustedes”. Según 
esto, la palabra DNwWNY constituye una alusión a la 
palabra DN, que significa “culpa”. Según el 
comentario Beer Rejobot, el midrash sugiere esta 
lectura porque el versículo debió haber utilizado 
alguna variante del verbo ym, “poner”, “dar”, para 
aludir al nombramiento de jueces, expresión usual 
para referirse a un nombramiento, en vez de un 
término que sugiere culpa, DINA. 


113. Sifrí 13. 


114, Rashí seguramente se refiere al hecho de que, 
para recibir la Torá, Moshé tuvo que permanecer en 
el Monte Sinai durante cuarenta días y cuarenta 
noches, sin comer ni beber (Najalat Yaacob). 


115. Sifrí 14. Rashí responde aquí a la obvia 
dificultad de por qué era necesario que la Torá 
escribiera que los israelitas consintieron al nombra- 
miento de jueces, si se trataba de una orden divina 
[ver Rashí al v. 9, s.v. VAN? NINN NYA DION 19M). 
La respuesta es que el hecho mismo de que 
consintieran es algo que Moshé les reprocha. Siendo 
así, su consentimiento forma parte del discurso de 
amonestación de Moshé, iniciado en el v, 1 (Lifshutó 
shel Rashi). 


116. Sifrí 14, La palabra mvy>, “hacer”, parece 
redundante, Hubiera bastado con decir: “Buena es la 
cosa que has propuesto”, sin añadir “hacer”. Rashí 
explica que al haber añadido esta palabra, impli- 
caban que Moshé debía hacer las cosas con 
celeridad, 
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15. DPPIY NA MN MPN) / ENTONCES TOMÉ A LOS JEFES DE SUS TRIBUS. Los atraje con 
palabras: 1!” ¡Afortunados son ustedes! ¿Sobre quién han sido nombrados ustedes? Sobre los 
descendientes de Abraham, Itzjak y Yaacob, sobre individuos que fueron llamados “hermanos” 
y “amigos” de Dios, !!$ “porción” y “heredad” 11? y todas las demás expresiones de cariño. !20 


09191 19M DIN / VARONES SABIOS Y CONOCIDOS. Pero no hallé hombres “razonadores”. Esta 
es una de las siete cualidades que Yitró había mencionado a Moshé !?2! que debía poseer un juez 
de Israel, '22 pero no halló más que tres: “hombres”, es decir, justos, “sabios” y “conocidos por 
sus tribus”, 123 


10274 09489 /LOS NOMBRÉ LÍDERES SOBRE USTEDES. Esto implica que ustedes deben comportarse 


117. El verbo mp9 [aquí conjugado como ni2x1] 
literalmente significa “tomar” o “agarrar”. Cuando 
es aplicado a objetos inanimados o a animales, 
adopta el sentido literal. Sin embargo, como el ser 
humano es un ente racional que posee voluntad 
propia, no tendría sentido hablar de “tomarlo” del 
mismo modo que se toma un objeto. En tal caso, 
“tomar” sólo puede significar persuadirlo y 
convencerlo con palabras y argumentos (Gur Aryé a 
Bemidbar 8:6). Con este mismo sentido Rashí 
explicó verbos análogos en Bereshit 2:15, Shemot 
14:6 y 16:3, Vayikrá 8:2 y Bemidbar 8:6, 16:1, 
20:25 y 27:18. 


118. En Tehilim 122:8. 
119. Ver más adelante el v. 32:9. 


120. Sifrí 14. En el Midrash Zutá a Shir haShirim 
1, el midrash afirma que Dios llamó al pueblo de 
Israel con setenta nombres que expresaban su cariño 
por él. 


121. De hecho, Yitró no mencionó explícitamente 
siete cualidades, sino solamente tres o cuatro [ver 
nota siguiente]. El midrash que Rashí cita aquí 
asume que las cualidades que Moshé menciona en 
el v. 12 y en éste, aunque no fueron mencionadas 


explícitamente en Shemot 18:21, aun así fue Yitró el 
que las enunció a Moshé, 


122. Más arriba, en el v. 12, Moshé habló de cuatro 
cualidades: 1) “varones” (justos), 2) “sabios”, 3) 
“razonadores” y 4) “conocidos por sus tribus”. Y en 
Shemot 18:21, Yitró había recomendado a Moshé: 
“Y de entre todo el pueblo discierne tú hombres 
capaces, temerosos de Dios, hombres de verdad, que 
aborrezcan la ganancia.” Ahí Yitró explicitamente 
mencionó tres cualidades que debían poseer los 
jueces y líderes de Israel: 1) “temerosos de Dios”, 2) 
“hombres de verdad”, 3) “que aborrezcan la 
ganancia”. Estas tres cualidades que Yitró 
mencionó, aunadas a las cuatro de Moshé, dan como 
resultado siete cualidades descables (Séfer hazi- 
karón). Pero según Gur Aryé y Mizrají, hay que 
agregar la cualidad de “hombres capaces” a las otras 
tres de Shemot 18:21, Según ellos, a las cualidades 
de aquí hay que quitar la de “varones”, 

123. Sifrí 15. Según el midrash, la razón por la que 
Torá no enunció las siete cualidades en un solo 
versículo fue para enseñar que incluso si un 
candidato no posee esas siete cualidades, si posee 
tres o cuatro de ellas, eso es suficiente para 
nombrarlo, 
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TRADUCCIÓN DE RASHÍ 
hacia ellos con respeto. Deben ser primeros!?* al comprar y primeros al vender, primeros al 
discutir, !25 entra al último y sale al último de un lugar. 126 


D'M9N Y / JEFES DE MILLARES. Un juez nombrado sobre mil. !?” 

NIN) 994 / JEFES DE CENTENAS, Un juez nombrado sobre cien. 

190) / Y OFICIALES. Yo nombré oficiales sobre ustedes “para sus tribus”.28 Los 0194, 
“oficiales”, son los que amarran a los culpables !?? y los azotan con un látigo según el dictamen 
de los jueces. 30 


16. 19090 NN MINI / ENCOMENDÉ A SUS JUECES. Yo les dije: Sean pacientes al juzgar. !3! Si 
delante de ti llega un mismo caso una, dos o incluso tres veces, no digas: “Este tipo de caso ya 


124. Literalmente, que deben ser “cabezas” 
[bogna]. Según Rashí, aquí la palabra tvn, 
“cabezas”, significa que los líderes deben tener 
prioridad para ciertas cosas. 


125. A un juez se le debe conceder el privilegio de 
hablar primero en una discusión (Masquil leDavid). 


126. Sifrí 15. El juez debe entrar primero a un 
lugar para que no tenga que esperar a que los 
demás lleguen; e inversamente, debe salir primero 
para que los demás que salgan no lo dejen solo 
(Gur Aryé). 

127. Aunque literalmente está en plural, la frase 
“jefes de millares” no significa que un juez es 
nombrado sobre varios miles. 


128. Al principio del versículo Moshé dice que 
nombró a jueces (“líderes”) sobre el pueblo de 
Israel, mismos que debían fungir como “jefes de 
millares, jefes de centenas, jefes de cincuentenas y 


jefes de decenas...” Como la frase “y oficiales para 
sus tribus” sigue inmediatamente después, se pudo 
haber entendido que el nombramiento de líderes 
implicaba que esos líderes también debían actuar 
como “oficiales”. Por ello, aquí puntualiza que el 
versículo quiere decir que además de esos líderes, 
Moshé nombró a otros individuos en calidad de 
“oficiales” (Mizrají). 


129, Es decir, los amarran al poste en el cual serán 
azotados. Ver al respecto Macot 22a. 


130. Siri 15. 


131. “Ser pacientes al juzgar” es una de las tres 
exhortaciones enunciadas por los Hombres de la 
Gran Asamblea, el cuerpo legislativo y ejecutivo que 
gobernó al pueblo de Israel después de su exilio a 
Babel [Babilonia]. Las otras dos son: “formen 
muchos discípulos y hagan una valla que 


salvaguarde la Torá”, Ver Abot 1:1. 
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TRADUCCIÓN DE RASHÍ 
ha llegado ante mí muchas veces.” 132 En vez de eso, discutan el caso exhaustivamente. 133 


NIH NYA / EN ESE MOMENTO. Desde que los nombré, les dije: Ahora no es como en el pasado. En 
el pasado ustedes estaban bajo su propia autoridad; pero ahora ustedes están al servicio de la 
comunidad. !34 


yn / SEAN OYENTES. Este verbo está conjugado en presente, '35 Significa lo mismo que odant en 
francés antiguo. '36 Es análogo a 193, “escuchar”, 137 y 1194, “guardar”. 158 


194 P32 / ENTRE SU LITIGANTE. Esto se refiere a su litigante opuesto, contra el que éste “junta” 
palabras. !32 Según otra explicación, la frase im y29 significa que los jueces deben resolver 
incluso casos de habitación. !'*% Además, !*! los jueces deben resolver entre la repartición de 


132. Y, por tanto, no tengo ya que analizarlo 
exhaustivamente de nuevo. 


133. Sifrí 16. Además, de su sentido literal de 
ordenar respecto a algo, la expresión “encomendar” 
[niyo, aquí conjugado como nyay1] implica exhortar 
para la realización óptima de una acción. En este 
caso, implica que Moshé exhortó a los jueces a 
actuar eficientemente (Gur Aryé). 


134, Sifrí 16. Esto explica por qué Moshé enfatizó 
lo que les dijo en ese momento: quería implicar un 
cambio de condición respecto al pasado (Mizrajf). 


135. Cuando Rashí dice que está conjugado en 
“presente” [min], quiere decir que se trata de un 
verbo makor, En hebreo, el verbo makor es un 
infinitivo absoluto que expresa el concepto puro de 
la acción. Como tal, no expresa las modalidades de 
la acción y, por tanto, es utilizado para expresar una 
acción continua, no delimitada. Aunque no tiene 
equivalente exacto en español, puede ser entendido 
como un infinitivo o como un gerundio [en este 
caso, “oír” u “oyendo”. 


136. En español, oyendo. La terminación ant en 
francés antiguo (y moderno) es equivalente a endo 


en español, que indica el gerundio. 
137. Shemot 20:8. 
138. Infra, v. 5:12, 


139. Aunque el sentido más usual de la palabra “3 
es “converso” (prosélito), Rashí opina que aquí la 
palabra Y no tiene ese sentido [de hecho, el 
Targum de Onkelós sí la entiende de ese modo). 
Según Rashí, aquí la palabra 413 se deriva de la raíz 
AN, que significa “reunir”, “juntar” o “meter” 
(Mizrají). En este contexto, al litigante se le llamaría 
de este modo porque él “junta” argumentos a favor 
suyo y en contra de su oponente, 


140. Sifrí 16. Según esta segunda explicación, la 
palabra 3 se deriva de la raíz “m, que significa 
“habitar”. En tal caso, 413 significa “el que vive con 
él” (Mizrají). En todo caso, la frase 41m par significa 
que los jueces deben resolver disputas entre dos 
litigantes que se oponen entre sí, en casos en los que 
la demanda de uno contradice la del otro (Gur Aryé). 


141. A diferencia del caso anterior, en el que Par 
+ se refería a litigantes opuestos entre sí, la frase 
vny yan, “y su hermano”, se refiere a casos en los 
que no necesariamente la demada de un litigante se 
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hermanos, '2 incluso tratándose de dividir entre un horno y un fogón [estufa]. 1% 


17. vaa 0939 1991 N7 /NO ACTÚEN CON FAVORITISMO EN EL JUICIO, Esto se refiere al encargado 
de nombrar jueces, !% para que no diga: “Fulano de tal es un hombre agradable o fuerte; lo 
nombraré juez.” Y tampoco: “Fulano de tal es mi pariente; lo nombraré juez en la ciudad”, 
siendo que él no es experto en las leyes. Si lo hace así, el resultado será que condenará al inocente 
y absolverá al culpable. En tal caso, Yo, Dios, consideraré que aquel que nombró a ese juez inepto 
es como si él mismo hubiera actuado con favoritismo en el juicio. 145 


pynun 719 op» / ESCUCHEN AL PEQUEÑO COMO AL GRANDE. Esto significa que te sea tan 
estimado un juicio que involucre una perutá!% como uno que involucre cien maré. 1* Si el juicio 
que involucre una perutá llega ante ti antes que el juico de cien mané, no lo dejes hasta el final, 48 


opone a la de su prójimo, sino que simplemente 
acuden al tribunal [bet dir] para, por ejemplo, 
resolver una duda entre ambos (Gur Aryé), 


142, Es decir, que deben resolver casos de 
repartición de herencia entre hermanos, 


143. Sanhedrín Tb. Rashií cita aquí este caso 
hipotético para enfatizar que los jueces deben juzgar 
con precisión incluso tratándose de un horno y un 
fogón, objetos cuya diferencia en valor no es mucha, 
sobre todo si se trata de un caso más amplio de, por 
ejemplo, repartir una casa entre dos hermanos cuyo 
padre haya fallecido. Aunque a los hermanos 
obviamente les interesa más que el juez decida a 
quién le corresponde la propiedad, el juez también 
debe adjudicar a cada uno de ellos los objetos que 
se hallen dentro de la casa con justicia y exactitud 
(Gur Aryé). 

144, La frase “juzguen con rectitud” enunciada en 
este mismo versículo ya implica que los jueces 
deben juzgar recta e imparcialmente y, por tanto, 
obviamente les está prohibido actuar con favoritismo 
en el juicio. Por consiguiente, Rashí entiende que 


aquí la frase vawr3 0» 1v39N N9, no actúen con 
favoritismo en el juicio”, no se refiere a los jueces 
mismos, sino a aquellos que están encargados de 
nombrar jueces, A ellos les está prohibido actuar con 
favoritismo (Beer baSadé). Cabe sefialar que más 
adelante, en el v. 16:19, Rashí sí explica una frase 
casi idéntica, DD VD No, “no mostrarás 
favoritismo”, en referencia a los jueces mismos. 


145, Sifrí 17. 


146. Perutá era una antigua moneda de cobre; era 
la moneda de menor denominación. 


147. Mané era una antigua moneda de oro; era la 
moneda de mayor denominación, Por tanto, cien 
mané equivale a cien monedas de oro, 


148. Sanhedrín 8a. Según Rashí, la frase 9199 Jop9 
NIN no se refiere al tipo de personas que llegan 
al juicio, sino al tipo de casos. No significa que los 
jueces deben juzgar con imparcialidad entre 
personajes “grandes” (importantes) o “pequeños”, 
sino entre casos que involucren cantidades grandes 
o pequeñas de dinero, Al igual que en su comentario 
anterior, aquí Rashí se aparta del sentido literal de 
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Según otra explicación, la frase ywwwWn 539 yo» debe ser entendida según la traduce el 
Targum.!* Significa que no digas: “Este individuo es pobre, pero su prójimo litigante es rico y, 
por consiguiente, ha sido encomendado de mantenerlo. Absolveré al pobre y, de este modo, 
obtendrá su manutención limpiamente.”150 Según otra explicación, significa que no digas: 
“¿Cómo podría yo causar una afrenta al honor de este individuo rico a causa de un dinar? 15! 
Lo absolveré ahora y cuando salga fuera del tribunal, le diré: Dale el dinar al pobre, ya que en 
realidad se lo debes.” 152 


YN %9% IMAN ND / NO SE AMEDRENTEN, Esta frase significa: No tengan miedo.153 Según otra 
explicación, la frase 1man N> significa: No metas tus palabras dentro de tu boca a causa de un 
hombre. 5% Según esta segunda explicación, ym está relacionado con “nx en la frase: “El que 


recoge [134N] en verano.” 155 


esta frase porque considera que si se refiriera al tipo 
de personas que van al jucio, sería redundante, ya 
que la imparcialidad en el juicio entre distintos tipos 
de personas se infiere de lo que el versículo dice al 
principio: “juzguen con rectitud entre cada hombre 
y su hermano, y su litigante” (Mizrají). 

149. El Targum tradujo pyIWN 9139 JOR Como > 
N379 Ny, “el asunto de un pequefío como el de un 
grande”. Según Najalat Yaacob, hay aquí un error y 
la frase “según la traduce el Targum” está cambiada 
de lugar. Según él, Na) Nay > significa “un 
asunto pequeño como uno grande” y, por ello, 
debería aparecer al final de su primera explicación. 
Pero según el comentario Beer baSadé, si el Targum 
se estuviera refiriendo a asuntos de distinta 
importancia, debió haber escrito NN199 NY? 29 en 
vez de N39) Ny) >2%, Por consiguiente, según Beer 
baSadé, la frase N379 Ny >2 significa “el asunto 
de un pequefio como el de un grande”, refiriéndose 
a las personas mismas. 


150, Sifrí 17. Es decir, honestamente, sin necesidad 
de robar, 


151. Un dinar era una moneda antigua, Había de 
dos tipos: de oro y de plata, Un dinar de oro 


equivalía a la cuarta parte de un mané [ver arriba la 
nota 147]; un dinar de plata equivalía a la centésima 
parte de un mané. 


152, Según esto, la Torá prohíbe que el juez 
muestre favoritismo en el juicio incluso si no tiene 
la intención de hacer que el inocente pague. Está 
prohibido que el juez pervierta el juicio mismo, 
incluso si por otros medios logra que el inocente 
reciba lo que le corresponde y que el culpable lo 
pague. 

153. Según esta primera explicación, el verbo Yman 
se deriva de la raíz na, una de cuyas acepciones es 
“temer” o “temblar” [la otra acepción usual de esta 
raíz es “habitar”, “morar”; ver Rashí al v, 16 s.v. ym 
4» y la nota 140]. 


154, Sanhedrín 8a. 


155, Mishlé 10:5. Según esta segunda explicación, 
el verbo man se deriva de la raíz “138, que significa 
“reunir”, “juntar” o “meter” [ver Rashí al v. 16 s.v. 
a va y la nota 138]. En este contexto, 1maN N> 
prohibiría que una persona “meta” (es decir, que 
retenga) su opinión y no la exprese debido al miedo 


que siente por otra persona, 
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NIN ADN? Van »9 / YA QUE LA JUSTICIA PERTENECE A DIOS. Lo que tú quites a este litigante 
injustamente, me obligas a Mí, Dios, a regresárselo. El resultado será que habrás pervertido el 
juicio en contra Mía. 156 


»9N ar zm / TRÁIGANLO A MÍ. Debido a esta frase que dije, escapó de mí la conciencia de la ley 
aplicable a las hijas de Tzelofjad.!'%” Y asimismo, el profeta Shemuel dijo a Shaúl: “Yo soy el 
visionario.” 158 Entonces el Santo —bendito es- le dijo: “¡Por tu vida, que Yo te haré saber que 
tú no ves las cosas, sino Yo.”!52 ¿Y dónde fue que Dios se lo hizo saber? Cuando Shemuel vino 
para ungir a David como rey sobre Israel, y primero vio a su hermano Eliab, y dijo: “Seguramente 
Su ungido está delante del Eterno.”!% Pero el Santo —bendito es— le dijo: “¿Acaso no dijiste: 


“Yo soy el visionario??” En esa ocasión, Dios le dijo “No mires su aspecto...” 16! 


156. Rashí explica aquí en qué sentido Moshé 
afirma que “el juicio pertenece a Dios”, siendo que 
en sentido estricto pertenece a los litigantes (Gur 
Aryé). Según Rashí, el sentido de la frase es que el 
juicio pertenece a Dios porque sí un juez pervierte 
el juicio, Él es quien tiene que cargar ahora con el 
trabajo de restaurar la injusticia, 


157. Sifrí 17; Sanhedrin 8a. Ver Bemidbar 27:1-11. 
Ahí mismo, v. 27:5, s.v. 109) NN NY 19M, Rashí 
explicó debido a que Moshé se había atribuido la 
“corona” del conocimiento de la Torá al decir: “...y 
el asunto que les sea demasiado difícil tráiganlo a 
mí y lo escucharé”, implicando que él solo era capaz 
de decidir la ley aplicable, fue castigado y la ley 
pertinente al caso de las hijas de Tzelofjad se le 
escapó de la mente. Sin embargo, ahí mismo Rashí 
ofrece otra opinión de por qué no fue Moshé el que 


dictaminó a priori la ley aplicable en ese caso. 
158. Shemuel 1, 9:19, 


159, Es decir, te demostraré que el hecho de que tú 
veas proféticamente solamente lo haces gracias a 
Mí, que te envío la profecía, 


160, Shemuel 1, 16:6, Es decir, sin duda que este 
hombre que está delante de mí [Eliab] es el que Dios 
ha escogido para que sea Su ungido. 


161. Shemuel 1, 16:7; Sifrí 17. Esta es la respuesta 
negativa que Dios dio a Shemuel cuando éste pensó 
que Eliab era el escogido. El versículo completo es: 
“Entonces el Eterno dijo a Shemuel: No mires su 
aspecto ni qué tan alto es, pues a Él Yo lo he 
rechazado. Pues no es lo que el ser humano ve [lo 
esencial], ya que el ser humano [sólo] ve lo que está 
ante sus ojos, pero el Eterno mira el corazón.” 
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ustedes debian realizar. 

Viajamos de Joreb y recorrimos 
todo ese desierto grande y pavoroso que 
ustedes han visto, por el camino de la 
montaña del emorí, como el Eterno nos 
había ordenado, y llegamos hasta 
Kadesh-Barnea. Entonces yo les dije: 
“Ustedes han llegado hasta la montaña 
del emorí que el Eterno, nuestro Dios, 
nos entrega. Mira: el Eterno, tu Dios, 
ha puesto la tierra delante de ti; sube y 
toma posesión, como el Eterno, Dios de 
tus ancestros, te ha hablado; no temas ni 
te amedrentes. ” 

2 Entonces todos ustedes se acercaron 
a mi y dijeron: “Enviemos hombres 
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TRADUCCIÓN DE RASHÍ 


138. PUYD VIN 09192:111 99 NN / TODAS LAS COSAS QUE USTEDES DEBÍAN REALIZAR, Esto se refiere a 
las diez diferencias que hay entre casos monetarios y casos capitales, 92 


19. nm >iran 121199 / DESIERTO GRANDE Y PAVOROSO. En el que había serpientes tan grandes 
como maderos, y escorpiones tan grandes como arcos. !% 


22. 0999 %9N 13711 / ENTONCES TODOS USTEDES SE ACERCARON A MÍ, En forma multitudinaria, (9 
Pero más adelante, el versículo dice: “...se acercaron a mí todos los líderes de sus tribus y sus 


162. Sifrí 18. La frase “todas las cosas [leyes] que 
ustedes deben realizar” implica que Moshé se 
refiere a aquellos puntos de los cuales depende el 
tipo de juicio que se vaya a efectuar, es decir, al 
modo de aplicar el juicio (Gur Aryé). Las diez 
diferencias que hay entre las leyes monetarias y las 
leyes aplicables a casos de pena capital son 
enunciadas en la Mishná en Sanhedrín 4:1. 


163, Sifrí 18, Según el Midrash, las Nubes de 
Gloria protegían a los israclitas de las alimafías en 


el desierto. Sin embargo, aunque ellos mismo no 
eran afectados, la Torá llama al desierto “pavoroso” 
porque los israelitas podían ver los cadáveres de los 
animales dafíinos (Mizrajt). 


164, Es decir, como una chusma, en forma 
desordenada y amenazadora. Rashí sefíala aquí que 
este incidente relatado por Moshé constituye un 
elemento más de su discurso de amonestación. No 
es una mera rememoración de hechos (Sifté 
Jajamim). 
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delante de nosotros para que exploren PINTOS 122-119 win 
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ancianos. Y me dijeron: He aquí que el Eterno nuestro Dios nos ha mostrado toda Su gloria y 
Su grandiosidad...”!%5 Aquel acercamiento era correcto, ya que los jóvenes respetaron a los 
ancianos y los enviaron por delante; asimismo, también los ancianos respetaban a los líderes, 
dejándolos marchar delante de ellos. Pero en este caso, “todos ustedes se acercaron a mí” en 
forma multitudinaria: los jóvenes empujaban a los ancianos, y los ancianos empujaban a los 


líderes, 166 


23 MIN 1199 / Y NOS TRAIGAN UN REPORTE, Es decir, en qué lengua hablan. 157 168 
AA N9Y) MN 1110 NN /EL CAMINO POR EL QUE HEMOS DE SUBIR. No hay camino que no contenga 


tortuosidad. 1% 


165, Infra, vv. 5:20-21. El texto completo es: “Y 
sucedió que cuando ustedes escucharon la Voz de 
en medio de la oscuridad y la montaña ardiendo 
con fuego, se acercaron a mí todos los líderes de 
sus tribus y sus ancianos. Y me dijeron: He aquí 
que el Eterno nuestro Dios nos ha mostrado toda 
Su gloria y Su grandiosidad, y Su voz hemos 
escuchado de en medio del fuego...” Esos 
versículos hablan de la petición del pueblo de no 
seguir recibiendo directamente la revelación 
divina. 

166. Sifrí 17. La frase “todos ustedes” implica que 
su forma de acercarse fue desordenada y sin respeto. 
Si se hubieran acercado a Moshé en forma ordenada 
y respetuosa, el versículo habría señalado que se 
acercaron en forma jerárquica, como en los vv. 
5:20-24, Con este comentario, Rashí enfatiza que el 
envío de los exploradores fue una iniciativa del 
pueblo que, desde el principio, provenía de una 
intención errónea de parte de ellos. 


167. La frase 727 9IIN 12: literalmente dice “y nos 
traigan una palabra [131]”. De aquí se implica que 


el pueblo pedía una muestra del idioma en que 
hablaban (Sifté Jajamim). 

168. Sifrí 20. Según la Torá, hay setenta lenguas 
primordiales. Estas setenta lenguas se corresponden 
con las setenta naciones primordiales de la 
humanidad, Por tanto, cada nación primordial posee 
una lengua original, propia a ella, distinta de las 
demás. Como una lengua expresa la esencia y la 
naturaleza peculiar de una nación, su forma de 
pensar y concebir el mundo, que es lo que la hace 
distinta de las demás, ello implica que la razón por 
la que los israelitas deseaban conocer el idioma de 
los habitantes de Kenaan se debía a que deseaban 
conocer a fondo la naturaleza distintiva del 
adversario que se preparaban para enfrentar (Gur 
Aryé). 

169. Sifri 20. La frase yt ne, “el camino”, con el 
artículo determinado, implica que se estaban 
refiriendo a un camino específico. Rashí explica que 
querían averiguar cuál de todos los caminos posibles 
era el que presentaba menos obstáculos (Najalat 
Yaacob). 


1:23-24 — T9"2:N 


hemos de llegar.” BEl asunto pareció 
bien a mis ojos, así que de entre ustedes 
tomé doce varones, un varón por cada 
tribu. % Se dieron vuelta y subieron a la 
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NIN NI) YN 019 IN) / Y LAS CIUDADES A LAS QUE HEMOS DE LLEGAR. Es decir, las que primero 
hemos de conquistar. 17 


23. 1110 >9Y2 10991 /EL ASUNTO PARECIÓ BIEN A MIS OJOS. A mis ojos pareció bien, pero no “a los 
ojos” del Omnipresente. Pero si este asunto pareció bien a los ojos de Moshé, ¿por qué lo 
mencionó como parte de sus amonestaciones? Es comparable a un hombre que dice a su prójimo: 
“Véndeme este asno tuyo.” Su prójimo le dice: “Sí.” El comprador le pregunta: “¿Me lo prestas 
para probarlo?” Le responde: “Sí.” Entonces le dice: “¿Para probarlo en montañas y colinas?” Le 
responde: “Sí.” Como veía que el otro no le oponía nada, el comprador se dijo en su corazón: 
“Este tipo está seguro de que no le hallaré ningún defecto al animal.” De inmediato le dijo: 
“Toma tu dinero, y ya no lo probaré.” De igual modo, es como si Moshé hubiera dicho: “Yo 
también estuve de acuerdo con las palabras de ustedes, porque pensé que quizá se retractarían 
cuando vieran que yo no me oponía. Pero ustedes no se retractaron.” !?! 


09 Nix) / ASÍ QUE DE ENTRE USTEDES TOMÉ. De los escogidos que había entre ustedes los tomé, 
de los mejores que había entre ustedes. !?2 


VII TAN WN DIN IVY 01 /DOCE VARONES, UN VARÓN POR CADA TRIBU, Esto informa que la 
tribu de Leví no estaba junto con ellos. !?3 


170. Es obvio que se proponían llegar a las ciudades 
de Kenaan para conquistarlas. Que hablaran en 
forma aparentemente redundante de las ciudades “a 
las que hemos de llegar” solamente puede indicar 
que se referían a aquellas ciudades a las que querían 
entrar en primer lugar (Mizrají). 

171. Sifri 21. 

172. Sifrí21. Que Moshé haya enfatizado que tomó 


“de [entre] ellos” a doce hombres, siendo que era 
innecesario decirlo, era para implicar que los que 


tomó eran de los mejores elementos del pueblo 
(Mizraji). 

173. Sifrí 21. En Bemidbar 13:4-15, la Torá 
enumera a los doce espías que Moshé envió, y entre 
ellos no había ninguno que perteneciera a la tribu de 
Leví. Aquí Rashí apunta que este versículo quiere 
enfatizar que la tribu de Leví tampoco estaba 
representada entre aquellos que se acercaron a 
Moshé y le pidieron que enviara espías, ya que el 
versículo claramente dice que Moshé tomó a los 
espías “de ustedes”, implicando así que los tomó de 
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montaña, y llegaron hasta el valle de 
Eshcol; y la exploraron. Tomaron en 
sus manos del fruto de la tierra y 
descendieron a nosotros, trayéndonos 
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TRADUCCIÓN DE RASHÍ 
24. Yyvy Y) 1Y / HASTA EL VALLE DE ESHCOL. Esto informa que ese valle fue llamado en aras de 


su final. 174 


MAIN 193191 / Y LA EXPLORARON. Esto enseña que marcharon en ella siguiendo sus cuatro lados, !?3 


a lo largo y a lo ancho. !?6 


25. 1998 119119) / Y DESCENDIERON A NOSOTROS. Esto informa que la Tierra de Israel es la más 


elevada de todas las demás tierras. !?? 


aquellos que se habían acercado a él (Lebush 
haOraá). 


174, Sifrí 22. Rashí apunta aquí que en ese 
momento ese valle no se llamaba Eshcol [palabra 
que literalmente significa “racimo”], sino que el 
versiculo lo llama así debido a lo que más tarde 
ocurriría, En Bemidbar 13:23, la Torá dice que los 
espías llegaron hasta un valle, del que cortaron “un 
sarmiento y un racimo de uvas” y otros frutos. Y 
luego, en el v. 13:24, aclara que “a ese lugar lo 
llamó Valle de Eshcol, a causa del racimo que 
cortaron de allí los Hijos de Israel.” Ahí mismo, el 
Midrash cita otros casos de lugares que recibieron 
su nombre debido a lo que más tarde ocurriría ahí, 
Por ejemplo, en Shemo! 3:9, la Torá llama “montaña 
de Dios” al Monte Joreb donde Moshé tuvo la visión 
de la zarza ardiente, aunque todavía no había razón 
alguna para darle ese nombre, ya que sólo se le 
llamó “montaña de Dios” porque Dios más tarde se 
revelaría ahí a todo Israel, 


175. Según Séfer haZikarón, la palabra que Rashí 
utiliza aquí, omanim, significa “extremos” o lados. 
Según esto, Rashí quiere decir que la exploraron por 
sus cuatro lados. Pero según Mizrají, Gur Aryé y 
otros comentaristas, omanim significa “hileras”, 
implicando que la exploraron a lo largo y a lo ancho 
como un tejido, el cual está compuesto de hilos que 
se cruzan entre sí perpendicularmente. Ver, sin 


embargo, el comentario de Rashí a Bemidbar 13:21, 
S.V. NN NA? 207 1Y1Y 13 19%, donde afirma que los 
espías marcharon siguiendo las fronteras de la Tierra 
de Israel a lo largo y a lo ancho, siguiendo una 
trayectoria “en forma de letra gama” invertida. . 


176. Sifrí 22. Esta interpretación se basa en las 
cuatro expresiones utilizadas aquí por la Torá para 
referirse a su exploración: “Se dieron vuelta”, “y 
subieron”, “y llegaron”, “y la exploraron”, las cuales 
sugieren que su exploración fue muy exhaustiva y 
completa, abarcando sus cuatro lados (Débek Tob). 


177. Sifrí 23; Kidushin 69a. El versículo dice que 
los exploradores “descendieron a nosotros” para 
enfatizar que la Tierra de Israel es la más elevada de 
todas. Aunque en varios versículos la Torá dice que 
la gente “sube” a la Tierra de Israel [aquí, v. 26, 
Bemidbar 13:21, 22 y 30, Bereshit 45:25], de ahí no 
necesariamente se infiere que es más elevada, ya 
que se podría argúir que cuando la Torá emplea la 
expresión “subir” en relación con la Tierra de Israel, 
quiere decir que el primer sitio al que llegan es más 
elevado que su punto de partida, sin que ello 
necesariamente quiera decir que toda la Tierra de 
Israel es más elevada. Pero aquí el énfasis en 
“descendieron a nosotros” sí implica que es más 
elevada (Gur Aryé). En otro lugar, el Maharal 
comenta que esta afirmación de los Sabios 
talmúdicos no debe ser tomada literalmente en un 
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informe. Y dijeron: “Buena es la tierra 
que el Eterno, nuestro Dios, nos 
entrega.” 

26 Pero ustedes no accedieron a subir, 
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——ññúñúññúñúñú—- TRADUCCIÓN DE RASHÍ. ———————————— 
SIND MAdO IMHNI / BUENA ES LA TIERRA. ¿Quiénes dijeron lo bueno de la Tierra de Israel? 


Solamente Yehoshúa y Caleb. 17 


26. 11191) /SE OPUSIERON. Esta palabra expresa desafío y obstinación. Ustedes se obstinaron contra 


Su palabra. !?? 


27.235 / HABLARON CALUMNIAS. Esta palabra implica maledicencia. Y asimismo, la frase: 
“Palabras de calumniador [1399]”19 se aplica a un hombre que habla calumnias. !3! 


INN 'N NNFIVA / POR EL ODIO QUE EL ETERNO NOS PROFESA. Pero Él los amaba, sólo que ustedes 
eran los que lo odiaban.!$2 Un proverbio popular dice: “Lo que hay en tu corazón hacia tu 
amigo, es lo que tú crees que hay en su corazón hacia ti.?183 


sentido topográfico. Significa que la Tierra de Israel 
constituye el centro del planeta en un sentido 
espiritual (no físico), y es en este sentido que es 
(espiritualmente) más elevada. Cabe agregar que 
según el Talmud (Yomá 54b), el universo fue creado 
a partir del punto en el que más tarde se elevaría el 
Templo en Yerushaláim. 


178. Sifrí 23. Los demás obviamente no, ya que la 
calumniaron, como se relata en Bemidar, cap. 13-14. 
Ahí mismo, v. 13:7, la Torá afirma que sólo 
Yehoshúa y Caleb dijeron al pueblo: “La tierra que 
nosotros atravesamos para explorarla es una tierra 
muy, muy buena.” 


179, El verbo vvm se deriva de la raíz ¡1wo, una de 
cuyas acepciones es “rebelarse”, “desobedecer”. 
Pero aquí Rashí sugiere que no debe ser entendido 
en el sentido estricto de rebelión contra Dios, ya que 
Él nunca les dio un mandato expreso de entrar a la 


Tierra de Israel. Por ello, aquí vwm implica que 
actuaron con desafío y mala fe hacia su deseo de que 
entraran a Israel, en vez de reaccionar con alegría 
(Séfer haZilarón). 


180. Mishlé 18:9. 


181. Según el Midrash, los israelitas se quedaron en 
sus tiendas hablando calumnias de la Tierra de 
Israel. Según Ibn Ezrá, el verbo m31m significa “se 
quejaron”. 

182. Imposible es que Dios odie a Israel, pues como 
afirma el profeta Malají (1:2), Dios dice a Israel: 
“Yo los amo, declaró el Eterno.” 


183. Sifrí 24, Como ellos sí albergaban sentimientos 
de odio hacia Dios, mediante un proceso de 
transferencia sicológica proyectaron esos senti- 
mientos en Dios, y luego creyeron que Dios 
realmente sentía eso hacia ellos (Séfer haZikarón). 
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=> TRADUCCIÓN DE RASHÍ 

D)9)) NIN 120930 MIN 'N NNIVA /POR EL ODIO QUE EL ETERNO NOS PROFESA NOS HA SACADO DE 
LA TIERRA DE MITZRÁIM. Su acto de sacarnos fue por odio. Esto es comparable a un rey de carne 
y sangre que tenía dos hijos, y también tenía dos campos, uno que dependía de la irrigación y 
otro que dependía de la lluvia. Al que ama da el campo de irrigación, y al que aborrece da el 
campo de lluvia. !% La tierra de Mitzráim es de irrigación, ya que el río Nilo asciende y la riega, 
pero la tierra de Kenaan es tierra que depende de la lluvia. Y Dios nos sacó de Mitzráim para 
darnos la tierra de Kenaan, que es inferior. 185 


28. 0992 MNYIA 11719 0979 / CIUDADES INMENSAS Y FORTIFICADAS HASTA EL CIELO. Los versículos 


se expresan en forma de hipérbole. 136. 187 


184. Un campo de irrigación es superior en sentido 
agrícola a un campo que depende de la lluvia, ya que 
el primero es fértil siempre que recibe el riego, 
mientras que un campo que depende de la lluvia 
sólo puede dar fruto cuando hay lluvia. 


185. Con esta parábola, los israelitas intentaron 
demostrar que Dios los odiaba, ya que, según ellos, 
Dios los había sacadó de una tierra superior 
(Mitzráim, tierra de riego) para llevarlos a una tierra 
supuestamente inferior (Kenaan, tierra de lluvia). 
Esto explica por qué en este versículo mencionaron 
el hecho de que Dios los había sacado de Mitzráim 
como parte de su queja contra Él, siendo que ese 
hecho justamente constituía una prueba fehaciente 
de su amor hacia ellos (Gur Aryé). 


186. Sifrí 25. Es decir, que se expresan en términos 
exagerados al describir a las ciudades de Kenaan 
como “fortificadas hasta el cielo”, siendo que 
obviamente no lo eran. En el tratado Tamid (29a), 
Rashí explica la afirmación talmúdica de que la 
Torá en ocasiones “se expresa en forma de hipérbole 
[habai]”, señalando que es “como un hombre que 
quiere dar fuerza a sus palabras”. 


187, El que las ciudades hayan sido “inmensas” no 
constituye hipérbole, ya que en la antigúedad sí 
existían grandes metrópolis, como Ninvé [Nínive, en 
Asiria] y otras. La hipérbole se halla solamente al 
describirlas como “fortificadas hasta el cielo” 
(Najalat Yaacob). Aun así, también es posible que 
este versículo esté hablando aquí en dos niveles 
simultáneamente, fenómeno no inusual en la Torá, 
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los hijos de los gigantes hemos visto 
allá.” 

Entonces yo les dije: “No se 
quebranten ni tengan miedo de ellos. 
30 El Eterno, su Dios, que marcha delante 
de ustedes, peleará por ustedes, asi 
como todo lo que El hizo con ustedes en 
Mitzráim ante sus ojos; y [también] en 
el desierto, como has visto, que el 
Eterno, tu Dios, te ha portado como un 
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29. YIAIYN NY / NO SE QUEBRANTEN. Este verbo significa quebrar, tal como es traducido por el 
Targum. '$ Una palabra análoga se halla en la frase: “Morar en la hendidura [y19y] del valle”, 182 
donde se refiere a las partes quebradas de los valles, !?0 
30. 099 th9> / PELEARÁ POR USTEDES. Esta frase significa: por ustedes. !?! 
31. 1985 "y 1911921 / Y [TAMBIÉN] EN EL DESIERTO, COMO HAS VISTO. Esta frase está conectada 
con el versículo que le precede, Debe ser leído así: “El Eterno... peleará por ustedes, así como todo 
lo que Él hizo con ustedes en Mitzráim...” y ahora también, “en el desierto, como has visto, que 


el Eterno, tu Dios, te ha portado como un hombre porta a su hijo...” 12 


Tomando esta hipótesis como punto de partida, 
“ciudades inmensas” se refiere a su tamafio físico, y 
“fortificadas hasta el cielo” se refiere al hecho de 
que espiritualmente eran muy fuertes, ya que las 
fuerzas espirituales que las sostenían eran poderosas 
(Masquil leDavid). 

188. El Targum de Onkelós traduce el verbo y374n 
por yan, que significa guebranten, La frase N5 
nin significaría, pues, “no se quebranten”. 

189. fyob 30:6. 


190. Es decir, las hendiduras, grietas y resquicios 
que hay en un valle, que constituyen las “partes 
quebradas” de su superficie. 

191. El prefijo preposicional > en la palabra n3? 
generalmente significa “a” o “hacia”, por lo que 
b>? usualmente quiere decir “a ustedes” o “para 


ustedes”. Sin embargo, Rashí señiala que en este 
caso significa “por” o “a favor de”, por lo que 
D37 significa “por ustedes” en el sentido de “a 
favor de ustedes”. Rashí había hecho ya un 
comentario similar en Shemot 14:14, sv. un 
D2?. 

192. Esta frase, que comienza con las palabras 
eN? UN 13m, “y en el desierto, como has 
visto...”, es continuación del versículo precedente y 
no se trata de una cláusula aparte, Si se une esta 
frase con el versículo precedente, lo que quiere decir 
es que Moshé les dice que Dios pelcará por ellos al 
igual que hizo todo por ellos en Mitzráim y en el 
desierto, como ellos mismos habían visto y 
comprobado, tanto en Mitzráim como en el desierto 
(Gur Aryé; Baer Heteb). 


35 / DEBARIM — PARASHAT DEBARIM 
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hombre porta a su hijo, en todo el 
camino que ustedes recorrieron hasta 
que llegaron hasta este lugar. Pero en 
este asunto ustedes no confiaron en el 
Eterno, su Dios, Bque marcha delante 
de ustedes en el mismo camino para 
buscarles un lugar para que acampen, 
con fuego de noche para mostrarles el 
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TRADUCCIÓN DE RASHÍ 
122 NN WIN NY? M9YNI /TE HA PORTADO COMO UN HOMBRE PORTA A SU HIJO, Esto debe ser entendido 
como ya expliqué en el versículo: “El ángel de Dios que marchaba delante del campamento de 
Israel se desplazó, etc.”!% Esto es comparable a uno que viaja por el camino teniendo a su hijo 
delante suyo, Cuando llegaron asaltantes para capturarlo, etc. 1? 


32. nin 5213) / PERO EN ESTE ASUNTO. En que Él les promete hacerlos entrar a la Tierra de Israel, 
ustedes no confían en Él, 19 


33. 0911877 / MOSTRARLES. Este verbo es equivalente a la forma ta3118 109.12 Y un caso análogo es 


193. Shemot 14:19, El versículo completo es: “El 
ángel de Dios que marchaba delante del campa- 
mento de Israel se desplazó y marchó detrás de 
ellos; la columna de nube se desplazó de delante de 
ellos y se mantuvo detrás de ellos.” 


194. En Shemot 14:20, s.v. DMINN NINA PA Nam, 
Rashí explicó que la maniobra que el “ángel de 
Dios” realizó “es comparable a la de un hombre que 
viajaba por el camino, teniendo a su hijo enfrente de 
él. Cuando vinieron asaltantes para capturar [al hijo, 
el padre] lo tomó de delante suyo y lo colocó detrás, 
Cuando vino un lobo por detrás, el padre lo puso 
enfrente suyo. Cuando vinieron asaltantes por 
delante y lobos por detrás, el padre lo tomó en sus 
brazos y peleó contra ellos.” Y concluye que, en un 
sentido figurado, Dios actuó del mismo modo con 
Israel. 


195, El “asunto” mencionado en este versículo que 


los israelitas no creen no se refiere a lo que Dios 
había hecho por ellos en Mitzráim y en el desierto, 
ya que sería absurdo negar algo que ellos 
experimentaron directamente, Por consiguiente, 
Rashí explica que ese asunto se refería a la promesa 
divina de hacerlos entrar a la Tierra de Israel (Beer 
Mayim Jayim, de R. Jayim ben R. Betzalel). 


196. El verbo DINN72 es un infinitivo (con sufijo 
pronominal) en el modo causativo hif'il. Expresa la 
idea de que un sujeto provoca que otro realice la 
acción (en este caso, significa que Dios hace que 
ellos mismos vean lo que les muestra). Los verbos 
hif il generalmente llevan una letra n vocalizada con 
pataj después de la ? inicial que indica el infinitivo 
[12]. Pero en este caso, al igual que en los demás 
verbos que Rashí cita aquí, aunque la 7) está ausente, 
el tipo de verbo es el mismo: infinitivo con carácter 
causativo [D2NN9n?, “hacerles que vean”). 


1:34-37 — YI" TIN 


camino que ustedes habrán de seguir, y 
con una nube de dia.” 

34El Eterno escuchó la voz de las 
palabras de ustedes y se enfureció; e 
hizo un juramento, diciendo: “¡Si uno 
de estos hombres, esta generación 
malvada, habrá de ver la buena tierra 
que Yo he jurado entregar a sus 
ancestros...! W Excepto Caleb hijo de 
Yefuné, él sí la verá, y a él Yo entregaré 
el territorio que pisó, así como a sus 
hijos, porque siguió al Eterno 
completamente.” 3 También conmigo se 
enfureció el Eterno a causa de ustedes, 
diciendo: “Tú tampoco entrarás alli. 
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el verbo oimy> en la frase: “Guiarlos [tyny9] en el camino.” Y también el verbo yo en la 
frase: “Hacer oír [Y94>9] una voz de gratitud.”!% Y también el verbo 3? en la frase: “Ir a 


declarar [1>39] en Izreel.” 12 


36. 3 111 UN / QUE PISÓ. Se refiere a Jebrón, como se declara: “Y él llegó a Jebrón.”200 


37. qainm / SE ENFURECIÓ. Este verbo significa: se llenó de enojo.?0! 


197. Shemot 13:21. Aquí también, el verbo DNNy2 
es equivalente a la forma usual onnyn?, “hacerles 
avanzar [guiarlos]”, sólo que carece de la nm que 
indica el infhitivo causativo. 


198. Tehilim 26:7. En este caso también, yw) es 
equivalente a Y»9Yn?, “hacer oír”, pero carece de la 
n que indica que se trata de un infinitivo causativo. 


199, Melajim TIL, 9:15, También aquí, “na? es un 
verbo infinitivo causativo, equivalente a la forma 
usual 9302. 

200. Bemidbar 13:22. El versículo completo es: 
“Subieron por el sur, y él llegó hasta Jebrón.” Ese 
versículo indica que aunque todos los exploradores 
marcharon por el camino del sur, sólo él fue a 


Jebrón. Aquí en este versículo, la palabra yx, que 
literalmente significa “tierra”, debe ser entendido en 
el sentido restringido de “territorio” o “región”, ya 
que a él le fue entregada una región específica, 1o 
toda la Tierra de Isracl, 


201. El verbo enn es un verbo conjugado en el 
modo hitpalel. Como tal, posee carácter reflexivo 
(cs decir, que el sujeto ejecuta la acción sobre sí 
mismo). Aunque normalmente eso significaría que 
habría que entenderlo en el sentido de “se enfureció 
consigo mismo”, es obvio que ese no puede ser su 
significado aquí. Por eso, Rashí precisa que aquí su 
sentido reflexivo tiene una connotación pasiva: se 
llenó de enojo (Gur Aryé). 
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pequeños —de quienes ustedes dijeron: 
serán tomados en cautiverio— y sus hijos, 
quienes no han conocido [hasta] hoy ni 
bien ni mal, ellos entrarán allí; a ellos 
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40. 199 19 /DEN LA VUELTA. Yo me había propuesto hacerlos atravesar por el ancho de la tierra 
de Edom hacia el norte a fin de hacerlos entrar a la Tierra de Israel. Pero como ustedes se 
corrompieron, se provocaron a sí mismos la demora. 2% 

99 19 /DEN LA VUELTA. Hacia atrás, y marchen en el desierto hacia el Mar de Suf. Rashí explica: 
Pues el desierto en el que ellos marchaban, que estaba al sur del Monte Seir, se interponía entre 
el Mar de Suf y el Monte Seir.20 Dios prosigue: Ahora que han pecado, desviense de esa ruta en 


dirección al Mar de Suf y rodeen todo el lado sur del Monte Seir, de oeste a este, 20* 


202. En Bemidbar 33:18, la Torá dice que los 
israelitas llegaron a Ritmá. Ese lugar se localizaba 
en las inmediaciones de Kadesh-Barnea, cerca del 
desierto de Parán [ver Rashí al v. 1:2, s.v. 1Y4Y 1N8 
amo ví, El plan original de Dios era hacerlos 
entrar a la Tierra de Israel desde ahí, hacia el norte. 
Pero a causa del pecado de los espías, los israelitas 
se vieron obligados a desviarse de esa región hacia 
el sur, en dirección al desierto colindante con el Mar 


de Suf y Etzión-Gáber [ver Bemidbar 33:35]. Su 
larga estadía en el desierto durante treinta y ocho 
años se debió a ese pecado, 


203, El Mar de Suf se localizaba hacia el sur del 
desierto en el que ellos estaban en ese momento, y 
el Monte Seir se localizaba al norte. 


204. Ver Rashi a Bemidar 4:3, s.v. 13 1319, donde 
hace una larga descripción geográfica de la ruta que 
siguieron desde su salida de Mitzráim. 
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conforme a todo lo que el Eterno, MWNDMANTÓR mimo amyrs 595 
nuestro Dios, nos ha ordenado. royo wm timanibn dy 8 NR 


Entonces cada uno se ciñó su arma y se 
aprestaron para subir a la montaña. on “TIN y ro “1983 20 1377 


12 El Eterno me dijo: “Di a ellos: No me 9 cámbn abr y Dun Nh 


deberán ascender ni hacer la guerra, 


pues Yo no estoy entre ustedes, para que DIN ly) 103) mn Nh DI1173 
no sean abatidos por sus enemigos.” A O: Ed ii 


43 Yo les hablé, pero ustedes no quisieron om ona yl 0728 AIN 20 
escuchar; se opusieron a la palabra del m9 pr mmm mim 19"NN 


Eterno y actuaron con contumacia, y 


subieron a la montaña. “El emorí que NT 13 0% TON Nin “19 
habitaba en esa montaña salió al 1083 DÍNS DI INR 


encuentro de ustedes y los persiguió 


como hacen las abejas, y los abatió en UINR AIM DI mvyn 
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41. 1915) / Y SE APRESTARON. Esta palabra está relacionada con la palabra 13n en la frase: “Aquí 
estamos [sa3m], y subiremos al lugar que dijo el Eterno...”?05 Esta es la expresión que ustedes 
pronunciaron.2% Es una expresión que indica asentimiento, como diciendo: ustedes se 
prepararon. 207 


42. 19yN N> /NO ASCENDERÁN. Quería decirles: No habrá ascenso para ustedes con esta actitud, 
sino descenso, 208 


44. 091310 NPYYN YN) /COMO HACEN LAS ABEJAS. Así como la abeja, cuando pica al ser humano 
de inmediato muere, así también ellos, los emorim, cuando los tocaban a ustedes, de inmediato 


205. Bemidar 14:40. Estas palabras fueron dichas asentimiento y presteza es m9. Tanto 13h en 
por el pueblo como reacción obstinada ante la  Bemidbar 14:40 como 1y»nm en este versículo son 
infausta noticia de que ya no entrarían a la Tierra de Cxpresiones derivadas de yn. 

Israel a causa del pecado de los espías. 208. Tanjumá Yashán, Hosafá, Shelaj 20 (ed. 
Buber, pág. 84). Puesto que Moshé a continuación 
dice que no habrían de pelear, es obvio que no 
entrarían a la Tierra de Israel. Por tanto, su 
afirmación de que “no ascenderán” fue dicha más 
como advertencia de indole espiritual que como 
207. En hebreo, la expresión que indica descripción física (Sifté Jajamim). 


206. Moshé, pues, está empleando la misma 
expresión que ellos mismos habían utilizado para 
demostrar su obstinación de entrar a la Tierra de 
Israel, 
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Seir hasta Jormá. Entonces ustedes 
regresaron y  lloraron delante del 
Eterno, pero el Eterno no escuchó las 
voces de ustedes ni prestó atención. 
% Así que ustedes permanecieron en 
Kadesh muchos días, tantos como los 
días que permanecieron. 
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morían, 202 


45. 119773 'N $19 N5) /EL ETERNO NO ESCUCHÓ LAS VOCES DE USTEDES. Como si se pudiera definir 
así, ustedes hicieron su atributo de misericordia como si fuera cruel, 21% 


46. 0914 0%) V'rpa 1241 / PERMANECIERON EN KADESH MUCHOS DÍAS, Exactamente diecinueve 
años, (como se declara aquí mismo:) “tantos como los días que permanecieron”, frase que se 
refiere al tiempo que permanecieron en los demás viajes. Y esos viajes fueron en total treinta y 
ocho años. Diecinueve años permanecieron en Kadesh y diecinueve años anduvieron vagabun- 
deando, y luego regresaron a Kadesh, como se declara: “...y los hizo vagar en el desierto.” ?!! 


209. Tanjumá Yashán, Hosafá, Shelaj 20 (ed. 
Buber, pág. 84). La comparación con las abejas no 
pretende sugerir que el ataque de los emorim contra 
los israelitas fue realizado con multitudes de 
soldados, como un enjambre de abejas, sino a la 
forma misma de atacar (Mizrají). Según esto, el 
versículo indica que aunque los emorim cargaron 
con muchas pérdidas debido a su ataque contra 
Israel, aun así fueron capaces de derrotarlos “en Seir 
hasta Jormá” (Baer Heteb). 


210. El Tetragrama o Nombre de cuatro letras, 
mw [en hebreo, shem hameforash, “Nombre 
Explícito”, que por reverencia a su alta santidad 
suele abreviarse 'n], representa el atributo de 
misericordia y bondad divina hacia el mundo. Este 
Nombre, que en esta edición hemos traducido por 
“el Eterno”, en sí mismo expresa la idea de 
eternidad, ya que está compuesto por la 
conjunción de los tres tiempos del verbo ser: mí, 
era, Min, es, y mip, será (la vocalización que 


aparece en el texto hebreo no indica la forma en 
que se pronuncia, pues este Nombre es 
impronunciable). Este Nombres es, en cierto 
sentido, el Nombre que, desde la perspectiva 
relativa del ser humano, mejor expresa la 
inefabilidad absoluta de la esencia divina. (En 
cambio, el nombre divino uN, usualmente 
traducido por “Dios”, expresa la idea de autoridad 
y juicio y por ello es un atributo que representa 
al atributo divino de justicia y autoridad.) En este 
versículo, el hecho de que “el Eterno [nw»]” no 
escuchara el llanto y las voces de los israelitas 
implica que ellos habían provocado que el atributo 
de misericordia divina se comportara hacia ellos 
como si fuera cruel. 


211. Bemidbar 32:13. El versículo completo es: “La 
ira del Eterno se encendió contra Israel y los hizo 
vagar en el desierto durante cuarenta años, hasta el 
fin de toda la generación que hacía el mal a los ojos 
del Eterno,” 


2:1l — N:2 Dpra+ nv — 0m27 / 40 
Capítulo 2 2p1w 
INos dimos vuelta y viajamos al “AN matan ym 1931 y 


desierto por el camino del Mar de Suf; 
como el Eterno me había hablado, y 
rodeamos el Monte Seir durante muchos 
dias. 
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Así hallé escrito en el midrash Séder Olam.?12 


2 

l. mann yen 19 / NOS DIMOS VUELTA Y VIAJAMOS AL DESIERTO. Si no hubieran pecado, 
hubieran atravesado la ruta del Monte Seir para entrar a la Tierra de Israel, de sur a norte. 
Pero debido a que se corrompieron, arruinaron el plan divino original y tuvieron que desviarse en 
dirección al desierto, el cual está situado entre el Mar de Suf y el sur del Monte Seir, y 
marcharon junto a su lado sur de oeste a este “por el camino del Mar de Suf”, por la ruta de 
su salida de Mitzráim,?13 la cual está situada en el extremo suroeste de la Tierra de Israel. Y de 
ahí?2!* marcharon en dirección al este, 215 


YY 1 NN APM / Y RODEAMOS EL MONTE SEIR, Es decir, todo su lador sur, hasta la tierra de 


Moab. ?!6 


212. Séder Olam 8. En Bemidbar 33:1, s.v. nx 
yw, Rashí explicó que aunque Dios había 
decretado que los israelitas vagaran por el desierto a 
causa del pecado de los espías, en realidad no 
anduvieron errantes de un lugar a otro durante la 
totalidad de cuarenta años que permanecieron en el 
desierto desde su salida de Mitzráim, ya que la Torá 
solamente reseña cuarenta y dos viajes, y de éstos 
catorce viajes tuvieron lugar en el primer añío de su 
salida de Mitzráim, desde que partieron de Ramesés 
hasta que llegaron a Ritmá, desde donde fueron 
enviados los exploradores. Además, también hay 
que descontar ocho viajes que tuvieron lugar 
después de la muerte de Aharón, en el año cuarenta. 
Por consiguiente, durante los treinta y ocho años que 
permanecieron en el desierto solamente empren- 
dieron veinte viajes, y diecinueve de esos años los 
pasaron en Kadesh. 


213. Cuando salieron de Mitzráim, después de las 
primeras etapas, los israclitas viajaron hacia el norte, 
en dirección al sur de la Tierra de Israel. Pero luego 
se dieron la vuelta y emprendieron el mismo camino 
que habían seguido al principio, sólo que ahora en 
dirección inversa, Inicialmente habían marchado 
desde el sur hacia Ritmá siguiendo una dirección de 
este a oeste; ahora marcharon de oeste a este, 


214, Es decir, del punto en que estaban en ese 
momento, cuando Dios les dijo que se adentraran en 
el desierto. 


215. Ver Rashi al v. 1:40, s.v. 099 M9, así como las 
notas 202-203 de esta parashá. Ver también Rashí a 
Bemidar 4:3, s.v. 13 1379h, y las notas pertinentes. 


216. En este contexto, la palabra 299, “rodeamos”, 
no significa que rodearon todo el Monte Seir, sino 
que recorrieron todo su lado sur (Sifté Jajamim). 


41 / DEBARIM — PARASHAT DEBARIM 


2:2-5 — N”2:3 


2El Eterno me habló, diciendo: 
3 “Bastante ha sido ya para ustedes 
rodear esta montaña, vuélvanse hacia el 
norte. *Y ordena al pueblo, diciendo: 
Ustedes atraviesan la frontera de sus 
hermanos, los descendientes de Esav 
que habitan en Seir; ellos temerán a 
ustedes, pero tengan mucho cuidado. 
5No los hostiguen, pues Yo no les daré 
de su tierra ni siquiera el derecho de 
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poner el pie, ya que como herencia para 


RASHI 
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3. moy 099 19 / VUÉLVANSE HACIA EL NORTE. Quería decirles: Den la vuelta en dirección al este, 
de sur a norte, con sus rostros hacia el norte. Por consiguiente, los israelitas marcharon a lo 


largo del lado este.?1? Y a esto se refiere el versículo: “Y llegó desde el oriente a la tierra de 
Moab.” 218 


4. TN ONVIVA / PERO TENGAN MUCHO CUIDADO. ¿Y en qué consiste el cuidado? “No los 
hostiguen.”21? 


5. 939 99 TY 19 /NI SIQUIERA EL DERECHO DE PONER EL PIE. 22 Esta frase significa: Incluso?! la 


217. Según Mizrají, Rashi se refiere aquí al lado 
este de Moab; según Gur Aryé, se refiere al lado este 
de Edom. Según lo que se infiere de la Escritura, 
Moab estaba situado hacia el norte de Edom. 


218. Shofetim 11:18. Ese versículo habla del viaje 
que el pueblo de Israel realizó después de su estadía 
en Kadesh. El versículo completo es: “[Israel] 
marchó en el desierto y rodeó la tierra de Edom y la 
tierra de Moab, y llegó desde el oriente a la tierra de 
Moab, y acamparon al otro lado del [río] Arnón; 
pero no entraron a la frontera de Moab, ya que 
Arnón es la frontera de Moab.” 


219. Generalmente se advierte a alguien que se 
cuide porque algo le amenaza. Pero en este caso, 


puesto que el versículo afirma que el pueblo de 
Edom tendría miedo de Israel, ¿por qué Israel 
tendría que “cuidarse” de él? A esto Rashí 
responde que la advertencia de cuidarse se refiere 
a la adverrencia de no hostigarlos, enunciada al 
principio del versículo siguiente  (Séfer 
haZikarón). 

220. Literalmente, “hasta el paso de la planta del 
pie”. 

221. El versículo literalmente dice y, “hasta”, pero 
el sentido que esta palabra asume aquí es el de 
“incluso”. Otro ejemplo de esta palabra con este 
significado lo vemos en Shemot 14:28: “Y no quedó 
de ellos incluso [1y, hasta] uno solo...” 


2:5 — 1:32 09121 159 — 127 / 42 
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TRADUCCIÓN DE RASB ————_————— 
pisada de la planta del pie, es decir, el derecho de tránsito.?222 Yo no les permito pasar por su 
tierra [Edom] sin permiso de ellos.223 Y según un midrash agádico, la frase quiere decir que Dios 
no les permite pasar hasta [y] que llegue el día de la pisada de la planta del pie sobre el Monte 
de los Olivos, como se declara: “Y sus pies se pararán, etc.”22* 


WIY9 MY / HERENCIA PARA ESAV. De parte de Abraham. Dios dijo: A Abraham Yo entregué el 
territorio de diez naciones. ?2* Siete territorios fueron para ustedes; y en cuanto a los territorios de 
las otras tres naciones, el kení, el kenizá y el kadmoní, que son Amón, Moab y Seir,226 


222. El sustantivo yy en este versículo se deriva 
de 771, que significa “camino”. Rashí la explica con 
un sinónimo, 071, que designa la huella o pisada 
que deja la planta del pie al marchar. En todo caso, 
ambas expresiones significan el derecho de tránsito. 


223. El versículo no habla de una prohibición 
terminante, sino sólo de una advertencia de no 
hacerlo sin permiso de Edom mismo, ya que en 
Bemidbar 20:14-20 vemos que Moshé sí pidió su 
permiso para cruzar su tierra, mismo que le fue 
negado (Sifté Jajamim). 

224. Zejariá 14:4. Ese versículo habla del Final de 
los Días, la época mesiánica en la que Dios 
revelará Su soberanía sobre todo el mundo. El v. 
14:1 comienza asi: “He aquí que vendrá un día 
para el Eterno...” Y luego (vv. 14:2-4) prosigue: 
“Yo reuniré a todas las naciones a Yerushaláim 
para la guerra... Y el Eterno saldrá y peleará con 
esas naciones, como peleó el día de la batalla... Y 
en ese día sus pies se pararán sobre el Monte de 
los Olivos, que está frente a Yerushaláim en el 
este, y el Monte de los Olivos se partirá a la mitad, 
de este a oeste, [y formará] un gran valle. La mitad 
del Monte se moverá hacia el norte, y la mitad 
hacia el sur”. Según este midrash, en tiempos de 
Moshé Dios no permitió que los israelitas 
conquistaran la tierra de Edom, y ni siquiera que 
transitaran por ella sin permiso. Pero en la época 


mesiánica, sí les permitirá conquistar Edom. Ese 
día será aquel en el que, en un sentido figurado, 
Dios pise con Su “pie” el Monte de los Olivos [har 
hazetim], que se halla frente a Yerushaláim. En 
Obadiá 1:21, se afirma que en ese día “subirán 
salvadores al Monte de Tzión para juzgar al Monte 
de Esav, y entonces el reinado será del Eterno”. En 
Bereshit 33:14, s.v. DPYY >YIN DN NIN YN 1, 
Rashí ya había comentado que el enfrentamiento 
definitivo entre Edom —descendiente de Esav- e 
Israel —descendiente de Yaacob— sólo tendrá lugar 
en la época mesiánica. 


225. En Bereshit 15:18-20, hablando de la 
revelación de Dios a Abraham, donde hizo el Pacto 
entre las Partes [berit ben habetarim], la Torá dice: 
“En ese día el Eterno hizo un pacto con Abram, 
diciendo: A tu descendencia he entregado esta tierra, 
desde el río de Mitzráim hasta el gran río, el río 
Perat: al kení, al kenizí; al kadmoní; al jití; al perizí; 
a los refaim; al emorí; al kenaaní; al guirgashí y al 
yebusí.” De ahí vemos que Dios originalmente 
prometió a toda la descendencia de Abraham el 
territorio de diez naciones. Esa descendencia 
incluye, por supuesto, a Esav. 

226. Bereshit Rabá 44:23. Ahí el Midrash afirma 
que el kenizí es Edom, el kení es Amón y el 


kadmoní es Moab. Y Seir es Edom, como se indica 
en Bereshit 32:4 y 36:8. 


43 / DEBARIM — PARASHAT DEBARIM 2:6-7 — 112 


SAlimento comprarán de ellos por 
dinero, y podrán comer; y también agua 
comprarán por dinero, y podrán beber. 
7 Pues el Eterno, tu Dios, te ha bendecido 
en toda la labor de tus manos; Él ha 
conocido tu andar por este gran desierto 
durante cuarenta años. El Eterno, tu 
Dios, estaba contigo; no te faltó nada.” 
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uno de ellos lo entregué a Esav y los dos restantes los entregué a los descendientes de Lot. 227 
Como recompensa porque Lot había ido con él a Mitzráim y había callado sobre lo que Abraham 
había dicho de su esposa Sará: “Es mi hermana”, 228 Dios hizo a Lot como hijo de Abraham.??? 


6. 1191 / COMPRARÁN. Este verbo significa comprar.?22 Y asimismo, en el versículo: “Que compré 
para mí.”231 Esto se demuestra porque en las ciudades del mar?%? llaman 19 [quirá] a una 
venta, 293 

7.1992 TIN 1 >2 /PUES EL ETERNO, TU DIOS, TE HA BENDECIDO. Por consiguiente, no nieguen Su 


bondad al mostrarse como si fueran pobres, sino muéstrense como si fueran ricos. 294 


227. Amón y Moab descienden de Lot, como se 
indica en Bereshit 19:36-39, 

228. Bereshit 12:19, 

229, Esto explica por qué la descendencia de Lot 
—Amón y Moab—- heredó dos de los territorios 
inicialmente prometidos a la descendencia de Abra- 
ham, aunque Lot no era descendiente suyo, sino 
meramente sobrino, 

230. El verbo 1125 se deriva de la raíz no, cuyas 
dos acepciones principales son adquirir (comprar), y 
excavar, 

231. Bereshit 50:5, 

232. Es decir, en países lejanos. En la usanza 
talmúdica, la frase “ciudades del mar” designa 
cualquier país o ciudad lejana, no necesariamente 
ciudades marítimas. 


233. Rosh Hashaná 26a. Se ignora en qué lugar se 
llamaba en la antigiedad 1P9 a una venta. En todo 
caso, Rashí afirma que el verbo mon de este 
versículo está etimológicamente emparentado con la 
palabra 11y2 de algún lenguaje antiguo, seguramente 
oriundo de la región mediterránea (o quizás de 
Mesopotamia, donde se hablaba arameo, lengua 
emparentada con el hebreo). 


234. En hebreo, el concepto de n973, bendición, 
siempre implica la abundancia de algo que satisface, 
como el maná [ver Rashí a Sotá 10a] o cualquier 
otro bien concreto. Por consiguiente, cuando aquí el 
versículo habla de que Dios había “bendecido” a 
Israel, quiere decir que le proporcionó todo lo 
necesario en abundancia. Por consiguiente, sería un 
error con tinte de ingratitud que se mostraran como 
pobres. 


2:8-9 — V"M:a 


Dm nv) — mw<mr127 / 44 


8 Y pasamos de nuestros hermanos, los 
descendientes de Esav que habitan en 
Seir, desde la ruta de la Planicie, desde 
Elat y de Etzión-Gáber; luego nos dimos 
vuelta y pasamos por el desierto de 
Moab. 

?Entonces el Eterno me dijo: “No 
asedies a Moab ni los hostigues para la 
guerra, pues Yo no te daré heredad de su 
tierra, ya que a los descendientes de Lot 
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[TRADUCCIÓN DE RASEÍ ———__——————————————— 
8. 1349 1991 / NOS DIMOS VUELTA Y PASAMOS. Nos dimos vuelta hacia el norte a fin de marchar 
en dirección al este. 23 


9. mandr na 2anm 51 / NI LOS HOSTIGUES PARA LA GUERRA. Respecto a Moab, Dios solamente les 
prohibió hacerles la guerra, pero los israelitas infundieron miedo a los moabim y se mostraban 
armados ante ellos. Es por eso que está escrito: “Y Moab tuvo miedo a causa del pueblo [de 
Israel]”,236 ya que los israclitas solían despojarles y capturar botín de ellos.237 Pero respecto a 
los hijos de Amón la Torá simplemente declara: “No los hostigues”,238 frase que implica que no 
podían hacer ningún tipo de hostigamiento. Como recompensa por el recato de su ancestra, que 
no reveló lo ocurrido entre ella y Lot, su padre, como había hecho la hija mayor, que sí lo reveló 


al llamar el nombre de su hijo Moab. 22 


235. Es decir, al este de la tierra de Moab. Ver 
también lo que Rashí explica en el v. 2:3, s.v. na 
mioy 077, y la nota 217. 


236. Bemidbar 22:3. A causa de este miedo los 
moabim contrataron a Bilam para maldecir a Israel. 


237, Es decir, que sin hacerles la guerra abierta- 
mente, los israclitas polían hacer incursiones 
armadas contra Moab y apoderarse de botín. 

238. Infra, v. 2:19. Ahí la Torá no dice “los no 


hostigues para la guerra”, sino simplemente “no los 
hostigues”, lo que implica no hacerlo de cualquier 


modo. La misma advertencia fue dicha respecto a 
Edom [ver el v. 5]. 


239. Babá Kamá 38b. Ver Bereshit 19:30-39. Ahí 
se narra que a consecuencia de la destrucción de 
Sedom y Amorra, las hijas de Lot pensaron que ya 
no había más varones en la tierra, y entonces 
tuvieron relaciones sexuales con su padre a fin de 
preservar descendencia en el mundo. Ahora bien, la 
hija mayor llamó el nombre del hijo que tuvo con su 
padre axío [Moab], palabra que significa “del padre 
[28x10]”, de este modo revelando que era producto de 
una unión incestuosa. Pero la hija menor llamó el 


45 / DEBARIM — PARASHAT DEBARIM 


Yo les dí Ar como heredad. ” "Los emim 
antaño habitaron allí, un pueblo grande 
y numeroso, y alto como los gigantes. 


2:10-11 — M2 
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TRADUCCIÓN DE RASHÍ 
»y / AR. Es el nombre de la provincia, 24 
10. 117 19399 DINA / LOS EMIM ANTAÑO, ETC. Quería decirle: Tú piensas que ésta es la tierra de 
los refaim que Yo entregué a Abraham, ya que los emim, que son refaim, habían habitado en 
ella antes. Pero ésta no es la misma, ya que Yo expulsé a aquellos refaim delante de los 
descendientes de Lot, e hice que éstos se asentaran ahí en lugar de aquellos, 24 


11. /5 12H) D)N99 / ERAN CONSIDERADOS REFAIM. Aquellos emim eran considerados como 
refaim, al igual que los gigantes, que también son llamados “refaim”, en alusión a que se 
debilitaban las manos de todo aquel que los veía. 2% 


0N / EMIM. Fueron llamados así en alusión a que el terror a ellos estaba sobre la 


nombre de su hijo y Y3 [Ben-Amí], palabra que 
significa “hijo de mi gente”, de este modo ocultando 
con recato y discreción su origen incestuoso. 


240, No es una variante de “17y, palabra que 
significa “ciudad”. Si el versículo quisiera decir que 
Dios dio a los descendientes de Lot “una ciudad”, 
hubiera especificado el nombre de la ciudad 
(Mizrají). En Bemidbar 21:28, Rashí explicó que el 
nombre en hebreo de esa provincia (o país) es 1Y, 
Ar, y mn?, Lejayat, en arameo [ver también las 
notas 288-289 de la parashat Jukaf]. 


241, En Bereshir 15:18-20, que habla del Pacto 
entre las Partes [berit ben habetarim] entre Dios y 
Abraham, Dios prometió darle el territorio de diez 
naciones, una de las cuales era la tierra de los 
“refaim” [ver arriba la nota 225]. Siendo así, ¿por 
qué Dios no permitió a Israel conquistar a Moab, si 


como afirma el versículo esta nación se asentó en la 
tierra de los emim y éstos, como se afirma en el y, 
11, eran considerados “refaim”? Puesto que en ese 
caso Moab estaba asentado en una tierra que 
pertenecía a Israel, lo lógico era que éste tuviera 
permiso de hacerle la guerra y expulsarlo. A esto 
Rashí responde que aquí la Torá especifica que el 
nombre propio de este pueblo era “emim”, y que 
sólo por sus características físicas “eran consl- 
derados” como refaim, pero en realidad no se trata 
del mismo pueblo (Lifshutó shel Rashi). 


242. El nombre Drx97 [refaim] se deriva de la raíz 
nas, que significa “debilitarse”. Según Rashí, tanto 
los emim como los “gigantes” [anakim] son 
llamados trx97, refaim, porque hacían que 
desfallecieran de miedo todos los que los veían, 
aunque ése no fuera su nombre real, 


2:12-15 — "22 


MY en Seir los jorim antaño habitaron, 
pero los descendientes de Esav los 
fueron expulsando y aniquilando de su 
presencia y se asentaron en su lugar, tal 
como hizo Israel a la tierra de su 
heredad que el Eterno les entregó. 
Ahora, levántense y crucen el arroyo 
de Zered. Así, pues, cruzamos el arroyo 
de Zered. 

1Y los días que marchamos desde 
Kadesh-Barnea hasta que cruzamos el 
arroyo de Zered fueron treinta y ocho 
años, hasta el fin de toda esa 
generación, los hombres de guerra, 
del seno del campamento, 
Eterno les había jurado. Y también 
la mano del Eterno estuvo sobre ellos 


como el: 
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 A=>XAMMM A TRADUCCIÓN DE RASH MM 
gente,2% Y de igual modo, “en Seir habitaron los jorim”,?2%* y Yo los entregué a los descendientes 


de Esav, 24 


RASHÍ 
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12. 1199» /LOS FUERON EXPULSANDO. Este verbo expresa el presente continuo.?4 Es decir, Yo les 
concedí fuerza suficiente para que los fueran expulsando progresivamente, 


15, va nn / ESTUVO SOBRE ELLOS. Para apresurar y “para confundirlos” dentro de esos 


243. El nombre nv»oy [emim] está relacionado con 
la palabra np»x, que significa “miedo”, “pavor”. La 
gente sentía terror de los emim debido a su tamaño 


y fuerza descomunales. 

244, Infra, v. 12. 

245. Dios entregó a Moab el territorio que antaño 
pertenecía a los emim; y a los descendientes de Esav 
[Edom], Dios entregó el territorio en el que antaño 
habitaron los jorim. Según Rambán, los jorim 
también eran similares a los refaim. 


246. El verbo nwy> literalmente está conjugado en 


futuro. Sin embargo, en este versículo forzosamente 
indica una acción continua, ya que de otro modo no 
sería lógico por qué la Torá utiliza este tipo de verbo 
para indicar una acción que ocurrió en el pasado; 
solamente si esa acción fue continua es correcto 
gramaticalmente aplicarle este tipo de verbo (Baer 
Heteb). Sin embargo, los verbos DMA, 
“aniquilaron”, y 119n, “se asentaron”, que aparecen 
a continuación, que también están gramaticalmente 
conjugados en futuro, tienen un sentido de pasado 
simple, ya que la letra 1 al principio cambia el futuro 
en pasado. 
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cuarenta años, a fin de que ya no causaran que sus hijos se demorasen en el desierto.?* 


MP NI MY DYa7TN 


16-17. '5M 998 'M 19191 59) 19 WIN 9191 / Y SUCEDIÓ QUE CUANDO TERMINARON DE MORIR ETC. EL 
ETERNO ME HABLÓ, ETC. Sin embargo, desde el envío de los exploradores hasta ahora, (en esta 
sección),?48 la Torá no dice que Dios “habló” [»31?1] a Moshé, sino solamente que le “dijo” [max]. 
Esto te enseña que durante todos los treinta y ocho años que los israelitas habían sido 
desdeñiados por Dios, la Palabra divina no fue dirigida a Moshé con un lenguaje de cariño, “cara 
a cara” y con tranquilidad mental. ?% Esto te enseña que la Presencia Divina solamente reside 


247, Además de que Dios hizo que esa generación 
muriera en el desierto, también los hizo deambular 
a marchas forzadas, provocándoles agitación y 
confusión, todo ello con el objeto de que esa 
generación no tuviera la oportunidad de pecar y, con 
ello, quizá provocar que sus hijos se demorasen más 
en el desierto (Or haJayim, de R. Jayim ben Atar, 
1696-1743). Esto explica por qué Moshé utiliza el 
Nombre Inefable [nm»], que representa al atributo 
de misericordia divina, hablando del modo en que 
Dios los castigó: incluso eso fue por su bien 
(Lifshutó shel Rashi). 


248. Hay algunas variantes en este texto de Rashí. 
Si toma en cuenta la frase “en esta sección”, Rashí 
quiere decir que en este contexto solamente en este 
versículo la Torá emplea la expresión “1231, 
“habló”, para referirse a la comunicación divina con 
Moshé. Esta es la opinión de Masquil leDavid y 
Séfer haZikarón, Pero otra variante textual no 
contiene esta frase (o la cambia de lugar, alterando 
su significado), lo cual implicaría que Rashí se 
refiere a todos los relatos desde el envío de los 
exploradores (en Bemidbar cap. 13) hasta aquí. El 


problema con esta hipótesis es que hallamos muchos 
versículos en los que la Torá sí emplea la expresión 
a2y, “habló”. Según Maharitz, citado por Sifté 
Jajamim, lo peculiar de este versículo es que 
literalmente dice “el Eterno me habló a mí [»2x 7”, 
mientras que en los demás versículos simplemente 
dice “el Eterno habló a Moshé”. Según él, eso es lo 
que indica que aquí la comunicación profética con 
Moshé fue directa y especial. 


249. Como se explicó en la nota 75, la Torá emplea 
dos expresiones: 1319, “hablar”, y Ton», “decir”, 
para referirse a la comunicación entre dos personas 
o entre Dios y el hombre. 1319 usualmente denota 
un tipo de comunicación en el que la voz es 
articulada con precisión y claridad y, por ello, 
también denota un mensaje duro y estricto. Sin 
embargo, tratándose de una comunicación profética, 
1127? también implica que la revelación es directa y 
especial, dirigida específica e intimamente al 
recipiente (“cara a cara”). En cambio, la expresión 
“ox? denota una comunicación de carácter menos 
intenso y, por tanto, no implica que la comunicación 


2:18-21 — N3"M:2 


18 “Tú atravesarás hoy la frontera de 
Moab, Ar, Py te acercarás frente a los 
hijos de Amón; no los asediarás ni los 
hostigarás, pues Yo no te daré heredad 
de la tierra de los hijos de Amón, ya que 
a los descendientes de Lot la entregaré 
como heredad. "Esa también era 
considerada tierra de refaim; los refaim 
antaño habitaron en ella, y los amonim 
los llamaron zamzumim. 1 Un pueblo 


0117 was — 02127 / 48 


DIOS DN 12Y TAN m 
13 1007 RIA PTOS INTO 
Da np" e DIOS pes 
32 pay pax ¡Anno > 

Muy Pnn) pia 1 my 
NUTAN IPN. RDP > 
Day Dipb IDO? DNA 
Yo O O NT 


ONKELÓS 
N91 V12Y MIN N2 100Y 2 9299 299) 0 199 30 IND DIND IP PT NY 12Y NN ro 
NP PDA 019 327 "IN NIP 19 110Y 922 NY) INN? 91N 299 1119Y 12992 AND 
DY x9 23200 NN? NR RI1Y) PATRIA N] DIM 9 2A NON AN NAYDIVO No 12) NYIN > 


NON UN 90 9 (o) M0 139 MY VINY 
120) NITO 992 200 AN NIN) DINO 
E 


RASHÍ 


IMPI PD IN DAA NIN DANI 
MIS Corr») ¡NINA DNYPD MIY DTWY 12 
ININ Jimy 9 dm 2 vr) me on 139 


TRADUCCIÓN DE RASHÍ 
sobre los profetas en aras del pueblo de Israel, 250 
MIN 29M WIN / HOMBRES DE GUERRA. Es decir, los hombres de veinte años en adelante, los que 
salen al ejército. 25! 
18-19. 1009 3 93 n3971...28Í dama ne tion 1239 más / TÚ ATRAVESARÁS HOY LA FRONTERA DE 
MOAB... Y TE. ACERCARÁS FRENTE A LOS HIJOS DE AMÓN. De aquí se infiere que la tierra de Amón 
está situada al norte de la tierra de Moab, 252 


20. 2Whn 0997 NN /EERA CONSIDERADA TIERRA DE REFAIM. Esa también era considerada tierra 
de refaim, ya que los refaim habían habitado antaño ahí. Pero esta tampoco es la “tierra de 


refaim” que Yo entregué a Abraham. 253 


profética fue especial y directa. Por consiguiente, 
cuando la Torá emplea la expresión 1317? para 
referirse a que Dios habló a Moshé [12'1n, “habló”, 
quiere decir que la Presencia Divina se reveló 
plenamente a Moshé en forma especial e íntima 
(Masquil leDavid). 


250. Babá Kamá 121la; Taanit 30b. En Shemot 
32:7, s.v. 1112, Rashí hizo un comentario similar, 
según el cual cuando los israelitas pecaron con el 
Becerro de Oro [éguel hazahab], Dios dijo a Moshé: 
“Desciende de tu grandeza. Yo sólo te otorgué la 
grandoza en aras de ellos.” 


251. Los “hombres de guerra” son aquellos que en 
Bemidbar 1:3 la Torá llama los que “salen al ejército 


en Israel”. 


252. Los israelitas viajaban de sur a norte. Si 
después de recorrer la frontera este de Moab 
llegaron frente al territorio de Amón, de ahí se 
infiere que Amón estaba situado al norte de Moab, 
La tierra de Edom estaba situada hacia el sur de la 
Tierra de Israel; la tierra de Moab, al norte de Edom 
metida un poco hacia el este, De ahí, marchando 
hacia el norte, se llegaba a la tierra de Amón, la cual 
estaba situada al norte de Moab colindando con la 
Tierra de Israel (Masquil leDavid). 


253. Ver Rashí al v. 10, s.v. '1M) 09999 DAN, así 
como las notas 239-240 y 242, 


49 / DEBARIM — PARASHAT DEBARIM 


grande y numeroso, y alto como los 
gigantes, y el Eterno los aniquiló ante 
ellos, quienes los expulsaron y se 
establecieron en su lugar, como hizo 
por los descendientes de Esav que 
habitan en Seir, quienes aniquilaron a 
los jorim ante ellos; los expulsaron y se 
asentaron en su lugar hasta este día. % Y 
en cuanto a los avim que habitaban en 
aldeas hasta Aza, los caftorim que 
salieron de Caftor los aniquilaron y se 
asentaron en su lugar. *%Levántense, 
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23. 099 199YN2 239 YM) / Y EN CUANTO A LOS AVIM QUE HABITABAN, ETC, Los avim eran de 
los pelishtim,?2%% ya que son contados junto con ellos en el libro de Yehoshúa, como se declara: 
“Los cinco príncipes de los pelishtim eran: el azatí, el ashdodí, el ashkeloní, el guití, el ekroní y 
los avim.”255 Y debido al juramento que Abraham juró a Abimélej,25 los israelitas no podían 
quitarles la tierra de manos de ellos. Por consiguiente, Yo, Dios, traje contra ellos a los caftorim, 
y éstos los aniquilaron y se establecieron en su lugar. Y ahora a ustedes les está permitido 


capturar la tierra de manos de ellos, 257 


254. Es decir, los filisteos, un antiguo pueblo que 
habitaba en la franja costera de la Tierra de Israel, 
y que durante el periodo de los Jueces [Shofetim] 
hasta la época del rey David se convirtieron en 
enemigos acérrimos de Israel. 


255. Yehoshúa 13:3. Los nombres ahi reseñados se 
refieren a topónimos: el azatí era el de la ciudad de 
Aza [Gaza]; el ashdodi, de Ashdod; el ashkeloní, de 
Ashkelón; el guití, de Gat; y el ekroní de Ekrón. 
Todas esas eran las cinco ciudades importantes de la 
nación de los pelishtim. Ahora bien, a diferencia de 
los primeros cinco, los avim no tenían un príncipe 
propio semejante a los demás, quizás por constituir 
una rama menor, Quizá también por eso el versículo 


dice que vivían “en aldeas”, 


256. Abimélej era un rey pelishtí, rey de Guerar. En 
Bereshit 21:22-24, Abraham hizo un pacto con él de 
que no haría daño ni a sus hijos ni a sus nietos, 


257. Julín 60b. Esto explica por qué la Torá escribe 
este relato acerca de los caftorim, aunque parece 
totalmente irrelevante: fue para enfatizar que los 
caftorim, un pueblo ajeno a los kenaanim, vinieron 
de Caftor, que era una isla [ver Yirmeyahu 47:4] 
fuera de la tierra de Kenaan y se asentaron en lugar 
de los avim, y de este modo a los israelitas les quedó 
permitido conquistar su tierra. De otro modo no 
hubieran podido, ya que Abraham había jurado que 
no atacaría a los descendientes de Abimélej. 


2:25-26 — 1977)5:2 


emprendan el viaje y crucen el arroyo de 
Arnón. Mira: Yo he entregado en tus 
manos a Sijón rey de Jeshbón, el emori, 
así como a su tierra. Comienza a tomar 
posesión [de ella] y provócalo a la 
guerra. WEste día Yo comenzaré a 
imponer el pavor y el miedo a ti sobre 
las naciones debajo de todo el cielo 
cuando oigan de tu fama, y se 
estremecerán y se angustiarán ante ti.” 

26 Entonces envié mensajeros desde el 
desierto de Kedemot a Sijón rey de 
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25. on 99 nm / DEBAJO DE TODO EL CIELO. Esto enseña que el sol se detuvo para Moshé el 
día en que hizo la guerra contra Og (Sijónj,28 y el asunto fue conocido “debajo de todo el 
cielo”, 252 


26. nivo'tp 191190) / DESDE EL DESIERTO DE KEDEMOT, Aunque el Omnipresente no me ordenó 
explícitamente ofrecer la paz a Sijón, lo aprendí del desierto de Sinai, de la Torá que precedió 
al mundo. Cuando el Santo —bendito es— quiso entregar la Torá a Israel, primero la ofreció a 
Esav y a Ishmael. Y aunque revelado era delante de Él que no la recibirían, aun así primero 
hizo un gesto de paz hacia ellos. De igual modo, yo también primero propuse la paz a Sijón. 
Según otra explicación, la frase “desde el desierto de Kedemot” significa que Moshé dijo a Dios: 
“De Ti lo aprendí, que precediste [morp] al mundo. Tú pudiste haber enviado un relámpago y 


258. Aunque casi todas las ediciones de Rashí dicen proporciones tan grandes que llegó a ser percibido 


“Og”, este versiculo explícitamente habla de Sijón, 
no de Og. Por ello, la palabra Og seguramente es un 
error textual y hay que cambiarlo por Sijón. La 
prueba es que Rashí en Abodá Zará 25a claramente 
dice que se trataba de Sijón (Najalat Yaacob). 


259, Taanit 20a; Abodá Zará 25a. La frase 93 nnn 
Dreyn, “debajo de todo el cielo” implica que Dios 
hizo un milagro por Moshé y por Israel de 


en todo el mundo. Ahora bien, que fue espe- 
cificamente este milagro y no otro se aprende por 
analogía de términos [guezerá shavá] entre la 
expresión “...Yo comenzaré a imponer [ma] el 
pavor...” que aparece aquí y una expresión idéntica 
[na] utilizada para hablar de la detención del sol en 
la época de Yehoshúa, Al respecto, ver Yehoshúa 
10:12-14, 


51 / DEBARIM — PARASHAT DEBARIM 


Jeshbón, con palabras de paz, diciendo: 
21 “Déjame atravesar tu tierra; sólo 
marcharé por el camino; no me desviaré 
ni a derecha ni a izquierda. * Me 
venderás alimento por dinero para que 
pueda comer; y agua me darás por 
dinero para que pueda beber. Sólo 
déjame pasar caminando -—al igual 
que hicieron conmigo los descendientes 
de Esav que habitan en Seir y los 
moabim que habitan en Ar— hasta que 
cruce el Yardén hacia la tierra que 
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quemar a los mitzrim, pero en vez de eso me enviaste desde el desierto al Faraón, para decirle: 
“Envía fuera a Mi pueblo?.2% Al hacerlo así, actuaste con paciencia.”261 


29. 164y 993 99 MUY WIND / AL IGUAL QUE HICIERON CONMIGO LOS DESCENDIENTES DE ESAV. Esto no 
fue dicho respecto a pasar por su tierra, sino respecto a comprar alimento y agua, 262 


YO NN TIPN AUN 19 / HASTA QUE CRUCE EL YARDÉN. Esta frase se refiere a lo que dijo Moshé; 


“Déjame atravesar tu tierra...”263 


260. Shemotf 5S:1. 


261. Tanjumá Yashán, Hosafá, Debarim 10, Rashí 
no explica este versículo siguiendo su sentido literal 
y en vez de ello apela a un midrash agádico porque 
lo peculiar de este versículo es que dice que Moshé 
envió mensajeros de paz a Sijón desde 5Motp, 
“Kedemot”. Sin embargo, en Bemidbar 21:21, 
donde la Torá narra ese hecho, no menciona ese 
lugar, y tampoco aparece en otro versículo. Por ello, 
Rashí entiende la palabra not, Kedemot, que 
literalmente significa “precedencia”, como una 
alusión a que Moshé envió a los mensajeros 
inspirándose en el modo en que la Torá, que había 
“precedido” [moy] al mundo, fue entregada a 
Israel, Y según el segundo midrash, lo aprendió 
directamente del comportamiento de Dios, quien 


había “precedido” [017] al mundo, hacia el Faraón 
y Mitzráim (Lifghutó shel Rashb). 


262. Edom nunca permitió que Israel pasara por su 
tierra, y solamente accedió a venderles alimento y 
agua, Ver Bemidbar 20:21. 


263. Como Moshé dijo la frase “hasta que cruce el 
Yardén” inmediatamente después de decir “...tal 
como hicieron conmigo los descendientes de Esav, 
etc.”, lo que Rashí explicó en el sentido de que Esav 
vendió alimentos a Israel, se pudo haber entendido 
que Moshé también pedía a Sijón que le vendiera 
alimento “hasta que cruce el Yardén”. Pero eso no 
tiene sentido, ya que lo lógico es que le pidiera que 
le vendiera alimento “hasta que cruce tu tierra” [ver 
Bemidbar 21:21], no “hasta que cruce el Yardén”., 


2:30-33 — 21979: 


Dm nvas — ma937 / 52 


, 


el Eterno, nuestro Dios, nos entrega.” 
Pero Sijón rey de Jeshbón no accedió 
a dejarnos atravesar por ella, ya que el 
Eterno, Dios de ustedes, había 
endurecido su espiritu e hizo su corazón 
obstinado a fin de entregarlo en tus 
manos, como este mismo día. 

31El Eterno me dijo: “Mira, he 
comenzado a entregar delante de ti a 
Sijón y a su tierra; comienza a 
expulsarlo para que heredes su tierra.” 
32Entonces salió Sijón a nuestro 
encuentro —él y todo su pueblo— para 
hacer la guerra en Yahatz. El Eterno, 
nuestro Dios, lo entregó ante nosotros y 
lo abatimos, a él y a sus hijos y a todo 
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31. 119999 ni) > /HE COMENZADO A ENTREGAR DELANTE DE FI. Dios doblegó al ministro celestial 
[sar] de los emorim bajo los pies de Moshé y él lo pisó en el cuello, 264 


32. wo NyY9 / SALIÓ SIJÓN. Él no envió llamar a Og, para que le ayudara contra Israel. Esto te 


enseña que no se necesitaban entre sí, 265 


33. v32 11 / Y A SUS HIJOS, Está escrito 12,2% implicando que tenía un hijo fuerte como él,267 


Por ello, Rashí explica que Moshé pidió a Sijón que 
dejara atravesar al pueblo de Israel por su territorio 
“hasta que cruce el Yardén” (Mizrajó. 


264. Tanjumá 4. Rashí explica aquí en qué sentido 
Dios había “comenzado” ya a entregar en manos de 
Moshé a Sijón y su pueblo, si objetivamente todavía 
no había empezado la batalla. Por ello, Rashí cita 
este midrash que afirma que incluso antes del 
enfrentamiento físico, Dios ya había comenzado a 
debilitar la fuerza espiritual de los emorim (su 
“ministro celestial”), para que eventualmente Israel 


pudiera derrotarlos, 


265. Aunque habitaban en proximidad física y 
ambos eran “emorim”, cada uno era lo sufi- 
cientemente poderoso como para no necesitar la 
ayuda del otro. 


266. Como si fuera singular, da, “su hijo”. 


267. Tanjumá Yashán, Jukat 55. Aunque se lee en 
plural, vya, “hijos”, literalmente está escrito 11, 
como si fuera singular, Ha, “su hijo”. Esta dualidad 
de sentido sugiere que tenfa muchos hijos, pero uno 
de ellos era tan fuerte como él (Gur Aryé). Según el 


53 / DEBARIM — PARASHAT DEBARIM 


su pueblo, 3*Conquistamos todas sus 
ciudades en ese momento y destruimos 
toda ciudad: hombres, mujeres y niños; 
no dejamos ningún sobreviviente. 35 Sólo 
los animales domésticos tomamos como 
despojo para nosotros, así como el botín 
de las ciudades que conquistamos. 
3 Desde Aroer que está a la orilla del 
arroyo de Arnón y la ciudad que está 
junto al arroyo, y hasta Guilad no hubo 
una sola ciudad que fuera más poderosa 
que nosotros; todo lo entregó el Eterno 
ante nosotros. Pero a la tierra de los 
hijos de Amón no te acercaste, a todo lo 
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TRADUCCIÓN DE RASHÍ 
34. tn» / HOMBRES. Esta palabra significa: hombres. 26 


(Respecto al botín capturado de Sijón, se declara: “Tomamos como despojo [mit3] para 
nosotros”, 262 empleando una expresión de botín [ny3]. Eso se debió a que apreciaban el botín y 
cada hombre se apoderaba del botín para sí. Pero cuando llegaron al botín de Og, ya estaban 
satisfechos y llenos, y ya desdefiaban el botín y por ello rompían y arrojaban los animales y las 
ropas, y solamente tomaban la plata y el oro. Es por eso que para referirse al botín de Og el 
versículo dice 319 ¡9119,27 empleando una expresión que implica desprecio.?”! Así es interpretado 


en el midrash Sifrí, en el pasaje: “Israel se asentó en Shitim”.] 272 


texto del midrash, ese hijo no era tan fuerte como él, 
sino “más duro que él”, 

268. En este contexto, la palabra vn» no significa 
“muertos”. Se reficre a individuos vivos, en este 
caso especificamente hombres. En otros contextos 
significa “gente” en general, como en /yob 11:3, 
269. Infra, y. 35. 

270. Infra, v. 3:7. 

271. En ambos casos el sentido de la frase es la 


misma, “tomar como despojo”, “apoderarse del 
botín”. Sin embargo, aquí la Torá emplea la 
expresión hebrea usual, yt, mientras que hablando 
del botín de Og emplea una variante, 1433, que 
parece derivada de la raíz nta, que significa 
“despreciar”, “desdeñar”, 

272. Sifrí 131 a Bemidbar 25:1. Aunque aparece en 
todas las ediciones actuales, este comentario entre 
corchetes no aparece en las ediciones antiguas. 


3:1-2 — INIA 


contiguo al arroyo de Yabok y las 
ciudades de la montaña, y [a] todo lo 
que el Eterno, nuestro Dios, [nos] había 
ordenado. 
Capítulo 3 

Nos dimos la vuelta y subimos por el 
camino del Bashán, y salió Og rey de 
Bashán a nuestro encuentro —él y todo 
su pueblo— para la guerra en Edrei. * El 
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(>>. TRADUCCIÓN DE RAS ——————————— 
37. pas bm) > 99 / A TODO LO CONTIGUO AL ARROYO DE YABOK. Esta frase significa: todo lo contiguo 
al arroyo de Yabok, 273 

IWNON 'N MY MN 99) / Y TODO LO QUE EL ETERNO, NUESTRO DIOS, [NOS] HABÍA ORDENADO, Que no 
conquistáramos, eso dejamos.??* 


3 
1. >ya 199% / NOS DIMOS LA VUELTA Y SUBIMOS. Cualquier viaje hacia el norte es llamado 
“subida”. 275 


2. TN NN YN / NO LE TENGAS MIEDO, ¿Y acaso respecto a Sijón no era necesario que Dios le 


273. En este contexto, la palabra tp, que 
literalmente significa “mano”, se refiere a lo cercano 
y contiguo a algo; en este caso, a lo contiguo al 
arroyo de Yabok. En otros lugares de la Torá, Rashí 
ya explicó que la palabra "+ a veces indica 
proximidad. Ver, por ejemplo, Shemot 2:5, s.v. 1 9y 
mn, y Bemidbar 2:17, s.v. Yv 9y. Ahí mismo 
explica que aunque “> a veces indica lo próximo, 
aun así no se aparta de su sentido usual, que es el 
de mano, ya que el lugar situado cerca de uno es “lo 
que está a la mano”, es decir, lo próximo a uno 
cuando se extiende la mano. 


274. En hebreo, la frase es ambigua. Se podría 
haber entendido que “lo que el Eterno... había 
ordenado” se refiere al hecho de que no se acercaron 


al territorio de Amón. Pero esta explicación es 
problemática, ya que en ningún lugar Dios les dijo 
que no se acercaran a él, sino sólo que no lo 
conquistaran. Por ello, Rashí explica que hay que 
entenderla en referencia a la prohibición de no 
conquistarla, enunciada en el v, 2:19 (Gur Aryé). 


275, En el lenguaje de la Torá, viajar hacia el norte 
es llamado “subir”. Y lo inverso también se aplica: 
viajar hacia el sur es llamado “bajar”. Rashí explica 
esto mismo en Bemidbar 34:11, s.v. 223 yy. Según 
Gur Aryé, esto aplica en este caso porque viajaban 
hacia el norte, en dirección a la Tierra de Israel, y 
dada su importancia espiritual, cualquier aproxima- 
ción a ella es definida en términos de “ascenso”. 


55 / DEBARIM — PARASHAT DEBARIM 


pues en tus manos he entregado a él y a 
todo su pueblo y a su tierra; harás con 
él como hiciste a Sijón rey del emori que 
habitaba en Jeshbón.” 3El Eterno, 
nuestro Dios, también entregó en 
nuestras manos a Og rey de Bashán y 
a todo su pueblo, y lo abatimos hasta 
que no quedara ningún sobreviviente de 
él. *Conquistamos todas sus ciudades 
en ese momento; no hubo una sola 
ciudad que no tomáramos de ellos 
sesenta ciudades, toda la provincia de 
Argob-—, el reino de Og en Bashán. 
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AAA — TRADUCCIÓN DE RASHÍ 

dijera: “No le tengas miedo”?276 En realidad, Moshé tenía miedo de que a Og le protegiera el 
mérito de haber prestado un servicio a Abraham, como se declara: “Entonces vino el que se 
había escapado”, 27? y ése era Og.?78 

4. 2318 923N /LA PROVINCIA DE ARGOB. Esta frase la traducimos?”? al arameo por N319%70 199 193. 
Y en el Targum Yerushalmí a Meguilat Ester, vi que llaman yp157 a los palacios. Por tanto, de 
ahí aprendí que la frase 2498 >an significa “la provincia del palacio real”, es decir, que el reino 
recibe su nombre de él.280 Y de igual modo, la frase 247x nx, enunciada en el libro de Melajim?*! 


276. En la sección en la que Dios habla a Moshé de Lot había sido capturado; ese fue el servicio que le 


Sijón, no le dice que no le tenga miedo. Esta 
discrepancia motiva a Rashí a preguntar: puesto que 
ambos eran hombres formidables, ¿qué tenía de 
especial Og para que Moshé le tuviera miedo? 


277. Bereshit 14:13. La frase completa es: 
“Entonces vino el que se había escapado y [lo] 
anunció a Abram, el hebreo...” Ahí el versículo se 
refiere a cuando “el escapado”, que según el 
midrash era Og, anunció a Abraham que su sobrino 


prestó. 

278. Tanjuma, Jukat 25. Bereshit Rabá 42:8. Rashí 
hace un comentario similar en Bemidbar 21:34, s.v, 
ÍNN N Ph IN. 

279. Es decir, así la traduce el Targum de Onkelós. 
280. Según esto, la provincia recibe el mismo 
nombre que tiene el palacio real, 


281. Melajim UL, 15:25. 


3:5-8 — MA 


5Todas esas eran ciudades fortificadas, 
con muralla alta, portones y barra, 
aparte de las ciudades abiertas; una 
gran cantidad. Las destruimos como 
habíamos hecho con Sijón rey de 
Jeshbón; fuimos destruyendo toda 
ciudad, hombres, mujeres y niños. * Y 
todos los animales domésticos y el 
botin de las ciudades, tomamos como 
despojo para nosotros. BEn ese 
momento tomamos la tierra de manos de 
los dos reyes del emorí que estaban al 
otro lado del Yardén, desde el arroyo 
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(AA TRADUCCIÓN DE RASEÍ — — — _ AAAAA===>>27]—>—á>á— 
significa que “junto al palacio real” Pekaj ben Remaliahu mató a Pekajiá. (Aprendí, pues, que 
así era el nombre de la provincia.; 282 


5. +00 941 / LAS CIUDADES ABIERTAS. La palabra *mon se refiere a ciudades abiertas, sin 


murallas, 
Yerushaláim.” 283 


Y asimismo, tiene este significado en la frase: 


“Abierta [m9] permanecerá 


6. 10M /FUIMOS DESTRUYENDO. Este verbo expresa una acción presente continua. 28% Significa que 


iban aniquilando continuamente. 


8. 19 / DE MANOS, Es decir, de su posesión, 285 


282. La frase entre corchetes es redundante, y no 
aparece en todas las ediciones antiguas de Rashí. En 
todo caso, Rashí ya explicó que >3n significa 
“región” o “provincia” y que 217%, Argob, que 
originalmente significa “palacio real”, es también el 
nombre que se da al distrito en el que se halla el 
palacio real. Como también parece ser un nombre 
propio, en vez de traducir 2378 92h por “provincia 
del palacio real”, hemos optado por traducirla 
“provincia de Argob”. 


283. Zejariá 2:8. 


284, El verbo ban es un infinitivo makor que 
connota una acción continua, sin delimitaciones. 
Ver arriba la nota 135. 


285. La Torá suele utilizar la palabra , que 
literalmente significa “mano”, para indicar posesión, 
En este caso, es obvio que no tomaron el territorio 
literalmente de la “mano” de esos dos reyes. Rashí 
hace un comentario similar en Bereshit 32:14, 
41:35, Shemot 22:3, Bemidbar 21:26 y 31:6, 


57 / DEBARIM — PARASHAT DEBARIM 


2-los tzidonim solían llamar al Jermón, 
Sirión, y los emorim solían llamarlo 
Senir= "todas las ciudades de la 
llanura, todo el Guilad y todo el Bashán 
hasta Saljá y Edrei, las ciudades del 
reino de Og en Bashán. “Pués sólo Og 
rey de Bashán había quedado de los 
refaim; he aquí que su lecho era un 
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TRADUCCIÓN DE RASHÍ 
9. 129 19109 IND? 09IY / LOS TZIDONIM SOLÍAN LLAMAR AL JERMÓN, ETC. Y en otro lugar, la 
Torá dice: “Hasta el Monte Sión, que es el Jermón.”286 Así, pues, el Monte Jermón tenía cuatro 
nombres. Ahora bien, ¿por qué era necesario escribir todos? A fin de que expresarse 
elogiosamente de la Tierra de Israel, ya que cuatro reinos se jactaban de eso. Uno decía: “Será 
llamado a mi nombre”, y el otro también decía: “Será llamado a mi nombre.”237 


234 /SENIR. Esta palabra significa “nieve” en la lengua alemana y en la lengua de Kenaan. 28.28 


11. tox997 99% / HABÍA QUEDADO DE LOS REFAIM. Á los que Amrafel y sus colegas mataron en 
Ashterot-Karnáyim,?% y él escapó de la guerra, como se declara: “Entonces vino el que se había 


escapado”, ??1 y él es Og.?2 


286. Infra, v. 4:48. 
287. Sifrí, Ékeb 37. 


288. En la época medieval era usual llamar 
“Kenaan” a las tierras habitadas por los eslavos, En 
alemán, “nieve” es schnee; en polaco se dice snieg 
y en checo snoah. En inglés es snow, lo cual sugiere 
un origen común a todas estas palabras. 


289. Rashí desea aquí hallar una filiación 
etimológica a la palabra hebrea 34, Senir, porque 
el Targum traduce este nombre por Na7m amo. En 
arameo, la palabra 110 significa montaña, y Nx2n es 
el equivalente de 37W en hebreo, que significa 
“nieve”. Por tanto, Senir en arameo significa 


montaña de nieve, 


290. Esto se relata en Bereshit 14:1-5. Sobre el 
nombre Ashterot-Karnáyim, ver Rashí al v. 1:4, s.v. 
nmnyya, así como las notas 49-50, 


291. Bereshit 14:13, 


292. Tanjuma, Jukat 25. Bereshit Rabá 42:8. La 
única otra instancia en la que la Torá habla de 
una guerra contra los refaim es en Bereshit 14:5, 
donde se relata que los reyes Quedorlaómer y 
Amrafel atacaron a los reyes de Kenaan, entre los 
que estaban los refaim. Por consiguiente, cuando 
en Bereshit 14:13 la Torá dice que un hombre se 
había escapado de esa guerra, se asume que era 
Og, mencionado aquí. Ver también Rashí al y. 
3:2, s.v. MN NYPn >N, y la nota 276 de esta 
parashá, 


3:12-13 — "252 


lecho de hierro; ¿acaso no está en Rabat 
de los hijos de Amón? Su longitud era de 
nueve codos y cuatro codos su ancho, 
según el codo de un hombre. 

2 Y nos apoderamos de toda esa tierra 
en ese momento. Desde Aroer que está 
junto al arroyo de Arnón y la mitad del 
Monte Guilad, junto con sus ciudades, 
[eso] entregué al reubeni y al gadí. B El 
resto de Guilad y todo el Bashán, el 
reino de Og, lo entregué a la media tribu 
de Menashé, toda la región de Argob de 
todo el Bashán, esa es llamada tierra de 
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AAA TIRADUCCIÓN DE RASHÍ 
UN MINA / SEGÚN EL CODO DE UN HOMBRE. Es decir, del codo de Og.?% 


12. nx yINH NINY / Y ESA TIERRA. Es decir, la mencionada arriba, la descrita como estando “desde 
el arroyo de Arnón hasta el Monte Jermón”,2% de esa tierra “nos apoderamos... en ese 
momento”. 225 


198 9) 5Y IN 24299 / DESDE AROER QUE ESTÁ JUNTO AL ARROYO DE ARNÓN. Esta frase no está 
conectada con la primera frase del versículo, sino con su final, a la frase “entregué al reubení y 


al gadf”,2% Pero respecto a la toma de posesión de territorio, era hasta el Monte Jermón. 22 


293. Un “codo” [amá] es lo que mide desde el codo 
hasta la punta del dedo medio de un hombre. Por lo 
mismo, decir que aquí el codo era “según el codo de 
un hombre” es superfluo. Por ello, el midrash lo 
entiende como una referencia al único hombre del 
cual habla el versículo mismo, Og (Masquil 
leDavid). 


294, Supra, v. 3:38. 


295, Según Rashi, la primera frase de este 
versículo, “nos apoderamos de toda esa tierra en ese 
momento” se refiere al v. 3:8, donde se habla del 
territorio situado “desde el arroyo de Arnón hasta el 


Monte Jermón”. 


296. Este comentario es continuación del anterior. 
Aquí Rashí explica que la segunda frase de este 
versículo, que comienza con las palabras “desde 
Aroer que está junto al arroyo de Arnón...” se remite 
al final del mismo, queriendo decir que este último 
territorio fue el entregado “al reubení y al gadí”. 


297. La conquista territorial descrita en el v. 3:8, 
“hasta el Monte Jermón”, abarcaba una extensión de 
terreno mucho más vasta que la incluida en la 
segunda parte de este versículo, ya que solamente 
sería propiedad de las tribus de Reubén y de Gad, 


59 / DEBARIM — PARASHAT DEBARIM 


los refaim. “Yair hijo de Menashé tomó 
toda la provincia de Argob hasta la 
frontera del gueshuri y el maajati, y las 
llamó —al Bashán— Javot-Yair* en su 
nombre hasta este día. "A Majir 
entregué el Guilad. “Y al reubeni y al 
gadi entregué desde el Guilad y hasta el 
arroyo de Arnón, el medio del arroyo y 
su lindero, y hasta el arroyo de Yabok, 
la frontera de los hijos de Amón; "y la 
Planicie y el Yardén junto con su ribera, 
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TRADUCCIÓN DE RASEÍ ————— —_—K]>J)])])] 
13. 1999 Y9N NY? NiND / ESA ES LLAMADA TIERRA DE LOS REFAIM. Esta sí es la que entregué a 
Abraham. 22 

16. 939 5h90 Tin /EL MEDIO DEL ARROYO Y [SU] LINDERO. Esto significa: todo el arroyo, junto con 
el valle contiguo, y más allá de su lindero, es decir, que la palabra “hasta” en la frase “hasta el 
valle de Arnón” tiene un sentido incluyente:2?%% eso y más todavía. 300 

17. 1999 / DESDE EL KINÉRET. Este lugar estaba situado en la ribera occidental del río Yardén.*! 
Pero la heredad de los descendientes de Gad estaba en la ribera oriental del Yardén. Y les tocó 


298. A diferencia del territorio también descrito 
como “tierra de refaim” en los vv. 2:10-11 y 2:20, 
que realmente no pertenecía a los refaim cuya tierra 
Dios prometió a Abraham en Bereshit 15:20, el 
territorio que aquí es llamado “tierra de los refaim” 
sí es la tierra que Dios les había prometido (Mizraj). 
Ver Rashí al v. 2:10, s.v. "197 00999 DMINN y 2:20, s.v, 
1YND DINO YN, así como las notas 241-242 y 245. 


*Nota al texto de la Torá. El nombre "vx> Mn, 
Javot-Yair, significa “Aldeas de Yair”. 


299, Tanto en hebreo como en español, la palabra 
1y, “hasta”, es ambigua. Puede indicar hasta cierto 
límite, pero sin entrar en él [ver Vayikrá 23:17], o 
puede implicar hasta cierto límite, incluyéndolo a él 


[ver Shemot 12:18]. Rashí explica que la palabra 1y, 
“hasta”, en la frase “hasta el arroyo de Arnón” es 
incluyente: incluye todo ese arroyo y su valle, 

300. La palabra >19, “y [su] lindero” implica que 
se incluye algo más del valle mismo (Gur Aryeé). 
301. Rashí precisa que aquí la palabra Kinéret no se 
refiere al también llamado Yam Kinéret [Lago de 
Tiberíades o Mar de Galilea], puesto que el 
versículo no dice “Mar”, sino solamente “Kinéret” 
[a diferencia de Bemidbar 34:11, donde sí dice “Mar 
Kinéret”]. Además de dar su nombre a ese mar, 
Kinéret era también el nombre de una ciudad 
perteneciente a la tribu de Naftalí. Ver Yehoshúa 
19:35. 


3:18-19 — 0»n»:a 


Arabá, el Mar de la Sal, bajo las 
cascadas de la cima, hacia el este. 


18En ese momento yo ordené a' 


ustedes, diciendo: El Eterno, su Dios, les 
ha entregado esta tierra para herederla; 
armados cruzarán delante de sus 
hermanos los Hijos de Israel, todos los 
varones valerosos. * Sólo sus mujeres y 
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22 TRADUCCIÓN DE RASÑÍ ———_—Aa—>—>>-__——— 
como heredad, frente a ella, el ancho del Yardén y además una parte de su ribera occidental, 
hasta el Kinéret. A esto se refiere lo que el versículo dice: “y el Yardén y el lindero”, implicando 
así que habla del río Yardén y un poco más allá de é1,32 


18. t09NN 1YN) /YO ORDENÉ A USTEDES. Moshé estaba hablando a los descendientes de Reubén y 
de Gad. 303 
DNA 399 / DELANTE DE SUS HERMANOS. Las tribus de Reubén y de Gad marchaban delante del 


pueblo de Israel a la guerra, ya que eran fuertes y los enemigos caían derrotados delante de 
ellos, +9 como se declara respecto a la tribu de Gad: “Como un león... desgarrando brazo y también 


cráneo.” 305 


302. Es decir, un poco más allá del río hacia el 
oeste. A esto se refiere Rashí cuando más arriba dijo 
que incluía “el ancho del Yardén y además una parte 
de su ribera” occidental. 


303. Aun cuando todos los discursos de amo- 
nestación que Moshé pronunció en el libro de 
Debarim fueron dirigidos a todo Israel y, por tanto, 
cuando Moshé dice “ustedes” siempre se refiere a 
todo el pueblo, en este caso sólo se estaba dirigiendo 
a las tribus de Reubén y de Gad (Mizrají). Ver 
Bemidbar 32:20-24. 


304. Sobre el territorio adjudicado a las tribus de 
Reubén y de Gad, así como a la media tribu de 
Menashé, ver Bemidbar, capítulo 32. Ver 
especialmente el v. 32:17, donde ellos dicen que se 
armarán “al frente de los Hijos de Israel hasta que 
los hayamos llevado a su lugar”. Ver también Rashí 
ahí mismo s.v, 0YN Y2D) MINI. 

305. Infra, v. 33:20, Esa frase es parte de la 
bendición que Moshé dio a la tribu de Gad. Sin 
embargo, respecto a la tribu de Reubén no hay un 
versículo explicito que diga que eran fuertes. 
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Whasta que el Eterno haya dado 
descanso a sus hermanos como a 
ustedes, y también ellos tomen posesión 
de la tierra que el Eterno, su Dios, les 
entrega del otro lado del Yardén; 
entonces regresarán, cada hombre a su 
heredad que yo les he dado. “Y yo 
encomendé a Yehoshúa en ese momento, 
diciendo: Tus ojos han visto todo lo que 
el Eterno, su Dios, ha hecho a estos dos 
reyes; así hará el Eterno a todos los 
reinos adonde tú cruzas. “No les 
temerán, pues el Eterno, su Dios, es El 
quien pelea por ustedes. 
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LISTA DE MITZVOT 


La siguiente es la lista de los preceptos [mitzvof] de la Torá, siguiendo el orden por 
parashiyot formulado por el Séfer HaJinuj, el cual se basa en la clasificación que de 
ellos hizo Rambam [Maimónides] en Séfer HaMitzvot. 


El número total de preceptos bíblicos [d'oraitá] es 613, de los cuales 365 son preceptos 
prohibitivos («no harás») y 248 son preceptos prescriptivos («harás»). 


Al terminar el precepto se indica el versículo exacto en el que se localiza en el texto de 
la Torá. 


El número total de preceptos enunciados en el libro de Bereshit es 3; el número total 
de preceptos enunciados en el libro de Shemot es 111, lo cual sumado llega a 114; el 
número total de preceptos enunciados en el libro de Vayikrá es 247, lo cual sumado da 
361; el número total de preceptos enunciados en el libro de Bemidbar es 52, lo cual 
sumado da un total de 413, El libro de Debarim inicia con el precepto 414 y concluye 
con el 613. En total contiene 200 preceptos, 77 prescriptivos y 123 prohibitivos. 


Además de esta lista de preceptos por parashá, al final del libro, en la sección 
Apéndices, se presenta una lista completa de todos los preceptos enunciados en el libro 
de Debarim. 


PARASHAT DEBARIM 


414. Prohibición de nombrar un juez que no sea experto en Torá, aunque conozca otras 
ciencias (1:17). 


415. Prohibición de que un juez tenga miedo de un hombre malvado en un juicio (1:17), 
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TRADUCCIÓN DE RASHÍ ——————————- 
23. jannxy /IMPLORÉ. En todo lugar de la Escritura, la expresión ¡Nh no tiene otro sentido que 
solicitar o conceder un regalo gratuito.! Esto implica que aunque los justos podrían hacer que 
sus peticiones a Dios dependieran de sus buenas obras, no solicitan nada del Santo —bendito 
es— excepto como dádiva gratuita.? En este contexto, implica lo siguiente: como antes Dios había 
dicho a Moshé: “Agraciaré cuando desee agraciar, y tendré misericordia cuando desee tener 
misericordia”,3 Moshé enunció esta petición a Dios utilizando la expresión ynnxy, “imploré.”1* 
Según otra explicación, ésta es una de las diez expresiones que se llaman “oración”, 


1. Todas las variantes de la expresión WM, como en 
este versículo el verbo reflexivo yn, “imploré”, 
se derivan de la raíz ym, relacionada con la palabra 
DAN, que significa “gratuito”. La raíz básica de 
ambos términos es qn, que significa “gracia” (Gur 
Aryé). Esto sugiere que nan en todas sus variantes 
implica implorar, pedir o solicitar algo de otra 
persona no como un derecho o exigencia, sino como 
regalo o dádiva, ateniéndose a la generosidad y 
gracia (bondad gratuita) de la otra persona. 


2. Cualquier petición que un ser humano hace a 
Dios tiene que estar sustentada en cualquiera de dos 
cosas: la generosidad divina o el mérito humano. Si 
a fin de lograr algo un justo invoca la intervención 
divina en aras de sus propios méritos, en cierto 
sentido es como si los estuviera usando. Por ello, 
según la obra Najalat Yaacob, los justos prefieren no 
reducir sus méritos en este mundo utilizándolos 
como base para sus peticiones y en vez de ello 
prefieren apelar a la gracia divina ilimitada. Ahora 
bien, según el Maharal de Praga (Gur Aryé) esto 
sólo se aplica cuando el justo hace una petición por 
sí mismo; es aquí donde él prefiere no invocar sus 
méritos personales, ya que no desea vanagloriarse 
delante de Dios como si poseyera méritos suficientes 
para que Dios le conceda su petición. Sin embargo, 
cuando se trata de solicitar un favor por otra 
persona, los justos suelen invocar los méritos de esa 
persona, para que Dios la considere con mayor 


benevolencia. 


3. Shemot 33:19. La frase que Rashí cita también 
puede ser leída asi: “Agraciaré al que desee agraciar 
y tendré misericordia del que Yo desee tener 
misericordia.” Esa fue la respuesta que Dios dio a 
Moshé cuando éste solicitó conocer Su gloria, 
petición hecha en el contexto de su súplica para que 
Dios perdonara a Israel por el pecado del Becerro de 
Oro [éguel hazahab)]. 


4. En sentido estricto, Dios no debe nada al ser 
humano, y éste no puede hacerle ninguna petición o 
reclamación apelando a un derecho intrínseco 
(Najalat Yaacob). Por consiguiente, lo que Dios le 
da lo hace a título de generosidad, de dádiva 
gratuita. Esta cualidad divina se llama y, “gracia”. 
En Shemot 33:19, cuando Dios dijo: “Agraciaré 
Prny] al que desee agraciar [ny] y tendré 
misericordia del que Yo desee tener misericordia”, 
además de lo que directamente quería decir a Moshé 
en ese contexto, también le estaba implicando que 
Él dirige al universo (que es lo que representa Su 
“gloria”) por medio de esa cualidad de bondad 
gratuita. Según Gur Aryé, fue precisamente porque 
Dios escogió esa expresión (“agraciaré” [»11m)) 
para aludir a Su dirección del universo lo que hizo 
que Moshé supiera que cuando haya que hacer una 
petición a Dios, hay que hacerlo bajo esos mismos 
términos. 
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TRADUCCIÓN DE RASHÍ 


como se declara en el midrash Sifrí. 56 


NiMH NyA /EN AQUEL MOMENTO. Después de que conquisté el territorio de Sijón y el territorio de 
Og,” pensé que quizá el voto$ que Dios había hecho había sido revocado. ? 


9NY /PARA DECIR, Este es uno de los tres '% lugares en los que Moshé dijo ante el Omnipresente: 
“No te dejaré sino hasta que me hagas saber si concederás mi petición o no.”!! 


5, Según esta segunda explicación, el que Moshé 
haya empleado la expresión nn), “imploré”, no 
implica que su súplica la haya hecho apelando 
específicamente a la gracia [1] divina, sino que esta 


expresión es sinónima de n7»an, “oración”, “rezo”. 


6. Sifrí 26. Ahí mismo, ese midrash afirma que hay 
diez expresiones que la Escritura utiliza para 
referirse a la oración. Sin embargo, las expresiones 
citadas en la versión textual actual de ese midrash 
son doce: 1) npyr, “clamor”; 2) nyyW, “invocación”; 
3) nx, “sollozo”; 4) my “pena”; 5) ny, “canto”; 
6) ny, “contacto”; 7) Ya), “caída”; 8) 210, 
“reflexión”, 9) myny, “porfiar”; 10) npry, 
“pararse”; 11) >1»n, “melodía”; 12) nynn, “gracia”. 
Seguramente con base en otra versión textual de este 
midrash, el comentario Sifté Jajamim dice que son 
las siguientes: 1) npyr, “clamor”; 2) nyy, 
“invocación”; 3) navy, “sollozo”; 4) mpa, “canto”; 
5) mxo, “insistencia”; 6) mp, “llamado”, 7) 210), 
“caida”; 8) 2129, “reflexión”; 9) ny, “contacto”; y 
10) npnn, “gracia”. En todo caso, aquí el verbo 
NIN) expresa la última de estos modos de oración, 
n»nn, “gracia”. 

7. Ver Bemidbar 21:21-26 y 21:33-35. 


8. Móshé se refiere aquí al voto que Dios había 
hecho de no dejarlo entrar a la Tierra de Israel, como 
se relata en Bemidbar 20:12: “Entonces el Eterno 
dijo a Moshé y a Aharón: Porque ustedes no hicieron 
que se confiara en Mí, para santificarme a la vista 
de los Hijos de Israel, por ello ustedes no llevarán a 
esta congregación a la tierra que Yo les he 
entregado.” Ahí mismo, s.v. 120 N> 199, Rashí 


explica que en ese contexto la expresión 127, “por 
ello”, implicaba un juramento por parte de Dios. 


9. Sifrí 26, Esto explica por qué Moshé dice que fue 
“en aquel momento” que imploró a Dios. Lo que 
quiere decir es que su petición a Dios se originó en 
lo sucedido después de su conquista de esos dos 
reyes. En aquel momento, Moshé pensó que su 
victoria indicaba que el decreto divino de no 
permitirle entrar a la Tierra de Israel había sido 
anulado. En Bemidbar 27:12, sv. D'12Y7 1 98 n2y, 
Rashí hace un comentario similar a éste, 


10. Según Séfer haZikarón, la palabra “tres” aquí 
está fuera de lugar y constituye un error textual, ya 
que en Bemidbar 12:13, s.v. dan?, citando a Rabí 
Elazar ben Azariá, Rashí afirmó que son cuatro los 
versículos en los que Moshé pidió a Dios que le 
informara sobre lo que él le había dicho. Ahí mismo, 
Rashí explica en detalle esos cuatro casos, que son 
Bemidbar 12:13, 27:15-16, Shemot 6:12 y Debarim 
3:23, Cabe sofíalar que el midrash Sifrí (26), que es 
la fuente en la que Rashí posiblemente se basa, 
enumera cinco casos y no cuatro. Según ese 
midrash, el quinto caso es Shemot 17:4, 


11. Sifrí 26, El verbo MN? literalmente significa 
“para decir”. Por ello, generalmente indica que se 
debe repetir a otros el contenido de lo dicho. Por 
ejemplo, en la frase usual ax? ng» oy 'n 39, “el 
Eterno habló a Moshé, para decir [19N>9]...” ahí 
“para decir” significa que Moshé debía “decir” el 
mensaje divino a Israel [ver también la nota 75 de 
la parashat Debarim]. Aquí, sin embargo, eso no se 
aplica, ya que no sería lógico asumir que Moshé 
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——————————— TRADUCCIÓN DE RASHÍ 
24. 'n >1N / MI SEÑOR DIOS. Este Nombre significa: misericordioso en el juicio. !? 


7729 DN NÍNII? MÍHND NPN / TÚ HAS COMENZADO A MOSTRAR A TU SIERVO. Una apertura para que 
yo me pare y te rece, a pesar de que el decreto ya haya sido promulgado. !* Moshé dijo a Dios: 


esperaba que Dios transmitiera a otros lo que le dijo. 
Por esta razón, Rashí explica que aquí 1oN?2, “para 
decir”, implica que Moshé dijo estas palabras a Dios 
para que Él le diese una respuesta. 


12. En este versículo están escritos dos nombres 
divinos, El primero es >Yix [4do-nay] y el segundo 
es el Tetragrama o Nombre Inefable, mv. El 
primer nombre, derivado de la palabra YN, que 
significa “Señor”, literalmente quiere decir “mi 
Señor”. Como tal, representa la idea de autoridad 
y juicio divinos sobre el mundo. El segundo 
nombre, el Tetragrama, representa el atributo de 
misericordia y bondad divina hacia el mundo [ver 
una explicación detallada en la nota 210 de la 
parashat Debarim]. Es obvio que Rashí quiere 
enfatizar que aquí Moshé aludía a la conjunción de 
estos dos atributos divinos opuestos: por un lado, 
la misericordia; por otro, el juicio. Lo que no 
resulta claro es de qué modo aprende esta 
conjunción. El problema es que aquí el Tetragama 
está vocalizado como mín, es decir, que como está 
precedido por el nombre >ytx, es leído como si 
estuviera escrito 0», Elo-him [la frase es leída 
Ado-nay Elo-him]. Ahora bien, el nombre divino 
oDrvy (usualmente traducido por “Dios”) también 
expresa la idea de autoridad y juicio y, por ello, 
representa al atributo de justicia divina sobre el 
mundo. Según Mizrají, hay dos formas de entender 
este comentario de Rashí. La primera, asumir que 
Rashí explica la conjunción de los nombres 
escritos. En tal caso, cuando dice que Dios es 
“misericordioso en el juicio”, quiere decir que el 
nombre *Yty, que representa autoridad y juicio, 


aquí aparece “matizado” por el Tetragrama, mv, 
que representa misericordia. La segunda opción es 
asumir que Rashí no explica la conjunción de los 
nombres escritos, sino el hecho de que a pesar de 
estar escrito mw», este Nombre es leído como 
DN, que también representa el juicio divino. En 
tal caso, Rashí no explicaría qué función ocupa 
aquí el Nombre >Y1N. Según esto, habría que 
entender la frase mv >y1N así: “Mi Señor, que es 
misericordioso en Su juicio.” 


13. El sentido simple de este versículo se remite a 
la grandeza y el poder de Dios demostrados en la 
guerra que Israel hizo contra Sijón y Og, que es el 
tópico del que Moshé habló al final de la parashá 
pasada. Sin embargo, Rashí cita aquí esta 
explicación del Midrash para explicar la aparente 
irrelevancia de decir que Dios había “comenzado” a 
mostrarle “Su grandeza y Su mano poderosa”. Si se 
refería al poder de Dios demostrado en la guerra 
contra Sijón y Og, lo lógico hubiera sido que Moshé 
dijera directamente que Dios lo había demostrado, 
no que había comenzado a hacerlo. Por ello, Rashí 
entiende que cuando Moshé dice aquí que Dios 
había “comenzado”, no se estaba refiriendo a la 
guerra contra Sijón y Og, sino al incidente del 
Becerro de Oro, cuando a pesar de Su amenaza de 
destruir a Israel, Dios proporcionó a Moshé una 
“abertura” por medio de la cual éste pudiera 
interceder por ellos (Lifghutó shel Rashi; Mizrají). 
Según esto, hay que leer el comentario de Rashí 
como continuación de las palabras de Moshé: “Tú 
haz comenzado a mostrar a Tu siervo una apertura 
para que yo me pare y te rece...” 
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“De Ti aprendí a interceder por Israel, ya que me habías dicho: “Y ahora, déjame...>*% Pero, 
¿acaso yo te estaba agarrando? En realidad, comprendí que me dijiste eso para brindarme una 
apertura para que yo intercediera por Israel, implicando que de mí dependía rezar por ellos. !5 Al 
igual que en aquella ocasión, pensé hacer lo mismo ahora.” 6 


191) MS / TU GRANDEZA. Este es Tu atributo de bondad. !” Y asimismo, Moshé declaró: “Y ahora, 
que se engrandezca el poder de mi Señor.” !8 
YY NN) / Y TU MANO. Esta es la diestra de Dios, la cual está extendida para recibir a todos los 


seres del mundo. !? 


hR3inh / PODEROSA. Porque Tú subyugas con misericordia el poderoso atributo del juicio, 20 


111 98 > IN / ¿QUÉ PODER HAY??! Tú no eres semejante a un rey de carne y sangre, quien dispone 


14, Shemot 32:10. El versículo completo es: “Y 
ahora, déjame; que se encienda mi ira y los 
consumiré, y haré de ti una gran nación.” 


15. En Shemot 32:10, s.v. >? nman, Rashí hace un 
comentario similar a éste, en el que explica por qué 
Dios dijo a Moshé “déjame” incluso antes de que él 
rezara por ellos, 


16. Sifri 27. 


17. Cuando la Escritura habla de la nt, 
“grandeza”, de Dios, puede referirse a cualquiera de 
dos cosas: a la grandeza intrínseca de Dios, 
relacionada con Su inmensidad, infinitud y el hecho 
de que es insondable, o a Su cualidad de perdonar y 
pasar por alto las faltas humanas. Un ejemplo de lo 
primero lo tenemos en el versículo: “Grandioso es el 
Eterno, e inmensamente alabado; Su grandeza no 
puede ser escudriñada” (Tehilim 145:3). En este 
versículo, es obvio que la “bondad” de Dios se 
refiere a Su cualidad de perdonar, ya que Moshé la 
menciona en el contexto de su ruego por ser 
perdonado (Mizraji). 

18. Bemidbar 14:17. Sifrí, Pinejás 134, También en 
ese versículo, Moshé mencionó la grandeza del 
poder de Dios en el contexto de una oración que 


hacía para que Dios perdonase al pueblo de Israel. 


19. Sifrí Pinejás 134, Casi siempre que la Torá 
habla de la n, la “mano” de Dios, se refiere a la 
izquierda, es decir, a Su cualidad de rigor y 
justicia hacia el mundo. Sin embargo, en este 
contexto Su “mano” no puede referirse a esa 
cualidad, ya que la intención de Moshé claramente 
no era suscitar hacia él el juicio divino, sino Su 
misericordia. Por consiguiente, aquí se refiere a la 
cualidad divina de recibir con benevolencia a los 
seres humanos, simbolizada por Su “diestra” 
(Masquil leDavid). 


20, La “mano” asociada con el poder divino es la 
izquierda, que simboliza la fuerza del juicio [din]. 
Por tanto, aunque usualmente la diestra divina no es 
definida como “poderosa” sino la izquierda, aquí 
Moshé la llama así porque ella es capaz de subyugar 
la fuerza de juicio de la izquierda (Beer baSadé). 


21. En hebreo, el significado básico de la palabra 
2 es “poder” y, por extensión, Dios, Aquí la hemos 
traducido siguiendo su sentido primario porque 
obviamente Moshé comparaba el Poder divino con 
el poder de los seres creados, no a Dios con otros 
“dioses” inexistentes. 
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de consejeros y ministros?? que pueden oponerse a su voluntad cuando desea actuar con bondad 
y pasar por alto sus atributos.? Pero Tú no tienes nadie que se oponga a Ti si me perdonas y 
abrogas Tu decreto.?* Pero según su sentido simple, la frase “Tú has comenzado a mostrar a Tu 
siervo” se refiere a la guerra contra Sijón y Og, como está escrito: “Mira, he comenzado a 
entregar ante ti a Sijón y a su tierra...”25 Según esto, la petición de Moshé era: “Muéstrame la 
guerra contra los treinta y un reyes de Kenaan.”26 


25. Ni M92YN / POR FAVOR, DÉJAME PASAR. La expresión N3 no tiene otro sentido que el de 


petición.?” 


22, En el original, y1np>0, sankatedrín, vocablo 
de origen griego que designa a los ministros del rey 
que se sientan con él en el tribunal para asistirle en 
el juicio (Séfer haZilarón). 


23. Es decir, cuando desea ser generoso incluso con 
aquellos que no lo merecen. 


24. Sifrí 27. Lo que implica esta comparación de 
Moshé es que Dios es un poder [>2x] infinito que no 
está sujeto a nada, a diferencia de cualquier otro 
poder en el universo, que siempre tiene un poder 
opuesto que le sirve de contrapeso (el poder del 
ministro respecto al poder del rey). Por lo mismo, si 
Dios accedía a abrogar Su propio decreto, no habría 
poder que pudiera impedirle. Ahora bien, aquí 
Moshé en realidad pedía a Dios que, basándose en 
Su bondad infinitiva, pasara por alto su atributo de 
Juez de los seres humanos, fundamentado sobre din, 
justicia, 

25. Supra, v. 2:31. Ver arriba la nota 13. 


26. Según la explicación del Midrash que Rashí ha 
citado hasta aquí, la petición de Moshé giraba en 
torno a su deseo de que Dios lo perdonara por su 
falta descrita en Bemidbar 20:9-12, para así poder 
entrar a la Tierra de Israel. Pero según el sentido 


simple de los versículos, la petición de Moshé no 
estaba relacionada directamente con su persona, sino 
que se seguía del hecho de que Dios le había 
concedido la victoria contra Sijón y Og, lo cual le 
daba pie para rogarle que siguiera viendo el poder 
divino en acción contra los reyes de Kenaan. Los 
treinta y un reyes de la tierra de Kenaan son 
menciondos en Yehoshúa 12:9-24, 


27. Berajot 9a. A lo largo de su comentario, Rashí 
ha observado en diversas ocasiones que NM) 
constituye una expresión que indica petición o ruego 
[ver Bereshit 22:2, 38:25, 40:14; Shemot 11:2; 
Bemidbar 10:31, 12:1 y 12:6]. Con ello rechaza la 
traducción del Targum de Onkelós, quien siste- 
máticamente traduce N3 por 1Y9, ahora (según el 
Targum, la frase N) 1n2YN debe ser entendida así: 
Déjame pasar ahora...). Ahora bien, según Mizrají, 
cuando Rashí afirma que x3 no indica otra cosa que 
una petición, no quiere decir que eso se aplique en 
todo lugar, sino especificamente al versículo en 
cuestión. Rashí mismo concuerda con el Targum en 
que hay otros casos en los que N3 solamente puede 
ser entendido en el sentido de “ahora” [ver, por 
ejemplo, Bereshit 12:11]. 
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26 Pero el Eterno se encolerizó conmigo 
a causa de ustedes y no me escuchó. 28 raw N7 ai ilaly 13 no 
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TRADUCCIÓN DE RASHÍ 
mn ajon snm /ESE BUEN MONTE. Esto se refiere a Yerushaláim. 2 
Naym / Y EL LEBANÓN. Esto se refiere al Templo. ? 
26. 124991 / SE ENCOLERIZÓ. Esto significa: se llenó de ira. 3 


DRY / A CAUSA DE USTEDES. Esta palabra significa: debido a ustedes.3! Ustedes me causaron 
esto.32 Y asimismo el versículo declara: “[Los israelitas] provocaron [la ira de Dios] en las aguas 


de Meribá, y a Moshé le fue mal a causa de ellos.”33 


23. Yerushaláim es llamada nm, “montaña” (o 
“monte”) porque al igual que una montaña destaca 
sobre el terreno circundante por su altura y majes- 
tuosidad, Yerushaláim destaca por su grado de 
elevación espiritual por encima de las demás 
regiones del planeta (Gur Aryé). 


29, En una antigua edición de Rashí (Reggio di 
Calabria, Italia, 1475) se agrega que el Templo es 
llamado 129, Lebanón, “porque blanquea los 
pecados de Israel”. La palabra 137 se deriva de 127, 
que significa “blanco”. Así, pues, Lebanón 
significaría “el Blanqueador”. Según Gur Aryé, 
Lebanón es el nombre que se da a un monte que 
produce muchos árboles [quizá por eso el país de 
Líbano en hebreo es Lebanón], y los árboles mismos 
son llamados Lebanón. Según él, la razón de que el 
Templo fuera llamado Lebanón porque blanqueaba 
los pecados de Israel y el hecho de que era un monte 
fértil en árboles es la misma, ya que los árboles 
simbolizan a aquello que, naciendo del suelo, que es 
lo material, se separa de él, de igual modo que la 
santidad se separa de lo material. 


30. El verbo 3yym está conjugado en el modo 


hitipael, Como tal, posee carácter reflexivo (es 
decir, que el sujeto ejecuta la acción sobre sí 


mismo). Aunque normalmente eso significaría que 
habría que entenderlo en el sentido de “se 
encolerizó consigo mismo”, es obvio que aquí no 
puede tener ese significado. Por esta razón Rashí 
precisa que aquí su sentido reflexivo tiene una 
connotación pasiva: se llenó de ira (Gur Aryé). Ver 
Rashí al v. 1:37, s.v. yxnm, donde igualmente 
explica el verbo reflexivo qwN5yn con el mismo 
sentido, 

31. En hebreo, la palabra 1%? [aquí D?I49?, con 
sufijo pronominal] generalmente significa “por” en 
el sentido de “a favor de” o “en provecho de”. Pero 
aquí obviamente no se puede explicar la frase en el 
sentido de “el Eterno se encolerizó conmigo a favor 
de ustedes”, ya que originalmente los israclitas no 
querían entrar a la Tierra de Israel, pero Dios sí 
quería que entrasen (Mizrají). Por ello, Rashí 
precisa que aquí 03)? no indica finalidad y 
propósito, sino causalidad. 


32. Es decir, ustedes provocaron que yo me enojara 
con ustedes por sus pecados, [ver Bemidbar 20:9- 
12], lo que directamente causó que Dios se enojara 
conmigo y decretase que no entraría a la Tierra de 
Israel (Gur Aryé). 


33, Tehilim 106:32; Sifri 29. 
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El Eterno me dijo: “¡Que te baste ya! No 
sigas hablándome más de este asunto. 
27 Asciende a la punta de la cima y eleva 
tus ojos hacia el mar, hacia el norte, 
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TRADUCCIÓN DE RASHÍl —————_————_á 
19 27 / ¡QUE TE BASTE YA! Para que no digan: “¡Qué tan estricto es el Maestro y qué tan 
obstinado e insistente es el discípulo!”34 Según otra explicación, cuando Dios le dijo 79 27,35 quería 
decirle: “Más que esto te aguarda. Mucho es el bien que está almacenado para ti.”36 


27. 1? PY2 NN / MIRA CON TUS PROPIOS OJOS. Dios quería decirle: “Me pediste: “Por favor, déjame 
pasar y ver esta buena tierra que está al otro lado del Yardén...?37 Yo te mostraré toda ella.” Y 
así lo hizo, como se declara: “Y el Eterno le mostró toda la Tierra [de Israel].”38 

28. yyin» ny 13) / Y ENCOMIENDA A YEHOSHÚA. Respecto a las fatigas, las cargas y las disputas. 39 


INVIAN PIN / Y FORTALÉCELO Y ALIÉNTALO. Con tus palabras, % que su corazón no se desanime, 
diciendo: “Así como mi maestro Moshé fue castigado a causa de ellos, así también al final yo 


34. Sotá 13b. De otro modo no se explicaría por qué 
Dios dice aquí a Moshé que deje de rezarle. ¿Qué 
habría de malo en ello? (Gur Aryé). 


35. La frase 1? a17 literalmente significa “mucho 
para ti”, En sí misma, la frase es ambigua; puede ser 
entendida en un sentido negativo o positivo. Rashí 
la explicará ahora en sentido positivo. 


36. Sifri 29. Rashi agrega este comentario porque 
según la primera explicación sería redundante que 
Dios la diga a Moshé 4? 17, “¡basta ya!”, siendo que 
explícitamente le dice: “No sigas hablándome más 
de este asunto” (Gur Aryé). 


37. Supra, v. 3:25. 


38. Infra, v. 34:1. 


39. Sifri, Pinejás 136. Aunque el versículo no dice 
explícitamente qué debía Moshé encomendar a 
Yehoshúa, Rashí entiende que se refiere a la carga 
que el pueblo de Israel representaba para su líder, de 
la cual Moshé habló en el v. 1:12: “¿Cómo podré yo 
solo cargar con el fastidio de ustedes, su fardo y sus 
disputas?” Según Mizrají, la “encomienda” de 
Moshé a Yehoshúa no puede referirse a alentarlo 
con palabras sobre su nuevo cargo, ya que eso 
explícitamente lo dice en la frase 1myrer mim, “y 
fortalécelo y aliéntalo”. 


40. No se refiere a fortalecerlo en sentido físico, 
con actos concretos (MizrajÍ). 
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pasará delante de este pueblo, y él hará 
que ellos tomen posesión de la tierra que 
verás.” PB Así que permanecimos en el 
valle frente a Bet-Peor. 
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——————————————— TRADUCCIÓN DE RASHÍ 
seré castigado a causa de ellos.” Yo le prometo que él “pasará delante del pueblo y él hará que 
ellos tomen posesión de la Tierra de Israel.” 


ay? NIN >> / YA QUE ÉL PASARÁ DELANTE. Si él pasa delante de ellos, entonces podrán tomar 
posesión de la Tierra de Israel; pero si no lo hace, no tomarán posesión de ella.* Y asimismo 
hallas que cuando Yehoshúa envió espías del pueblo de Israel a la ciudad de Ai, pero él permaneció 
en el campamento, ocurrió que “los hombres de Ai abatieron de ellos, etc.”4 Y cuando cayó sobre 
su rostro para suplicar a Dios, Él le dijo: “Levántate y ve [59 ap]. Esa frasc está escrita bp 
15, implicando que le recriminó: “¿Tú te quedas en tu lugar mientras que envías a Mis hijos a 
la guerra? ¿Por qué te echas sobre tu rostro para suplicarme? ¿Acaso no dije Yo a tu maestro 
Moshé: Si él [Yehoshúa] pasa delante del pueblo, entonces ellos podrán pasar; pero si él no pasa 
delante, ellos no podrán pasar”? 4 


29, '19 N?3A 11M / PERMANECIMOS EN EL VALLE, ETC. Y fue ahí que ustedes se adhirieron a 
la idolatría.* Pero a pesar de eso, yo les digo ahora: “Y ahora, Israel, escucha los estatutos 
y las leyes...”*7 Eso implica que todo les ha sido perdonado, pero yo no amerité que Dios 


41. La frase “él pasará” es redundante. Es obvio que 
Yehoshúa podría lograr que los 
conquistaran la Tierra de Israel solamente si él 
pasaba, Por eso, Rashí entiende que aquí “él pasará 
delante de este pueblo” no es frase afirmativa, sino 
condicional: solamente si él pasa delante del pueblo 
es que podrá hacer que éste herede la Tierra de 
Israel (Beer baSadé). 


42, Yehoshúa 7:5, El versículo completo es: “Los 
hombres de Ai hirieron de ellos como a treinta y seis 
hombres, y los persiguieron desde el frente del 
portón hasta Shebarim y los abatieron en la 
pendiente, Y el corazón del pueblo se derritió y se 
hizo como agua,” 


israelitas 


43. Yehoshúa 7:10. 


44, El texto hebreo original de la Torá no tiene 
vocales. Por ello, el sentido que tiene una frase 
depende de la vocalización que se dé a cada palabra. 
En este caso, aunque la tradición masorética indica 
que en el sentido simple se lee 72 bj, también puede 
ser leída como Y? bp, “parado estuviste”. Según 
esto, al decirle Dios Y? bp quería decirle: “Esta 
derrota ocurrió porque estuviste parado en tu lugar 
en vez de ir a la guerra a la vanguardia del pueblo.” 


45. Sifrí 29. 
46. Ver Bemidbar 25:3, 
47. Infra, v.4:1. 


4:1-2 — IN: 


Capítulo 4 
Y ahora, Israel, escucha los estatutos 
y las leyes que yo les enseño a hacer, 
para que vivan y entren y hereden la 
tierra que el Eterno, Dios de sus 


ancestros, les entrega. ?No añadirán al 
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me perdonara.”* 


4 
2. 190 NY /NO AÑADIRÁN. Por ejemplo, agregar un pasaje adicional al Tefilín de la cabeza, % 
agregar cinco especies de plantas al Lulab3%% y cinco rzitziot.5! Y lo mismo aplica a la prohibición 


de “no reducirán” a los preceptos de la Torá. *2 


48. Sifri, Pinejás 136. No parece haber nexo lógico 
entre lo que Moshé había dicho en los versículos 
anteriores con el hecho de que habian permanecido 
“en el valle, frente a Bet-Peor”, dato que parece 
irrelevante, Por ello, Rashí explica que Moshé 
quería enfatizar que se habían quedado ahí 
justamente porque habían pecado gravemente, y aun 
así Dios les había perdonado, mientras que él no 
había alcanzado el perdón (Gur Aryé). 


49. El Tefilín [filacteria] de la cabeza está 
compuesto por una caja de cuero dividida en cuatro 
compartimentos, cada uno de los cuales contiene un 
pasaje escrito de la Torá. La prohibición enunciada 
aquí de “no añadir” a la Torá implica que no se debe 
agregar un pasaje adicional a estos cuatro, prescritos 
por la Torá misma. Sobre el precepto de Tefilín, ver 
más adelante el v. 6:8. 


50. El precepto del Lulab consiste en tomar cuatro 
plantas: Lulab [rama de palmera]; Etrog [cidra]; 
Hadasa [mirto]; y Arabá [sauce]. Está prohibido 
aumentar una especie a estas cuatro. Sobre este 
precepto, ver Vayikrá 23:40. 

51. La Torá prescribe que hay que colocar un tzitzit 
[pezoladas] en cada una de las esquinas de una 
prenda de lana que contenga cuatro esquinas. Está 


prohibido agregar un tzitzit a la prenda, Sobre este 
precepto, ver el v. 22:12 y Bemidbar 15:37-41. 


52. Sifrí, Reé 82. La prohibición de “no añadir” a 
la Torá no significa que está prohibido instituir 
preceptos adicionales a los ya prescritos en la Torá, 
como los promulgados por los Sabios talmúdicos 
[por ejemplo, Janucá, Purim, el lavado de manos 
para comer pan, etc.]. Si así fuera, entonces la 
prohibición de “no reducir” habría que referirla a 
no dejar de cumplir un precepto de origen biblico. 
Sin embargo, eso no sería reducir, sino transgredir, 
y sería innecesario que la Torá lo dijera aquí, pues 
la obligación de cumplir los preceptos la ha 
enfatizado en muchos otros lugares. Por consi- 
guiente, hay que concluir que “no añadir” y “no 
reducir” no se refiere a la cantidad de preceptos, 
sino a cada precepto en sí mismo. Es por eso que 
aquí Rashí cita ejemplos en los que se afíade a la 
forma prescrita por la Torá para cumplir un cierto 
precepto bíblico (Gur Aryé). Según interpreta el 
Talmud en Yebamot 21a, cuando en Vayikrá 18:30 
Dios dice “guardarán Mi encargo”, ahi está 
otorgando facultad a los Sabios de Israel para 
instituir preceptos cuyo propósito sea preservar los 
mandamientos de la Torá. 
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4:3-6 — VI9 


asunto que yo les ordeno ni lo reducirán, 
a fin de preservar los mandamientos del 
Eterno, su Dios, que yo les ordeno. 3 Sus 
propios ojos han visto lo que el Eterno 
hizo con Báal-Peor; pues todo hombre 
que siguió a Búal-Peor, el Eterno tu 
Dios lo aniquiló de tu seno. “Pero 
ustedes que se apegan al Eterno, su 
Dios, todos ustedes están vivos hoy. 
5Mira, yo he enseñado a ustedes 
estatutos y leyes, tal como el Eterno mi 
Dios me ordenó, para hacerlos así en 
medio de la tierra a la que ustedes van 
allá para heredarla. Los preservarán y 
los llevarán a cabo, pues eso constituye 
la sabiduría y el discernimiento de 
ustedes ante los ojos de las naciones, 
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TRADUCCIÓN DE RASHÍ 


6. INMIYA / PRESERVARÁN. Esto se refiere al estudio. % 


DI?YY1 / LLEVARÁN A CABO. Esto debe ser entendido tal como suena. 5 


41M 0290921 Iman Nim > / PUES ESO CONSTITUYE LA SABIDURÍA Y EL DISCERNIMIENTO DE 
USTEDES, ETC. Por medio de esto ustedes serán considerados sabios y entendidos a los ojos de 


las demás naciones. % 


53. Sifrí 79. Este versículo habla de dos conceptos, 
Dr, “preservarán” y DIMv», “realizarán”. 
Aunque en otros versículos “preservar” o “guardar” 
se refiere a la preservación del cumplimiento de los 
preceptos puesto que aquí el versículo explíci- 
tamente habla de “realizar”, eso implica que 
“preservar” necesariamente debe referirse a aquello 
que posibilita su cumplimiento, que es el estudio de 
los mismos. Estudiar Torá es el único medio de 
cumplir cabalmente los preceptos, ya que el que no 


estudia no sabe qué cumplir (Mizrají, Masquil 
leDavid). 

54, Quiere decir que tx»Yy) debe ser entendido 
literalmente, en referencia al cumplimiento concreto 
de los preceptos. 

55. La Torá es sabiduría de origen divino. Las 
ciencias fisicas y la filosofía, en cambio, son 
expresiones de la sabiduría humana; como tales, son 
relativas e inferiores a la Torá. Gracias al cono- 


4:7-9 — OA 


quienes oirán todos estos estatutos y 
dirán: “Ciertamente una nación sabia y 
entendida [es] este gran pueblo.” 7 Pues, 
¿qué gran pueblo hay que tenga un Dios 
cercano a él, como es el Eterno nuestro 
Dios, en todo lo que le invocamos? 8 ¿Y 
qué gran pueblo hay que posea estatutos 
y leyes justas, como toda esta Torá que 
yo pongo hoy delante de ustedes? ? Sólo 
cuidate y guarda muy bien tu alma, no 
sea que olvides estas cosas que tus ojos 
han visto y no sea que se aparten de tu 
corazón todos los días de tu vida, y 
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> TRADUCCIÓN DE RASHÍ 
8. apy1y OIVIIM ON / ESTATUTOS Y LEYES JUSTAS. Es decir, adecuadas y aceptables. 


9.309 Ja ...Mayr 19 Man pr / SÓLO CUÍDATE... NO SEA QUE OLVIDES ESTAS COSAS. Será solamente 
entonces, cuando no las olviden y las cumplan en forma auténtica que ustedes serán 
considerados sabios y entendidos. Pero si las distorsionan a causa del olvido, serán considerados 


tontos. 57 


cimiento de la Torá las demás naciones constatarán 
que la auténtica sabiduría y discernimiento sólo se 
hallan en la Torá y que, por consiguiente, el único 
pueblo realmente sabio y entendido es Israel (Beer 
baSadé). 


56. En hebreo, el adjetivo ¡p»13, “justo”, casi 
siempre es aplicable sólo a un ser humano, ya que 
describe un tipo de comportamiento. Por lo mismo, 
es inusual definir a las leyes en estos términos. 
Rashí explica aquí qué es lo que este adjetivo 
implicaría cuando es aplicable a las leyes mismas 
(Sifié Jajamim). Según el comentario de Seforno, las 
leyes de la Torá son “adecuadas y aceptables” 
porque su propósito no es beneficiar al sistema 
jurídico que las regula o aplica (jueces o 


legisladores), sino exclusivamente establecer un 
sistema de derecho en el cual todo sea acorde con la 
justicia y la equidad. 

57. Rashí explica aquí el nexo que hay entre este 
versículo y los anteriores. La palabra pr 
enunciada aquí es un adverbio que tiene sentido 
limitativo o adversativo. En este contexto, se 
remite a lo dicho en el v. 4:6, donde Moshé 
afirma que mediante el estudio y el cumplimiento 
de los preceptos de la Torá el pueblo de Israel 
será considerado “sabio y entendido” ante las 
naciones del mundo. Aquí añade que eso sólo se 
cumplirá a condición de que los judíos no dis- 
torsionen la Torá debido al olvido; de lo contrario, 
perderán tal cualidad (Aizrají). 


75 / DEBARIM — PARASHAT VAETJANÁN 


hazlas conocer a tus hijos y a los hijos 
de tus hijos: "el día que te paraste 
delante del Eterno tu Dios en Joreb, 
cuando el Eterno me dijo: “Congrega 
ante Mi al pueblo y les haré escuchar 
Mis palabras, para que aprendan a 
temerme todos los días que ellos viven en 
la tierra y enseñen a sus hijos.” 

“MUstedes se acercaron y se pararon 
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TRADUCCIÓN DE RASEl —————- 
10. mirny "UN e / EL DÍA QUE TE PARASTE. Este versículo está conectado con el versículo 
precedente. Debe leerse así: “...no sea que olvides estas cosas que tus ojos han visto... el día que 
te paraste delante del Eterno tu Dios en Joreb”, donde viste los truenos y las flamas, % 


yy1199> / APRENDAN. Esta palabra debe ser entendida como la traduce el Targum: $999, aprendan, para 
ellos mismos. *2 
yyia9> / ENSEÑEN. Esta palabra debe ser entendida como la traduce el Targum: j199>, enseñen, a 


otros, % 


58. Este versículo es continuación del versículo 
anterior, Por lo mismo, se pudo haber entendido que 
la frase “el día que te paraste delante del Eterno tu 
Dios en Joreb” es el objeto de lo enunciado antes, 
“hazlas conocer a tus hijos y a los hijos de tus hijos”, 
Si así fuera, el sentido sería que los israelitas debían 
informar a sus descendientes acerca del día en que 
se pararon en Joreb, Pero no es así, ya que el 
versículo dice tony 1im, “hazlas conocer”, en plural, 
por lo que necesariamente se refiere a las “cosas que 
tus ojos han visto”, no a un solo evento como “el día 
que te paraste” en Joreb, Las “cosas que tus ojos han 
visto” en Joreb es lo que los israelitas deben 
informar a sus descendientes. Por tanto, hay que 
entender el flujo de la frase así: “Sólo cuidate... no 


sea que olvides estas cosas que tus ojos han visto... 
(y hazlas conocer a tus hijos y a los hijos de tus 
hijos) en el día que te paraste delante del Eterno tu 
Dios en Joreb”. Esas “cosas” eran los truenos y el 
fuego de la Revelación (Gur Aryé; Beer Itzjal). 


59. Ver nota siguiente. 


60. Rashí cita el Targum de Onkelós para demostrar 
que el primer verbo, 19», está conjugado en el 
modo simple kal y tiene carácter intransitivo (la 
acción recae sobre uno mismo), por lo que significa 
“aprendan”. Pero el segundo verbo, y1>>, está 
conjugado en el modo intensivo pi'el y tiene carácter 
transitivo (la acción recae sobre otros), por lo que 
significa “enseñen”. 


4:12-18 — PD 


1El Eterno habló a ustedes de en 
medio del fuego; sonido de palabras 
ustedes escuchaban, pero no veían 
imagen, sólo sonido. “>El les expresó Su 
pacto, el cual El les ordenó hacer —los 
Diez Enunciados> y Él los escribió 
sobre dos tablas de piedra. “Y a mi el 
Eterno me ordenó en ese momento 
enseñarles estatutos y leyes para que 
ustedes los hicieran en la tierra adonde 
ustedes pasan allá para  heredarla. 
ISPero cuiden muy bien sus almas, ya 
que ustedes no vieron ninguna imagen el 
dia que el Eterno les habló en Joreb en 
medio del fuego. “¿No sea que ustedes se 
corrompan y hagan para ustedes una 
imagen tallada, la imagen de cualquier 
figura; el diseño de varón o mujer, "una 
figura de cualquier animal que esté en la 
tierra; una figura de cualquier ave alada 
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——— a TRADUCCIÓN DE RASHÍ — _—_MMMMMMMN11 
14. DINA 1999 NIN NYZ "N MY AN) / Y A MÍ EL ETERNO ME ORDENÓ EN ESE MOMENTO ENSEÑARLES, 
Esto se refiere a la Torá Oral [Torá shebeal pé].5! 


16. 999 / FIGURA. Esta palabra significa: figura. 2 


61. Nedarim 37a. En el v. 4:8, Moshé habló de le ordenó “enseñar”, lo cual implica que se 


la Torá “que yo pongo hoy delante de ustedes”. 
Ese versículo se refiere a la Torá Escrita [Torá 
shebijtab], ya que de ella se puede decir que 
“es entregada” [“yo pongo”] en el sentido de 
que no necesita ser enseñada especialmente, ya 
que su texto escrito es accesible a todos. Sin 
embargo, aquí Moshé habla de leyes que Dios 


refiere a algo que precisa ser enseñado de 
maestro a discípulo, y eso necesariamente se 
refiere a la Torá Oral [Torá shebeal pé] (Gur 
Aryé). 


62. Rashí sigue aquí al Targum de Onkelós, que 
tradujo pp por x'Yx, figura. En hebreo moderno, 


” 


> también significa “símbolo”, “signo”. 
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77 / DEBARIM — PARASHAT VAETJANÁN 


cualquier ser que se arrastre en el suelo; 
una figura de cualquier pez que esté en 
el agua debajo de la tierra. "Y no sea 
que eleves tus ojos a los cielos y 
contemples el sol y la luna y las 
estrellas, todo el conjunto de los cielos, 
y seas arrastrado y te prosternes ante 


ellos y los sirvas, a los que el Eterno tu a pon TON az 01 
Dios adjudicó para todas las naciones DAYA a) one IÓN 
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TRADUCCIÓN DE RASHÍÓ” ———————————=— 
19. 19yy NY 193 / Y NO SEA QUE ELEVES TUS OJOS. Para contemplar los objetos % y dedicarles 
atención para errar tras ellos, 6% 
'n PY WN / EL ETERNO TU DIOS ADJUDICÓ. Para alumbrarles.% Según otra explicación, se los 
adjudicó como divinidades: Dios no les impidió que erraran al seguir los astros, sino que los dejó 
resbalarseóó con sus cosas vanas% a fin de echarlos del mundo.% Y en el mismo sentido el 


63. Literalmente, “el objeto”, en singular. 


64. Rashí precisa esto para que no se entienda que 
el versículo prohíbe simplemente mirar los cielos, 
Lo que está prohibido es contemplar un objeto 
celestial con el propósito de adorarlo. Contemplar 
los cielos es fuente de inspiración para adorar a 
Dios, como afirmó el Rey David en Tehilim 8:4-5: 
“Cuando miro Tus cielos, la obra de Tus dedos, la 
luna y las estrellas que Tú estableciste, ¿qué es el 
mortal para que lo recuerdes, y el ser humano, para 
que lo consideres?” (MizrajT). 


65. Meguilá 9b. No solamente para alumbrar, ya 
que el versículo habla de todos los cuerpos celestes, 
incluyendo las estrellas, las cuales obviamente no 
alumbran. Al decir “alumbrar”, Rashí se refiere a 
todo el propósito que tienen los astros para el 
mundo, que es doble: sirven para beneficiar y 
también para disfrutar de su hermosura (Beer 
baSadé). En todo caso, la frase no significa que Dios 
adjudicó los astros a las naciones del mundo para 
que éstas les rindieran culto, porque eso es 
imposible; Él no desea que la humanidad haga 
idolatría (Mizrají). 


66. Juego de palabras entre el verbo p2n, 
“adjudicó”, “repartió”, que aparece en este versí- 
culo, y el verbo ni??pm, que se puede entender 
como “los dejó resbalar”. Ambos se derivan de la 
raíz p9n, 

67. Es decir, con sus concepciones falsas sobre lá 
realidad. 


68. Abodá Zará 55b. La prohibición de idolatría 
forma parte de los Siete Mandamientos a los Hijos 
de Nóaj, y la Torá prescribe que el gentil que comete 
idolatría debe recibir la pena capital. Por consi- 
guiente, el versículo de ningún modo quiere decir 
que Dios creó los astros celestes para que la 
humanidad los adorara (Séfer haZikarón). Los Siete 
Mandamientos a los Hijos de 'Nóaj son los 
parámetros de vínculo espiritual entre Dios y toda la 
humanidad, de igual modo que los 613 preceptos de 
la Torá constituyen los parámetros de vínculo 
espiritual entre Dios y el pueblo de Israel. Según 
Baer Heteb y Beer baSadé, el versículo meramente 
afirma que Dios no impidió activamente que las 
naciones del mundo atribuyeran carácter divino a los 


4:20-21 — NI79:9 


debajo de los cielos. Pero el Eterno ha 
tomado a ustedes y los ha sacado del 
crisol de hierro, de Mitzráim, para que 
sean para Él una nación de heredad, 
como en este día. 

MPero el Eterno se había 
encolarizado conmigo a causa de 
ustedes, y juró que yo no cruzaría el 
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TRADUCCIÓN DE RASHÍ 
versículo declara: “Pues le alisa ante sus ojos, a fin de hallar su iniquidad para odiarlo.” 02 


20. 195 / CRISOL DE HIERRO. En hebreo, 255 es un recipiente en el que se refina el oro. 7? 


21. qm / SE HABÍA ENCOLARIZADO. Esto significa: se llenó de enojo.”! 


99237 y / A CAUSA DE USTEDES. Esta frase significa: debido a ustedes, a causa de las cosas de 


ustedes. ?2 


astros, sino que les ha permitido que elaboren 
concepciones del mundo erróneas. Según Najalat 
Yaacob, la razón por la que Dios no se los impidió 
activamente es para poner a prueba a la humanidad, 
semejante a como en el v, 13:4 la Torá dice que si 
aparece un profeta falso ello constituye una prueba 
para Israel “para saber si es que efectivamente aman 
al Eterno”. Sin embargo, según Gur Aryé y Tzedá 
laDérej, el versículo quiere decir que Dios hizo que 
las naciones del mundo se rijan mediante los astros 
celestes y todo el conjunto de leyes de la Naturaleza, 
los cuales les sirven como principios rectores de su 
realidad. En cambio, a Israel Dios no lo dejó bajo la 
influencia de las leyes naturales, sino que lo apartó 
de esa dimensión natural, dejándole como único 
principio rector de su realidad a Dios mismo. 


69. Tehilim 36:3. El contexto del versículo es el 
siguiente: “Para el Conductor, poema de David, 
siervo del Eterno. La palabra de la transgresión [la 
Inclinación de Mal] al malvado está dentro de mi 
corazón: no hay temor de Dios ante sus ojos. Pues 
[la transgresión] le alisa [el camino] ante sus ojos, a 


fin de hallar su iniquidad para odiarlo.” Según 
Metzudat David, eso significa que la Inclinación de 
Mal [yétzer hará] presente en el ser humano lo 
seduce embelleciéndole y “alisándole” el pecado, a 
fin de que el hombre yerre y se vuelva aborrecible 
ante Dios, quien ya no procurará su bienestar. Ahí 
mismo, Rashí explica ese versículo en un sentido 
similar, 

70. La frase >yjan na no significa “crisol para 
hierro”, sino “crisol de hierro”, hecho para refinar el 
oro. 

71. Ver Rashí al v. 3:37, s.v. nn, así como la 
nota 201 de la parashat Debariwm. 


72. En oposición al Targum de Onkelós, que 
traduce 029197 9y en el sentido de por las palabras 
de ustedes, Rashi explica esta frase en el sentido de 
“a causa de ustedes”, ya que Dios no se enojó con 
Moshé por las palabras de los israelitas, sino por el 
error que él mismo cometió. Moshé quería decir que 
ellos fueron el factor que provocó que él cometiera 
el error que hizo que Dios se enojase con él 
(Lifshutó shel Rashi; Beer baSade). 


79 / DEBARIM — PARASHAT VAETJANÁN 


Yardén y no entraría a la buena tierra 
que el Eterno tu Dios te entrega como 
heredad. “Pues yo he de morir; no he de 
cruzar el Yardén, pero ustedes pasarán 
y heredarán esta buena tierra.  Cuiden 
de ustedes, no sea que olviden el pacto 
que el Eterno, su Dios, hizo con ustedes 
y hagan para ustedes una figura tallada, 
una imagen de cualquier cosa, [acerca 
de] lo que el Eterno, tu Dios, te ordeno. 
MPues el Eterno tu Dios es un fuego 
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22. 13y %39N 119) 12 >D3N >9 / PUES YO HE DE MORIR... NO HE DE CRUZAR. Puesto que ha de morir, 


¿cómo espera cruzar? ?3 En realidad, quiso decir: incluso mis huesos no cruzarán, ?4 


23. Yo min / IMAGEN DE CUALQUIER [COSA]. Esta frase significa: imagen de cualquier cosa. ?* 


'n Y WIN / DIOS, TE ORDENÓ. Es decir, que Él te ordenó no hacer. ?6 


24. Nap >N / UN DIOS CELOSO. Es celoso para cobrarse venganza.”” Significa lo mismo que 


73. Por tanto, ¿por qué enuncia la frase “no he de 


cruzar”, si es redundante? 


74. Sifri, Pinejás 135. Moshé había esperado que, al 
igual que los huesos de Yaacob y de sus hijos [ver 
Rashí a Shemot 13:19, s.v. nh >IONY NN DIPIYD) 
banN], los suyos serían transportados a la Tierra de 
Israel para ser sepultados ahí. Pero ahora se dio 
cuenta de que no sería así. 


75. En la Torá, la palabra 73, “todo” (o “cualquier”) 
siempre va seguida de un sustantivo que aclara a qué 
se refiere ese “todo”, como en la frase 999 99 nh, 
“imagen de cualquier [59] figura”. Pero aquí la frase 
a nyon simplemente dice “imagen de todo”, sin 
especificar, Por ello, Rashí aclara que aquí el 
sustantivo “cosa” (u “objeto”) está implícito 
(Mizrají). 


76. La frase 'n “ax “YN, que literalmente significa 
“que el Eterno... te ordenó”, es ambigua, ya que 
parece implicar erróneamente que Dios ordenó 
hacer imágenes. Por ello, Rashí explica que lo que 
Dios “ordenó” se refiere justamente a la prohibición 
de hacer imágenes y figuras, enunciada justo antes 
(Séfer haZikarón; Gur Aryé). 


77. En Bemidbar 6:29, s.y. 1? ny Napo, Rashi 
explicó que toda expresión derivada de la raíz N3p 
se aplica a un hombre que dedica intensamente su 
corazón a algo, “ya sea para cobrar venganza o para 
ayudar”. Por tanto, en hebreo N3p denota lo mismo 
que “celo” en español, que es definido por el 
diccionario como “cuidado y diligencia en el 
cumplimiento de un deber”. En este caso, que Dios 
sea “celoso” implica, como Rashí aclarará a 


4:25-26 — 19-93: 


25Cuando engendres hijos y nietos, y 
se hagan veteranos en la tierra y se 
corrompan y hagan una figura tallada, 
una imagen de cualquier cosa, y hagan 
el mal a los ojos del Eterno tu Dios, para 
enojarlo; *pongo hoy por testigos 
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TRADUCCIÓN DE RASEÍ —_———___———_—__——_—_———— 
enprenment en francés antiguo, 7? Significa que Dios se cobra lo suyo sobre aquello que le enoja 
a fin de retribuir castigo a los que hacen idolatría. 


25. nm / Y SE HAGAN VETERANOS. Aquí les hizo la alusión de que serían exilados de la Tierra 
de Israel al final de ochocientos cincuenta y dos años, cantidad de años igual al número de la 
palabra tmwinm.?? Pero Dios se adelantó y los exiló al final de ochocientos cincuenta años, 
anticipándose dos años a los ochocientos cincuenta y dos años aludidos en la palabra tony, a fin 
de que no se cumpliera en ellos la profecía de “...que ciertamente perecerán”. $0 Y a esto se refiere 
lo que se declara: “El Eterno fue diligente respecto al mal y lo trajo sobre nosotros, ya que el 
Eterno, nuestro Dios, es caritativo”,*! lo que significa que Dios hizo caridad por nosotros, ya que 


apresuró la hora del exilio y lo trajo sobre nosotros dos años antes de su tiempo destinado. *? 


26. 092 >Nryn / PONGO HOY POR TESTIGOS. 


continuación, que es celoso de Su honor y por ello 
castiga a todo aquel que lo pasa por alto al conceder 
existencia a la idolatría. De modo similar, en 
Bemidbar 25:11 Rashí explicó la frase ny iN972 
Rom, que literalmente significa “al celar Mi celo” 
en el sentido de ejecutar Mi venganza. Ahí mismo 
añade que la raíz Ny implica encenderse de ira para 
cobrarse la venganza de algo. 


78. En español, “arrebato”, “celo”. El antiguo 
vocablo francés enprenment (en algunas ediciones la 
versión es emportement) literalmente significa 
“dejarse llevar”, y se refiere a lo que en español se 
expresa como “dejarse llevar por un sentimiento”. 
En francés moderno se dice empressement. 


79. El valor numérico [guematriá] de la palabra 


He aquí que yo los llamo?3 como testigos 


ny es 852: 16; 3=50; 1=6; w=300; >=50; n=400; 
y 0=40, 

80. Infra, v. 26. Si se cumplía con exactitud la 
profecía implícita en la palabra tinyYin de que 
permanecerían 852 años, también se cumpliría la 
profecía enunciada en v. 26 de que perecerían 
completamente. 

81. Daniel 9:14. Este versículo es paradójico, ya 
que llama a Dios “justo” (en el sentido de caritativo) 
por haber traído el mal sobre el pueblo de Israel. 
82. Sanhedrín 38a; Guitin 88a. 

83. Aunque el verbo »iPyn literalmente está en 
pasado, Rashí lo explica con un verbo en presente, 
ya que el llamado a los testigos no lo hizo antes, sino 
ahora (Séfer haZikarón). En hebreo es relativamente 
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contra ustedes a los cielos y a la Tierra 
que ciertamente perecerán rápidamente 
de la Tierra hacia la que ustedes cruzan 
el Yardén para heredarla; no prolon- 
garán los días sobre ella, pues serán 
aniquilados. El Eterno dispersará a 
ustedes entre las naciones, y quedarán 
pocos en número entre los pueblos 
adonde el Eterno los conduzca allá. 
284hí servirán a dioses hechura de las 
manos del hombre, madera y piedra, que 
no ven y no escuchan, no comen y no 
huelen. 
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TRADUCCIÓN DE RASHÍ 


de que yo les advertí. 34 


28. 05N ny auntayr / SERVIRÁN A DIOSES. Esta frase debe ser entendida tal como la traduce el 
Targum. $5 Puesto que ustedes servirán a aquellos que adoran a los ídolos, será como si ustedes 


mismos adoraran a los ídolos. $6 


usual expresar una acción presente con un verbo en 
pasado, 


84. Moshé puso como testigos a los cielos y a la 
Tierra de la advertencia que aquí pronunciaba al 
pueblo de Israel, no del castigo que les sobrevendría 
(como podría entenderse del versículo), ya que un 
“testimonio” no recae sobre el castigo, sino sobre la 
advertencia que se hace para evitar el castigo (Séfer 
haZikarón). 


85. El Targum traduce la frase D'I9N DY 072% 
por NIDO 079 NRINYA YN YNZAM, y servirán ahí a 
naciones que rinden culto a los idolos. 

86. El versículo parece indicar que la consecuencia 
necesaria de que Dios disperse a los judíos entre las 


naciones del mundo será que ellos adorarán ídolos. 


Pero eso no tendría sentido; del primer hecho no se 
deriva obligatoriamente el segundo (Sifté Jajamim). 
Por ello, Rashí explica que la dispersión y el 
consiguiente estado de sometimiento a los gentiles 
implica que, en cierto sentido, los judíos también 
quedarán sometidos a los ídolos de los gentiles, 
Según Rambán, que comenta a Rashí sobre esta 
idea, el contexto natural del pueblo de Israel y de su 
cumplimiento de la Torá es la Tierra de Israel, y es 
precisamente ahí que el vínculo con el Creador es 
más auténtico y palpable. Pero eso también implica 
que vivir fuera de la Tierra de Israel es equivalente 
a perder la nitidez de ese vínculo, y es por eso que 
afirma que “vivir fuera de la Tierra de Israel es 
como si hiciera idolatría”. 


4:29-32 — 2909: 


PNNNA NAS — D337 / 82 


2Desde allí buscarán al Eterno tu 
Dios, y lo hallarás si lo buscas con todo 
tu corazón y toda tu alma. %% Cuando 
estés en aprietos y todas estas cosas te 
hayan encontrado al final de los días, 
entonces retornarás hasta el Eterno tu 
Dios y escucharás Su voz. Pues el 
Eterno tu Dios es Dios misericordioso, 
no dejará que te aflojes ni te destruirá, 
y no olvidará el pacto con tus 
ancestros que Él les ha jurado. Pues 
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31. 79% N> /NO DEJARÁ QUE TE AFLOJES. Es decir, no dejará de agarrarte con Sus manos. La frase 
79 N> tiene un sentido causativo y significa que Dios no hará que te sueltes de Él, es decir, no 
te separará de Él.87 Y asimismo se debe entender el verbo 1978 en la frase: “Le agarré y no lo 
dejé soltarse [m9x]”,8 ya que el verbo 1373 no está vocalizado 11913. 8 Cualquier expresión de 


1»99% tiene un sentido causativo o reflexivo, ?! como en la frase: “suéltala [ny ngyn]?2 y 


[arm yy)”. 


87. El verbo 119 y se deriva de la raíz no, que 
significa “debilitar”. Ahora bien, como está 
conjugado en el modo causativo hif'il, no debe ser 
entendido en el sentido simple de “debilitar” sino en 
el de “causar debilitamiento” (Lifshutó shel Rashi). 
En este contexto, implica que Dios no hará que el 
pueblo de Israel debilite su “agarre” con Él, es decir, 
que Él no dejará que Israel se suelte de Él. 


83. Shir haShirim 3:4. Ahí el verbo 197% también 
está conjugado en el modo causativo hifil. No 
significa “yo no lo solté”, sino “yo no lo dejé 


soltarse”. 
89, Si hubiera estado vocalizado WAN, eso 
indicaría que el verbo está conjugado en el modo 


simple kal y, por tanto, su significado hubiera sido 


“déjame 


“debilitar” (o “soltar”). Pero como está conjugado 
y yx, su sentido es “hacer que se debilite” (o “hacer 
que se suelte”), 


90. Es decir, cualquier expresión derivada de la raíz 
nan, 


91, Es decir, indica que la acción de debilitar se 
realiza sobre otro (sentido causativo) o sobre uno 
mismo (sentido reflexivo). Es por eso que los verbos 
derivados de la raíz nar están conjugados en el 
modo hifil o hitpatel, 

92. Melajim 1, 4:27. La frase mp nan literalmente 
significa “haz que se debilite [de ti)”. 


93. Infra, v. 9:14. La frase Hon 91m literalmente 
significa “debilítate de mí”. 
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inquiere ahora acerca de los días 
primeros que hubieron antes de ti, desde 
el día que Dios creó al hombre sobre la 
tierra, y desde un confín de los cielos 
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TRADUCCIÓN DE RASHÍ 


32. 0IUNA 099 / ACERCA DE LOS DÍAS PRIMEROS. Esta frase significa: acerca de los días 


primeros. ? 


DAWN NY19) / Y DESDE UN CONFÍN DE LOS CIELOS, Y también pregunta a todos los seres creados 
que hay en el mundo, desde un extremo del cielo al otro extremo. Este es el sentido simple de la 
frase. Pero su midrash agádico afirma que la frase enseña que la altura de Adam,” el primer 
hombre, abarcaba desde la Tierra basta el cielo, y esa medida es la misma que hay “desde un 
confín de los cielos hasta el [otro] confín de los cielos”, ?7.28 


94. La frase 'JUN9 09? no significa que debían 
preguntar “a los días primeros”, ya que los “días” no 
son un sujeto concreto al que se pudiera preguntar, 
Quiere decir que debían preguntar a la demás gente 
acerca de lo ocurrido en épocas pasadas (Mizrají), 
Por tanto, aquí el prefijo ? en la palabra n»w»>? no 
significa “a”, como en otros contextos, sino 
“respecto a”, “acerca de”. Es la forma abreviada de 
2y, “sobre”, “acerca de”, y no de >x, “a”, “hacia”. 
95. Al igual que en su comentario anterior, aquí 
Rashí aclara que como los “cielos” no son un sujeto 
al que se le pudiera preguntar, la frase nece- 
sariamente significa que debían preguntar a la 
multitud de seres creados que hay en todo el mundo 
(Baer Heteb). También explica que aunque la frase 
“y desde un confín de los cielos hasta el [otro] 
confín de los cielos” es enunciada al final del 
versículo, el verbo al que se remite es “inquiere” 
[9x9], enunciado al principio (Mizrají). 

96. Según esto, aquí la palabra DIR no tiene un 
sentido genérico, “ser humano”, sino que 
literalmente se refiere a Adam, el primer hombre. 
97. Jaguigá 12a. Según este midrash agádico, el 
versículo expresa dos significados distintos, aunque 
relacionados entre sí: primero, que las dimensiones 
de Adam se extendían desde la Tierra hasta el cielo; 


segundo, que esas dimensiones eran las mismas que 
concretamente hay entre un extremo del cielo al 
otro. Para obtener estos dos significados hay que leer 
la frase de dos modos simultáneos e imbricados 
entre sí, El primer significado se obtiene leyendo la 
frase DMIYD MIP9r NINA DY DIN así: “Adam, 
sobre la Tierra [llegaba], hasta el confín de los 
cielos”. El segundo significado se obtiene tomando 
la primeras dos palabras de esa frase [nypnpa 
tvn] y uniéndolas con las siguientes tres palabras: 
DAYA ASP 1 DN NIP, “y [eso es lo mismo 
que] desde un confín de los cielos hasta el [otro] 
confín de los cielos”. 


98. Este midrash agádico no debe ser entendido en 
sentido físico; su sentido es metafísico. El Maharal 
de Praga (Gur Aryé) explica que era exis- 
tencialmente natural que Adam, el ser humano 
primordial, abarcara desde un extremo del universo 
al otro, tanto “vertical” como “horizontalmente”, 
Puesto que el ser humano es el único de los entes 
inferiores creado “a imagen de Dios” [betzélem 
Elohim] y, por consiguiente, es un “reflejo” de su 
Creador, entonces es lógico que de igual modo que 
Dios abarca la totalidad de lo existente y no hay 
nada fuera de Él, así también en cierto sentido el ser 
humano abarca la totalidad de su propio mundo, 
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hasta el [otro] confín de los cielos: 
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2 TRADUCCIÓN DE RASHÍ ——————————_— 
nin irán 1319 mmm / ¿ACASO HA HABIDO UNA COSA GRANDIOSA COMO ÉSTA? ¿Cuál es la “cosa 
grandiosa”? La enunciada en el versículo siguiente: “¿Acaso ha escuchado un pueblo la voz de 
Dios...?” 

34, twr19N nv ÍN / ¿O ACASO DIOS HA ACTUADO MILAGROSAMENTE...? Es decir, ¿acaso algún dios 
ha realizado milagros, “yendo y tomando para Él un pueblo del seno de otro pueblo...” Todas 
estas letras n que aparecen al inicio de palabra!% expresan interrogación. Y es por eso que están 


vocalizadas con jataf pataj: mn, yan, NN y num. 10! 


”. 


creado para él. Esa totalidad del mundo se expresa 
“verticalmente” (“sobre la tierra, hasta el confín de 
los cielos”) y también “horizontalmente” (“desde un 
confín de los cielos hasta el [otro] confín de los 
cielos”), El Maharal añade también que como esa 
cualidad espiritual de “imagen de Dios” que posce 
el ser humano significa que él es, en cierto sentido, 
“divino”, eso implica que también abarca la 
totalidad del mundo, ya que a diferencia de lo físico, 
caracterizado por la separación y la división, lo 
espiritual (o “divino”) no es susceptible de ser 
dividido ni está compuesto por partes. Por tanto, si 
en su esencia el ser humano es espiritual, en un 
sentido profundo es indivisible y, por ello, permea a 
la totalidad de su mundo. 


99, Siguiendo el Targum de Onkelós, Rashí 
entiende que el verbo nyyn está relacionado con la 


palabra b), que significa “milagro”. Según él, no se 
deriva de la raíz nv», que significa “intentar” o 
“probar”. Si tuviera este último sentido, la frase 
significaría: “¿O acaso Dios ha intentado [npyn] ir 
y tomar para Él un pueblo del seno de otro 
pueblo...?” 


100. Rashí se refiere a las letras y que aparecen 
como prefijo de los verbos ¡mmny, yoyyn (v. 32), 
ynyn (v. 33) y npan (v. 34). 


101. El prefijo n antes de un sustantivo indica el 
artículo determinado (el, la, las o los) y su 
vocalización es con kamatz [m] o pataj [m]. Pero 
aquí el prefijo aparece antes de un verbo, por lo 
que no puede tratarse de un artículo y, además, 
como su vocalización es con la semivocal jataf 
pataj [1], necesariamente se trata de un prefijo 
interrogativo. 
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pruebas, signos y prodigios, con batalla mann PND NANA Tona 
mano poderosa, con brazo extendido e 
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que el Eterno, su Dios, hizo por ustedes 
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en Mitzráim ante tus ojos? A ti se te ha 
mostrado para saber que el Eterno, Él es Nin ny» 13 nio DRAM 
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nivs2 /CON PRUEBAS, Por medio de pruebas Dios les dio a conocer Su poder. Por ejemplo, cuando 
Moshé dijo al Faraón: “Vanaglóriate sobre mí...”,1% lo que quería decir: “Mira si soy capaz de 
hacer esto.” He aquí un ejemplo de una prueba. 1% 
NININI /SIGNOS. Es decir, con señales, a fin de hacerle creer que él era enviado del Omnipresente, 
Por ejemplo, cuando Dios dijo a Moshé: “¿Qué es eso que tienes en tu mano?” 10% 
pnaima+ / Y CON PRODIGIOS. Estos son los prodigios, ya que Dios trajo sobre los mitzrim 
calamidades prodigiosas. 
mohora1 / CON BATALLA. En el Mar de Suf, como se declara: “Pues el Eterno pelea por ellos,” 105 


35. nn /SE TE HA MOSTRADO. Este término debe ser entendido tal como lo traduce el Targum: 


NIVPINAN, se te ha mostrado. 106 Cuando el Santo —bendito es— entregó la Torá a Israel, les abrió 


102. Shemot 8:5. El versículo completo es: 
“Vanaglóriate sobre mí, ¿para cuándo, [e] imploraré 
por ti, por tus siervos y por tu pueblo, para 
exterminar las ranas de ti y de tus casas? Sólo 
quedarán en el río,” 

103, Una ny, “prueba”, se refiere a algo que 
podría o no verificarse. En Shemot 8:5, Moshé 
ofreció al Faraón realizar un prodigio que le 
permitiera a éste comprobar que Dios era capaz de 
hacer todo, como explícitamente dijo en el v. 8:6: 
“Sea como tu palabra, para que sepas que no hay 
como el Eterno, nuestro Dios.” 


104. Shemot 4:2. Ese versículo relata que Dios 
preguntó a Moshé qué tenía en la mano, y Moshé 
respondió que tenía una vara. Entonces Dios le 
ordenó que la arrojara y se convertiría en serpiente. 
Luego instruyó a Moshé a realizar el mismo prodigio 


ante el Faraón. 


105. Shemot 14:25. El versículo completo es: 
“[Dios] quitó las ruedas de sus carruajes [de los 
mitzrim] y los hizo avanzar con pesadez”. Los 
mitzrim dijeron: “Huyamos de Israel, pues el Eterno 
hace la guerra por ellos contra Mitzráim.” Esa fue 
la única guerra mencionada en el contexto de su 
salida de Mitzráim. 


106. El verbo ny no está conjugado en el modo 
causativo hif'il [“tú has mostrado”, sino en el modo 
reflexivo hitpa'el [“se te ha mostrado””]. Si fuerá un 
verbo causativo, el Targum lo hubiera traducido 
NIVINS, has mostrado, en vez de N3Vt9NN, se te ha 
mostrado, que es un verbo arameo reflexivo (Gur 
Aryé, Mizrají). Ahora bien, no es realmente un 
verbo hitpa'el, sino un verbo conjugado en el modo 
hofal, el cual tiene un sentido pasivo, que a veces 


4:36-37 — 1919: 


el Dios; no hay nada fuera de El. 
36 Desde los cielos Él te hizo escuchar Su 
voz a fin de disciplinarte, y sobre la 
tierra Él te mostró Su fuego inmenso, y 
Sus palabras escuchaste de en medio del 
fuego; en virtud de que amó a tus 
ancestros y escogió a su descendencia 
después de ellos, y te sacó delante de Él 
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los Siete Firmamentos,!% y así como partió las dimensiones superiores, de igual modo partió las 
dimensiones inferiores, y ellos vieron que Él era el Único. !% Es por eso que aquí el versículo dice: 
“Se te mostró para saber...” 


37. 3NN *9 Nh /EN VIRTUD DE QUE AMÓ. Es decir, y todo eso que hizo fue en virtud de que amó 
“a tus ancestros”. 


P393 1NyY19 / Y TE SACÓ DELANTE DE ÉL. Como un hombre que guía a su hijo delante suyo, como 
se declara: “El ángel de Dios que marchaba delante... se desplazó y marchó detrás de ellos.” 1% 
Según otra explicación, la frase 1302 9N3%% significa que Dios sacó a Israel delante de sus 
ancestros, !!% como se declara: “Frente a sus ancestros [Dios] hizo maravillas.”'!! Y no te 
asombres de que el versículo menciona a sus ancestros en singular, ya que antes los había escrito 


es similar al reflexivo. La pronunciación también 
indica que es un verbo hof'al, ya que incluso para 
sefaradim su pronunciación no es har'eta, sino 
hor'eta. 


107. Pesiktá Rabatí 20. 


108. Es decir, que el Eterno [mw] mismo les 
mostró de un modo conercto y evidente que Él era 
el Dios único y el poder único de todo [d'11933] (Baer 
Heteb). Esa revelación fue tan evidente que ellos 
mismos pudieron comprobarlo. 


109. Shemot 14:19, El versículo completo es: “El 
ángel de Dios que marchaba delante del cam- 
pamento de Israel se desplazó y marchó detrás de 


ellos; la columna de nube se desplazó de delante de 
ellos y se mantuvo detrás de ellos.” Según esta 
primera explicación, la palabra v39a debe ser 
entendida en el sentido de “delante de Él”, es decir, 
delante de Dios. 


110. Según esta segunda explicación, el sujeto de 
la palabra v3wa no es Dios, sino los “ancestros” 


YN, 
[ia] mencionados antes en este mismo 
versículo. 


111. Tehilim 78:12; Bereshit Rabá 92:2. Según 
esto, el versículo alude al hecho de que, en cierto 


sentido, los Patriarcas Abraham, Itzjak y Yaacob 
presenciaron la salida de Mitzráim (Gur Aryé). 


87 / DEBARIM — PARASHAT VAETJANÁN 
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de Mitzráim con Su inmenso poder; 
3Bnara expulsar delante de ti a pueblos 
más grandes y poderosos que tú, a fin de 
llevarte y entregarte como heredad la 
tierra de ellos, como en este día. 
39Deberás saber hoy y llevarlo a tu 
corazón que el Eterno es el Dios, en los 
cielos arriba y en la tierra debajo; no 
hay otro. “Guardarás Sus estatutos y 
Sus mandamientos que yo te ordeno hoy, 
para que te vaya bien, a ti y a tus hijos 
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————————————— TRADUCCIÓN DE RASHÍ 
en singular, al decir: “...y escogió a su descendencia después de él”, 112 


38. 1990 713 / DELANTE DE TI... QUE TÚ. Invierte el orden sintáctico de la frase e interprétala así: 


«para expulsar delante de ti a pueblos más grandes y poderosos que tú.” 113 


nin 049 / COMO EN ESTE DÍA. Es decir, como tú ves en este día. !!* 


112. Conforme a la segunda explicación, basada en 
el Midrash, la frase v3032 “NY debe entenderse en 
el sentido de “y te sacó en presencia de él”, es decir, 
en presencia de los Patriarcas. Pero esto plantea la 
obvia dificultad de por qué los patriarcas son 
mencionados en singular, Lo lógico hubiera sido que 
el versículo dijera tDipama “eybr, “y te sacó en 
presencia de ellos”, A esto Rashí responde que tal 
dificultad no es problemática, ya que el versículo 
mismo habló antes de los Patriarcas en singular, al 
decir literalmente que Dios había escogido “a la 
descendencia de él [1y7ra] después de él” [v-mx]. 

113, La sintaxis de la frase es ambigua. 
Literalmente dice “para expulsar a pueblos más 
grandes y poderosos que tú delante de ti [y»3019)”, 
colocando “delante de ti [?3919)”, que en realidad 
es complemento del verbo v+7in?, “para expulsar”, 
después de la frase “grandes y poderosos”, lo que 


se presta a confusión (se podría entender que esos 
pueblos eran más poderosos “delante de ti”). Por 
ello, Rashí aclara que “delante de ti [y»399]” debe 
ser entendida como si estuviera escrita junto a ese 
verbo y no al final de la frase “grandes y 
poderosos”. 


114, La frase “como en este día [hoy]” está en 
presente, Por lo mismo, su sentido parece ser incon- 
gruente en un versículo en el que se habla de la 
tierra de Kenaan que Dios entregará en el futuro a 
los israelitas. No tendría sentido decir que en el 
futuro Dios va a entregarles la tierra de Kenaan 
“como hoy”, si todavía no se las ha dado, Por ello, 
aquí Rashí explica que “como en este día” en 
realidad se refiere a los milagros que Dios ya había 
hecho por ellos, mencionados en los versículos 
anteriores, los cuales ellos ya habían constatado 
(Baer Heteb). 


4:41-42 — 20"ND: 


dias'sobre el suelo que el Eterno tu Dios 
te entrega, por todos los días. 
Entonces Moshé separó tres 
ciudades al otro lado del Yardén, 
hacia el levante del sol, para huir 
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2 TRADUCCIÓN DE RASHl ——_- —- 
41. >>139 tN / ENTONCES [MOSHÉ] SEPARÓ. Puso su corazón en ser diligente en separar esas 
ciudades. !!5 Y aunque esas ciudades no proporcionarían refugio sino hasta que fueran separadas 
las ciudades análogas en la tierra de Kenaan, Moshé se dijo: “Un precepto que yo pueda cumplir 
desde ahora, lo cumpliré.> 116 


NY NR) YN 1399 / AL OTRO LADO DEL YARDÉN, HACIA EL LEVANTE DEL SOL. Es decir, en 
aquella ribera que está situada al este del río Yardén.!!? 


way nara / HACIA EL LEVANTE DEL SOL. Puesto que la palabra nnano está en estado constructo 
respecto a UY, la letra » es vocalizada con jataf. 115 La frase vn nom significa literalmente “el 


brillar del sol” y se refiere al lugar desde donde el sol brilla. '*? 


115. La frase 912) tx literalmente está en futuro, 
“entonces [Moshé] separará”. Puesto que es obvio 
que cuando es relatado el acto de separación habría 
ya ocurrido en el pasado (“separó”), Rashí explica 
aquí que el verbo >?» en realidad se refiere al 
pensamiento y la intención que Moshé tenía de 
hacerlo, mismas que luego llevó a cabo (Gur Aryé). 
En Shemot 15:1, s.v. "vv tx, Rashí ya había 
explicado que cuando un verbo en futuro es aunado 
a la palabra tx, “entonces”, que se remite a un hecho 
ya transcurrido, la frase resultante se refiere al 
momento en que a la persona le vino a la mente la 
idea de ejecutar la acción descrita por el verbo. 
Según Séfer haZikarón ahí mismo, siempre que tal 
fenómeno ocurre es como si la frase dijera: “En 
aquel entonces [tx] decidió realizar el acto, y lo 
hizo”. 

116, Macot 10a. 


117. En sí misma, la palabra “12yY meramente 
significa “ribera” o “lado”, y designa cualquiera de 
las dos riberas de un río. Por tanto, la frase 172 


13 


rim literalmente significa “en la ribera del 
Yardén”, sin especificar a qué ribera del Yardén se 
refiere, la situada al este o al oeste. Por ello, la frase 
NY ny, “hacia el levante del sol”, realmente es 
enunciada para explicar que la primera frase se 
reflere a la ribera situada al este (Mizrají). 


118. Es decir, con shevá [1]. En la época de Rashí 
se solía llamar jataf a esta vocal. La frase np 
vnNY está compuesta por dos sustantivos unidos entre 
sí, el primero de los cuales está subordinado al 
segundo (fenómeno gramatical llamado estado 
constructo o semijut). Si el primero estuviera solo, 
su vocalización sería ny. 


119. En hebreo, “brillo” se dice my. La palabra 
Mur, mizraj, es un sinómino empleado usualmente 
para denotar el oriente. En este caso, ny significa 
“al este” (“hacia el brillo”). Aunado a la palabra 
vUnÚ, “sol”, la frase literalmente dice “hacia el 
brillar del sol”, Como en sí misma nm denota el 
oriente, la hemos traducido por el sinónimo 
“levante”. 
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allí el homicida que hubiese matado a su 
prójimo sin conocimiento y sin haberlo 
odiado desde ayer y anteayer; y él 
pudiese huir a una de esas ciudades y 
vivir: Ba Bétzer en el desierto, en la 
tierra de la llanura, para la [tribu] 
reubení; a Ramot en Guilad, para la 
[tribu] gadi; y al Golán, en Bashán, 
para la [tribu] menashi. 

44 Y esta es la instrucción que Moshé 
presentó ante los Hijos de Israel. “Estos 
son los testimonios, los estatutos y las 
leyes que Moshé habló a los Hijos de 
Israel cuando salieron de Mitzráim; “al 
otro lado del Yardén, en el valle frente a 
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TRADUCCIÓN DE RASHÍ 


44. minn nNt / Y ESTA ES LA INSTRUCCIÓN. Es decir, esta es la instrucción que Moshé expondrá 


justo después de este pasaje. 120 


45. 131 UN .ITYN MIN / ESTOS SON LOS TESTIMONIOS... 


QUE MOSHÉ HABLÓ. Estos preceptos son 


los mismos que Moshé enunció “cuando salieron de Mizráim”. Y ahora, cuarenta afios después, 
Moshé enseñó de nuevo esa misma instrucción en las Planicies de Moab “en el otro lado del 
Yardén”, 2! el cual se localiza en el este, ya que la otra ribera está situada en el oeste. 


120. Según Rashí, la “instrucción” [torá] de la que 
habla este versículo no se refiere al precepto de las 
ciudades de refugio, enunciado en los versículos 
anteriores, sino a la exposición de los Diez 
Mandamientos que comenzará en el capítulo 5, 
después de los versículos introductorios, que son los 
vv. 4:46-49 (Débek Tob). 


121. Aquí Rashi explica dos cosas. Primero, que 
este versículo, que habla de los “testimonios, los 
estatutos y las leyes” que Moshé enseñó “cuando 
salieron de Mitzráim” es continuación directa del 


versículo anterior, que habla de la “instrucción” que 
dio a Israel, Esos testimonios y leyes en realidad se 
refieren a lo mismo que la “instrucción”, lo que 
implica que esa instrucción (que son los Diez 
Mandamientos) ya había sido enseñada justo 
después de salir de Mitzráim. Segundo, precisa que 
el v. 46, que parece inconexo, ya que no dice 
explícitamente qué fue lo que ocurrió “en el otro 
lado del Yardén”, en realidad también continúa lo 
enunciado en el v. 45, queriendo decir que esa 
misma instrucción fue repetida por Moshé “en el 
otro lado del Yardén” (Gur Aryé; Sifté Jajamim). 


4:47-5:3 — XA 


Bet-Peor, en la tierra de Sijón rey del 
emori que habitaba en Jeshbón, a quien 
habian abatido Moshé y los Hijos de 
Israel cuando salieron de Mitzráim. * Y 
ellos tomaron posesión de su tierra y 
de la tierra de Og rey de Bashán, los 
dos reyes del emori que está al otro 
lado del Yardén, hacia el levante del 
sol; Bdesde Aroer que está a la orilla 
del arroyo de Arnón hasta el Monte 
Sión, que es el Jermón; y toda la 
Arabá, la margen oriental del Yardén 
hasta el mar de la Arabá bajo las 
cascadas del acantilado. 


Capítulo 5 

Moshé llamó a todo Israel y les dijo: 
Escucha, Israel, los estatutos y las leyes 
que yo hablo hoy en los oídos de ustedes, 
para que los aprendan y los preserven 
a fin de llevarlos a cabo. ?*El Eterno 
nuestro Dios hizo un pacto con nosotros 
en Joreb. 3No [solamente] con nuestros 
padres el Eterno hizo este pacto, 
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TRADUCCIÓN DE RASHÍ 


3. WIN MIN NY / NO CON NUESTROS PADRES. Es decir, no solamente “con nuestros ancestros” “el 


Eterno hizo un pacto... 


122, Este versículo parece decir que Dios 
solamente hizo un pacto con “nosotros, los que 
estamos hoy aquí, todos vivos”, pero no con 
“nuestros ancestros”, idea obviamente errónea, 


sino con nosotros, ete.” 122 


ya que la alianza fue directamente con los 
padres de esa generación. Rashí, pues, agrega 
la palabra implícita “solamente”, queriendo 
enfatizar con ello que el sentido de la frase 
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5:4-7 — 1D 


sino [también] con nosotros, los que 
estamos hoy aquí, todos vivos. *Cara a 
cara habló el Eterno con ustedes en la 
montaña de en medio del fuego *-yo 
estaba parado entre el Eterno y ustedes 
en ese momento para transmitir a 
ustedes la palabra del Eterno, pues 
tuvieron miedo ante el fuego y no 
ascendieron a la montaña—, para decir: 

6 Yo soy el Eterno, tu Dios, que te sacó 
de la tierra de Mitzráim, de casa de 
esclavos. 

7No tendrás para ti dioses ajenos en 
Mi presencia. 
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TRADUCCIÓN DE RASEÍ ————— —] 
4, 9392 09 /CARA A CARA. Rabí Berejiá dijo: Así dijo Moshé: “No digan que yo engaño a 
ustedes con algo que no es cierto, como hace el intermediario entre el vendedor y el comprador. 
Vean que el vendedor !?2 mismo habla con ustedes.” 124 


5, “HNY /PARA DECIR. Esta palabra se remite a la frase “el Eterno habló con ustedes en la montaña 
de en medio del fuego”, para decir: “Yo soy el Eterno, etc.” Y yo, mientras tanto, “estaba parado 
entre el Eterno y ustedes”. 125 

7. 39 9y / EN MI PRESENCIA. Es decir, en todo lugar en el que Yo esté, y eso se refiere 
a todo el universo. Según otra explicación, esta frase significa todo el tiempo que Yo 


leDavid). 

125. Aunque el verbo 1HN?, “para decir”, aparece 
al final del v. 5:5, se remite directamente a la última 
frase del v. 5:4. Y lo que Dios iba a decir se halla 


no excluye a los padres, sino que los incluye 
(Gur Aryeé). 


123. Otra versión textual dice “el comprador”. 


124, Pesiktá Rabatí 21:6. Respecto a Israel, Dios es 
llamado “comprador”, ya que adquirió a Israel para 
que le sirviera; respecto a la Torá, Dios es llamado 
“vendedor”, ya que la Torá es llamada “adquisición” 
en Mishlé 4:2, y Él la entregó a Israel (Masquil 


enunciado en el v. 5:6. Por tanto, la totalidad del y, 
5:5 debe entenderse como un comentario entre 
paréntesis que explica la posición adoptada por 
Moshé mientras Dios hablaba “cara a cara” (o sea, 
directamente) con Israel, 


5:8-12 — NA 


INNNY NA — Dr / 92 


8No harás para ti una figura tallada, 
la imagen de cualquier cosa que esté en 
lo cielos arriba, que esté en la tierra 
abajo o que esté en el agua debajo de la 
tierra. *No te postrarás ante ellos ni los 
servirás, pues Yo, el Eterno tu Dios, soy 
Dios celoso, que toma en cuenta la 
iniquidad de los padres sobre los hijos 
hasta la tercera y cuarta generación, de 
los que me odian; y que hace bien a 
millares [de generaciones], de los que 
me aman y guardan Mis mandamientos. 

1No tomarás el Nombre del Eterno tu 
Dios en vano, pues el Eterno no 
absolverá al que tome Su Nombre en 
vano. 

“Guarda el día de Shabat para 
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A" TRADUCCIÓN DE RASHÍ 
exista. 126 Ya he explicado los Diez Mandamientos, 12? 


12. ing / GUARDA. Pero en los primeros Diez Mandamientos !2% Dios dijo recuerda”, 129 Esto 
implica que ambas expresiones fueron enunciadas en un solo enunciado y en una sola palabra, y 
también fueron escuchadas en un solo acto de escucha. !30 


126. “En Mi presencia” puede ser entendida tanto 
en un sentido espacial como corporal. Rashí primero 
la explica según el primer sentido y luego según el 
segundo. Según el midrash Mejiltá, Dios enfatizó 
aquí “en Mi presencia”, que alude a cualquier lugar 
o tiempo en que Dios esté, para que la gente no 
dijera que la prohibición de idolatría solamente era 
aplicable a la generación que salió de Mitzráim, 
pero no a las generaciones posteriores, 


127. Rashí ya explicó el significado de cada uno de 
los Diez Mandamientos en su comentario a Shemot 
20:1-14, donde la Torá narra la Revelación en el 


Sinai. Por tanto, aquí Rashí no volverá a 
comentarlos, sino que se limitará a explicar algunas 
discrepancias entre la versión narrada allá y la que 
Moshé presenta aquí. 


128. Es decir, en la primera versión de los Diez 
Mandamientos, en Shemot 20:1-14, 


129. En Shemot 20:8, Dios dijo respecto a Shabat: 
“Recuerda el día de Shabat para santificarlo.” 


130. Mejiltá, Yitró 7. A menos que se asuma que 
Dios pronunció ambas expresiones, “guarda” y 
“recuerda”, en un mismo enunciado, habría una 
discrepancia entre la primera y la segunda versión 


93 / DEBARIM — PARASHAT VAETJANÁN 


santificarlo, como el Eterno tu Dios te 
ordenó. BSeis días trabajarás y harás 
todas tus labores. “Pero el séptimo día 
es Shabat para el Eterno tu Dios; no 
harás ninguna labor: tú y tu hijo e hija, 
tu siervo y tu sierva, tu toro y tu asno y 
todos tus animales, y el prosélito que 
haya en tus ciudades, para que tu siervo 
y tu sierva descansen como tú. 
ISRecordarás que fuiste esclavo en la 
tierra de Mitzráim, y el Eterno tu Dios te 
sacó de ahí con mano fuerte y brazo 
extendido; por eso es que el Eterno tu 
Dios te ha ordenado hacer el día de 
Shabat, 

“Honra a tu padre y a tu madre, 
como el Eterno te ordenó, para que tus 


5:13-16 — 10":5 
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TRADUCCIÓN DE RASHÍ 
Y "YN2 / COMO [EL ETERNO TU DIOS] TE ORDENÓ. Antes de la entrega de la Torá, en Mará. 19! 


15. /191 19 12y >9 1121) / RECORDARÁS QUE FUISTE ESCLAVO, Con esta condición Dios te liberó, 
para que tú seas Su siervo y guardes Sus preceptos. !32 


16. 71Y WN9 / COMO [EL ETERNO TU DIOS] TE ORDENÓ. También respecto al precepto de 
honrar al padre y a la madre se les ordenó en Mará, como se declara: “Ahí le preseribió 


de los Diez Mandamientos, lo que contradiría el 
testimonio que la Torá misma expresa en Shemot 
20:1: “Dios habló todos estos enunciados...”, frase 
que implica que en una misma Revelación Dios dijo 
todo (Mizrajl). 

131. Sanhedrín 56b. En Shemot 15:25, s.v. [pn 
vay) 9 DY DY, Rashí explicó que justo después 
del éxodo de Mitzráim, antes de llegar al Sinai, Dios 
prescribió al pueblo de Israel algunas leyes en un 


lugar llamado Mará. Esas leyes se referían a Shabat, 
la Vaca Bermeja [pará adumáa] y asuntos civiles y 
monetarios [mishpatim]. 

132. No resulta claro qué relación hay entre el 
hecho de que Israel fue esclavo en Mitzráim y el 
cumplimiento de Shabat (Gur Aryé). Rashí explica 
aquí que Dios menciona este hecho para enfatizar 
que, puesto que Él lo liberó de esa esclavitud, ahora 
Israel debe cumplir Sus mandamientos, 


5:17-18 — Nr: 


días se prolonguen y para que te vaya 
bien sobre la tierra que el Eterno tu Dios 


te entrega. 
1WNo matarás. Y no  cometerás 
adulterio. Y no  robarás. Y no 


presentarás falso testimonio contra tu 
prójimo. 

18Y no codiciarás la mujer de tu 
prójimo; y no desearás la casa de tu 
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un estatuto y una ley.” 133 


17. aan N>+ / Y NO COMETERÁS ADULTERIO. La expresión q13!3% solamente se aplica a las 


relaciones sexuales con una mujer casada. !35 


18. mann N>) / Y NO DESEARÁS. El Targum traduce esta frase por 2i9n NY1, que también significa 
codiciar o desear. !3 Es similar a como en el Targum de Onkelós traducimos al arameo la frase 


namas na 137 por mao asas, 138 
vo:r 3.43% p yv? o 


133. Shemot 15:25; Sanhedrin S6b. Ahi mismo, 
Rashí explicó que Dios les prescribió leyes acerca de 
Shabat, la Vaca Bermeja y asuntos civiles y 
monetarios. Según Gur Aryé, ahí mismo Dios les 
precribió precisamente estos tres tipos de leyes 
porque ese versículo alude directamente a ellas. En 
hebreo, la palabra pm, “estatuto” o “decreto”, 
implica una ley cuya esencia está más allá de la 
comprensión humana, y el precepto de la Vaca 
Bermeja es el paradigma de ello. Por su parte, la 
palabra vawrn, “ley” o “juicio”, se refiere 
especificamente a leyes civiles. Y en cuanto a 
Shabat, la Torá habla de él a continuación, a 
propósito del maná [Shemot 16:4-5,23]. Sin 
embargo, en ningún midrash de la actualidad se halla 
la referencia a la Vaca Bermeja, y en vez de eso 
aparece la ley de honrar a los padres. Algunos 
comentaristas (por ejemplo, Masquil leDavid y 
Lebush haOrá) opinan que Rashí cita aquí algún 
midrash que se perdió. Otros opinan que la 
referencia a la Vaca Bermeja se debe al error de un 
copista. En todo caso, aquí Rashí cita el precepto de 
honrar a los padres como paradigma de un pn, 


“estatuto”. 


134. Es decir, cualquier palabra derivada de la raíz 
qn). 


135. Sin embargo, otros comentaristas (Ibn Ezrá, 
por ejemplo) opinan que la raíz qn) puede aplicarse 
a cualquier relación ilícita, no solamente el 
adulterio, 


136. En Shemot 20:14, enunciando el mandamiento 
paralelo al de este versículo, la Torá literalmente 
dice ann N>, “no codiciarás”, en vez de ni No), 
“no desearás”. Rashi explica esta discrepancia 
afirmando que ambos términos [mn y nxn] son 
sinóminos. Esto lo demuestra citando al Targum, 
que traduce mann por xn, palabra aramea que 
también significa desear o codiciar. 


137. Bereshit 2:9. Esta frase literalmente significa 
“codiciable [o descable] a la vista”. 


138. El vocablo arameo 3319 con el que el Targum 
traduce TAN), que es análogo al término Mn 


utilizado aquí, demuestra que tanto “tn como nen 
son sinónimos. No obstante, cabe señalar que en 
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prójimo, su campo, su siervo, su sierva, 
su toro o su asno, o todo lo que 
pertenezca a tu prójimo. 

Estas palabras habló el Eterno a 
toda su congregación en la montaña de 
en medio del fuego, la nube y la espesura 
nubosa —una Voz grandiosa, que no 
cesó-, y El las escribió sobre dos tablas 
de piedra y me las entregó. 
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(22 TRADUCCIÓN DE RASHÍ — ——————— 
19. q0> N5y /QUE NO CESÓ. En el Targum de Onkelós traducimos esta frase por pY9 NYr, y no cesó. 13? 
(Puesto que la naturaleza de los seres de carne y sangre es que no pueden pronunciar todas sus 
palabras en una sola respiración, necesitan detenerse para respirar, Pero como la naturaleza del 
Santo —bendito es— no es así, Él no cesaba para detenerse. Y puesto que no se detenía, no 
necesitaba agregar más palabras a Su enunciado, 'Y% ya que Su voz es poderosa y existe para 
siempre. Según otra explicación, qp> N> significa que Él no volvió a manifestarse en un contexto 


público como aquél. 


Shemot 20:14 el Targum no tradujo hn por alguna 
variante de la raíz aramea 23m, como lo hizo aquí, 
sino su equivalente arameo RAN, 


139, Son tres los casos en los que aparece el 
verbo ap» en la Torá, y en todos hay una 
ambigiedad acerca de su significado. En Bereshit 
38:26, a propósito de la relación entre Yehudá y 
Tamar, la Torá dice que él “qp» Nr de conocerla” 
[es decir, de tener relaciones con ella]. Ahí Rashíi 
cita las dos opiniones del Midrash al respecto. Una 
opinión de los Sabios afirma que la frase significa 
“y ya no dejó de tener relaciones con ella”; otra 
opinión afirma que significa “y no volvió a tener 
relaciones con ella”, El Targum, por su parte, la 
traduce por PPÍN N9) y ya no volvió [a tener 
relaciones con ella]. El segundo caso es en 
Bemidbar 11:25, a propósito de las profecías de 
Eldad y Medad, donde Rashí cita el midrash Sifri, 
que afirma que ahí 19p> N'%1 significa que Eldad y 


Medad solamente profetizaron en ese día, pero no 
volvieron a hacerlo, Pero ahí mismo Rashí cita el 
Targum, que traduce esa frase por y?Y9 N9), y no 
cesaron, implicando que desde entonces ellos no 
dejaron de profetizar. Y esta misma ambigúedad 
se repite en este versículo, ya que Rashí primero 
citará la posición del Targum de que 0p> No 


significa “no cesó”, y luego citará la opinión 
opuesta, de que significa “no volvió”. Esta 
ambigúedad está directamente ligada a la 


determinación de la raíz de esta palabra. Si q» se 
deriva de la raíz $oN, una de cuyas acepciones es 
cesar o detener, o si se deriva de bin, que 
significa volver a, añadir, 

140, Este comentario entre corchetes sólo aparece 
en la llamada Edición Alkabetz (Guadalajara, 
España, 1476). No aparece en las demás ediciones 
antiguas de Rashí. 


5:20-24 — 1997 


2 Y sucedió que cuando ustedes escu- 
charon la Voz de en medio de la 
oscuridad y la montaña ardiendo con 
fuego, se acercaron a mi todos los líderes 
de sus tribus y sus ancianos. “Y me 
dijeron: “He aquí que el Eterno nuestro 
Dios nos ha mostrado toda Su gloria y Su 
grandeza, y Su voz hemos escuchado de 
en medio del fuego; en este día hemos 
visto que Dios habla al ser humano y éste 
vive. 2 Y ahora, ¿por qué hemos de morir 
cuando nos consuma este fuego in- 
menso? Si seguimos escuchando más 
todavía la Voz del Eterno, nuestro Dios, 
moriremos. % Pues, ¿acaso hay algún ser 
de carne que haya escuchado la voz del 
Dios viviente hablando de en medio del 
fuego y viva? “Acércate tú y escucha 
todo lo que diga el Eterno nuestro Dios, 
y habla tú a nosotros todo lo que el 
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24, 1928 121 NN) / Y HABLA TÚ A NOSOTROS. Ustedes mermaron mi fuerza hasta que llegué a ser 
como una mujer,!*! ya que me angustié por ustedes y ustedes soltaron mi mano, !*? ya que 
constaté que ustedes no estaban ansiosos por acercarse a Él por amor. ¿Acaso no hubiera sido 
mejor para ustedes aprender Torá de la boca del Todopoderoso en vez de aprenderla de mí? 14 


141. La palabra muy, que Moshé afirma que los 
israelitas utilizaron para hablarle, es la forma 
femenina del pronombre “tú”. La forma masculina 
es nx. Con ello Moshé quería implicarles que ellos 
lo habían hecho como una mujer. 


143. En Bemidbar 11:15, s.v. 2 YY NN N29 ON), 
Rashí comenta que también ahí Moshé sintió que 
sus fuerzas se debilitaron como las de una mujer. En 
aquella ocasión, Moshé dijo a Dios que Él lo había 
hecho débil “como una mujer” y, como 


142. Es decir, me decepcionaron,. consecuencia de ello, le pidió su muerte. Ahí Rashí 
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Eterno nuestro Dios te hable, y 
escucharemos y lo haremos. ” 

25H] Eterno escuchó la voz de sus 
palabras cuando ustedes me hablaron, y 
el Eterno me dijo: “He escuchado la voz 
de las palabras de este pueblo que ha 
hablado contigo; bien ha sido todo lo 
que han hablado. ¡Ojalá que así sea 
[siempre] este corazón suyo para 
temerme y guardar todos mis 
Mandamientos todos los días, a fin de 
que les vaya bien, a ellos y a sus hijos, 
para siempre! “ Ve, diles: 'Regresen a 
sus tiendas'. Pero tú párate junto 
conmigo aquí y Yo te hablaré el 
mandamiento entero, y los estatutos y las 
leyes que deberás enseñarles y ellos 
deberán hacer en la tierra que Yo les 
entrego para heredarla. ?? Cuidarán de 
hacer tal como el Eterno, su Dios, les ha 
ordenado; no se desviarán a derecha ni 
a izquierda. Por todo el camino que el 
Eterno, su Dios, les ha ordenado 
andarán, para que vivan y les vaya bien, 
y prolonguen los días en la tierra que 
han de heredar”. 


Capítulo 6 
1Y este es el mandamiento, los 
estatutos y las leyes que el Eterno, su 
Dios, ordenó enseñarles para que fueran 
llevados a cabo en la tierra a la cual 
ustedes pasan allí para heredarla; %a fin 
La 
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de que temas al Eterno tu Dios para 
guardar todos Sus mandamientos que yo 
te ordeno —tú y tu hijo, y el hijo de tu 
hijo—, todos los días de tu vida, a fin de 
que tus días se prolonguen. 3 Deberás 
escuchar, Israel, y cuidar de cumplir, 
para que te vaya bien y para que ustedes 
se incrementen inmensamente, como el 
Eterno, Dios de tus ancestros, te habló: 
una tierra que mana leche y miel. 
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TRADUCCIÓN DE RASHÍ 


6 
4. MN 'N 1998 'N / ESCUCHA, OH ISRAEL, EL ETERNO [QUE] ES NUESTRO DIOS, EL ETERNO (SERÁ] 
UNO. !1* Esta declaración significa: el Eterno, que ahora es “nuestro Dios” pero no el Dios de 
las demás naciones, en el futuro será “el Eterno Uno” para toda la humanidad, 145 como se 
declara; “Porque en aquel entonces Yo transformaré a las naciones [para que se expresen en] 
un lenguaje claro, para que todos invoquen en el Nombre del Eterno.” 116 Y también se declara: 


explica que Moshé pidió su muerte ante la amenaza 
de castigo que Dios pensaba aplicar a Israel por su 
mal comportamiento, 


144. Aunque hemos traducido thx por “Uno” en 
aras de la concisión de estilo, se debe tener en mente 
que en hebreo “mx tiene un doble significado: Uno 
en el sentido de que en sí mismo no es plural, y 
Único en el sentido de que no hay otro Dios. 


145. Si el único propósito de esta declaración fuera 
expresar la unidad y unicidad de Dios, sería 
superfluo que también afirmara que “el Eterno es 
nuestro Dios”. Hubiera bastado con que dijera: 
“Escucha, oh Israel, el Eterno es Uno” o “el Eterno 
Dios es Uno”, como en el v. 4:39, donde la Torá 
explícitamente habla de la unicidad de Dios: “...el 
Eterno, Él es el Dios, en los cielos arriba y en la 


tierra debajo; no hay otro.” Por ello, Rashí explica 
aquí que mencionar que el Eterno es “nuestro Dios” 
sólo puede tener sentido como cláusula comparativa: 
ahora es solamente nuestro Dios porque en la 
actualidad sólo cl pueblo de Israel lo reconoce; sin 
embargo, eventualmente Él será también reconocido 
como el único Dios por toda la humanidad (Mizrají; 
Sifté Jajamim). El Maharal de Praga agrega que esto 
mismo constituye la prueba más contundente de la 
unicidad de Dios, pues demuestra que aunque en la 
actualidad algunos hombres perciben la realidad 
como si hubiera otros poderes independientes de Él, 
esa percepción es meramente ilusoria, puesto que 
llegará el momento en que todos percibirán 
claramente Su unicidad. 


146. Tzefaniá 3:9. 
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>>> TRADUCCIÓN DE RASHÍ 

“En aquel día el Eterno será Uno y Su Nombre será Uno.” 11? 

5. n3NN) / AMARÁS. Cumple Sus palabras por amor. No es igual uno que actúa por amor que 
uno que actúa por temor. Cuando un individuo sirve en casa de su maestro por temor, si el 
maestro le sobrecarga la tarea, lo deja y se va.!*% 

1225 533 /CON TODO TU CORAZÓN. Es decir, con tus dos inclinaciones, la de bien y la de mal. 149. 150 
Según otra explicación, la frase “con todo tu corazón” implica que tu corazón no esté dividido 
respecto al Omnipresente. 15! 

Wa) 9321 / CON TODA TU ALMA. Incluso si Él te quita el alma. !2 


TIN 932) / Y CON TODOS TUS MEDIOS. Es decir, con todas tus posesiones.1%3 Hay hombres para 
quienes su dinero es más valioso que su cuerpo. Es por eso que aquí la Torá dice “con todos tus 


147. Zejarid 14:9; Sifrí 31. 
148. Sifrí 32. 


149. Sifri 32, Berajot 54a. En hebreo, “corazón” se 
dice 1?, con una sola 2. Según Sifté Jajamim, la 
forma inusual 229, con dos 3, alude a. las dos 
inclinaciones del ser humano, la de bien [yétzer tob] 
y la de mal [yétzer hará]. Pero según Séfer 
haZikarón, no es de la duplicación de la a en la 
palabra 1227 que se infiere esto, sino del hecho de 
que la Torá habla de “todo tu corazón”, y eso 
obviamente incluye tanto los impulsos positivos 
como los negativos en el ser humano. 


150, Amar a Dios con la inclinación positiva 
obviamente implica cumplir Su voluntad. Según 
Beer baSadé, amarlo con la inclinación negativa 
implica que incluso cuando uno se dedica a un 
placer físico, como comer, beber o tener relaciones 
sexuales, debe cuidarse de no dejarse arrastrar pot 
esos placeres al punto tal que su corazón se llene 
de soberbia y complacencia, sino debe mantener 
una actitud de alerta para no caer en el pecado. 


Pero según Séfer haZikarón, amarlo con la 
inclinación negativa implica que incluso en los 
momentos en que una persona cede ante sus 
impulsos y comete un pecado, debe tener presente 
amar a Dios, 


151. Sifrí 32. Es decir, que uno no tenga reservas 
respecto al modo en que Dios. regula y dirige el 
mundo, ni lo cuestione. 


152. Sifrí 32; Berajot 54a. Según Rashbam, el 
precepto de amar a Dios “con fodo tu corazón” 
también implica hacerlo incluso a costa de la vida 
propia. Según Mizrají, de aquí se infiere que una 
persona debe estar dispuesta a sacrificar su vida por 
Dios, cuando ello sea necesario, 


153. Sifrí 32; Berajot 54a. En hebreo, la palabra 
NN literalmente significa “mucho”. Rashí explica 
que en este contexto se refiere a los bienes 
materiales. Según el comentario Beer Máyim Jayim, 
de R. Jayim ben Betzalel, la Torá llama xp, 
“mucho”, a los bienes materiales debido al deseo 
humano de acumular muchas riquezas. 
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medios”.!5 Según otra explicación, la frase y1Nx 9331 significa que debes amar a Dios con cada 
medida que Él te mida, tanto con una medida buena como con una medida de castigo. !%5 Y 
asimismo, el rey David dijo: “Alzaré la copa de la salvación...” 156 incluso después de haber 
afirmado: “Encuentro tribulación y angustia...” 157 


6. NYNN 09131 VA) / ESTAS PALABRAS... ESTARÁN. Es decir, ¿y cuál es el amor que debes a Dios? 
Lo que se afirma aquí: “Estas palabras que yo te ordeno hoy estarán en tu corazón”, ya que como 
resultado de eso Tú reconocerás al Santo —bendito es— y te apegarás a Sus caminos. 158 


DÍ TIYN DIN MN / QUE YO TE ORDENO HOY. Las palabras de la Torá no deben ser ante tus ojos 
como un edicto 15? antiguo al que ningún hombre concede relevancia, sino que debes considerarla 


154. Se podría haber pensado que, puesto que la 
Torá me exige amar a Dios con toda mi alma —lo 
que implica que debo hacerlo incluso si ello me 
cuesta la vida—, es obvio que debo dedicar todos 
mis medios materiales a Él y, por tanto, sería 
innecesario que lo dijera. Pero no es así. Puesto 
que hay personas para quienes sus posesiones son 
más importantes que su propia vida, era necesario 
que la Torá enfatizara que también debe uno 
dedicar todos sus recursos a Dios (Séfer 
haZikarón). 


155. Berajot 54a. Esta interpretación es de Rabí 
Akibá, quien sostiene que sería innecesario que la 
Torá escribiera que hay que amar a Dios “con todos 
tus medios” una vez que exige amarlo “con toda tu 
alma”. Por ello, él opina que el vocablo 1» está 
relacionado con la palabra ni, que significa 
“medida”. Según esto, IN 91m significa “con 
todas tus medidas”, es decir, los modos que Dios 
emplea para dirigir la vida de cada individuo. 


156. Tehilim 116:13. El contexto completo de esa 
frase es: “¿Cómo he de retribuir al Eterno por todas 
Sus benevolencias para conmigo? Alzaré la copa de 
la salvación e invocaré el Nombre del Eterno.” 


157. Tehilim 116:3; Sifrí 32. El versículo completo 
es: “Los dolores de la muerte me han envuelto y los 
confines de la tumba me han hallado; encuentro 
tribulación y angustia.” 

158. Sifrí 33, Aunque a primera vista la frase “Estas 
palabras que yo te ordeno hoy estarán en tu corazón” 
no parece tener nexo lógico con el versículo 
anterior, en el que se exige amar a Dios, Rashí 
explica que en realidad es continuación del mismo 
y explica la forma de aplicarlo. Puesto que en sí 
mismo Dios es incognoscible y está más allá del 
alcance del ser humano, en sentido estricto no es 
posible amarlo directamente. Por eso, realmente el 
único modo de amarlo es dedicar la vida al 
conocimiento y el cumplimiento de Su Torá y de Sus 
preceptos, ya que ellos constituyen un testimonio de 
que hay un Creador que se preocupa por Su mundo 
y les instruye sobre cómo vivir. Y una vez que el ser 
humano concientiza que hay un Creador, en él se 
despierta el deseo de conocerlo y amarlo (Séfer 
haZikarón; Sifté Jajamim). 

159, Literalmente, diotagma, palabra que se refiere 
a un decreto promulgado por el Rey. Rashí explicará 
a continuación esta palabra, 
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como un edicto nuevo al que todos corren para leerlo. !% La palabra diotagma es una ordenanza 
del rey enunciada por escrito. 16! 

7. tias / LAS ENSEÑARÁS AGUDAMENTE. Esta palabra implica agudeza. Aquí significa que las 
palabras de Torá deben ser agudas en tu boca, de tal modo que si una persona te pregunta algo 
no tengas que titubear para responderle, sino que puedas responderle de inmediato. 42 


19239 / A TUS HIJOS. Esto se refiere a los discípulos. '% En todo lugar de la Escritura hallamos que 
los discípulos son llamados “hijos”, como se declara: “Ustedes son hijos del Eterno, su Dios.” 16 
Y también dice otro versículo: “Los hijos de los profetas que están en Bet-El.”165 Y también 
respecto al rey Jizquiyahu, que enseñó Torá a todo Israel, él llamó “hijos” a los israelitas, como 
se declara: “Hijos míos, no sean negligentes.”1% Y así como los discípulos son llamados “hijos”, 


160. Sifrí 33. La frase “que. Yo te ordeno hoy” 
parece implicar que este mandamiento sólo era 
aplicable “hoy”, es decir, para un momento histórico 
específico, Pero en realidad no es así, ya que se trata 
de un precepto aplicable en todas las generaciones. 
Por ello, Rashí aclara que “hoy” no se refiere al 
modo en que fue dado, sino al modo en que uno 
debe considerarlo (Mizraj). 


161. La palabra diotagma es un antiguo vocablo 
griego. 

162. Sifri 34, Kidushin 30a. El verbo Dn] se 
deriva de yw, raíz que denota agudeza, filo, Si el 
versículo meramente quisiera decir que hay que 
enseñar palabras de Torá hubiera empleado el 
término usual bno? “las enseñarás”, como 
posteriormente lo hace en el v. 11:9, Que en vez 
de eso haya empleado tiny implica que no sólo 
hay que enseñarlas y aprenderlas, sino hacerlo de 
tal modo que uno se vuelva experto en ellas 
(Mizraji). La razón por la que la Torá exige que 
uno la conozca tan a fondo es porque, a pesar de 
que la Torá inicialmente procede de Dios, el 


propósito es que se convierta en Torá del hombre, 
como se afirma en Tehilim 1:2: “Y en su Torá [del 
hombre] medita día y noche”. La Torá debe 
convertirse completamente en posesión del ser 
humano, y esto sólo es posible si uno la aprende 
en forma total (Gur Aryé). 


163. Un hijo es siempre único para su padre. Es por 
ello que en el v. 6:20 la Torá habla de enseñar a los 
hijos propios en singular: “Cuando el día de mañana 
tu hijo te pregunte...” Sin embargo, un maestro no 
tiene un solo discípulo; su enseñanza se extiende a 
varios. Es por eso que cuando aquí el versículo 
habla de “hijos” necesariamente se refiere a 
discípulos que, como Rashí explicará, en cierto 
sentido también son como hijos de uno (Gur Aryé). 


164. Infra, v. 7:1. Es decir, que son “hijos” del 
Eterno en el sentido de que son discípulos de Él, 
porque estudian Su Torá. 

165. Melajim M5, 2:3. El contexto claramente indica 
que eso se refiere a discípulos. 


166. Dibré haYamim 1, 29:11. 


6:8 — m3 


y hablarás de ellas cuando te sientes en 
tu casa y cuando andes de camino, y al 
acostarte y al levantarte. *Las atarás 
como señal sobre tu mano y serán 
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TRADUCCIÓN DE RASHÍ 
de igual modo el maestro es llamado “padre”, como se declara: “¡Padre mío! ¡Padre mío! 
Carroza de Israel...” 1% 


03 1121) / Y HABLARÁS DE ELLAS. Esto implica que lo principal de lo que hables sea de las palabras 
de Torá; hazlas lo principal y no lo secundario, !% 


Ta294%m / Y AL ACOSTARTE. Se podría haber pensado que incluso si la persona se acostó a la mitad 
del día debe recitarlas. Para descartar esa hipótesis, el versículo dice “al levantarte”. 1% Siendo así, 
se podría haber pensado que incluso si la persona se levantó a la mitad de la noche debe recitarlas. 
Para descartar esa hipótesis, el versículo dice “cuando residas en tu casa y cuando marches en el 
camino”.170 La Torá habló aquí de la usanza del mundo, esto es, el tiempo normal de acostarse 
y el tiempo normal de levantarse. !?! 


8. 1:12 9y MINY INP) / LAS ATARÁS COMO SEÑAL SOBRE TU MANO. Esto se refiere al Tefilín '”? del 


brazo. !?? 


167. Melajim M, 12:2. Esas fueron las palabras que 
el profeta Elishá, discípulo del profeta Eliahu, le 
dirigió cuando éste partió hacia el Cielo. 


168. Sifri 34. 


169. Por tanto, el precepto de recitar estas palabras 
no se aplica a cualquier momento en que una 
persona se acueste, puesto que la Torá explíci- 
tamente dice que deben ser recitadas cuando uno se 
levante, 


170, Por consiguiente, tampoco se aplica a 
cualquier momento en que una persona se levante, 
puesto que explícitamente se dice que deben ser 
recitadas cuando uno esté en su casa y cuando vaya 
por el camino. 


171. Sifri 34, El versículo hace un paralelismo entre 
“acostarse” y “levantarse”. Se pudo haber pensado 
que ambas expresiones no se refieren a momentos 
fijos del día o de la noche, sino a cualquier momento 


en que una persona decida acostarse o levantarse. 
Sin embargo, a continuación el versículo habla de 
“residir en casa” y de “marchar en el camino”, lo 
cual claramente sugiere que está hablando de 
momentos fijos. “Residir en casa” es algo que la 
gente suele hacer de noche, ya que lo usual es salir 
al trabajo de día. De igual modo, “marchar en el 
camino” es algo que la gente suele hacer de mafíana, 
cuando parten al trabajo. Por consiguiente, “residir 
en casa” y “marchar en el camino” son entendidas 
como alusiones a los momentos en que se aplica lo 
de “acostarse” (de noche) y lo de “levantarse” (de 
mañana). De aquí se aprende que la recitación del 
Shemá Israel debe ser realizada dos veces al día, en 
la mafíana y en la noche. 


172. Es decir, las filacterias que todo judío varón 
mayor de trece afíos debe colocarse, una en el brazo 
izquierdo y otra en la cabeza. 


173. Siri 35. 
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Py 2 mayo? »m / Y SERÁN DIADEMA 1” ENTRE TUS OJOS. Esto se refiere al Tefilín de la 
cabeza.!?5 Y debido al número de pasajes de la Torá que contiene, que son cuatro, es llamado 
“totafot”. En el idioma Katfi, tat es dos; y en el idioma Afriki!?6 pat es dos. !”? 


9. 1iva mitrr? /LAS JAMBAS DE TU CASA. Esta palabra está escrita mt, 178 ya que sólo se necesita 


una mezuzá. 17? 


174. La palabra novio, totafot, enunciada aquí se 
refiere específicamente al tefilín de la cabeza. En 
español no existe un equivalente exacto para esta 
palabra, Aunque usualmente se la traduce por 
“filacteria”, esa traducción es bastante inexacta y 
ajena al sentido original. “Filacteria” se deriva del 
griego phylacterion, “talismán”, concepto que 
obviamente es ajeno al propósito del tefilín. Por esta 
razón, hemos optado por seguir la opinión de 
Rambán y traducir novio por “diadema”. Rambán 
critica duramente la opinión del gramático del 
hebreo R, Menajem ben Saruk, citado por Rashí en 
Shemot 13:16,. s.v. 1py Ya nopio9, al dar la 
filiación etimológica de esta palabra asociándola a 
la raíz q, que significa “gotear” o “derramar”. 
Según R. ben Saruk, la Torá utiliza nopio en un 
sentido figurado para referirse a “algo que se dice”, 
porque al igual que el rocío, las palabras “gotean” 
sobre los que las escuchan. En pleno desacuerdo con 
él, Rambán afirma que nayi está relacionado con 
la palabra now10 que aparece en el Talmud (Shabat 
57b), donde según la opinión de Rabí Abahu designa 
una especie de diadema que solían utilizar las 
mujeres “que iba de oreja a oreja”, pasando por la 
frente. Allí mismo, el Talmud cita la opinión del 
sabio Abayé, que explica novw utilizando la 
palabra 19moN, término que Rashí explica por 
medio del antiguo vocablo francés frontel, y que 
evidentemente designaba un tipo de adorno que se 
colocaba en la frente y se ceñía a los lados de la 
cabeza. Según el Summa Diccionario de la Lengua 
Española (Océano-Langenscheidt, 1999) diadema es 


una “faja o cinta... que antiguamente ceñíía la cabeza 
de los reyes como insignia de su dignidad”. 


175. Sifri 35. 


176. Katfi y Afriki son dos idiomas antiguos. Según 
el libro Tebuat Shor, citado en Lifshutó shel Rashi a 
Debarim, pág. 76, se trata de dos regiones 
localizadas en lo que antiguamente se llamaba Asia 
Menor. 


177. Sanhedrin 4b. Esto quiere decir que el 
significado mismo de la palabra totafot implica que 
se trata de un objeto compuesto de cuatro partes. A 
diferencia del Tefilín del brazo, que únicamente 
contiene un solo compartimento, el Tefilín de la 
cabeza está dividido en cuatro compartimentos, cada 
uno de los cuales contiene un pasaje bíblico: 1) 
Shemot 13:1-10; 2) ibid 13:11-16; 3) este pasaje, vv. 
6:4-9; 4) infra, vv. 11:13-21, Aunque el orden en 
que van estos pasajes es materia de desacuerdo entre 
las autoridades halájicas; generalmente se sigue el 
orden listado aquí, que es el de Rashí. Para una 
explicación más detallada del Tefilín de la cabeza, 
ver Rashí a Shemot 13:16, s.v. PY P2 NSPiO2. 


178. Es decir, con una sola 1, en vez de en forma 
completa con las dos 1 La forma completa sería 
nm, con dos +, ya que se trata de un vocablo 
femenino en plural (la segunda % indica el plural). 


179. Según la versión textual de varios co- 
mentaristas suyos, Rashí dice “está escrito nm”, es 
decir, con solamente la + intermedia, no la del final. 
El problema es que el texto masorético tradicional 
(que es el que se sigue hasta la actualidad) indica 
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y en tus portales. 

1 Y sucederá que cuando el Eterno tu 
Dios te lleve a la tierra que juró a tus 
ancestros, a Abraham, a lItzgjak y a 
Yaacob, para entregarte  —ciudades 
inmensas y excelentes que tú no 
construiste, “casas repletas de todo lo 
bueno que tú no llenaste, cisternas 
talladas que tú no tallaste, viñas y 
olivares que tú no plantaste—, y comas y 
te sacies; "cuídate mucho, no sea que 
olvides al Eterno, que te sacó de la 
tierra de Mitzráim, de casa de esclavos. 
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>. TRADUCCIÓN DE RASHÍ ———————- 
pum / Y EN TUS PORTALES. Esto fue enunciado para incluír las puertas de los patios y las 
puertas de entrada a países!50 y las puertas de entrada a las ciudades. 18! 


11. tap) / TALLADOS. Porque se trata de un lugar pedregoso y de piedra, se le aplica la 
expresión ny+yn. 19 


12. 0r13y 5y / DE CASA DE ESCLAVOS, Esta frase debe ser entendida tal como la traduce el 


Targum: Nmr3y 130, es decir, de un lugar en el que ustedes fueron esclavos, 18 


que la + faltante es la del medio, no la del final 


[mtt, como aquí]. Se han dado varias respuestas a 
este problema. La solución más sencilla la ofrece 
Séfer haZikarón, que afirma que el texto de Rashí 
debe decir mttm, como aquí. Según Sifté Jajamim, 
cuando Rashí dice que debido a que la palabra sólo 
posea una + y eso indica que “sólo se necesita una”, 
quiere decir que no se necesita colocar dos mezuzot 
en una sola entrada, sino que basta con una sola 
mezuzá. Sin embargo, cada entrada de la casa 
necesita una mezuzá y no basta con una sola para 
toda la casa. 


180. En los puestos fronterizos, la entrada aun país 
a veces se hacía a través de un portal; este portal 
requiere mezuzd si hay mayoría de judíos, 


181. Yomá 1la. Puesto que la Torá ya habló de 


colocar mezuzot en las puertas “de tu casa”, la 
palabra “y en tus portales” necesariamente incluye 
otro tipo de entradas. 


182. Es decir, un término derivado de la raíz a2yn. 
En hebreo, esta raíz indica perforar o cavar a 
profundidad en piedra. Las otras dos raíces para 
indicar cavar, 19 y “29h no se aplican a este tipo de 
suelo pedregoso, en el que se hacían las cisternas 
(Séfer haZikarón). 


183. La frase tbYt2y man, “casa de esclavos” no 
significa “casa que pertenece a esclavos”, ya que los 
israclitas no eran esclavos directos de los mitzrim 
mismos, sino solamente del Faraón. Por tanto, “casa 
de esclavos” realmente significa “casa de escla- 
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18.41 Eterno tu Dios temerás y a El le 
servirás, y en Su Nombre jurarás. “No 
seguirán tras de dioses ajenos, de los 
dioses de las naciones que están a su 
alrededor. “Pues el Eterno tu Dios es 
Dios celoso en tu seno; no sea que se 
encienda la ira del Eterno tu Dios contra 
ti y te aniquile de sobre la faz de la 
tierra. 16 No pondrán a prueba al Eterno 
su Dios, como hicieron en Masd. 
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13. yayn imwz1 / Y EN SU NOMBRE JURARÁS. Si posees todas estas cualidades, que temes Su 
Nombre y le sirves, entonces “en Su Nombre jurarás”. Puesto que temes Su Nombre, te cuidarás 
al hacer tu juramento. Pero si no posees estas cualidades, no jures, 184 

14, 0912229 IN 0)9Yn NINA / DE LAS NACIONES QUE ESTÁN A SU ALREDEDOR. Esto obviamente 
también se aplica a las naciones lejanas, sólo que la Torá habla especificamente: de las naciones 
alrededor porque como tú ves que estas naciones que te rodean se extravían tras de los ídolos, es 
necesario advertir específicamente respecto a ellas, 185 


16. nora /EN MASÁ. Cuando salieron de Mitzráim, que pusieron a prueba a Dios con el agua, 


como se declara que los israelitas dijeron: “¿Está el Eterno entre nosotros o no?”186 


vitud” (Gur Aryé). En Shemot 20:2, s.v. "129 DO, 
Rashí explícitamente dice que los israelitas habían 
sido “esclavos del rey, pero no esclavos de 
esclavos”. 


184, Tanjumá, Matot 1. Este versículo menciona 
tres ideas: 1) temer a Dios, 2) servirle y 3) jurar por 
Su Nombre. Las dos primeras claramente son 
preceptos que el hombre debe cumplir. Se podría 
haber entendido que la tercera idea también 
constituye un precepto. Sin embargo, Rashí explica 
aquí que no es así, sino que las dos primeras ideas 
son condiciones para la tercera, que no constituye un 
precepto, sino un acto voluntario siempre y cuando 


se cumplan las dos primeras condiciones (Sifté 
Jajamim). 

185. La prohibición de idolatría es universal. Pero 
aquí la Torá especificamente nombra a las na- 
ciones idólatras que están alrededor de Israel 
porque son las que más influjo podrían tener sobre 
él 

186. Shemot 17:7. El versículo completo es: “Y 
llamó el nombre del lugar Masá U'meribá a causa 
de la disputa de los Hijos de Israel, y porque habían 
puesto a prueba al Eterno, diciendo: ¿Está el Eterno 
con hosotros, o no?” 


6:17-20 — 371%) 


"Ciertamente deberán guardar los 
mandamientos del Eterno, su Dios, así 
como Sus testimonios y Sus estatutos que 
Él te ha ordenado. * Harás lo recto y lo 
bueno a los ojos del Eterno, para que te 
vaya bien y llegues y heredes la buena 
tierra que el Eterno juró a los ancestros 
de ustedes, para expeler a todos tus 
enemigos ante ti, como habló el Eterno. 

2% Cuando mañana tu hijo te pregunte, 
diciendo: “¿Qué son los testimonios, 
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TRADUCCIÓN DE RASElí — _uMMMMMM%2AÁ 
18. 20m "sn /LO RECTO Y LO BUENO. Esto se refiere al compromismo, (y) !$ a actuar más allá 


de lo que marca la ley. !$5 


19. 121 "NY /COMO HABLÓ. ¿Y dónde habló de esto? “Y confundiré a todo el pueblo, ete.” 182 120 


20. 19 132 TINY) »9 / CUANDO MAÑANA TU HIJO TE PREGUNTE, Hay expresiones de “mañana” que 


se refieren a tiempo después. !?! 


187. Aunque en varias ediciones antiguas no 
aparece el conjuntivo 1, “y”, sí aparece en la 
llamada defús rishón, Primera Edición (Reggio di 
Calabria, Italia, 1475). Esta parece ser la versión 
correcta, ya que el “compromiso” [peshará] y el 
actuar más allá de lo que marca la ley son cosas 
distintas. Un compromiso se refiere a un acuerdo 
entre las partes involucradas antes de emitir un 
veredicto basado en lo que marca la ley, mientras 
que actuar más allá de lo que marca la ley es algo 
que se realiza incluso después de emitido el 
veredicto, cuando una de las partes actúa con 
generosidad hacia su contrincante. 


188. Literalmente, lifnim mishurat hadin, “hacia 
dentro de lo que marca la ley”. Aunque el concepto 
es básicamente similar, actuar con generosidad o 
altruismo más allá de lo que marca el requisito 
estricto de la ley es definido en hebreo como actuar 


“hacia dentro de lo que marca la ley”. Implicita está 
la idea de que la ley es un parámetro: cuyo 
cumplimiento pleno sólo se da cuando la persona 
procura ser más generoso o altruista de lo que se le 
exige. 


189, Shemot 23:27. El versículo completo es: “Yo 
enviaré Mi terror delante de ti, y confundiré a todo 
el pueblo entre quien llegues; y haré que todos tus 
enemigos te presenten la cerviz,” 


190. Solamente en este versículo y en Shemot 23:27 
se emplea la misma expresión, “todos tus enemigos” 
[P9N >9 nx]. Eso permite asumir que aquello de lo 
que Dios había hablado se refiere a lo dicho en aquel 
versículo (Lifshutó shel Rashi). 


191, Tanto en hebreo como en español y otros 
idiomas, se puede emplear la expresión “mañana” 
en referencia al día siguiente o a un futuro 
indeterminado, 
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los estatutos y las leyes que el Eterno 
nuestro Dios les ha ordenado?” 
Entonces dirás a tu hijo: “Esclavos 
fuimos del Faraón en Mitzráim, y el 
Eterno nos sacó de Mitzráim con mano 
poderosa. El Eterno impuso signos y 
prodigios grandes y nefastos sobre 
Mitzráim, sobre el Faraón y sobre toda 
su casa, ante nuestros ojos. BY a 
nosotros nos sacó de allí para traernos 
y entregarnos la tierra que había jurado 
a nuestros ancestros. El Eterno nos 
ordenó cumplir todos estos estatutos, a 
fin de temer al Eterno, nuestro Dios, por 
nuestro bien todos los días, para darnos 
vida, como en este día. Y rectitud será 
para nosotros si somos cuidadosos en 
cumplir todo este mandamiento delante 
del Eterno nuestro Dios, tal como Él nos 
ha ordenado. ” 


Capítulo 7 
Cuando el Eterno tu Dios te lleve a 
la tierra a la cual tú vas allá para 
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TRADUCCIÓN DE RASHÍ 
7 
1. 53) / Y DESPLACE. Esta expresión significa arrojar y desplazar. Y asimismo vemos en la frase: 
“Y se zafa el hierro de la madera.” 12 
7), 


192. Infra, v. 19:5, La raíz de este verbo es 


72-4 — TAR 


guirgashí, al emorí, al kenaaní, al perizí, 
al jivi y al yebusí; siete pueblos más 
numerosos y poderosos que tú—, ?y el 
Eterno los entregue delante de ti y tú los 
derrotes, los aniquilarás completamente; 
no harás ningún pacto con ellos ni les 
concederás gracia. *Y no te casarás con 
ellos: no darás tu hija al hijo de él, ni 
tomarás a su hija para tu hijo. “Pues él 
apartará a tu hijo de seguirme, y 
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2 TRADUCCIÓN DE RASHÍ ———— ——_—— 
2. támn No / NI LES CONCEDERÁS GRACIA. Esta frase significa: no les concederás gracia. Está 
prohibido que una persona diga: “¡Qué agradable es este gentil idólatra!”1% Según otra 
explicación, significa que no puedes concederle asentamiento en la Tierra de Israel, !% 


4.109 739 NN 0? >9 /PUES ÉL APARTARÁ A TU HIJO DE SEGUIRME. Cuando el hijo de un gentil 


se case con tu hija, él hará que tu nieto, 2 procreado por tu hija, se aparte de Mí. !% De aquí 
aprendemos que el hijo de tu hija que proceda de un padre gentil es llamado “tu hijo”. Pero el 


193. Abodá Zará 20a. Ahí mismo, explicando la 
frase b3NN NY, No les concederás gracia”, Rashí no 
dice simplemente “gentil”, sino especificamente 
“idólatra” [obed cojabim]. En Yoré Deá 151:14, el 
Shulján Aruj dice: “Está prohibido alabar [a 
idólatras], incluso decir “¡Qué aspecto tan bello 
tiene este idólatra!? Con mayor razón [está 
prohibido] alabar sus actos o apreciar alguna de sus 
cosas, Pero si al alabarlo uno tiene la intención de 
alabar al Santo —bendito es— por haber creado un ser 
tan bello como ése, está permitido.” 


194, Abodá Zará 20a. Según esta explicación, el 
verbo DINN no está relacionado con la palabra yn, 
que significa “gracia”, como en la primera 
explicación, sino que se deriva de la raíz mn, que 
significa “acampar”. En tal caso, el sentido de la 
frase es que está prohibido permitir que un idólatra 


resida en forma permanente en la Tierra de Israel. 
En Yoré Deá 151:8, el Shulján Aruj dice: “Está 
prohibido vender [a idólatras] casas y campos en la 
Tierra de Israel, Pero está permitido rentarles casas, 
aunque no campos.” 


195. Literalmente, “tu hijo”. En cierto sentido, un 
nieto es como un hijo, 


196. El versículo no habla de que un gentil 
convenza al “hijo” de un judío de apartarse de Dios. 
Puesto que este versículo es continuación del 
anterior, en el que la Torá prohíbe dar a la hija 
propia al hijo de un gentil, cuando aquí dice que la 
razón de ello es porque “él apartará a tu hijo de 
seguirme”, necesariamente se refiere al padre gentil 
casado con la hija del judío, que como padre 
obviamente educará al nicto (el “hijo”) del judío en 
sus creencias. 
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servirán a dioses ajenos; entonces se 
encenderá la ira del Eterno contra 
ustedes y El los aniquilará rápidamente. 
5Sino que así deberán hacer con ellos: 
demolerán sus altares y quebrarán sus 
pilares, talarán sus árboles de culto y 
quemarán sus imágenes talladas con 
fuego. 

6Pues tú eres una nación consagrada 
al Eterno tu Dios; a ti ha escogido el 
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=== TRADUCCIÓN DE RASHÍ —————_—_——- 
hijo de tu hijo que proceda de una madre gentil no es llamado “tu hijo”, sino “hijo de ella”. La 
prueba de esto es que la Torá no dice respecto a la hija de un gentil: “Ni [la] tomarás [como 
esposa]... pues ella apartará a tu hijo de seguirme”, sino que dice “pues él apartará a tu hijo de 


seguirme...” 197 


5. BPNNAP) / SUS ALTARES. Construidos. 12 


bay /SUS PILARES. Esta palabra designa un altar de una sola piedra. 12 


ON PUN? /SUS ÁRBOLES DE CULTO. Esta palabra designa árboles a los que se les rendía culto, 200 


pr 29091 /SUS IMÁGENES, Esta palabra significa imágenes. ?0! 


197. Yebamot 23a; Kidushin 68b. Si la Torá habiera 
dicho “pues ella apartará a tu hijo de seguirme”, ello 
implicaría que la criatura nacida de una madre gentil 
y un padre judío es considerada “tu hijo”, es decir, 
judío, Pero como no se expresa en femenino, sino en 
masculino, “pues él apartará a tu hijo de seguirme”, 
ello implica que solamente la criatura nacida de un 
padre gentil y de una madre judía es considerada 
judía, como si fuera “tu hijo”. 

198. Es decir, construidos de varias piedras. 

199. Rashí explica aquí que la palabra napo 
(oimanapo), “altar”, designa una estructura de culto 
hecha de varias piedras, mientras que n33 
(onmsny, “pilares”, se refiere a una estrucura hecha 
de una sola piedra. 


200. Abodá Zará 48a. Rashí explica la palabra 
NIN (DI YYN») según una de las dos opiniones al 
respecto mencionadas en la mishná del tratado 
Abodá Zará 48a. Sin embargo, otra opinión sostiene 
que NN [asherá] no se refiere a un árbol que a él 
mismo se adora, sino a un árbol debajo del cual hay 
un ídolo, 


201. En hebreo bíblico, vp9 [pésel] es una figura 
labrada hecha de metal, madera o piedra. 0293 
[tzélem], en cambio, especificamente se refiere a 
una figura labrada hecha de metal. Puesto que el 
versículo habla de quemar las imágenes, se 
entiende que DrP290r específicamente se refiere a 
ídolos o imágenes de metal [Dr»?3] (Lifshutó shel 
Rashi). 
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TRADUCCIÓN DE RASHE — —_—AAAAANAAAAAAAAAAAAA— 
7. 09319 N9 /NO PORQUE USTEDES SON MÁS NUMEROSOS. Esta frase debe ser entendida conforme 
a su sentido simple. Pero según su midrash agádico, quiere decir: porque ustedes no se 
engrandecen a sí mismos cuando Yo derramo bondad sobre ustedes, es por eso que Yo los 
deseé, 202 


UPN DAN >9 /PUES USTEDES SON LOS MENOS. Ustedes son los que se empequeñecen a sí mismos, 
a semejanza de Abraham, que afirmó: “Yo soy polvo y ceniza.”20 Y también a semejanza de 
Moshé y de Aharón, que afirmaron: “Pero nosotros, ¿qué somos?”20% Ustedes no son como el 
rey Nebujadnetzar,?% que dijo de sí mismo: “Seré semejante al Altísimo.”2% Y tampoco como el 
rey Sanjerib,?07 que dijo: “¿Quién de todos los dioses...?”208 Y tampoco como el rey Jiram, que 


dijo: “Me he sentado en la sede de Dios.” 20 


202. Rashí cita la interpretación del Midrash porque 
el sentido simple es problemático, ya que es obvio 
que el hecho de ser poco numeroso no es factor para 
que Dios haya escogido a Israel y, por tanto, estaría 
fuera de lugar mencionarlo (Masquil leDavid). 


203. Bereshit 18:27. 
204. Shemot 16:7. 


205. Nebujadnetzar (Nabucodonosor) fue el rey más 
destacado del Imperio Babilónico. Él aniquiló al 
Reino de Yehudá (formado por las tribus de Yehudá 
y Binyamin), destruyó Yerushaláim y el Primer 
Templo y exilió al pueblo judío a Babel [Babilonia]. 
Esto ocurrió en el siglo V antes de la era común. 


206. Yeshayahu 14:14. 
207. Sanjerib (Senaquerib) fue el rey más destacado 


del Imperio Asirio. Él destruyó el Reino de Israel, 
formado por las Diez Tribus (a excepción de 
Yehudá y Binyamín), a las cuales exilió. Esto 
ocurrió en el siglo VIII antes de la era común. 


208. Yeshayahu 36:20. El versículo completo es: 
“¿Quién de todos los dioses de las tierras salvó a su 
tierra de mi mano, para que el Eterno salve a 
Yerushaláim de mi mano?” 


209. Yejezkel 28:2; Julín 89a. En su comentario a 
ese versículo, Rashf cita el midrash Yalkut Shimont, 
que afirma que el rey Jiram de Tzur (la antigua Tiro, 
en la costa de lo que ahora es Líbano) se hizo 
construir una cámara real formada por siete niveles 
que representaban los Siete Firmamentos y mandó 
colocar su trono en el séptimo nivel, como diciendo 
que él gobernaba a todo el universo como Dios. 
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8BSino debido al amor del Eterno por 
ustedes y por guardar El el juramento 
que había jurado a sus ancestros, el 
Eterno sacó a ustedes con mano 
poderosa y te rescató de casa de 
esclavos, de la mano del Faraón, rey 
de Mitzráim. *Deberás saber que el 
Eterno tu Dios, Él es Dios, el Dios fiel, 
Aquel que guarda Su pacto y la 
bondad para quienes le aman y para 
quienes guardan Sus mandamientos, 
por mil generaciones. Y El retribuye 
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(AAA ———————— TRADUCCIÓN DE RASHÍ 

OVYAN ONN >2 / PUES USTEDES SON LOS MENOS, En este caso, la palabra > es utilizada en el sentido 
de “pues”, “ya que”.210 

8. 'n INN ?9 /SINO DEBIDO AL AMOR DEL ETERNO. En este caso, la palabra >» es utilizada en el 
sentido de “sino”. La frase quiere decir: “No porque ustedes son más numerosos que todas las 
naciones fue que el Eterno los deseó... sino debido al amor del Eterno por ustedes.”?!! 

NyYain NN IMA / Y POR GUARDAR ÉL EL JURAMENTO. Es decir, y debido a que Él guarda el 
juramento que hizo. ?12 

9. 141 QPNY / A MIL GENERACIONES, Pero en otro lugar, la Torá dice que Dios hace bien “a millares 
[de generaciones]”.213 Esta contradicción se resuelve así: en este caso, que esta frase es enunciada 
en contigitidad con la que habla de los que “guardan Sus mandamientos”, que se refiere a 


210, En Rosh Hashaná 3a y otros lugares, el contrasta el amor de Dios hacia Israel como factor 


Talmud afirma que la palabra >> puede adoptar 
cualquiera de cuatro significados: 1) »x “si”; 2) 
Ni, “quizá”; 3) xpx, “sino”; y 4) ni, “ya que” 
o “pues”, Rashí explica que en este versículo *> 
significa “ya que”, pues da la razón de lo enunciado 


anteriormente, 


211, A diferencia del v. 7:7, aquí el único sentido 
que > podría adoptar es el de “sino”, ya que la frase 


para su elección en vez de su tamaño. 

212. En este caso, el prefijo »a de la palabra 11 
no significa “de”, como es usual, sino “a causa de” 
(MizrajD. 

213. Supra, v. 5:10. Aquí se habla especificamente 
de mil generaciones, pero en aquel versículo se 
habla de “millares”, en plural, implicando que son 
más de mil, 


711 — Ny 


a quienes le odian en su vida, a fin de 
hacerlo perecer; no se demorará para 
con Su enemigo: en su vida le retribuird. 
“Guardarás el mandamiento, los 
estatutos y las leyes que yo les ordeno 
hoy para hacerlos. 
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los que cumplen los preceptos por temor a Dios, el versículo dice “a mil generaciones”. Pero en 
aquel caso, que la frase que afirma que Dios hace bien “a millares” de generaciones es enunciada en 
contigiiidad con la frase que habla de “los que me aman”, que se refiere a los que cumplen los 
preceptos de Dios por amor y que, por tanto, su recompensa es mayor, el versículo dice “a 
millares”. 214 


V3N0NY9 / PARA QUIENES LE AMAN. Estos son los que cumplen los preceptos de Dios por amor. 


mix »u3uyr / Y PARA QUIENES GUARDAN SUS MANDAMIENTOS. Estos son los que cumplen los 
preceptos de Dios por temor. 


10. 190 DN vis3vo pur / Y ÉL RETRIBUYE A QUIENES LE ODIAN. En vida del que le odia, Dios le 
paga la recompensa del bien que haya hecho, a fin de hacerlo perecer del Mundo Venidero.?!* 


11. onivy9 tn / HOY PARA HACERLOS. Y mañana,?!ó en el Mundo Venidero, para recibir 


recompensa por ellos, ?!” 


214. En ambos casos la Torá habla de dos tipos de 
personas: los que “aman” a Dios y los que “guardan 
Sus mandamientos”. Sin embargo, en el v. 5:10 la 
Torá menciona la recompensa divina a millares en 
contigilidad directa con los que aman a Dios [“que 
hace bien a millares [de generaciones], de los que 
me aman y guardan Mis mandamientos”'], mientras 
que aquí menciona la recompensa divina a mil en 
contigilidad directa con los que solamente cumplen 
[“y para los que guardan Sus mandamientos, por mil 
generaciones”. 


215. El verbo 7», que se deriva de la raíz 074, 
“retribuir” o “pagar”, puede adoptar dos acepciones 
opuestas: retribuir castigo o pagar recompensa. 
Rashí sigue aquí al Targum de Onkelós, que no 
traduce el verbo DPI, “y Él retribuye”, en el 


sentido negativo de retribuir castigo, sino en el 
sentido positivo de pagar recompensa. Sin embargo, 
como el versículo habla de los que odian a Dios, a 
quienes Él desea “hacer perecer”, Rashí explica que 
quiere decir que Dios paga a los malvados su 
recompensa en este mundo por el bien que hayan 
hecho para que así no tengan parte en el Mundo 
Venidero, 


216. En este caso, la palabra “hoy” no se refiere a 
un día, sino que es una expresión figurada para 
hablar del estado presente (este mundo). Por tanto, 
cuando aquí Rashí habla de “mañana”, se refiere al 
Mundo Venidero. Ver Rashí al v. 6:20, s.v. 1PN> 3 
A 79. 


217, Erubín 22a, 
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LISTA DE MITZVOT 


Al terminar el precepto se indica el versículo exacto en el que se localiza en el texto de 
la Torá. 


Además de esta lista de preceptos por parashá, al final del libro, en la sección 
Apéndices, se presenta una lista completa de todos los preceptos enunciados en el libro 


de Debarim. 


416. 
417. 
418. 
419, 
420. 


42 


o 


422, 
423, 
424, 
425. 
426. 
427. 


PARASHAT VAETJANÁN 
Precepto respecto a la Unicidad de Dios (6:4). 
Precepto de amar a Dios (6:5). 
Precepto de estudiar Torá (6:7). 
Precepto de recitar el Shemá en la mañana y en la noche (6:4). 


Precepto de colocarse tefilin en el brazo (6:68). 


. Precepto de colocarse tefilin en la cabeza (6:8). 


Precepto de colocar mezuzá en la puerta (6:9), 

Precepto de aniquilar a las siete naciones de Kenaan (7:2). 
Prohibición de codiciar lo que pertenece al prójimo (5:18). 
Prohibición de probar demasiado a un verdadero profeta (7:16). 
Prohibición de conceder gracia a un idólatra (7:2). 


Prohibición de casarse con un idólatra (7:3). 
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2Y [como] consecuencia de que 
escuchen estos mandamientos, los 
guarden y los lleven a cabo, el Eterno tu 
Dios guardará para ti el pacto y la 
bondad que Él juró a tus ancestros. “Él 
te amará, te bendecirá y te multiplicará, 
y bendecirá el fruto de tu vientre y el 
fruto de tu tierra; tu grano, tu vino y tu 
aceite, la progenie de tus reses y los 


PIT 


apy nus — maa7 / 116 


MNR PDOn 37 1 mm > 
DIPVY DATO MR DUDA 
“DN 45 PON mio ru one 
YO) WR TOÑTINR Tea 
19 3912 081» 2 prianh 
397 IÉ978070 7993779 779 
TIN JOVM 


ONKELÓS 


19 NON MM) NIP 12 IN O NI AY PM) PIND NT 928) 1 929 Mw 
172 NÚM TPIM TINIY JYINT NINY 77 NA IIA 7999 19972 1100 » NDINZ DR 


RASHÍ 


E 
vor  ANPPAN 


7 WIP n 
mea 07) ven 


mopn myRn DN 
mn mw INN 


VIRÚN IRY MI (a) 
v29Y2 VI DINY 


2222272 TRADUCCIÓN DE RASEÍ ————— —————- 
12. yynun 2py mi / Y [COMO] CONSECUENCIA DE QUE ESCUCHEN. ! Si los preceptos ligeros? que 
el ser humano suele pisotear con sus talones “ustedes escuchan”, ? entonces... 


119 19930 NN 79 PRON 'N VI) / EL ETERNO... GUARDARÁ, ETC. Es decir, mantendrá Su promesa que 


hizo a ti.* 


13. P99N 116 / LA PROGENIE DE TUS RESES. Esta frase significa: las crías de tu ganado vacuno a 


1. Como es difícil traducir el sentido de esta frase 
según Rashí, la traducimos conforme lo hace el 
Targum de Onkelós, que traduce la palabra 17y por 
a2n, a cambio de. Según él, aquí 37y expresa 
consecuencia [ver la nota 3]. 


2. No hay preceptos “ligeros” en la Torá, y menos 
tratándose de D'99H, mishpatim, leyes que regulan 
el orden social y las relaciones interpersonales, No 
obstante, el cumplimiento óptimo de cada precepto 
implica llevar a cabo un conjunto de detalles de 
mucha precisión [dikduké mitzvá], y esos detalles 
podrían ser tomados a la ligera (Gur Aryé). 


3. Tanjumá 1. La expresión 2py es ambigua. 
Literalmente significa “talón”, aunque en varios 
versículos de la Torá tiene el significado de 
consecuencia o incluso causa, Rambán, por ejemplo, 
opina que esta palabra expresa causalidad y tiene un 
sentido similar al de las expresiones “porque” o 
“debido a”, como en Bereshit 26:5: “Porque [27y] 
Abraham obedeció Mi voz y guardó Mi custodia...” 
Otra opinión es la de Gur Aryé, que opina que el 
significado principal de apy es “recompensa” 


(seguramente en el sentido de que una recompensa 
es resultado de un acto). Según Gur Aryé, aquí 
Rashí no la entiende en el sentido de consecuencia 
porque en tal caso debería estar acompañada de la 
preposición WWN, “que” [yw ay] como en 
Bereshit 26:5, que no es el caso. Según él, Rashí la 
entiende como sinónimo de DN, “si”, en cuyo caso 
la frase tiene un sentido condicional: “Y sucederá, 
si [apy] ustedes escuchan...” Pero aunque la frase 
tenga un sentido condicional, puesto que está escrito 
27Y y no Dx, “si”, como sería lo usual, Rashí opina 
que aquí 1py es una alusión a aquellos preceptos 
que la gente suele tomar con ligereza y no piensa 
que hay una recompensa significativa en cumplirlos, 


4, Tanjumá 1. Aunque conjugado en pasado, el 
verbo "1 py está en futuro. La letra y que actúa como 
prefijo de este verbo lo cambia de pasado a futuro 
(Baer Heteb). El versículo habla de “el pacto y la 
bondad” de Dios hacia Israel y Rashí sustituye esa 
frase por “cumplirá Su promesa a ti”, parafrascando 
la frase clásica que aparece en la Hagadá de Pésaj: 
“Bendito es Aquel que mantiene Su promesa a 
Israel”. 
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El juró a tus ancestros entregarte a ti. 77 
Bendito serás más que todas las H 
naciones; no habrá varón estéril o 
mujer estéril en ti, ni en tus animales, 
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quienes la vaca arroja de sus entrañas, $ 

TINY NINYY / Y LOS HATOS DE TUS OVINOS. Menajem' explicó que la palabra muyyy tiene un 
significado similar al de la frase: “Los fuertes de Bashán”,”? que se refiere a los mejores animales 
del rebaño ovino. Según él, esta palabra es análoga a la de la frase: “Ashterot-Karnáyim”,3 que 
significa fuerza.? Pero el Targum de Onkelós tradujo la frase 13N3 5NYyY] por la frase 739 >119, 
los hatos de tu rebaño ovino. Por su parte, nuestros Maestros dijeron: ¿Por qué el nombre de esos 


animales es 1 y? Porque enriquecen a sus dueños. !% 


14. 57y / VARÓN ESTÉRIL. Esta palabra designa a un varón que no engendra. !! 


5. La palabra yy se deriva de la raíz 18, que 
significa “expulsar”, “arrojar”. Rashí explica aquí 
por qué razón la Torá da a las crías del ganado un 
nombre derivado de esa raíz. Por su parte, la palabra 
'po?N designa al ganado vacuno en general. Este 
mismo término aparece en Tehilim 144:14 (Mizrají). 


6. Rabí Menajem ben Saruk fue un sabio nacido en 
España, en el siglo X (posiblemente entre los años 
920-980) de la era común. Fue uno de los 
gramáticos medievales más sobresalientes y fue 
autor del Majbéret, un diccionario etimológico del 
hebreo que Rashí cita con frecuencia, Ben Saruk 
sostuvo una conocida controversia con otro gran 
gramático medieval, Rabí Donash ben Labrat, res- 
pecto a la constitución de las raíces del hebreo. Uno 
de los principios gramaticales del hebreo que dejó lo 
constituye el principio de que las raíces hebreas en 
general están constituidas por tres letras por lo 
menos (trilaterales). Su discípulo más famoso fue 
Rabí Itzjak ben Guikatila, quien afirmó que las 
raíces pueden ser de dos letras (bilaterales), e 
incluso de una. 


7. Tehilim 22:13. Bashán era una región que 


producía un ganado excelente y fuerte [ver el y. 
32:14]. Aquí Rashí explica que la palabra ng 
significa “fuertes” y, por consiguiente, la frase 
JINY mnvyy significa “los [animales] fuertes de tu 
ganado ovino”, frase que expresa la misma idea 
enunciada en Tehilim a propósito de los animales de 
la región de Bashán (Séfer haZikarón). 

8. Bereshit 14:5. En el v. 1:4, s.v. mnyya, Rashí 
explicó que esa palabra significa fuerza y dureza. 
Para una explicación más detallada, ver la nota 50 
de la parashat Debarim. 

9. Según el Targum, la palabra Minvya significa 
“hatos”. Un hato es un grupo pequeño de ovejas o 
cabras. 

10. Julín 84b. Según esto, la palabra mnyy está 
relacionada con la palabra “W%, que significa 
riqueza (Gur Aryé). 

11, Los adjetivos nypy, “[mujer] estéril” y pp, 
“[hombre] estéril” se derivan ambos de la misma 
raíz, “py, que  etimológicamente significa 
“desarraigar” o “desgajar”. A la mujer se le llama 
ny, que literalmente significa “desarraigada” 
porque cuando una mujer es estéril se considera 
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15El Eterno apartará de ti toda 
enfermedad, y Él no impondrá en ti 
todas las perniciosas dolencias de 
Mitzráim que conociste, sino que las 
impondrá sobre todos tus enemigos. 
Consumirás a todas las naciones que 
el Eterno tu Dios te entregara; tu ojo 
no tendrá piedad de ellas ni servirás a 
sus dioses, pues ello será trampa para 
ti. 

1 Quizá digas en tu corazón: “Esas 
naciones son más numerosas que yo; 
¿cómo podré expulsarlas?” [Pero] no 
deberás tenerles miedo; ciertamente 
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>>>. TRADUCCIÓN DE RASHÍ —_uMMIMzQR_A A —————Á 
17. 12292 MiNN > / QUIZÁ DIGAS EN TU CORAZÓN. Aquí forzosamente la palabra »» significa 
“quizá”, por lo que la frase quiere decir: Quizá digas en tu corazón: “Porque ellos son muchos, 
no podré expulsarlos.” Pero no digas eso; “no deberás tenerles miedo”. !? Y no es posible explicar 
su significado por medio de cualquiera de las otras acepciones de la palabra »p, 13 de tal modo que 
la frase “no deberás tenerles miedo” se ajuste a él, !* 


como si su matriz (el lugar en que se forma el feto) respuesta es justamente “no deberás tenerles miedo” 


hubiera sido desgajada o desarraigada de ella, 
Obviamente, esa descripción no se aplica al varón. 
- Aun así, Rashí explica aquí que el adjetivo 
masculino “1?y es el equivalente del femenino ny 
(Beer baSade). 


12, Lo dicho en el v. 18, “no deberás tenerles 
miedo”, es respuesta a lo enunciado en este 
versículo, Por consiguiente, aquí la palabra >» 
significa “quizá”, y expresa una posibilidad cuya 


(Mizrají). 

13. Rosh Hashaná 3a; Guitín 90a. En el v. 7:7, s.v. 
»2, Rashí ya explicó que la palabra >» puede adoptar 
cualquiera de cuatro significados: 1) ex “si”; 2) 
NP Pidal 3) ny, “sino”; y 4) Nn1, “ya que” 
o “pues”, 

14, De las cuatro acepciones de >>, la única que se 
ajusta con el contexto es “quizá”, 
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las grandes pruebas que tus ojos 
contemplaron, así como los signos y los 
prodigios, y la mano poderosa y el brazo 
extendido con los que el Eterno tu Dios 
te sacó; así hará el Eterno tu Dios a 
todas las naciones ante las cuales tienes 
miedo. Y el Eterno tu Dios también 
enviará a la tzirá contra ellos hasta que 
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19, non / PRUEBAS. Esta palabra significa pruebas. !* 


MYNM / LOS SIGNOS. Por ejemplo, cuando la vara de Moshé “se convirtió en serpiente”!' y también 
cuando las aguas “se convertirán en sangre en la tierra seca”, !? 


pINIAM / Y LOS PRODIGIOS, Esto se refiere a las plagas prodigiosas. !$ 


HRTIM 1) / Y LA MANO PODEROSA. Esto se refiere a la plaga sobre el ganado. 1? 


mios Yarm / Y EL BRAZO EXTENDIDO. Esto se refiere a la espada de la plaga de muerte contra los 


primogénitos de Mitzráim.?% 


20. ny9 / LA TZIRÁ. Esta palabra designa a una especie de insecto volador, que lanzaba contra 
los enemigos una ponzoña que los hacía impotentes y cegaba sus ojos en cualquier lugar donde 


se escondieran.?! 


15. A diferencia del Targum que traduce nun en 
el sentido de “milagros”, Rashí le da el mismo 
sentido que tiene en el v. 4:34, donde lo entiende en 
el sentido de “pruebas”. Ahí mismo, s.v. Noa, 
explica que esas “pruebas” se refieren a actos 
prodigiosos por medio de los cuales Dios “dio a 
conocer Su poder”, y cita un ejemplo de estas 


pruebas. 
16. Shemot 4:3. 


17. Shemot 4:9, Ambos signos o sefíales (que la 
vara de Moshé se convirtió en serpiente y que las 
aguas de Mitzráim se convertirían en sangre) tenían 
como propósito demostrar que Moshé era enviado de 
Dios. Ver Rashí al v. 4:34, s.v. NINA. 


18. Ver Rashí al y . 4:34, s,v. DONADAs, 
19, Sifri, Shelaj 115; Hagadá shel Pésaj. La “mano 


poderosa” mencionada aquí alude a lo dicho en 
Shemot 9:3 contra el Faraón: “He aquí que la mano 
del Eterno está sobre tu ganado que está en el 
campo, sobre los caballos, sobre los asnos, sobre los 
camellos, sobre el ganado mayor y sobre el rebafío, 
con una plaga muy grave” (Sifté Jajamim). 


20. Sifrí, Shelaj 115; Hagadá shel Pésaj. En la 
Hagadá se interpreta la frase “brazo extendido” 
como una alusión a la “espada” de Dios, y como 
prueba se cita el versículo en Dibré haYamim 21:16: 
“Y Su espada está desenvainada en Su mano, 
extendida sobre Yerushaláim.” 


21. Sotá 36a. El propósito de este insecto era 
inyectar a los enemigos sobrevivientes de las 
naciones de Kenaan con una sustancia dañina que 
los volvía impotentes, y así impedir que se 
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perezcan los sobrevivientes y los que se 
ocultan de ti. 1 No te quebrantarás ante 
ellos, pues el Eterno tu Dios está en tu 
interior, un Dios grandioso y temible. 
2 El Eterno tu Dios desplazará a estos 
pueblos de tu presencia poco a poco; no 
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TRADUCCIÓN DE RASÉÍ ————————————- 
22. nn NN Ty 129 Y /NO SEA QUE SE MULTIPLIQUE CONTRA TI LA FIERA DEL CAMPO. Pero si 
los israelitas cumplían la voluntad del Omnipresente, ¿acaso no tenían que temer de las fieras, 
como se declara: “Y la fiera del campo estará en paz contigo”??? En realidad, revelado estaba 
ante Él que eventualmente pecarían.? 


23. tam / LOS CONFUNDIRÁ. Esta palabra está vocalizada totalmente con kamatz,2 ya que la 
segunda letra tb no forma parte de la raíz, y es equivalente a la forma tinin tom.?% No obstante, 
en la frase “la rueda de su carreta se quebrará [u)m3)]”,? todas las letras forman parte de la raíz, 
y es por eso que la primera mitad de la palabra está vocalizada con kamatz y la segunda mitad con 


reprodujeran. De este modo se cumpliría lo que 
afirma el v, 7:22: “El Eterno tu Dios desplazará a 
estos pueblos de tu presencia poco a poco... no sea 
que se multiplique contra ti la fiera del campo” 
(Beer baSadeé). Aunque se suele traducir la palabra 
nyay por “avispa”, de la descripción y propósito que 
Rashi escribe sobre este insecto es claro que no se 
trataba de una avispa, sino de un insecto más 
daíiino. Por esta razón hemos optado por transliterar 
la palabra, izirá. 


22. lyob 5:23. 
23. Sifri S0. 


24. Es decir, aparte del prefijo y, las demás silabas 
de la palabra están vocalizadas con kamatz [ , ]. 


25. El verbo tom está compuesto de tres partes. 
La primera es el prefijo y, la vav conversiva que 
cambia el verbo, literalmente conjugado en 
pasado, a futuro. La segunda parte está 
compuesta por las sílabas rm. Estas dos sílabas 
expresan la raíz de la palabra. La tercera parte 
de la palabra es la letra t, que expresa el sufijo 
pronominal “los”. Esto implica que las letras 
radicales son mn, lo que indica que la raíz es 
om [on]. Por tanto, como la td final es un sufijo 
pronominal, el verbo tim es una forma 
abreviada de la frase DRiN DA, donde DnNÍN es 
el pronombre completo. 


26. Yeshayahu 28:28. 
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con gran confusión hasta exterminarlos. 
24 Él entregará a sus reyes en tu poder, y 
tú harás que su nombre perezca de 
debajo de los cielos; ningún hombre se 
plantará [firme] delante de ti hasta que 
los hayas destruido. Quemarás en el 
fuego las imágenes talladas de sus 
dioses; no codiciarás ni tomarás para ti 
ni la plata ni el oro que está en ellos, no 
sea que caigas en trampa a causa de 
ello, pues es abominación para el Eterno 
tu Dios. *Y no meterás abominación a 
tu casa, volviéndote vedado como ella; 
ciertamente la  execrarás y la 
abominarás, pues [algo] vedado es. 


Capítulo 8 
Todo el mandamiento que yo te 
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pataj,? al igual que las demás raíces verbales de tres letras. 28 
8 


1. myn 99 /TODO EL MANDAMIENTO. Esta frase debe ser entendida conforme a su sentido simple. ?? 
Pero un midrash agádico interpreta así este versículo: Si comenzaste con un mandamiento, 
termínalo,*% ya que no es atribuido a nadie sino al que lo concluye, como se declara: “Y los 


27. Es decir, aparte del prefijo y, la primera sílaba 
está vocalizada con kamatz [m] y la segunda con 
pataj [1]. 

28. A diferencia del verbo nm) en este versículo, 
cuya raíz es tbm, la raíz del verbo tm de 
Yeshayahu 28:28 es bin y es por eso que su 
vocalización es con kamatz primero y luego con 
pataj, al igual que cualquier otra raíz verbal de tres 
lotras conjugada en pasado. 


29, La palabra muywn está en singular. Por 


consiguiente, la frase my) >> literalmente significa 
“todo el mandamiento”, Según Mizraji, el sentido 
simple de la frase del que Rashí habla implica que 
aunque mymn está en singular, se trata de un 
sustantivo genérico que describe a todos los manda- 
mientos. 

30. Según esta interpretación, la frase mn 3, 
“todo el mandamiento” no es una expresión genérica 
que se refiere a todos los preceptos, sino que debe 
ser entendida literalmente en el sentido de “el 
mandamiento entero”, 


8:2-3 — 12: 


ordeno hoy lo guardarán para 
cumplirlo, para que ustedes vivan, se 
multipliquen y tomen posesión de la 
tierra que el Eterno juró a sus ancestros. 
?Recordarás todo el camino por el que 
el Eterno tu Dios te hizo andar durante 
todos estos cuarenta años en el desierto, 
a fin de afligirte para ponerte a prueba, 
para saber lo que está en tu corazón: si 
es que guardarás Sus mandamientos o 
no. 3Él te afligió y te hizo pasar hambre, 
y [luego] te alimentó con el maná que tú 
no habías conocido, ni tus ancestros 
habían conocido, a fin de hacerte saber 
que no sólo de pan vive el hombre, sino 
que de todo lo que emana de la boca del 
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huesos de Yosef que los Hijos de Israel hicieron subir de Mitzráim, los sepultaron en Shejem.”?3! 
Pero, ¿acaso no fue solamente Moshé el que se ocupó de sacarlos de Mitzráim? 32 En realidad, 
puesto que él no pudo concluir el acto y el pueblo de Israel lo concluyó, es atribuido a ellos, ?3 


2. 19Í312 WIN /SIES QUE GUARDARÁS SUS MANDAMIENTOS. Es decir, que no lo pondrías a prueba 


ni cuestionarías Sus actos. 3* 


31. Yehoshúa 24:32, 


32. Ver Shemot 13:19, donde explícitamente se 
dice: “Y Moshé había tomado los huesos de Yosef 
consigo, ya que él había hecho jurar a los hijos de 
Israel, diciendo: De cierto Dios los tomará en 
cuenta, y entonces harán subir mis huesos de aquí 
con ustedes.” Siendo así, ¿por qué en Yehoshúa 
24:32 el versículo dice que fueron “los Hijos de 
Israel” los que sacaron los huesos de Yosef? 


33. Tanjumá 6. 
34, El versículo parece implicar que Dios afligió a 


los israelitas en el desierto a fin de saber si 
cumplirían Sus preceptos. Pero eso no tendría 
sentido, ya que el haber sido afligidos no es factor 
de conocimiento que permitiese averiguar su 
cumplimiento de los preceptos. Por ello, Rashí 
explica aquí que la aflicción en realidad tenía como 
propósito ponerlos a prueba para saber si objetarían 
o cuestionarían los actos de Dios, ya que ante la 
dureza de su travesía en el desierto, los israelitas 
hubieran podido reaccionar negativamente, recha- 
zando a Dios y Sus mandamientos (Mizrají). 


123 / DEBARIM — PARASHAT ÉKEB 


Eterno vive el hombre. *Tu vestimenta 
no se desgastó de encima de ti, y tu pie 
no se inflamó durante esos cuarenta 
años. Deberás saber en tu corazón 
que así como un padre disciplina a su 
hijo, así el Eterno tu Dios te disciplina. 
6Deberás guardar los mandamientos 
del Eterno tu Dios, andar en sus 
caminos y tener temor de Él. "Pues el 
Eterno tu Dios te lleva a una tierra 
buena, una tierra de corrientes de 
agua, manantiales y aguas subterráneas 
que surgen de los valles y las 
montañas; Buna tierra de trigo, cebada, 
vides, higos y granadas; una tierra de 
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222 TRADUCCIÓN DE RASÑÍ ————————————— 
4. nnva N> 1no9v / TU VESTIMENTA NO SE DESGASTÓ. Las Nubes de Gloria3 frotaban sus 
vestimentas y las alisaban, haciéndolas parecer nuevas. E incluso respecto a sus niños pequeños, 
conforme crecían también su ropa crecía con ellos, como la vestimenta —es decir, la concha— de 
un caracol, la cual crece con él. 36 


mpY3 N9 / NO SE INFLAMÓ. Es decir, no se infló como la masa,?” como suele suceder con los que 


caminan descalzos, cuyos pies se inflan. 38 


35. Las Nubes de Gloria [anané  kabod] 
acompañaban a los israelitas en su travesía en el 
desierto. Según el Midrash, los rodeaban por todos 
lados y los protegían de las alimañas y los animales 
dañinos. 


36. Shir haShirim Rabá 4:11. El versículo dice 
literalmente “tu vestimenta no se desgastó de 
encima de t1..”, lo cual implica que no se quitaban 
las vestimentas. Si solían quitárselas, el versículo 
simplemente hubiera dicho “tu vestimenta no se 


desgastó”, y hubiera omitido “de encima de ti” (Gur 
Aryé). 

37. El verbo npy2, “se inflamó”, está relacionado 
etimológicamente con la palabra p32, que significa 
“masa”, 

38. Los israelitas no marchaban descalzos en el 
desierto, sino que calzaban zapatos. Estos zapatos 
nunca se desgastaron, como explícitamente dice la 
Torá en el v. 29:4: “Ni su calzado se desgastó de sus 
pies” (Débek Tob). 


8:9-16 — tO"0:M 


olivas y miel; %una tierra donde podrás 
comer pan sin indigencia: en ella no 
carecerás de nada; una tierra cuyas 
piedras son de hierro y de cuyas 
montañas extraerás cobre. 'Comerás y 
te saciarás, y bendecirás al Eterno tu 
Dios por la buena tierra que Él te 
entregó. 

MCuidate, no sea que olvides al 
Eterno tu Dios al no guardar Sus 
mandamientos y Sus estatutos que yo te 
encomiendo en este día. No sea que 
comas y te sacies, y construyas buenas 
casas y te asientes, By tus reses y tus 
ovinos se incrementen, y la plata y el oro 
aumenten para ti, y todo lo que poseas 
se incremente; “y [entonces] se 
ensoberbezca tu corazón y olvides al 
Eterno tu Dios que te sacó de la tierra 
de Mitzráim, de casa de esclavos, “que 
te hizo andar por el desierto inmenso y 
pavoroso —de viboras, víperos ardientes, 
escorpiones y sed, donde no había agua— 
[y] que extrajo agua para ti de la roca 
de pedernal; que te alimentó en el 
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AA >>> TRADUCCIÓN DE RASHÍ 
8. y94Y 319t /OLIVAS DE ACEITE, Es decir, olivas que producen aceite, 39 


39, La frase y?y nm está en estado constructo 
[semijur]. Este fenómeno gramatical se da cuando se 
relacionan dos sustantivos entre sí, el primero de los 
cuales queda subordinado al segundo. En este caso, 
el primer sustantivo, mt, “oliva”, está en estado 


constructo respecto al segundo sustantivo, 19Y, 
“aceite”, por lo que la frase significa “oliva de 
aceite”, es decir, oliva que produce aceite. El 
versículo enfatiza este hecho porque hay olivas que 
no producen aceite (Mizrají). 


125 / DEBARIM — PARASHAT ÉKEB 


desierto con maná que no conocieron tus 
ancestros, a fin de afligirte y de ponerte 
a prueba para hacer el bien por ti, en tu 
final. "Y [no] digas en tu corazón: “Mi 
fuerza y el poder de mi mano han hecho 
para mi toda esta riqueza.” * Pero 
recordarás al Eterno tu Dios: pues Él es 
el que te da el poder para hacer 
riquezas, a fin de mantener Su pacto que 
juró a tus ancestros, como este día. 

Pero sucederá que si olvidas al 
Eterno tu Dios y marchas tras dioses 
ajenos, les sirves y te prosternas ante 
ellos, yo les advierto hoy que 
ciertamente perecerán, igual que los 
pueblos que el Eterno hace perecer ante 
ustedes, así perecerán ustedes, a causa 
de que no habrán escuchado la voz del 
Eterno, su Dios. 


Capítulo 9 


Escucha, Israel, tú atraviesas hoy el 
Yardén para venir y expulsar pueblos 
más grandes y poderosos que tú, 
ciudades inmensas y fortificadas hasta 
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TRADUCCIÓN DE RASHÍ 


1. ajo DNYY1 19719 / MÁS GRANDES Y PODEROSOS QUE TÚ. Ustedes son poderosos, pero ellos son 


más poderosos que ustedes. 4 

40. Sifrí SO. Si el versículo sólo quisiera 
enfatizar que esos pueblos eran fuertes, setía 
superfluo que dijera que eran “más grandes y 


poderosos que tú 


1”. La comparación aclara que 
los israelitas también eran fuertes, sólo que 


menos que ellos (Mizrají). 


9:2-5 — TWIVO 


los cielos. ? Un pueblo grande y elevado, 
hijos de gigantes, que tú has conocido y 
de quienes has escuchado; ¿quién 
podría plantarse frente a hijos de 
gigante? 3Pero sabe hoy que el Eterno 
tu Dios, El es quien pasa delante de ti 
—un fuego devorador. El los exterminará 
y El los subyugará ante ti. Tú los 
expulsarás y los harás perecer 
rápidamente, como el Eterno te hablo. 
1No digas en tu corazón, cuando el 
Eterno tu Dios los empuje de tu 
presencia, diciendo: “Por mi rectitud el 
Eterno me ha traído para tomar 
posesión de esta tierra, y por la maldad 
de estos pueblos el Eterno los expulsa de 
tu presencia.” 5 No por tu rectitud ni por 
la veracidad de tu corazón vienes tú a 
tomar posesión de su tierra, sino debido 
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TRADUCCIÓN DE RASHÍi ———— — _._ _-»>_—_—_——- 
4. 13393 MINI HN /NO DIGAS EN TU CORAZÓN, Mi rectitud y la maldad de esos pueblos fue lo que 
causó que Dios me haga apoderarme de la Tierra de Israel, *! 


5. 090 NY 29 19 1999 NI nas 1 INP 1Y3 N9 / POR TU RECTITUD... A TOMAR POSESIÓN... SINO 
DEBIDO A LA MALDAD DE ESTOS PUEBLOS. Aquí la palabra > es utilizada en el sentido de “sino”. Y 


41. El versículo parece implicar que de las dos 
ideas que menciona, la rectitud de Israel y la maldad 
de los pueblos de Kenaan, ninguna fue factor 
decisivo para que los israelitas conquistasen la 
Tierra de Israel. Sin embargo, eso parece 
contradecir el v, 9:5, ya que ahí explícitamente se 
afírma que el factor decisivo fue “la maldad de estos 
pueblos”. Por tanto, Rashí aclara que lo que el 
versículo quiere decir es que solamente hubo un 


factor determinante: la maldad de esas naciones 
(Mizrajt). 

42. Rosh Hashaná 3a; Guitin 90a. En el v. 7:7, s.v. 
>), Rashí ya explicó que la palabra *? puede adoptar 
cualquiera de cuatro significados: 1) »e “si”; 2) 
N91, “quizá”; 3) N9N, “sino”; y 4) Nm, “ya que” 
o “pues”. En este versículo, de esas cuatro 
acepciones la única que se ajusta con el contexto es 
el adversativo “sino”. 


127 / DEBARIM — PARASHAT ÉKEB 


a la maldad de estos pueblos es que el 
Eterno tu Dios los expulsa de tu 
presencia, y a fin de mantener la palabra 
que el Eterno ha jurado a tus ancestros, 
a Abraham, a Itzjak y a Yaacob. *Debes 
saber que no por tu rectitud el Eterno tu 
Dios te entrega esta buena tierra para 
tomar posesión de ella, pues tú eres un 
pueblo obstinado. 

TRecuerda, no olvides, que tú has 
provocado al Eterno tu Dios en el 
desierto; desde el día que saliste de la 
tierra de Mitzráim hasta que llegaron a 
este sitio, ustedes han sido rebeldes 
hacia el Eterno. 8Y en Joreb ustedes 
provocaron al Eterno, y el Eterno se 
enfureció contra ustedes, para 
exterminarlos. *Luego ascendi a la 
montaña para tomar las tablas de 
piedra, las Tablas del Pacto que el 
Eterno hizo con ustedes, y permanecí en 
la montaña durante cuarenta días y 
cuarenta noches; pan no comi y agua no 
bebí. “Y el Eterno me entregó las dos 


ONKELÓS 


9:6-10 — "10 


e 
DN DORIA Piar DA 
PHN? MM Y20) WN 137 
3 aa po) IN 
37 10 PI TO aa 7 
9 MINO T7 INTI ARO Y NITAS 
28 1 TDR TIPO 
DS SE 
ova? aaa POS 
DR AS 
077 Dra 140 Dip a771Y DANA 
"DN DRDXPN 32 n mim Oy 
Ag? 093 TM ARA 
Dn na MT TOY > :D208 
D9TOS mia np 28 
7 DIAS 13 IN) 0) TO 
20738 87 097,179 09370 
MORON TÍ PRO PIP > 


» DP YT NANO DM? NIPRNZ PIM MOTR 9790 8 NZINO IPN Y PIN NDA) > ina 

NIMONDIO NY OM 77 2 1027 9 TOR NO Y) PA PAPA DAYANA ANNAN 

YN? 199 NIYTOA TIN DIR NOIR AN NO MIA 219 9P DY TN AA 

2 DIR RR IND 9 070 NY) PITIDO PI NN Y ÁDIPR 1Y DIO NINA NRO) 

MAY M9 91 NDA 9199 NOIAN 9 29199 NAO? RIA O 37 ANY? 12 9 DTR Y 197 MD 

PIM) 2PY IPNY NO NA 1228 N2 NIONZ 9972 PIQIS) PIO) PYIIS NOA MANN 
RASHÍ 


:M2DY NO? NIN $ ADPV PN ma an) (o) 


¡22 TRADUCCIÓN DE RASILí ———————————————— 
9. 13 IN) / Y PERMANECÍ EN LA MONTAÑA. Esta ocurrencia de la expresión n3+4>*% solamente 


puede significar “demorarse”. * 


43. Es decir, esta ocurrencia de la raíz 1», en el 
verbo 2N3, “permanecí”. 

44, La raíz xv tiene varias acepciones: asentarse 
(en el sentido de establecerse en un lugar), 


permanecer (en el sentido de quedarse bastante 
tiempo) o sentarse físicamente. Rashí explica aquí 
que de esas tres acepciones, la que adopta el verbo 
108) es la de permanecer largo tiempo en un lugar, 


9:11-15 — 10"N 0 


tablas de piedra escritas por el dedo de 
Dios, y en ellas estaba [escrito] 
conforme a todas las palabras que el 
Eterno habló a ustedes en la montaña de 
en medio del fuego, en el día de la 
congregación. 

1Y sucedió que, al final de cuarenta 
días y cuarenta noches, el Eterno me 
entregó las dos tablas de piedra, las 
Tablas del Pacto. "El Eterno me dijo: 
“¡Levántate! Desciende rápido de aquí, 
pues se ha corrompido tu pueblo, el 
que sacaste de Mitzráim; prontamente 
se han desviado del camino que Yo les 
he ordenado: han hecho para ellos una 
imagen de fundición.” “BEl Eterno me 
dijo, comunicáandome: “He visto a este 
pueblo, y he aquí que es un pueblo 
obstinado. “Déjame y los exterminaré, 
y borraré su nombre de debajo de los 
cielos; y a ti te convertiré en un 
pueblo más poderoso y grande que él.” 
15 Me volvi y descendi de la montaña 
y la montaña ardía con fuego-, 
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TRADUCCIÓN DE RASHÍ 


10. nino /TABLAS. Esta palabra está escrita nm, ya que ambas eran iguales, 4 


45. Tanjumá 10, La forma completa de la palabra 
sería nn, La forma que aparece aquí, nn, podría 
ser leída como nnv, “tabla”, en singular. Esto 
implica que, en cierto sentido, ambas Tablas eran 
como una sola, lo que sugiere que eran idénticas 
(Débek Tob). Según el comentario Etz Yosef a 
Shemot 31:18, esto demostraba el carácter milagroso 
de las Tablas, ya que los seres humanos no son 


capaces de hacer dos cosas completamente 
idénticas. Rashí ya hizo un comentario análogo en 
Shemot 31:18, s.v. nn2, sólo que ahí la palabra está 
escrita nn>, sin siquiera la primera Y. De cualquier 
modo, esta interpretación se basa en el hecho de 
que, como se pronuncia en plural, lo normal sería 
que estuviera escrita nin2 o nin, con la segunda 1 
entre la n y la n, que indicaría el plural. 


129 / DEBARIM — PARASHAT ÉKEB 
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teniendo las dos Tablas del Pacto en mis 
manos. Y Miré, y he aquí que ustedes 
habían pecado contra el Eterno, su Dios; 
se habian hecho un becerro de 
fundición. Muy pronto se desviaron del 
camino que les había ordenado el 
Eterno. Y Entonces agarré las dos tablas 
y las arrojé de mis manos, rompiéndolas 
ante sus ojos. 18 Me prosterné delante del 
Eterno como la primera vez, durante 
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TRADUCCIÓN DE RASHÍ 
18. 01 09Y21N MUNI) 'N 999 299) / ME PROSTERNÉ DELANTE DEL ETERNO COMO 
LA PRIMERA VEZ, DURANTE CUARENTA DÍAS. Como se declara: “Y ahora, yo ascenderé 
al Eterno; quizás lograré cubrir frente al pecado de ustedes.”% En aquel ascenso 
permanecí en la montaña cuarenta días. Por tanto, esos cuarenta días concluyeron 


el 29 del mes 


46, Shemot 32:30. El versículo completo es: “Y 
sucedió que al día siguiente Moshé dijo al pueblo: 
Ustedes han cometido un gran pecado. Y ahora, yo 
ascenderé al Eterno; quizás lograré cubrir frente al 
pecado de ustedes.” 


47. En el versículo de Shemot que Rashí cita no se 
especifica cuántos días Moshé permaneció en la 
montaña. Es en este versículo que se nos informa 
ese dato. 


48. Sin embargo, en Shemot 33:11, s.v. 9N 2) 
manian, Rashí dijo que Moshé había ascendido al 
Monte Sinai el 19 de Tamuz. Según afirmó ahí, el 
17 de Tamuz Moshé descendió por primera vez de 
la montaña y quebró las Tablas de la Alianza, el 18 
del mismo mes quemó el Becerro de Oro y juzgó a 
los que pecaron con el ídolo, y solamente fue hasta 


el día siguiente, el 19 de ese mes, que ascendió a la... 


de Ab. Pues Moshé ascendió el 


18 de Tamuz al Monte Sinai.% 


montaña por segunda vez. El versiculo que cita ahí 
es el mismo que cita aquí (Shemot 32:30). Como se 
explicó en la nota 275 de la parashat Ki Tisá, hay 
quienes explican esta discrepancia señalando que 
Rashi sigue allá la opinión del midrash Séder Olam, 
mientras que aquí sigue la opinión del midrash 
Tanjumá, y hacen notar que a veces Rashí utiliza 
dos fuentes divergentes para explicar un mismo 
hecho en dos lugares distintos. Como el propósito de 
Rashí es explicar el peshat, “sentido simple” de los 
versículos conforme al contexto en que aparecen 
(como afírma en Shemot 33:13, s.v. 190 TY >9 MN 
n4n), en ciertos casos Rashí consideró que citar un 
midrash diferente se ajustaba mejor al contexto. Otra 
posible explicación de esta divergencia es que aquí 
la frase “el 18 de Tamuz” es un error y debe decir 
“el 19 de Tamuz”, como en Shemo? 33:11, como 
aparece. en la Edición Alkabetz (Guadalajara, 


9:19 — UNO 


comí y agua no bebí, a causa del 
pecado que ustedes habian cometido, 
haciendo el mal a los ojos del 
Eterno, para provocarlo a ira. * Pues 
me había atemorizado de la ira y la 
cólera ardiente con la que el Eterno 
se había enfurecido contra ustedes, 
para exterminarlos; y el Eterno me 
escuchó también en aquella ocasión. 
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>> TRADUCCIÓN DE RASÑÍ ————z > __—_—— 
En ese día” el Santo —bendito es— se reconcilió con Israel y dijo a Moshé: “Talla para ti dos 
Tablas...”5% Luego Moshé permaneció otros cuarenta días más en la montaña. Por tanto, vemos 
que esos cuarenta días adicionales concluyeron en Yom Kipur.*! En ese día, el Santo bendito es— 
se reconcilió con Israel con alegría y dijo a Moshé: “He perdonado conforme a tu palabra.” 32 
Y es por esa razón que el 10 de Tishré, Yom Kipur, fue instituido para el perdón y la disculpa. 
¿Y de dónde se infiere que Dios se reconcilió con Isracl con beneplácito perfecto? Porque respecto 
a los cuarenta días de las segundas Tablas de la Alianza se declara que Moshé dijo: “Y yo 
permanecí en la montaña como los primeros días...”% La comparación sugiere que así como los 
primeros cuarenta días fueron con beneplácito divino hacia Israel, así también los últimos cuarenta 
días fueron con beneplácito divino. De aquí puedes inferir que los cuarenta días intermedios 
fueron con ira divina, % 


Tablas que quebraste”. 


51. Yom Kipur es el 10 de Tishré, Del 29 de Tamuz 
hasta el 10 de Tishré son cuarenta días (el 30 de Ab, 
29 días del mes de Elul y 10 días de Tishré). 


52. Bemidbar 14:20. De hecho, esta frase no fue 
dicha en el contexto del pecado del Becerro de Oro, 
sino a propósito del pecado de los exploradores. 
Rashí meramente la cita aquí como paráfrasis del 
perdón de Dios por el primer pecado. 


53. Infra, v. 10:10. 
54. Séder Olam 6; Tanjumá, Ki Tisá 31. 


España, 1476). Sin embargo, aún quedaría la 
dificultad de que también en Shemot 18:13, s.v. m 
rinppr, en otro largo comentario cronológico de 
estos eventos, Rashí dice que Moshé ascendió al 
Monte Sinai el 18 de Tamuz. 


49. El 29 de Ab, tras concluir su segundo periodo 
de cuarenta días en el Sinai. Del 18 de Tamuz hasta 
el 29 de Ab son cuarenta días. 


50. Shemot 34:1. El versículo completo es: “El 
Eterno dijo a Moshé: Talla para ti dos Tablas de 
piedra como las primeras, y Yo escribiré en las 
Tablas las palabras que estaban en las primeras 
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———————————- TRADUCCIÓN DE RASHÍ 

20. 'n ANDA YNGA / Y EL ETERNO SE ENFURECIÓ... CONTRA AHARÓN. Porque él había escuchado 
a ustedes. ** 

mnwn> / PARA ANIQUILARLO,. Esto se refiere a la aniquilación de los hijos. Y asimismo se 
declara: “Y aniquilaré su fruto desde arriba.”>”? 

PAN 1y3 na 5999) / ASÍ QUE TAMBIÉN RECÉ POR AHARÓN. Y mi oración fue efectiva para hacer 
expiación por la mitad de su falta. Por tanto, dos hijos de Aharón murieron, pero le sobrevivieron 
dos hijos más. 

21. yin / MOLIÉNDOLO. Este verbo expresa una acción presente continua.53 Es análogo a los 


verbos: “Andando y creciendo”. 3? Significa lo mismo que molant en francés antiguo, % 


55. Según esto, Dios no se enojó contra Aharón 
porque considerara que él también era culpable del 
pecado del Becerro de Oro. Su error fue hacer caso 
a lo que el pueblo le dijo (Mizrají, Baer Heteb). 


56. Dos hijos de Aharón murieron en vida de él, 
Nadab y Abihú, como se relata en Vayikrá 10:1. 

57, Amós 2:9; Vayikrá Rabá 7:1, En Vayikrá 
10:1-2, la Torá indica que Nadab y Abihú no 
murieron por el pecado de Aharón, sino por su 
propio pecado, que fue el de ofrecer a Dios “fuego 
extraño”. No obstante, es posible que si Aharón no 
hubiera pecado en absoluto, su mérito hubiera 
logrado que Nadab y Abihú murieran ya habiendo 
dejado descendencia, lo cual en cierto sentido no se 
consideraría como una aniquilación completa. Sin 
embargo, como Aharón cometió una falta, no tuvo 
el mérito para hacer que sus propios hijos dejaran 
descendencia, con lo cual esa parte de él 
representada en Nadab y Abihú fue efectivamente 
aniquilada (Gur Aryé). A Aharón le sobrevivieron 


dos hijos más, Elazar e Itamar, quienes ocuparon su 
lugar como Kohanim. 


58. Cuando Rashí dice que un verbo está en 
“presente” [mn], quiere decir que se trata de un 
verbo makor. En hebreo, el verbo makor es un 
infinitivo absoluto que expresa el concepto puro de 
la acción. Como tal, no expresa las modalidades de 
la acción y, por tanto, es utilizado para expresar una 
acción continua, no delimitada. Aunque no tiene 
equivalente exacto en español, yin puede ser 
entendido como infinitivo o como gerundio [en este 
caso, “moliendo”]. 

59. Shemuel 1, 5:10. “Andando y creciendo” es una 
expresión idiomática equivalente a “creciendo pro- 
gresivamente”. 

60, En español, “moliendo”. Tanto molant en 
francés como “moliendo” en español son gerundios, 
En el v. 1:16, s.v. 19%, Rashí cita otros ejemplos de 
verbos makor. 


9:22-27 — 19"29:0 


moliéndolo muy bien hasta hacerlo fino 
como el polvo; y arrojé su polvo al 
arroyo que descendía de la montaña. 9 Y 
en Taberá y en Masá y en Kibrot 
Hataavá ustedes estuvieron provocando 
a ira al Eterno. Y cuando el Eterno los 
envió de Kadesh Barnea, diciendo: 
“Suban y tomen posesión de la tierra 
que Yo les he entregado”, ustedes se 
rebelaron contra la palabra del Eterno, 
su Dios, y no le creyeron ni escucharon 
Su voz. “Rebeldes han sido ustedes 
hacia el Eterno desde el día en que yo 
los conocí. 

25 Yo me prosterné delante del Eterno 
durante los cuarenta días y cuarenta 
noches que me prosterné, pues el Eterno 
había hablado de exterminarlos. * Recé 
al Eterno, y dije: “Mi Señor Dios: No 
destruyas a Tu pueblo y a Tu heredad 
que has redimido con Tu grandeza, al 
que sacaste de Mitzráim con mano 
poderosa. Y Recuerda a Tus siervos: a 
Abraham, a Itzjak y a Yaacob; no prestes 
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25. '121 92218) / YO ME PROSTERNÉ, ETC. Estos son los mismos cuarenta días mencionados arriba, %! 
La Torá los vuelve a mencionar aquí porque en este versículo está escrito el orden de rezo de 
Moshé, como se declara: “Mi Señor Dios, no destruyas a Tu pueblo, etc.” %2 


estaría escrito Ny 
sin especificar 


61. Ver el v. 9:18. La frase un WyY3a7x ny cuarenta días adicionales, 
literalmente significa “los cuarenta días”, ya DP? Dyayx, “cuarenta días”, 
que lleva el artículo determinado nm en la (Beer baSadé). 

palabra vvn, “los días”. Si se tratara de otros 62. Infra, v. 9:26. 
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atención a la contumacia de este pueblo, 
ni a su maldad o su pecado. No sea 
que digan [en] la tierra de la cual nos 
sacaste: “Debido a la incapacidad del 
Eterno para llevarlos a la tierra que El 
les había hablado, y debido al odio que 
El les profesaba, Él los sacó para darles 
muerte en el desierto. Pero ellos son 
Tu pueblo y Tu heredad, al que sacaste 
con Tu grandioso poder y con Tu brazo 
extendido. ” 


Capítulo 10 
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2 eri nia oyo ws 
TON YD 1198)9 m :inxn 
mim m7) %an DO YONEa 
077 TITS PARO opa) 
Onad7 OY DAIN in 
WS 70702 73) 0 v> 13793 
pan 51 ma ein 

A E] 

pr 


WN — NI MI rm 


YEn ese momento el Eterno me dijo: nin» 


ONKELÓS 
VAR) NINPIN >T NYIN PT PD ND97 mo MMNON2) AMINAA PIN NY Nvyp> 
IN Y2102 IMIMPP) MPIN NI) IDO JAN 29910 97 NY NIMOYAD 971 0991 Dm 


>. RASHÍ 
"MV PNII2 DYVYY PNIND NIN DM N7Y DIAN MIN) NDA DP DYIAN $0 ¿20 MPA (2) 
2900990 DP INN? TY 12 PPYDI NIN NI AN 77 IPDY) 179 NN) 12 299 92 
MAN NINZO PY DR? MS NN Y ÍA PIDA NI NARIY ¿NA MN PY 


TRADUCCIÓN DE RASHÍ 
10 
1. Ninh NYA / EN ESE MOMENTO. Al final de cuarenta días Dios aceptó mi rezo y aquí me dijo: 
“Talla para ti dos Tablas de piedra...” Y después me dijo: “...y haz para ti un Arca...% Pero 
yo hice primero el Arca,% pues cuando yo viniera con las Tablas en mi mano, ¿dónde las 
pondría? % Y esta no es el Arca que Betzalel hizo,% puesto que los israelitas no se dedicaron 
a la construcción del Tabernáculo [Miskhkán] sino hasta después de Yom Kipur. Pues cuando 
Moshé descendió del Monte Sinai fue que les ordenó respecto a la labor del Tabernáculo, % y 


63. La orden original fue dicha en Shemot 34:1. 
64, La orden original fue dicha en Shemot 25:10, 


65. En el v. 10:3, Moshé menciona primero la 
hechura del Arca y luego la de las Tablas, lo cual 
sugiere que primero hizo el Arca, 


66. Hay dos perspectivas de la realidad: la divina 
y la humana. La perspectiva divina define las cosas 
en función de su esencia e importancia; la humana, 
en función de su aplicación práctica. Las Tablas de 
la Alianza eran lo esencial y constituian el 
propósito mismo del Arca, y es por eso que Dios 
las mencionó en primer lugar. Pero desde la 
perspectiva de Moshé, que era quien hizo el Arca 


en la práctica, el acto era lo primordial, y es por 
eso que él mencionó el Arca primero y luego las 
Tablas (Gur Aryé). 


67. Ver Shemot 37:1: “Betzalel hizo el Arca de 
madera de acacia: de dos codos y medio de longitud, 
un codo y medio de ancho y un codo y medio de 
altura.” 


68. En Shemot 31:18, s.v. 91 món 98 1h, Rashi 
explicó que el pecado del Becerro de Oro precedió 
al mandato divino de la labor de construcción del 
Tabernáculo. También explica ahí que las Tablas de 
la Ley fueron rotas el 17 de Tamuz del primer año 
después de su salida de Mitzráim, y tres meses 


10:2-4 — 9-2) 


“Talla para ti dos tablas de piedra como 
las primeras, y asciende a Mi a la 
montaña, y haz para ti un arca de 
madera. * Y Yo escribiré sobre las tablas 
las palabras que estaban en las primeras 
tablas que tú quebraste y tú las pondrás 
en el arca.” 
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TRADUCCIÓN DE RASÍÓÓ—————————J——— 
Betzalel hizo el Tabernáculo primero y luego hizo el Arca y los utensilios, % Por consiguiente, 
ésta era otra Arca, y era el Arca que salía con ellos a la guerra.” Pero la que Betzalel hizo no 
salía a la guerra,?! sino solamente en los días de Elí”? salió y fueron castigados por ella y fue 


capturada por los pelishtim. ?3 


después, el 10 de Tishré (que es Yom Kipur) Dios 
se reconcilió con Israel. Y fue al día siguiente, el 11 
de Tishré, que comenzaron a aportar la contribución 
para el Tabernáculo, el cual fue erigido el 1 de 
Nisán, medio año después. 


69. Berajot 55a. Que Betzalel primero construyó el 
Tabernáculo y luego los utensilios se infiere del 
hecho de que el capítulo 36 de Shemot describe el 
modo en que se construyó el Tabernáculo, mientras 
que es sólo en el capítulo 37 que se describe cómo 
se fabricaron los utensilios. En Shemot 38:22, s.v. 
HN NN 'N m3 YN 99 NN My 2) "PX 12 INPYA, 
Rashí explica que, aunque Moshé le había dicho en 
orden inverso, “de su propia mente” Betzalel 
comprendió que primero debía construir el 
Tabernáculo y luego los utensilios. Moshé de hecho 


había dicho a Betzalel que primero debía hacer los 
utensilios y luego el Tabernáculo mismo. Pero según 
relata el Midrash, Betzalel le dijo: “Lo usual en el 
mundo es primero hacer la casa y luego poner los 
utensilios en su interior” A esto, Moshé le 
respondió: “Tienes razón; justamente así es como 
Dios me había dicho”. 


70. En esa segunda Arca, destinada a acompañar a 
Israel a las batallas, se guardaron los pedazos rotos 
de las primeras Tablas de la Ley que Moshé rompió, 
como se narra en Shemot 32:19, 

71. Era el Arca que permanentemente estaba 
situada en el Santuario del Tabernáculo. 


72. Ver Shemuel I, capitulo 4. 
73. Yerushalmi, Shekalim 6:1. 
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el Eterno había hablado a ustedes en la 
montaña de en medio del fuego en el día 
de la congregación, y el Eterno las 
entregó a mi. 5 Me volví y descendí de la 
montaña, y coloqué las tablas en el arca 
que había hecho; y alli permanecieron 
tal como el Eterno me había ordenado. 
6Y los Hijos de Israel viajaron de los 
pozos de Bené-Yaakán a Moserá; ahi 
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TRADUCCIÓN DE RASHÍ ———— —— 
6. HIDÍD 194) 992 MINA AYYI INV) d33A / Y LOS HIJOS DE ISRAEL VIAJARON DE LOS POZOS DE 
BENÉ-YAAKÁN A MOSERÁ. ¿Qué hace este tópico aquí??* Y además, ¿acaso fue de los pozos de 
Bené-Yaakán que viajaron a Moserá? ¿Acaso no fue al revés, que de Moserá llegaron a Bené 
Yaakán? Pues se declara: “Viajaron de Moserot...”75 Y además, aquí afirma el versículo que “ahí 
[en Moserá] murió Aharón”. Pero, ¿acaso no murió en el Monte Hor??* Ve y haz la cuenta, y 
descubrirás ocho etapas de viaje desde Moserá hasta el Monte Hor.?? En realidad, esto también 
es parte de la amonestación de Moshé a Israel. Es como si les dijera: “Y esto también hicieron 
ustedes: cuando Aharón murió en el Monte Hor al final de cuarenta años y las Nubes dé Gloria 
partieron, 72 ustedes tuvieron miedo de la guerra con el rey de Arad”? y nombraron a un líder 


Etzión-Gáber; 7) desierto de Tzin [Kadesh]; 8) 
Monte Hor, Ver también Rashí a Bemidbar 21:4, s.v. 
mb > 1171, donde hace un comentario similar al de 
aquí. Según Gur Aryé, aunque ahí Rashí dice que de 
Moserá hasta el monte Hor eran “siete viajes”, ahí 
se refiere a los viajes mismos, no a las paradas, 
como aquí. Si eran ocho paradas, los viajes eran 
siete, 


78. Rosh Hashaná 3a. 


79. Ver Bemidbar 21:1: “El kenaaní rey de Arad, 
habitante del sur, oyó que venía Israel por el camino 
a Atarim, y le hizo la guerra a Israel y capturó de él 
un cautivo.” Ahí mismo, s.v. 2939 299, Rashí explica 
que ese pueblo “habitante del sur” era en realidad 
Amalek. 


74, Este tópico no parece tener nexo lógico con el 
tópico anterior. Lo anterior trataba del rompimiento 
de las Tablas de la Ley en la revelación en el Sinai, 
mientras que lo relatado aquí habla de hechos 
sucedidos cuarenta años después. 


75. Bemidbar 33:31. El versículo completo es: 
“Viajaron de  Moserot y  acamparon en 
Bené-Yaakán.” Rashí asume que Moserá de este 
versículo y Moserot del versículo en Bemidbar se 
refieren al mismo lugar. 


76. Ver Bemidbar 20:22-29, 


71. Ver Bemidbar 33:31-37. Las ocho etapas de 
viaje son: 1) Moserot [Moserá]; 2) Bené-Yaakán; 3) 
Jor-Haguidgad; 4) Yotvata; 5) Abroná; 6) 
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falleció Aharón y ahí fue sepultado. DY a ES: na 
ONKELÓS 


072 MATA NNT D22 MANO Mx Y 
nya09 $ nn2in nun TI) .DÓ MO 19ND 
2299 DPI 9 IM PY m9 ¡mimon 
nn 12 MInday DPD NN Ma VÍTPD 
MM MNY nm Y nupmy “primar 
229 NN 42 WyYY DPD IMM VÍND) ¡UNA 


RASHÍ 


MN 


TINY DITNNI DAIM /Dm1Y09 MM 
DY Mom? DN my >»2 1Y mypn 
¡OA DAN) DF MID) 2? 2 D22 WN2) 
DY DINO 1712 DINN AMDDY 1 
DTD YM IDO IN NIN DTD DIID 
inn 9y 129 928 DIPYY MPMM NNAV? 


> TRADUCCIÓN DE RASHÍ ——————J——- 
para que los guiara para retornar a Mitzráim, y regresaron sobre sus pasos ocho etapas, desde 
el Monte Hor hasta Bené-Yaakán, y de ahí a Moserá. 3 Ahí los hijos de la tribu de Leví pelearon 
con ustedes y mataron a algunos de ustedes y ustedes también mataron a algunos de ellos, hasta 
que ellos pusieron a ustedes en su camino de regreso. ?! De ahí, Moserá, ustedes regresaron a 
Gudgod, que es lo mismo que Jor-Haguidgad.? Y de Gudgod ustedes regresaron a Yotvata, 3 Y 
en Moserá ustedes hicieron un luto muy profundo por la muerte de Aharón, que era lo que les 
había causado esto y por ello pareció a ustedes como si ahí hubiera muerto.”3* Moshé yuxtapuso 
esta amonestación al rompimiento de las primeras Tablas de la Ley para indicar que, en cierto 
sentido, la muerte de los justos es tan dura ante el Santo —bendito es— como el día en que las 
Tablas fueron rotas.35 Y también para informarte que, en cierto sentido, para Él fue tan duro el 
que ellos hubieran designado un líder para apartarse de É1% como el día en que hicieron el 


Becerro de Oro, $? 


80. Según esto, cuando en Bemidbar 33:31 la Torá 
dice que “viajaron de Moserot y acamparon en 
Bené-Yaakán”, ahí se refiere al viaje original. 
Nuestro versículo, sin embargo, que dice que 
“viajaron de los pozos de Bené-Yaakán a Moserá” 
habla del segundo viaje que hicieron en retroceso. 


81. Ver Rashí a Bemidbar 26:13, s.v. ny?, donde 
explica que los leviim mataron a siete clanes de las 
demás tribus, y éstas mataron a cuatro clanes de los 
leviim. 

82. Jor-Haguidgad es mencionado en Bemidbar 
33:32. Ver arriba la nota 77. 


83. Yotvata es mencionado en Bemidbar 33:33, Ver 
arriba la nota 77. 

84. Pirké d'Rabi Eliézer 17. Esto explica por qué 
este versículo afirma que en Moserá “falleció 
Aharón y ahí fue sepultado”, siendo que en realidad 
había muerto en el Monte Hor. 


85. Vayikrá Rabá 20:12; Talmud Yerushalmí, Yomá 
1:1. 


86. La mayoría de las ediciones dicen aquí “para 
informarte que para Él fue tan duro lo que ellos 
dijeron de *designemos un jefe” a fin de apartarse de 
Él”. Sin embargo, la frase “designemos un jefe” fue 
dicha en el contexto del pecado de los exploradores 
[ver Bemidbar 14:41), en el segundo año después de 
su salida de Mitzráim, mientras que la muerte de 
Aharón ocurrió treinta y ocho años después. Hay dos 
soluciones a este problema. La primera es que al 
escribir la frase “lo que ellos dijeron”, Rashí 
meramente parafrasea el versículo de Bemidbar 14:4 
y lo aplica al contexto del que habla. La segunda 
solución es asumir que se trata de un error y que el 
texto correcto es el que omite esa frase, como 
efectivamente es la versión de la edición Alkabetz 
(Guadalajara, Espafía, 1476) y en la edición Reggio 
di Calabria (Italia, 1475). 


87. Ambos pecados son considerados igualmente 
severos porque también el hecho de designar a un 
líder “para apartarse” de Dios significa que tenían 
deseo de adorar ídolos (Gur Aryé). 


137 / DEBARIM — PARASHAT ÉKEB 10:7-9 — V7t5 
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Y su hijo Elazar ofició en su lugar. 


1Y de ahí viajaron a Gudgod, y de , 
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delante del Eterno, servirle y bendecir 
en Su Nombre hasta este día. *Por eso y" 5y o nn DY y 10va aah 
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8. 191 'N PAN NINN NYA / EN ESE MOMENTO EL ETERNO SEPARÓ, ETC. Esto está relacionado con el 
tópico inicial. 38 “En ese momento”, es decir, en el primer año después de su salida de Mitzráim, 
ustedes erraron con el Becerro de Oro, pero la tribu de Leví no erró, y es por eso que el 
Omnipresente los separó de ustedes. 522 Y la Torá yuxtapuso este pasaje a la retirada de los 
israclitas a Bené-Yaakán a fin de informar que incluso en eso la tribu de Leví tampoco erró, sino 
que permanecieron en su fidelidad a Dios. 


IN NN INYH /PARA PORTAR EL ARCA DEL TESTIMONIO. Esto aplica a los leviim.?! 


wvs 3929) inquo 'n 99 May? / PARARSE DELANTE DEL ETERNO, SERVIRLE Y BENDECIR EN SU 
NOMBRE. Esto aplica a los kohanim.% Aquí el versículo se refiere al alzamiento de manos para 


bendecir a Israel. ? 


88. El tópico inicial al que Rashí se refiere es todo 
lo sucedido en torno a la entrega de las Tablas de la 
Ley y el pecado del Becerro de Oro, sobre lo cual 
Moshé habla en los vv, 9:8-21, 9:25-29, tema que 
vuelve a retomar en los vv. 10:1-5. Lo narrado en 
los dos versículos precedentes constituye una 
especie de comentario entre paréntesis, agregado 
aquí por las razones que Rashí apuntó en su 
comentario anterior, 


89, Esto explica el nexo lógico que hay entre el 
pecado del Becerro de Oro y el hecho de que Dios 
separó a la tribu de Leví de las demás tribus de 
Israel, 

90. Aunque el acto de separación fue formalizado 
en la práctica sólo hasta el segundo año, en el 
segundo mes (ver Bemidbar 1:1 y 1:49 y 3:11-13), 


la decisión de hacer de ellos un grupo aparte fue 
tomada a raíz de su fidelidad a Dios en el incidente 
del Becerro de Oro (Mizrají). 


91. Ver Bemidbar 1:50 y 4:4 (y Rashí ahí mismo, 
5... DYIPO 17p), y 4:15. 
92. Ver Bemidbar 6:22-27, 


93. A primera vista, el versículo parece decir que 
toda la tribu de Leví fue separada “para portar el 
Arca del Testimonio del Eterno, pararse delante del 
Eterno, servirle y bendecir en Su Nombre”, Pero no 
es así, ya que la familia de Aharón —los kohanim— 
no portaban los utensilios del Tabernáculo y, por su 
parte, los leviim no oficiaban “delante del Eterno” 
ni bendecían en Su Nombre. Por ello, Rashí aclara 
que lo dicho aquí aplica a dos grupos distintos de 
individuos (Mizrají). 


10:10 — >3 


el leví no tiene porción ni patrimonio 
junto con sus hermanos; el Eterno es su 
patrimonio, como el Eterno tu Dios le 
había hablado. 

19Y yo permaneci en la montaña 
como los primeros días —cuarenta dias 
y cuarenta noches, y el Eterno me 
escuchó también en aquella ocasión; 
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> TRADUCCIÓN DE RASEÍ ———— z>—_———- 
9. pon »99 mn N> 19 5Y / POR ESO EL LEVÍ NO TIENE PORCIÓN. Es decir, porque habían sido 
separados para la labor del Altar y no estaban libres para arar y sembrar la tierra. % 


noma nin 'n /EL ETERNO ES SU PATRIMONIO. La tribu de Leví toma una porción preparada de la 
casa del Rey.? 


10. 13 >1y >IN) / Y YO PERMANECÍ EN LA MONTAÑA. Para recibir las segundas Tablas de la 
Ley. Y como más arriba Moshé no dijo explícitamente cuánto había permanecido en la montaña 
en este último ascenso, recomenzó el tópico con este dato, % 


DUNAN 119999 / COMO LOS PRIMEROS DÍAS. De las primeras Tablas. Así como esos primeros días 
fueron de beneplácito divino hacia Israel, así también estos últimos días fueron de bencplácito 
divino. Pero los cuarenta días intermedios durante los cuales permanecí ahí para rezar por 


ustedes fueron con ira divina hacia ustedes. 2 


94. El v. 9 continúa la idea enunciada en el v. 8. 
Por tanto, se pudo haber entendido que aquí la Torá 
quiere decir que la tribu de Leví no tenía porción ni 
patrimonio en la Tierra de Israel junto con las demás 
tribus justamente porque se dedicaba a una labor 
espiritual, como si esta labor constituyera una razón 
para privarles de patrimonio material. Pero no es así. 
No sería lógico privarles de su patrimonio a causa 
de su dedicación a lo espiritual. Al revés: su labor 
espiritual de hecho constituiría una razón para 
aumentarles su patrimonio. Por ello, Rashí explica 
que la razón por la que la Torá estipula su falta de 
patrimonio material se debe a su falta de tiempo 
para dedicarse a trabajarlo (Gur Aryé). 


95. Rashí explica aquí en qué sentido Dios es el 


“patrimonio” o “heredad” de la tribu de Levi: lo es 
en el sentido de que esta tribu deriva su sustento de 
lo que el pueblo de Israel separa como diezmo 
[maaser] y ofrenda [terumá] para dedicarlo a Dios 
(Mizrají). 

96. En el v. 10:3, Moshé ya había mencionado que 
ascendió al Monte Sinai llevando en sus manos las 
segundas Tablas para que Dios escribiera en ellas. 
Pero como no había especificado cuánto tiempo 
permaneció en esa ocasión en la montafía, al retomar 
el tema de la entrega de las segundas Tablas lo 
primero que hace es especificar ese dato. 


97. Séder Olam 6. Rashí escribe un comentario 
similar, pero más detallado, en el v. 9:18, s.v, 9931 
DP? DYIIN NJUNAD 'N 99. 
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el Eterno no quiso destruirte. "El 
Eterno me dijo: “Levántate, marcha de 
viaje delante de este pueblo; que lleguen 
y tomen posesión de la tierra que Yo juré 
a sus ancestros entregarla a ellos. 

2Y ahora, Israel, ¿qué es lo que el 
Eterno tu Dios pide de ti? Sólo que 
temas al Eterno tu Dios, andar en todos 
Sus caminos y amarle, y servir al Eterno 
tu Dios con todo tu corazón y toda tu 
alma, guardar los mandamientos del 
Eterno y Sus estatutos que yo te 
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11. 1591 9988 'N 1991 /EL ETERNO ME DIJO, ETC. Aunque ustedes se habían apartado de Él y erraron 
tras el Becerro de Oro, aun así El me dijo: “Ve y conduce a este pueblo, etc.” 2 


12. 58 1v> ny) / Y AHORA, ISRAEL, Aunque ustedes hicieron todo eso, Su misericordia y Su cariño 
sigue estando con ustedes, y de todo lo que ustedes pecaron ante Él, aun así Él solamente les pide 
“sólo que temas al Eterno, etc.” Y de aquí nuestros Maestros expusieron el principio de que 
“todo está en las manos del Cielo excepto el temor al Cielo”, !00 


13. 'n niyr NN 949 / GUARDAR LOS MANDAMIENTOS DEL ETERNO. E incluso eso!%! no es de 
balde, *% sino que es “para tu propio bien”, para que ustedes reciban recompensa, 103 


98. Shemot 32:34, El versículo completo es: “Y 
ahora, ve y conduce al pueblo hacia donde Yo te 
hablé; he aquí que Mi ángel irá delante de ti. Mas 
en el día que Yo tome en cuenta, tomaré en cuenta 
su pecado contra ellos.” 


99. Hasta este versículo, es evidente que todo lo 
dicho forma parte del largo discurso de 
amonestación de Moshé a Israel. Pero como este 
pasaje no parece implicar una amonestación, sino 
una exhortación, Rashí aclara que también forma 
parte de la amonestación inicial (Baer Heteb). 


100. Berajot 33b. 


101. Es decir, incluso todo eso que Dios pide en 
estos dos versículos, que es: 1) “que temas al Eterno 
tu Dios”; 2) “andar en todos Sus caminos”; 3) “y 
amarle”; 4) “y servir al Eterno tu Dios”; y 5) 
“guardar los mandamientos del Eterno y Sus 
estatutos”. 

102, Es decir, no es en forma gratuita, sin 
compensación. 

103. El versículo enfatiza que incluso lo que Dios 
pide de Israel no lo hace en beneficio Suyo, sino 
enteramente en beneficio de Israel. Aunque Israel 
peca y Dios en teoría podría exigirles más para 


10:14-17 — PP 


ordeno hoy para tu propio bien. “He 
aquí que del Eterno tu Dios son los 
cielos y los cielos siderales, la tierra y 
todo lo que en ella hay. Pero sólo en 
tus ancestros el Eterno se deleitó para 
amarlos, y El escogió a su descendencia 
tras ellos, [como ven] en ustedes de 
entre todas las naciones, como este día. 
Deberán circuncidar el prepucio de 
sus corazones y ya no obstinarse. Y Pues 
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A TRADUCCIÓN DE RASHÍ ——— — — _————— 
14. HON 'M> Y / HE AQUÍ QUE DEL ETERNO TU DIOS. Es todo. '% Y aun así, “sólo en tus ancestros 
el Eterno se deleitó para amarlos” más que en todo lo demás, 1% 


994 /USTEDES. Es decir, como ustedes mismos pueden ver que ustedes son los más apreciados de 


todas las naciones, !% en este día, 107 


16. 09339 199 / EL PREPUCIO DE SUS CORAZONES, Es decir, el bloqueo de sus corazones y su 


compensar su mal comportamiento, no lo hace, sino 
que les pide algo relativamente poco comparado con 
la magnitud de sus pecados. E incluso eso poco que 
les pide es solamente por el bien de ellos, no de Él. 
Dios no necesita nada del ser humano ni obtiene 
ningún beneficio de lo que el ser humano hace; por 
tanto, cuando pide algo lo hace exclusivamente por 
el bien del hombre (Baer Heteb; Séfer haZikarón). 


104. El versículo explícitamente dice que los cielos 
y la tierra pertenecen a Dios. Rashí incluye todo eso 
en la palabra “todo”. Hay que entender la frase así: 
“He aquí que del Eterno tu Dios es todo [lo que 
existe)” (Sifté Jajamim). 

105. Rambán explica el v. 14 como continuación 
temática del v. 13. Según él, el sentido de este 
versículo es: Dios no les pide que cumplan Su 
voluntad en beneficio Suyo, ya que Él no necesita 
nada, y la prueba de ello es que “del Eterno tu Dios 
son los cielos y los cielos siderales, la tierra y todo 
lo que hay en ella”, Sin embargo, a diferencia de él, 


Rashí opina que este versiculo no está conectado 
con el versículo anterior, sino con el que le sigue: A 
pesar de que todo pertenece a Dios, “sólo en tus 
ancestros el Eterno se deleitó para amarlos”, idea 
que enfatiza la singularidad de Israel para Dios 
(Lifshutó she! Rashi). 


106. Una vez que el versículo afirma que Dios 
escogió a la descendencia de los ancestros [nn 
DP INS DyR2), sería redundante que agregara 073, 
“a ustedes”, ya que los israclitas obviamente eran la 
descendencia de los ancestros, Por esta razón, Rashí 
aclara que aquí la palabra 10973 no es enunciada para 
explicar quiénes son esa “descendencia” men- 
cionada, sino para reforzar que ese mismo hecho de 
que Dios escogió a esa descendencia lo pueden 
comprobar en ellos mismos (Gur Aryé). 


107. La expresión nim bin, “en este día”, no 
significa que Dios escogió a Israel en ese día, sino 
en ese mismo día ellos podían ver cuánto Dios los 
quería (Kitzur Mizrají). 


141 / DEBARIM — PARASHAT ÉKEB 


10:17 — v:) 


el Eterno, Dios de ustedes, Él es el 
Poder de [todos] los poderes* y Señor 
de señores, Dios grandioso, poderoso 
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TRADUCCIÓN DE RASHÍ 


tapadura. 10 


17. 0I1NH 918) / Y SEÑOR DE SEÑORES. Ningún Señor puede salvar a ustedes de Su mano. !% 


108. En un sentido físico, el prepucio es la piel que 
recubre la glande del órgano sexual masculino. En 
un sentido figurado, el “prepucio” del corazón.se 
refiere a lo que impide que el corazón humano 
comprenda la voluntad de Dios. En este sentido, lo 
que recubre al corazón es aquello que le impide o 
bloquea su comprensión (Gur Aryé; Sifté Jajamim). 
Ahora bien, eso que impide que el corazón humano 
capte la voluntad divina es justamente lo que los 
Sabios llamaron yétzer hará, Inclinación de Mal 
(Débek Tob). En Shemot 6:12, s.v. vonsv 97y, Rashí 
explica que el significado básico de la palabra n77y 
es “obstrucción”, y explica de qué modo la Torá la 
aplica a contextos tan diversos como el prepucio del 
órgano sexual masculino, la falta de sensibilidad 
espiritual y de comprensión y la prohibición de 
comer los frutos de un árbol durante sus primeros 
tres años, 


*Nota al texto de la Torá. En un sentido general, 
el nombre divino Elohim, tvi2y (plural de ni>x), 
significa “señorío”, “autoridad” o “poder”. Depen- 
diendo del contexto, puede referirse a Dios mismo, 
a una autoridad terrenal o incluso a las diversas 
fuerzas del universo. A diferencia del Tetragrama 
nv», que, en cierto sentido, es como Su Nombre 
propio, cuando el nombre bmx se refiere a Dios 
representa un atributo Suyo: el hecho de que Él 
constituye cl máximo poder y autoridad en el 
universo. Por eso mismo, el nombre Dw12y está 
íntimamente ligado al concepto de juicio, como 
Rashí explica en Bereshit 2:5, s.v. DON 'n. Por 
extensión, el nombre D»119x también es aplicado a 
los “dioses” de los idólatras. Cuando se refiere a 
seres humanos, el nombre Dx indica su posición 
de autoridad sobre otros, y por eso es utilizado con 
frecuencia para designar a los “jueces, como en 


Shemot 22:8, 26, Según Gur Aryé a Bereshit 2:5, en 
la Torá se utiliza la forma plural wwn>y, Elohim 
(aplicado tanto a la divinidad como a seres 
humanos), en vez de la forma singular m9x, Eloha, 
para indicar el hecho: de que se dispone de la 
capacidad de utilización y gobierno de múltiples 
poderes para ejercer el juicio y la autoridad. En el 
caso de Dios, no implica una pluralidad en sí mismo, 
sino el dominio de fuerzas diversas. Por ello, los 
Sabios afirmaron que D»19N significa que Dios es el 
“Amo de todas las fuerzas y poderes” que hay en el 
universo. Ahora bien, según el comentario Beer 
baSade, en este versículo la palabra w»n>2yn en la 
frase D»I2NN IN se refiere justamente al conjunto 
de poderes o fuerzas que rigen el universo, cuyo 
efecto se extiende directamente sobre las naciones 
del mundo. Por consiguiente, aquí la frase >19N 
DION realmente significa que el Eterno [mw] es 
el Poder supremo y el que gobierna y rige a todos 
esos poderes. Es por esta razón que hemos traducido 
esa frase por “Poder de [todos] los poderes” en vez 
de “Dios de todos los dioses”. 


109, Una vez que el versículo afirma que Dios es 
“el Poder de todos los poderes”, es obvio que Él es 
la autoridad máxima en el universo y, por tanto, 
parecería superfluo agregar que Él es “el Señor 
[4dón] de señores”. Por ello, Rashí aclara que es 
justamente el hecho de que Él es el Poder supremo 
lo que garantiza que en el mundo sólo Su voluntad 
se cumple y, por tanto, ninguna otra fuerza universal 
podría contrarrestar Su voluntad. Esto elimina la 
posibiliad de que los seres humanos puedan 
refugiarse de Él apelando a cualquiera de esas 
fuerzas universales, como intentó la generación del 
Diluvio, que pretendió neutralizar el castigo divino 
apelando a esas fuerzas (Beer baSadé). 


10:18 — Tm: apy nun» — om / 142 
y temible, que no muestra favoritismo ni 
acepta soborno. 'BEl aplica el juicio del 
huérfano y de la viuda, y ama al 
prosélito para proveerle pan y vestido. 


M2 20 d0 NR? 9 TN 
MO2 AN DÍ DRIP TL mo O 
monta on 1 102 4 a 


ONKELÓS 
¿INTNY N2292 N2 IN) PIN 19) ÍOTP 192 7 NPNN 
202 NIDO M2 1909 NA DOM N2TN) DPP PA 12Y m 


RASHÍ 
19 m9 29881 ¿NNONYY NY NNN Nom y PIN DN  .trm  Np  Nx5 
229 'M NM MÍN MIN naty on? ven ny im DMA 1097 190 mps 
:229D Mi 9Y WIN 2IPY 9Y WMIyY NAM IN] MAD 1D may oim 


TRADUCCIÓN DE RASEL —_— _——_ _— ____->>———= 
DP9 NV) N> /QUE NO MUESTRA FAVORITISMO. En caso de que ustedes se desprendan del yugo que 
Él les impone. 110 


1100 np? N»y / NI ACEPTA SOBORNO. A fin de apaciguarlo con dinero. !!! 
18. niyxa bin van yy / ÉL APLICA EL JUICIO DEL HUÉRFANO Y DE LA VIUDA, Aquí vemos 
aplicado el poder divino. '? Y junto con Su fuerza hallas Su humildad. 113 


non) tn? 19 ny 1) 2118) / Y AMA AL PROSÉLITO PARA PROVEERLE PAN Y VESTIDO. Y esto es algo 
muy importante, ya que el ser entero de nuestro ancestro Yaacob rezó justamente por eso, como 


110. Rashí aclara esto porque no es que Dios no 
favorezca en absoluto a Israel, pues vemos que en 
ciertas circunstancias Dios sí lo hace, como expresa 
la Bendición de los Kohanim: “...el Eterno alzará Su 
semblante hacia ti [es decir, te favorecerá] y 
establecerá paz para ti.” Por ello, precisa que es 
solamente cuando Israel se desprende comple- 
tamente del yugo que Dios le impone que entonces 
ese “favoritismo” desaparece (Masquil leDavid). Por 
otra parte, Rashí no dice que Dios no muestra 
favoritismo en caso de que Israel peque, sino sólo si 
reniegan del yugo divino, ya que el tópico central de 
este versículo es la afirmación de la autoridad 
absoluta de Dios (por eso afirma que Dios es “el 
Poder de [todos] los poderes y el Señor de señores”), 
y lo que contradice Su autoridad no es el pecado, 
sino el hecho de no aceptar Su yugo (Gur Aryé). 


111. Obviamente, a Dios no se le puede dar algo 
material; parecería superfluo entonces mencionar 
siquiera que Él no acepta soborno. No obstante, lo 
que el versiculo realmente quiere decir es que el ser 
humano no puede sustituir su propio arrepentimiento 
y relación con Dios con la entrega de cosas 
materiales. Por ejemplo, si un individuo comete un 


pecado y, para ser perdonado, desea traer una 
ofrenda, ésta no le servirá de nada hasta que se 
arrepienta y retorne a Dios; sólo de este modo 
obtendrá el favor divino. Lo mismo se aplica si 
desea consagrar su dinero para una causa sagrada 
(por ejemplo, al Templo). Esto se basa en el 
principio enunciado en Mishlé 21:27: “El sacrificio 
de los malvados es abominación” (Gur Aryé). 


112. Es decir, la fuerza y el poder de Dios al que 
Moshé se refirió cuando, en el v. 17, dijo: “Dios 
grandioso, poderoso y temible...” Ese poder se 
manifiesta específicamente en el hecho de que Él 
actúa como Juez, 


113, Meguilá 30a. Siempre que la Torá habla del 
poder de Dios también menciona el hecho de que Él 
actúa con bondad y misericordia hacia los seres 
humanos. Esto lo hace para contrarrestar la falsa 
opinión que afirma que Dios es tan trascendente y 
grandioso que no se molesta en atender los asuntos 
de las creaturas. La visión de la Torá es diame- 
tralmente opuesta: Su poder y grandeza se 
manifiestan justamente en el hecho de que Él se 
preocupa por Sus creaturas, incluso por las más 
insignificantes de ellas (Beer baSadé). 
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WDeberán amar al prosélito, pues 
ustedes fueron extranjeros en la tierra de 
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TRADUCCIÓN DE RASHÍ 


se declara: “...y me da pan para comer y ropa para vestir...” 114,115 


19. tan») 094 >9 /PUES USTEDES FUERON EXTRANJEROS. El defecto que está en ti no lo menciones 


a tu compañero. 1!6 


20. N' YN YN 'N NN / AL ETERNO TU DIOS TEMERÁS. A Él deberás servir y a Él deberás apegarte. 
Y cuando ya poseas estas cualidades, entonces “en Su Nombre jurarás”. !!? 


114, Bereshit 28:20. El versículo completo es: 
“Entonces Yaacob hizo un voto, diciendo: “Si Dios 
está conmigo, me protege en este camino por el que 
ando y me da pan para comer y ropa para vestir...” 
El versículo 28:22 prosigue: “...entonces esta piedra 
que erigí en pilar será Casa de Dios, y de todo lo 
que Tú me des ciertamente apartaré el diezmo de 
ello para Ti.” 

115, Bereshit Rabá 70:5. Debido a su condición de 
extranjero en el pueblo de Israel, un converso 
usualmente carece de riquezas y es considerado por 
los demás como un individuo sin importancia y de 
menor condición social. Sin embargo, para Dios no 
es así; para Él un prosélito es importante en sí 
mismo (Gur Aryé). 


116. Babá Metziá S9b. El versículo únicamente 
menciona el precepto de amar al prosélito y da 
como razón de ello el hecho histórico de que el 
pueblo de Israel también sufrió la condición de 
extranjero en Mitzráim. Sin embargo, eso no 
parece ser razón suficiente para amar al prosélito: 


no porque los israelitas de nacimiento hayan sido 
extranjeros se infiere necesariamente que deben 
amar al extranjero. Por ello, Rashí aclara que el 
versículo implícitamente contiene la idea de que, 
además de amarlo, deben abstenerse de denigrarlo. 
Es como si dijera: “Deberán amar al prosélito y 
no denigrarlo...” Así entonces sería lógico que el 
versículo dé como razón para no denigrarlo el 
hecho de que Israel comparte con los prosélitos 
la condición de extranjero (Mizraji;  Séfer 
haZikarón). 


117, Tanjuma, Vayikrá 7. Este versículo menciona 
cuatro ideas: 1) temer a Dios; 2) servirle; 3) 
apegarse a Él; y 4) jurar en Su Nombre. Se podría 
haber pensado que, al igual que las primeras tres 
ideas, la cuarta constituye un precepto que el 
hombre debe cumplir. Pero no es así; jurar por Dios 
de ningún modo constituye un precepto, Por esta 
razón, Rashí aclara que la cuarta idea no forma parte 
de la misma serie que las primeras tres, sino que 
éstas en realidad constituyen la condición indis- 
pensable para que se dé la cuarta (Siflé Jajamim). 


11:1-4 — “TN:N> 


almas tus ancestros descendieron a 
Mitzráim, y ahora el Eterno te ha puesto 
como las estrellas de los cielos en 
multitud. 


Capítulo 11 


Amarás al Eterno tu Dios y 
custodiarás Su encargo, Sus estatutos, 
Sus leyes y Sus mandamientos, todos los 
días. ?Sepan hoy, que no a los hijos de 
ustedes, quienes no conocieron y no 
vieron la disciplina del Eterno, Dios de 
ustedes, Su grandeza, Su mano poderosa 
y Su brazo extendido; 3ni Sus signos ni 
Sus actos que realizó en medio de 
Mitzráim, al Faraón, rey de Mitzráim, 
y a toda su tierra; %y lo que hizo al 
ejército de Mitzráim, a sus caballos 
y jinetes, a quienes Él inundó con las 
aguas del Mar de Suf cuando ellos 
persiguieron a ustedes, haciéndolos 
perecer el Eterno hasta este día; 
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TRADUCCIÓN DE RASHÍ 


11 
2. 01 tiny 191 / SEPAN HOY. Es decir, apliquen su corazón para conocer, comprender y aceptar 
Mi amonestación. !!$ 


092 NN NY »9 / QUE NO A LOS HIJOS DE USTEDES. Es que yo hablo ahora, quienes podrían decir: 


“Nosotros no conocimos ni vimos todo eso.” 


118. El versículo parece decir que los israelitas 
debían saber “que no a los hijos de ustedes” Dios 
habló, sino a ellos. Pero no tendría sentido decir eso, 
pues es obvio que hablaba directamente con ellos. 
Por ello, Rashí explica que la frase “sepan hoy” no 


está ligada directamente con lo que le sigue, sino 
que es una exhortación general sobre todo lo que 
Moshé está diciendo, y basa esa exhortación en el 
hecho de que es directamente con ellos que habla 
(Séfer haZikarón). 
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5y lo que Él hizo por ustedes en el 
desierto hasta que llegaron hasta este 
lugar; Sy lo que Él hizo a Datán y a 
Abiram, los hijos de Eliab hijo de 
Reubén, cuando la tierra abrió su boca 
y los engulló, así como a sus casas, a Sus 
tiendas y a todo el sustento que estaba a 
sus pies, en medio de todo Israel. ? Sino 
que los [propios] ojos de ustedes son los 
que contemplan toda la gran obra del 
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6. 9N Y 99 2172 / EN MEDIO DE TODO ISRAEL, Esto implica que en todo lugar al que cada uno de 
ellos huía, la tierra se abría debajo de él y lo engullía. Esta es la opinión de Rabí Yehudá.!!? 
Rabí Nejemiá le dijo: “Pero, ¿acaso no fue dicho ya que “la tierra abrió su boca”, !2% pero no dice 
que abrió “sus bocas”? ”!2! Entonces Rabí Yehudá le dijo: “Pero, entonces, ¿a qué puedo aplicar 
la frase “en medio de todo Israel”?” Rabí Nejemiá le respondió: “Significa que la tierra se inclinó 
como un embudo, y de todo lugar en el que se hallara uno de ellos, de ahí rodaba y llegaba hasta 
el sitio de la abertura.” 2 


019112 IN 0x7 9 NN / Y A TODO EL SUSTENTO QUE ESTABA A SUS PIES, Esto se refiere a las 
posesiones de la persona, las cuales lo sostienen sobre sus pies, 123 


7. MN 99919 99 /SINO QUE LOS [PROPIOS] OJOS DE USTEDES. Esto está conectado con el versículo 


119, Según Rabí Yehudá, la frase 979% 59 1973, solo lugar. 


“en medio de todo Israel” significa que el suelo del 
campamento de Israel tragó a los secuaces de Datán 
y Abiram en cualquier lugar en que estuvieran, Esto 
obviamente implica que, de cierto modo, la tierra se 
abrió en varios lugares para tragarlos. 

120. Bemidbar 16:33. 

121. “Su boca” implica que la tierra se abrió en un 
solo lugar; “sus bocas” implica que se abrió en 
varios lugares. Pero como no dice esto, de ahí 
concluye Rabí Nejemiá que la tierra se abrió en un 


122, Tanjumá Yashán, Kóraj 4. 


123. Sanhedrin 110a. La palabra twp> se deriva de 
la raíz Dp, que significa “levantarse”, “pararse”, 
Rashí explica que en este contexto se refiere a 
aquello que hace que el hombre “se sostenga” sobre 
sus propios pies (es decir, que sea independiente de 
los demás), y eso obviamente se refiere a las 
posesiones personales, Aquí traducimos bi» por 
“sustento” porque esta palabra se deriva de 
“sostener”: sustento es lo que sostiene al hombre, 


11:8-10 — >M:N> 


Eterno que El ha realizado. 

8Guardarán entonces todo el 
mandamiento que yo les ordeno en este 
día, para que se fortalezcan y entren y 
tomen posesión de la tierra a la cual 
ustedes cruzan para tomarla en 
posesión, %y para que prolonguen los 
días sobre el suelo que el Eterno, Dios 
de ustedes, juró a sus padres entregar a 
ellos y a su descendencia, una tierra que 
mana leche y miel. 

Pues la tierra a la cual tú llegas 
para tomarla en posesión no es como la 
tierra de Mitzráim, de la que ustedes han 
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TRADUCCIÓN DE RASHÍ ——— 


enunciado más arriba: “Sepan hoy que no a los hijos de ustedes, quienes no conocieron...” 12% sino 
con ustedes mismos, cuyos “ojos de ustedes, etc.” !25 


10. NiN DY NIND NY / NO ES COMO LA TIERRA DE MITZRÁIM. Sino mejor que ella. Y esta 
promesa fue dicha a Israel cuando los israelitas salieron de Mitzráim, !'2ó ya que solían decir: 
“Quizá no llegaremos a una tierra buena y hermosa como esta, Mitzráim.” Ahora bien, se 
podría haber pensado que el versículo habla en términos derogatorios de la Tierra de Israel, y 
así fue que Moshé les quiso decir: “Pues la tierra a la cual tú llegas... no es como la tierra de 
Mitzráim, sino peor que ella.” 12” Para eliminar esta suposición, el versículo declara: “Y Jebrón 


[propios] ojos de ustedes son los que contemplan 
toda la gran obra del Eterno que Él ha realizado.” 


124, Supra, v. 11:2. 


125. El v. 11:2 introduce un tema que sólo es 
concluido en el v. 7, de tal modo que junto con los 
vv. intermedios forman un largo enunciado, Los vv. 
3-6 no son cláusulas independientes, sino que 
constituyen parte de la lista de actos divinos iniciada 
en el v, 2, Hay que entender así el flujo de los 
versículos: “Sepan hoy que no a los hijos de ustedes, 
quienes no conocieron y no vieron la disciplina del 
Eterno, Dios de ustedes, Su grandeza, Su mano 
poderosa y Su brazo extendido... sino que los 


126. Esto explica por qué Moshé compara a la 
Tierra de Israel con la de Mitzráim (Sifté Jajamim). 


127. En sí misma, la frase comparativa “no es como 
la tierra de Mitzráim” no indica cuál de las dos es 
mejor; simplemente afirma su diferencia. Rashí 
primero afirmó que implicaba que la Tierra de Israel 
era mejor, pero aquí, para eliminar dudas, asume 
hipotéticamente que quizá implique que era peor. 


147 / DEBARIM — PARASHAT ÉKEB 


11:10 — >N> 


RASHÍ 


MINY NN DIM nó YN pe 
PR 22 MIN NM PY mw op 
29 AD) NAM 19 my) PIY IYYA 
DA NNMARI MARN 797 ¡2 YN 
mama ix) NY NN NN 9 Y 98) 
Mja DIN IY9N MN PY 177 
14an 122 72 DN) Yepn 127 a 


(ad) ama) %a) >92 MIMI) DI yay 
Dr? MY M2 DA 12 NN DIN 
na 07% NS 111 92 Mam da 
AMD IN MÑA 19 NY MAIN NN 
2222 PA INM) NIN PUNA DY N209Y 
NY 97 NA Op DAN DÍ» 
MINO 229 MAYA DRNA NN np 


YA MYAÍN MN PY MA NON mena) DIO IND NM 9 NA 


———————— "TRADUCCIÓN DE RASHÍ 

fue edificada siete años antes que Tzóan de Mitzráim.”!28 Una sola persona edificó ambas: Jam, 
hijo de Nóaj, edificó Tzóan para su hijo Mitzráim y Jebrón para su hijo Kenaan. Ahora bien, el 
modo usual de proceder en el mundo es que la persona construya primero lo mejor y luego 
construya lo peor, ya que de ese modo puede aprovechar los residuos de lo primero en lo 
segundo. Y además, en todos los casos lo más valioso es lo primero. De aquí aprendes que Jebrón 
es mejor que Tzóan.!?? Y Mitzráim era la mejor de todas las demás tierras, como se declara: 
“Como huerto del Eterno, como la tierra de Mitzráim.” 1% Y Tzóan era la mejor provincia de 
Mitzráim, ya que era la sede del reino, como la Escritura efectivamente afirma: “Pues sus 
ministros [del rey de Mitzráim] estaban en Tzóan.” 9! Y, por su parte, Jebrón era la peor región 
de la Tierra de Israel y fue por eso que la destinaron para sepultar ahí a los difuntos, 15? Y en 
el tratado talmúdico Ketubot, los Sabios interpretaron el versículo de Bemidbar de otro modo: *93 
¿Acaso es posible que un hombre primero construya una casa para su hijo menor y solamente 
después para su hijo mayor?! En realidad quiere decir que fue “edificada” con capacidad 


agrícola siete veces más que Tzóan. 195 


128. Bemidbar 13:22. 


129. Jebrón es una ciudad en la Tierra de Israel, y 
Tzóan en Mitzráim. Si Jam edificó ambas, puesto 
que la gente suele construir lo mejor primero, 
entonces es obvio que Jebrón es mejor que Tzóan, 
ya que fue construido primero. 


130. Bereshit 13:10; Sifrí 38. El versículo completo 
es: “Lot alzó sus ojos y vio toda la llanura del 
Yardén, que toda ella era de riego; antes de que el 
Eterno destruyera a Sedom y a Amorá [era] como 
huerto del Eterno, como la tierra de Mitzráim hasta 
Tzóar.” El “huerto del Eterno” ahí mencionado es 
una alusión al Jardín de Edén. Por tanto, de ese 
versículo es claro que la Torá considera que el 
territorio de Mitzráim era el mejor de todos (aparte 
de la Tierra de Israel). 

131. Yeshayahu 30:4. 


132. Ver Bereshit, cap. 23. Ahí, en el v. 23:19, la 
Torá dice: “Abraham enterró a su mujer Sará en la 


cueva del campo de Majpelá frente a Mamré, que es 
Jebrón, en tierra de Kenaan.” 


133, Es decir, de otro modo, pero con el mismo 
sentido, ya que la conclusión a la que llegaron —que 
la Tierra de Israel es mejor que la de Mitzráim-— es 
la misma. 


134, Por tanto, no sería posible que Jam hubiera 
edificado Jebrón para Kenaan, su hijo menor, antes 
de edificar Tzóan para Mitzráim, su hijo mayor. 


135. Ketubot 112a, Según el Talmud, cuando en 
Bemidbar 13:22 la Torá utiliza la expresión: “Jebrón 
fue edificada siete años antes que Tzóan de 
Mitzráim”, no se refiere literalmente a la edificación 
de casas, sino al hecho de que, en un sentido 
figurado, Jebrón había sido “edificada” con un nivel 
de fertilidad siete veces más que Tzóan. Este 
segundo comentario de Rashí, tomado del Talmud, 
es realmente una repetición de lo que comentó en 
Bemidbar 13:22, s.v. nNyY1) DY YY, 


11:11 — NN? 


salido, donde sembrabas semilla y la 
irrigabas a pie como un huerto de 
vegetales. “Pero la tierra hacia la cual 
ustedes cruzan para tomarla en posesión 
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—_—__—_—_—_——_ a TRAD UC CIÓN DE RASHÍ —— — — —_— __m_MMMM¿— 
01 ONNY? "IN / DE LA QUE USTEDES HAN SALIDO. Incluso la provincia de Ramesés en la que 
ustedes habitaron, que se localizaba en la mejor región de Mitzráim, como se declara: “...en lo 
mejor de la tierra, en la tierra de Ramesés..., 13 incluso esa región no era tan buena como la Tierra 
de Israel. !?7 


19992 pum / Y LA IRRIGABAS A PIE, La tierra de Mitzráim precisaba que la gente del lugar 
acarrease a pie agua del río Nilo a fin de irrigarla. Cuando vivias ahí, te era necesario perder tu 
sueño y fatigarte para hacerlo. Y como el suelo bajo bebe, pero no el elevado, 138 tú tenías 
necesidad de hacer subir el agua desde la parte baja hasta la elevada. Pero en esta tierra —la Tierra 
de Israel- “de la lluvia de los cielos beberá agua”. !32 Tú dormirás en tu lecho mientras el Santo 
—bendito es- irriga los suelos bajos y los elevados. Y también irriga simultáneamente los terrenos 
que están al descubierto y los que no están al descubierto, !% 


p'PN 99 / COMO UN HUERTO DE VEGETALES, Que no le basta con la lluvia y, por tanto, la riegan 


con el pie y el hombro. !*! 


136. Bereshit 47:11. El versículo completo es: “Así 
pues, Yosef hizo asentar a su padre y a sus 
hermanos, y les dio posesión en la tierra de 
Mitzráim, en lo mejor de la tierra, en la tierra de 
Ramesés, como había ordenado el Faraón.” 


137. Según Rashí, que la Torá haya enfatizado, en 
forma aparentemente superflua, que la Tierra de 
Israel “no es como la tierra de Mitzráim de la cual 
ustedes han salido...” constituye una alusión a la 
región específica en la que los israelitas habitaron en 
Mitzráim (Mizrajó. 

138. Es decir, como la fuerza de gravedad hace que 
el agua descienda, cuando se irriga un terreno, es 
siempre la parte baja del mismo que chupa la mayor 


cantidad de agua. 
139. Infra, v. 11, 


140. Sifrí 38, Cuando un suelo recibe su agua de la 
irrigación artificial realizada por el hombre, debido 
a las condiciones naturales del terreno hay partes 
que son poco accesibles y, por ello, nunca son 
irrigadas, Pero cuando un suelo recibe su agua de la 
lluvia, todos los terrenos reciben el agua que 
necesitan, ya que la lluvia llega hasta los lugares 
menos accesibles. 

141. Sifrf 38. Es decir, que precisa ser irrigada 
mediante el procedimiento usual de que la gente le 
lleve a pie el agua dentro de recipientes que cargan 
en el hombro. 


149 / DEBARIM — PARASHAT ÉKEB 


es tierra de montes y de valles; de la 
lluvia de los cielos absorbe agua. “Es 
una tierra que el Eterno tu Dios busca; 
los ojos del Eterno constantemente 
están sobre ella, desde el inicio del 
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92 TRADUCCIÓN DE RASHÍ 

11. nyp21 0997 YN / TIERRA DE MONTES Y DE VALLES, Un monte es mejor que una planicie para 
la agricultura, ya que estando en una planicie, en un bet kori% del valle tú puedes sembrar 
solamente un kor de cebada, pero en un monte, en un bet kor del monte tú puedes sembrar cinco 
hor de cebada: cuatro kor en sus cuatro pendientes y uno en su cima, 1% 


nyp21 / VALLES, Esto se refiere a las planicies. 

12. AIN 097 TON 'n AUN / ES UNA TIERRA QUE EL ETERNO TU DIOS BUSCA. Pero, ¿acaso no Dios 
busca! a todas las tierras del planeta, como se declara: “Para hacer llover sobre una tierra 
donde no hay hombres”?! No obstante, como si fuera posible definirlo así, es como si Él 
solamente procurara el bienestar de la Tierra de Israel y por medio de esa búsqueda de ella, Él 
procura el bienestar de todas las demás tierras junto con ella, 14 


na PON 'n >Py 19m / LOS OJOS DEL ETERNO CONSTANTEMENTE ESTÁN SOBRE ELLA. Para ver qué 
es lo que necesita e inaugurar decretos sobre ella, a veces para bien y a veces para mal, !*” etc,, 


142, Bet kor es el tamaño del área en la que se 
puede sembrar un kor de cebada, Un kor es una 
antigua medida de capacidad utilizada para medir el 
grano y en términos modernos equivale aproximada- 
mente a 246.2 litros. Un bet kor equivale a 75,000 
codos [amof] cuadrados. En términos modernos 
equivale a 1.77 hectáreas (R. Aryeh Carmell, Siyatá 
Ligmarda, pág. 79-80). 

143, Sifrí 39, El versículo obviamente hace 
referencia a montes bajos y colinas cuyas pendientes 
no son muy pronunciadas en las que se pueda 
sembrar con relativa facilidad. 


144, Es decir, que la supervisa constantemente y 
procura activamente su bienestar. 


145. Iyob 48:26. El versículo implica que Dios hace 


llover sobre todas las regiones del mundo, incluso 
sobre las que están deshabitadas. 


146. Sifrí 40. De igual modo que todos los 
miembros del cuerpo dependen del corazón, así 
también todas las regiones del planeta dependen de 
la Tierra de Israel. La razón de esto es que la Tierra 
de Israel posee un carácter central en el esquema de 
la Creación, lo que no ocurre con las demás 
regiones. Por tanto, éstas son accesorias a aquella 
(Gur Aryé). 

147. La expresión metafórica “los ojos del Eterno”, 
en plural, implica que hay una supervisión doble: 
una positiva y una negativa. Si la supervisión 
especial de la que habla aquí la Torá sólo tuviera un 
sentido, el versiculo hubiera dicho. “el ojo del 
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AAA TRADUCCIÓN DE RASHÍ 
como se declara en el tratado talmúdico Rosh Hashaná.!*% 


mun numa / DESDE EL INICIO DEL AÑO. Desde Rosh Hashaná !'* se juzga qué habrá al final del 
año. !50 


13. ynY ON mm / Y SUCEDERÁ QUE SI [SE APLICAN] A ESCUCHAR. El verbo tm, “y sucederá”, se 
remíte a lo enunciado arriba, en el versículo: “De la lluvia de los cielos absorbe agua.” 15! (Hay 
que entenderlo así: “Y sucederá que, si [se aplican a] escuchar, [entonces] escucharán Mis 
mandamientos... y [entonces] Yo proveeré la lluvia para la tierra de ustedes.” 152 Pero si ustedes 
no escuchan Mis mandamientos, entonces “Él retendrá los cielos y no habrá Iluvia”.] 152 


WIN YY UN Mn / Y SUCEDERÁ QUE SI [SE APLICAN] A ESCUCHAR ENTONCES ESCUCHARÁN. Si hay 
actitud de escuchar lo viejo, entonces podrán escuchar lo nuevo. 154.155 Y asimismo, en sentido 


Eterno”, expresión que implicaría un solo tipo de 
supervisión (Gur Aryé). 


148. Rosh Hashaná 176b. 
149, Que es el primer día del año judío. 


150. La frase “desde el inicio del año hasta el final 
del año” implica un tipo de supervisión general y 
global sobre todo lo que debe ocurrir en la Tierra de 
Israel. Por su parte, la frase “los ojos del Eterno 
constantemente están sobre ella” implica un tipo de 
supervisión continua y específica, dirigida a lo 
particular. Ambas supervisiones son necesarias, ya 
que lo que se decrete en términos globales en Rosh 
Hashaná está sujeto a modificación en su modo de 
aplicación según el comportamiento de los seres 
humanos (Vajalat Yaacob). 

151. Supra, v. 11:11. Ese versículo afirmaba que es 
Dios el que directamente irriga la Tierra de Israel 
por medio de la lluvia, Aquí el versículo introduce 
las condiciones en que eso ocurrirá, 


152, Infra, v. 11:14. 


153, Infra, v. 11:17, 


154. La palabra voy es un verbo malkor, un 
infinitivo absoluto. Como tal, expresa la acción en 
forma continua, sin límites. En este caso, si el 
versículo solamente se refiriera a “escuchar” (es 
decir, estudiar) una sola vez los preceptos de la 
Torá, hubiera omitido el verbo makor y, en vez de 
él, simplemente hubiera empleado el verbo ya 
conjugado: WHY DN mm, “y sucederá que si 
escuchan”. Como no lo hace, sino que emplea una 
expresión verbal doble, uno de cuyos verbos es el 
malkor, la frase implica dos actos de “escuchar”: uno 
continuo y el otro como consecuencia del primero. 


155, Berajot 40b. Esta idea tiene dos sentidos. Uno 
de ellos es que si la persona repasa constantemente 
lo que ya ha estudiado, ello lo conducirá a 
comprenderlo mejor y a descubrir nuevas ideas en 
ello, El segundo sentido es que si la persona repasa 
constantemente lo que ya estudió, entonces será 
capaz de recordarlo, pero si no lo repasa lo olvidará 
(Séfer haZikarón). 


151 / DEBARIM — PARASHAT ÉKEB 
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Mis mandamientos que Yo les ordeno 
hoy, para amar al Eterno su Dios y 


servirle con todo su corazón y con toda 
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: TRADUCCIÓN DE RASHÍ 
inverso, si “olvidar, olvidan”.!% Es decir, que si comenzaste a olvidar lo estudiado, al final 
olvidarás todo lo que aprendiste,!%” Pues así está escrito en Meguilat Jasidim:!58 “Si tú me 
abandonas un día, Yo, Dios, te abandonaré dos días.” 152 
01%) INN MY /QUE YO LES ORDENO HOY. Esto implica que las palabras de Torá deben ser siempre 
nuevas para ustedes, como si hoy mismo las hubieran escuchado. 1% 

'M NN MARN? / PARA AMAR AL ETERNO. Esto implica que no digas: “He aquí que yo estudio para 
ser rico, para ser llamado *Rabino? o para recibir recompensa.” En vez de eso, todo lo que hagas 
debes hacerlo por amor,!%! y al final llegará el honor. '92 

912) 932 Y12y91 / Y SERVIRLE CON TODO SU CORAZÓN. Esto se refiere a un servicio que es con el 


156. Supra, v. 8:19, 


157. Tanjumá, Beshalaj 19; Mejiltá, Yitró 15:26. La 
frase que Rashí cita del v, 8:19 es también una 
expresión verbal doble: nn 54 DN, y literalmente 
significa “si olvidar, olvidarás”, Al igual que la 
expresión doble que aparece aquí, Rashi la entiende 
como una frase condicional: si comienzas a olvidar 
y no eres cuidadoso en repasar, al final olvidarás 
todo lo que aprendiste. 


158. Meguilat Jasidim es un libro muy antiguo que 
ya no existe en la actualidad. Según el libro Midrash 
Tanaim, edición Hoffman, pág. 42, el título de ese 
libro es Meguilat Jarisim. Según R. David Tzví 
Hoffman, Meguilat Jarisim era un libro escrito por 
un grupo religioso de la antigiedad cercano a los 
esenios, en la época del Segundo Templo (Lifshutó 
shel RashD). ' 
159. Siri 48; Talmud Yerushalmi, Berajot 9:5. 
160, Sifrí 58. Es obvio que Dios no ordenó los 
preceptos a Israel únicamente en ese día. Por 
consiguiente, cuando el versículo dice “hoy” no 
constituye una afirmación cronológica, sino que 


expresa un ideal para todas las generaciones (Gur 
Aryé). Según Gur Aryé a Shemot 13:11, puesto que 
la Torá es divina y, por ello, no está sujeta a las 
vicisitudes del espacio y del tiempo, es necesario 
que el ser humano siempre la considere como algo 
presente y relevante, 


161. La frase 'n ny 1107, “para amar al Eterno”, 
no es una cláusula independiente de la frase 
anterior, sino que indica el propósito por el que hay 
que cumplir los mandamientos (Gur Aryé). 


162. Sifrí 41; Nedarim 62a, Rashí menciona tres 
intenciones equivocadas en el estudio y el cumpli- 
miento de la Torá: 1) ser rico, 2) ser llamado 
“Rabino” y 3) recibir recompensa. Justamente 
enfatiza estas tres porque en esta sección Dios alude 
a estas mismas tres cosas como recompensa por el 
cumplimiento de la Torá: en el v. 11:14, en la frase 
“Yo proveeré la lluvia” se alude a la riqueza; en el 
v. 11:19, en la frase “las enseñarán a sus hijos” se 
alude al honor de ser llamado Rabino; y en el v, 
11:21, al decir, “a fin de que se incrementen los días 
de ustedes” se alude a la recompensa en este mundo 
y en el venidero (Najalat Yaacob). 


11:14 — T:N> apy nus — mama? / 152 
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————_—_—_—————— TRADUCCIÓN DL RASHÍ —_—— 
corazón, y eso es el rezo.!% Pues el rezo es llamado “servicio”, como se declara: “Tu Dios al 
que tú constantemente sirves.” 1% Pero, ¿acaso hay “servicio” 165 en Babel? 16 En realidad, esto 
le fue dicho a Daniel porque solía rezar constantemente, como se declara: “Y tenía ventanas 
abiertas, etc.”1% Y asimismo, respecto a David, el versículo dice: “Establece mi oración como 
sahumerio delante de Ti.”168 


Doa) 592) p9229 532 / CON TODO SU CORAZÓN Y CON TODA SU ALMA. Pero, ¿acaso no ha 
exhortado ya la Torá que hay que amar a Dios “con todo tu corazón y toda tu alma”?1% En 
realidad, ambas exhortaciones son necesarias, ya que la primera es una exhortación para el 
individuo y la segunda es una exhortación para la comunidad. 170 


14. 09398 0% > / YO PROVEERÉ LA LLUVIA PARA LAS TIERRAS DE USTEDES, Si cumplen todo lo 
anterior, ustedes habrán hecho lo que les correspondía hacer. Entonces Yo, Dios, también haré lo 
que me corresponde hacer. !?! 


iny2 / EN SU MOMENTO. Es decir, en las noches, para que no les causen molestias. '?2 Según otra 


163. Taanit 2a. 
164, Daniel 6:17. 


165. En hebreo, may, abodá. En términos 


contexto implica que el “servicio” a Dios que Daniel 
realizaba constantemente era su oración. 


168. Tehilim 141:2; Sifri 41. 


estrictos, este término designa específicamente el 
servicio de las ofrendas del Templo. 


166, Obviamente no. El servicio de ofrendas 
[korbanot] sólo puede ser realizado en el Templo en 
Yerushaláim. Daniel vivió en el periodo entre la 
destrucción del Primer Templo y la construcción del 
Segundo Templo, cuando el pueblo de Israel fue 
exilado a Babel [Babilonia]. 


167, Daniel 6:11. La continuación del versículo es: 
“[Daniel] tenía ventanas abiertas en su piso superior, 
hacia Yerushaláim, y tres veces al día se arrodillaba 
y rezaba, dando gracias delante de su Dios, tal como 
lo solía hacer antes de esto.” Por consiguiente, el 


169. Supra, v. 6:5, Entonces, ¿por qué lo repite? 


170. Sifrí 41. El v. 6:5, que está en singular, “con 
todo tu corazón y con toda tu alma”, constituye una 
exhortación al cumplimiento de preceptos 
especificamente dirigidos a individuos, como tefilín 
y tzitzit. Pero este versículo, que está en plural, “con 
todo su corazón y con toda su alma” se refiere al 
cumplimiento de preceptos especificamente 
dirigidos para toda la comunidad, como la 
construcción del Templo o nombrar jueces (Gur 
Aryé). 

171. Sifri 41, 

172. Torat Kohanim, Bejukotai 1:1. 
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TRADUCCIÓN DE RASHÍ 
opinión, la lluvia “en su momento” se refiere a las noches de Shabat, que es cuando todos se 


hallan dentro de sus casas. !?? 


mi» / LA LLUVIA TEMPRANA. Esto se refiere a la lluvia que cae después de la siembra, la cual 
empapa la tierra y las semillas, !?4 

vipo /LA LLUVIA TARDÍA. Esto se refiere a la lluvia que cae cerca de la cosecha, 175 a fin de llenar 
el grano en sus tallos.!”% Y la palabra vip9w significa algo tardío, ya que en el Targum 
traducimos la palabra tvnwoyh en la frase “Así los [animales] tardíos [tvawyh] eran para 
Labán”!” por el vocablo arameo N»gp9.!78 Según otra interpretación, la lluvia es llamada vip9 
porque cae sobre las espigas tiernas del grano y sobre los tallos. !?2 


72)1 MIVN) / Y TÚ RECOGERÁS TU GRANO. Tú almacenarás!$% el grano en tu casa y no tus 


173. Torat Kohanim, Bejukotai 1:1; Sifrí 42. La 
expresión “en su momento” no se refiere al 
momento agrícola propicio para la lluvia. Puesto que 
cuando habla de recoger “tu grano, tu vino y tu 
aceite... y comerás y te saciarás” ahi la Torá ya 
promete prosperidad material derivada de cosechas 
y lluvias óptimas, es obvio que la promesa de tener 
lluvia “en su momento” sólo puede aplicarse a 
aquellos momentos que son propicios para la gente 
(Lifshutó shel Rashi). 

174. Sifrí 42; Taanit Ga. La palabra ny se deriva 
de la raíz m3, que significa “empapar”, “saturar”, Se 
refiere a la primera lluvia de la temporada, que cae 
en otoño, después del periodo de la siembra, que 
tiene lugar al final del verano, 

175, Es decir, justo antes del periodo de la cosecha, 
que tiene lugar en la primavera y principio del 
verano, Esta lluvia impulsa la última etapa de 
crecimiento del grano. 


176. Taanit 6a. 


177. Bereshit 30:42, 


178. Puesto que el Targum traduce la palabra 
hebrea bramwyh por el vocablo arameo N+vYp>, 
tardíos, y éste está emparentado con la palabra 
hebrea vip? (ambos se derivan de la raíz Vj99), eso 
demuestra que en hebreo vip? designa algo tardío. 


179. Taanit 6a. Según esto, la palabra vipoy es un 
vocablo compuesto por las palabras n742, “espiga 
tierna”, y Yp, “tallo” (Sifté Jajamim). 

180. La raíz 90N de la que se deriva el verbo n9YRY 
tiene dos acepciones básicas: la primera, “reunir”, 
“recolectar”, “recoger”; la segunda, “meter”, 
“almacenar”, En este versículo, el verbo n90Ny tiene 
la segunda acepción: introducir en el granero lo ya 
cosechado, es decir, almacenarlo. Como en español 
no existe un término equivalente que exprese la idea 
de “meter la cosecha en el granero”, en el 
comentario de Rashí hemos traducido este verbo por 
“almacenar”, ya que esta palabra está relacionada 
con “recoger”, que también implica guardar. 
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AA 2 TRADUCCIÓN DE RASEÍ —————_——_————= 
enemigos. !?! Esto será semejante a lo que se declara en otro versículo: “Yo no volveré a dar tu 
grano como alimento a tus enemigos... sino que los que lo almacenen lo comerán.” 132 Pero no 
será semejante a lo que se declara: “Y sucedía que, si Israel sembraba, se levantaban Midián y 
Amalek, etc.” 13 

15. 7163 3%y > / YO DARÉ HIERBA A TU CAMPO. Esto es para que no necesites llevar a tu animal 
a campo abierto para que paste.!% Según otra interpretación, esto significa que cortarás tu 
cosecha durante toda la época de lluvias y la arrojarás ante tu animal. !%% Y tú retendrás tu 
mano de la cosecha !% treinta días antes de la época de siega y aun así no disminuirá su grano. 1?” 


nyav 19281 / Y COMERÁS Y TE SACIARÁS. Esta es una bendición aparte. !% Significa que habrá 


bendición en el pan que comas dentro de tus entrañas, 19 


181. Parece redundante mencionar el hecho de “tú 
recogerás tu grano, tu vino y tu aceite”. Es obvio que 
la gente recogerá su cosecha y no la dejará pudrirse 
en el campo, Es por ello que Rashí la entiende no 
como una simple descripción de lo que ocurrirá, sino 
como un énfasis en el hecho de que serán los 
israclitas mismos los que disfruten de su cosecha y 
no otros (Beer baSade). 


182. Yeshayahu 62:8-9, 


183. Shofetim 6:3; Sifrí 42, El versículo completo 
es: “Y sucedía que, si Israel sembraba, se levantaban 
Midián y Amalek y los hijos del oriente, y subían 
contra él.” Y el v. 6:4 continúa: “Acampaban contra 
ellos y destruían la cosecha de la tierra hasta llegar 
a Azá, y no dejaban sustento en Israel, ni oveja, res 
O asno.” 


184. La frase “tu campo” se refiere a campos de 
cultivo, Por tanto, parece incongruente que como 
recompensa Dios prometa que crecerá la hierba 
(pasto) en campos de cultivo en los que solamente 
debería crecer la cosecha. Por ello, Rashí entiende 
que esta promesa significa que, además de la 
cosecha, habrá hierba suficiente para que la gente no 


necesite llevar lejos a sus animales para que pasten 
(Gur Aryé). 


185. Es decir, que la cosecha crecerá tanto que 
incluso durante la época de lluvias, que tiene lugar 
antos de la época de la siega, se podrá cortar de ella 
y alimentar con ella a los animales, y aun así sobrará 
ampliamente para los seres humanos. 


186. Es decir, dejarás de cortar la cosecha, 


187. Sifrí 43. Es decir, la cantidad de grano que el 
campo producirá será tan abundante que se podrá 
alimentar con él a los animales y a los seres 
humanos, incluso si treinta días antes de la época 
normal de siega se deja de cortarla, 


188. La promesa de “comerás y te saciarás” no es 
continuación de la promesa anterior en la que se 
habla de abundancia agrícola. No significa que 
habrá abundancia de alimento, pues Dios ya 
prometió eso al decir “recogerás tu grano, tu vino y 
tu accite” (Gur Aryé). 


189, Torat Kohanim, Bejukotai 1:6. En Vayikrá 
26:53, s.v. YIV? DIRNO ONPINA, Rashí afirma que esta 
promesa significa que incluso si la persona come 
poco, el alimento mismo “se volverá bendición en 
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TRADUCCIÓN DE RASEÍ ————— _—_—_——- 
16. 099 yan / GUÁRDENSE MUCHO. Puesto que ustedes habrán comido y estarán saciados, 
cuídense de no patear,!12 ya que ningún ser humano se rebela contra Dios sino a causa de la 
saciedad material, como se declara: “No sea que comas y te sacies, y construyas buenas casas y te 
asientes, y tu ganado mayor y tu ganado menor se incremente, y se multiplique la plata y el 
oro...>19! ¿Qué está escrito después de eso? “Y se ensoberbezca tu corazón y olvides al Eterno tu 
Dios...” 12 
DP 70) /SE DESVÍEN. En el sentido de apartarse de la Torá. !% Y como resultado de eso, “servirán 
a dioses extraños”. Pues una vez que el ser humano se aparta de la Torá, va y se apega a la 
idolatría.1% Y asimismo afirmó el Rey David: “Pues me han expulsado hoy de adherirme a la 
heredad del Eterno, diciendo: “Ve, sirve a dioses ajenos”.”!?5 Pero, ¿acaso alguien dijo esto a 
David? Realmente no, sino que esto es lo que quiso decir: “Puesto que se me expulsa de poder 
dedicarme a la Torá, cercano estoy de servir a dioses ajenos.” 1? 


DION ENHN / DIOSES EXTRAÑOS. Es decir, que son “extraños” para quienes los adoran:!1” el 


sus entrafías”, Ver también la nota 8 de la parashat 
Bejukotai, 

190, Es decir, de no rebelarse contra Dios, 

191. Supra, v, 8:11-12, 

192. Supra, v. 8:14; Sifrí 43. 

193. Puesto que el versículo mismo ya habla de 
servir “a dioses extraños”, lo que obviamente se 
refiere a la idolatría, el “desviarse” mencionado aquí 
necesariamente implica desviarse del resto de la 
Torá (Gur Aryé). 

194. Según Rashí, las frases “se desvíen” y “sirvan 
a dioses ajenos” no se refieren a dos cosas 


independientes entre sí, sino que la segunda —que 
designa a la idolatriía- es consecuencia de la 


primera, el hecho de apartarse de la Torá. 


195. Shemuel 1, 26:19. Ese versículo forma parte 
del amargo diálogo que David sostuvo con el rey 
Shaúl, en el que le recrimina la injusticia de 
perseguirlo, obligándole a abandonar su casa, su 
familia y sus ocupaciones y, en cierta ocasión, 
incluso la Tierra de Israel a fin de salvar su vida de 
la implacable persecución de la que Shaúl le hacía 
objeto, 

196. Sifri 43, 

197. Sifrí 43. En hebreo, la palabra ny (plural, 
DNN) tiene varias acepciones: “otro”, “ajeno”, 
“extraño”. Rashi aclara que aquí 0]nxN no puede 
significar “otros”, ya que eso significaría que 
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>= ———————————- TRADUCCIÓN DE RASÉÍ ———_——————— 
hombre clama a ese dios, pero éste no le responde. El resultado es que el dios se vuelve extraño 
para el que lo adora. 1% 


17. myra> nx / SU PRODUCTO. Incluso lo que ustedes transporten a ella. !? Esto es semejante a lo 
que se declara: “Ustedes sembraron mucho, pero recibieron poco.”200 


min ONTINI / Y PRONTAMENTE PERECERÁN. Además de todos los demás sufrimientos, Yo los 
exilaré del suelo de la Tierra de Israel,20! que provocó que ustedes pecaran.?02 Esto es comparable 
a un rey que envió a su hijo a una fiesta, y antes de dejarlo ahí se sentó y le dijo: “No comas 
más de lo que necesites, para que puedas regresar limpio a tu casa.” Pero el hijo no le hizo 
caso; comió y bebió más de lo debido y vomitó, ensuciando a todos los participantes. Entonces 


además del Eterno hay otros dioses, Por tanto, aquí 
ese adjetivo no es enunciado respecto a Dios (no son 
“otros” respecto a Dios), sino respecto al ser 
humano: son “extraños” o “ajenos” respecto a la 
persona que los adora (Gur Aryé). 


198. Además de esta explicación, en Shemot 20:3, 
s.V. DINN 0778, Rashí agrega otra explicación, 
según la cual 0108 098 significa “que no son 
divinidades en sí mismas, sino que otros los hicieron 
dioses sobre ellos”, a pesar de que en realidad no 
existen. Debido a estas dos explicaciones, en Shemot 
tradujimos esa frase por “dioses ajenos” y aquí por 
“dioses extraños”. 

199, Es decir, las semillas que ustedes llevan a la 
tierra para sembrarlas. La frase implica que el suelo 
no producirá ni siquiera la cantidad de semillas que 
ustedes sembraron en ella, 


200. Hagai 1:6; Sifri 43. 


201. Rashí explica aquí por qué la Torá solamente 
menciona el castigo del exilio por el pecado de 


abandonar la Torá, mientras que en Vayikrá 
26:14-41 la Torá enumera una larga lista de 
castigos. La respuesta es que el castigo del exilio es 
adicional a todos los demás (Gur Aryé). 


202. En este versículo, la frase “la buena tierra” no 
es una descripción que pretenda enfatizar que el 
exilio será duro porque serán exilados de una tierra 
que posee excelentes cualidades, ya que cualquier 
exilio, incluso de una tierra que no es tan buena, es 
duro en sí mismo. Es por eso que Rashí entiende que 
aquí la Torá habla de “la buena tierra” justamente 
como factor que indujo al pueblo de Israel al pecado 
(Gur Aryé). Ver Rashí al v. 11:16, s.v, 097 MN, 
donde comenta que “ningún ser humano se rebela 
contra Dios sino a causa de la saciedad”, Ver 
también los vv. 6:10-12: “Y sucederá que cuando el 
Eterno tu Dios te lleve a la tierra que juró a tus 
ancestros... casas repletas de todo lo bueno... viñas 
y olivares... y comas y te sacies; cuídate mucho, no 
sea que olvides al Eterno...” 


157 / DEBARIM — PARASHAT ÉKEB 


la buena tierra que el Eterno les 
entrega. "Pongan estas palabras Mias 
en sus corazones y en sus almas; 
átenlas como signo sobre su mano y 
que sean como totafot entre sus ojos. 
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————————— TRADUCCIÓN DE RASHÍ 

lo agarraron de las manos y de los pies y lo arrojaron detrás del palacio. 2% 

nan / PRONTAMENTE. Yo no les daré respiro.2%% Y si ustedes dicen: “¿Acaso no se concedió 
respiro a la generación del Diluvio, como se declara: “Sus días serán ciento veinte años”, 20 la 
respuesta es que la generación del Diluvio no tenía de quién aprender a seguir el buen camino, 
pero ustedes sí tienen de quién aprender. 20 

18. n9x >127 ny 0nY) / PONGAN ESTAS PALABRAS MÍAS. Incluso después de que sean exilados, 


distínganse [t»3>%] por medio de los preceptos: pónganse tefilín, hagan mezuzot, ctc., para que 
cuando ustedes regresen a la Tierra de Israel no sean nuevos para ustedes.2% Y asimismo declara 


el versículo: “Erijan señales para ustedes [t»393].”208 


203. Sifrí 43. 


204, Es decir, que una vez que Dios decida que 
llegó el momento preciso en que deberán ser 
exilados de la Tierra de Israel, Dios no les dará 
respiro o prórroga, sino que inmediatamente los 
expulsará, sin esperar un solo instante más de lo 
debido (Beer baSade). 


205. Bereshit 6:3. El versículo completo es: 
“Entonces el Eterno dijo: No contenderá Mi espíritu 
por el hombre por mucho tiempo, pues también él es 
carne, por lo que sus días serán ciento veinte años.” 
Ahí mismo, s.v. '3] 99? vi, Rashí explica que ese 
versículo significa que, en vez de destruir 
inmediatamente a esa generación, Dios les concedió 
ciento veinte años más para arrepentirse, veinte años 
antes de que Nóaj procreara hijos y cien años 


después. 


206. Sifri 43. 


207. El versículo precedente habla de que Dios 
castigará a Israel con el exilio por el pecado de 
abandonar la Torá, Por consiguiente, lo lógico es 
que este versículo, cuyo tema es el cumplimiento de 
los preceptos, también prosiga esa misma idea y se 
refiera a un periodo histórico postexilio (Baer 
Heteb). 


208. Yirmeyahu 31:20. En ese versículo, la palabra 
Doy, “señales”, literalmente se refiere a 
señalizaciones o marcas que permiten distinguir una 
cosa de otra. Esa palabra está relacionada con la 
palabra Dm, “distinganse”, que Rashí utilizó 
justo antes. Según Rashí, el sentido de la frase en 
Yirmeyahu es que incluso en el exilio el pueblo de 
Israel debe mantener su carácter peculiar por medio 
de los preceptos, los cuales sirven para distinguirlos 
de las demás naciones. 
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19 Enséñenlas a sus hijos, para hablar de 
ellas cuando te sientes en tu casa y 
cuando andes de camino, y cuando te 
acuestes y cuando te levantes. Las 
escribirás sobre las jambas de tu casa y 
en tus portales. YA fin de que se 
incrementen los dias de ustedes y los 
días de sus hijos sobre el suelo que el 
Eterno, su Dios, juró a sus ancestros 
entregar a ellos, como los días de los 
cielos sobre la tierra. 
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MMMM TRADUCCIÓN DE RASHÍ a Q_EEO0 AA 
19, 03 3:19 /PARA HABLAR DE ELLAS. Desde que el niño aprende a hablar, enséñale el versículo: 
“Moshé nos encomendó la Torá”,20% para que las palabras de Torá sean el tema habitual de su 
habla.?19 A partir de esto afirmaron los Sabios: cuando el niño comience a hablar, su padre debe 
conversar con él en la Lengua Sagrada, el hebreo, y enseñarle Torá. Pero si no lo hace, es como 
si lo enterrara, como se declara: “Las enseñarán a sus hijos, para hablar de ellas... a fin de que 
se incrementen los días de ustedes y los días de sus hijos”,?!! lo cual implica que si lo hacen así, 
de enseñar Torá a sus hijos, éstos incrementarán sus días, pero si no lo hacen, entonces no 
incrementarán sus días. Pues las palabras de la Torá son interpretadas de tal modo que de lo 
negativo se infiere lo positivo, y de lo positivo lo negativo. ?!? 

21. np np / ENTREGAR A ELLOS. Aquí no está escrito “entregar a ustedes”, sino “entregar a 
ellos”, De este hecho aprendemos que el concepto de la resurrección de los muertos procede de 
la Torá. 213 


209. Infra, v. 33:4. El versículo completo es: 
“Moshé nos encomendó la Torá, una herencia para 
la congregación de Yaacob.” 


210. Como el versículo no dice que hay que 
“estudiar” las palabras de la Torá, sino “hablar” de 
ellas, ello implica que deben ser enseñadas de tal 
modo que se vuelvan parte natural de la persona 


(Gur Aryé). 
211. Infra, v. 11:21. 
212. Sifri 46, 


213, Sifri 47. Lo lógico hubiera sido que la Torá 
dijera “entregar a ustedes”, que son los 
descendientes de los ancestros. Como en vez de eso 
dice “entregar a ellos”, lo que claramente se refiere 
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2Puyes si guardan con diligencia 
todo este mandamiento que Yo les 
ordeno, para realizarlo, para amar al 
Eterno su Dios, andar en todos Sus 
caminos y apegarse a Él, Bentonces 
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——————————— TRADUCCIÓN DE RASHÍ 
22. PIN Mv / GUARDAN CON DILIGENCIA. Esta expresión es una exhortación respecto a muchas 
“guardias”,214 para exhortar respecto a lo que uno ha estudiado, a fin de que no se olvide, 215 


vaY1 v9n mbr / ANDAR EN TODOS SUS CAMINOS. Como Él es misericordioso, tú también sé 
misericordioso; como Él es bondadoso, tú también sé bondadoso.?216 


ja np219) / Y APEGARSE A ÉL. ¿Acaso es posible decir esto, que el hombre puede “apegarse a Él”? 
¿Acaso no es Él “un fuego devorador”??!7 En realidad, esto significa que debes apegarte a los 
estudiosos de Torá y a los Sabios, y entonces se te considerará como si te hubieras apegado a 
ÉL 218 


23, 'n wwnimy / EL ETERNO EXPULSARÁ. Si hicieron lo anterior, ustedes habrán hecho lo que les 


a los ancestros mencionados justo antes, ello implica 
que los muertos mismos resucitarán y vivirán en la 
Tierra de Israel (Mizrají). 


214, Es decir, una exhortación que conmina a 
“guardar” la Torá múltiples veces. 


215. En el v. 11:13, s.v. Wen YioY ON 1, Rashí 
explicó que la expresión verbal doble wWWYN YNY, 
compuesta por un verbo makor (infnitivo absoluto) 
y un verbo conjugado, implica una actitud constante 
de estudiar y repasar lo estudiado, Aquí también, la 
expresión verbal doble yan dy, que literalmente 
significa “guardar, guardarán”, está compuesta por 
un verbo makor y un verbo conjugado, y su sentido 
es el de guardar la Torá con diligencia, de aplicarse 
a guardarla constantemente [ver las notas 153-154 y 
156 de esta parashá]. Ahora bien, el sentido que le 
da aquí a “guardar” la Torá se refiere especí- 
ficamente a estudiarla y “guardar” lo estudiado 


mediante el repaso constante, no al cumplimiento 
concreto de los preceptos, En el v. 12:28, s.v. 14, 
Rashí explícitamente afirma que la noción de 
“guardar” se aplica al estudio de la Torá, 


216. Sifrí 49. Los “caminos de Dios” son los 
diversos modos en que Él se relaciona con Sus 
creaturas (Beer Itzjak). Afirmar que se debe “andar 
en Sus caminos” implica que el ser humano debe 
imitar esas cualidades divinas en su relación con sus 
semejantes. En Shabat 133b, el Talmud interpreta la 
expresión 1998), enunciada en Shemot 15:2, en el 
sentido de Nm MN, “yo y Ér”, lo cual implica que 
el ser humano debe compartir con Él Sus mismas 
cualidades. Aquí vemos expresado el concepto ético 
que en latín se llamaba imitatio dei, “imitación de 
Dios”. 

217. Supra, v. 4:24. 

218. Sifri 49. 
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estos pueblos de delante de ustedes, y 
ustedes conquistarán a pueblos más 
grandes y poderosos que ustedes. 
A Cualquier sitio que pise la planta de 
sus pies será de ustedes: desde el 
desierto y el Lebanón, desde el rio, el 
Río Perat, y hasta el Mar Occidental, 
será la frontera de ustedes. Ningún 
hombre se plantará frente a ustedes; 
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> TRADUCCIÓN DE RASHÍ 
correspondía hacer, y entonces Yo haré lo que me corresponde hacer a Mí.?!? 


13 039 / MÁS... PODEROSOS QUE USTEDES. Ustedes son fuertes, pero ellos son más fuertes que 
ustedes. Pues si no fuera que los israelitas son fuertes, ¿qué clase de elogio es éste con el que 
elogia a los emorim, diciendo que son “más poderosos que ustedes”? Por tanto, esta comparación 
necesariamente significa que ustedes son más fuertes que las demás naciones, pero ellos, los 
emorim, son más fuertes que ustedes. 220 


25. '17 WN 282? N> / NINGÚN HOMBRE SE PLANTARÁ, De lo dicho aquí sólo sé que un hombre no 
se plantará contra ustedes; pero, ¿de dónde aprendo que esto también aplica a una nación, un clan 
o incluso a una mujer por medio de hechicería???! Para ello el versículo dice “ninguno... se 
plantará”, lo cual implica de ningún modo. ??? Siendo así, ¿por qué enunció especificamente a un 


219. Sifri 49, Ver Rashí al v. 11:14, s.v. 109 DM 
II. 


el sujeto al predicado (el verbo y el complemento), 
en hebreo la sintaxis de esta frase literalmente dice 
“no se plantará un hombre delante de ustedes”, con 
el sujeto después del verbo. Según Rashí, si la Torá 
se refiriera solamente a un hombre, hubiera dicho 
DIA 23 N) YN, “un hombre no se plantará 
delante de ustedes”, lo que haría que el sujeto 
“hombre” modificara a todo el predicado. Pero como 
escribió la frase “no se plantará” antes que el sujeto 
“hombre”, ello sugiere que esa frase es una cláusula 
independiente que tiene un sentido absoluto que 
excluye a cualquiera de hacer frente a Israel (Gur 
Aryé). 


220. Sifrí 50. Rashí ya había explicado esto mismo 
en el y. 9:1, s.v. 791 Dry 071, Ver también la 
nota 40 de esta parashá. 


221. Una mujer sola obviamente no puede atacar a 
todo un pueblo, a menos que posea algo sobrenatural 
que sea más poderoso que la fuerza cuantitativa del 
pueblo, 

222. Aunque por razones estilísticas hemos 
traducido la frase 09992 WN 19 N9 por “ningún 
hombre se plantará frente a ustedes”, anteponiendo 
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“hombre”?22 Para enseñar que incluso un “hombre” como Og, rey de Bashán?2* tampoco les hará 
frente, 225 

DAN 1D D9Tho / EL TERROR Y EL MIEDO A USTEDES. Pero, ¿acaso no “tha, “terror”, y Ny, 
“miedo” es lo mismo??? En realidad, cuando la Torá habla de tama, “el terror a ustedes” se 
refiere a miedo sobre los enemigos que están cerca de ustedes, mientras que cuando habla de 
DIN 141, “el miedo a ustedes”, se refiere a miedo sobre los enemigos que están lejos.?27 La palabra 
“ho se refiere a un espanto súbito; la palabra Nui se refiere a una angustia de tiempo 
prolongado. 228 


Day 521 WIND / COMO ÉL LES HA HABLADO. ¿Y dónde fue que Él habló de esto? En el versículo: 


“Yo enviaré mi terror delante de ti, etc.”22 


223. Es decir, puesto que “no se plantará” excluye 
a cualquiera de hacer frente a Israel, ¿para qué 
mencionar especificamente a un “hombre”? 


224, Og era sobreviviente de la antigua raza de 
gigantes, y debido a su tamaño descomunal y fuerza 
formidable él solo ya constituía una amenaza. 


225. Sifri 52. 


226, Ambos términos se refieren a tipos de miedo. 
La pregunta es: ¿qué hay de particular en cada tipo 
de miedo que no esté incluido en el otro? 


227. Sifrí 52. En Shemot 15:16, Rashí hace un 
comentario similar, No obstante, mientras que, al 
igual que aquí, afirma que “no se refiere al miedo 
que se siente frente a una amenaza cercana O 


inmediata, ahí afirma que es la palabra np» que se 
refiere al miedo que se siente frente a una amenaza 
distante. Es posible que él considere que nx y 
Nin son sinónimos exactos. 


228. Por supuesto, la traducción al español de todos 
estos vocablos es sólo aproximada, ya que los 
matices semánticos que Rashí adjudica a estos 
vocablos no tienen equivalente exacto en español. 
Por ello, no también podría ser traducido por 
“espanto” en vez de “terror”, y NY por “angustia” 
en vez de miedo. 


229, Shemot 23:27; Sifrí 52. El versículo completo 
es: “Yo enviaré Mi terror delante de ti, y confundiré 
a todo el pueblo a cuyo interior llegues; y haré que 
todos tus enemigos te presenten la cerviz,” 
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LISTA DE MITZVOT 


Al terminar el precepto se indica el versículo exacto en el que se localiza en el texto de 
la Torá. 


Además de esta lista de preceptos por parashá, al final del libro, en la sección 
Apéndices, se presenta una lista completa de todos los preceptos enunciados en el libro 
de Debarim. 


PARASHAT ÉKEB 


4.28. Precepto de bendecir a Dios por el sustento (8:10), 

429. Precepto de amar al converso (10:19). 

430. Precepto de temer a Dios (10:20). 

431. Precepto de rezar a Dios (10:20). 

432. Precepto de asociarse y apegarse a sabios en Torá (10:20). 

433. Precepto de jurar en Nombre de Dios a aquel que necesita jurar (10:20). 
434. Prohibición de beneficiarse de la ornamentación de un idolo (7:25). 


435. Prohibición de tomar en nuestra posesión algún objeto de idolatría con el fin de 
beneficiarse de él (7:26). 


IN NANI 
AP PARASHAT REÉ 


11:26-28 — MI719:N> 


26 Mira, Yo pongo hoy delante de 
ustedes la bendición y la maldición. La 
bendición: si escuchan los mandamien- 
tos del Eterno su Dios que Yo les ordeno 
hoy. BY la maldición: si no escuchan 
los mandamientos del Eterno su Dios y 
se desvían del camino que Yo les 
ordeno hoy, para andar tras dioses 
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——c TRADUCCIÓN DE RASÑÍ ————__-__-————— 
26. nyopa 1972 0197 099399 32 9938 N? /MIRA, YO PONGO HOY DELANTE DE USTEDES LA BENDICIÓN 
Y LA MALDICIÓN. Las enunciadas en el Monte Guerizim y en el Monte Ebal. ! 


27. n293N NN /LA BENDICIÓN. A condición de que ustedes escuchen. ? 


28. '1 0999 019 0908 IV) 9DIN MÍN TIID Ya / DEL CAMINO QUE YO LES ORDENO HOY, PARA 
ANDAR, ETC. De aquí aprendes que todo aquel que rinda culto a la idolatría se aparta de todo 
el camino de vida que se encomendó al pueblo de Israel.3 De este versículo los Sabios afirmaron: 


L. El versículo no quiere decir que en ese momento 
Moshé les presentaba, por una parte, una bendición 
general por el cumplimiento de los preceptos de la 
Torá y, por otra parte, una maldición general por la 
transgresión de los mismos. No es que aquí 
prometiera que, si cumplían los preceptos, recibirían 
una bendición general, o una maldición en caso 
contrario. Al hablar aquí Moshé de “bendición” y de 
“maldición”, se refiere a las bendiciones específicas 
que más tarde serían enunciadas en el Monte 
Guerizim y en el Monte Ebal [ver infra, vv. 
27:11-26]. Esas dos series de bendiciones y 
maldiciones se refieren a actos específicos y no a 
cuestiones generales (Gur Aryé). La Torá alude a 
esas bendiciones y maldiciones en el v. 29. 


2. Respecto a la maldición, enunciada en el v. 28, 
la Torá dice que la maldición tendrá lugar N> Dx 
wen, “si ustedes no escuchan”. Obviamente, pues, 
la maldición es condicional a su obediencia a los 


preceptos. Sin embargo, hablando de la bendición, 
la Torá no emplea el condicional tx, “si”, sino que 
emplea la preposición “gy, de tal modo que la frase 
podría entenderse así: “La bendición, cuando [1] 
ustedes escuchen los mandamientos del Eterno...” 
Esto implicaría que aquí la Torá está asegurando que 
los israelitas obedecerán los mandamientos, lo que 
anularía el elemento condicional a la bendición. Por 
ello, Rashí explica que aquí la palabra “py también 
debe ser entendida como una expresión condicional 
(Mizrají). 


3. Si el versículo dijera que cometer idolatría es 
desviarse “de todo el camino”, eso obviamente 
implicaría que la idolatría es la antítesis de toda la 
Torá. Sin embargo, no dice así, sino meramente que 
es desviarse “del camino”, lo que implica una parte 
del camino, pero no todo. Aun así, Rashí considera 
que el acto de “desviarse” del camino de la Torá 
implica un desvío total (Mizrajt). 
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11:29 — VI:N> 


ajenos que ustedes no han conocido. * Y 
sucederá que cuando el Eterno tu Dios 
te lleve a la tierra a la cual tú te diriges 
allá para tomarla en posesión, pondrás 
[a los de] la bendición en el Monte 
Guerizim, y [a los de] la maldición en el 
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TRADUCCIÓN DE RASHÍ 
“Todo aquel que crea en la idolatría es como si hubiera negado toda la Torá”, * 


29. n4N NN ANNA /PONDRÁS LA BENDICIÓN. Esta frase debe ser entendida tal como la traduce el 
Targum, N3993% 1, los que bendicen. * 

PIM 5 >y / EN EL MONTE GUERIZIM, Es decir, hacia el Monte Guerizim.% Los que pronunciaban 
las bendiciones volteaban sus rostros y comenzaban con la bendición: “Bendito es el hombre que 
no haga una imagen labrada o fundida...”? Todas las maldiciones de esa sección fueron 
enunciadas primero en términos de bendición. Y luego volteaban sus rostros hacia el Monte 


Ebal y comenzaban con la maldición. ? 


4, Sifrí 54, Puesto que aquí el versículo habla de 
desviarse del camino, expresión que implica 
apartarse completamente de la Torá, y luego habla 
de andar tras los ídolos, ello implica que cometer 
idolatría es negar toda la Torá (Sifté Jajamim). 


S. La frase n23an ny nan), literalmente significa 
“pondrás la bendición”. Sin embargo, las 
bendiciones o maldiciones no son entidades 
concretas que puedan ser “puestas” en un lugar 
físico como una montaña. Por esta razón, Rashí 
explica que esa expresión necesariamente se refiere 
a los que pronunciarán la bendición, que eran los 
leviim (Baer Heteb). Ver más adelante los vv, 
27:11-14. 

6. La preposición >y generalmente significa “sobre” 
o “encima de”. Pero aquí no puede tener ese 
significado, ya que los leviim no se hallaban encima 
del Monte Guerizim o del Monte Ebal en el 


momento de decir las bendiciones, sino en el valle 
intermedio. Por ello, Rashí precisa que aquí 9y 
forzosamente significa “hacia” (Gur Aryé). En el y, 
27:12, s.v. Dyp ny 7ma?, Rashí explica que los 
leviim se colocaron en el valle que estaba en medio 
de ambas montañas y voltearon sus rostros hacia el 
Monte Guerizim mientras decían las bendiciones, y 
luego se voltearon hacia el Monte Ebal mientras 
decían las maldiciones, mientras las doce tribus, por 
su parte, se hallaban en las laderas de ambas 
montafías divididas en dos grupos de seis. Esto 
mismo es explícitamente descrito en Yehoshúa 8:33. 


7. Esta es la formulación positiva de la maldición 
enunciada en el v. 27:15. En los vv. 27:15-26, la 
Torá enuncia doce maldiciones explícitas. La Torá 
no escribe en forma explícita las bendiciones que 
actúan como contrapartes de las maldiciones. 


8. Sifrí 55; Sotá 32a. 
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AA TRADUCCIÓN DE RASHÍ 
30. man Ny / ¿ACASO NO ESTÁN ESAS [MONTAÑAS]? Aquí les dio una señal. ? 


3»nN /MÁS ALLÁ. Mucha distancia más allá del paso del río Yardén. '% Esto es lo que significa la 
palabra >x. En todo lugar en que se enuncia la palabra mx, se refiere a algo lejano.!! 


vnyn Nian 1711 /EN LA DIRECCIÓN DE LA PUESTA DEL SOL. Es decir, más allá del río Yardén hacia 
el oeste.!? Y la nota melódica!* demuestra que se trata de dos ideas independientes, '* ya que 
están puntuadas con dos notas melódicas disyuntivas. La palabra >1nx está puntuada con pashtá!* 


9. La expresión Non generalmente sirve para 
contradecir algo de lo dicho antes o para reforzar lo 
que se afirma. Un ejemplo de lo primero se halla en 
Bemidbar 23:12, y de lo segundo en Bereshit 44:5, 
Sin embargo, como aquí no es posible aplicar 
ninguno de esos dos significados, Rashí entiende 
que No tiene aquí el sentido de “he aquí”, 
expresión que implica que algo concreto es 
presentado (Mizrajt). 

10. Sifrí 56; Sotá 33b. Rashí sigue aquí la opinión 
de Rabí Yehudá, citada en el midrash Sifrí, quien 
opina que el Monte Guerizim y el Monte Ebal se 
localizaban mucho “más allá” del paso del río 
Yardén, hacia el oeste. Según el comentario Émek 
haNetzib de Rabí Naftalí Tzví Yehudá Berlín, Rabí 
Yehudá opina que la frase Vrn Ni1o se refiere al 
lugar en que el sol brilla; por consiguiente, 771 "198: 
ven ntm significa “lejos de la dirección en la que 
el sol brilla”, es decir, lejos hacia el oeste. Según 
esto, esas montafías eran las dos montafías que, bajo 
el mismo nombre, se localizan cerca de Shejem y la 
“planicie de Moré” [ver Bereshit 12:6]. Sin 
embargo, ese midrash también cita a Rabí Eliézer, 
quien opina que estos, el Monte Ebal y el Monte 
Guerizim, están localizados cerca de Guilgal y, por 
tanto, cerca del río Yardén, mientras que las 
montafías cerca de Shejem son otras (Lifshutó shel 


Rasht). 


11. En Bereshit 15:1, s.v. n238H D12:n Mx, Rashí 
explicó que en la Torá la palabra “my siempre 
significa que el suceso narrado es cronológicamente 
inmediato al hecho precedente. Esto mismo se 
aplica a un lugar en el espacio. En cambio, la 
palabra >»mx se refiere a un suceso alejado en el 
tiempo o a un lugar lejano en el espacio, como 
aquí. 


12. Ver la nota 10. 


13. En hebreo, táam. Se refiere a las notas 
melódicas que indican el modo en que se debe Icer 
el texto de la Torá. Estas notas [taamim] también 
actúan como signos de puntuación, haciendo pausas 
y uniendo o separando palabras. 


14. Según Rashí, la palabra 13, “más allá”, y la 
frase Un Nim 1111, “la dirección de la puesta del 
sol”, forman dos unidades sintácticas 
independientes, No es que el versículo signifique 
“más allá de la dirección de la puesta del sol”, lo 
que implicaría hacia el este, sino “más allá [del 
este], en la dirección de la puesta del sol [hacia el 
oeste]. 


15. La nota pashtá indica una pausa antes de la 
palabra que le sigue (Gur Aryé). 
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——————————— TRADUCCIÓN DE RASHÍ 
y 191 está puntuada con mashpel!' y está acentuada con daguesh.” Y si la frase 111 >1N fuera 
una sola unidad sintáctica, en tal caso 1hN estaría puntuada con una nota melódica mesharet, '$ 
con shofar hafuj,'? y, por su parte, yy1 estaría puntuada con pashtá y sería “suave”, es decir, sin 


daguesh.2 


9993N 93 / LEJOS DE GUILGAL. Esta frase significa: lejos de Guilgal. ?! 


iia »M9N / PLANICIE DE MORÉ,. Este lugar es Shejem, como se declara: “Hasta el sitio de Shejem, 


hasta la planicie de Moré”. 22 


31. 0531 y199n NN 0>92Y DNN % / PUES USTEDES ATRAVIESAN EL YARDÉN, Los milagros realizados 


16. La nota mashpel es lo que en la actualidad se 
conoce como yetib. Tanto pashtá como yetib son 
notas disyuntivas llamadas literalmente melajim, 
“reyes”. De igual modo que un rey no depende de 
nadie, sino que es autónomo, así también toda nota 
que indique que una palabra es independiente de las 
demás recibe este nombre (Gur Aryé). 


17. Aunque las letras 132 y 1155 generalmente son 
acentuadas con daguesh cuando están al principio de 
una palabra, si la letra final de la palabra precedente 
es cualquiera de las letras *wmwN, entonces no van 
con daguesh. Ahora bien, esta regla aplica siempre 
y cuando se trate de palabras unidas temáticamente 
entre sí. Puesto que la letra + en la palabra 111 sí va 
acentuada con daguesh, eso indica que la palabra 
precedente, *19N, no está unida temáticamente con 
ella. 


18. A diferencia de los taamim llamados melajim, 
“reyes”, que son disyuntivos, los taamim llamados 
mesharet (literalmente, “sirviente”) son conjuntivos 
y relacionan temáticamente una palabra con otra, 


19, Literalmente, “shofar invertido”. Esta es la nota 
que en la actualidad se conoce como mahpaj, una 
nota conjuntiva, 


20. Rashí explica aquí que si las palabras 9:19 10 
formaran una sola unidad sintáctica, en tal caso 17 N 
estaría vocalizada con la nota conjuntiva mahpaj 
[tabmién llamada shofar mehupaj o yetib), indi- 
cando su nexo con 77, y ésta a su vez estaría 


puntuada con pashtá y sin daguesh, indicando su 
separación de la palabra que le sigue [Ni11). 


21. Sifrí 56. La palabra bn generalmente significa 
“frente a”, indicando proximidad [ver, por ejemplo, 
los vv. 2:19 y 3:29]. Sin embargo, según Rashí, aquí 
no puede significar eso, ya que él opina que él 
identifica los Montes Guerizim y Ebal de aquí con 
las dos montañas que están junto a Shejem, las 
cuales se localizan lejos del Yardén [ver la entrada 
s.V. "109x y la nota 10], mientras que Guilgal está 
junto al Yardén, como vemos en Yehoshúa 4:19, Por 
tanto, aquí 9 significa “frente a” en el sentido de 
“lejos de”. 


22, Bereshit 12:6; Sifrí 56. El versículo completo 
es: “Abram pasó por la ticrra hasta cl sitio de 
Shejem, hasta la planicie de Moré. Y en aquel 
entonces el kenaaní estaba en la tierra”. Aunque 
aquí se habla de esa planicie o valle en singular y 
en Bereshit en plural, se trata del mismo lugar. 


11:32-12:2 — 2:99"29:N> 


tomar posesión de la tierra que el Eterno 
les entrega; tomarán posesión de ella y 
se asentarán en ella. 32 Se cuidarán de 
cumplir todos estos estatutos y estas 
leyes que Yo pongo hoy delante de 
ustedes. 


Capítulo 12 


l Estos son los estatutos y las leyes que 
ustedes se cuidarán de llevar a cabo en 
la tierra que el Eterno, Dios de sus 
ancestros, te ha entregado para que 
ustedes la posean durante todos los días 
que ustedes vivan sobre el suelo. 
2Destruirán completamente todos los 


MN nvas — mars / 168 


MTS PTS NO 
AD On 037 37m 0378 
niby> DAM > a "ona0n 
WR DVDWIITTNN Dpnnba DN 
0% 010 ES 
> paa 
we Dusan ORO TN os 
1) 58 y9Ñ3 moy? neón 
Ano 12 PHN oy mi» 
99 09 DANOS DANI 
09708 PÚ2IÍ aN > 19787 


ONKELÓS 
NRP 29 1 13199 NOM 25:22 NIPM AD) PPM) 19) 27) 19028 > NY M NDA) 
27 %I NYIN2 12999 NON 94 NIYN NO) PON e PT NIP 10977 2772 NIN YT N9y1 Tm) 
22 TP NIANT) NTIN 2 ¿NYUIN 9y PIDR NAN »1 NYOP 59 ADV? 79 TNMINA NON » 


mr - 


rr 


RASHÍ 
e a 
IPS O PY DY MTY ym ao NIN IN PM 


TRADUCCIÓN DE RASHl ————————_—_—_——- 
en el río Yardén servirán a ustedes como señal de que entrarán y conquistarán la Tierra de 


Israel, 23 


2. "IBND AN / DESTRUIRÁN COMPLETAMENTE. Es decir, 


primero “destruir” y luego 


“destruirán”.?* De este versículo se aprende que cuando una persona erradica la idolatría de un 
lugar, debe desarraigar completamente sus raíces. 25 


23. Sifrí 57. Hubiera bastado con que la Torá dijera: 
“Pues ustedes entrarán y tomarán posesión de la 
tierra...” La frase “ustedes atraviesan el Yardén” 
parece superflua, ya que no parece agregar nada 
nuevo al enunciado. Por ello, Rashí entiende que la 
Torá lo enfatiza para indicar que el hecho mismo de 
que atravesarán el Yardén constituirá una señal 
fehaciente de que eventualmente conquistarán toda 
la Tierra de Isracl (Gur Aryé). 

24. Sifri La frase MANN “AN cs una 
expresión verbal doble compuesta por un verbo 
makor (infinitivo absoluto, que expresa la acción 
en forma continua) y un verbo conjugado. El 


makor es 138 y el conjugado es yan. En este 
caso, si la Torá solamente se refiriera a un solo 
acto de destrucción de la idolatría, no hubiera 
empleado esta expresión verbal doble, sino una 
sencilla. Como no lo hace, la frase implica dos 
actos de “destruir”, el segundo seguido del 
primero (Mizrajf), Para otros casos en los que 
Rashí interpreta las expresiones verbales dobles, 
ver los vv. 11:13, s.v. WN YOY DON ¡mim y 
11:22, s.v. pryn my. Ver también las notas 
153 y 214 de la parashat Ékeb. 


25. Abodá Zará 45b. 


169 / DEBARIM — PARASHAT REÉ 


sitios donde ahi hayan rendido culto los 
pueblos a quienes ustedes conquistan: a 
sus dioses sobre las altas montañas y 
sobre los valles, y debajo de todo árbol 
frondoso. ¿Demolerán sus altares y 
despedazarán sus pilares; sus árboles de 
culto quemarán al fuego; derribarán las 
imágenes talladas de sus dioses y 
destruirán sus nombres de ese sitio. 


DPTINA 


12:3 — 3:25 
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119) DY 1124 IN NIPIN 99 NN / TODOS LOS SITIOS DONDE AHÍ HAYAN RENDIDO CULTO, ETC, ¿Y qué 
es lo que deben destruir de esos sitios? La respuesta es: “A sus dioses sobre las montañas...” 26 


3. tap / ALTARES. De muchas piedras. ?” 


nayn / PILARES. De una sola piedra.2 Y es lo mismo que el bimos?? mencionado en la Mishná: 
“Una piedra que desde el inicio fue tallada para servir de bimos.”30 


MN / ÁRBOLES DE CULTO, Esta palabra designa un árbol al que se le rinde culto. *! 


DIA NN DN TIN / DESTRUIRÁN SUS NOMBRES. Por medio del empleo de nombres denigrantes para 
designarlos.32 Por ejemplo, al templo idólatra llamado bet galia, “la casa de la cima”, lo llamaban 


26. Rashí precisa esto porque el versículo en 
apariencia afirma que se debe destruir los sitios 
mismos. Como eso obviamente no es posible, Rashí 
explica que la frase “a sus dioses sobre las 
montañas, etc.” en realidad constituye el objeto de 
la frase precedente que aclara su sentido. 


27. De igual modo explicó Rashí la palabra nap en 
el v, 7:5, s.v. DIPINAYO. 

28. A diferencia de la palabra nato, “altar”, que se 
refiere a una estructura de culto construida a partir 
de varias piedras, la palabra n24%, “pilar”, se refiere 
a una estructura hecha de una sola piedra. Ver 
también Rashí al v. 7:5, s.v. OPINADO. 

29. Bimos es una deformación de bumos, nombre 
griego que se daba a los pedestales utilizados en la 
antiglledad para servir de base a las estatuas de los 


ídolos. Según Rashí a Abodá Zará 47b, el bimos era 
considerado parte del idolo y, en consecuencia, 
también era adorado. 


30. Abodá Zará 48a. 


31. Rashí explica la palabra ny siguiendo una de 
las dos opiniones que al respecto menciona la 
mishná en Abodá Zará 48a. Otra opinión, sin 
embargo, sostiene que NIN [asherá] no se refiere 
a un árbol que a él mismo se adora, sino a un árbol 
debajo del cual hay un ídolo. Rashí explicó esto 
mismo en el v. 7:5, s.v. DIVYN). 

32. El verbo byyaxy, “destruirán” (o “harán 
perecer”), generalmente denota la destrucción de un 
objeto concreto. Rashí explica aquí de qué modo 
puede ser aplicado también para la destrucción de 
algo intangible como un nombre (Baer Heteb). 
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A. TRADUCCIÓN DE RASHÍ ——_——————————_—_—- 
bet caria, “la casa de la zanja”;33 y al ídolo llamado en kol, “el ojo de todos”, lo llamaban en 
kotz, “el ojo de espinas”. 34 


4. ya pUyYN NY /NO ACTUARÁN ASÍ. Es decir, quemar ofrendas al Cielo en cualquier lugar, sino que 
solamente “en el lugar que Él escoja”.35 Según otra explicación, la frase dicha respecto a los ídolos, 
“demolerán sus altares... y harán perecer sus nombres”,3 está vinculada con la frase “no 
actuarán así con el Eterno”. Leída de este modo, constituye una prohibición de borrar el Nombre 
divino y de quitar una piedra del altar o del Atrio del Santuario.37 Al respecto, Rabf Ishmael38 
dijo: “¿Acaso se te ocurre que los israelitas destruirían los altares ordenados por Dios?”3% En 
realidad, constituye una exhortación para que los israelitas no actúen según el comportamiento de 
los pueblos de Kenaan y con ello provoquen que sus iniquidades destruyan el Santuario de sus 


ancestros. “ 


33. Bet galia era un templo pagano ubicado en un 
lugar conspicuo, como la cima de una colina, 
Mediante un juego de palabras de galia a caria, se 
le daba un apodo denigrante, ya que “casa de la 
zanja” se refiere a las zanjas donde antigitamente la 
gente solía hacer sus necesidades fisiológicas. 


34. Abodá Zará 46a. Aquí también se trata de un 


juego de palabras mediante el cual se denigra al 
ídolo. 


35. Infra, v. 5. Según esta primera explicación, este 
versículo sirve de nexo entre el v. 2 y el v. 5, y su 
propósito es enfatizar que los israelitas no deben 
ofrecer sus ofrendas en cualquier sitio, como hacen 
los gentiles [“sobre las altas montañas y sobre los 
valles...” (v. 2)], sino solamente en el lugar que Dios 
escoja para ello [“en el sitio que Él escoja” (v. 5)] 
(Mizraji). 


36. Supra, v. 3. 


37. Según esta segunda explicación, el v. 4 no sirve 
de nexo entre los vv. 2 y 3, sino que está 


directamente relacionado con lo enunciado en el v. 
3. 


38. Según la versión del midrash Sifrí que 
poseemos en la actualidad, el que pregunta esto es 
Rabán Gamliel, no Rabí Ishmael. Además, ahi 
mismo el autor de la segunda explicación citada por 
Rashí es justamente Rabí Ishmacl. 


39. Entonces, ¿para qué enunciar la prohibición, si 
es innecesaria? Según Rabí Ishmael, aunque sí es 
posible que un judío maldiga el Nombre de Dios en 
un ataque de ira y, por tanto, si es necesario que la 
Torá lo prohíba, como en cierto sentido el altar es 
suyo, destruirlo no es algo que un judío haría. Sin 
embargo, el otro sabio, autor de la segunda 
explicación, opina que es justamente al revés: si es 
posible que un judío quite una piedra del altar o del 
atrio del Santuario, porque quizá sea necesario 
quitarla por alguna razón; sin embargo, es 
impensable que un judío maldiga a Dios (Gur Aryé). 


40. Sifrí 61. 
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> TRADUCCIÓN DE RAS” ———————— 
5. 111 12909 / POR SU [LUGAR DE] RESIDENCIA DEBERÁN INQUIRIR. Esto se refiere al Tabernáculo 


de Shiló, 41.42 


6. tp9Nat /SUS SACRIFICIOS. Esto se refiere a ofrendas de paz [shelamim]% obligatorias. 4 


aPImuyr / SUS DIEZMOS. Los “diezmos” 


41. Ver Sifrí 62. En un sentido literal, la frase “el 
sitio que el Eterno su Dios escoja” obviamente se 
refíere al Templo en Yerushaláim. Es claro, pues, 
que el propósito central de este versículo se refiere 
a ese lugar y, por tanto, prohíbe ofrecer ofrendas en 
cualquier otro lugar aparte de él. No obstante, como 
la frase “por Su [lugar de] residencia deberán 
inquirit” parece superflua, pues es evidente que el 
Templo es el lugar de “residencia” de Dios, Rashí la 
entiende como una alusión al Tabernáculo de Shiló. 
Siendo así, este versículo es paralelo al v. 9, en el 
cual la Torá alude a Yerushaláim y a Shiló (Masquil 
leDavid; Beer baSade). 


42, Antes de la construcción del Templo en 
Yerushaláim, hecho que canceló en forma 
permanente el servicio de ofrendas en el 
Tabernáculo [Miskkán] construido en el desierto, el 
Tabernáculo permaneció durante 369 años en Shiló, 
una ciudad en la Tierra de Israel, en la región de la 
tribu de Efraim. Durante ese largo periodo de 
tiempo, estuvo prohibido ofrecer ofrendas en 
cualquier otro lugar aparte de Shiló, ya que ese lugar 
se consideró como Santuario nacional. De igual 
modo, una vez que se construyó el Templo en 
Yerushaláim, que actuó como Santuario nacional, se 
prohibió ofrecer ofrendas en otros altares. Ver más 
adelante las notas 53-54, 


43, En la Torá, la palabra nat, zébaj, que aquí 
traducimos por “sacrificio”, generalmente se refiere 


enunciados 


aquí se refieren al diezmo de 


a la ofrenda de paz [shelamim)]. 


44. Sifrí 63. En este versículo se habla de dos tipos 
de ofrendas: ofrendas de ascensión [old] y ofrendas 
de paz [shelamim]. Por tanto, puesto que el 
versículo ya habla de “ofrendas votivas” [nedarim] 
y “ofrendas voluntarias” [nedabof], lo cual incluye a 
las ofrendas de paz voluntarias y también a las 
ofrendas de ascensión [o/á] voluntarias, la palabra 
D>»nam forzosamente se refiere a las ofrendas de paz 
obligatorias (Masquil leDavid). Ejemplos de 
ofrendas de paz obligatorias son la ofrenda del nazir 
[ver Bemidbar 6:14] y los dos corderos ofrecidos en 
Shabuot [ver Vayikrá 23:198]. 


45, El diezmo [maaser] es la porción del producto 
agrícola que cada año debe ser separada y entregada 
a sus respectivos destinatarios. Los diezmos se 
dividen en tres partes: primer diezmo [maaser 
rishón], segundo diezmo [maaser shenf] y diezmo 
del pobre [maaser anf]. El orden en que eran 
separados es el siguiente: primero se separa una 
pequeña parte (usualmente dos por ciento) llamada 
terumá, la cual es entregada al kohén. Luego se 
separa maaser rishón, el cual es entregado al levi; 
de aquí el leví separa una parte llamada terumat 
maaser y la entrega al kohén, según se indica en 
Bemidbar 18:21, Después se separa maaser shení, 
que es llevado a Yerushaláim para ser ingerido allí; 
esto es realizado el primero, segundo y cuarto y 
quinto años del ciclo agrícola de siete años [ver los 


12:7 — 1:23) 
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TRADUCCIÓN DE RASHÍ 
animales% y al segundo diezmo,” a fin de ingerirlo dentro de las murallas de Yerushaláim.% 


D97? marin / LA APORTACIÓN DE SUS MANOS. Esto se refiere a las primicias, como se declara 
respecto a ellas: “El kohén tomará el cesto de tu mano...” 


p2971 1192) / Y LOS [ANIMALES] PRIMERIZOS DE SUS RESES. A fin de entregarlos a los kohanim, 


para que ellos los ofrenden ahí. 3% 


vv. 14:22-26]. En el tercero y sexto años, en lugar 
de maaser sheni se separa maaser ani, el cual es 
entregado a los pobres [ver los vv. 14:28-29]. 
Además de estos diezmos, también se separaba el 
diezmo de animales [maaser behemál. 


46. En Vayilrá 27:32, la Torá dice: “Cualquier 
diezmo de bovinos o de ovinos... el décimo será 
sagrado para el Eterno”. Ese versículo estipula la 
obligación de dar maaser behemá [diezmo de 
animales]. Ahí mismo, s.v. Y'Ip mn», Rashí explica 
que cuando la Torá dice que el diezmo de 
animales “será sagrado”, quiere decir que su 
sangre y ciertas partes designadas de su cuerpo 
serán quemadas en el Altar, aunque su carne es 
comida por su dueño. A diferencia de los demás 
regalos que son prerrogativa de los kohanim, éstos 
no recibían la carne de maaser behemá. El único 
requisito es, como se indica aquí, llevarlo a 
Yerushaláim para que una parte de él fuera 
quemada en el Altar, 


47. Sifrl 63. En Vayikrá 27:30, la Torá estipula: 
“Cualquier diezmo de la tierra, de la semilla de la 
tierra, del fruto del árbol, pertenece al Eterno; 
sagrado es para el Eterno.” Ahí mismo, s.v. 1YY 92) 


win, Rashí explica que ese versículo se refiere al 
maaser shení [segundo diezmo]. Se tomaba maaser 
sheni del grano (cereales), el vino y el aceite. A 
diferencia de las demás ofrendas, el maaser shení no 
era ofrendado en el Altar, sino ingerido por sus 
dueños en Yerushaláim. 


48. En Vayikrá 27:30, la Torá define al maaser 
sheni como “sagrado” [wp]. Esto únicamente se 
aplicaba al segundo diezmo, ya que sólo él debía ser 
llevado a Yerushaláim en estado de pureza. En 
cambio, el maaser rishón y el maaser anf no 
precisaban ser comidos en estado de pureza ni 
llevados a Yerushaláim (Mizrají a Vayikrá 27:30). 


49. Infra, v. 26:4. Ese versículo se refiere 
específicamente a bikurim, las primicias de algunos 
frutos de la Tierra de Israel, las cuales debían ser 
llevadas a Yerushaláim y entregadas directamente a 
los kohanim, como se indica en el v, 26:4, al decir: 
“El kohén tomará el cesto de tu mano y lo colocará 
delante del Altar del Eterno tu Dios.” 


50, El versículo no quiere decir que los israclitas 
deben ofrendar ellos mismos a los bejorot [animales 
primerizos], sino que deben entregarlos al kohén 
para que éste los ofrende en el Altar (Sifté Jajamim). 
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TRADUCCIÓN DE RASHÍ 
7. 'n 1212 "IN / SEGÚN TE HAYA BENDECIDO EL ETERNO, Conforme a la bendición que Él te haya 
otorgado, lleva al Santuario. *! 

8. 159) DWY 1IIN WIN PD) UY ND / NO HARÁN CONFORME A TODO LO QUE NOSOTROS HACEMOS 
HOY AQUÍ. Este pasaje se remite a lo enunciado arriba, a la frase: “Pues ustedes atraviesan el 
Yardén a fin de entrar y tomar posesión de la tierra, ete,”% El sentido del versículo es: cuando 
ustedes crucen el río Yardén, de inmediato les estará permitido ofrecer ofrendas en las 
plataformas de culto [bamot],% durante todos los catorce años que dure la conquista y 
repartición de la Tierra de Israel. 5% Pero en una plataforma de culto no ofrendarán todo lo que 
ustedes ofrendan hoy aquí en el Tabernáculo que está con ustedes en el desierto y ha sido ungido 
con aceite y, por ello, es apto para ofrendar en él ofrendas de pecado [jataf] y ofrendas de culpa 
[asharm],35 así como ofrendas votivas [rnedarim)] y ofrendas voluntarias [nedabot].5% Pero en una 


Sl. Sifrí 64. La preposición 1WN, que usualmente 
significa “que”, en este contexto es sinónimo de 
uN» y tiene el significado de “conforme a” 
(Mizrajó). 

52. Supra, v. 11:31. 


53, En hebreo, bamá [plural, bamof], palabra que 
literalmente significa “plataforma” o “estrado”. Se 
aplica este nombre a cualquier altar que no sea el 
Altar [mizbéaj] del Templo en Yerushaláim o, en su 
caso, el Altar del Tabernáculo en el desierto, Hasta 
la construcción del Tabernáculo en el desierto estaba 
permitido ofrecer ofrendas en las bamot. Pero 
después de que el Tabernáculo fue construido, las 
bamot quedaron prohibidas. Esto tuvo vigencia 
durante los 39 años en el desierto y los 369 años que 
el Tabernáculo permaneció en Shiló, después de su 
entrada a la Tierra de Israel. A partir de la 
construcción del Templo en Yerushaláim, el uso de 
bamot para ofrecer ofrendas quedó prohibido para 
siempre [ver también la nota 42]. 


54, Según Rashí, los vv. 8-9 se refieren al periodo 
de 14 años que van desde la entrada de los israelitas 


a la Tierra de Israel hasta la erección del 
Tabernáculo en Shiló. Este periodo de tiempo gozó 
de un carácter halájico especial, pues aunque 
durante ese tiempo el Tabernáculo estuvo en la 
ciudad de Guilgal fungiendo como Santuario 
nacional para ofrecer ahí las ofrendas obligatorias 
(comunitarias e individuales), se permitió el uso de 
las bamot para que la gente ofreciera ahí sus 
ofrendas voluntarias [nedarim y nedabof]. Ahora 
bien, no sólo durante los 14 años que el Tabernáculo 
estuvo en Guilgal estuvieron permitidas las bamot, 
sino también durante el periodo de 57 años que el 
Tabernáculo estuvo en Nob y Guibón, después del 
periodo en Shiló, hasta que se construyó el Templo 
en Yerushaláim, que canceló definitivamente las 
bamot. 


55. Es decir, ofrendas obligatorias, Las ofrendas de 
pecado [jataf] y las de culpa [asham] nunca son 
voluntarias, 

56. En el Altar del Tabernáculo (o del Templo) se 
puedé ofrecer ofrendas obligatorias y, además, 
ofrendas voluntarias, 
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—— > TRADUCCIÓN DE RASHÍ 

plataforma de culto sólo se puede ofrendar aquello que haya sido prometido como ofrenda votiva 
u ofrenda voluntaria. A esto se refiere la frase “cada hombre según lo recto ante sus ojos”, lo 
cual quiere decir que ustedes pueden ofrendar en una plataforma las ofrendas votivas y 
voluntarias que ustedes libremente prometen porque les parece recto a sus ojos ofrendarlas, 


pero no porque haya una obligación de su parte. 57 


9. ENNA NY 99 /NO HABRÁN LLEGADO. Durante todos esos catorce años. *8 


mny 7y / PUES TODAVÍA. Esta expresión significa “todavía”. 52 


mhix19n 9N / AL [LUGAR DE] REPOSO. Esto se reficre a Shiló. 


nonan / AL PATRIMONIO. Esto se refiere a Yerushaláim. ó! 


57. Sifrí 65; Zebajim 117a, Ver también la 
Mishná en Meguilá 1:10: “Toda [ofrenda] que 
procede de una promesa [néder] o de una 
contribución voluntaria [nedabá] es ofrecida en 
una plataforma; pero todo lo que no procede de 
una promesa o de una contribución voluntaria [es 
decir, las ofrendas obligatorias] no es ofrecida en 
una plataforma”. 


58. Aunque el verbo bnN2 está literalmente 
conjugado en pasado [“llegaron”], debe ser 
entendido en referencia a una acción futura, pues, 
como Rashí explica, se refiere a los catorce años de 
conquista de la Tierra de Israel, algo que todavía no 
había ocurrido en ese momento. 


59, La expresión nyy ty literalmente significa 
“hasta ahora”. Sin embargo, si es entendida literal- 
mente, la frase diría que como hasta ese momento 
los israelitas no habían llegado a la Tierra de Israel, 
por cello les estaba prohibido ofrecer ofrendas 
obligatorias, y solamente podrían hacerlo cuando 
llegaran a la Tierra de Israel. Sin embargo, tal 


interpretación sería errónea, ya que en el desierto sí 
podían ofrendar en el Tabernáculo ofrendas 
obligatorias. Por esta razón, Rashí explica que aquí 
la expresión nny ty quiere decir “todavía” y se 
refiere a los catorce años de conquista y repartición 
de la Tierra de Israel. El sentido del versículo, 
entonces, es: durante esos catorce afíos no podrán 
ofrecer ofrendas obligatorias porque durante ese 
periodo todavía no habrán llegado al destino final 
(Mizraji). 

60. Sifrí 66; Zebajim 119a. Según el Talmud, Shiló 


es llamado “[lugar de] reposo” porque fue ahí que 
“descansaron de la conquista” de la Tierra de Israel. 


61, Sifrí 66; Zebajim 1194. Según el Talmud, 
Yerushaláim es descrita como “patrimonio” (o 
“herencia”) de Israel en Yirmeyahu 12:8: “Mi 
patrimonio es como el del león en el bosque”. No 
obstante, cabe señalar que el Midrash (Sifrí 66) cita 
justamente la opinión contraria: Shiló es llamada 
“patrimonio” y Yerushaláim “reposo”. 
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TRADUCCIÓN DE RASHÍ 

10. y9Na 0N2009 Y11h NN DN12Y1 / [CUANDO] USTEDES CRUCEN EL YARDÉN Y SE ASIENTEN EN LA 
TIERRA, Es decir, que repartan la Tierra de Israel y cada uno reconozca su parte que le tocó y su 
lugar de residencia, 2 

19? M3 / Y ÉL LES CONCEDA REPOSO. Después del periodo de conquista y repartición, así como 
del descanso de “las naciones que el Eterno haya dejado para poner a prueba a Israel” --lo 
cual históricamente sólo se aplicó en los días del Rey David-, entonces... % 


11. 41m tipian mm / ENTONCES SUCEDERÁ QUE AL LUGAR, ETC. Es decir, que deberán construir el 
Templo% en Yerushaláim.% Y asimismo declara el versículo acerca de David: “Y sucedió que 
cuando el Rey se hubo asentado en su casa y el Eterno le hubo dado descanso de todos sus 
enemigos, entonces el Rey dijo al profeta Natán: Mira, he aquí que yo resido en una casa de 


cedro mientras que el Arca de Dios reside dentro de cortinas”.%7 


62. La frase “y se asienten en la tierra” obviamente 
habla del periodo posterior al reparto de la Tierra de 
Israel, en que cada israelita sería capaz de reconocer 
el lote que le tocó, pues antes de eso no tiene sentido 
hablar de “asentamiento”, Por consiguiente, ese 
periodo es posterior a los catorce años de conquista 
y repartición (Sifté Jajamim). 

63. Shofetim 3:1. 


64. Por alguna razón casi todas las ediciones 
interrumpen aquí este comentario de Rashí. Sin 
embargo, debe ser leído junto con el siguiente, que 
es su continuación. 

65. Literalmente, “Casa de Elección”, Bet haBejira. 


66. Según Rashí, el v. 11 es continuación directa 


del v. 10, y habla de lo que debe ocurrir (la 
construcción del Templo) cuando las condiciones 
mencionadas en el v. 10 se hayan cumplido. Esas 
condiciones son: 1) cruzar el Yardén; 2) asentarse 
en la Tierra de Israel; 3) descansar de todos los 
enemigos alrededor; 4) residir en plena seguridad. 
Es por ello que Rashí afirmó en su comentario 
precedente que todas estas condiciones sólo se 
cumplieron históricamente en la época del Rey 
David. 


67. Shemuel U, 7:1-2; Sifrí 67. El Arca de la 
Alianza residía “dentro de cortinas” en el sentido de 
que se hallaba dentro de una tienda o carpa que el 
Rey David había puesto especialmente para 
albergarla, como se indica en Shemuel IL, 6:16-17. 


12:12 — 23) 


para hacer que ahí resida Su Nombre, 
allá llevarán todo lo que Yo les ordeno: 
sus ofrendas de ascensión y sus 
sacrificios, sus diezmos y la aportación 
de sus manos, y lo más selecto de sus 
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22 TRADUCCIÓN DE RASHÍ —————————A———A—Áá 
1131 IND MAY / ALLÁ LLEVARÁN, ETC. Arriba, % el precepto de llevar las ofrendas fue enunciado 
respecto al Santuario en Shiló, % y aquí es enunciado respecto al Santuario en Yerushaláim.?% Es 
por esta razón que la Escritura separó ambos enunciados: a fin de conceder permiso entre uno 
y otro.?! Desde la época en que Shiló fue destruido y llegaron con el Tabernáculo a Nob, y también 
desde que Nob fue destruido y llegaron con el Tabernáculo a Guibón, las plataformas de culto 
estuvieron permitidas, hasta que llegaron a Yerushaláim. 72 


09917) 119/ LO MÁS SELECTO DE SUS OFRENDAS VOTIVAS. Esto enseña que la persona debe traer 


ofrendas de lo mejor. ?* 


68. Ver el v. 6, donde la Torá dice: “Allá llevarán 
sus ofrendas de ascensión y sus sacrificios, ctc.”, 
versículo que expresa la misma idea que aquí. 


69. Ver Rashí al v. 5, s.v. WIN 1909. 
70. Ver, sin embargo, la nota 41. 


71. Zebajim 119. Según el Talmud, la Torá 
enunció el precepto de llevar las ofrendas 
exclusivamente al Santuario (en Yerushaláim o en 
Shiló) en dos lugares distintos (el v. 6 y el v. 11) a 
fin de implicar que en el intervalo entre esas dos 
épocas estaría permitido llevar las ofrendas a otros 
altares (plataformas de culto) aparte del Santuario, 
como Rashí explicará a continuación. 


72. La Mishná en Meguilá 9a afirma: “Después de 
la santidad de Shiló hay permiso [para ofrendar en 


bamofl; después de la santidad de Yerushaláim ya 
no hay permiso [para ofrendar en bamof]”. Hubo, 
por tanto, seis periodos: 1) antes de la erección del 
Tabernáculo en el desierto —las bamot estruvieron 
permitidas; 2) durante los 39 afios que estuvo el 
Tabernáculo en el desierto —las bamot estuvieron 
prohibidas; 3) durante los 14 años que estuvo el 
Tabernáculo en Guilgal -—las bamot estuvieron 
permitidas; 4) durante los 369 afios que estuvo el 
Tabernáculo en Shiló -—las bamot estuvieron 
prohibidas; 5) durante los 57 años que el 
Tabernáculo estuvo en Nob y en Guibón —las bamot 
estuvieron permitidas; 6) desde que se construyó el 
Templo en Yerushaláim —las bamot quedaron 
prohibidas para siempre. 


73. Sifrt 68. 
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él no posee porción ni patrimonio entre 
ustedes. “Cuidate, no sea que hagas 
subir tus ofrendas de ascensión en 
cualquier sitio que veas. “Sino sólo en 
el lugar que el Eterno escoja en una 
de tus tribus, alli harás subir tus 
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TRADUCCIÓN DE RASHÍ 

13. 79 own / CUÍDATE. Esto fue enunciado a fin de prescribir una prohibición”? para este 
asunto. ?5 

ANAND MN bipr 992 / EN CUALQUIER SITIO QUE VEAS, Es decir, en cualquier lugar que tu corazón 
considere.? Sin embargo, puedes ofrecer ofrendas fuera del Santuario por mandato de un 
profeta,” como hizo Eliahu en el Monte Carmel. 78 

14. 924 Na / EN UNA DE TUS TRIBUS, Es decir, en el territorio de la tribu de Binyamín.”? Pero 
arriba el versículo dice “el sitio... de entre todas sus tribus...”8% ¿Cómo se resuelve esta 


74, Según explica el Talmud en Macot 13b, en la 
Torá todos los enunciados introducidos con las 
expresiones Wen [o run, en plural], “cuídate”, 
mw, “no sea que” o 98, “no...”, implican una 
prohibición expresa. 

75. Sifri 70. El versículo 11 ordena: “...allá llevarán 
todo lo que Yo les ordeno”. Ese versículo (o el v, 6 
respecto a Shiló) constituye un mandamiento 
positivo que ordena llevar al Santuario las ofrendas. 
Como eso obviamente excluye la posibilidad de 
llevarlas a otro lugar, sería superfluo reiterar esa 
idea aquí. Por ello, Rashí explica que este versículo 
en realidad fue enunciado para agregar una 
prohibición a ese mandamiento. De este modo, el 
mismo acto queda definido en forma positiva y 
negativa (Sifté Jajamim). 

76, Aquí la expresión “ver” se refiere a un proceso 
mental; es sinónimo de decidir o considerar hacer 
algo. 

77. Si todo el propósito de la frase fuera prohibir 
ofrecer ofrendas en cualquier lugar aparte del 
Santuario, hubiera bastado con que dijera que estaba 
prohibido hacerlo bípr 923, “en cualquier sitio”. La 


frase NN7N Ye, “que veas”, parece superflua. Rashí 
explica aquí que fue enunciado para implicar que 


* sólo está prohibido hacerlo si a un individuo normal 


se le ocurrió hacerlo. Sin embargo, no está prohibido 
hacerlo por mandato expreso de un profeta, ya que 
eso ño entra dentro de aquello que la mente de un 
individuo normal considera hacer (Gur Aryé). 


78. Ver Melajim Y, 20-40. En aquella ocasión, el 
profeta Eliahu ofreció una ofrenda a Dios en el 
Monte Carmel, fuera de Yerushaláim, a fin de poner 
a prueba al pueblo de Israel y obligarlo a decidirse 
a dejar la idolatría, 


79. Sifrí 352, La expresión 939 InWa, “una de tus 
tribus”, implica aquella tribu que es singular 
respecto a las otras. Esto solamente se refiere a 
Binyamín, pues a diferencia de sus demás hermanos, 
Binyamín quedó solo cuando Yosef fue llevado a 
Mitzráim, ya que él y Yosef eran los dos únicos hijos 
de Rajel (Baer Heteb). 


80. Supra, v. 5. La frase “el sitio que el Eterno su 
Dios escoja de entre todas sus tribus” no significa 
que Dios escogerá a una tribu de entre todas las 
demás, sino que Dios seleccionará un sitio 


12:15 — 10:3> 


MA nv — maar / 178 


ofrendas de ascensión y allí llevarás a 23 ny [24] PI 
cabo todo lo qee Yo te ordeno. p1 Se “YD 1338 UN 
ISAun así, conforme a todo el pra A 
deseo de tu alma podrás degollar | nar 1D) nmierb33 
ONKELÓS 
095 199) 19 292 1210 IPD) NAY 97 29 1295 YA TOY 
RASHÍ 


22 NS DÍA MN 0 ¡DMI NIAPN 
0798 90 1 122 DN PROX 'N VOY 
DWIRA MIDA NM M2 o pros m2) 9) YA 
¡AD ¿DÍPIO 999 199 1199 ¡DW DONA D0)Y 


MA PIDO IMA YN NN 1 MPA 
192902 110 ,DÍPL) 29 .DrOIN 929 IN3D 
NIN MZA 100) MN 999 99 00) 797) PA DY 


N>2 DD) APRO? MAD 1092 DN 131 
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contradicción? Cuando el Rey David adquirió la era3! de Aravna el yebusí,$2 recolectó el oro de 
todas las tribus. Y de cualquier modo, la era estaba en el territorio de Binyamín, ** 


15. yo) my 592 p / CONFORME A TODO EL DESEO DE TU ALMA. ¿De qué habla el versículo? Si 
se refiere a carne que se desea? sin tener que ofrendar las “partes designadas”, 36 no puede ser, 
porque ese caso ya fue enunciado en otro lugar: “Cuando el Eterno tu Dios ensanche tus 
fronteras... y tú digas: Comeré carne...”87 Entonces, ¿de qué está hablando este versículo? De 
animales consagrados a los que les surgió un defecto, y aquí el versículo nos enseña que pueden 
ser redimidos con dinero e ingeridos en cualquier lugar. 3 Siendo así, se podría haber pensado que 


perteneciente a todas las tribus. Por tanto, ese 
requisito contradice lo enunciado aquí, ya que aquí 
claramente se dice que cl Santuario debe estar “en 
[el territorio de] una de tus tribus” (Gur Aryé). 


81. En hebreo, goren. En español, “era” es el 
nombre que se da al lugar donde se trillan los 
granos. 


82. Ver Shemuel 1, 24:18-24. El Primer Templo, 
construido por el rey Shelomó, hijo de David, fue 
edificado en la era de Aravna el yebusí. Aunque fue 
Shelomó el que lo mandó construir, su padre David 
hizo la colecta del dinero necesaria. 


83. De este modo, aunque el Templo quedó 
físicamente en el territorio de la tribu de Binyamín, 
como su adquisición fue hecha con el dinero de 
todas las tribus, se considera que el Templo era un 
sitio “de entre todas sus tribus”. 

84. Sifrí 70. 


85. En hebreo, basar taavá, Es decir, carne que la 
gente desea para comer, no para ofrendarla, 


86. En hebreo, emurim, palabra que literalmente 
significa “partes designadas”, Este nombre se refiere 


a los pedazos de las ofrendas animales (el sebo de 
las entrañas, los dos rifiones, el diafragma con el 
hígado) que son quemadas en el Altar. Se les llama 
“designadas” porque han sido específicamente 
designadas por la Torá para el Altar. Son enunciadas 
en Vayilrá 3:3. 


87. Infra, v.20. El versículo concluye: “...conforme 
a todo el deseo de tu alma podrás comer carne”, 
Vemos entonces que ese versículo permite la 
ingestión de carne normal, no consagrada como 
ofrenda, Por tanto, aunque aquí la Torá enuncia una 
frase similar, “conforme a todo el deseo de tu alma 
podrás degollar y comer carne”, no puede referirse 
al mismo caso. 


88, Ambos versículos, éste y el v. 20, permiten la 
ingestión de carne no consagrada, conforme al deseo 
personal de la gente, Pero no se repiten. El v. 20 
habla de la carne de cualquier animal no 
consagrado, mientras que aquí la Torá habla 
especificamente de un animal que originalmente 
había sido consagrado, y lo que aquí enseña es que 
cuando a este animal le salga un defecto que lo 
invalide para ser ofrendado, está permitido redimirlo 
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este tipo de animales puede ser redimido incluso cuando tenga un defecto pasajero.?? Para descartar 


esta suposición, el versículo afirma: “Aun así...” 2 


YN? Narn / PODRÁS DEGOLLAR Y COMER. De esos animales,?! no tienes permiso de utilizar su 
tonsura o su leche, sino que solamente tienes permiso de utilizarlo como alimento por medio del 
degiiello. 

aingm Nin / TANTO EL IMPURO COMO EL PURO. Puesto que esos animales proceden de la 
condición de ofrendas consagradas, respecto a las que se declara: “Y la carne que toque 
cualquier cosa impura no podrá ser comida”,?% era necesario que la Torá dijera respecto a una 
ofrenda con defecto que fue redimida que “tanto el [individuo] impuro como el puro” pueden 
comer de su carne en un mismo plato, como si fuera “el venado o el ciervo”, de los que no se 


con dinero de su condición de consagrado, con lo 
que el animal automáticamente es transferido a la 
condición de profano y, en tal caso, puede ser 
ingerido como carne no consagrada. 


89. Puesto que este versículo enseña que es posible 
redimir animales consagrados y luego comerlos 
como si fueran profanos, se podría haber pensado 
que quizá está permitido redimir a un animal que 
tiene un defecto curable [mum ober], incluso 
inmediatamente después de que le salió el defecto 
(Sifté Jajamim). 

90, Sifrí 71. El vocablo que hemos traducido por 
“aun así”, en hebreo es p”, el cual tiene un sentido 
adversativo o limitante (Mizrají). En este caso, es 
enunciado para indicar que el permiso de redención 
para animales con defecto no es universal, sino que 
sólo se aplica a los que hayan desarrollado un 
defecto permanente [mum kabúa]. Sobre otros casos 
en los que la palabra pa tiene un sentido limitante, 
ver Shemot 31:13 y Vayikrá 23:27, 

91. Los animales consagrados que debido a un 
defecto permanente fueron redimidos y transferidos 
a la condición de profanos. 


92. Bejorot 15b. Puesto que es obvio que sólo se 
puede comer un animal después de haberlo 
degollado, la frase “podrás degollar” es superflua; 
hubiera bastado con que aquí la Torá dijera “podrás 
comer” (Baer Heteb). Por ello, el Talmud interpreta 
que la frase “podrás degollar” fue enunciada para 
ensefíar que el único beneficio que se puede obtener 
de un animal consagrado con defecto es aquel que 
se deriva de su degilello, lo cual excluye su tonsura 
(lana) y su leche (MizrajD. 


93. Vayikrá 7:19, El versículo completo es: “Y la 
carne que toque cualquier cosa impura no podrá ser 
comida; deberá ser quemada al fuego. Pero de la 
carne [no impura], toda persona pura podrá comer la 
carne”, Ese versículo prohíbe que una persona en 
estado de impureza [tame] ingiera la carne de un 
animal consagrado como ofrenda, ya que al hacerlo 
transmite impureza a la carne, 


94, Sifrí 71. Normalmente, al igual que un 
individuo impuro [tamé] no puede comer una carne 
consagrada, un individuo puro [tahor] no puede 
comer la carne de un animal consagrado que se 
volvió impuro, Por consiguiente, normalmente no 
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TRADUCCIÓN DE RASHÍ 
hace ninguna ofrenda.? 


v3NN IYD / COMO EL VENADO Y EL CIERVO. Esto fue enunciado para exentar a las ofrendas con 
defecto de la ley de “la antepierna, la quijada y el estómago”. ? 


16. 199NN N9 0 2 / PERO NO COMERÁN LA SANGRE. A pesar de que Yo, Dios, dije que en una 
ofrenda con defecto que fue redimida no tienes que arrojar su sangre en el Altar, aun así no puedes 
comerla, 2 

pm) 1MPDYN / LA VERTERÁS COMO AGUA. Esto fue enunciado para decirte que esta sangre no 
necesita ser cubierta. % Según otra explicación, fue enunciado para enseñar que la sangre es 


podrían comer del mismo plato, ya que el impuro 
contaminaría la carne con su contacto y la haría 
impura, haciéndola prohibida para el puro. Pero en 
este caso, puesto que el animal consagrado con 
defecto fue redimido, sale de la categoría de 
“consagrado” y pasa a ser profano completamente, 
de tal modo que tanto el impuro como el puro 
pueden comerlo sin problema. 


95. Al decir “como el venado y cl ciervo”, la Torá 
compara la carne de esos animales salvajes con la de 
los animales consagrados con defecto que fueron 
redimidos, indicando con ello que al igual que la 
came del venado y el ciervo es completamente 
profana porque no puede ser ofrendada, así también 
lo es la carne de los otros animales. 


96. Infra v. 18:3; Sifrí 71. En aquel versículo, la 
Torá estipula que cuando una persona degúielle un 
animal cualquiera (no consagrado), deberá entregar 
estas tres partes al kohén, como regalo. En este caso, 
al comparar a las ofrendas con defecto que fueron 
redimidas con el venado y el ciervo, la Torá también 
enseña que así como de éstos no se entrega la 
antepierna, la quijada y el estómago al kohén 
(porque esa prerrogativa sólo se extiende a los 
animales domésticos y no a los salvajes), lo mismo 
aplica a aquéllas (Sifté Jajamim). 


97. En Vayikrá 17:10-11, la Torá ya prohibió 


consumir la sangre de un animal. Sin embargo, la 
razón que ahí da la Torá para esta prohibición es 
porque “el alma de la carne está en la sangre, y Yo 
la he dado para ustedes sobre el Altar a fin de hacer 
expiación por sus almas, ya que es la sangre la que 
hace expiación por el alma”. Por consiguiente, se 
podría haber pensado que la prohibición de ingerir 
sangre sólo se aplica a los animales aptos para ser 
ofrendados en el Altar y no a los animales que, a 
causa de que tenían defectos, fueron descalificados 
de ser ofrendados en el Altar. Por cllo era necesario 
que la Torá reiterara esta prohibición aquí (Gur 
Aryé). 

98. Sifrí 71; Julin 84a. En Vayikrá 17:13, la Torá 
dice: “Cualquier hombre... que cace una presa de 
animal [terrestre] o ave que sean comestibles, 
deberá derramar su sangre y cubrirla con tierra”. En 
ese versículo, la Torá prescribe que la sangre de un 
ave o de un animal cuadiúpedo salvaje debe ser 
cubierta con tierra cuando el animal es degollado. Se 
pudo haber pensado que la comparación que hace el 
versículo anterior entre ofrendas con defecto que 
fueron redimidas con animales salvajes (el venado y 
el ciervo) significa que ese precepto también aplica 
a esas ofrendas. Para descartar esa suposición, aquí 
la Torá enfatiza que hay que verter la sangre “como 
agua”, implicando así que no precisa de ser 
recubierta (Mizrajl). 
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>= TRADUCCIÓN DE RASHÍ 

como agua en el sentido de hacer aptas las semillas? para recibir impureza, 1% 
17. vam N5 / NO PODRÁS COMER. Este versículo viene para prescribir una prohibición al 
asunto. 0! 

van N5 /NO PODRÁS COMER. Al respecto, Rabí Yehoshúa ben Korjá dijo: “En realidad sí puedes 
hacerlo, pero no se te permite”. 1% De igual modo, la Escritura dice: “Y al yebusí, habitante de 
Yerushaláim, los hijos de Yehudá no pudieron expulsarlos”.!% En realidad, sí pudieron, sólo que 
no les estaba permitido hacerlo.!% La razón por la que no se les permitió fue porque Abraham 
había hecho un pacto con los habitantes nativos de Yerushaláim cuando les compró la cueva de 
Majpelá. '% Y en realidad no eran yebusim, sino jitim, '% sólo que el versículo los llama “yebusim” 
a causa de la ciudad, cuyo nombre era Yebús.!% Así se explica en el midrash Pirké d'Rabí 


99. Es decir, cualquier alimento; Rashí habla de 
semillas porque ese es el ejemplo enunciado por la 
Torá en Vayikrá 11:38 [ver la siguiente nota]. 


100. Sijri 71. En Vayikrá 11:38, la Torá dice: “Pero 
si agua ha sido puesta sobre una semilla y luego su 
cadáver cayó sobre ella, impura será para ustedes”. 
De ese versículo se aprende que el agua hace que 
los alimentos (no sólo semillas) se vuelvan 
susceptibles de recibir impureza (si un alimento está 
seco no puede recibir impureza). Aparte del agua, 
eso también aplica a los siguientes líquidos: aceite 
de oliva, vino, rocío, leche, miel de abeja y sangre. 
De la comparación que este versículo hace entre la 
sangre y el agua se aprende que la sangre está 
incluida entre esos líquidos, 


101. En el versículo 12:11, la Torá ordena; “...allá 
llevarán todo lo que Yo les ordeno”. Ese versículo 
enuncia el precepto de llevar al Santuario las 
ofrendas y, en su caso, comerlas ahí, Y en el v, 
12:13, al decir: “Cuídate, no sea que hagas subir tus 
ofrendas de ascensión en cualquier sitio que veas”, 
ahí la Torá prescribe lo mismo, pero en términos de 
prohibición [ver Rashí ahí mistmo, s.v. 797 Wen y la 
nota 75]. En este versículo, la Torá agrega otra 


prohibición. La diferencia entre la prohibición 
enunciada en el y. 12:13 y la enunciada aquí es que 
aquélla prohíbe ofrecer ofrendas fuera del Santuario, 
mientras que aquí prohíbe comer las cosas 
consagradas mencionadas aquí fuera del Santuario 
(Gur Aryé). 

102, Por tanto, aquí la expresión “no podrás” no se 
refiere literalmente a la capacidad, sino a la facultad 
de hacerlo, 


103. Yehoshúa 15:63. 
104, Sifri 72, 
105. Ver Bereshit, cap. 23, 


106. En Bereshit 23:20, la Torá expícitamente dice 
que Abraham compró la cueva de Majpelá “de los 
hijos de Jet”, específicamente de Efrón el jití. El 
yebusí y el jití son dos pueblos distintos, como 
explícitamente se dice en Bereshit 15:21. 


107. Yebús era el antiguo nombre de Yerushaláim. 
Sus habitantes originales eran los yebusim, pero 
eventualmente los jitim los conquistaron y 
capturaron Yebús, asentándose ahí. En Yehoshúa 
15:63, el versículo llama “yebusí” a los jitim porque 
en aquella época éstos ya vivían en esa ciudad. 


12:18 — m3 


el diezmo de tu grano, de tu vino y de tu 
aceite; los primerizos de tus reses y de 
tus ovinos; ninguna ofrenda votiva que 
prometas, tus ofrendas voluntarias o la 
ofrenda de tu mano. Sino que en 
presencia del Eterno tu Dios lo comerás, 
en el lugar que el Eterno tu Dios escoja, 
tú y tu hijo e hija, tu siervo y tu sierva, 
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Eliézer.1%8 A esto se refiere lo que se declara: “.... menos que quites a los ciegos y a los cojos”. 1% 
Los “ciegos” y los “cojos” se reficren a estatuas en las que habían escrito el juramento que 


Abraham había hecho con ellos. 

193 11931 / EL PRIMERIZO DE TUS RESES. Esto constituye una prohibición para los kohanim. !!0 
19 9) / LA OFRENDA DE TU MANO. Esto se refiere a las primicias. !!! 

18. 'n 309 / DELANTE DEL ETERNO. Es decir, dentro de las murallas de Yerushaláim. !!? 


Ya "9 dm) / ASÍ COMO EL LEVÍ QUE ESTÁ EN TUS CIUDADES, Si no tienes nada que ofrecerle 
de lo que la Torá dice que le corresponde, como el primer diezmo, '!2 dale diezmo del pobre; si 


no tienes diezmo del pobre para darle, invítalo a tomar parte de tus ofrendas de paz. !!* 


108. Pirké d'Rabi Eliézer 36. 


109. Shemuel IL, 5:6. El versículo completo es: “El 
rey y sus hombres marcharon a Yerushaláim, hacia 
el yebusí, habitante de la tierra. Y [alguien] habló a 
David, para decirle: “No entrarás aquí, a menos que 
quites a los ciegos y a los cojos”, como diciendo: 
David no entrará aquí”. 


110, Esta frase, que prohíbe comer la carne de 
animales primerizos fuera de Yerushaláim, no está 
dirigida a los que no son kohanim, ya que a éstos les 
está prohibido ingerir esa carne incluso dentro de 
Yerushaláim (Gur Aryé). En Bemidbar 18:17, la 
Torá estipuló que los animales primerizos de reses o 
de ovinos no pueden ser redimidos, sino que deben 
ser ofrendados; su came es ingerida por los 
Kohanim. 


111. Macot 17a. Ver Rashí al v. 12:6, s.v. 19m 
077 y la nota 49, 


112, Aunque en otros lugares de la Torá (ver, por 
ejemplo, Vayikrá 1:5) la expiesión “delante del 
Eterno” se refiere al árca del Santuario, en este caso 
se refiere a toda el área de Yerushaláim (y en el 
Tabernáculo en el desierto, al área del campamento). 
Todas las cosas que este versículo menciona poseen 
un grado menor de santidad [kodashim kalim] y, por 
tanto, pueden ser comidas fuera del área del 
Santuario (Mizrajf. 

113, El primer diezmo [maaser rishón] es la parte 
del producto agrícola que la Torá adjudica al leví, 
Para mayores detalles, ver la nota 45, 


114, Sifri 74, 


183 / DEBARIMN — MRASHAT REÉ 
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Y te regocgjcrás delante del Eterno tu 
Dios en cua lquierempresa de tus manos. 
19 Cuídate, r20seaque abandones al levi 
durante todos tusdias sobre tu tierra. 
WCyando d Etrno tu Dios ensanche 
tus fronteras, coforme te habló, y tú 
digas: “Comeré carne”, porque tu alma 
habrá ansiado la carne, conforme a todo 
el deseo de £ualm podrás comer carne; 
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TRADUCCIÓN DE RASHÍ 
19. 19 awvn / CUÍDATE, Esto fue enunciado a fin de prescribir una prohibición para este asunto, !!5 


11918 5y / SOBRE TUTIERRA. Pero en la diáspora no se te ordena cuidar del leví más que de los 
pobres de Israel.!!' 

20, '1ay amy >2 / CUANDO... ENSANCHE, ETC. Aquí la Torá te enseña la conducta correcta a 
seguir: que la persona no ansíe comer carne excepto en condiciones de amplitud material !!? 
y riqueza. !18 

4 169) MIN 292 / CONFORME A TODO EL DESEO DE TU ALMA, ETC. Pero en el desierto les estaba 
prohibido ingerir carne no consagrada, a menos que cada individuo la hubiera consagrado y 


ofrecido como ofrenda de paz. !!2 


115. Sifrí 74, El versículo precedente enuncia el 
precepto de que los israelitas se preocupen 
activamente del bienestar material de los leviim; 
este versículo enuncia la misma idea, sólo que 
formulada como una prohibición: no lo abandones 
(Gur Aryé). Ver también Rashí al v. 12:13, s.v, 
mm own y al v. 12:17, s.y. 930 No. 


116. Sifrí 74, La razón por la que la Torá prescribió 
Que los israelitas dieran su diezmo a los leviim y 
cuidaran de que tuvieran todo lo necesario se debe 
a. que ellos no recibieron patrimonio territorial en la 


Tierra de Israel porque su actividad se centraba en 
las labores del Templo. Sin embargo, como en la 
diáspora los israelitas tampoco poseen patrimonio 
territorial, los leviim automáticamente son iguales a 
todos (Sifté Jajamim). 

117. Literalmente, “amplitud de manos”. 


118. Julín 84a. 


119. Sifri 75; Julin 16b. Solamente después de que 
los israelitas entraron a la Tierra de Israel se les 
permitió comer carne normal, sin consagrarla. 


12:21-22 — 23"N:29 
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21. tiprn ya) phy > / PORQUE EL LUGAR... ESTARÁ LEJOS DE TI. Y no podrás venir al Santuario 
y hacer las ofrendas de paz cualquier día, como puedes hacerlo ahora, que el Santuario está con 
ustedes. !20 
JIMY 1WN9...PNIJ / PODRÁS DEGOLLAR... COMO TE HE ORDENADO. De aquí aprendemos que hay 
un mandamiento bíblico sobre el degitello, sobre cómo degollar un animal. Esas son las leyes del 
degiiello ritual [shejitd] que fueron enunciadas [en forma oral) a Moshé en el Monte Sinai, 1?! 
22. '1) >23N NN 998? 1WN9 TN / PERO SÓLO COMO SON COMIDOS EL CIERVO Y EL VENADO, ETC. Esto 
quiere decir que no se te ordena comer esta carne en estado de pureza.!?? Siguiendo esta 


120. Este versículo enuncia la razón por la que en 
el versículo precedente la Torá permite que cuando 
los israelitas entren a la Tierra de Israel ingieran 
carne sin consagrar: porque a diferencia de su 
situación en el desierto, en la Tierra de Israel el 
Santuario estará lejos (Or haJáyim). 


121. Sifrí 75; Julin 28a. Las leyes del degúello 
ritual de animales [shejitá] no fueron puestas por 
escrito en la Torá, sino que fueron transmitidas 
oralmente a Moshé. Estas leyes forman parte del 
conjunto de leyes de la Torá Oral [tora shebea! pél, 
a diferencia del conjunto de leyes escritas en la 
Torá, que forman la Torá Escrita [tora shebijtab]. 


122, El contexto habla de carne de animales 
normales, sin consagrar. Aunque hasta ahora la Torá 
solamente había estipulado que la carne de animales 
consagrados debe ser ingerida en estado de pureza, 
se pudo haber pensado que, puesto que los animales 


mencionados aquí pertenecen a las mismas especies 
que los animales aptos para ser ofrendados (reses y 
ovinos), así como los animales consagrados no 
deben ser comidos en estado de impureza, lo mismo 
aplica a los demás (Sifté Jajamim). En el v. 12:15, 
s.v. pm Npvn, Rashí explicó que ese versículo 
permite comer en estado de impureza la carne de 
animales consagrados que a causa de un defecto 
fueron redimidos de esa condición. Aquí explica que 
ese mismo permiso aplica a animales que nunca 
fueron consagrados. La razón por la que es necesario 
reiterar ese permiso es que aplica a dos casos 
distintos. En el primer caso, se pudo haber pensado 
que la Torá permite comer en estado de impureza la 
carne de animales con defecto porque perdieron su 
condición de consagración en el momento de ser 
degollados, lo que no aplica a animales que nunca 
fueron consagrados, ya que éstos retienen su 


185 / DEBARIM — PARASHAT REÉ 


tú podrás comerlo, tanto.el impuro como 
el puro podrán comerlo juntos. 3 Sólo sé 
fuerte para no comer la sangre, ya que 
la sangre es el alma, y no deberás comer 
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TRADUCCIÓN DE RASHÍ 
comparación, se podría suponer que así como el sebo del ciervo y del venado está permitido, de 
igual modo el sebo de los animales no consagrados [julín] está permitido. !2 Para descartar esta 
“hipótesis, el versículo enuncia la expresión 78, “sólo que”. !24 


23. 010 598 »9239 pih p2 /SÓLO SÉ FUERTE PARA NO COMER LA SANGRE, Puesto que el versículo 
dice “sé fuerte” para no comer sangre, de ahí aprendes que en la antigiedad estaban inmersos en 
la práctica de ingerir sangre y por eso era necesario que la Torá dijera “sé fuerte” para contenerte. 
- Esta es la opinión de Rabí Yehudá. Pero Rabí Shimón ben Azai dice al respecto: “Este versículo 
solamente viene para advertirte y enseñarte qué tanto debes esforzarte en el cumplimiento de los 
preceptos: si incluso respecto a la sangre, de la que es fácil cuidarse de no comerla porque el ser 
humano no siente ansias de ella, aun así la Torá precisa advertirte de que está prohibida, con 
mayor razón es necesario ser muy precavido respecto de los demás preceptos que prohíben cosas 


que el ser humano desea con intensidad. 125 


potencial para subir al Altar. Y en el segundo caso, 
se pudo haber pensado que la Torá permite ingerir 
la carne de animales sin consagrar justamente 
porque nunca recayó en ellos el estado de 
consagración. Por eso era necesario que la Torá 
repitiera el permiso de ingerir su carne (Masquil 
leDavid). 


123. En Vayikrá 7:22-23, la Torá dice: “El Eterno 
habló a Moshé, para decir: Habla a los Hijos de 
Israel, para decir: Cualquier sebo de un toro, de una 
oveja o de una cabra no podrán comer”. Ese 
versículo prohíbe ciertos tipos de sebo de reses y 
ovinos. Sin embargo, esa prohibición no aplica a 
idénticos sebos de animales salvajes aptos para 
comer [kasher], como el venado y el ciervo. Aquí 
Rashí explica que, puesto que la Torá compara aquí 
a los reses y ovinos con el venado y el ciervo en 
términos de permitir comer su carne en estado de 


impureza, esa comparación quizá también se 
extiende hasta permitir su sebo, 

124. El vocablo que hemos traducido por “sólo 
que”, en hebreo es “N, el cual tiene un sentido 
adversativo o limitante, similar al de pr. En este 
caso, es enunciado para limitar el permiso de comer 
el sebo a animales kasher salvajes. Sobre otros 
casos en los que Rashí explica qu el vocablo yx 
implica una limitación de lo enunciado, ver 
Bereshit 7:23, s.v. na 18, Shemot 31:13, s.v. NN TN 
viovn »n20, Vayilrá 23:27, s.v. 1N y Bemidbar 
26:55, s.v. 992 1N y 31: 22, s.v. 2Nt0 NN 18. Ver 
también el v. 12:15, s.v. 199) mx 292 pr y la nota 
90. En Berajot 14:2, el Talmud Yerushalmi afirma 
que en la Torá los vocablos pa y “N siempre 
limitan lo enunciado en el contexto en que 
aparecen. 


125. Sifri 76. 


12:24-25 — n2a7 19:32 
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TRADUCCIÓN DE RASEÍ —————————————- 
Yan 0y Way P9N XD? / Y NO DEBERÁS COMER EL ALMA JUNTO CON LA CARNE. Esto constituye una 
prohibición de comer un miembro de un ser vivo. 126. 127 


24. 1299N'M NY / NO LA COMERÁS. Esto constituye una prohibición de ingerir sangre coagulada. 128 
25. 1192NN N> /NO LA COMERÁS. Esto constituye una prohibición de ingerir sangre de órganos. !?? 


1 79 20» iy) / PARA QUE TE BENEFICIES TÚ, ETC. Ve y aprende qué tan grande es la 
recompensa que Dios otorga por el cumplimiento de los preceptos: si respecto a la sangre, que 
es algo que el alma del ser humano considera repugnante, el que se abstiene de comerla es 
recompensado -él y sus descendientes después de él-, con mayor razón será recompensado 
inmensamente el que se abstiene del robo y de la inmoralidad sexual, que son actos que el alma 


del ser humano desca. 130 


126. Es decir, de comer un animal que todavía no 
ha muerto completamente. 


127. Sifríi 76; Pesajim 22b; Julin 102b, La frase “no 
deberás comer el alma [va), néfesh] junto con la 
carne” significa que no se debe comer la carne de 
un animal mientras su alma todavía está dentro de 
ella, es decir, mientras todavía tiene vida (Sifté 
Jajamim). En este contexto, la palabra Va), néfesh, 
que literalmente significa “alma”, también implica 
vida, 


128. Keritot 4b. Lo que aquí tradujimos por “sangre 
coagulada” [en hebreo, dam hatamtzit] es la que en 
vez de manar en chorro del animal a la hora de 
degollarlo (o después), solamente gotea o es 
necesario exprimirla del cuerpo del animal. Aunque 
la pena que la Torá prescribe por ingerir sangre es 


karet (muerte prematura o sin dejar descendencia), 
eso solamente se aplica a la sangre que mana 
libremente del animal. La “sangre coagulada” no es 
considerada igual que la sangre normal y, por tanto, 
ingerirla no es castigado con karet. Aun así, aquí el 
versículo enseña que de todos modos está prohibida. 
Al igual que con cualquier otra prohibición de la 
Torá, el castigo aplicable es azotes (Beer Máyim 
Jayim). 


129. Keritot 4b, Rashí se refiere a sangre de 
órganos internos como el hígado o los riñones. Al 
igual que la “sangre coagulada”, este tipo de sangre 
no entra dentro de la categoría de sangre cuya 
ingestión es penalizada con karet, sino sólo con 
azotes. 


130. Macot 23b, 


187 / DEBARIM — PARASHAT REÉ 


Sólo tus cosas consagradas que 
poseas y tus ofrendas votivas portarás y 
vendrás al lugar que el Eterno escoja. 
Realizarás el servicio de tus ofrendas 
de ascensión, la carne y la sangre, sobre 
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2 TRADUCCIÓN DE RASHÍ 

26. pw1p p%4 / SÓLO TUS COSAS CONSAGRADAS. Aunque se te permitió degollar animales 
no consagrados [fulín], no te permití degollar los animales consagrados y comértelos en 
tus ciudades, !3! sin ofrecerlos como ofrenda, sino que debes llevarlos a la Casa Escogida, 


es decir, al Templo. 


27. 191199 vyYr / REALIZARÁS EL SERVICIO DE TUS OFRENDAS DE ASCENSIÓN. Si son ofrendas 
de ascensión, pon “la carne y la sangre” encima del Altar; y si son sacrificios de ofrendas 
de paz, “la sangre de tus sacrificios deberá ser vertida sobre el Altar” primero, y 
solamente después “podrás comer la carne”.!%2 Y además, nuestros Maestros interpretaron 
que la frase del versículo anterior, yW%4p pm, “sólo tus cosas consagradas”, viene para 
enseñar acerca de ofrendas consagradas fuera de la Tierra de Israel.133 Y también para 
enseñar acerca de los animales sustitutos! y de la progenie de animales consagrados, 


necesariamente habla de dos tipos de ofrendas. La 
primera cláusula, que dice “realizarás el servicio de 
tus ofrendas de ascensión” solamente se refiere a ese 
tipo de ofrendas; pero la siguiente cláusula, que 
inicia con la frase “tus sacrificios”, se refiere a las 
ofrendas de paz y prescribe que primero hay que 
verter su sangre en el Altar y lugo “podrás comer la 
carne” (Mizraji; Baer Heteb). 


133. Sifrí 77. Es decir, que si una persona consagra 
un animal fuera de la Tierra de Israel, debe 
asegurarse de llevarla al Templo para ofrendarla, 
Esto se implica de la frase “portarás y vendrás”, la 
cual permite inferir que habla a una persona que se 


131. Es decir, lugar fuera de 


Yerushaláim. 


132, El v. 26 habla de la obligación de llevar 
ofrendas al Templo. Ahora bien, como las ofrendas 
pueden ser de varios tipos (ofrendas de ascensión 
folá], ofrendas de paz [shelamim] o incluso ofrendas 
de pecado [jatat]), de ahí se infiere que el v, 26 
habla de todo tipo de ofrendas. Por tanto, no parece 
congruente que este versículo, que es continuación 
del anterior, en apariencia solamente hable de 
ofrendas de ascensión [“realizarás el servicio de tus 
ofrendas de ascensión”]. Además, si efectivamente 
sólo de eso está hablando, entonces se contradiría a 


en cualquier 


sí mismo, ya que la última frase dice “y podrás 
comer la carne”. Como eso solamente puede 
referirse a las ofrendas de paz (pues las ofrendas de 
ascensión son consumidas enteramente en el Altar), 
Rashí explica aquí que este versículo 


halla a cierta distancia del Templo (Gur Aryé). 


134, En Vayikrá 27:36, la Torá dice: “No hará 
distinción entre uno bueno y uno malo, y no lo 
substituirá; pero si lo substituye, entonces él y su 
substituto serán sagrados; no podrán ser redímidos”. 
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TRADUCCIÓN DE RASHÍ 

que deben ser ofrecidos. 135 

28. 10 / PRESERVA. Esto se refiere al estudio. 36 Aquí el versículo te dice que debes preservar el 
estudio de la Torá “en tu vientre” 13? para que no se te olvide, de modo semejante a lo que afirma 
el versículo: “Agradables son [las ideas de Torá] cuando las guardas en tu vientre”.138 Y si 


estudiaste Torá, (92 es posible que la entiendas y la cumplas, Pero todo aquel que no entra dentro 
del estudio de la Torá, no entra dentro del cumplimiento de sus preceptos. 140 


DM 99 NN / TODOS ESTOS ASUNTOS, Esto implica que un precepto ligero debe ser igualmente 


valioso para ti como un precepto severo. !*! 


Ese versículo estipula que si una persona consagró 
un animal como ofrenda, ya no puede transferir ese 
estado de consagración a otro animal. Si de todos 
modos lo hace, eso no quita el estado de 
consagración del primer animal, sino solamente 
hace que el segundo animal también quede 
consagrado, Aquí la palabra “tus cosas consagradas” 
constituye una alusión a que las ofrendas 
consagradas siempre mantienen ese estado (Gur 
Aryé). 

135. Sifri 77. Es decir, que si un animal consagrado 
como ofrenda pare crías, éstas también tienen el 
estado de consagración y deben ser ofrendadas. 


136. Aunque hemos traducido esto por “estudio”, la 
palabra que Rashí emplea es ny9r, mishná. Como la 
Mishná es el compendio general de leyes de la Torá 
(explicado, ampliado y matizado por la Guemará), 
en sentido estricto lo esencial del estudio de la Torá 
consiste en el aprendizaje de la Mishná, Por otra 
parte, la palabra ny, mishná, también significa 
“repetición”, “repaso”, ya que el estudio de la Torá 
no solamente consiste en aprenderla una vez, sino en 
repasarla constantemente. Así, pues, hay que 
entender aquí la palabra ny4r, mishná, en su triple 
sentido de estudio, Mishná y repaso. Según el 


Maharal de Praga (Gur Aryé), lo “esencial de los 
preceptos [de la Torá] consiste en la Mishná, ya que 
ésta indica cómo hay que cumplirlos, y el estudio de 
la Mishná conduce a la acción”. Agrega también que 
cuando una persona conoce los principios esenciales 
de las leyes de la Torá, contenidos en la Mishná, eso 
lo llevará a cumplir los preceptos. Es por esta razón 
también que el estudio de la Mishná es llamado aquí 
“preservación” [shemirá], ya que como la Mishná 
está compuesta por un conjunto de leyes y normas, 
es preciso preservarla en el intelecto y repasarla 
constantemente. 


137. Es decir, asimilarla completamente mediante 
el estudio, el análisis y el repaso constante. 


138, Mishlé 22:18. 


139, También se puede traducir: “Y si estudiaste 
Mishná...” [ver la nota 136]. 


140. Sifrí 79. 


141. Sifrí 79. Si la Torá simplemente hubiera 
hablado de “estos temas”, de ahí ya se infiere que se 
refiere atodos los preceptos de la Torá, Por tanto, al 
enfatizar que se debe guardar y entender “todos 
estos temas”, en efecto está igualando a todos los 
preceptos entre sí (Mizrajf). 


189 / DEBARIM — PARASHAT REÉ 


para que te beneficies tú y tus hijos 
después de ti para siempre, ya que 
habrás hecho lo bueno y lo recto ante los 
ojos del Eterno tu Dios. 

Cuando el Eterno tu Dios haya 
exterminado delante de ti a los pueblos 
hacia los que tú te diriges para 
conquistarlos, y los hayas expulsado y te 
hayas asentado en su tierra, % cuídate 
mucho, no sea que seas atraído tras 
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TRADUCCIÓN DE RASHÍ 


240n / LO BUENO, Ante los ojos del Cielo, 1 


aúsm / Y LO RECTO. Ante los ojos de los hombres. 1% 


30. pam 19 / NO SEA QUE SEAS ATRAÍDO. El Targum de Onkelós tradujo esta palabra como si 
estuviera relacionada con Vis, “trampa”.1% Pero yo afirmo que no fue cuidadoso en traducir 
el lenguaje con exactitud. Pues no hallamos que la letra nun [3] forme parte de la raíz de los 
vocablos que significan ¡24,1% incluso como letra radical que a veces se desprende de la raíz, 116 
Pero sí hallamos la letra 3 en vocablos que indican ofuscamiento y golpeteo. Por ejemplo, en la 


142. Sifrí 79, En sentido estricto, el adjetivo 
“bueno” sólo se aplica a aquello que es bueno en 
su esencia, no solamente en su aspecto externo. Por 
ello, como solamente Dios conoce la esencia de los 
seres humanos y lo que albergan en lo más 
profundo de su corazón, aquí lo “bueno” es una 
cualidad que se relaciona específicamente con Dios 
(Gur Aryé). 

143, Sifrí 79, Lo “recto” se refiere a todo aquello 
que no presenta un aspecto torcido; por ello, 
específicamente se refiere a lo que el ser humano 
percibe con su propio entendimiento (Gur Aryé). 
144, El Targum de Onkelós tradujo el verbo hebreo 
vr3n por >pnn, vocablo arameo relacionado con la 
palabra hebrea nom, “obstáculo”, “tropiezo”. Por 
tanto, es claro que para él el verbo vpn implica 


aquí caer en tropiezo o dejarse atrapar por las 
ideologías de las naciones de Kenaan. 


145. Es decir, no hallamos que la letra > forme parte 
de la raíz que da origen al verbo VpY, “pone trampa” 
(u otras conjugaciones), y al sustantivo Wp%, 
“trampa”. Por consiguiente, como en el verbo pasivo 
vpn la letra > claramente forma parte de la raíz 
[wpa], no es posible que Vr?9n tenga un significado 
que implique trampa u obstáculo. 


146. Algunas raíces de tres letras pierden una de sus 
letras radicales en algunas conjugaciones. Aquí 
Rashí agrega que no hallamos en toda la Escritura 
ningún ejemplo que pudiera indicar que en el verbo 
vpv (o similares) o en el sustantivo zin la letra > 
forme parte de la raíz, pero fue omitida en alguna 
conjugación. 
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€<x__— _EX I-_—_A A TRADUCCIÓN DE RASHÍ ——————- __EIQ<—_—_— 
frase: “Y sus rodillas chocaban una contra otra”.!* Y también en este caso, yo digo que la frase 
DNA pam 19 significa “no sea te confundas siguiéndolos” al quedar involucrado en los actos 
de ellos.1%% Y asimismo este verbo tiene ese significado en la frase: “Que el acreedor se sienta 
atraido con todo lo que tiene”.!* Ahí el versículo maldice al malvado deseándole que tenga 
muchos acreedores encima de él que constantemente regresen y se sientan atraídos por su dinero. 


ID OPI "INS / LUEGO DE QUE ELLOS HAYAN SIDO EXTERMINADOS DE TU PRESENCIA. Después 
de que tú hayas visto que Yo los haya exterminado de tu presencia, debes reflexionar en por 
qué razón esos pueblos fueron exterminados: a causa de los perversos actos que tenían en sus 
manos. Por tanto, tú tampoco debes actuar de ese modo, para que no vengan otros pueblos y te 
exterminen. 


v12Y? 199 / ¿CÓMO RINDIERON CULTO? Puesto que la Torá no había prescrito la pena de muerte 
por idolatría, salvo por los actos específicos de degollar animales, quemar sahumerio, ofrecer 
libaciones y postrarse ante los ídolos, como está escrito respecto a estos actos: “El que sacrifique 
a los dioses, será exterminado; salvo al Eterno exclusivamente”, !5% lo cual implica que los únicos 
actos penalizados son aquellos actos realizados para adorar al Altísimo, !%! por eso este versículo 
viene y te enseña aquí que si el modo usual de culto a un cierto ídolo es por medio de otro acto 


147. Daniel S:6. 


148. Sifri 81. Literalmente, “al ser enrollado en los 
actos de ellos”. Es decir, al adoptar como tuyos los 
actos de ellos e involucrarte plenamente en ellos, 


149. Tehilim 109:11. 


150. Shemot 22:19. Ahí mismo, s.v. bn), Rashí 
explica que como ese versículo especificamente 
habla de “sacrificar” ofrendas, de ahí se infiere que 
la Torá no prescribió la pena capital por cualquier 
acto idólatra, sino solamente por degollar ofrendas. 


Ahora bien, ahí también explica que como el 
degitello [zebijá] es un acto de culto que es realizado 
en el interior del Atrio del Templo para adorar a 
Dios, así también queda prohibido bajo la misma 
pena quemar sahumerio [kltur], ofrecer libaciones 
[nisuj) y postrarse ante los idolos [hishtajavayd], ya 
que todos estos son actos de culto que también son 
realizados en el interior del Atrio del Templo. 


151. Es decir, los cuatro actos que la Torá prescribe 
que se deben hacer para rendir culto a Dios. 


191 / DEBARIM — PARASHAT REÉ 


31 No actuarás así con el Eterno tu Dios, 
ya que ellos hicieron por sus dioses 
todas las abominaciones que el Eterno 
aborrece, pues incluso a sus hijos e hijas 
ellos quemaron en el fuego por sus 
dioses. 


Capítulo 13 
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—por ejemplo, defecando ante Peor! o lanzando una piedra a Merculis-, como ese acto 
constituye su modo específico de culto el que lo haga se hará acreedor al castigo de la pena de 
muerte. Pero los actos específicos de degollar animales, quemar sahumerio, ofrecer libaciones o 
prostrarse ante los ídolos, incluso si esos no constituyen el modo usual de rendirles culto, aun así 
el que los haga se hará acreedor al castigo de la pena capital, 153 
31. 07922 MN 0) >9 /PUES INCLUSO A SUS HIJOS. Aquí la palabra tad, “incluso”, fue enunciada para 
incluir a sus padres y a sus madres. Al respecto, Rabí Akibá dijo: “Yo vi a un gentil que amarró 
a su padre delante de su perro !%* y lo consumió”, 155 


13 


1. 121 99 18 / TODO ASUNTO. Es decir, tanto ligero como serio, 156 


152, Según Rashí explica en Bemidbar 25:3, s.v. 
“ya, este idolo se llamaba Peor [mya] y se derivaba 
del hecho de que la forma específica de adorarlo 
consistía en que sus fieles ponían su ano al 
descubierto delante de él y defecaban. El nombre 
ya se deriva de la raíz “Ya, una de cuyas 
acepciones es “defecar”. La otra acepción que tiene 
es “evacuar”, “poner al descubierto” [t»y 19]. 


* 153. Sanhedrín 60b-6la. En Shemot 22:19, s.v. 
oo, Rashí explica que la Torá condena a la pena 
de muerte a la persona que realice cualquiera de 
estos actos para cualquier clase de ídolo, ya sea ése 
el modo específico en que ese idolo es adorado o no, 
Pero respecto a los demás actos de culto (por 
ejemplo, si barre el piso en presencia de un ídolo, 
rocía agua en presencia del idolo para que no haya 


polvo, abraza al ídolo o lo besa), no se hará acreedor 
a la pena de muerte por tales actos, sino que 
únicamente constituyen prohibiciones. 


154, No literalmente delante de su perro, sino 
delante de la imagen de su dios, que tenía la figura 
de un perro (Lifshutó shel Rashd). 


155. Sifrí 81. Según Tzedá laDérej, el Midrash 
quiere decir que amarró al padre delante del ídolo 
en forma de perro y luego quemó a su padre. Es en 
este sentido que “lo consumió”. Otros comentaristas, 
sin embargo, opinan que era físicamente un perro y 
éste devoró a su padre, 


156. La palabra %3, “todo”, implica que todos los 
preceptos deben ser cumplidos, independientemente 
de su importancia relativa (Débek Tob). Ver Rashi 
al v. 12:28, s.v. 0»12N 99 nx, donde igualmente 
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TRADUCCIÓN DE RASHÍ ———_— - _MMMMMMNN——á—Á 
niuy> run / DEBERÁN GUARDAR PARA CUMPLIRLO. Esto fue enunciado a fin de prescribir un 
precepto negativo para cada precepto positivo de los enunciados en esta sección. 1%? Pues toda 
expresión de “guardar” 158 implica un precepto negativo, 152 excepto que no se dan azotes por la 
transgresión de un precepto negativo expresado en términos de “guardar” un precepto positivo, 14% 


voy ayn N> /NO AÑADIRÁS A ÉL. Por ejemplo, cinco secciones al Tefilín, '* cinco especies en el 
precepto de tomar el Lulab, 1% cuatro bendiciones en la Bendición de los Kohanim, 193. 164 


2. MÍN 792N 10 / TE PROPORCIONE UN SIGNO. En el cielo, de modo similar a lo que se declara 
respecto a Guidón: “Haz un signo para mí”.165 Y luego de eso la Escritura dice: “Que sólo haya 


interpreta la palabra >, “todos”, en el mismo 
sentido. 


157. Sifrí 84. Los preceptos de la Torá se dividen 
en dos grupos: mitzvot lo taasé y mitzvot asé. Los 
primeros son “preceptos negativos”, es decir, 
prohibiciones que estipulan lo que no debe hacerse; 
los segundos son “preceptos positivos”, esto es, 
actos que deben hacerse, En este caso, la Torá 
enuncia la expresión Mn, “deberán guardar”, a fin 
de añadir un precepto negativo a cada uno de los 
preceptos enunciados en los versículos anteriores 
[ver los vv. 12:26-27]. 


158, Es decir, toda expresión derivada de la raíz 
“mv, como el verbo wn, “deberán guardar”, 
enunciado aquí. 


159. En los vv. 12:13 y 12:19, s.v. 32 “on, Rashíi 
ya había implicado que la expresión “guardar” 
siempre se refería a una prohibición. En la nota 74 
se citan las tres expresiones que, según el Talmud 
(Macot 13b) implican una prohibición. 


160. Menajot 36b. La Torá prescribe la pena de 39 
azotes por la transgresión de cualquier prohibición 


(ciertas prohibiciones, sin embargo, reciben la pena 
capital). En cambio, por la falta de comisión de un 
precepto la Torá no prescribe ningún castigo. No 
obstante, si un precepto positivo es, además, 
acompafíado de la expresión “guardar”, ese precepto 
positivo también queda sancionado por un precepto 
negativo. Con todo, la violación de ese precepto 
negativo no es castigada con la pena de azotes. 


161, El Tefilín de la cabeza está compucsto por 
cuatro secciones, como Rashí explicó en el v. 6:8, 
S.V. PPy PA NOPOY YI. 

162, Rashí habla aquí del precepto de tomar cuatro 


especies [arbaat haminim] en Sucot. Ver Vayikrá 
23:40. 


163. Ver Bemidbar 6:22-27, 

164, Sifrí 82. Rashí hizo idéntico comentario en el 
v. 4:2, 5.v. MM0N N>. Para una explicación extensa de 
sus palabras, ver la nota 52 de la parashat 
Vactjanán, 

165. Shofetim 6:17. En ese versículo, Guidón pidió 
a Dios que le hiciera un signo de que estaría con él 
y lo ayudaría a vencer a Midián. 


193 / DEBARIM — PARASHAT REÉ 


13:3-5 — xy 


prodigio. * Y ese signo o prodigio llega a 
cumplirse, [ése] del cual él te haya 
hablado, diciendo: “Vayamos tras 
dioses ajenos a quienes ustedes no 
conocieron y les rendiremos culto”, %no 
deberás escuchar las palabras de ese 
profeta o de ese visionario, ya que el 
Eterno su Dios está poniendo a prueba a 
ustedes para saber si [realmente] aman 
al Eterno, su Dios con todo su corazón y 
con toda su alma. Deberán marchar 
tras el Eterno su Dios, y a Él deberán 
temer; Sus mandamientos guardarán y 
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TRADUCCIÓN DE RASHÍ 
sequedad en la tonsura...” 166 
nai íN /O UN PRODIGIO. En la tierra.1% Aun así, 1 “no lo escuches”, 15 Y si dices: “Entonces, 
¿por qué el Santo —bendito es— le concede poder para realizar milagros? La respuesta es: “porqúe 
el Eterno su Dios está poniendo a prueba a ustedes”, 1?0 


5. IN VII MN) / SUS MANDAMIENTOS GUARDARÁNM. Esto se refiere a la Torá entregada por 


medio de Moshé, 17! 


166. Shofetim 6:39; Sifrí 83. El signo que le pidió 
era que cuando dejara una tonsura (vellocino) de 
noche al descubierto, el rocío cayera sobre todo el 
suelo, excepto sobre la tonsura. Según Gur Aryé, un 
nn, “signo” o “señal”, se refiere a algo insólito en 
el cielo porque nin implica un acto milagroso de 
alto nivel, y eso se relaciona con el cielo, 

“prodigio” o 
acto 


167. Según Gur  Aryé, na, 
“portento”, porque se refiere a un 
extraordinario de menor nivel que nn, “signo”, 
168. Es decir, aun sí el falso profeta hace un 
prodigio en el cielo o en la tierra. 


169. Sifrí 83. 


170. Sifrí 84. 


171, Sifrí 85. Rashi responde aquí a una dificultad 
del texto. El versículo habla de dos cosas: los 
“mandamientos” de Dios y de Su “voz”. Sin 
embargo, puesto que en cierto sentido los 
mandamientos de Dios y Su “voz” son lo mismo, ya 
que ambos expresan la voluntad divina, no parece 
claro por qué el texto los separa. A esto responde 
Rashí explicando que los “mandamientos” se refiere 
al conjunto de preceptos dados en la Torá a Moshé 
(Séfer haZikarón). Presumiblemente, cuando Rashí 
habla aquí de la “Torá de Moshé” se refiere tanto a 
la Torá Escrita como a la Torá Oral. 
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dicho un disparate acerca del Eterno, su 


127 90 Nm ima vpn nuyy 
NA MP NY 02% YM “MD 29m :P9112 P2IN pparm dar W0Ip0A 
9 mERr) VIVAS N2) NID MM ,0%n 92 /DN Map ,0"10n 


2 TRADUCCIÓN DE RASHÍ 
yn ún 10par / Y SU VOZ ESCUCHARÁN. Esto incluye escuchar la voz de los profetas. !7? 


y12yD INN) / A ÉL SERVIRÁN. En el Santuario. !?? 


npa'Tn dar / Y A ÉL SE APEGARÁN. Es decir, apéguense a Sus caminos: 174 sean bondadosos con los 
demás, entierren a los muertos y visiten a los enfermos, al igual que el Santo —bendito es— hizo. !?* 


6. 199 / DISPARATE. Esta palabra se refiere a algo completamente apartado del mundo, algo que no 
existió ni fue creado y que no ordené al falso profeta hablar así.!?6 Significa lo mismo que 


172. Sifrí 85. Puesto que los “mandamientos” 
abarcan el conjunto de preceptos dados a Moshé en 
el Sinai, la “voz” de Dios aludida aquí debe referirse 
a algo que no esté contenido en la “Torá de Moshé”, 
y cso solamente puede referirse a los preceptos y 
enseñanzas que a lo largo de la historia serían dados 
por los profetas (Mizrají). En Bereshit 1:1, el 
Maharal de Praga (Gur Aryé) explica que la Torá 
que fue entregada a Moshé es justamente llamada 
“Torá” [syyn, palabra derivada de la raíz mn, que 
significa “instruir”] porque es la que instruye al 
hombre los preceptos que éste debe realizar, Por su 
parte, en Bereshit 16:2, explica también que la 
expresión “voz” [kol] se aplica perfectamente a 
cualquier mensaje recibido por medio de inspiración 
divina [rúaj hakódesh]. Esto seguramente explica 
por qué aquí el versículo llama “voz” a la capacidad 
profética, 


173. Sifrí 85. El “servicio” aquí mencionado no 
puede referirse al cumplimiento de los preceptos de 
la Torá, puesto que ello ya está incluido en la 
exhortación “Sus mandamientos guardarán”. En 
sentido estricto, el “servicio” [miay, abodá] se 
refiere al servicio de ofrendas, el cual era realizado 
en el Santuario y constituía el modo más elevado de 
servicio a Dios (Gur Aryé). 

174. Se pudo haber pensado que la frase yparn 12, 


“y a Él se apegarán” constituye una consecuencia de 
todo lo anterior. Es decir, que después de guardar los 
mandamientos, escuchar la voz de Dios y servirle, la 
consecuencia espiritual de todo eso será que el ser 
humano alcanzará la unión con Dios. Rashí explica 
que no es así. Al igual que las anteriores, “apegarse” 
a Dios constituye una exhortación que manda imitar 
a Dios (Sifté Jajamim). 

175. Sifrí 85, El midrash del que Rashí extrae este 
comentario infiere la exhortación de imitar el 
comportamiento bondadoso de Dios de la primera 
frase del versículo, “deberán marchar tras el Eterno, 
su Dios”. Sin embargo, aquí Rashí lo infiere de la 
frase que manda apegarse a Dios porque en este 
contexto se acerca más al sentido simple de lo que 
significa el versículo (Beer baSadé). Sin embargo, 
en el v. 11:22, s.v. v917 992 n200, Rashí sí infirió 
de la frase “andar en todos Sus caminos” el concepto 
de imitar a Dios. Por su parte, Rashí interpretó la 
frase 12 mpxa12, “y apegarse a Él”, como una 
exhortación a apegarse a los Sabios. Ver también la 
nota 215 de la parashat Ékeb. 


176. La palabra hebrea ny literalmente significa 
“algo apartado”. En este contexto, no se refiere a 
algo que una vez existió y luego se fue, sino a algo 
que justamente está tan lejano de la realidad que 
nunca existió, 


195 / DEBARIM — PARASHAT REÉ 


Dios —quien sacó a ustedes de la tierra 
de Mitzráim y te redimió de casa de 
esclavos— a fin de apartarte del camino 
que el Eterno tu Dios te ha ordenado 
para andar en él; y [asi] eliminarás el 
mal de tu interior. 

1Si tu hermano [o el] hijo de tu 
-madre, tu hijo o tu hija, la mujer de tu 
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TRADUCCIÓN DE RASHÍ 


destoloude en francés antiguo. !”” 


pray 19 Tam) / Y TE REDIMIÓ DE CASA DE ESCLAVOS. Incluso si Él no tuviera ningún reclamo 
respecto a ti que el hecho de que te redimió, le sería suficiente, !?8 


7. $70» > / TE INCITAN. La expresión nnon!”? no significa otra cosa que “provocar”, como se 
declara: “Si el Eterno te incitó contra mí”. 15 Significa lo mismo que amitre en francés antiguo. 19! 


Significa que le señala lo que debe hacer. 


118 / TU HERMANO. Del mismo padre o “el hijo de tu madre”, esto es, el que es de la misma 


madre. 182 


1í2?N /TU SENO, Es decir, la mujer que se recuesta en tu seno y, por decirlo así, está “grabada” en ti. 13 


177. En español, “disparate”, “absurdo”. En francés 
antiguo, esa palabra significa literalmente desviarse 
del camino (Lifshutó shel Rashí). 


178. Sifrí 86. La primera frase “quien sacó a 
ustedes de la tierra de Mitzráim”, ya indica que fue 
Dios el que liberó al pueblo judío de Mitzráim. Por 
tanto, la frase “y te redimió de casa de esclavos” 
parece redundante, a menos que se la entienda como 
una alusión a que el hecho mismo de la liberación 
ya obliga a Israel a servir a Dios (Mizrají). 


179. Es decir, cualquier expresión derivada de la 
raíz nun, como el verbo 11”p> en este versículo. 


180. Shemuel 1, 26:19; Sifri 87. 


181. En otras ediciones, la versión textual es 
amontre, palabra que significaría indicar a alguien 
lo que debe hacer, relacionada con el verbo montre, 
“mostrar”. 


182. Sifrí 87. Rashí explica aquí que aunque la 
frase “PON 12 NN carece del disyuntivo “o”, está 
implícito y hay que entenderla así: “tu hestand o el 
hijo de tu madre”. Así, el “hermano” se refiere a un 
medio hermano por parte del padre y “el hijo de tu 
madre” a un medio hermano por parte de la madre 
(Mizrají). 

183. Según esto, la palabra ¡»n, “seno”, se deriva 
de la misma raíz ppn, que significa “grabar”. 
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ancestros, Bde entre los dioses de las 
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TRADUCCIÓN DE RASHÍ —— — — _ Á_—_—— 
Significa lo mismo que afichiede en francés antiguo. 19 Y asimismo tiene este sentido en la frase: 
pl q 
“Y de lo clavado [jm] en la tierra>”, 185 que significa “del cimiento clavado en la tierra”. 


1929 "YN / QUE SEA COMO TU ALMA. Este es tu padre. 186 Hasta aquí la Escritura te ha explicitado 
a los individuos que te son queridos. Con mayor razón se aplica a los demás. 5? 


202 /EN SECRETO. La Escritura habló aquí de lo que es usual, ya que las palabras del incitador 
usualmente son dichas en secreto.!38 Y asimismo declaró el rey Shelomó: “En el crepúsculo, 
cuando el día oscurece, en la oscuridad de la noche y las tinieblas”. 132 


PRININAN NY1 NY MN / A QUIENES NO CONOCISTE NI TÚ NI TUS ANCESTROS. Esto constituye un 
gran motivo de oprobio para ti, pues incluso las naciones del mundo no abandonan lo que sus 
ancestros les transmitieron, pero este incitador pariente tuyo te dice: “Deja lo que te transmitieron 


tus ancestros”. 120 


184. En francés moderno, attaché. En español, 
“adherida”. El antiguo vocablo francés afichiede 
está relacionado con el verbo /ix en inglés y con el 
verbo español “fijar”. 


185. Yejezkel 43:14. 


186. Sifri 87. Según Mizrají, como en ningún lugar 
de la Torá el padre es llamado yr, “amigo” o 
“prójimo”, forzosamente hay que inferir que para 
Rashií la frase 3939 WN, “que es como tu alma”, es 
independiente de la palabra ya, “tu amigo”, y en tal 
caso la disyunción “o” está implícita. Según él, así 
habría que entender la frase: “Tu prójimo [o el] que 
sea como tu alma”. Pero según Gur Aryé, la frase 
109% YN, “que es como tu alma” no es 
independiente de la palabra 9y7, “tu amigo”, sino 
que la explica: ¿quién es tu único amigo “que es 
como tu alma”? Respuesta: el padre es el único ser 
que es como el alma misma de la persona. 


187. Si incluso respecto a tus parientes cercanos, 
que te son muy queridos, la Torá te ordena no 
hacerles caso si te incitan a cometer idolatría, con 
mayor razón que no hay que hacer caso a ninguna 
otra persona que pretenda hacer lo mismo. 


188. Pero lo mismo aplica si el “incitador” [mesit] 
te incita públicamente a cometer idolatría. 


189. Mishlé 7:9; Sifrí 87. El contexto de esc 
versículo habla figuradamente de alguien que es 
seducido para cometer idolatría, 


190. Sifrí 87. La frase “que no conociste ni tú ni tus 
ancestros” es un comentario que la Torá misma hace 
respecto a la incitación del pariente. No son palabras 
del incitador, ya que ese hecho no constituye un 
aliciente para cometer idolatría, sino lo contrario. 
Las palabras del incitador son simplemente: 
“Vayamos y sirvamos a dioses ajenos” (Séfer 
haZikarón). 
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A TRADUCCIÓN DE RASHÍ 
8. 099 ÍN 7998 0397 / LAS CERCANAS A TIO LAS ALEJADAS DE TI, ¿Por qué razón el versículo 
distingue entre las naciones “cercanas” y las “alejadas”? !?! En realidad, esto es lo que quiere 
decir el versículo: de la naturaleza de las naciones cercanas aprendes cuál es la naturaleza de 
las lejanas: así como no hay sustancia real en los ídolos de las naciones cercanas, tampoco hay 
sustancia real en los ídolos de las naciones lejanas, !2 


yINM MYP / DESDE UN CONFÍN DE LA TIERRA. Esto se refiere al sol, a la luna y a toda la hueste 


nr 


del cielo, los cuales circulan desde un extremo del mundo al otro. 1% 

9. 19 n3NN NY /NO ACCEDERÁS A ÉL. Esta frase significa: no lo desearás, es decir, no lo amarás, '% 
Puesto que se declara: “Amarás a tu prójimo como a ti mismo”, 9 aquí la Torá enfatiza: a éste 
no lo amarás, !% 

PIN YN ND) / NI LE ESCUCHARÁS, Cuando él te implore por su vida para que lo perdones. !” 


191, No parece tener sentido en hacer esta 
distinción; está prohibido seguir la idolatría de 
cualquier nación, no importa si es cercana o lejana. 


192. Sifrí 87; Sanhedrín 61b. 


193. Sifrí 87. La frase “desde un confín de la tierra 
hasta el otro confín de la tierra” no está relacionada 
con la frase anterior, que habla de las naciones 
cercanas y lejanas. Es una frase independiente cuyo 
objeto son los astros del cielo (Mizrají). 


194. La frase 19 maNn N>5, “no accederás a él”, es 
independiente de la que le sigue, v2N YN No), “ni 
le escucharás”, ya que el pronombre 19 separa entre 
ambas frases. Si ambas expresaran una misma idea 
el versículo hubiera dicho Y?N Y9YD N9 NINN N>, 
“no accederás ni le escucharás” (Masquil leDavid). 
Ahora que queda claro que ambas frases hablan de 
cosas distintas, Rashí explica que hay que entender 
la expresión n2Nn en el sentido de “desear” o 


“querer”. El verbo n2Nn se deriva de la raíz nan, 
relacionada con mx, que significa “desear”. Como 
el ser humano solamente suele dejarse llevar por lo 
que ama, el concepto de acceder [nan] está 
relacionado con el de desear y querer [en hebreo, la 
raíz de “amar” es 29] (Beer baSadé). 


195. Vayikrá 19:18. 


196, Sifrí 89, La razón por la que Rashí se ve 
obligado a dar a 19 n2NN N> el sentido de no amar 
al que incite a la idolatría en vez de su sentido literal 
se debe a que sería innecesario decir que uno no 
debe aceptar cometer idolatría, pues en muchos 
otros versículos la Torá ya prohibió la idolatría (Gur 
Áryé). 

197, La frase no se refiere a no escucharlo en el 
sentido de no hacerle caso para cometer idolatría, 
pues enfatizar eso sería innecesario (Gur Aryé), 
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—AA<A>—> 2 TRADUCCIÓN DE RASEl ——_———— 
Puesto que se declara: “Ciertamente ayudarás junto con él”, 19 aquí la Torá enfatiza: a éste no 
le ayudarás. 12 


voy yyy vínm Noy / TUS OJOS NO TENDRÁN COMPASIÓN DE ÉL. Puesto que se declara: “No te 
quedarás quieto ante la sangre de tu prójimo”,20% aquí la Torá enfatiza: de éste no tendrás 
piedad. ?0! 


van N91 / Y NO TE APIADARÁS. Es decir, no voltearás el caso para buscar razones a su favor.?20 


V9Y Nv3N NY) / Y NO LE ENCUBRIRÁS. Si tú sabes algo que demuestre su culpabilidad, no tienes 
derecho de callar. 203 


10. mana 11 >9 / SINO QUE CIERTAMENTE HARÁS QUE MUERA. Incluso si salió del tribunal [bet 
din] declarado inocente, regrésalo a él como culpable; y si salió declarado culpable, no lo regreses 
como inocente, 20* 


MIVNAY 42 min 111) / TU MANO ESTARÁ PRIMERO CONTRA ÉL, Es un precepto que el individuo 
incitado mate al incitador por su propia mano. Y si no murió por su propia mano, debe morir por 


mano de otros, como se declara: “y luego la mano de todo el pueblo”, 205 


198. Shemot 23:5, El versículo completo es: “Si ves 
el asno de tu enemigo caído debajo de su carga, ¿te 
abstendrás de ayudarlo? Ciertamente ayudarás junto 
con él”, Ese versículo ordena ayudar incluso a un 
enemigo. 


199. Sifrí 89. Aunque en Shemot 23:5 la Torá 
exhorta a ayudar incluso a un enemigo, aquí enfatiza 
.que se puede ayudar a todos los enemigos, menos al 
que incite a la idolatría. 


200. Vayikrá 19:16. El versículo completo es: “No 
andarás de chismoso entre tu pueblo; no te quedarás 
quieto ante la sangre de tu prójimo; Yo soy el 
Eterno”. Ese versículo prohibe que un individuo se 
quede quieto si ve que su prójimo se halla en una 
situación de peligro. 


201. Sifri 89. 


202. Sifrí 89. A diferencia de los demás casos 
capitales, en los que el tribunal [bet din] “voltea” el 
caso en todos los ángulos posibles para impedir que 
una persona sea condenada a muerte, aquí la Torá 
enfatiza que una vez que se demostró la culpabilidad 
del incitador, no hay que buscar factores atenuantes. 
203. Sifrí 89; Sanhedrín 33b., 

204. Sifrí 89. 

205. Sifrí 89, A diferencia de los demás casos 
capitales que incurren en el castigo de lapidación, en 
los que son los testigos del crimen los que aplican 
la pena, en este caso la víctima debe aplicar en su 
totalidad la pena de muerte al incitador, Ahora bien, 
si por alguna razón la víctima no puede aplicar el 
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13:11-14 — *P-N>3:39 


y luego la mano de todo el pueblo. “Lo 
lapidarás con piedras para que muera, 
ya que procuró apartarte del Eterno tu 
Dios, quien te sacó de la tierra de 
Mitzráim, de casa de esclavos. * Y todos 
en Israel escucharán y temerán, para 
que no sigan haciendo como esto en tu 
seño. 

1355 en una de tus ciudades que el 
Eterno te haya otorgado para habitar 
allí, escuchas [que] dicen: * “Surgieron 
hombres inicuos de tu semo y han 
hecho extraviar a los habitantes de su 
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13. 06 n249 /PARA HABITAR ALLÍ. Esto excluye a Yerushaláim, que no fue dada como lugar de 


habitación, 206 


MIND... YNVI 99 / SI ESCUCHAS, [QUE] DICEN. Es decir, que la gente dice así: “Surgieron hombres 


inicuos, etc.” 207 


14. 94293 > /INICUOS. Es decir, sin yugo, que se desprendieron del yugo del Omnipresente, 208 


DIN / HOMBRES. Pero no mujeres. 202 


castigo o no lo termina, la obligación recae entonces 
sobre el resto del pueblo. Es por eso que el versículo 
dice “tu mano estará primero contra él, y luego la 
mano de todo el pueblo”. 


206, Sifrí 92, El propósito principal de la ciudad de 
Yerushaláim no era para que la gente habitara ahí, 
sino para que ahí residiera la Presencia Divina (Beer 
baSadé). Por consiguiente, las leyes de la ir 
hanidájat, “la ciudad descarriada”, que son 
reseñadas aquí, no se aplican a Yerushaláim, 


207. Aunque la expresión dox? [lit., “diciendo”, o 
“para decir”] generalmente indica que lo enunciado 
debe ser “dicho” a otros, en este caso no puede 
significar eso, ya que no tendría sentido que los 
oyentes repitieran el reporte acerca de la “ciudad 


descarriada”. Por eso, Rashí explica que en este 
versículo “YoN? introduce el reporte mismo, relatado 
por la gente (Mizraji). 

208. Sifrí 93. La palabra >y»92 es un vocablo 
compuesto pot >22, “sin”, y y, “yugo”. 

209. Sifrí 93. Aunque la palabra twwyx (que 
literalmente significa “hombres”) a veces no designa 
especificamente a varones, sino a gente en general, 
puesto que en este caso el versículo ya habla de »3 
2y?72, “inicuos”, sería redundante que lo reiterara, 
Por cso, Rashí explica que aun así la Torá lo reitera 
para enfatizar que las leyes de la “ciudad 
descarriada” solamente aplican en caso de que los 
incitadores a la idolatría sean hombres, no mujeres 
(Gur Aryé). 
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TRADUCCIÓN DE RASHlÍ ————— —____----—- 
D'PY >26 / LOS HABITANTES DE SU CIUDAD, Pero no los habitantes de otra ciudad.?!% De este 
versículo los Sabios afirmaron que una ciudad solamente se convierte en “ciudad descarriada” si 
fueron hombres los que la hicieron descarriarse y si los que la hicieron descarriarse eran 
habitantes de ella misma. ?!! 


15. 299 NINO) MAPIM PIT /INDAGARÁS, INVESTIGARÁS E INQUIRIRÁS MUY BIEN. De este versículo 
los Sabios aprendieron que hay que realizar siete investigaciones.?!12 Lo derivaron de las 
expresiones adicionales enunciadas aquí.?15 Aquí hay tres expresiones: “indagación”, 
“investigación” y “muy bien”.?!* Pero la expresión nx, “inquirirás”, no entra en este número 
de tres expresiones, y de ella los Sabios aprendieron los exámenes.?!5 Y en otro lugar, la Torá 
dice: “Los jueces indagarán muy bien”.?216 Y luego, en otro lugar, la Torá dice: “Deberás indagar 
muy bien”.21? Y los Sabios emplearon la expresión 29%, “muy bien”, como método de guezerá 


210. Sifrí 93. Si un grupo de hombres incitó a una 
ciudad que no es la suya a cometer idolatría, las 
leyes de la “ciudad descarriada” no aplican. 
Solamente aplican si incitaron a su propia ciudad. 


211. Sanhedriín 111b. 


212. En Sanhedrín 5:1 (40a), la Mishná prescribe la 
obligación de interrogar a los testigos mediante siete 
preguntas específicas. Estas preguntas tienen como 
propósito averiguar la veracidad del testimonio de 
los testigos, y consisten en interrogaciones relativas 
al lugar y tiempo en que ocurrió el supuesto crimen. 
A estas siete preguntas se refiere Rashí cuando 
habla de “siete investigaciones”. 


213. Este versículo emplea diversas expresiones 
para referirse a la investigación que el tribunal [bet 
din] debe realizar, Como hubiera bastado que 
utilizara una sola expresión, el que haya enunciado 
varias implica que la investigación debe consistir de 
varias indagaciones (interrogaciones) distintas. 


214. La “indagación” [derishá] y la “investigación” 


[jakirá] se derivan de las expresiones PyYn, 
“indagarás”, y non, “investigarás”, 
respectivamente. La expresión “muy bien” [heteb] 
alude a una tercera interrogación. 


215, A diferencia de las “siete investigaciones”, que 
tienen que ver con el lugar y el tiempo en que se 
cometió el crimen, los “exámenes” [bedikof] 
consisten en preguntas que se hacen a los testigos no 
relacionadas con el lugar y el tiempo del crimen, 
sino con otros detalles circunstanciales (qué ropa 
vestía el malhechor, cómo era la escena del crimen, 
etcétera). 


216. Infra, v. 19:18. El versículo utiliza ahí las 
expresiones 19711, “indagarán”, y 291, “muy bien”. 


Esas dos expresiones aluden a dos interrogaciones 
adicionales. 


217. Infra, v. 17:4. El versículo utiliza ahí las 
expresiones $971), “deberás indagar”, y 201, “muy 
bien”. Esas dos expresiones aluden a dos 
interrogaciones adicionales. Hay, pues,  sicte 
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es verdad, cierto es el asunto: se ha 
realizado esta abominación en medio de 
ti, [entonces] abatirás completamente 
a los habitantes de esa ciudad por la 
espada; la destruirás y a todo lo que esté 
en ella y a sus animales por la espada. 
17 Y todo su botín lo reunirás en medio 
de su plaza, y quemarás con fuego a la 
ciudad y a su botín completamente, en 
aras del Eterno tu Dios. Ella se 
convertirá en un montón eterno; no será 
reconstruida. “BA tu mano no se 
adherirá ninguna cosa de la propiedad 
vedada, a fin de que el Eterno se vuelva 


ONKELÓS 
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shavá?% a fin de aplicar lo enunciado en un contexto al otro contexto.?1? 


16. n2n n9n / ABATIRÁS COMPLETAMENTE. Si no puedes matarlos por medio de la muerte escrita 
respecto a ellos, mátalos por medio de otro tipo de muerte, 220 


17. prox 'n9 /EN ARAS DEL ETERNO TU DIOS. Es decir, en Su Nombre y por Él 
18. 'n 230) 1999 / A FIN DE QUE EL ETERNO SE VUELVA. (Esto se remite a la frase “abatirás 


completamente”. 22! 


expresiones que aluden a siete preguntas: tres aquí, 
dos en el v. 19:18 y dos en el y. 17:4. 


218. Guezerá shavá es un método talmúdico de 
intepretación del texto bíblico que consiste en 
aplicar una ley enunciada en un contexto dado a otro 
contexto distinto, por medio de la analogía de 
términos idénticos que aparezcan en ambos 
contextos [ver, por ejemplo, las notas 53 y 255 de la 
parashat Debarim para ejemplos de guezerá shavd]. 


219, Sifrí 93; Sanhedrín 40a. En este caso no se 
trata exactamente de una guezerá shavá normal, ya 
que la ley enunciada en un contexto no se aplica a 
otro contexto. A lo que Rashí se refiere es que los 
Sabios talmúdicos emplearon la expresión “muy 
bien” [197], que aparece en los tres versículos en 
cuestión, como denominador común que indicaría 


que las siete expresiones enunciadas en esos tres 
versículos deben ser sumadas entre sí, 


220. Sifrí 94; Babá Metzia 31b, Puesto que más 
adelante el versículo explícitamente dice respecto de 
la ciudad descarriada: “...la destruirás y a todo lo 
que esté en ella y a sus animales por la espada”, es 
obvio que hay que aplicarle la pena de muerte por 
espada [sáyif]. Por tanto, la expresión enfática 
“abatirás completamente [nan nan]” debe ser 
entendida como permiso para destruir a esa ciudad 
por cualquier otro medio (Masquil leDavid), 


221. Es decir, que solamente si cumples cabalmente 
la orden de Dios enunciada aquí de destruir 
completamente a la “ciudad descarriada”, Dios “se 
volverá del ardor de Su ira”, 
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del furor de Su ira. Y Él te concederá 
misericordia y será compasivo contigo y 
te incrementará, como juró a tus 
ancestros, "si [es que] escuchas la voz 
del Eterno tu Dios, para guardar todos 
Sus mandamientos que Yo les ordeno 
hoy, a fin de hacer lo recto a los ojos del 
Eterno tu Dios. 


Capítulo 14 
Ustedes son hijos del Eterno su Dios: 
no se harán cortes ni se harán una parte 


calva entre sus ojos por un muerto. 
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198 1599 / DEL FUROR DE SU IRA. Pues todo el tiempo que hay idolatría en el mundo, hay “furor 


de ira” divina en el mundo. 2?2 


14 
1. yr1ANN NY /NO SE HARÁN CORTES. Esto significa: no se harán cortes o incisiones en su carne?2 
por un difunto,??* como suelen hacer los emorim,?5 ya que ustedes son hijos del Omnipresente 
y les corresponde ser hermosos, en vez de estar cortados o pelados. 226 


D99PY 12 / ENTRE SUS OJOS. Es decir, junto a la frente. Pero en otro lugar la Torá dice: “No se 


222. Sifrí 96. Ahí el Midrash agrega: “[Solamente] 
cuando sea eliminada la idolatría del mundo se 
quitará la ira divina sobre el mundo”. 


223. En Macot 21a, el Talmud afirma que 7r]1, 
palabra relacionada con el verbo yitann de este 
versículo, se refiere a un corte profundo, mientras 
que mp»10, el otro término que Rashí emplea aquí, 
se refiere a un corte poco profundo, ya que np1) es 
con un instrumento, mientras que nu»1Y es con la 
mano. 


224. Al agregar aquí que los cortes los hacían “por 
un difunto”, Rashí quiere aclarar que en este 
versículo la frase “por un muerto”, enunciada 
después de “no se harán una parte calva entre sus 


ojos”, también se refiere a cortarse el cuerpo y no 
solamente a dejarse una parte de la cabeza calva 
(Mizrají). Los antiguos paganos solían hacer ambas 
cosas en señal de duelo, 


225. En la antigiledad constituía una práctica muy 
extendida hacerse cortes en el cuepro en señal de 
duelo por un difunto, Esta práctica era muy 
extendida entre los habitantes de Kenaan. 


226. La prohibición de hacerse cortes en el cuerpo 
por un difunto ya había sido enunciada en Vayilrá 
19:28. Ver Rashí ahí mismo, s.v. 49)? 014) y la nota 
152 de la parashat Kedoshim. La misma prohibición 
es enunciada en Vayikrá 21:5, sólo que ahí respecto 
a kohanim. 
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dejarán una parte calva en sus cabezas”,?2? De eso se infiere que la prohibición implica hacer que 
toda la cabeza sea como la parte entre los ojos, ?2% 

2. INN Vit? ny >> / PUES TÚ ERES UN PUEBLO SANTO. El versículo habla aquí de tu santidad 
intrínseca, la cual heredaste de tus ancestros. Y además, “y a ti te escogió el Eterno”. 222 


3. nayin 59 / NINGUNA COSA ABOMINABLE. Es decir, cualquier cosa que Yo haya declarado 
abominable para ti.230 Por ejemplo, si una persona rebana la oreja de un animal primerizo a fin 
de poder degollarlo en todo el país,??! eso es algo que Yo declaré abominable para ti, en el 


227, Vayikrá 21:5. El versículo completo es: “No se 
dejarán una parte calva en sus cabezas y no se 
rasurarán el borde de sus barbas, y en su carne no 
se rasguñiarán un rasguñio”. En ese versículo no se 
especifica que la prohibición se aplica a una parte 
calva “entre los ojos”, como aquí. 

228. Sifrí 96. En Vayikrá 21:5, s.v. Mar mor No 
Nay, Rashi explica extensamente que la Torá repite 
la prohibición de dejarse una parte calva en la 
cabeza en dos lugares, aquí y en Vayikrá 21:5, a 
fin de aprender lo enunciado en un caso para el 
otro caso. Por un lado, explica que como aquí la 
Torá dice que no deberán hacerse la parte calva 
“entre los ojos”, se podría haber pensado que la 
prohibición no aplica a hacerse un lugar calvo en 
cualquier otra parte de la cabeza, Para indicar que 
no es así, en Vayikrá 21:5 el versículo declara 
que está prohibido hacerlo “en sus cabezas”, lo 
que extiende la prohibición a cualquier parte de 
la cabeza. Por otro lado, así como en aquel caso 
la prohibición explícitamente se refiere a dejarse 
una parte calva en la cabeza en señal de duelo 


por un muerto, así también en este caso la 
prohibición se aplica únicamente cuando es hecho 
por un muerto. 


229. Sifri 96. Rashí explica que la Torá ofrece aquí 
dos razones por las que el pueblo de Israel no debe 
realizar las prácticas mencionadas en el v. 14:1: 
primero, porque es “un pueblo santo”; segundo, 
porque a él lo “escogió el Eterno”, Lo primero se 
refiere al carácter intrínseco de Israel, heredado de 
sus ancestros; lo segundo, al carácter que Dios les 
implantó porque los escogió (Gur Aryé). 

230. Según Rashí, el versículo no prohíbe comer 
cosas que intrínsecamente son asquerosas O 
abominables (por ejemplo, alimañas), sino cualquier 
cosa que Dios haya declarado prohibido para Israel, 


231. Los animales primerizos [bejorof] deben ser 
llevados al Templo y ofrendados ahí. El caso al que 
Rashí se refíere es el de una persona que causa un 
corte en un animal primerizo con el objeto de que 
sea declarado inválido para ser llevado al Templo y 
así poder degollarlo fuera del área del Templo. 
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versículo: “No deberá haber ningún defecto en éP”.2%2 Al respecto, aquí este versículo viene y te 
enseña que la persona no deberá degollar y comer un animal primerizo debido a ese defecto.233 
Otro ejemplo es: si una persona cocinó carne con leche, eso es algo que Yo declaré abominable 
para ti. Al respecto, aquí este versículo viene y te prohíbe que ingieras esa mezcla de carne con 
leche, 234 


4-5, 191 2249 DIN ...MIPNAN IN? / ESTOS SON LOS ANIMALES... EL CIERVO; EL VENADO; EL YAJMUR, 
De aquí aprendemos que el término “fiera” [mn] está incluido en el término “animal” [mama]. 235 
Y también aprendemos que los animales y las fieras impuros —es decir, no aptos para la ingestión 
son más que los animales y las fieras puros, ya que en todo lugar la Torá menciona 
específicamente a los que son menos, 236 


232. Vayikrá 22:21. El versículo completo es: “Y si exacta de la mayoría de los animales, se ha optado 
un hombre ofrece un sacrificio de ofrenda de pazal por simplemente transliterar fonéticamente el 
Eterno para expresar un voto o una ofrenda nombre al español, 

voluntaria de reses o de ovinos, sin defecto deberá 235, Para hablar de animales, la Torá emplea dos 
ser para beneplácito. No deberá haber ningún términos: “fiera” [nmn, jayd] y “animal” o “bestia” 
defecto en él”. El versículo siguiente enumera  [nwna, behemá]. Puesto que en este versículo la 
diversos tipos de defectos que invalidan una Torá introduce los animales aptos para la ingestión 


ofrenda, [kasher] mediante el término nyna, pero 
233. Sifrí 99. inmediatamente después menciona animales salvajes 
234. Julín 114b (“fieras”), eso implica que la categoría de behemá 


incluye a la de jayá. Sin embargo, en Vayikrá 11:2, 
s.v. MIRAN 92 ..MNN NAT, Rashí hace cl comentario 
opuesto, pues ahí afirma: “[El término] npna 
[behemá] está incluido en cl de mn [jayd)”. Al 
respecto, Séfer haZikarón a Vayikrá 11:2 comenta 
que lo que Rashí dice alí en el sentido de que mona 
está incluido en el de mn no es válido en todos los 
casos, puesto que aquí vemos que mn está incluido 
en el de monza. Ahí agrega que, de hecho, en Julín 
70b el Talmud explícitamente dice que ambos 


propuesto diferentes hipótesis sobre las identidades términos se incluyen mutuamente, dependiendo del 


respectivas de estos animales, como en la  “ontexto (Séfer haZikarón). 
actualidad se desconoce en realidad la identidad 236. Sifrf 100; Julín 63b, 


*Nota al texto de la Torá. Al igual que se hizo 
con la traducción de los nombres de animales en 
la parashat Sheminí, en el libro de Vayikrá, cap. 
11, sólo traduciremos al español dos tipos de 
nombres: 1) los que sin lugar a dudas son los 
mismos que aquellos a los que la Torá se refiere 
(por ejemplo, toro, cordero); 2) aquellos para los 
que Rashí da una traducción al francés antiguo o 
una explicación con la que se pueda identificar al 
animal. Aunque diversos comentaristas han 


Ef 
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el ibice; el dishón; el toro salvaje; y el 
zámer. 6 Y cualquier animal que tenga la 
planta hendida, completamente partida 
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1pNy /EL ÍBICE. El Targum traduce esto por N9y9, palabra relacionada con la de la frase: “íbices [»>y9] 
del peñíasco”.27 Es el llamado estainbok en francés antiguo, 298 


iNm / EL TORO SALVAJE. El Targum traduce esto por N>93%1m, palabra que significa “toro del 
bosque”. La palabra N¿Na significa bosque en la lengua aramea, 


6. ny9rs% / HENDIDA. Este vocablo significa “hendida”, como lo traduce el Targum.: Np>10, 


hendida, 23? 


nor / PLANTA. Esta palabra significa lo mismo que plante en francés antiguo, 240 


nyyvr / PARTIDA. Esto quiere decir que la pezuña del animal está partida en dos uñas. ?4! Pues hay 
animales cuyas pezuñas están partidas en la punta, pero no están partidas completamente en sus 


uñas, y ese tipo de animales es impuro.?% 


237. lyob 39:1. La palabra aramea N?y> está 
relacionada con el vocablo hebreo 9y>, que significa 
“cabra salvaje”. En español, íbice es un tipo de 
cabra salvaje. 


238. Este antiguo vocablo francés está relacionado 
con el alemán steinboc, que significa “cabra de la 
roca”. En la actualidad, steinbok es el nombre que 
se da a un antílope africano. 


239. El Targum de Onkelós traduce la palabra 
hebrea npusr por Np”tp, que significa hendida. 
Este vocablo arameo está relacionado con la raíz 
hebrea 10, que significa “partir”, “hender”, Rashí 
explicó lo mismo en Vayikrá 11:3, s.v. nun. 


240. En francés moderno esta palabra significa lo 
mismo: “planta” (del pie). Aquí Rashí la utiliza para 
designar la parte inferior de la pata de los animales, 
aquella sobre la cual se apoyan para marchar 
(Mizraji a Vayikrá 11:3). En español el nombre 
general para esa parte del cuerpo animal es 
“pezufia”. 

241. La frase hebrea yoy nyuvr literalmente 
significa “partida en partes” o “rajada en rajaduras”. 


Ambas palabras están relacionadas con el verbo 
yOYr, “partirá”, en Vayikrá 1:17, El Targum tradujo 
esta frase por otra que literalmente significa hendido 
en pezuñas [N97w9n1), con pezuñas [yp220], para 
enfatizar que no basta con que la pezuña esté rajada 
un poco, sino que debe estar lo suficientemente 
dividida para que la pezuña. forme dos partes 
distintas (Masquil leDavid). En Vayikrá 11:3, s.v. 
YOY NYUVW), Rashí agrega que esa frase significa que 
la pezuña del animal está partida arriba, en su punta, 
y también a lo largo de la pezuña hasta llegar a la 
parte que está conectada con el extremo inferior de 
la pata del animal, separándose de este modo en dos 
uñas. 


242. Algunos animales tienen las pezuñas partidas 
completamente en dos partes. Por ejemplo, ovejas, 
vacas, cabras, etc. Estos son los animales 
permitidos. Otros animales tienen las pezuñas 
partidas en parte, pero no completamente, como el 
camello, Éstos y aquellos que no tienen la pezuña 
partida están prohibidos. Rashí explicó lo mismo en 
Vayikrá 11:3, s.v. YOY NYUV). 


14:7-8 — M7 


en dos pezuñas y que rumie, entre los 
animales, ése podrán comer. “Pero este 
no podrán comer de los que rumian y 
tienen la planta hendida: la shesud, el 
camello, la liebre y el conejo, ya que 
rumian, pero no tienen la planta hendida; 


impuros son para ustedes; y el puerco, 
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mnx4 /ENTRE LOS ANIMALES. Esto implica: lo que se halle dentro del animal, puedes comerlo, 24 
De este versículo afirmaron los Sabios que el feto de un animal se vuelve permitido para la 
ingestión por medio del degiiello de su madre. 2% 


7. NYON /LA SHESUÁ. Esta es un ser animal que tiene dos espaldas y dos columnas vertebrales, 245 
Al respecto, nuestros Maestros afirmaron: “¿Por qué fueron repetidas las leyes acerca de los 
animales no kasher?”24 Respecto a los animales terrestres, a causa de la shesuá;2% y respecto a 
las aves, a causa de la raá,?% especies que no fueron enunciadas en el libro Torat Kohanim.?% 


243. Julín 69a. La palabra monaa, que aquí hemos 
traducido “entre los animales”, también puede ser 
entendida como “dentro del animal”. Por tanto, la 
última frase de este versículo puede ser leída así: 
“...[lo que está] dentro del animal, eso podrán 
comer”. Rashí hace esta lectura no literal porque 
como el inicio del versículo ya habla de animales 
[y cualquier animal”], repetir ese dato sería 
redundante (Sifié Jajamim). 

244, Julín T4a. Normalmente, para que cualquier 
animal (terrestre o ave) pueda ser declarado apto 
para comer [kasher], debe ser degollado según la 
Halajá [ley judía]. Pero en este caso, basándose en 
este versículo, los Sabios talmúdicos afirmaron que, 
según la ley bíblica [d'oraitá], un feto es consi- 
derado parte del cuerpo de su madre y, por consi- 
guiente, el degitello aplicado a su madre basta para 
permitirlo también a él, 

245. Julin 60b. La palabra nywyn, shesud, 
literalmente significa “la partida”. Se deriva de la 


misma raíz que las palabras yvy y nyvw del 
versículo anterior. Al tener dos columnas verte- 
brales, su espalda presenta la apariencia de ser 
doble, partida en medio. 


246. Las leyes acerca de los animales que no son 
kasher ya fueron enunciadas en Vayilrá, capítulo 
11. 


247. El animal terreste que aquí la Torá llama 
shesuá no es mencionado en el libro de Vayikra. 


248. La ave que en el v. 14:13 es llamada rad no es 
mencionada bajo este nombre en el libro de Vayikrá. 
Rashí explicará el cambio de nombre en el v. 14:13, 
S.v. MAD NR) ARAN. 

249. Julin 63b. Torat Kohanim es otro nombre para 
designar al libro de Vayilkrá [Levítico]. Ese nombre 
literalmente significa “Instrucción para Kohanim”, 
ya que en su mayor parte ese libro trata acerca de 
leyes relacionadas con kohanim, ofrendas, pureza e 
impureza y el Santuario. 
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ya que tiene la planta hendida, pero no 
rumia; impuro es para ustedes. De su 
carne no comerán y no tocarán sus 
cadáveres. 

* Este podrán comer de entre los que 
estén en el agua: todo el que tenga 
aletas y escamas podrán comer. “ Pero 
todo el que no tenga aletas y escamas no 
podrán comer; impuro es para ustedes. 

31Cualquier ave pura podrán comer. 
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TRADUCCIÓN DE RASHÍ — ———A————_—_—+9>])]l ]) 
8. in N> DINPAJ2) / Y NO TOCARÁN SUS CADÁVERES, Nuestros Maestros explicaron que este 
versículo está hablando de las festividades, y nos enseña que la persona está obligada a purificarse 
en las festividades.?5% Se pudo haber pensado que aquí se advierte a la gente de de estar pura 
durante todo el año.?5! Para descartar esta hipótesis, el versículo declara: “Di a los kohanim...”252 
Ahora bien, si incluso respecto a la impureza de un cadáver humano, que es severa, solamente los 
kohanim quedan prohibidos de contaminarse con ella, pero los demás israelitas no quedan 
prohibidos, respecto a la impureza de un cadáver animal, que es ligera, ¿acaso no con más razón 


a los demás israelitas no se les prohibió contaminarse con ella? 253 


11. 192Nn pin may 99 / CUALQUIER AVE PURA PODRÁN COMER. Esto fuc enunciado para permitir 


250. Es decir, a purificarse antes de una-festividad 
para que cuando ésta llegue la persona ya esté pura, 
Aunque el contexto no indica que la frase “y no 
tocarán sus cadáveres” —que implica la obligación 
de estar ritualmente puro [tahor]- se refiere a una 


festividad, los Sabios interpretaron que alude a las 


festividades porque es solamente en ellas que uno 
está obligado a ir al Templo y llevar allá sus 
ofrendas, obligación que automáticamente implica 
que uno debe estar ritualmente puro en la festividad 
(Gur Aryé). 

251. Puesto que el versículo literalmente no 
menciona las festividades, se pudo haber pensado 
que la obligación general de estar ritualmente puro 
es aplicable a todos para todo el año, 


252, Vayikrá 21:1. El versículo completo es: “El 
Eterno dijo a Moshé: Di a los kohanim, hijos de 
Aharón, y diles: [Ninguno de ustedes] se hará 
impuro entre su gente por una persona fallecida”, 
Ese versículo prohíbe que los kohanim se 
contaminen con la impureza de un cadáver humano, 
Los versículos siguientes listan los parientes 
cercanos por los que sí pueden hacerse impuros. 


253. Rosh Hashaná 16b. Si por lógica el versículo 
no prohíbe que un no kohén se contamine con la 
impureza de unrcadáver animal durante todo el año, 
como Rashí acaba de demostrar, forzosamente 
prohíbe entonces hacerlo en momentos específicos 
del año: las festividades, 
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1 Y esta es la que no podrán comer de 
ellas: el águila; el peres; la oznid; Bla 


rad; la ayd; y la dayd, según su especie; 
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—————— TRADUCCIÓN DE RASHÍ 
la ingestión del ave enviada libre del metzorá. 254.255 


12. DMI INM N> WIN Mt / Y ESTA ES LA QUE NO PODRÁN COMER DE ELLAS. Esto fue enunciado 
para prohibir la ingestión del ave del metzorá que se degúella. 256 


13. nND NNI ANY /LA RAÁ; LA AYÁ. La raá, la ayá y la dayá son la misma ave.2%” ¿Y por qué 
aquí su nombre es llamado raá?2% Porque ve sumamente bien.?52 ¿Y por qué la Torá te prohibió 
a esta ave con todos los nombres que posee? A fin de no dar pretextos a los objetores para 
disputar la identidad de esta ave, para que el que la desee prohibir no la llame “raá”, mientras 
que el que la desee permitir diga: “El nombre de esta ave es dayá” o “su nombre es ayá, y ésta 
no fue la que prohibió la Escritura”. Y respecto a las aves, la Torá te especificó los nombres de 


254. En Vayikrá, vv, 14:1-32, la Torá prescribe el 
método de purificación que debe seguir un metzorá 
(una persona con tzaráat, enfermedad de la piel 
causada por maledicencia). En el v. 14:3, la Torá 
prescribe que para el metzorá “se tomarán dos 
pájaros vivos, puros, y madera de cedro, lana 
carmesí e hisopo”. Uno de esos pájaros es luego 
enviado libre, como se indica en el v. 14:7: “Deberá 
rociar siete veces sobre el que se purifica de la 
tzaráat; lo purificará y enviará [libre] el pájaro vivo 
sobre campo abierto”. 


255. Sifrí 103; Kidushin STa. En este contexto, la 
palabra 52, “cualquiera” (o “todas”) es inclusiva, y 
es enunciada aquí para incluir a un ave que, aunque 
se pudo haber pensado que estaba prohibida, 
realmente está permitida (Sifté Jajamim). 


256. Sifrí 103; Kidushin STa. Ver la nota 254, 
Según el Talmud, no podría ser al revés (que la frase 
“Cualquier ave pura podrán comer” fue enunciada 
para permitir la ingestión del ave que se degúlella, 
mientras que la frase “y ésta es la que no podrán 
comer de ellas” fue enunciada para prohibir la 
ingestión del ave enviada del metzorá), ya que la 


Torá no hubiera dictado una ley que podría 
ocasionar que la gente cometiera un error. Si hubiera 
dicho que el ave prohibida era el ave enviada, como 
la gente no tenía modo de identificarla con 
exactitud, ello quizá provocaría que por error 
ingirieran un ave impura. 


257. En este versículo se mencionan tres nombres 
de aves: raá [nx9)], ayá [ma] y dayá [m1]. Y en 
Vayikrá 11:14, la Torá dice literalmente “la daá 
[nx3n] y la ayá [n2xnm] según su especie” [ahí fueron 
traducidos por “el milano y el aguilucho según su 
especie”]. El nombre daá de Vayikra es una variante 
del nombre dayá mencionado aquí. Según los 
Sabios, estos cuatro nombres se refieren a una 
misma especie de ave, 


258. El nombre daá de Vayikrá 11:14 y el nombre 
dayá son variantes de lo mismo. Pero el nombre raa, 
enunciado aquí, no aparece en Vayikrá. Esta 
discrepancia motiva a Rashí a explicar por qué la 
Torá agregó un nombre adicional a esta especie. 


259. Julín 63b. El nombre nx [raá] se deriva de la 
raíz mina, que significa “ver”. 
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Meyalquier cuervo según su especie; 
5la bat-hayaaná; el tajmas,; el shajaf: y 
el netz según su especie; “el búho, la 


lechuza; y el murciélago; “el kaat; la 


Na TN w 19m) 2199 ne » 
MPION DOMAINS min 
DISTIN to MPA) PIN 
PRPD > MRDIOD MIPITNN 


rajamá; y el cormorán; Y la cigieña; el OTI MAIN 
herón según su especie; el pavo salvaje; 199) 31M Pon) m 
y el atalef "Y cualquier insecto yw le) br 20m ID 

ONKELÓS ————__———— 


NOióp) NyI] o PIÍNO N3) N9NÚ 093) NYY) NIPAY) NA Mw 9 NI 99 mm 
NÚD] 9570 :NOZ0Y1 NO 19) ARI 128) NIYTD)m ¿NI 92) NP DA NP > NN 


RASHÍ 
Y DAM nan IV (>) NY DANOn many 19272 ¡DNION 
127 24337 Nin MDIYT (m) ¿DD 0ma 1997? ¡DNRON y DAM 
:M2199 ima) IN ayan Wy2mnm N'29p A] ¿VDYYIN NA 


TRADUCCIÓN DE RASHÍ 
las impuras, a fin de enseñar que las aves puras son más numerosas que las impuras. Es por eso 


que o a las A que son menos. 26% 


Cifr 


17. 55% / CORMORÁN. 26 Es el ave que extrae peces del mar.?% 


18. na»211 /PAVO SALVAJE. Este nombre designa al gallo salvaje, que en francés antiguo es llamado 


herupe y cuyo copete está doblado. 20 


260. Julín 63b. Rashí hizo un comentario similar en 
el v, 14:5, s.v. MIN) 9291 DN MANAN NAT, 

261. En 
literalmente, 
262. En Vayikrá 11:18, s.v. moyann, Rashí agrega: 
“Es parecido al ratón y vuela de noche”. 


francés moderno, chauve-souris; 


“ratón calvo”, 


263. Este nombre designa diversas especies de aves 
marinas parecidas a los pelícanos. 


264, Julín 63a, En su comentario al Talmud ahí 
mismo, Rashí define a esta ave como “cuervo de 
mar”. En tal caso, quizá se refiere al cormorán, 
nombre derivado del francés antiguo corp marenc 
Esta ave se alimenta de peces. 
“Somormujo”. Este 


-““cuervo marino”. 
Hay quienes traducen 24 por 
nombre, cuya variante es “somorgujo” (derivado del 
latín mergus, a su vez derivado de mergere, “que se 
sumetje”), designa varias especies acuáticas que 
vuelan poco y son solitarias, excepto en el periodo 


reproductivo, Como se alimenta principalmente de 
plantas y animales pequeños, es poco probable que 
sea el ave a la cual Rashí se refiere, Ver Rashí a 
Vayikrá 11:17, s.v. 7200. 

265. Julin 63a. Ahí mismo, Rashí comenta que 
nP>»1 es un ave parecida al gallo que tiene el copete 
tan grueso que parece como si lo tuviera sumido y 
doblado, Ahí mismo también traduce esa palabra por 
poon salvage, que en francés moderno significa 
paon sauvage y en español “pavo salvaje”, En 
hebreo, n311 es un nombre compuesto de 41m, 
“esplendor” y mob, “doblado”. Según Rashí a 
Vayikrá 11:19, s.v. noavtm, el “esplendor” de esta 
ave es su copete, Aunque en español algunos han 
traducido no? por “abubilla”, es poco probable 
que ésta sea el ave a la cual Rashí se refiere, puesto 
que la abubilla tiene un penacho erecto y amplio en 
la cabeza, no un copete doblado. 
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AA TRADUCCIÓN DE RASHÍ ——  — _ _—__—— 
19. qiyh y / INSECTO VOLADOR. 26 Estos son los animalillos que andan en lo bajo, arrastrándose 
o volando a baja altura sobre el suelo, como las moscas, las avispas y las cigarras impuras. Esas 
son las llamadas literalmente “criaturas rastreras”, 207 


20. 199NN “NY yy Y9 / TODAS LAS AVES PURAS PODRÁN COMER, Lo que implica: pero no las 
impuras. Este versículo viene para imponer un precepto positivo a un precepto negativo, 268 
Y asimismo respecto a animales terrestres, cuando la Torá dice: “ése podrán comer”,26 esa 
frase implica el precepto negativo: pero no un animal impuro.??% Ahora bien, un precepto 
negativo que se deriva de un precepto positivo tiene la fuerza legal de un precepto positivo. ?”! 
En este caso, indica que por ingerir animales o aves impuras se transgrede un precepto positivo 


266. La traducción literal de la frase qn 19 sería 
“criatura rastrera voladora”. Pero siguiendo los 
ejemplos que Rashí trae, aquí la traducimos por 
“insectos voladores” en un sentido muy general. El 
insecto propiamente dicho es un animal artrópodo 
articulado que respira por la tráquea. Tiene el cuerpo 
dividido en cabeza, tórax y abdomen; tiene un par 
de antenas, uno o dos pares de alas, tres pares de 
patas y dermatoesqueleto. Pero en Vapyilrá 11:23 
explícitamente se dice que qiyn yyy tiene cuatro 
patas. Por esta razón, aquí la traducción de “insecto” 
es sólo aproximada, 


267. En Vayikrá 11:10, s.v. y19, Rashí explica que 
esta palabra designa en general a “una criatura baja 
que repta y se mueve sobre el suelo”. Y en Bereshit 
1:20, Rashi definió así a yyy: “Cualquier ser vivo 
que no se eleve mucho sobre el nivel del suelo es 
llamado YY. Entre los seres alados, como las 
moscas; entre las sabandijas, como las hormigas, los 
escarabajos y los gusanos; y entre las criaturas más 
grandes, como los topos, los ratones, las lagartijas y 
similares, así como todos los peces”. Puesto que 
también incluye a insectos y peces, cuando aquí 
afirma que se mueven “sobre” el suelo, lo que quiere 
decir es que se mueven al nivel del suelo o debajo 


de él. 


268. La frase 122Nn An NY 99, “todas las aves 
puras podrán comer”, claramente constituye una 
afirmación positiva. Puesto que en el v, 14:12, al 
decir: “Y ésta es la que no podrán comer de ellas”, 
la Torá ya había prohibido ahí la ingestión de aves 
impuras, la afirmación enunciada aquí tiene como 
propósito agregar un precepto positivo [mitzvat asé] 
a ese precepto negativo [mitzvat lo taasé 0 
prohibición]. 


269. Supra, v. 14:6, 


270. La frase del v. 14:6, “ése podrán comer”, que 
está enunciada en términos positivos, implica lo 
opuesto: ese animal puro podrán comer, pero no el 
impuro. Ahora bien, en el v. 14:8, la Torá ya había 
enunciado claramente la prohibición: “De su carne 
no comerán”. Por tanto, la afirmación positiva 
enunciada en el v, 14:6 se agrega a la prohibición 
del v. 14:8 (Lifshutó shel Rasht). 


271. Puesto que su fuerza legal se deriva del 
precepto positivo y no es intrínseca, ya que se infirió 
por implicación del precepto positivo, el precepto 
negativo derivado no posee el carácter severo de una 
prohibición normal. ' 


211 / DEBARIM — PARASHAT REÉ 14:21 — Nop 


mann pipes > na 
VR Op o2 P1977 op 18 
EAS 

o :19N 3703 


ningún cadáver; al extrajero que está en 
tus ciudades se lo darás y él podrá 
comerlo, o véndelo a un gentil. Pues tú 
eres un pueblo santo para el Eterno tu 
Dios. No cocerás a la cría en la leche de 
su madre. 
ONKELÓS 
229 ADAM ÁN 199% MINA PRA 1 Y ANN? NP) 99 
¿2202 102 29D N? TIN? DIR DN VIP DY YN PY 
¿__A _ EEE EA 4 RASHÍ 

DION 09927 77 NM2A NY IN C1WÓÍN DA pays IN ad a) PY NDA 


DPAR 7N ¡MON DRA DAD DNMNI NY MY May) NY vv»  apy 
¡DOY OY ma ban UND :DPA0A OI > ax Vétp oy >» :m>2) 02ÍN) 


TRADUCCIÓN DE RASHÍ 
“ya 272 
y uno negativo. 


21. 192 IWN 19 / AL EXTRAJERO QUE ESTÁ EN TUS CIUDADES. Esto se refiere a un residente 
extranjero,?7? que es un gentil que ha aceptado no hacer idolatría, pero puede comer animales 


no degollados según la Halajá, 274 


12 NIN Vit? DY >9 / PUES TÚ ERES UN PUEBLO SANTO PARA EL ETERNO. Lo cual implica: santifícate 
en aquello que te está permitido.??? Las cosas intrínsecamente permitidas que, sin embargo, los 
demás consideran que están prohibidas, no las permitas en su presencia, 276 


+1) >Yam N> / NO COCERÁS A LA CRÍA. Esta prohibición es enunciada tres veces en la Torá.27? Las 


272. Sifrí 101. 


273. Sifrí 104. Ese midrash añade que aunque el 
versículo literalmente díce que hay que venderlo a 
un gentil, también se le puede regalar a un gentil que 
sea “extranjero residente”. 


274. Abodá Zará 64b. La Torá reconoce dos 
categorías de gentiles que se acercan al judaismo: 
el prosélito o converso [guer tzédek], que es un 
gentil que se convirtió al judaísmo; su condición 
es la misma que la de cualquier otro judío, La 
segunda categoría es la del “extranjero residente” 
[guer toshab]. Éste no es un converso, sino que, 
según Rashí, solamente se compromete a renunciar 
a la idolatría, pero le está permitido mantener su 
estilo de vida anterior, incluyendo comer alimentos 
no kasher. Se le llama “extranjero residente” 
porque su renuncia a la idolatría le permite 
asentarse en la Tierra de Israel. Ahora bien, según 
Rambam [Maimónides], para calificar como 
“extranjero residente” se requiere que el gentil se 
comprometa a cumplir los Siete Mandamientos a 


los Hijos de Nóaj; ver Mishné Torá, Biljot Abodá 
Zará 10:6. i 


275. La santidad [nvvtp, kedushá] se refiere a una 
separación y alejamiento de lo que es natural o 
material. Por lo mismo, la santidad consiste en una 
actitud de apartarse de cosas materiales que la 
naturaleza del ser humano desea, incluso si están 
permitidas. El caso paradigmático de la santidad se 
refiere a una actitud de reserva y moderación 
respecto al sexo, que es algo natural que la 
naturaleza misma del ser humano desea (Gur Aryé). 
Ver al respecto el comentario de Rashí a Vayikrá 
19:2, s.v. YAA DW). 

276. Sifri 104, 

277. Además de aquí, la Torá enuncia esta misma 
prohibición en Shemot 23:19 y 34:36, con idéntico 
lenguaje. Este precepto prohíbe cocinar juntos carne 
y leche. La carne a la que el versículo 
especificamente se refiere es carne de cuadrúpedo y 
no necesariamente de una cría, 


14:22-23 — 3923: 


2 Ciertamente sacarás el diezmo de 
todo el rendimiento de tu sembradío que 
brota en el campo cada año. B [Lo] 
comerás delante del Eterno tu Dios en el 
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TRADUCCIÓN DE RASHÍ 
tres instancias fueron enunciadas para excluir al animal salvaje, al ave y a los animales domésticos 
impuros. 278 


21-22. 1Wyn "y ... 14 HAN NY /NO COCERÁS A LA CRÍA... CIERTAMENTE DARÁS EL DIEZMO. ¿Qué 
relación hay entre este tópico de no cocer carne y leche con el otro tópico, de dar el diezmo? Aluden 
a la siguiente parábola: Dios dijo a Israel: “No provoquen que Yo “cocine? las “crías? del grano 
mientras que todavía están en las entrañas de sus “madres”, ya que si ustedes no sacan los 
diezmos correctamente mientras el grano está a punto de madurar, Yo haré que surja un viento 
solano que lo arruinará”, como se declara: “Y se arruinó antes de convertirse en grano 
maduro”.??? Y lo mismo aplica a las primicias, 280 


mv mv /CADA AÑO. De aquí aprendemos que no se saca el diezmo del año viejo para el nuevo. 28! 


23. '11 998) / [LO] COMERÁS, ETC. Esto se refiere al segundo diezmo, ?8? pues ya hemos aprendido 


278. Sifrí 104; Julin 113a. La prohibición de 
cocinar carne y leche juntos no se aplica a la carne 
de un animal salvaje (p. cj., león), a la carne de un 
ave (p. ej., pollo) o a la de un animal doméstico no 
kasher (p. ej., caballo). Esta interpretación de Rashi 
se basa en el hecho de que en tres versículos 
distintos la Torá habla específicamente de “cría 
animal” [»7)], siendo que hubiera bastado con decir 
“no cocinarás carne con leche”. No obstante, el 
Talmud (Julín 115b) interpreta de manera diferente 
el que la Torá haya repetido esta prohibición tres 
veces. Según el Talmud, son alusión a tres 
prohibiciones: la primera, la prohibición de comer 
carne cocinada en leche; la segunda, la prohibición 
de obtener beneficio de esa mezcla; y la tercera, la 
prohibición de cocinar la carne y la leche juntos, 
Rashí habla extensamente de esta prohibición en 
Shemot 23:19, s.v. Yh 9W2N NO y 34:26. 


279. Melajim 1, 19:26. 
280. Tanjumá 17. En Shemot 23:19 y 34:36, 


versículos en los que la Torá también enuncia la 
prohibición de cocinar una cría en la leche de su 
madre, ambas prohibiciones son precedidas por el 
precepto de llevar las primicias [bikurim] al Templo. 
Por tanto, al igual que aquí, la yuxtaposición de 
temas sugiere que el pueblo de Isracl no debe dejar 
que el grano madure (“se cocine”) completamente 
en sus vainas antes de sacar de él el diezmo o las 
primicias. 

281. Sifrí 105; Bejorot 533b. Es decir, que no se 
puede dar de la cosecha del año anterior como 
diezmo para el año siguiente; cada afío se debe dar 
el diezmo de la cosecha de ese año. 


282. Sifrí 106. El segundo diezmo [maaser shení] 
es la parte del producto agrícola que se separa el 
primero, segundo, cuarto y quinto años del ciclo 
agrícola de siete años y es llevado a Yerushaláim 
para ser comido ahí. Para una explicación más 
extensa, ver la nota 45, 
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lugar que Él escoja para hacer que ahi 
resida Su Nombre, el diezmo de tu 
grano, tu vino y tu aceite, los primerizos 
de tus reses y de tus ovinos, para que 
aprendas a temer al Eterno tu Dios todos 
los días. *Y si el camino es demasiado 
largo, de tal modo que no puedas 
portarlo porque te quedara lejos el lugar 
que el Eterno tu Dios escoja para 
imponer ahí Su Nombre —pues el Eterno 
te habrá  bendecido-, [entonces] 
podrás cambiarlo por dinero; y liarás el 
dinero en tu mano e irás al lugar que el 


14:24-25 — NITO 


DY inv 1209 mae Dipaa 
mam 0 JOY 91 y 
NP) m2) pm) NM 77 
09 15 :D 997" > Ps Tim" NS 


ban > 03 30 an mam 
Dip1a Yan Paya 3DNO 
009 Ps mim mm» EN 


POS ÍT 3919 > 09 190 
2030 AMM mp3 Annan 1 
OS OPEN 22 PA 


ONKELÓS 
20107 9907 2912 19) TPNITVID ANDA TY TNIY IVY PON MIO INFUNO PYV 97 NANA 
YI AT NS TY PON MN APA) 2130 NI TN NDAN 1 90? MIN IND 99 INN DT 
1 NTIN? DM TP2 N999 YM NSY92 10 no NON Y 19972) 918 1D APO INTONO TON 


RASHÍ 
ama DO 222 NN DMPINI :MONIÓ 9 :MNIV 092 UNI MWyn 
NM NN TY MO 9yY dx mm sama) mM 297 »2 NN ampPn 
NNY9 NI INAINO NONY 19 da DP 292. 192 MI DR? 


(AA ——— TRADUCCIÓN DE RASHÍ 
que se debe dar el primer diezmo a los leviim, como se declara: “Cuando tomen de los Hijos de 
Israel el diezmo...”283 Y la Torá ya les ha dado permiso para comerlo en cualquier lugar, como 
se declara: “Lo podrán comer en cualquier lugar”.28% Por consiguiente, es forzoso concluir que 
este diezmo mencionado aquí es otro diezmo. 285 

24, 7912? >9 /PUES [EL ETERNO] TE HABRÁ BENDECIDO., De tal modo que tu producto agrícola será 
demasiado para portarlo hasta Yerushaláim. 286 


283. Bemidbar 18:26. El versículo completo es: “Y cambio de su servicio en la Tienda de la Cita”. 


a los leviim hablarás y les dirás: Cuando tomen de 
los Hijos de Israel el diezmo que Yo les he dado de 
parte de ellos como patrimonio de ustedes, deberán 
separar de él la porción separada al Eterno, un 
diezmo del diezmo”. La primera parte de ese 
versículo, que dice que los leviim toman diezmo de 
los israelitas, es el primer diezmo [maaser rishón]. 
La última parte del versículo, que habla del “diezmo 
del diezmo” se refiere a terumat maaser, que es lo 
que el leví da al kohén del diezmo que recibió. 


284. Bemidbar 18:26, El versículo completo es: “Lo 
podrán comer en cualquier lugar, ustedes [los 
leviim] y sus casas, pues es el pago para ustedes a 


285. Es decir, distinto del primer diezmo, ya que la 
Torá dice que debe ser ingerido en Yerushaláim. 


286. La frase “pues el Eterno te habrá bendecido” 
se remite a la frase “que no puedas portarlo” no a la 
primera frase del versículo, “y si el camino es 
demasiado largo”. Si se remitiera a esa primera 
frase, el versículo implicaría que la bendición divina 
se expresa en el hecho de que el pueblo de Israel 
llegaría a conquistar nuevos territorios, de tal modo 
que el camino a Yerushaláim sería largo. Pero no es 
así. La bendición divina se expresa en el hecho de 
que dentro de la Tierra de Israel habrá abundancia 
de producto agrícola (Sifié Jajamim). 
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Eterno tu Dios escoja. *6El dinero lo 
podrás gastar en todo lo que tu alma 
desee: en reses, ovinos, vino, licor o en 
todo lo que tu alma te pida; y comerás 
ahí delante del Eterno tu Dios y te 
regocijarás, tú y tu casa. 7 Y al leví que 
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> TRADUCCIÓN DE RASÑ ————>>—_— —--——————————- 
26. 10) MN MIN 932 / EN TODO LO QUE TU ALMA DESEE. Esto es un enunciado sobre algo 
general, 287 

ar 9921 INVGA "p3a / EN RESES, OVINOS, VINO, LICOR. Esto es un enunciado sobre cosas 
particulares. 

TUD) TINYD WN 993) /O EN TODO LO QUE TU ALMA TE PIDA. Aquí la Torá vuelve a expresar un 
enunciado sobre algo general.2% Todo esto enseña que así como las cosas particulares 
explícitamente se refieren a cosas producidas por productos de la Tierra y son aptas como 


alimento para el ser humano, etc. 28? 


287. Será explicado en la nota siguiente. 


288. Rashí habla aquí de un caso de interpretación 
de la Torá que en hebreo recibe el nombre de klal 
uprat uklal, “un enunciado general seguido por 
uno particular, a su vez seguido por otro general”. 
Según la regla al respecto enunciada en las Trece 
Reglas de Interpretación de la Baraitá d'Rabi 
Ishmael y en la introducción a Sifrá, cuando la 
Torá enuncia un enunciado general seguido por 
uno particular y luego otro general, como aquí, eso 
quiere decir que las dos cláusulas generales 
incluyen cualquier elemento aplicable y la cláusula 
particular excluye lo que no haya sido 
especificado. Se reconcilian incluyendo todo lo que 
sea similar a los elementos descritos por la 
cláusula particular. En este versículo, la primera 
cláusula general dice que se puede gastar el dinero 
en comprar “todo lo que tu alma descc”; la 
segunda cláusula, que es particular, dice que hay 
que gastar el dinero “en reses, ovinos, vino, licor”, 
lo que parecería excluir cualquier otro artículo; 
pero al final la Torá enuncia de nuevo una clásula 
general que dice que se puede comprar “todo lo 


que tu alma te pida”, que a su vez parece 
contradecir la cláusula particular. Esta aparente 
contradicción es resuelta postulando que la 
cláusula general sí es muy amplia e incluye más 
artículos que los mencionados explícitamente en la 
cláusula particular; sin embargo, solamente incluye 
otros artículos que sean similares a aquellos, 


289. Erubin 27b. El enunciado talmúdico completo 
es el siguiente: “Así como los elementos particulares 
son explícitamente cosas producidas por productos 
de la Tierra y son aptas como alimento para el ser 
humano, así también [solamente están incluidas] 
todas las cosas que sean producidas por productos 
de la Tierra”. Eso quiere decir que así como los 
elementos particulares (“reses, ovinos, vino y licor”) 
son derivados de cosas que, a su vez, se derivan 
directamente del suelo (las reses y ovinos se derivan 
de sus madres, que fueron creadas de la Tierra; el 
vino y el licor se derivan de semillas que se 
alimentan del suelo), así también lo único que se 
puede comprar en Yerushaláim con el dinero de 
rescate del segundo diezmo son artículos que 
compartan estas mismas características. 
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MINA TRADUCCIÓN DE RASHÍ ——_—_—_—_—_—_—_—_——— 
27. MaAYN N> '139 AM / Y AL LEVÍ... NO LO ABANDONARÁS. Al abstenerte de darle el primer 
diezmo, 220 

'poy non pon 19 yn > / YA QUE ÉL NO TIENE PARTE NI PATRIMONIO CONTIGO. Excepto léket,?9! 
shijejá?” peá,?9 y lo que no tiene dueño, ?* ya que el leví sí tiene una parte en todos esos artículos 
al igual que tú, así que no requieren que el diezmo sea sacado de ellos. 2% 

28. 036 WHY NYpr / AL TÉRMINO DE TRES AÑOS, Esto viene para enseñar que si una persona se 
demoró en dar sus diezmos del primero y segundo años del ciclo agrícola de shemitá,22 deberá 


eliminarlos de su casa en el tercer año.?? 


290. Sifrí 108, El primer diezmo [maaser rishón] es 
la parte del producto agrícola que su dueño entrega 
al leví, después de haber separado una pequefía parte 
para el kohén, llamada terumá. De aquí el leví 
separa una parte llamada ferumat maaser y la 
entrega al kohén, como se indica en Bemidbar 
18:21. Para una explicación extensa de los diezmos, 
ver la nota 45. 


291. En Vayikrá 19:9, la Torá dice: “Cuando 
sieguen la cosecha de su tierra, no cortarás hasta la 
esquina de tu campo, y no recogerás la espiga caída 
de tu siega”, Ahí se prescribe el precepto de léket 
[lit., “recolecta”], que específicamente consiste en 
no recoger las espigas que caen a la hora de cortar 
las espigas del suelo. Ver ahí mismo el comentario 
de Rashí, s.v. 13? 01221. 

292. Más adelante, en el v. 24:19, la Torá estipula: 
“Cuando siegues tu cosecha en tu campo y olvides 
una gavilla en el campo, no regresarás para 
recogerla; será para el prosólito, el huérfano y la 
viuda...” Ahí se prescribe el precepto de shijejá [lit., 
“olvido”], que consiste en no recoger una gavilla 


que fue olvidada detrás a la hora de recoger las 
gavillas, después de haber cortado las espigas. 


293. En Vayikrá 19:19, la Torá dice: “Cuando 
sieguen la cosecha de su tierra, no cortarás hasta la 
esquina de tu campo, y no recogerás la espiga caída 
de tu siega”. Ahí se estipula el precepto de peá [lit., 
“esquina”], que consiste en dejar sin cosechar la 
esquina al final del campo para los pobres. Ver 
Rashí ahí mismo, s.v. 71Y NNd N22N N2. 

294. En hebreo, héfker. 

295. Sifrí 109, La obligación de dar el diezmo a los 
leviim solamente aplica a aquellas cosas que sean 
propiedad exclusiva de sus dueños, como el 
producto de la cosecha. Pero no aplica a cosas que 
pertenecen por igual a todos, incluidos los leviim. 
296. El ciclo agrícola en la Torá es de sicte años: 
seis años de labor en el campo y el séptimo año, 
llamado shemitá, de descanso. 

297. No exactamente en el tercer año, ya que Rashí 
mismo explica en el v. 26:12, s.v. ..M22n *, que la 
persona debe eliminar sus diezmos en “la víspera de 
Pésaj del cuarto año”. 
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dejarás en tus puertas. Y vendrá el levi 
-pues él no tiene parte ni patrimonio 
contigo—, así como el prosélito, el 
huérfano y la viuda que están en tus 
ciudades, y comerán y se saciarán, para 
que el Eterno tu Dios te bendiga en toda 
la obra de tus manos que realices. 
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22222222 TRADUCCIÓN DE RASHÍ 
29. MYN NA3 / Y VENDRÁ EL LEVÍ. Y tomará el primer diezmo. 2% 


vinmm) “am / EL PROSÉLITO, EL HUÉRFANO. Y tomarán el segundo diezmo, que en este año 
pertenece a los pobres.2% Pero tú, el dueño del producto agrícola, no podrás comerlo en 
Yerushaláim, como estabas obligado a comer el segundo diezmo en los dos años anteriores. 


WAY 1929) / Y COMERÁN Y SE SACIARÁN. Esto implica: dales lo suficiente para que se sacien. De 
este versículo los Sabios dijeron: “En la era3% al pobre no se le da menos de medio kab de trigo 
o medio kab de cebada”.30l Y en cuanto a ti, tú deberás llevar a Yerushaláim el diezmo del 
primero y segundo años que demoraste en llevar allá, y alí deberás declarar: “He eliminado lo 
consagrado de la casa...”,3% como se dice explícitamente en el pasaje que comienza con la frase: 
“Cuando termines de separar todo el diezmo...” 303 


15 
1. 0 pay ym / AL FINAL DE SIETE AÑOS. Se podría pensar que el versículo habla de siete 
años para cada préstamo.3% A fin de descartar esta hipótesis, la Torá declara: “Sc acerca el 


298. Ver la nota 45 y 288. 


299. En el tercero y sexto años del ciclo 
agrícola de siete afios, el segundo diezmo se 302. /nfra, v. 26:13. 
convierte en “diezmo del pobre” [maaser anf] y 


$ 303. Infra, v. 26:12, 
pertenece exclusivamente a ellos. Ver la nota ] . 
45. 304. Es decir, que el versículo no habla del ciclo de 


siete años de shemitá, sino que quiere decir que todo 
préstamo es cancelado cuando se cumplen siete años 
de haber sido prestado. 


de capacidad que en términos modernos oscila entre 
1.4 y 2.9 litros. 


300. Ver la nota 81. 
301. Sifrí 110. Peá 8:5. Kab es una antigua medida 
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kk. TRADUCCIÓN DE RASHÍ 

séptimo año, el año de remisión [de deudas]”.305 Pero si dices que son siete años para cada 
préstamo, para el préstamo hecho por cada individuo, ¿de qué modo se podría decir que el 
séptimo año “se acerca”? 30 Por consiguiente, aquí la Torá se refiere a los siete años que son 
contados según el ciclo de años de la shemitá, 307 


2. 11m núm 9ya 99 VÍA / TODO ACREEDOR DEBERÁ REMITIR 9% SU PODER. 3% Esta frase significa: se 
remitirá el poder de cobro de todo acreedor.3!% (Y asimismo, más adelante el versículo dice: 


“remitirás tu poder”), 31! 


3. VAN "1290 NN / PODRÁS PRESIONAR A UN GENTIL, Este es un precepto positivo. *!2 


305. Infra, v. 15:9. 


306. La expresión “se acerca” aplicada a años sólo 
tiene sentido cuando se habla de un año general para 
todos. Pero si se aplica a cada préstamo en 
particular, no hay un año que se acerque más que 
otro, ya que todos tienen siete años de plazo. 


307. Sifrí 117. 


308. El verbo vinv es un infinitivo absoluto 
[makor]. Como tal, no está conjugado y expresa una 
acción continua, no delimitada. Aunque en sentido 
estricto no es un imperativo, lo traducimos como si 
lo fuera, “deberá remitir” para preservar el flujo del 
lenguaje. 

309. La palabra nr literalmente significa “su 
mano”. Pero aquí lo traducimos como “su poder” 
porque aquí “mano” se refiere al poder que un 
acreedor tiene sobre el deudor, 

310. El orden sintáctico de esta frase es ambiguo. 


Por ello, Rashí aclara que el objeto del verbo vWY, 
“deberá remitir”, es el sustantivo 41, “su poder”, 


aunque la frase ny» >y2 93, “todo acreedor”, se 
interpone entre ellos (Mizrají). 


311. Infra, v. 3. En ese versículo es claro que “tu 
poder” [*p] es el objeto directo del verbo vRn, 
“remitirás”, 

312. Sifrí 113. Lo que Rashí dice aquí no significa 
que constituya una obligación presionar al gentil 
para que pague, Esta afirmación del midrash que 
Rashí cita aquí significa que la Torá agrega la fuerza 
de un precepto positivo a la prohibición explícita de 
presionar a un judío para que pague su deuda. Se 
trata de un precepto positivo agregado a una 
prohibición ya existente (Rambán). Es similar al 
caso que Rashí comenta en el v. 14:20, s.v. 91y 95 
192Nñ inv [ver la nota 268]. Por otra parte, aunque 
en su obra Séfer haMitzvot, Rambam [Maimónides] 
sí cuenta el presionar al gentil para que pague como 
un precepto positivo, Ibn Ezrá explicitamente 
asevera que no se trata de una obligación, Siendo 
así, la única diferencia entre el gentil y el judio para 
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pero sobre lo que tienes con tu prójimo 
remitirás tu poder [de cobro]. *Sólo que 
no haya necesitado en ti ya que 
ciertamente el Eterno te bendecirá en la 
tierra que el Eterno tu Dios te entrega 
como patrimonio para poseerla. 5 Pero 
sólo si escuchas diligentemente la voz 
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> TRADUCCIÓN DE RASHÍ ————————- 
4. 1928 79 Mm) No 39 DIN / SÓLO QUE NO HAYA NECESITADO EN TI. Pero más adelante la Torá dice: 
“Pues no cesará el indigente de en medio de la Tierra”.313 En realidad no hay contradicción: 
cuando ustedes cumplen la voluntad del Omnipresente, los indigentes estarán en otros pueblos, 
no en ti. Pero cuando ustedes no cumplen la voluntad del Omnipresente, los indigentes estarán 
en ti,3!4 


1>2N / NECESITADO. Esta palabra designa a un individuo más pobre que el término »y “pobre”. 315 
La palabra y1»38x, “necesitado”, se deriva del hecho de que se refiere a un individuo que ansia [285] 
cualquier cosa, 316 


5. yIN YIOY ON Pp / PERO SÓLO SI ESCUCHAS DILIGENTEMENTE, Será entonces que “no habrá 
necesitado en ti”, 317 


yn yiny / ESCUCHAS DILIGENTEMENTE, Si uno escucha un poco, se le hace escuchar mucho, *!$ 


este efecto es que para el judío hay una prohibición 
explicita de no presionarlo, mientras que para el 
gentil no se enuncia una prohibición explicita. 
313. Infra, v. 15:11. 

314, Sifrí 114. 


315. El midrash Mejiltá a Shemot 23:6 enumera 
ocho vocablos que la Torá emplea para referirse a 
los pobres. Aquí Rashí aclara que Y188, ebión, se 
refiere a un grado mayor de pobreza que la palabra 
usual >, “pobre”, 

316. Mejiltá a Shemot 23:6, Ahí mismo, s.v. 1P2N, 
“tu necesitado”, Rashí comenta que el vocablo 192N 
connota “ansiar”, ya que se refiere a una persona 
que ha empobrecido “y desea cualquier cosa buena”. 


La raíz de la palabra 1928, “necesitado” es nan, 
relacionada con max, “desear”, “anhelar”. Según eso, 
la traducción literal de y»3w sería “el que desea 
[cosas]”. 


317. Supra, v. 15:4, Según Rashí, esta frase es 
continuación del versículo anterior y define las 
condiciones en que, como dijo el versículo anterior, 
“no habrá necesitado en ti”. 


318. Sifrí 115, La expresión vryn yWy literalmente 
significa “escuchar, escucharás”. Está constituida 
por un verbo infinitivo absoluto [malkor] y un verbo 
conjugado, Esta expresión verbal doble es 
interpretada por Rashí como si el segundo verbo 
fuera consecuencia del primero: si escuchas [Torá] 


219 / DEBARIM — PARASHAT REÉ 15:6 — 410 


del Eterno tu Dios, a fin de guardar para “NN ny) 1uw> PON ni 


cumplir todo este mandamiento que YO ., 7 : 
te ordeno hoy. 6 Pues el Eterno tu Dios te que e N DRn mia” 53 
913 DOS Mimo y 0% 


habrá bendecido conforme te habló, y 
Dy37 0 hay 9137 NO 


prestarás a muchos pueblos, pero tú no 
pedirás prestado; dominarás sobre 023 wm pay n N> €” AN 
APD Ro qm 037 


muchos pueblos, pero ellos sobre ti no 
dominarán. D 
ONKELÓS 
1912 28 » "31:91 NP TIRD NIN TNT NITRO 99 1) 12999 1009 12 9 
MOI) N2 7D PND PIRYI VÍZÓIM INN N2 IN) PRADO PIYA QÍN) 77 290 97 No 
==  RASHÍ 
pd pesym 219121 109 ¿MIN Y 29) MR  VY2 MMN M2 1121 190) 19 137 "IND (0 
¡M2 mam mo > Nonú 1) m3 99) NNY70 NO? 9 npvaym :bin> ypo) 
03 num :00YN N> MPNY 0199 1190 19m 1h) yy 3% da mon >y 
P2Y DIN DUNN DÍ 6/0) 0937 92Y) MÍN TN DN) JANOIYN) (Dn) po) 
—ññá TRADUCCIÓN DE RASHÍ ———————————————- 
6. 77 131 "YN9 / CONFORME TE HABLÓ. ¿Y dónde fue que habló? En el versículo: “Bendito serás 
en la ciudad”. 31? 
nvaym / Y PRESTARÁS. Cualquier verbo que exprese hacer un préstamo, cuando es aplicado al 
que presta es conjugado en el modo causativo hif'il. Por ejemplo, los verbos 11932 y nosynm, 
que significan ambos “y prestarás”.32! Pero si el versículo hubiera dicho n43y3, en el modo simple 
kal, ese verbo se hubiera aplicado al que pidió prestado, *2? al igual que el verbo n»191, que significa 
“pedirás prestado”. 32 
193 10252 MAY) / Y PRESTARÁS A MUCHOS PUEBLOS. Se podría haber pensado que esta frase implica 
que pedirás prestado de este pueblo y luego prestarás a aquel otro pueblo. Para descartar.esta 
suposición, el versículo enfatiza: “Pero tú no pedirás prestado”. 324 
92 19132 NIVI) / DOMINARÁS SOBRE MUCHOS PUEBLOS. Se podría haber pensado que aunque tú 
domines a muchos pueblos, otros pueblos también te dominarán a ti. Para descartar esta suposición, 


un poco, se te hará que escuches mucha. Este 
comentario de Rashí es similar al que hizo en el v. 
11:13, s.y. wn yoY DN mín, sobre la misma 
expresión. Ver también la nota 153 de la parashat 
Ékeb. 

319. Infra, v. 28:3; Sifrí 116. 

320. Infra, v. 28:12, 

321. Ambos verbos, 3112 y NYIYM, están 
conjugados en el modo causativo hif'¿l. Como tales, 
indican que la acción recae sobre el objeto del 
verbo. El significado literal de ambos verbos sería 
“hacer que el otro tome prestado”. 


322. El sentido de este comentario de Rashí es 


explicar que en hebreo una misma raíz [m9 o va3y] 
puede ser utilizada para expresar dos acciones 
opuestas: conjugada en el modo causativo hifi, 
significa “prestar”; conjugada en el modo simple 
kal, significa “pedir prestado”. 


323. Aunque ninguna de estas dos conjugaciones, 
1117) y FO2, aparecen en toda la Biblia, están 
conjugadas en el modo simple kal, en pasado, en la 
tercera persona del singular, y ambas significan 
“pedirás prestado”. El prefijo y al inicio es vav 
hahipuj, la vav conversiva que transforma el verbo 
de pasado a futuro. 


324. Sifri 116. 
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1Si hubiera un necesitado en ti, de 
entre uno de tus hermanos, en una 
de tus ciudades, en tu tierra que el 
Eterno tu Dios te entregue, no 
endurecerás tu corazón ni cerrarás tu 
mano de tu hermano el necesitado. 
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el versículo enfatiza: “Pero ellos sobre ti no dominarán?. 325 


7. 38 TA > > / SI HUBIERA UN NECESITADO EN TI. El que tenga más necesidad tiene 
precedencia, 326 


NN "NH / UNO DE TUS HERMANOS. Tu medio hermano por parte de tu padre tiene precedencia 
sobre tu medio hermano por parte de tu madre. 32? 


7914 / TUS CIUDADES.32 Los pobres de tu ciudad tienen precedencia sobre los pobres de otra 
ciudad. 32? 


NI0NI) N9 / NO ENDURECERÁS. Hay personas que se afligen porque están en duda sobre si dar o no 
dar; es por ellos que la Torá dice “no endurecerás”. Por otra parte, hay personas que extienden 
la mano y la cierran; es por ellos que la Torá dice “ni cerrarás tu mano”, 330 


1"2NN NN / DE TU HERMANO EL NECESITADO, Esto implica: si no le das, al final tú te convertirás 


en hermano del necesitado. 331 


325. Sifri 116. 


326. Sifrí 16. Si la Torá simplemente hubiera 
querido hablar de pobres en general, hubiera 
empleado el término más usual, >»y, “pobre” [ver la 
nota 313]. Como la palabra yv23N, “necesitado” 
implica la idea de ansiar cualquier cosa debido a la 
pobreza extrema en que se está [ver la nota 314], el 
versículo la utilizó para implicar que el que tenga 
más necesidad que otro tiene precedencia (Gur 
Aryé). 

327. Sifrí 116. Además de su significado de “uno”, 
la palabra “hiy también tiene la connotación de 
“singular” o “especial”. En este caso, puesto que 
decir $MN “nx, “de uno de tus hermanos” es un 
poco redundante, ya que hubiera bastado con decir 


neta, “de tus hermanos”, Rashí entiende que aquí 
ne implica: “del singular de tus hermanos”, y eso 
sólo se aplica a un medio hermano por parte del 
padre, ya que sólo él participa en las leyes de 
herencia (Sifté Jajamim). 

328. Literalmente, “tus portones”. En el lenguaje de 
la Torá la expresión 144, “portón”, con frecuencia 
se refiere a una ciudad entera, no sólo a los portones 
de la misma. 


329. Sifrt 116. 
330. Sijrt 116. 
331. Sifrt 116. Como hubiera bastado que la Torá 
dijera “del necesitado”, que enfatice que él es “tu 


hermano” en cierto modo implica que podría llegar 
una situación en que efectivamente lo será. 
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8Sino que ciertamente abrirás tu mano 
para él y ciertamente le prestarás lo 
suficiente para sus necesidades, 
aquello de lo que él carezca. * Cuídate, 
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8. nnon nino / CIERTAMENTE ABRIRÁS TU MANO. Incluso varias veces. 332 


nnan ing >> /SINO QUE CIERTAMENTE ABRIRÁS TU MANO, En este caso, el vocablo > es utilizado 


en el sentido de “sino que”. 333 


MO)21YN VIYM / Y CIERTAMENTE LE PRESTARÁS. Si él no quiere que tú le des dinero de regalo, 


dáselo como préstamo. 334 


10m *1 / LO SUFICIENTE PARA SUS NECESIDADES. Pero no estás obligado a hacerlo rico. ?3* 


19 "on? "UN / AQUELLO DE LO QUE ÉL CAREZCA. Incluso si necesita un caballo para montar y un 


sirviente para que corra delante de él, 336 


19 /£L.27 Esto se refiere a la mujer. Y asimismo, la Torá dice literalmente: “Haré para él [$95] una 


ayuda opuesta a ép”, 338 


332. Sifrí 116. Esto se implica de la expresión 
verbal doble nmon mns, que literalmente significa 
“abrir, abrirás”. 

333, En varios lugares del Talmud (Rosh Hashaná 
3a y otros) se explica que en la Torá la palabra > 
puede asumir cualquiera de cuatro significados: 1) 
e si”; 2) 19993, “quizá”; 3) N3w, “sino”; y 4) Nm, 
“ya que” o “pues”. Aquí Rashí explica que en esta 
frase >» significa “sino que”, con sentido 
adversativo. Rashí comentó lo mismo en los vv. 7:8, 
5.v. 'N NINA 9 y 925, s.v. NP INIA NO. 

334, Sifrí 116, El versículo habla de dos cosas, 
“abrirás tu mano” y “ciertamente le prestarás”. 
Rashí explica que la primera frase se refiere a 
regalar dinero a un necesitado, y la segunda a 
prestarle. 

335. Sifrí 116; Ketubot 676. 

336. Sifrí 116; Ketubot 67b. Una vez que el 


versículo ya dijo que hay que regalarle o prestarle 
“lo suficiente para sus necesidades”, sería superfluo 


agregar que hay que darle 19 19m? YN, “aquello de 
lo que él careza”, Por ello, Rashí explica que la Torá 
agregó esta frase para implicar que las necesidades 
son definidas individualmente (Lifshutó shel Rashi). 
Por ejemplo, las necesidades individuales de una 
persona que fue rica y luego empobreció son 
distintas de las de una persona que toda su vida fue 
pobre. Por consiguiente, a cada uno hay que darle 
conforme a lo que sean sus necesidades en términos 
personales. 


337. Aunque lo traducimos por “él” debido al flujo 
narrativo de la traducción, la palabra 19 literalmente 
significa “para él”. El comentario de Rashí se 
apoyará en ese significado. 


338. Bereshit 2:18; Sifrí 116; Ketubot 67b. La 
mujer es la persona con la que el hombre se 
relaciona; por decirlo así, es la que más es “para él” 
de todo lo demás. Es por esa razón que el énfasis en 
39, “para él”, implica que hay que ayudarle incluso 
a hallar esposa (Gur Aryé). 
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no sea que haya algo inicuo en tu 
corazón, para decir: “Se acerca el 
séptimo año, el año de remisión”, y tu 
ojo se vuelva mezquino contra tu 
hermano el necesitado y no le des, 
[pues] entonces él invocará al Eterno 
contra ti y habrá pecado en ti 
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9. 19y NP / ENTONCES ÉL INVOCARÁ AL ETERNO. Se pudo haber pensado que esto constituye un 
mandamiento. 33? Para descartar esta suposición, el versículo declara acerca de una situación similar: 
“Para que no invoque contra ti”, 340 


NN 73 Mm / Y HABRÁ PECADO EN TI. De cualquier modo, incluso si él no invoca.3*! Siendo así, 
¿por qué el versículo dice que él “invocará al Eterno contra ti”? 34 Para implicar que es como si 
Dios dijera: “Yo me apresuro a castigar al que no ayude cuando alguien me invoca contra él, más 


de lo que lo haría si alguien no invoca”, 34 


10. 19 yn yin) / CIERTAMENTE LE DARÁS. Incluso cien veces. 344 


15 /LE. Esto implica: entre él y tú.34 


221m 9942 > / YA QUE COMO RESULTADO DE ESTO. Incluso si dijiste que le darías, tomarás 


339. Es decir, que el pobre tiene la obligación de 
invocar a Dios contra los que no le ayudaron. 


340. Irifra, v. 24:15; Sifri 117. 


341. Es decir, si tú no le ayudas “habrá pecado en 
ti”, ya sea que él invoque contra ti a Dios o que no 
lo haga. La frase no significa que solamente si él 
invoca a Dios “habrá pecado en ti”. En sí mismo no 
ayudarle será un pecado. 

342. Del modo en que el versículo ordena estas dos 


ideas, “entonces él invocará al Eterno contra ti y 
habrá pecado en ti”, se implica que quizá solamente 


si él invoca a Dios habrá pecado en el otro, Como 

Rashí ya aclaró que ese no es el caso, ahora pregunta 
y » 8 

qué sentido tiene aquí la frase “habrá pecado en ti”. 


343. Sifri 117. 


344. Sifrí 117. Esto se implica de la expresión 
verbal doble yan ym), que literalmente significa 
“abrir, abrirás”. Rashí ya hizo un comentario similar 
en el v. 15:8, s.v. nnon nas. 


345. Sifrí 117. En hebreo, el énfasis en la palabra 
4, que literalmente significa “a él”, implica que hay 
que ayudarle en forma discreta y privada, 
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el Eterno tu Dios te bendecirá en toda tu 
labor y en toda empresa de tu mano. 
“Pues el necesitado no cesará del seno 
de la Tierra; por eso Yo te ordeno, 
diciendo. “Ciertamente abrirás tu mano 
a tu hermano, a tu pobre y a tu 
necesitado en tu tierra”. 
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recompensa por lo que dijiste junto con la recompensa por el acto de ayudarle, 346 


11. y 94 /POR ESO. Esta frase significa: a causa de esto, 3% 


9N9 / DICIENDO, Te estoy dando un consejo para tu beneficio. 348 
19399 NY / A TU HERMANO, A TU POBRE, ¿A qué “hermano”? La respuesta es: “A tu pobre”. 34 


19349 / A TU POBRE. La palabra .»3y? está con una sola >, por lo que significa un solo pobre. Pero 


la palabra 49311350 se refiere a dos pobres. 35! 


346. Sifrí 117. La frase 121 92)2 >9 literalmente 
dice “ya que como resultado de esa palabra [12117]”. 
Como hubiera bastado que la Torá dijera m4 2292 >3, 
frase que literalmente sí dice “ya que como 
resultado de eso”, Rashí entiende que 12m fue 
enunciado para implicar que no sólo por el acto Dios 
recompensará, sino también por las palabras 
expresadas al respecto. Otro caso similar a éste en 
que se interpreta la palabra 277 literalmente en el 
sentido de “palabra” es en Bereshit 12:17, donde 
Rashí explica la frase *1Y 137 9Y, que se podría 
entender como “a causa de Sarai” en el sentido de 
“por la palabra de Sarai” (Sifté Jajamim). 


347. A diferencia de la expresión 19 >y 9, que 
siempre significa “puesto que” o “dado que” [ver 
Bereshit 18:8 y 38:26 y el comentario de Rashí ahí 
mismo], la expresión Y2 7Y puede adoptar cualquiera 
de dos sentidos: “puesto que” o “por eso” (porque o 
a causa de eso). En este contexto, como obviamente 
no tendría sentido decir que “no cesará el necesitado 
de en medio de la Tierra, puesto que Yo te ordeno, 
etc”, Rashí aclara que en este caso 19 2y significa 


“por eso” o “debido a eso” (Lifshutó shel Rashf). 


348. Sifrí 118. El verbo “wn? literalmente significa 
“para decir”. Es por eso que por lo general indica 
que lo dicho debe ser repetido a otros. Pero ese 
sentido no sería congruente en este contexto, pues 
una cosa es la orden [“Yo te ordeno””] y otra cosa es 
lo dicho. Por esta razón, Rashí explica que aquí 
pN?, “para decir”, no indica que el contenido de la 
orden debe ser dicha a otros, sino que además de la 
orden Dios está diciendo un consejo a Israel (Gur 
Arye). 

349. Rashí explica aquí que el “hermano” y el 
“pobre” no son dos categorías distintas de personas, 
sino una misma; el “pobre” aclara a qué tipo de 
“hermano” el versículo hace referencia. 

350. Esta palabra aparece en Tehilim 74:19; una 
variante, con el prefijo “y”, aparece en Tehilim 72:2: 
PIM. 

351. La palabra »y en singular, “pobre”, ya lleva 
una letra ». Por tanto, cuando lleva una segunda letra 
3, la referencia es a varios pobres. 
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12. 79 219? >> /SI ES VENDIDO A TI. Por medio de otros.*% Este versículo está hablando de un 
individuo al que el tribunal [bet din] vendió para pagar un robo.3% Sin embargo, la Torá ya 
dijo: “Si compras un siervo hebreo...”,354 y ese versículo también habla del caso de uno que 
fue vendido por el tribunal para pagar un robo que cometió.355 En realidad, aquí la Torá repite 
este caso a causa de dos ideas nuevas que introduce aquí: una de ellas es que aquí la Torá 
escribe “o una hebrea”, lo que implica que una sierva hebrea también sale libre a los seis años 
de servidumbre.35 Ahora bien, esto no quiere decir que el tribunal vendió a la sierva, ya que 
una mujer nunca es vendida para pagar por un robo que haya cometido, ya que literalmente se 
declara al respecto: “Será vendido por el robo de él”,357 lo que implica: pero ella no será vendida 
por el robo de ella.3% Por tanto, la sierva mencionada aquí es una menor cuyo padre 
vendió.35% Y aquí la Torá te enseña que si ya pasaron seis años antes de que ella presente 
señales de pubertad, sale libre.34 Y además, aquí la Torá enuncia otra idea nueva: el precepto 


352. En su comentario a Kidushín 14b, Rashí 
explica que el verbo 191? está conjugado en el modo 
pasivo nifal, Por lo mismo, indica que el sujeto 
sufrió la acción de parte de otros. En este caso, 
significa que fue vendido por alguien más. 


353. Kidushin 14b. Solamente hay dos formas en 
que un judío puede ser vendido y llegar a la 
condición de siervo [ébed]. Primero, si él mismo se 
vende a otros a causa de su pobreza. La Torá habla 
de ese caso en Vayikrá 25:39: “Si tu hermano 
empobrece contigo y es vendido a ti...” La segunda 
forma es si el tribunal [bez din] lo vende porque 
cometió un robo y luego no tuvo para pagar lo que 
robó. Como en este caso el versículo no dice que se 
vendió a causa de su pobreza, como en Vayikrá 
25:39, es obvio que está hablando de alguien que 
por alguna otra causa fue vendido. La única otra 
razón es que robó y no tuvo para pagar (Gur Aryé). 


354. Shemot 21:2. El versículo completo es: “Si 
compras un siervo hebreo, seis años trabajará; y en 
el séptimo [año] saldrá libre, de balde”. 

355. Mejiltá, Mishpatim 21:2. Puesto que en 
Sherot 21:2 la Torá ya habló del caso de uno que 


fue vendido como siervo por el tribunal para pagar 
un robo que cometió, ¿por qué vuelve aquí a tocar 
el tema? ¿Qué de nuevo agrega aquí? 


356. Aunque al igual que aquí en Shemot se habla 
del caso del siervo hebreo que es vendido por el 
tribunal, ahí no se menciona qué hacer en caso de 
que sea una mujer. Puesto que solamente aquí se 
habla de una mujer sierva, lo nuevo que aquí la Torá 
ensefía es que también una sierva sale a los seis afíos 
de servidumbre, 


357. Shemot 22:2. El versículo completo es: “[Pero] 
si el sol brilló sobre él, habrá culpa de sangre por él. 
Ciertamente él pagará; y si no tuviera, será vendido 
por su robo”. 


358. Sotá 23b. 


359. El caso de la menor cuyo padre vendió como 
sierva ya fue tratado en Shemot 21:7-11. 


360. Sifrí 118. En Shemot 21:7, s.v. NNY) NIN N2 
D»t2ym, comentando la ley enunciada ahí de que 
“ella no saldrá [libre] como en la manumisión de los 
esclavos”, Rashí explica que eso quiere decir que 
ella no saldrá libre del mismo modo en que salen 
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o una hebrea, te servirá durante seis 
años, pero en el séptimo año lo soltarás 
libre de ti. 3 Y cuando lo sueltes libre de 
ti no lo  enviarás vacio. “Le 
obsequiarás generosamente de tu 
rebaño, de tu era y de tu lagar; de lo que 
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de “le obsequiarás generosamente”. 361 


14. p>ryn p?YN / LE OBSEQUIARÁS GENEROSAMENTE, Esta expresión implica un “adorno” que se 
lleva en un sitio alto y a la vista de todos, algo en lo que se pueda reconocer que le beneficiaste, 362 
Y hay quienes explican que >>yh p>yn significa colocar un adorno en el cuello, 363 


12779109 TY1A01 JINII / DE TU REBAÑO, DE TU ERA Y DE TU LAGAR. Se pudo haber pensado que 
solamente de estas cosas mencionadas aquí debe regalarle, Para descartar esta suposición, el 
versiculo enfatiza: “De lo que el Eterno tu Dios te haya bendecido le darás”, lo que implica: 
dale de todo lo que el Creador te haya bendecido. Entonces, ¿por qué razón fueron enunciadas 
estas cosas especificamente? Para enseñar que así como estas cosas son distintivas en el hecho 
de que entran dentro de la dimensión de bendición,34% así también debe regalarle cualquier cosa 
que entre dentro de la dimensión de bendición. Esto excluye, por ejemplo, a mulas, 365 


“obsequiar”, Según esto, la Torá emplea aquí este 
verbo porque se refiere a obsequiar un adorno 
visible e importante. En Shir haShirim 4:9, la 
palabra pyy designa un collar, que es un adorno “alto 
y visible”. Siguiendo esta filiación etimológica, esta 
palabra está relacionada con 0794, “gigantes”, en el 
v. 2:10, 


363. Según esta segunda explicación, la raíz pry 
etimológicamente significa “enrollar un adorno”, y 
está relacionada con la raíz “y, que significa 
enrollar o anudar (Lifshutó shel Rashi). 


libres los esclavos kenaanim, quienes salen en 
libertad si su dueño les causó la pérdida de un diente 
o de un ojo. Pero esa niña no sale libre por la 
pérdida de su diente o de su ojo, sino que cumplirá 
su servicio de seis años o hasta el año del Jubileo o 
hasta que presente signos de pubertad. Y cualquiera 
de estas situaciones que se presente primero la 
liberan. 


361. Infra, v. 14. En Shemot, la Torá no había 
estipulado que cuando un siervo judío [ébed ibri] 
sale libre, su amo está obligado a obsequiarle 
regalos como despedida. 


362. Según Rashí, la raíz p3y, de la que se derivan 
los verbos ¡»yn py enunciados aquí, 
etimológicamente significa “adornar”, y solamente 
por extensión se utiliza aquí para significar 


364, Es decir, que son animales o cosas que se 
reproducen con abundancia. 


365. Sifrí 118. La mula es una cruza entre yegua y 


burro y no se reproduce, así que no entra dentro del 
conjunto de seres que tienen “bendición”, 


15:15-17 — P"10:10 


el Eterno tu Dios te haya bendecido le 
darás. '“Recordarás que tú fuiste 
esclavo en la tierra de Mitzráim y el 
Eterno te rescató; por eso Yo te ordeno 
esto hoy. “9 Y sucederá que si él te dice: 
“No saldré de ti”, porque te quiere, a ti 
y a tu casa, ya que le va bien contigo, 
Wentonces tomarás una lezna y la 
pondrás a través de su oreja y la puerta, 
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AAA TRADUCCIÓN DE RASELí  _———_———_——_—— 
Y en el tratado talmúdico Kidushin366 nuestros Maestros aprendieron por medio de guezerá 
shavá?% cuánto debe darle de cada especie que constituye el regalo. 368 


15. 1 "139 > 1921) / RECORDARÁS QUE TÚ FUISTE ESCLAVO. Y Yo les di regalos una y luego otra 
vez: les regalé el botín de Mitzráim, a la hora del Éxodo, 36? y luego el botín de los mitzrim en el 
Mar de Suf.370 Tú también dale un regalo una vez y luego otra vez.?”! 


366. Kidushin 17a. 


367. Método interpretativo mediante analogía de 
términos; para mayores detalles, ver la nota 218. En 
este caso, la analogía de términos reside en la 
palabra d¡79), “vacio”, que aparece en el v. 15:13, e 
idéntico vocablo que aparece en Shemot 34:20. 


368. Según Rabí Meir en Kidushin 17a, su amo está 
obligado a darle el equivalente de 5 selaim de cada 
especie enunciada aquí (rebaño, parva y lagar). Un 
sela era una antigua moneda de plata, cuyo peso 
equivalía aproximadamente a 17 gramos. Por tanto, 
debía darle el equivalente a 85 gramos de plata de 
cada especie. Según Rabí Yehudá, debía darle el 
equivalente a 30 selaim de cada especie, es decir, 
510 gramos de plata por cada especie. 


369. En Shemot 3:21-22, Dios dice a Moshé: “Yo 
otorgaré gracia a este pueblo a los ojos de los 
mitzrim, de tal modo que cuando partan no saldrán 
vacíos, Cada mujer pedirá de su vecina y de la que 
habite en su casa utensilios de plata y utensilios de 
oro, y vestidos; los pondrán sobre sus hijos y sobre 


sus hijas, y vaciarán a Mitzráim”, Y luego, en los 
vv. 12:35-36, la Torá relata: “Los Fijos de Israel 
hicieron conforme a la palabra de Moshé, y pidieron 
a los mitzrim utensilios de plata, utensilios de oro y 
vestimentas. Y el Eterno otorgó gracia al pueblo en 
los ojos de los mitzrim, y les prestaron; así vaciaron 
a Mitzráim”. 

370. En Shemot 15:22, s.v. mun yum, Rashí explicó 
esa frase, “Moshé hizo... que [el pueblo] viajase” en 
el sentido de que los hizo viajar contra su voluntad. 
La razón de eso cra que los mitzrim habían adornado 
sus caballos con ornamentos de oro, plata y piedras 
preciosas, y los israclitas se dedicaron a buscarlas y 
hallarlas en el mar, y por eso no querían viajar. Ahí 
mismo agrega que el botín que Israel recogió junto 
al Mar de Suf [Yam Suf] fue más cuantioso que el 
botín que sacó de Mitzráim. 


371. Sifrt 120, La frase pr3yn p>3y, que aquí hemos 
traducido por “le obsequiarás generosamente”, en 
realidad es una expresión verbal doble que 
literalmente significa “obsequiar, le obsequiarás”, 
que implica hacer más de un regalo. 


227 / DEBARIM — PARASHAT REÉ 


15:18 — mw 


y él será para ti un siervo perpetuo; y 
también a tu sierva le harás así. 18.No 
será duro ante tus ojos cuando lo sueltes 
libre de ti, ya que él trabajó por ti el 
valor doble de un asalariado durante 
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A TRADUCCIÓN DE RASHÍ ————————- 
17. 09iy t2y / SIERVO PERPETUO. Se pudo haber pensado que esta expresión debe ser entendida tal 
como suena literalmente. Para descartar esa suposición, el versículo declara: “Cada hombre 
retornará a su patrimonio y cada hombre retornará a su familia”.372 Así, pues, de ahí aprendes 
que la expresión D?iy 124, “siervo perpetuo”, solamente se refiere a la “perpetuidad” del 
Jubileo. 373 

19 NUYN TIMANY AN) / Y TAMBIÉN A TU SIERVA LE HARÁS ASÍ, Es decir, obséquiale un regalo cuando 
salga en libertad.?74 Se pudo haber pensado que la Escritura igualó a la mujer con el hombre incluso 
en lo que respecta a la perforación de su oreja.375 Para descartar esa suposición, el versículo 
enfatiza: “Pero si el siervo dice...”376 De ahí se infiere que el siervo es perforado en su oreja, pero 
la sierva no es perforada. 37? 

18. 24 194 niU% % / YA QUE EL VALOR DOBLE DE UN ASALARIADO. De este versículo los Sabios 
afirmaron: “El siervo hebreo trabaja de día como de noche”, 378 y eso es el doble de trabajo 
que realizan los empleados por un día. ¿Y en qué consiste su trabajo de noche? En que su amo 


sierva le harás así” se remite al v. 15:14, donde la 
Torá ordena al amo: “Obséquiale generosamente”, y 
no a lo enunciado justo antes, 


372, Vayikrá 25:10, El versículo completo es: 
“Consagrarán el quincuagésimo año y proclamarán 
emancipación en la tierra para todos sus habitantes; 
será el año del Jubileo para ustedes, cada hombre 
retornará a su patrimonio y cada hombre retornará a 
su familia”. Ese versículo prescribe que todos los 


375. Como la frase “y también a tu sierva le harás 
así” es enunciada justo después de que la Torá habló 
de perforar la oreja de un siervo que se niega a salir 


siervos salen libres y regresan a su patrimonio en el 
año del Jubileo [yobel], incluso aquellos que sirven 
más del periodo normal de seis años. 

373. Mejiltá, Mishpatim 21:6. Aunque la palabra 
n9y generalmente significa “eternidad”, también 
puede referirse simplemente a un largo periodo de 
tiempo. Rashí explica esto en detalle en Shemot 
21:6, 5.v. 0999 1124, 

374, Rashí explica aquí que la frase “y también a tu 


a los seis años, se pudo haber pensado que esa ley 
también aplica a una mujer (Mizrají). 

376. Shemot 21:5. El versículo completo es: “Pero 
si el siervo dice: Amo a mi señor, a mi mujer y a 
mis hijos, no saldré libre”. Ahí claramente se habla 
de un siervo varón y no de una sierva, 


377. Sifrí 122. 
378. Sifrí 123. 
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19 De todo primerizo que nazca de 


tus reses o de tus ovinos, el macho 
lo consagrarás al Eterno tu Dios; 
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TRADUCCIÓN DE RASHl ——— _—————_——————————— 
puede darle una esclava kenaanit?”? para que ella conciba de él y el niño resultante será propiedad 
del amo. +80 


19. 910... Ma2n 99 / DE TODO PRIMERIZO... LO CONSAGRARÁS. Pero en otro lugar, la Torá dice: 
“No lo podrá consagrar”.3! ¿Cómo se puede conciliar esta contradicción? Aquel versículo significa 
que no puede consagrar al animal primerizo para que sea otra ofrenda. 382 Y aquí la Torá enseña 
que constituye un precepto decir de ese animal: “He aquí que está consagrado como animal 
primerizo”.38 Según otra explicación, no es posible decir “lo consagrarás”, puesto que ya se dijo 
“no podrá consagrarlo”, y tampoco es posible decir “no lo consagrarás”, puesto que ya se dijo 
“lo consagrarás”. ¿Cómo se puede conciliar esta contradicción? Puedes consagrarlo con 


379, Es decir, a una esclava gentil. Pero no le puede 
dar a una sierva judía para el mismo fin, ya que ésta 
no es propiedad completa del amo. 


380. Kidushín 15a. En Shemot 21:4, la Torá dice: 
“Si su señor le da una mujer, y ella da a luz para cl 
hijos o hijas, la mujer y sus niños serán de su señor, 
y él saldrá [libre] solo”. Ahí se estipula que el amo 
puede dar una esclava gentil al siervo judío para que 
éste procree esclavos para el amo. Sin embargo, de 
ahí no se infiere que eso constituye una obligación 
para el siervo; se pudo haber pensado que ese 
versículo meramente estipula que el amo puede 
hacerlo en caso de que el siervo voluntariamente lo 
desee, pero no que él tiene la obligación de hacerlo 
en caso de que su amo se lo pida. Por ello la Torá 
agrega aquí que además de su trabajo de día, el 
siervo judío está obligado a trabajar doble (es decir, 
también de noche) por su amo, lo que implica que 
está obligado a hacer todo lo que su amo le pida, 
incluso tener relaciones sexuales con una esclava 
gentil (Gur Aryé). 


381. Vayikrá 27:26. El versículo completo es: “Sin 
embargo, un primogénito que se vuelva primerizo 
para el Eterno entre los animales, un hombre no 
podrá consagrarlo, ya sea toro u oveja; del Eterno 
es”, 

382. Siempre tiene que ser ofrendado como bejor, 
animal primerizo, No puede ser dedicado como otra 
ofrenda. Esta interpretación de la frase “no podrá 
consagrarlo”, enunciada en PVayikrá 27:26 es 
unánime entre todos los Sabios. 


383. Arajín 29a. Aunque el animal primerizo posee 
un estado de consagración intrínseco (es decir, desde 
el momento que nace) y, por tanto, realmente no 
necesita ser consagrado activamente, aquí la Torá 
estipula que aun así su dueño debe declarar 
explícitamente que el animal está consagrado como 
animal primerizo, Esta interpretación de la frase “lo 
consagrarás” es según la opinión de Rabanán, es 
decir, la mayoría de los Sabios, quienes sostienen 
una controversia con Rabí Ishmacl respecto al 
significado que aquí tiene “lo consagrarás”. 
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toro, ni esquilarás al primerizo de tus 
ovinos. Delante del Eterno tu Dios lo 
comerás año tras año en el lugar que el 
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TRADUCCIÓN DE RASHÍ 
“consagración de tasación”38% y dar al Templo una cantidad de dinero conforme al beneficio 


personal que tienes en el animal. 385 

12) AN NY TIO 1922 YAyn N5 / NO HARÁS TRABAJAR AL PRIMERIZO DE TU TORO, NI ESQUILARÁS, 
ETC. Nuestros Maestros aprendieron de aquí que lo inverso también está prohibido, 386 sólo que 
el versículo habla de lo que es usual, 387 

20. 1122NN TIN 'N 9397 / DELANTE DEL ETERNO TU DIOS LO COMERÁS. El versículo está hablando 
al kohén,?88 pues ya vimos que el animal primerizo constituye uno de los “dones del 
sacerdocio”,32 ya sea un animal íntegro o uno con defectos,*% como se declara: “Y su carne 


será tuya, etc.”39 
HIVa NI /AÑO TRAS AÑO. De aquí se aprende que no se demora el animal primerizo más de su 


384, En hebreo, hékdesh ilul. 


385. Arajín 29a. Esta segunda explicación es 
según Rabí Ishmael, quien difiere de Rabanán 
respecto del significado de “lo consagrarás”. En su 
opinión, aunque un animal primerizo ya está 
consagrado como bejor desde que nace y, en 
consecuencia, realmente no pertenece a su dueño 
y éste no lo puede enajenar, aun así el dueño 
posee un cierto derecho sobre el animal. Este 
derecho se llama tobat hanaá, y consiste en la 
prerrogativa que tiene el dueño de dar el animal 
al kohén que él personalmente desee. Este derecho 
es tasado y su equivalente en dinero es entregado 
a la tesorería del Templo [Hékdesh]. Por 
consiguiente, según Rabi Ishmael, cuando la Torá 
dice “lo consagrarás”, se refiere a consagrar al 
Templo ese beneficio personal que posee el dueño 
del animal, 


386. Es decir, que también está prohibido hacer 
trabajar a un primerizo ovino, así como trasquilar a 


un primerizo bovino, y no sólo no hacer trabajar a 
un primerizo bovino y no trasquilar a un primerizo 
ovino, como explícitamente dice el versículo, 


387. Sifrí 124; Julín 137a, 


388. No al duefñío del animal, ya que el animal 
primerizo es ingerido solamente por el kohén, no por 
su dueño. 


389. En hebreo, matanot kehuná. Este nombre 
designa a las cosas o animales consagrados que el 
israelita está obligado a donar al kohén. Forman 
parte de las prerrogativas de su condición de 
sacerdote, Son enumeradas en Bemidbar 18:8-19, 


390. Si un animal primerizo tiene un defecto físico 
que lo invalide, ya no puede ser ofrendado en el 
Altar; sin embargo, el animal sigue perteneciendo a 
los kohanim. 

391. Bemidbar 18:18; Bejorot 28a. El versículo 
completo es: “Y su carne será tuya; como el pecho 
del vaivén y la pierna derecha tuya será.” 
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AAA === TRADUCCIÓN DE RASHÍ —— ———=- 
primer año.?2 Siendo así, se podría pensar que quizá sería inválido como ofrenda más allá de su 
primer año. Para descartar esta suposición, el animal primerizo ya fue comparado 3% con el diezmo, 
como se declara respecto al diezmo: “[Lo] comerás delante del Eterno tu Dios... el diezmo de tu 
grano, tu vino y tu aceite, los primerizos de tus reses y de tus ovinos”. 3% La comparación enseña 
que así como el segundo diezmo?% no se invalida de un año al siguiente, así tampoco el animal 
primerizo se invalida de un año al otro, sólo que el cumplimiento de su precepto es dentro de su 
primer año, 22 

ma m3 / AÑO TRAS AÑO. Si lo degolló al final de su primer año,*?” hay que comerlo en ese día 
y en el día que sigue del año siguiente. Esto enseña que el animal primerizo es ingerido en dos 


días y una noche. 3% 


21. tb /DEFECTO. Esto es un enunciado sobre algo general. 392 


21y ÍN YI / COJO O CIEGO. Esto es un enunciado sobre cosas particulares. 


392. Bejorot 26b. Es decir, que hay que entregarlo 
al kohén dentro de su primer año de vida. 


393. Es decir, que los Sabios talmúdicos ya 
establecieron un hekesh (comparación) entre el 
animal primerizo y el diezmo. Tanto la guezerá 
shavá (analogía) como el hekesh (comparación) son 
métodos exegéticos mediante los cuales una 
información enunciada explícitamente en un caso es 
aplicada por analogía a otro caso. Pero hay una 
diferencia entre ambos métodos: en la guezerá 
shavá, esto se realiza mediante la analogía de 
términos o frases idénticas; en el hekesh, mediante 
la comparación o similitud de los temas; se trata de 
una comparación de ideas y no de una analogía de 
términos. 


394, Supra, v. 14:23, 

395. El segundo diezmo [maaser shenf] es lo que se 
separa el primero, segundo, cuarto y quinto años del 
ciclo agrícola de siete años, y es llevado a 
Yerushaláim e ingerido ahí. Para una explicación 


más extensa, ver la nota 45. 


396. Sifrí 106. Si la persona lo dejó más de un afío 
sin ofrendarlo y comerlo, habrá transgredido la 
prohibición de no demorarlo; sin embargo, el animal 
en sí mismo no queda invalidado por eso. 


397. Es decir, en el último día de su primer año. 


398. Sifrí 125; Bejorot 27b. Es decir, en dos días y 
la noche intermedia. Aunque Rashí ya había citado 
la interpretación del midrash Sifrí 106, de que la 
frase ny3Y3 my significa que no se debe demorar al 
animal primerizo más de un afío, aquí cita esta 
interpretación adicional porque seguramente opina 
que si el versículo solamente quisera ensefíar la 
primera ley, hubiera utilizado la expresión n99 ny 
[lit., “afío, año”], como lo hace respecto al diezmo 
en el v, 14:22. El que haya utilizado la expresión 
ny m4, que literalmente significa “afío en año” o 
“afío dentro de año” alude a la segunda ley que cita 
aquí. 


399, Será explicado en la nota siguiente. 
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cualquier defecto grave, no podrás 
sacrificarlo al Eterno tu Dios. 2En tus 
ciudades lo comerás, tanto el impuro 
como el puro juntos, como al venado y 
al ciervo. WBSólo que no comerás su 
sangre; sobre la tierra la verterás como 
agua. 
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TRADUCCIÓN DE RASHÍ 
ya 00m 79 / CUALQUIER DEFECTO GRAVE. Aquí la Torá vuelve a expresar un enunciado sobre algo 
general.1% Todo esto enseña que así como las cosas particulares explícitamente se refieren a un 
defecto al descubierto“! que no es reversible, así también esto aplica a cualquier defecto visible 
que no sea reversible, 402 


23. 92NN N> 191 DN p% / SÓLO QUE NO COMERÁS SU SANGRE, Para que no digas: 1% “Puesto que 
todo este animal es algo permitido que se deriva de una categoría prohibida, ya que es 
consagrado pero aun así es degollado fuera del área del Templo sin necesidad de ser redimido y 
es ingerido, se podría pensar que su sangre también está permitida”.%% Para descartar esta 


400. Es decir, que se trata de un caso que en hebreo 
se llama ktal uprat uklal, “un enunciado general 
seguido por uno particular, a su vez seguido por otro 
general”. Según las Trece Reglas de Interpretación 
enunciadas en la Baraitá d'Rabi Ishmael y en la 
introducción a Sifrí, un caso así debe ser 
interpretado asumiendo que las dos cláusulas 
generales incluyen todo elemento aplicable y la 
cláusula particular excluye lo que no haya sido 
especificado, Se reconcilian incluyendo todo lo que 
sea similar a los elementos descritos por la cláusula 
particular. En este versículo, la primera cláusula 
general habla de “defecto”, en general; la segunda 
cláusula, que es particular, habla de “cojo o ciego”, 
que son defectos específicos; y al final la Torá 
vuelve a hablar de “cualquier defecto”, que a su vez 
parece contradecir la cláusula específica, Esta 
aparente contradicción es resuelta postulando que 
las cláusulas generales sí son muy amplias y 
efectivamente abarcan muchos defectos, aunque 
solamente los que sean intrínsecamente similares a 


los enunciados específicamente. 
401. La cojera y la ceguera son defectos visibles. 


402. Bejorot 37a. Por consiguiente, un defecto 
interno no visible o un defecto temporal reversible 
no hacen que el animal sea inválido. Rashí ya 
comentó otro caso de interpretación similar en el v, 
14:26; ver también la nota 288. 


403, La Torá ya enunció la prohibición de comer 
sangre en varios lugares. Rashí explica aquí por qué 
era necesario que enunciara esta prohibición en este 
contexto, 


404, Ver Temurá 32b. Para que un animal 
consagrado que tiene un defecto físico que lo 
invalide como ofrenda pueda ser ingerido, debe 
primero ser redimido monetariamente de su estado 
de consagración. La única excepción a esto es el 
animal primerizo, ya que éste puede ser ingerido sin 
necesidad de ser redimido. El carácter singular de 
este caso permite suponer que quizá la prohibición 
general de comer sangre tampoco se aplica a él, 
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TRADUCCIÓN DE RASHÍ 
suposición, aquí el versículo dice: “Sólo que no comerás su sangre.” 


16 
L. mann vn ne ny / GUARDA EL MES DE LA PRIMAVERA.%% Es decir, antes de que llegue este 
mes, asegúrate de que sea apto para la espiga madura,*% a fin de poder ofrecer en ese mes la 
ofrenda del ómer. Y si ves que no, entonces agrega un mes al año, 07 


np»9 1913/09 / DE MITZRÁIM, EN LA NOCHE. Pero, ¿acaso no salieron de día, como se declara: “Al 
día siguiente de [la ofrenda de] Pésaj salieron los Hijos de Israel”.*0 En realidad, aquí el versículo 


405. Aunque la palabra vaNx es usualmente 
traducida como “primavera”, en Shemot 9:31, s.v. 
AN nin, Rashí ya explicó la etimología de esta 
palabra haciéndola derivar de la raíz am, cuyo 
sentido básico es “brotar”, “aflorar” (ahí mismo, v. 
23:15, s.v. warm vn, especula que quizá también 
esté relacionada con la misma raíz que la palabra 
38, “padre”), En todo caso, el sentido básico de esta 
palabra designa el fruto del suelo que es el primero 
en madurar y brotar, concretamente la espiga que es 
la primera en madurar, Es por esta razón que el mes 
de Nisán, al cual la Torá hace alusión aquí, es 
llamado +27 Yin. Como explica en Shemot 34:18, 
esta expresión realmente significa “mes de las 
primicias [espigas maduras]”, porque es la época en 
que las espigas del grano maduran. 

406. Sifri 127, En hebreo, 2221. Aunque en el texto 
de la Torá lo tradujimos ambiguamente como 
“primavera”, Rashí aquí entiende esta palabra en su 
sentido primario de “espiga madura [primicial”. 
407. Este versiculo enuncia una de las normas 
básicas que regulan el calendario judío. En la 
antigúedad, cuando existía el Templo, en la noche 


que seguía al término de la festividad de Pésaj se 
cortaba el ómer, es decir, la primicia de la cosecha 
de cebada de ese afío, Esa primicia (el ómer) era 
llevada al Templo y ofrecida al día siguiente, Ahora 
bien, puesto que en la antigiiedad el calendario era 
determinado cada mes por el Sanhedrín en función 
de cuándo era visible el novilunio, si justo antes de 
consagrar el mes de Nisán el Sanhedrín veía que en 
ese año la espiga de la cebada aún no había 
madurado lo suficiente, entonces posponían el mes 
de Nisán un mes más y el mes que estaba por entrar 
lo consagraban como un mes de Adar adicional. De 
este modo daban más tiempo a la cebada para que 
sus espigas maduraran y así, cuando llegara el 
festival de Pésaj (el 14 de Nisán) las espigas ya 
estaban maduras y se podía hacer la ofrenda del 
ómer. Sobre el ómer y la definición del mes de 
Nisán como “mes del 12”, ver Vayikrá 23:10-14, 


408. Bemidbar 33:3. El versículo completo es: 
“Viajaron de Ramesés en el primer mes, en el 
decimoquinto día del primer mes; al día siguiente de 
[la ofrenda de] Pésaj salieron los Fijos de Israel con 
mano alzada a la vista de todos los mitzrim”. 
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TRADUCCIÓN DE RASHÍ 
dice que salieron de noche porque fue de noche que el Faraón les dio permiso de salir, como se 
declara: “Llamó a Moshé y a Aharón de noche, etc.” 402 


2, INY HON 19 hvs mmna3] / DEGOLLARÁS LA OFRENDA DE PÉSAJ AL ETERNO TU DIOS DE OVINOS. 
Como se declara: “De las ovejas o de las cabras lo tomarán”, 410 


ap31 / Y DE RESES. Degollarás para la ofrenda festiva [jaguigá].*11.412 La Torá menciona esto 
aquí porque si para la ofrenda de Pésaj se registró un grupo muy grande de personas, *!3 los 
participantes traían junto con ella una ofrenda festiva, con el objeto de que la ofrenda de 
Pésaj sea comida en estado de saciedad.11*415 Y nuestros Maestros también aprendieron 


409. Shemot 12:31; Sifrí 128. El versículo completo 
es: “[El Faraón] llamó a Moshé y a Aharón de 
noche, y les dijo: “Levántense, salgan de entre mi 
pueblo, tanto ustedes como los Hijos de Israel; y 


> 


márchense, sirvan al Eterno tal como hablaron”. 


410. Shemot 12:5. El versículo completo es: “Un 
cordero [o cabrito] íntegro, macho, en su primer 
año; de las ovejas o de las cabras lo tomarán”. 


411. En toda festividad [jag, Pésaj, Shabuot y 
Sucot], además de la ofrenda diaria continua 
[tamid] y las ofrendas adicionales [musaf], la Torá 
prescribe la obligación de traer una ofrenda festiva 
llamada jaguigá. Esta ofrenda puede ser de ovinos 
o de reses. 


412, Sifrí 129; Pesajim 69b. Puesto que en Shemot 
12:5 la Torá explícitamente dice que la ofrenda de 
Pésaj sólo puede ser de ovinos (corderos), aunque la 
frase “degollarás la ofrenda de Pésaj para el Eterno 
tu Dios de ovinos y de bovinos...” parece hablar de 
un mismo tópico, en realidad tiene dos tópicos: 
primero, degollar ovinos para la ofrenda de Pésaj; 
segundo, degollar reses para la ofrenda festiva 
[jaguigá]. Por tanto, la cláusula pa, “y reses”, 
realmente es independiente de la cláusula anterior, 
sólo que el versículo no explicita para qué ofrenda 


son las reses (Mizrají). 


413. En su comentario a Shemot 12:4, Rashí ya 
explicó que la ofrenda de Pésaj es comida en grupo, 
cuyos miembros deben registrarse para comer de la 
ofrenda. 


414. Sifrí 129; Pesajim 69b-70a. Además de que 
debe ser comida en grupo, la ofrenda de Pésaj 
también debe ser comida en estado de saciedad. Por 
ello, si el grupo de personas registrado para la 
ofrenda era demasiado grande, a cada uno 
lógicamente le tocaría poca came y, en 
consecuencia, al terminar de comer la ofrenda 
todavía sentiría hambre. A fin de evitar esta 
situación, se ofrecían ofrendas de paz [shelamim] en 
calidad de ofrendas festivas [Jaguigá] y se comía su 
carne antes de tomar parte en la ofrenda de Pésaj. 
De este modo, cuando cada uno terminara de comer 
su parte de la ofrenda de Pésaj quedaría 
completamente saciado. 


415. Aquí Rashí explicó por qué la Torá habló de 
la obligación de degollar ovinos para la ofrenda de 
Pésaj y la de degollar reses para la ofrenda festiva 
en el mismo versículo. La respuesta fue que, en 
cierto sentido, las reses también son necesarias para 
poder comer la ofrenda de Pésaj (Gur Aryé). 
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muchas otras leyes de este versículo. 416 


3. 93y th? /PAN DE AFLICCIÓN. Es decir, pan que evoca la aflicción con la que los israelitas fueron 
afligidos en Mitzráim.4" 


TINY ama >) /YA QUE CON PREMURA SALISTE, Y la masa de los israelitas no tuvo tiempo suficiente 
para fermentar. Y esto, el pan ázimo, será para ustedes remembranza de esa premura, 418 Ahora 
bien, esta premura no fue de ustedes, los israelitas, sino de los mitzrim,*!? pues de hecho así se 
declara: “Mitzráim presionó fuertemente al pueblo”. 20 


atm 14199 /PARA QUE RECUERDES. Por medio de la ingestión de la ofrenda de Pésaj y el pan ázimo, 


416. Ver Pesajim 70b y Sifrí 129. 
417. Sifrí 130. 


418. Rashí explica aquí que el versículo quiere 
decir que el precepto de comer matzá [pan ázimo] 
en Pésaj es para recordar la premura del Éxodo de 
los israelitas de Mitzráim. Sin embargo, esta 
afirmación es algo problemática, ya que en Shemot 
12:15, antes incluso de su salida de Mitzráim, Dios 
ordenó a los israelitas comer matzá en Pésaj. 
Rambán [Najmánides] resuelve esta dificultad 
afirmando que aunque el precepto mismo fue 
ordenado antes de que el Éxodo tuviera lugar 
físicamente, Dios dio ese precepto previendo que 
efectivamente ocurriría que a la hora de salir 
saldrían con prisa y su masa no tendría tiempo de 
fermentar. Al respecto, el Maharal de Praga (Gur 
Áryé) agrega que de eso se puede inferir que Dios 
deliberadamente quiso que ocurriera así, que 
salieran con premura, con el propósito de demostrar 


que salieron a causa de la “mano fuerte” con la que 
Dios actuó, para que los israclitas no dijeran que 
habían salido de Mitzráim por ellos mismos, 


419. Sifrí 130. No fueron los israclitas los que 
actuaron con prisa y precipitación para salir, sino los 
mitzrim los que estuvieron en ese estado, A causa 
de la última plaga que Dios les envió —la muerte de 
sus primogénitos- los mitzrim entraron en un estado 
de precipitación y de confusión mental tal que 
apremiaron tanto a los israclitas para que salieran 
rápidamente que la masa de éstos no tuvo tiempo de 
fermentar. Es para evocar ese evento que Dios 
ordenó comer pan ázimo en Pésaj y abstenerse de las 
cosas fermentadas (Séfer haZikarón). 


420. Shemot 12:33. El versículo completo es: 
“Mitzráim presionó fuertemente al pueblo 
apresurándolos en enviarlos fuera, pues dijeron: 
Todos estamos muriendo”. 
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de Mitzráim todos los días de tu vida. * Y 
no será vista en ti ninguna sustancia 
leudante en todas tus fronteras durante 
un periodo de siete días; y de la carne 
que degollarás en la tarde, en el día 
previo, nada permanecerá hasta la 
mañana. $ No podrás degollar la ofrenda 
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“el día de tu salida de la tierra de Mitzráim”,%1 
4. 1729 PWNIN 03 29y3 Marn IN IVan ya y9> No / Y DE LA CARNE QUE DEGOLLARÁS EN 
LA TARDE, EN EL DÍA PREVIO, NADA PERMANECERÁ HASTA LA MAÑANA, Esto es un precepto 
negativo que prohíbe dejar sobrantes de la carne de la ofrenda de Pésaj de las generaciones 
futuras. 22 La Torá reitera aquí esta prohibición porque solamente había sido dicha respecto 
a la ofrenda de Pésaj en Mitzráim.*3.2% Y el “día previo” enunciado aquí es el 14 de 


421. La frase “a fin de que recuerdes el día de tu 
salida de la tierra de Mitzráim” no está relacionada 
con la frase al inicio del versículo, “durante un 
periodo de siete días comerás pan ázimo”, ya que 
durante esos siete días no hay obligación de comer 
pan ázimo, sino solamente de no comer pan o 
sustancias con levadura, y no hay conmemoración 
alguna en no comer sustancias leudadas. Por esta 
razón, Rashí agrega que la obligación de recordar 
solamente se aplica en la primera noche, que es 
cuando se come la ofrenda de Pésaj y existe la 
obligación de comer pan ázimo; durante los 
restantes seis días comer pan ázimo es solamente 
opcional (Gur Aryé). 

422, Es decir, todas las ofrendas de Pésaj de todos 
los afíos, aparte del primer año en que fue ofrecida, 
en Mitzráim. 


423. En Shemot 12:10, la Torá dijo respecto a la 
ofrenda de Pésaj: “No dejarán nada de él hasta la 
mañana; y lo que sobre de él hasta la mañana lo 
quemarán en el fuego”. Aunque ese versículo 
también prohíbe dejar sobrantes de la carne de la 
ofrenda de Pésaj, ahí la Torá exclusivamente habla 
de la ofrenda que fue hecha en Mitzráim, no de las 


que serían hechas en el futuro. Se pudo haber 
pensado que solamente en ese caso particular la 
Torá prohibió dejar restos de la ofrenda, ya que los 
israelitas tenían necesidad de salir con precipitación 
y emprender el camino, pero quizá no era necesario 
que en las demás ofrendas se cuidaran de no dejar 
sobras de carne. Para enseñar que no es así, aquí la 
Torá reitera la misma prohibición respecto a todas 
las ofrendas que serían hechas en el futuro (Sifté 
Jajamim). 

424, Aunque en Shemot 34:25, la Torá agrega: “No 
degollarás junto con sustancia leudada la sangre de 
Mi sacrificio; y no permanecerá toda la noche el 
sacrificio de la Festividad de Pésaj”, lo que también 
prohíbe dejar restos de la ofrenda de Pésaj, ese 
versículo especificamente habla de no dejar las 
partes de la ofrenda de Pésaj que son quemadas en 
el Altar, no a las partes del animal que son ingeridas 
por la gente. Por consiguiente, de ese versículo no 
se puede inferir la prohibición enunciada aquí. Por 
otra parte, en Bemidbar 9:12 la Torá dice: “No 
dejarán de ella hasta la mañana y no quebrarán un 
hueso de ella; conforme a todo el estatuto de la 
ofrenda de Pésaj la harán”. Sin embargo, aunque ahí 
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——————— TRADUCCIÓN DE RASHÍ ————— — ——— 
Nisán, 25 como el versículo literalmente dice: 26 “Pero en el primer día [yvx»n 05:32] eliminarán 
la levadura de sus casas”.%7 Y puesto que la Escritura ya había concluido el tema de la ofrenda 
de Pésaj, que sólo aplica para el 14 de Nisán, y había comenzado a hablar de las leyes aplicables 
a los siete días de la festividad (por ejemplo, la ley de “durante un periodo de siete días lo comerás 
con pan ázimo”,48 y la ley enunciada aquí de “y no será vista en ti ninguna sustancia leudante 
en todas tus fronteras”) era necesario que declarara explícitamente qué degitello prohibía. Pues 
si solamente hubiera escrito: “Y de la carne que degollarás en la tarde nada permanecerá hasta 
la mañana”, sin agregar “en el día previo”,%2 yo hubiera podido pensar que incluso las ofrendas 
de paz que son degolladas durante todos los siete días, todas ellas entran dentro de la prohibición 
de “no dejar” y no pueden ser ingeridas más que en un día y una noche, Es por eso que 
aquí la Torá específicamente escribe “en la tarde, en el día previo”.8! Según otra explicación, 


también se enuncia la misma prohibición que aquí, 
ese versiculo aplica solamente para el Pésaj Shení, 
el caso especial del segundo Pésaj que se realiza el 
14 de lyar; ver al respecto Bemidbar 9:6-13. 


425. La frase yw mn oa literalmente significa “en 
el primer día”, Rashí aquí explica que esa frase no 
puede ser entendida literalmente, ya que no puede 
referirse al primer día de los sicte días de la 
festividad misma, que comienza el 15 de Nisán y 
concluye el 21 de Nisán, sino la víspera de esos siete 
días, que es el 14 de Nisán. 


426. Literalmente, “como tú dices”, expresión 
aramea frecuente que Rashí utiliza con el sentido de 
“como tú dices en el versículo”, 


427. Shemot 12:15. El versículo completo es: 
“Durante un periodo de siete días comerán pan 
ázimo; pero en el día previo eliminarán la levadura 
de sus casas, pues cualquiera que comiere un 
alimento leudado desde el primer día hasta el 
séptimo, esa alma será cortada de Israel”. Ahí 
mismo, s.v. TINY wvayn Yuxm ova e, Rashi 
explica que en ese versículo la expresión literal “en 
el primer día” [NwWe'm ova] se refiere a la víspera 
del primer día de la festividad, y agrega que la Torá 
lo llama “el primer día” porque precede a los sicte 
días de la festividad (es decir, “primero” en el 
sentido de antecedente y no en el de inicio). Ahí 


mismo aduce otros versículos en los que la 
expresión “primero” no se refiere a lo que inicia 
algo sino a lo que lo precede. En aquel contexto, la 
Torá solamente habla del primer día de la festividad 
en el v, 12:16, en la frase: “El primer día será 
convocación de santidad, y el séptimo día será 
convocación de santidad para ustedes...” 


428. Supra, v. 3. 


429. Literalmente, “en el primer día” [ver la nota 
4251. 


430. Pero no es así, ya que en Vayikrá 7:16-18, la 
Torá explícitamente dice que las ofrendas de paz 
[shelamim] pueden ser ingeridas durante dos días y 
la noche intermedia (el día en que es ofrecida, la 
noche que le sigue y todo el día siguiente). 


431. El que la Torá haya enunciado la frase “y de 
la carne que degollarás en la tarde [en el día previo], 
nada permanecerá hasta la mañana” después de 
haber concluido el tópico de la ofrenda de Pésaj, 
pudo dar pie para suponer erróneamente que eso no 
se aplicaba solamente a la ofrenda de Pésaj (como 
es de hecho), sino también a las ofrendas de paz 
[shelamim] que se ofrecen durante toda la 
festividad. Es por eso que la Torá tuvo necesidad de 
enfatizar que esa frase solamente aplicaba a “en el 
día previo”, y con eso ya quedaba claro que 
solamente se refiere a la ofrenda de Pésaj. 


237 / DEBARIM — PARASHAT REÉ 


de Pésaj en alguna de tus ciudades que el 
Eterno tu Dios te otorgue. *Sino que en el 
lugar que el Eterno tu Dios escoja para 
hacer residir Su Nombre, alli degollarás 
la ofrenda de Pésaj al atardecer, 
cuando se pone el sol, el tiempo 
prescrito para tu salida de Mitzráim. 
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TRADUCCIÓN DE RASHÍ 

este versículo habla de la ofrenda festiva [jaguigá]*%? del 14 de Nisán, y enseña que puede ser 
ingerida durante dos días y la noche intermedia. 43 En tal caso, respecto al “primer” [ywwxn] día 
enunciado aquí, el versículo se refiere literalmente al primer día del festival.%% Según esto, el 
significado del versículo es el siguiente: la carne de la ofrenda festiva “que degollarás en la 
tarde” no podrá permanecer durante todo el primer día festivo hasta la mañana del segundo día 
de la festividad, sino que deberá ser ingerida en el 14 y.el 15 de Nisán. Y así efectivamente se 
enseña esta ley en el tratado talmúdico Pesajim. 45 

6. 10930 TINY Ty VIA NÍAD 2943 / AL ATARDECER, CUANDO SE PONE EL SOL, EL TIEMPO 
PRESCRITO PARA TU SALIDA DE MITZRÁIM. Aquí hay enunciados tres tiempos distintos: la frase “al 
atardecer” implica: deberás degollarlo desde la sexta hora del día en adelante; y “cuando se pone 
el sol” en adelante deberás comerlo; y en “el tiempo prescrito para tu salida” deberás 
quemarlo, es decir, que se vuelve notar? y debe salir a la “casa de la quema”, 138 


432. Ver más arriba la nota 411. 

433, La ofrenda festiva es también una ofrenda de 
paz. 

434, A diferencia de la primera explicación, según 
la cual el “primer” [ywNx3m] día se refiere al previo 
al primer día de la festividad. 

435. Pesajim 71a-71b, 

436. Es decir, al día siguiente, ya que los israelitas 
salieron de Mitzráim en el día, como Rashí explicó 
en el y, 16:1, s.v. 179 DIND). 

437, Literalmente, “sobrante”. Nombre que se da a 
la carne de una ofrenda que fue dejada sin consumir 


más allá del tiempo estipulado por la Torá para su 
ingestión, 

438. Sifrí 133; Berajot 9a. En hebreo, bet haserefá. 
Éste era el lugar en que eran quemadas las ofrendas 
que por cualquier razón eran descalificadas, Aquí 
Rashí explica que “deberás quemarlo” quiere decir 
que debe ser llevado a la “casa de la quema” y 
posteriormente quemado durante los días 
intermedios de la festividad. No quiere decir que 
habría que quemarlo ese mismo día, ya que las 
ofrendas descalificadas no eran quemadas en el día: 
mismo de la festividad, 


16:7-8 — Mtv 


TLa cocerás y la comerás en el lugar que 
el Eterno tu Dios escoja, y en la mañana 
podrás volverte y marchar a tus tiendas. 
8Durante un periodo de seis días 
comerás pan ázimo, y en el séptimo día 
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7. mwvar / LA COCERÁS. Esto se refiere a asarlo al fuego, ya que esta forma de preparación también 
es llamada “cocción”. 42 


mpx 11303 / Y EN LA MAÑANA PODRÁS VOLVERTE. Es decir, en la mañana del segundo día de la 
festividad. 140 Esto enseñía que es preciso permanecer en Yerushaláim la noche siguiente a la 
festividad. 1%! 


8. nivo 9axin 0910 194 / DURANTE UN PERIODO DE SEIS DÍAS COMERÁS PAN ÁZIMO. Pero en otro 
lugar, la Torá dice: “Durante un periodo de siete días comerán pan ázimo”.1% Esta contradicción 
aparente se resuelve así: siete días comerás pan ázimo de la vieja cosecha y seis días de la nueva, 4% 
Según otra explicación, esto enseña que la ingestión de pan ázimo en el séptimo día no es 
obligatoria, y de ahí aprendes lo mismo respecto a los demás seis días. 14% Pues vemos que el 
séptimo día estaba incluido dentro de la regla general de días obligatorios, pero fue excluido de 
esa regla para enseñar que comer pan ázimo en ese día no es obligatorio sino opcional. Ahora 
bien, no fue excluido de esa regla para enseñar una ley nueva solamente para sí mismo, sino para 


439. Mejiltá, Bo 41.En la Torá, la expresión hebrea 
9927 [lebashel] no sólo implica cocer con líquido, 
sino también asar. 


440). La festividad de Pésaj comienza el 15 de Nisán 
en la noche; por tanto, aquí la Torá habla de la 
mañana del 16 de Nisán. 


441. Sifrí 134, No puede referirse a la mañana del 
primer día de la festividad, ya que como se trata de 
un día festivo [pom tob], está prohibido salir fuera 
de los límites [tejum)] de la ciudad; además, en la 
mañana de ese primer día los varones adultos están 
obligados a quedarse en Yerushaláim para ofrecer la 
olat reiyá, la ofrenda de ascensión que es obligatorio 
ofrecer en cada festividad (Sifté Jajamim). 


442. Shemot 12:15. El versículo completo es citado 
en la nota 427, 


443. Sifrí 134, Solamente después de haber traído la 
ofrenda del Óómer estaba permitido comer de la 
cosecha de grano de ese año. Como esta ofrenda era 
traída en el segundo día de la festividad de Pésaj, de 
hecho solamente quedaban seis días para comer del 
grano de la cosecha de ese año, que es la “nueva”. 
Sobre el ómer, ver la nota 407, 


444, Es decir, que sólo es obligatorio comer pan 
ázimo [matzá] en el primer día de Pésaj, pero no en 
los seis días restantes. Durante estos días, solamente 
está prohibido comer levadura o sustancias leudadas, 
pero es voluntario comer pan ázimo. 
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TRADUCCIÓN DE RASHÍ 
enseñar una ley nueva para toda la regla general. 4% En este caso, la inferencia es la siguiente: así 
como comer pan ázimo en el séptimo día es opcional, así también en todos los demás días es 
opcional, excepto en la primera noche, en la que la Escritura explícitamente determinó que es 
una obligación, como se declara: “en la noche comerán pan ázimo”. *46 


198 M9 N9YY /UNA RETENCIÓN PARA EL ETERNO TU DIOS. Esto implica: reténte de realizar labores 
en ese día. 1 Según otra explicación, aquí significa una reunión para comer y beber, Está 
relacionada con el verbo 193) en la frase: “Déjanos retenerte para prepararte un cabrito”, 449 


9. mapa 021 Pim? / A PARTIR DE QUE LA HOZ ES PUESTA EN LA MIES, 9% Es decir, desde el momento 


en que el ómer es cortado, que es la primicia de la cosecha. %! 


445. Rashí cita aquí la octava de las Trece Reglas 
de Interpretación de Rabí Ishmael: “Todo lo que 
estaba comprendido dentro de un enunciado genetal 
y que luego fue destacado especificamente para 
enseñar algo, no fue destacado solamente para 
enseñar algo con respecto a sí mismo, sino también 
a todo lo implicado en el enunciado general”, 


446. Shemot 12:18; Pesajim 120a. El versículo 
completo es: “En el primer mes, en el decimocuarto 
día del mes en la noche comerán pan ázimo, hasta 
el vigésimoprimer día del mes en la noche”. 


447. Sifrí 135; Jaguigá 9a. La expresión My, que 
literalmente significa “detenimiento” o “retención” 
se deriva de la raíz 1Yy, que significa “detener”, 
“retener”, Aquí Rashí explica de qué modo se aplica 
como nombre para la festividad de Shabuot, La Torá 
define a esta festividad con esta misma expresión en 
Vayikrá 23:36. 


A ———— 
448. Betzá 15b. Rashí sigue aquí la opinión del 


Targum de Onkelós, que tradujo n79y por la palabra 
aramea >, que significa “reunión”. 


449. Shofetim 13:15, Según esto, de igual modo que 
ahí la expresión ¡1Yy> implica retener a alguien 
especificamente para una comida, así también aquí 
la expresión 1yy tiene el mismo sentido. 


450. La “mies” es el grano que está en el campo, 
listo para ser cortado, En hebreo literalmente se 
llama np, “parado”. 


451. Sifri 136, El versículo no quiere decir que hay 
que contar las siete semanas desde el momento en 
que se corta cualquier tipo de grano en el campo, ya 
que en Vayikrá 23:15 la Torá explícitamente dice 
que “a partir del día que traigan el ómer del vaivén, 
contarán para ustedes siete semanas” (Gur Aryé). 
Sobre el ómer, ver la nota 407. 


16:11-13 — NW 
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la aportación voluntaria de tu mano 
que entregues será acorde con lo que 
el Eterno tu Dios te haya bendecido. 
MY te regocijarás delante del Eterno tu 
Dios tú y tu hijo e hija; tu siervo y 
tu sierva; y el leví que está en tus 
ciudades y el prosélito, el huérfano y 
la viuda que están en tu seno— en el 
lugar que el Eterno tu Dios escoja para 
hacer que ahí resida Su Nombre. 
BRecordarás que esclavo fuiste en 
Mitzráim, y guardarás y cumplirás 
estos decretos. 

BCelebrarás la Festividad de Sucot 
durante un periodo de siete días, cuando 
recojas [el fruto] de tu era y de tu lagar. 
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10. 31 na) non /LA APORTACIÓN VOLUNTARIA DE TU MANO. Esto significa: según la capacidad 
de donar de tu mano, todo acorde con la bendición que Dios te haya dado%%2 es que debes aportar 
ofrendas de paz de alegría y convocar a invitados para comer. 


11. ni99Nm ins) 19m) ...2191 / EL LEVÍ... Y EL CONVERSO, EL HUÉRFANO Y LA VIUDA. Estos cuatro 
tipos de individuos Míos se corresponden con los cuatro tipos de individuos tuyos enunciados aquí: 
“Tu hijo e hija; tu siervo y tu sierva”. Si tú alegras a los Míos, Yo alegraré a los tuyos, 53 


12. 1 NN 124 99 9193) / RECORDARÁS QUE FUISTE ESCLAVO, ETC, Con esta condición Yo te liberé 
de Mitzráim: para que guardes y cumplas estos decretos, 44 


13. 79px2 / CUANDO RECOJAS. Es decir, en la época de la recolecta, en la que guardas en tu casa 


la Torá también menciona el Éxodo en el contexto 
de las leyes de Shabat. Ahí mismo, s.v. 124 >3 92M 
1 1), Rashí comenta: “Con esta condición [Dios] 
te liberó, para que tú seas Su siervo y guardes Sus 
preceptos”. 


452. Sifri 150. 
453. Tanjumá 18. 


454. Sifrí 138. Esto explica por qué Dios menciona 
la salida de Mitzráim en este contexto. En el v, 5:15, 
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“Te alegrarás en tu festividad, tú y tu 
hijo e hija; tu siervo y tu sierva; y el leví, 
el prosélito, el huérfano y la viuda que 
estén en tus ciudades. Durante un 
periodo de siete días celebrarás al 
Eterno tu Dios en el lugar que el Eterno 
escoja, pues el Eterno tu Dios te 
bendecirá en toda tu cosecha y en toda 
la labor de tus manos; y estarás sólo 
contento. 
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TRADUCCIÓN DE RASHÍ 
los frutos del verano.4% Según otra explicación, la frasc 92/7291 7394 799N3, significa “con lo que 
recojas de tu era y de tu lagar”, 45 y enseña que cubrimos la Sucá con el desecho de la era y el 


lagar. 457 

15. niaW TN 199 /Y ESTARÁS SÓLO CONTENTO. Según el sentido simple, esta frase no es una orden, 
sino que expresa una promesa. Pero según su interpretación midráshica, de aquí los Sabios 
talmúdicos aprendieron que se debe agregar la noche del último día de la festividad en el precepto 


de alegrarse. 45? 


455. En Shemot 23:16, la Torá llama a Sucot “la 
Festividad de la Recolección”. Ahí mismo, s.v. 
YY NR Tapxa, Rashí explica que la Torá la llama 
así porque durante todo el verano la cosecha es 
puesta a secar en los campos y en la época de Sucot, 
qu es al final del verano e inicios de otofio, es 
metida al interior de la casa a causa de la inminencia 
de las lluvias, La expresión 9'pwa se deriva de la 
raíz UN, que significa “recoger”, “meter”, Por 
tanto, aquí se refiere al acto de meter la cosecha al 
granero. 


456. El nombre “era” designa el lugar en donde se 
trillan los granos (mieses); el nombre “lagar” 
designa el lugar en donde se pisan las uvas, 

457. Sucá 1l2a; Rosh Hashaná 13a. Según esta 
segunda interpretación, aquí la Torá ensefía que el 
techo de la Sucá debe ser de materia vegetal, como 


los desechos de las mieses y de las vides (tallos, 
ramas, hojas, etc.). No se puede hacer el techo de la 
Sucá con un objeto susceptible de recibir impureza, 
como alimentos, bebidas o utensilios, ni tampoco 
con cualquier cosa que no crezca del suelo (Gur 
Aryé). 

458. Según el sentido simple, como el precepto de 
alegrarse en la festividad ya había sido enunciado en 
el y, 16:14, no era necesario repetirlo aquí (Masquil 
leDavid). 


459, Rashí se refiere aquí de hecho al octavo día, 
Sheminí Atzéret, no al séptimo día de la festividad 
de Sucot, Aunque en cierto sentido Sheminí Atzéret 
es una festividad en sí misma, también es 
considerada el último día de Sucot, Según esto, la 
frase nl “18 qm, “y estarás sólo contento”, aquí 
también constituye un mandato (Séfer haZikarón). 


16:16-17 — PTIORO 


léTres veces al año se presentarán 
todos tus varones delante del Eterno tu 
Dios en el lugar que Él escoja: en la 
Festividad del Pan Ázimo, en la 
Festividad de Shabuot y en la Festividad 
de Sucot; y no se aparecerá vacio en 
presencia del Eterno. Cada hombre 
según el don de su mano, acorde con la 
bendición que el Eterno tu Dios te haya 
otorgado. 
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16. 0991 'n »0 MN MY NY / Y NO SE APARECERÁ VACÍO EN PRESENCIA DEL ETERNO. Sino que 
deberás traer “ofrendas de ascensión de presentación”1% y ofrendas de paz festivas, 6! 


17. 11 mino viN / CADA HOMBRE SEGÚN EL DON DE SU MANO. El que tenga que dar de comer a 
muchos comensales y muchos bienes materiales, debe aportar muchas ofrendas de ascensión y 


muchas ofrendas de paz.1% 


460. En hebreo, olat reiyá. En cada festividad 
constituye una obligación que cada adulto varón 
lleve al Templo una ofrenda de ascensión “de 
presentación”  [reiyá]. Su motivo es la 
“presentación” que hace de su persona ante Dios. 
Esta ofrenda de ascensión no era para el consumo de 
los que se presentaban en la festividad; al igual que 
toda ofrenda de ascensión, era consumida en el 
Altar. Ver Mejiltá, Mishpatim 2:20 y Jaguigá Ta. 

461. Sifrí 143. Las ofrendas festivas [Jjaguigd] eran 
ofrendas de paz [shelamim]. Al igual que con todas 
las demás ofrendas de paz, ciertas partes designadas 


del animal eran quemadas en el Altar y la carne era 
comida por sus dueños, junto con cualesquiera 
personas que el dueño del animal invitaba. 


462. Aunque no eran comidas, el número de 
ofrendas de ascensión “de presentación” cra 
determinado por los medios materiales de cada 
individuo, así como por la cantidad de personas a 
quienes él tenía que alimentar. Por ejemplo, si un 
hombre era muy rico, pero tenía pocas bocas que 
alimentar, debía traer pocas ofrendas de paz, pero 
muchas ofrendas de ascensión (Lijshutó shel Rasht). 
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LISTA DE MITZVOT 


Al terminar el precepto se indica el versículo exacto en el que se localiza en el texto de 


la Torá. 
Además de esta lista de preceptos por parashá, al final del libro, en la sección 
Apéndices, se presenta una lista completa de todos los preceptos enunciados en el libro 


de Debarim. 


436. 
437. 


438. 
439, 
440. 
441. 
442, 
443, 
444, 
445, 
446. 
447, 
448. 
449. 


450. 
. Precepto de alegrarse en las festividades (16:14). 


— 


— 


45 


452, 
453, 


454, 
455. 


456. 
457. 
458. 


459, 


460. 


PARASHAT REÉ 
Precepto de destruir un idolo y a aquel que lo sirva (12:2). 
Precepto de traer una ofrenda obligatoria o una voluntaria en la primera festividad que 
se le presente a la persona (12:5-6), 
Precepto de ofrecer todas las ofrendas en el Santuario y no fuera de él (12:14). 
Precepto de redimir animales consagrados que han sufrido algún defecto (12:15), 
Precepto de degollar a los animales (12:21). 
Precepto de llevar las ofrendas al Templo desde fuera de la Tierra de Israel (12:26). 
Precepto de examinar exhaustivamente a los testigos (13:15), 
Precepto de quemar una ciudad que hace idolatría (13:17). 
Precepto de examinar un ave para que pueda ser ingerida (14:11). 
Precepto de dar el segundo diezmo [maaser sheni] (14:22). 
Precepto de dar el diezmo al pobre en lugar del segundo diezmo en el tercer año (14:28). 
Precepto de presionar a un gentil para que pague su deuda (15:3). 
Precepto de perdonar una deuda cuando llega el séptimo año [shemitá] (15:3). 
Precepto de dar caridad ftzedaká] (15:8). 
Precepto de dar una gratificación a un esclavo judío cuando se lo deja libre (15:14). 


Precepto de presentarse en el Santuario en las festividades (16:16). 

Prohibición de borrar libros sagrados o el Nombre de Dios, así como de destruir recintos 
sagrados (12:4). 

Prohibición de ofrecer ofrendas fuera del Santuario (12:13). 

Prohibición de comer del segundo diezmo [maaser sheni] de grano fuera de Yerushaldim 
(12:17), 

Prohibición de comer del segundo diezmo de vino fuera de Yerushaláim (12:17). 
Prohibición de comer del segundo diezmo de aceite fuera de Yerushaláim (12:17). 
Prohibición de comer un animal primerizo, que no tiene defecto, fuera de la ciudad de 
Yerushaláim (12:17). 

Prohibición de comer una ofrenda de pecado f[jatat] o una ofrenda de culpa fasham] 
fuera del Templo (12:17), 

Prohibición de comer la carne de una ofrenda de ascensión folá] (12:17). 


461. 


462. 


463. 
464. 
465. 
466. 
467. 
468. 
469. 
470. 
471. 


472. 


473. 
474. 
475, 
476. 
477. 
478. 
479. 
480. 


48 


— 


482. 
483. 
484, 
485. 
486. 
487. 


488. 


489, 
490. 
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Prohibición de comer de la carne de una ofrenda de menor grado de santidad [kodashim 
kalim] antes de que su sangre sea rociada (12:17). 

Prohibición para los kohanim de comer de las primicias [bikurim] antes de colocarlas 
en el Atrio del Santuario [azará] (12:17). 

Prohibición de abandonar a los leviim al no darles regalos (12:19). 

Prohibición de comer un miembro de un animal vivo (12:23). 

Prohibición de añadir a los preceptos de la Torá (13:1). 

Prohibición de reducir de los preceptos de la Torá (13:1). 

Prohibición de escuchar a alguien que profetiza en nombre de la idolatría (13:4). 
Prohibición de amar a una persona que incite a la idolatría (13:9). 

Prohibición de no odiar a una persona que incite a la idolatría (13:9). 

Prohibición de rescatar a una persona que incite a la idolatría (13:9). 

Prohibición para una persona incitada a la idolatría de hablar en favor de una persona 
que incita a la idolatría (13:9). 

Prohibición para una persona incitada a la idolatría de no hablar en contra de una 
persona que incita a la idolatría (13:9). 


Prohibición de incitar a alguien a la idolatría (13:12). 

Prohibición de reconstruir una ciudad que ha hecho idolatría (13:17). 

Prohibición de beneficiarse de la riqueza de una ciudad que ha hecho idolatría (13:18). 
Prohibición de hacerse cortes como lo hace un idólatra (14:1). 

Prohibición de arrancarse los cabellos en señal de duelo (14: 1). 

Prohibición de comer de las ofrendas de animales descalificados (14:3). 

Prohibición de comer langostas no kasher o cualquier insecto alado (14:19). 
Prohibición de comer de cualquier animal que murió por si mismo (14:21). 


. Prohibición de pedir el pago de un préstamo cuando llegó el séptimo año [shemitá] 


(15:3). 
Prohibición de abstenerse de dar a un pobre los que necesita (15:7). 

Prohibición de abstenerse de prestar dinero debido al séptimo año [shemitá] (15.9). 
Prohibición de dejar libre a un siervo judío con las manos vacías (15:14). 

Prohibición de hacer trabajar a animales consagrados (15:19), 

Prohibición de trasquilar animales consagrados (15:19). 

Prohibición de comer sustancias leudadas [jametz] después del mediodía de la víspera 
de Pésaj (16:3). 

Prohibición de dejar sobrantes de la ofrenda festiva [jaguigá] de Pesaj hasta el tercer 
día (16:4). 

Prohibición de ofrecer la ofrenda de Pésaj en un altar propio (16:5). 

Prohibición de ir a Yerushaláim en una festividad sin llevar una ofrenda animal (16:16). 
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13. 1919 Wy 0>09W / JUECES Y OFICIALES, La palabra t»pg9v se refiere a jueces que deciden la ley a 
seguir. Y la palabra t9906 se refiere a oficiales que imponen su autoridad sobre el pueblo para 
que siga el dictamen de los jueces, por medio de la vara y la correa, hasta que el individuo 
recalcitrante acepta sobre sí el veredicto del juez. ! 


YY 992 / EN TODAS TUS CIUDADES. Esto significa: en cada una de tus ciudades. ? 


my209 /PARA TUS TRIBUS. Esto se remite a la frase “nombrarás para ti”. Así hay que entender el 
versículo: “Jueces y oficiales nombrarás para ti, para tus tribus en todas tus ciudades que el 
Eterno tu Dios te otorgue...”3 Este versículo enseña que hay que designar jueces en cada una de 


las tribus y en cada una de las ciudades. * 


l. Tanjumá 2. Aquií la Torá prescribe la obligación 
de establecer un Poder Legislativo para legislar las 
leyes y un Poder Judicial que sirva para imponer 
esas leyes. Según Mizrají, la autoridad depende de 
los jueces; los oficiales meramente actúan como 
agentes suyos y aplican sus dictámenes; no poscen 
ninguna autoridad intrínseca, sino que están 
subordinados a los jueces, 


2. Sanhedrin 16b; Sifrí 144, La palabra 'pryy 
literalmente significa “tus puertas”. Sin embargo, si 
la intención del versículo fuera prescribir el 
nombramiento de jueces en cada una de las puertas 
de las casas o edificios, ello equivaldría a decir que 
todos deberían ser jueces; en tal caso, ¿a quién 
juzgarían? Por ello Rashí explica que en este 
contexto =yY se refiere a las puertas de cada 
ciudad y, por extensión, a la ciudad misma (Si/té 
Jajamim). En la antigitedad era usual que el concilio 
de jueces tuviera lugar en las puertas de la ciudad; 
de este modo, cualquiera que tuviera un litigio o 
asunto que arreglar acudía fácilmente allí. Ver 
también Mishlé 31:23. 


3. En hebreo, la sintaxis del versículo coloca la 


expresión 937, “para tus tribus”, después de la 
frase “que el Eterno tu Dios te otorgue”. Esto hace 
que el versículo pudiera ser entendido en el sentido 
de que Dios otorga la Tierra de Israci [“tus 
ciudades”] para las tribus, El obvio problema con 
esa lectura es que “tus tribus” es sinónimo de todo 
el pueblo de Israel y el versículo ya dice que Dios 
le da la Tierra de Israel a él, al decir 19 ym, “te 
otorgue”, Por ello, Rashí explica que la expresión 
92309, “para tus tribus”, no debe ser leída como 
conectada con la frase “que el Eterno tu Dios te 
otorgue”, sino con la frase enunciada antes, 
“nombrarás para ti” (Sifté Jajamim;  Séfer 
haZikarón). Esto quiere decir que el mandamiento 
de nombrar jueces tiene como propósito designarlos 
en “tus tribus”, es decir, en el territorio de cada una 
de ellas, como Rashí explicará a continuación. 


4, Sanhedrin 16b; Sifrí 144, Según esto, el versículo 
establece dos jurisdicciones jurídicas: una para las 
tribus y otra para las ciudades. Al respecto, Rambán 
comenta que esta situación parece redundante, pues 
“una vez que es instituido un tribunal de justicia en 
cada ciudad, eso implica que habrá muchos tribu- 
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153) OYN NN 091) / PARA QUE JUZGUEN AL PUEBLO, ETC, Esto quiere decir que deberás nombrar 
jueces expertos y justos para que juzguen con rectitud. 5 

19. vam nun N5 / NO INCLINARÁS EL JUICIO. Esta frase debe ser entendida tal como suena 
literalmente. ? 

09 21M) N> /NO MOSTRARÁS FAVORITISMO, Incluso en el momento de presentar las demandas, * 
Esto constituye una prohibición para el juez de que no actúe con suavidad hacia uno de los 
litigantes y con dureza hacia el otro, y también que uno de ellos esté parado mientras el otro está 
sentado.? Pues cuando uno de los litigantes ve que el juez honra a su prójimo, sus argumentos 


se bloquean. !? 


11 npn Noy / Y NO ACEPTARÁS SOBORNO. Incluso para juzgar con rectitud. !! 


nales en cada tribu”, Por ello, Rambán especula que 
si una ciudad está localizada en el territorio de dos 
tribus, por ejemplo Yerushaláim, una parte de la 
cual pertenece a Yehudá y la otra a Binyamin, en tal 
caso habría que nombrar dos tribunales. 


5. Sifrí 144, A diferencia de la frase va NYN N>, 
“no inclinarás el juicio”, que como está enunciada 
en segunda persona claramente constituye un 
mandato a los jueces mismos para que apliquen la 
ley con justicia recta, la frase vag DyN MN 109Y) 
"13, “para que juzguen al pueblo con justicia recta”, 
está enunciada en tercera persona, Eso implica que 
esa exhortación no está dirigida a los jueces mismos, 
sino a todo el pueblo de Israel, Por tanto, aquí la 
Torá quiere decir que constituye una obligación que 
incumbe a todo el pueblo asegurarse de nombrar 
jueces expertos en las leyes y de un carácter ético 
superior (Séfer haZikarón). 

6. Literalmente, “no inclinarás el juicio”. 

7. La frase “no inclinarás el juicio” y la frase “no 
mostrarás favoritismo” parecen repetirse, ya que no 
mostrar favoritismo obviamente implica no pervertir 
la justicia. Por ello, Rashí explica que la primera 


frase, “no inclinarás el juicio”, constituye una 
exhortación general de juzgar con rectitud, mientras 
que la segunda frase se refiere especificamente al 
momento en que los litigantes presentan sus casos, 
como explicará en su comentario siguiente (Baer 
Heteb). 


8, Ver la nota anterior. 
9, Tanjuma 7. 


10, Shebuot 30b. Es decir, que no es capaz de 
presentar sus argumentos en forma clara y eficaz. 
Por tanto, la prohibición de mostrar favoritismo a 
uno de los litigantes no sólo se debe a la posibilidad 
de que a causa de ello el juez obnubile su impar- 
cialidad y eventualmente llegue a tergiversar la 
justicia, sino también a que con ello provoca que los 
litigantes se ofusquen y pierdan la claridad de juicio 
necesaria para presentar su caso eficazmente. 


11, Sifrí 144; Ketubot 105b. La prohibición de 
aceptar soborno no se refiere a un caso en que el 
juez quiere ser sobornado para pervertir el juicio, 
pues eso ya queda prohibido en la frase “no 
inclinarás el juicio”. La prohibición de aceptar 


16:20 — 30 


ciega los ojos de los sabios y tergiversa 
las palabras justas. “Justicia, justicia 
has de procurar, a fin de que vivas y 
tomes posesión de la tierra que el Eterno 
tu Dios te entrega. 
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> TRADUCCIÓN DE RASHÍ  — —_—————————- 
my» “nin »p / YA QUE EL SOBORNO CIEGA LOS OJOS, Desde que el juez acepta el soborno del 
litigante, es imposible que no incline su corazón hacia él a fin de buscar argumentos en su favor. !? 


0p"1Y "12 / PALABRAS JUSTAS. Es decir, palabras justificadas, juicios de verdad. !3 


20. 9110 p1Y p13 / JUSTICIA, JUSTICIA HAS DE PROCURAR. Esto implica: trata de buscar un tribunal 


bueno. !? 


nus min 1999 / A FIN DE QUE VIVAS Y TOMES POSESIÓN. El nombramiento de jueces aptos es 
capaz de hacer que el pueblo de Israel viva y se asiente en su tierra. 15 


soborno es absoluta, incluso en un caso en que el 
juez pretenda ser objetivo y condenar al culpable y 
absolver al inocente (Mizrají). 


12, Ketubot 105b. 


13. La frase vp1y »121 está en estado constructo 
[semijut, es decir, está formada por dos sustantivos, 
el primero de los cuales está subordinado al 
segundo]. Como tal, pudo haber sido entendida en el 
sentido de “palabras de los justos”. Pero ese no 
puede ser su significado aquí, ya que en tal caso el 
versículo estaría diciendo que el soborno tergiversa 
las palabras mismas de los jueces. Pero no es así. El 
soborno ofusca al juez y le impide analizar 
objetivamente un caso, pero no tergiversa la 
palabras que ya expresó. Por ello, Rashí explica aquí 
que a pesar de estar en estado constructo, la frase 
Dr79Y »y1t no debe ser entendida como si fueran 
dos sustantivos unidos entre sí, sino como un 
sustantivo modificado por su adjetivo, “palabras 
justas”. En tal caso, el versículo quiere decir que el 
soborno pervierte las palabras “justas” y verdaderas 
de la Torá (Mizrají). 


14. Sanhedrin 32b; Sifrí 144. Esta frase no impone 


una obligación a los jueces de juzgar con apego a la 
justicia, pues eso ya había sido estipulado en la frase 
“no inclinarás el juicio”. El énfasis que la frase 
implica al reiterar la obligación de buscar justicia 
impone una obligación a los litigantes mismos para 
que busquen que su caso sea tratado por el mejor 
tribunal posible. Aunque la ley dicta que cualquier 
tribunal [bet dim] autorizado puede juzgar a 
cualquier litigante, incluso contra su voluntad, 
siempre es preferible presentar el caso ante el 
tribunal que posea los mejores jueces (Sifté 
Jajamim). 

15. Sifrí 144. Según Rashí, puesto que la frase 
inmediata anterior [“justicia, justicia has de 
procurar”] debe ser entendida en el sentido de 
procurar que el litigio seca atendido por el mejor 
tribunal disponible, no sería lógico afirmar que será 
a causa de eso que el pueblo de Israel vivirá y 
mantendrá la posesión de su tierra. Es por eso que 
aquí explica que la frase “a fin de que vivas y tomes 
posesión” no es continuación temática de la frase 
inmediata anterior, sino continuación directa de la . 
obligación de nombrar jueces, enunciada en el v 
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21No plantarás para ti un árbol de 
culto [o] cualquier árbol junto al Altar 
del Eterno tu Dios que hagas para ti. Y 
no erigirás para ti un pilar, lo que el 
Eterno tu Dios aborrece. 
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TRADUCCIÓN DE RASHÍ ——— — MN 
21. NN 79 YON N> /NO PLANTARÁS PARA TI UN ÁRBOL DE CULTO, Esto fue enunciado a fin de 
hacer culpable al transgresor de esta prohibición desáe el momento en que planta el árbol. E 
incluso si todavía no le ha rendido culto, si lo planta transgrede este precepto negativo por 
haberlo plantado. !6 

HON 'n napa YN Ny 59 ... JON N> / NO PLANTARÁS,... CUALQUIER ÁRBOL, JUNTO AL ALTAR DEL 
ETERNO TU DIOS. Esto constituye uma prohibición de plantar un árbol o edificar una casa en el 
Monte del Templo. !” 

22. Mayh 79 97m N5) / Y NO ERIGIRÁS PARA TI UN PILAR. La palabra n2Y» se refiere a un pilar de 
una sola piedra, 3 erigido con el propósito de ofrecer ofrendas en ella, incluso al Cielo. 


NIV WN /LO QUE ABORRECE,. Él ordenó hacer un altar de varias piedras !? y un altar de tierra, ?0 


16:18 [“Jueces y oficiales nombrarás para ti en todas 
tus ciudades...””]. Hay que entender así el flujo del 
texto: “Jueces y oficiales nombrarás para ti en todas 
tus ciudades... a fin de que vivas y tomes posesión 
de la tierra...” (Mizrají; Baer Heteb). 


16. Sifrí 145. La Torá ya ha enunciado en diversos 
lugares la prohibición de hacer idolatría. Por tanto, 
no puede ser que el sentido de este versículo sea 
prohibir adorar a un árbol de culto. Y aun 
suponiendo que esa fuera su intención, debió haber 
dicho “no adorarás a un árbol de culto”, El decir “no 
plantarás” implica que el acto mismo de plantar un 
árbol de culto [asherá] está prohibido en sí mismo, 
independientemente de si es adorado o no (Sifté 
Jajamim). 

17. Sifrí 145. Aunque carece de la conjunción y, la 
frase 'n nato 9yN xy 99, “cualquier árbol junto al 
Altar del Eterno”, no es una cláusula explicativa de 
la frase anterior, sino que se trata de una cláusula 
independiente, Hay que entender el texto como si la 
frase fuera introducida por la conjunción 1, que en 


este caso tiene un carácter disyuntivo: PYN YY 92) 
'hnapo, “o cualquier árbol junto al Altar del Eterno” 
(Gur Aryé). Ahora bien, una vez que queda claro 
que el versículo prohíbe plantar un árbol junto al 
Altar, como la palabra 92, “cualquier”, implica que 
está prohibido cualquier tipo de árbol (incluso aquel 
cuya madera será utilizada para construir), de ahí se 
infiere que dentro de la prohibición también está 
incluido construir cualquier cosa (Baer Heteb). 


18. Es decir, a un altar en forma de pilar, hecho de 
una sola piedra, Rashí ya explicó esto en el v. 12:3, 
s.v. may. Ver también las notas 28-29 de la 
parashat Reé. 

19. Como Rashí explicó en el v. 12:3, la palabra 
nar designa un altar construido de varias piedras. 


20. Ver Shemot 20:21:22: “Un altar de tierra harás 
para Mí, y junto a él degollarás tus ofrendas de 
ascensión y tus ofrendas de paz, tu rebaño y tu 
ganado... Y cuando hagas para Mí un altar de 
piedras, no lo construirás de cantería, no sea que 
esgrimas tu espada sobre él y lo profanes”. 


17:1-2 — INP 


Capítulo 17 

No sacrificarás al Eterno tu Dios toro 
u oveja en el que haya defecto, cualquier 
cosa mala, ya que eso es abominación 
para el Eterno tu Dios. 

2Si en tu interior, en alguna de tus 
ciudades que el Eterno tu Dios te 
otorgue, se halla un hombre o una mujer 
que haga lo malo a los ojos del Eterno 
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A TRADUCCIÓN DE RASHÍ ————_ —_ 
pero esto, el pilar de una sola piedra, lo aborrece, ya que era una práctica idólatra de los 
kenaanim. Y aunque en la época de los Patriarcas el pilar le era querido,?! ahora lo aborrece, 
ya que lo convirtieron en objeto específico de idolatría. 2 


17 
1. yr 127 93...Narn N> /NO SACRIFICARÁS... CUALQUIER COSA MALA. Esto constituye un precepto 
negativo que prohíbe que alguien provoque un pigul?? en las ofrendas consagradas por medio de 
un habla mala. ?* Y también otras interpretaciones fueron derivadas de este versículo en el tratado 


Shejitat Kodashim.?5 


21. Ver Bereshit 28:18,22, 31:13 y 35:14, 


22. Sifri 146. Los idólatras antiguos solían utilizar 
tanto altares de muchas piedras [mizbéaj] como de 
una sola piedra [matzebá, “pilar”], y es por eso que 
en el v, 12:3 la Torá ordena: “Demolerán sus altares 
y despedazarán sus pilares...” No obstante, Rambán 
explica que aquí la Torá asocia los pilares de una 
sola piedra a la idolatría porque tan extendido fue su 
uso entre los idólatras que para ellos un pilar cra 
sinónimo de adoración de idolos. Eso hizo que Dios 
aborreciera ese objeto (Mizrajt). 


23. Literalmente, “repulsivo”, “rechazado”. Pigul 
es el nombre dado a las ofrendas que en el momento 
de ser degolladas el matarife [shojef] tenía en mente 
que serían comidas fuera de su lugar o de su tiempo 
prescritos, o que su sangre debía ser puesta en el 
Altar después del momento en que la Torá 
determina. La intención errónea del matarife pro- 


voca que esas ofrendas queden prohibidas. Ver al 
respecto Vayikrá 7:18 y 19:7. 

24, Sifrí 147, Una vez que el versículo prohibe 
degollar animales con “defecto”, sería superfluo 
que agregara “cualquier cosa [19%] mala”. Por 
ello, Rashí entiende que aquí la palabra 77 debe 
ser entendida literalmente, no en el sentido de 
“cosa”, sino en el de “palabra” (Baer Heteb; Gur 
Aryé). Aunque pigul se refiere a una intención, 
esa intención debe ser expresada oralmente. A 
eso se refiere el “habla mala” de la que Rashí 
habla. 


25. Zebajim 36a-b. Rashi se refiere aquí al tratado 
talmúdico que en la actualidad se llama Zebajim. 
Los sabios medievales [rishonim] solían llamarlo 
Shejitat Kodashim, nombre que literalmente 
significa “degitello de [animales] consagrados”. 
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para violar Su pacto; 3y vaya y rinda 
culto a dioses ajenos y se prosterne ante 
ellos, o al sol, la luna o cualquier 
hueste de los cielos, que Yo no ordené; 
4y se te informa y tú escuchas, deberás 
indagar muy bien; y si el asunto es 
cierto: se demostró que se llevó a cabo 
esa abominación en Israel, Sentonces 
deberás sacar a ese hombre o a esa 
mujer que haya realizado ese acto 
malévolo hacia tus ciudades —al hombre 


om aya 77% 2 2172 12p) 
y org 079 mn NS 
YN DOT NY" bal 8 np) 
man 177 1 lala 
Pra. 0 nai nba 
ONÓN RÍO RETOS DNI a 
TÍTITN ÓN 198 RÍO ÓN 
PÑTTR PROS MN Y 


A 
NO TN 2 929 ÍN NTPDO ÁN NUNYA JM PIDA NO MYOI MIO DINA M9 DY 1299 
PIM DN 12 NT NIN TPIYNN NN NS NPÚR NA] MP) YARD) 79 PDA NOTO 
NLM (17 ma Y 0D PYR? VIO NI NANO MY FT NO) NIN 1) ÍN NM NA Mm) 


RASHÍ 


21) PIO ON NINO WIND NN INYÍM (Mm DINN  'N TND WN  .nva "apo (a) 
APT 2 YM YY IN DYIDOD ON wey MA TpPay Tay)  Noy 
DO MM O/PYO ON 2PY 99 MP0 INMIYA. MY. Jam :DTAYO may 


> TRADUCCIÓN DE RASHÍ 
2. 1192 Yay? / PARA VIOLAR SU PACTO, Que el Eterno hizo con ustedes de que no hicieran 


idolatría. 26 


3. »1MY N> WN / QUE YO NO ORDENÉ, Que los adoraran. 27 


4, 193 / CIERTO. Es decir, que el testimonio es correcto. 2 

5. 14M PY IN... NITO WIND NN NNYÍM / ENTONCES DEBERÁS SACAR A ESE HOMBRE... HACIA TUS 
CIUDADES, ETC. El que traduce al arameo la frase 7994 >5N por 199 192 yano, a la puerta del 
tribunal, se equivoca.?? Pues de hecho hemos aprendido: la frase 19994 58, “a tus portones”, se 


26. Según Seforno, el “pacto” aquí mencionado se 
refiere al pacto de Israel con Dios de cumplir toda 
la Torá, y la idolatría constituye la antítesis misma 
de la Torá. Este pacto es mencionado en varios 
“ versículos; ver, por ejemplo, los vv. 29:11-14 y 
Shemot 24:8. Ver también el v. 28:11, s.v. 7710 Yo 
1 0297 DPD DINN my ex, donde Rashí cita la 
opinión de los Sabios en el sentido de que “todo 
aquel que crea en la idolatría es como si hubiera 
negado toda la Torá”. 


27. Meguilá 9b. La frase “que Yo no ordené” es 
ambigua. Como no especifica mayormente, se pudo 
haber entendido en el sentido de que Dios no ordenó 
que existieran, pero aun así lo hicieron, lo que 
obviamente implicaría que los astros poseen una 


naturaleza divina. A fin de refutar esta mala 
comprensión de la frase, Rashí aclara que quiere 
decir que Dios no ordenó a los seres humanos que 
les rindieran culto (Gur Aryé). 


28. Literalmente, “el testimonio está alineado”, 
frase que significa que los testigos no se contradicen 
entre sí. Rashí entiende que la expresión Y se 
deriva de la raíz Ya, que significa “alinear”, 
“dirigir”. 

29. Algunas versiones textuales del Targum de 
Onkelós contienen la frase 1371 192 Y199, a la puerta 
del tribunal, como traducción de la frase hebrea ex 
yw, “a tus portones”. Rashí explica aquí que esta 
versión textual es errónea. 


17:6 — 1:79 


o a la mujer- y los lapidarás con piedras 
para que mueran. *Por boca de dos 
testigos o de tres testigos morirá el que 
haya de morir; no podrá morir por boca 
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(AMMMMMMNNMA>AHAAAAA TRADUCCIÓN DE RASHE A _ —_e— o ——— 
refiere a la ciudad? en la que sirvió a los ídolos. ¿O quizá no, sino que se refiere a la ciudad en 
la que fue juzgado? Para descartar esta hipótesis, la palabra 9944, “tus portones”, es enunciada 
aquí?! y también es enunciada 79944, “tus portones”, arriba. 32 Haciendo una analogía entre ambos 
términos, así como *2944, “tus portones”, enunciada arriba se refiere a la ciudad en la que sirvió 
a los idolos, así también 92744, “tus portones”, enunciada aquí se refiere a la ciudad en la que 
sirvió a los idolos.? 


6. NUMY 1N Do1y DY / DE DOS TESTIGOS O DE TRES. Si el testimonio es válido con dos testigos, 
¿por qué la Torá te especificó también “tres testigos”? A fin de hacer una comparación entre dos 
y tres testigos: así como dos testigos constituyen un solo testimonio, así también tres testigos 
constituyen un solo testimonio.34 Por tanto, los testigos no se hacen zomemin? hasta que se 


descubra que todos conspiraron.3 


30. En varios contextos, la palabra “yv, que 
literalmente significa “portón”, es utilizada como 
sinónimo de ciudad. Ver, por ejemplo, el v. 15:7 y 
Rashí ahí mismo, s.v. "YY. Y en este contexto, en 
el v. 17:2, 7194 también significa “tus ciudades” y 
no literalmente “tus portones”. 


31. Literalmente, “abajo”. 
32. En el v. 2. 
33. Sifrí 148; Ketubot 45b. 


34, La Torá estipula que bastan dos individuos para 
constituirse en edut, testimonio aceptado legal- 
mente, Á partir de este número en adelante, 
cualquier individuo adicional no añade fuerza al 
testimonio. Por consiguiente, un grupo de tres o más 
testigos es equivalente a un par de testigos. 


35. La palabra zomemin literalmente significa 
“conspiradores”. Se da este nombre a testigos 
descalificados para testificar en un tribunal debido a 
que otros testigos vinieron y testificaron que no 


pudieron haber presenciado el suceso sobre el que 
dan su testimonio, porque cuando ocurrió estaban en 
otro lugar en compafiía de ellos, En tal caso, la Torá 
acepta el testimonio de los segundos testigos y 
decreta que los primeros deben recibir el mismo 
castigo que pensaban infligir al acusado. Ver al 
respecto los vv. 19:16-21, 


36. Macot 5b, Es decir, que no reciben el castigo 
que les corresponde sino hasta que se descubra que 
todo el grupo, sin importar cuántos son, sean testigos 
zomemin. Por ejemplo, si cien testigos afirmaron que 
fulano mató a zutano y todos ellos fueron declarados 
zomemin, todos reciben la pena de muerte que 
pensaban aplicar al acusado, Pero si solamente dos 
de ellos fueron declarados zomemin, no reciben la 
pena de muerte, ya que todos forman un solo 
testimonio y en este caso solamente dos fueron 
declarados zomemin. Ahora bien, por lo mismo que 
forman un solo testimonio, todo su testimonio es 
inválido y es rechazado por la corte (Gur Aryé). 
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de un solo testigo. "La mano de los 
testigos estará primero sobre él para 
matarlo, y luego la mano de todo el 
pueblo; así eliminarás el mal de tu 
interior. 

8Si algo está más allá de ti respecto 
a un juicio: entre sangre y sangre, 
entre veredicto y veredicto, o entre 
afección y afección [de plaga], asuntos 
de controversia en tus ciudades, 
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A. TRADUCCIÓN DE RASHÍ —— ——_ 
8, (11910) N99) >9 /SIALGO ESTÁ MÁS ALLÁ (DE TI). Toda expresión de ny9997” significa distinción 
y separación, ya que se refiere a algo que está separado y oculto de ti. 38 | 


119 07 Pa /ENTRE SANGRE Y SANGRE. Es decir, entre sangre impura y sangre pura.?? 


y1> pa pa / ENTRE VEREDICTO Y VEREDICTO. Es decir, entre un veredicto de inocente y un 


vredicto de culpable, Y 


y19 $2) P3) / ENTRE AFECCIÓN Y AFECCIÓN. Es decir, entre una afección impura y una afección 


para, 4 


199 > / ASUNTOS DE CONTROVERSIA. Es decir, que los sabios de una ciudad divergen respecto 
aun asunto. Por ejemplo, si uno de ellos declara que algo es impuro, mientras que el otro declara 
que es puro, o si uno de ellos condena a un individuo y otro lo absuelve. 2 


31, Es decir, cualquier expresión derivada de la raíz 
Nb, como en este caso el verbo N29», 


3), Aunque en sentido estricto la raíz X>99 significa 
“parado”, por extensión se refiere a todo aquello 
ciya captación está “oculta” de la persona (Sifté 
Jiamim). Rashí explicó lo mismo en el v. 30:11, 
si. PO NM NINA) NO, 


3). Nidá 19a; S2fr1 152. Según afirma el Talmud, no 
tdo flujo que sale del cuerpo de la mujer es 
ensiderado sangre impura. Por ello, es preciso 
dierminar qué tipo de flujo es considerado impuro 
er términos de hacer que la mujer se vuelva nidá, 
[stado de separación] Ver Vayikrá 15:19. 


4) Nidá 19a; Sifrí 152, Esto es aplicable a leyes 


que regulan los daños civiles y las transacciones 
monetarias entre los individuos [diné mamonof], a 
las leyes que regulan las faltas que incurren en 
castigo corporal [diné macof] y a las leyes que 
regulan en qué casos se aplica la pena capital [diné 
nefashot!]. 


41, Nidá 19a; Sifri 152. Rashí se refiere a los tipos 
de afecciones descritas y reguladas en Vayikrá, cap. 
13. Según afirma el Midrash, las afecciones 
[negaim] impuras pueden afectar a tres cosas: 
vestimentas, casas y seres humanos. 


42. Hay dos modos de entender la frase 1357 9291, 
“asuntos de controversia”. La primera posibilidad es 
asumir que la frase inicial del versículo [“si algo 
está más allá de ti respecto a un juicio”] se refiere a 
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19991 IMP) / ENTONCES DEBERÁS LEVANTARTE Y SUBIR, Esto enseña que el Templo es más elevado 
que todos los demás lugares. Y 


9, no9n am / LOS KOHANIM, LOS LEVIIM. Es decir, los kohanim que proceden de la tribu de 
Leví. ** 

ONA 091992 111 UN VYVN 933) / Y ANTE EL JUEZ QUE ESTÉ EN AQUELLOS DÍAS. Incluso si el juez en 
tu época no es igual de grande que los demás jueces que hubo antes de él, aun así estás obligado 


un caso en el que los sabios de un cierto lugar 
no pueden determinar qué ley es aplicable a un 
caso determinado (ya se trate de asuntos de 
impureza, monetarios o de afecciones), pero no 
que estén en disputa al respecto. En tal caso, aquí 
la frase “asuntos de controversia” se referiría a 
un caso en el que los sabios divergen entre sí 
respecto a la ley aplicable y, por tanto, hay que 
determinar qué opinión seguir. Otra posibilidad es 
asumir que la frase “asuntos de controversia” no 
se refiere a otro caso, sino que explica a la frase 
inicial: ¿por qué algo está más allá en un juicio? 
Porque los sabios están en disputa al respecto 
(Sifté Jajamim). 

43. Sanhedrin 87a; Sifrí 152. Aunque Rashí no lo 
menciona, el Midrash que cita aquí de hecho dice 
“más elevado que toda la Tierra de Israel”, no “que 
todos los lugares”, lo que podría entenderse en el 
sentido de que es el lugar más alto del mundo, que 
no es el sentido del Midrash. De cualquier modo, del 
Talmud (Zebajim 54b) se entiende que la intención 
de ese Midrash ni siquiera se refiere a toda la Tierra 
de Israel, sino solamente a la mayor parte de ella, ya 
que ahí se cuenta que el Rey David inicialmente 
quiso construir el Templo en un lugar llamado En 
Itam, porque ese lugar era más alto incluso que 


Yerushaláim. En el v. 1:25, s.v, 1099N rx, Rashí 
hace un comentario similar, afirmando que “la 
Tierra de Israel es la más elevada de todas las 
tierras”. Una explicación detallada de esa 
afirmación se halla en la nota 177 de la parashat 
Debarim, 


44, Según esto, en la frase vom? wan, la segunda 
palabra, ton, precisa el significado de 0»: “los 
kohanim [que son] leviim”., Ahora bien, aunque esto 
podría implicar que el Sanhedrín con sede en 
Yerushaláim solamente debía estar compuesto por 
kohanim, realmente no era así. Los miembros del 
supremo órgano jurídico y legislativo de Israel 
podían ser de cualquier extracción social. El 
versículo habla especificamente de kohanim porque 
como ellos no se dedicaban a las labores mundanas 
para obtener su sustento, sino que lo recibían de las 
aportaciones que la Torá prescribía que los demás 
israclitas les dieran, por lo general ellos tenían más 
tiempo disponible que los demás para dedicarse «al 
estudio de las leyes de la Torá (Masquil leDavid). 
Sin embargo, al margen de lo que Rashí comenta, de 
esta frase el Midrash interpreta que es desesble que 
el Sanhedrín esté compuesto por kohanim y leviim. 
Así también lo codificó Rambam en Mishé Torá, 
Hiljot Sanhedrin 2:2. 
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tú deberás inquirir y ellos te informarán 
la palabra del juicio. Deberás hacer 
conforme a la palabra que ellos te 
declaren, desde el lugar que el Eterno 
haya escogido, y serás cuidadoso en 
hacer conforme a todo lo que ellos te 
instruyan. “Conforme a la instrucción 
que ellos te instruyan y conforme al 
juicio que ellos te declaren deberás 
hacer; no te apartarás de la palabra que 
ellos te declaren ni a derecha ni a 
izquierda. "Y el hombre que actúe con 
premeditación para no escuchar al 
kohén que está allí para servir al Eterno 
tu Dios o al juez, ese hombre deberá 
morir; así eliminarás el mal de Israel. 
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TRADUCCIÓN DE RASHÍ 
a 0bedecerlo. No tienes otro juez más que el juez que haya en tus días, 4 


11. >N9Vs $9) /NIA DERECHA NI A IZQUIERDA. Incluso si te dice que la derecha es izquierda o 
que la izquierda es derecha, obedécele. Y con mayor razón si te dice que la derecha es derecha 
o que la izquierda es izquierda.“ 


13. app» ym 52 / Y TODO EL PUEBLO ESCUCHARÁ. De aquí se aprende que hacen esperar 


45. Rosh Hashaná 25b; Sifrí 153. Esto explica por 
qué la Torá enfatiza que hay que acudir al juez “que 
esté en aquellos días”, frase al parecer superflua 
(Sifté Jajamim), 

46. Sifrí 154, Según Rambán, esta afirmación del 
Midrash que Rashí cita significa que “incluso si te 
parece que [el sabio o juez] cambia la derecha por 
la izquierda” aun así hay que escucharlo, “Pero con 
mayor razón que debes pensar que [los sabios] 
afirman que la derecha es la derecha, ya que el 
espíritu del Eterno está sobre los que sirven en su 


Santuario y nunca abandonará a Sus devotos.” Sin 
embargo, en el Talmud Yerushalmí (Horayot 1:1), 
se afirma lo opuesto: “Se podría pensar que incluso 
si [los jueces] te dicen que la derecha es la izquierda 
o que la izquierda es la derecha, aun así debes 
obedecerlos. [Para descartar esta suposición] el 
versículo declara: “[Y no te apartes de todas las 
palabras que yo les ordeno en este día] ni a derecha 
ni a izquierda”, [lo cual implica hasta] que te digan 
que la derecha es derecha y la izquierda es 
izquierda”. 
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ya no actuarán con premeditación. 
lMWCuando entres a la tierra que el 
Eterno tu Dios te entrega, y tomes 
posesión de ella y te asientes en ella, y 
digas: “Me impondré un rey como todos 
los pueblos que están a mi alrededor”. 
ISCiertamente te impondrás un rey que 
el Eterno tu Dios escoja; del seno de tu 
pueblo te impondrás un rey: no podrás 
imponer sobre ti a un hombre extraño 
que no sea hermano tuyo. *Sólo que él 
no deberá aumentar para sí caballos en 
exceso, para que no haga retornar al 


DVM NYAI -— 00391297 / 256 


NIN PL DOY pr SS] 
19100 PRO mim ÓN PINTOS 
TPPR VAN 72 AAA NY) 
>nivao ws oa 79% > 
TY VOR 770 PH DP DW 
pvn Pas apo da Pos mim 
YN 73 no S3n 8> 2 y 
P1w Nm Priyrxh ON a) 
ny aprna bono tapas) 


ONKELÓS 

NI Y MN 19 M2 APM API) 72 A ZN? PT NINO YN PIN Y APP NO) 
N22 129 909 PON 1 MA TAN >) OYYP 1 NIDO 12% 920 TINY 10 DIANDA MY NY 999 
TM 2JP N2Y NPIO M9 IP) NX? CNO to NIN MN NO YT 979 129 17 ANOS 109 49 192 
ne —————————— R6ASLLÍ ———— -j—j7j-. í ———— á _A< => Á— 
199 ¡DN DNA DOONY ¡MAIN DIN na Ni (0) 22972 ÍNÍN PMA DIN Ty 39 
MIDVYA NIN MYM MOYA MNIÓ NN DY NY ÁNIIM "19 NON toro 1y 
A. TRADUCCIÓN DE RASHÍ 

al condenado a muerte“ hasta la festividad siguiente, y lo ejecutan en la festividad misma, % 


16. Door 19 139 N> / NO DEBERÁ AUMENTAR PARA SÍ CABALLOS. Sino solamente los suficientes 
para su carroza,* para que no haga que el pueblo de Israel regrese a Mitzráim,% ya que los 
caballos procedían de ahí, como se declara respecto al rey Shelomó: “Se podía sacar carruajes 


47. Aunque Rashí no lo aclara explícitamente, estos 
versículos se refieren especificamente al zakén 
mamré, un sabio del Sanhedrín que se opone al 
dictamen de sus colegas, una vez que éstos 
deliberaron y dictaminaron que la ley en un caso 
particular debe ser de cierto modo. Si ese sabio 
meramente enseña en forma teórica su opinión 
divergente, no hay problema. Pero si instruye a la 
gente a aplicar en la práctica su opinión, se le 
considera “sabio rebelde” [zakén mamré)] contra la 
autoridad del Sanhedrín y es condenado a muerte. 


48. Sanhedrín 89a, Este requisito se deriva de que 
el versículo dice que “todo el pueblo escuchará” lo 
ocurrido al condenado a muerte. Como solamente en 
las festividades [regalim] la Torá prescribe que todo 
el pueblo de Israel debe reunirse en Yerushaláim, 
eso implica que había que demorar su ejecución 
hasta ese momento (Beer fizjak). Obviamente, esto 


no quiere decir que se viola la festividad misma 
[yom tob] para ejecutar al zakén mamré, pues éste 
es ejecutado en los días intermedios de la festividad 
[jol hamoed] (Tiféret Israel). Ahora bien, la ley de 
que su muerte sirva de advertencia a los demás 
solamente se aplica al zakén mamré, no a los demás 
condenados a muerte, los cuales sori ejecutados a la 
brevedad posible. 

49, Sanhedriín 21b, 

50. El prefijo y en la frase n1Y% YN NN 1) NO] 
no actáa como conjunción copulativa “y”, sino que 
expresa propósito, “para que”. Leída de este modo, 
la frase no significa “y no hará regresar al pueblo a 
Mitzráim”, como si se tratara de una prohibición 
adicional a la de no tener muchos caballos, sino que 
da la razón de por qué el rey no debe tener muchos 
caballos, “para que no haga regresar al pueblo a 
Mitzráim” (Mizrajb. 
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TRADUCCIÓN DE RASHÍ 
de Mitzráim por seiscientas [monedas] de plata y caballos por ciento cincuenta”. *! 
17. 00) 19 ha N> / Y NO DEBERÁ AUMENTAR PARA SÍ DEMASIADAS MUJERES. Sino solamente 
dieciocho. Pues hallamos escrito que el rey David tuvo seis esposas, 3 y aun así le fue dicho: “Y 
si es poco, yo te hubiera añadido como esas y como esas”, 53 
NJ 19 3 N5 añ) 92) / Y NO DEBERÁ AUMENTAR PARA SÍ PLATA Y ORO EN EXCESO. Sino 
solamente lo suficiente para adjudicar para su corte, 5% 


18. ima nm / Y SUCEDERÁ QUE CUANDO ÉL SE ASIENTE, Es decir, si él cumple todo eso, digno 


será de que su reinado perdure. 5% 


51. Melajim 1, 10:29. Ahí mismo, en el v. 10:26, la 
Escritura dice que el rey Shelomó amasó una gran 
cantidad de caballos y carruajes; luego, en el v. 
10:28, dice que el proveedor de los caballos del rey 
Shelomó era Mitzráim. 


52. Ver Shemuel ll, 3:2-5. Sus nombres eran: 1) 
Ajinóam de Izreel; 2) Abigail, ex-esposa de Nabal; 
3) Maajá, hija de Talmai, rey de Gueshur; 4) Jaguit; 
5) Abital; 6) Mijal [Eglá], hija de Shaúl. 

53, Shemuel M, 12:8; Sanhedrín 21la. Eso le fue 
dicho al rey David por el profeta Natán, cuando éste 
le reprendió en nombre de Dios a raíz de su relación 
con Bat-Sheba. Antes de involucrarse con Bat- 
Sheba, el rey David tenía ya seis esposas. Y en aquel 
momento le dijo que si eso le parecía poco le 
hubiera podido añadir “como esas y como esas”, lo 


que implicaba que tenía derecho a dieciocho 
esposas. En hebreo, la expresión que el profeta 
Natán utilizó fue nym2y na, que literalmente quiere 
decir “[tantas] como esas y como esas”, 


54. Sanhedrin 2.1b; Sifrí 159. Es decir, lo suficiente 
para mantener a todos los que el rey está obligado a 
sustentar, como oficiales del Estado, sirvientes y 
soldados (Mizrajt). 


55. Sifrí 159, La frase 1924) my parece superflua. 
Si la Torá solamente hubiera querido prescribir aquí 
la obligación de que el rey escriba dos copias de la 
Torá, solamente debió haber escrito: “Y deberá 
escribir para sí dos copias de esta Torá...”, sin 
mencionar que eso deberá hacerlo cuando se asiente 
sobre su trono, Por ello, Rashí entiende que aquí la 


frase 1n20> mi) define las condiciones en que 
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deberá escribir para sí dos copias de 
esta Torá en un libro, de delante de los 
kohanim, los leviim. * Ella estará con él 
y él deberá leerla durante todos los días 
de su vida, a fin de que aprenda a temer 
al Eterno su Dios, para guardar todas 
las palabras de esta Torá y estos 
estatutos, a fin de cumplirlos. % Para que 
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22 —— TRADUCCIÓN DE RASHÍ ———— — ——_ ___z—L——- 
Amino ni NN / DOS COPIAS DE [ESTA] TORÁ. Eso significa: dos rollos de pergamino de la Torá, 
uno que debe quedar colocado en su cámara del tesoro y otro que entra y sale con el rey.% Pero 
el Targum de Onkelós tradujo la palabra n39% por yyYno, con ello interpretando mis en el sentido 
de aprendizaje y habla. 


19. mann »31 / LAS PALABRAS DE [ESTA] TORÁ. Esto debe ser entendido tal como suena 
literalmente. *? 


20. milan ya 110 12293 / Y PARA QUE NO SE APARTE DEL MANDAMIENTO. Incluso de un precepto 


ligero de un profeta. % 


deberá cumplir ese precepto: cuando su reino 
perdure, y eso solamente podrá ser cuando cumpla 
las tres restricciones enunciadas antes (Séfer ha- 
Zikarón). 

56. Sanhedrín 21a. En este contexto, la palabra 
mun significa “doble”, “duplicado”, al igual que en 
Bereshit 43:12 y Shemot 16:22, Por tanto, la frase 
ano ni 99 quiere decir “dos copias de la Torá”. La 
razón por la que la Torá no escribió explícitamente 
nán "190 >3p, “dos libros de la Torá”, y en vez de 
eso utilizó un término que significa duplicado, se 
debe a que como ciudadano común [hediof] el rey 
ya está obligado a escribir para sí un rollo de la 
Torá, al igual que cualquier otro judio; por ello, la 
Torá aquí agrega que, en calidad de rey, debe 
escribir otro libro además del primero (Gur Aryé; 


Mizrají). No puede referirse al libro de Debarim, 
también llamado ¡nn nin, Mishné Torá 
[“repetición de la Torá”] ya que no sería lógico que 
el rey soslayara lo principal y tomara lo secundario 
(Baer Heteb). 


57. Es decir, en referencia a los mandamientos de 
la Torá entregada a Moshé en el Sinaí. Rashí 
puntualiza esto porque en su siguiente comentario 
explicará la palabra myr, “mandamiento”, en un 
sentido no literal, refiriéndola a los preceptos de los 
profetas (Sifté Jajamim). Ver la nota siguiente. 


58. Rashí entiende que aquí la palabra my, 
“mandamiento”, se refiere a preceptos que 
posteriormente prescribirían los profetas de futuras 
generaciones porque si esa palabra se refiriere a los 
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TRADUCCIÓN DE RASÉl — ——————__———- 
109/99 191? JYNY / A FIN DE QUE PROLONGUE LOS DÍAS. De un enunciado positivo se implica lo 
negativo.52 Y asimismo hallamos respecto al rey Shaúl, a quien el profeta Shemuel le dijo: 
“Aguarda siete días hasta que yo venga a ti [antes de] ofrecer ofrendas de ascensión”.% Y está 
escrito que Shaúl “esperó siete días”, pero no cumplió su promesa de aguardar todo el séptimo 
día y comenzó a ofrecer ofrendas. Y apenas había acabado de ofrecer la ofrenda de ascensión 
cuando Shemuel llegó y le dijo: “Actuaste con insensatez; no guardaste, etc.” Y el profeta 
agregó: “Pero ahora, tu reinado no perdurará”.% De eso aprendes que incluso por un mandato 
ligero de un profeta el rey Shaúl fue castigado. 


13219 NIN / TANTO ÉL COMO SUS HIJOS. Esto informa que si su hijo es apto para reinar, él tiene 
precedencia sobre cualquier otro hombre, %* 


18 


l. dm vav 59 / TODA LA TRIBU DE LEVÍ. Ya o con 


sean fisicamente íntegros 


30:20 y Bemidbar 5:19, 
60. Shemuel 1, 10:8, 
61. Shemuel 1, 13:8. 


62, Shemuel I, 13:13, El versículo completo es: 
“Actuaste con insensatez; no  guardaste el 


preceptos de la Torá misma sería redundante, ya que 
en el v. 19 el versículo explicitamente los menciona 
al decir: “...para guardar todas las palabras de esta 
Torá y estos estatutos” (Gur Aryé). 


59, Es decir, que de una cláusula enunciada en 


términos positivos, como aquí la frase “a fin de que 
prolongue los días”, se implica el carácter negativo 
del caso opuesto, En este caso, que si el rey no hace 
lo que la Torá le manda, no prolongará sus días de 
reinado. Rashí ya había enunciado este principio 
interpretativo al final de su comentario al v. 11:19, 
s.v. Da 1317, así como en Shemot 20:12, 28:35, 


mandamiento del Eterno, tu Dios, que Él te había 
ordenado, Pues [si lo hubieras guardado], ahora el 
Eterno hubiera establecido tu reinado sobre Israel 
para siempre”. 

63. Shemuel 1, 13:13, 

64, Sifrí 162; Horayot 116b. 
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TRADUCCIÓN DE RASHÍ 
defectos físicos. % 


pon / PARTE . En el botín de guerra, % 
mona / NI PATRIMONIO, En la Tierra de Israel. 


MM MIN / LAS OFRENDAS ÍGNEAS DEL ETERNO. Esto se refiere a las ofrendas consagradas del 
Templo, 4 


inbna / SU HEREDAD. Esto se refiere a las cosas consagradas del territorio de Isracl,% que 
son las porciones separadas”? y los diezmos.?! Pero un patrimonio completo “no tendrá 
entre sus hermanos”.?2 Y en el midrash Sifri,7 los Sabios interpretaron lo siguiente: la frase 
“no tendrá patrimonio” se refiere al “patrimonio del resto”;?* la frase “entre sus hermanos” 
se refiere al “patrimonio de los cinco”, y yo no sé a qué se refiere eso. Pero me parece 
que la tierra de Kenaan que está del otro lado del Yardén, hacia el oeste,?5 es llamada 


65. Sifrí 163. Puesto que el versículo ya habla de 
“los kohanim, los leviim”, sería redundante que 
agregara “toda la tribu de Leví”, a menos que se 
entienda que esta última frase enfatiza que todos los 
leviim están incluidos en la ley mencionada aquí 
(Sifté Jajamim). 

66. Sifrí 163. Si el pueblo de Israel hace una guerra, 
el botín obtenido en ella se reparte por igual entre 
todas las tribus. Pero la tribu de Leví, incluyendo a 
los kohanim, no tiene parte en este reparto. Rashí ya 
había explicado esto mismo en Bemidbar 18:20, s.v. 
d2ÁNa 119 mp No pom. 

67. Sifrí 163. Las ciudades adjudicadas a los leviim 
no eran patrimonio de su tribu; su propósito era 
meramente proporcionales un lugar para vivir en 
medio de las demás tribus. Sobre la falta de 
patrimonio territorial de los kohanim, ver Bemidbar 
18:20: “El Eterno dijo a Aharón: En su tierra no 
tendrás patrimonio, ni tendrás porción entre ellos; 
Yo soy tu porción y tu patrimonio en medio de los 
Hijos de Israel”. Para lo mismo respecto a los 
leviim, ver Bemidbar 18:23: “Y entre los Hijos de 
Israel no heredarán patrimonio”. 


68. Sifrí 163. Es decir, las ofrendas que deben ser 
llevadas al Templo para ser ofrecidas ahí. 


69. Es decir, las cosas consagradas que pueden ser 
ingeridas en todo el territorio de Israel, no sólo en 
el Templo, En hebreo, la expresión que aquí 
traducimos por “territorio” literalmente significa 
“frontera”. 

70. Es decir, la porción separada [terumá] del 
producto agrícola que el israclita entrega al kohén. 
Ver al respecto Bemidbar 18:12: “Todo lo mejor del 
aceite y todo lo mejor del vino y del grano, lo 
primero de ellos, que ellos [los israclitas] den al 
Eterno, a ti [el kohén] te los he dado”. 


71. Sifrí 163. Ver Bemidbar 18:25-29. 
72, Infra, v. 2. 
73. Sifrí 164. 


74. En las ediciones actuales del midrash Sifrí la 
versión textual es “patrimonio de los tres [nyi»p)”, 
no “del resto” [1]. 


75. Rashí se refiere al territorio comprendido entre 
el río Yardén y el Mar Mediterráneo. 
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TRADUCCIÓN DE RASHÍ 
“territorio de cinco pueblos”, y la tierra de Sijón y de Og”! es llamada “territorio de dos pueblos”, 
el emorí y el kenaaní. Y la frase del midrash “patrimonio del resto” es enunciada ahí para incluir 
a los pueblos kení, kenizí y kadmoní.”” Y así también interpreta el midrash Sifrí en la sección 
sobre regalos que había sido dicha a Aharón:” el versículo que dice: “Por eso el leví no tiene 
porción ni patrimonio junto con sus hermanos...”?% fue enunciado para instruir a Israel respecto al 
kení, el kenizí y el kadmoní.3% Y también se halla escrito en las palabras de Rabí Kalónimos?! 
que así debe leerse en el texto del Sifrí: la frase “no tendrá patrimonio” se refiere al “patrimonio 
de los cinco”; la frase “entre sus hermanos” se refiere al “patrimonio de los siete”. Esto se refiere 
al patrimonio de cinco tribus y al patrimonio de siete tribus de Israel. Y como Moshé y Yehoshúa 
sólo adjudicaron su patrimonio a cinco tribus —ya que Moshé hizo heredar a las tribus de 
Reubén, Gad y media tribu de Menashé, 3? y por su parte Yehoshúa hizo heredar a las tribus de 
Yehudá, de Efráim y la otra media tribu de Menashé*-, y las otras siete tribus tomaron los 
territorios que les correspondían por sí mismas después de la muerte de Yehoshúa, es por eso que 


el midrash Sifrí menciona cinco tribus por un lado y siete tribus por otro lado. 


76. Sijón era rey del pueblo emorí situado del lado 
este del río Yardén; Og era rey de Bashán, país 
igualmente situado del lado este del Yardén. 


77. Ver Bereshit 15:18-21. Ahí la Torá dice: “En 
ese día el Eterno hizo un pacto con Abram, 
diciendo: A tu descendencia he entregado esta tierra, 
desde el río de Mitzráim hasta el gran río, el río 
Perat: al kení, al kenizí; al kadmoní; al jití; al perizí; 
a los refaim; al emorí; al kenaaní; al guirgashí y al 
yebusi”, De ahí vemos que Dios originalmente 
prometió a la descendencia de Abraham el territorio 
de diez naciones. Ahora bien, en el v. 2:4, s.v. nyy 
wWy?, citando el midrash Bereshit Rabá (44:23), 
Rashí explica que el kenizí es Edom (Seir), el kení 
es Amón y el kadmoní es Moab. Por tanto, aunque 
el territorio de esas tres naciones había sido 
prometido a Abraham, el pueblo de Israel no lo 
conquistó. 

78. Ver Bemidbar, cap. 18. Los preceptos enun- 
ciados ahí fueron dichos para Aharón y los kohanim. 


79. Supra, v. 10:9, 

80. Sifri, Kóraj 119. 

81. Rabí Kalónimos ben Shabtai era un sabio 
contemporáneo de Rashí. Nació en Roma, Italia, y 
emigró a Worms, Francia en el año 1064, donde 
tuvo contacto con Rashí. Murió en el afío 1096, en 
la primera Cruzada. 


82. Ver Bemidbar 32:1-33. En el v. 32:33, la Torá 
dice: “Entonces Moshé les dio —a los hijos de Gad 
y a los hijos de Reubén, así como a la mitad de la 
tribu de Menashé hijo de Yosef-- el reino de Sijón, 
rey del emorí, y el reino de Og, rey de Bashán; la 
tierra junto con sus ciudades en sus fronteras y las 
ciudades de la región alrededor”. 


83, En Yehoshúa 18:2, el versículo dice que 
“entre los Hijos de Israel quedaban siete tribus 
que no habían recibido su patrimonio”. Ahí 
mismo, Rashí explica que eso se refiere a la tribu 
de Yehudá, la de Efráim y la segunda media tribu 
de Menashé. 


18:2-3 — 22:79 


ellos comerán. *No tendrá patrimonio 
entre sus hermanos; el Eterno es su 
patrimonio, tal como El le habló. 

3Esta será la ración de los kohanim 
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2. 49 141 "YNY / TAL COMO ÉL LE HABLÓ, Cuando le dijo: “En su tierra no heredarás... Yo soy tu 


porción...”84 


3. yn 0% /DE PARTE DEL PUEBLO, Pero no de los kohanim. $3 


NY ON 1 UN / YA SEA TORO U OVEJA. Esto excluye a un animal salvaje, 56 


yarm / LA ANTEPIERNA. Desde la juntura de la arcuba hasta la espaldilla,ó7 que llaman espaldon 


en francés antiguo. 38 


84, Bemidbar 18:20. El versículo completo es: “El 
Eterno dijo a Aharón: En su tierra no tendrás 
patrimonio, ni tendrás porción entre ellos; Yo soy tu 
porción y tu patrimonio en medio de los Hijos de 
Israel”. 


85. Sifrí 165, Tal como estipula aquí la Torá, 
siempre que un israelita degúelle un animal para su 
uso particular (que no sea ofrenda) está obligado a 
separar para el kohén las partes descritas en este 
versículo. Pero a diferencia del israelita, si un kohén 
degúella un animal para su uso particular no está 
obligado a separar estas partes y darlas a otro kohén. 
Esto se aprende de la frase “de parte del pueblo”, lo 
cual excluye a los kohanim, quienes en cierto 
sentido forman una casta aparte del pueblo, 
Respecto a los leviim, existe la duda sobre si ellos 
forman parte “del pueblo” o no. Por consiguiente, el 
leví está exento de entregar las partes del animal 
especificadas aquí a un kohén, ya que para ello el 
kohén debería primero demostrar legalmente que sí 
está obligado. Pero a causa de esa duda misma, si 
un kohén las toma, no está obligado a regresarlas 
(Mizrajó. 


86. Julín 132a. Ver también Torat Kohanim, Emor 
8:8, sobre Vayikrá 22:28. La obligación de dar al 
kohén las partes animales especificadas aquí 
solamente aplica a un animal puro doméstico 
[behema]. 


87. Julín 134a. A diferencia de las piernas del ser 
humano, que están divididas en dos secciones: el 
fémur arriba y dos huesos articulados entre sí 
llamados tibia y peroné, las patas de un animal están 
divididas en tres secciones, una arriba de la otra, En 
hebreo, el hueso inferior se llama arcubá, el medio 
se llama shok y el superior se llama fofit. Lo que 
aquí la Torá llama Ya? abarca desde la juntura arriba 
de la arcuba hasta la espaldilla, que es el hueso 
amplio situado en el hombro del animal [el 
equivalente del omóplato en el ser humano]. Por 
tanto, abarca los dos huesos superiores, el shok y cl 
kolit, Todo esto se refiere a la pierna delantera 
derecha del animal (Tiféret Israel). 


88. En francés moderno, paleron. El vocablo 
antiguo espaldon está relacionado con las voces 
españolas “espalda” y “espaldilla”. 
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TRADUCCIÓN DE RASHÍ 
emm) /LA QUIJADA, Junto con la lengua.*? Los que interpretan los versículos” solían decir: la 
pata delantera del animal representa el poder de la mano del hombre, como se declara: “Y 
[Pinejás] tomó una lanza en su mano”.?! La quijada representa la oración, como se declara: 
“Pinejás se levantó y rezó”. Y el estómago representa lo dicho en el versículo: “Y a la mujer 
en su vientre”. % 


4, 1991 INYN? / LA PRIMICIA DE TU GRANO. Esto se refiere a la terumá. 2 Y la Torá no especificó 
una medida de ella. Pero nuestros Sabios le estipularon una medida: el generoso, la cuarentava 
- parte; el mezquino, la sesentava parte; y el mediocre, la cincuentava parte.? Y los Sabios se 
apoyaron en un versículo para determinar que no se debe dar menos de la sesentava parte, como 
se declara: “Esta es la contribución que separarán: una sexta parte de una ef4% de un jómer?”” de 


89, Julin 134b. La quijada es sólo un hueso y por 
ello carece de importancia intrínseca; por ello la 
Torá le agrega la lengua. Además, puesto que la 
quijada simboliza el rezo, es obvio que incluye a la 
lengua (Sifté Jajamim). 

90. En hebreo, doreshé reshumot, frase que según 
Rashí a Babá Kamá 82a podría significar “los que 
interpretan los registros”, es decir, los versículos 
(Gur Aryé). En Berajot 24a, la frase que aparece ahí 
es doreshé jamurot, expresión que Rashí explica en 
referencia a sabios que saben interpretar versículos 
difíciles [jamurof]. 


91. Bemidbar 25:7. 
92. Tehilim 106:30. 


93. Bemidbar 25:8. El versículo completo es: 
“[Pinejás] fue tras el varón israelita al recinto y 
clavó a ambos, al varón israelita y a la mujer, en su 
vientre, y entonces se detuvo la plaga de los Hijos 
de Israel”. Ese versículo relata el modo en que 
Pinejás salvó a Israel al matar a Zimrí, líder de la 
tribu de Shimón, y a su amante, una mujer de 


Midián llamada Cozbí. 

94. La “primicia [rvx7] de tu grano, de tu vino y 
de tu aceite” mencionada aquí es la misma que es 
mencionada en Bemidbar 18:12, donde la Torá dice: 
“Todo lo mejor del aceite y todo lo mejor del vino 
y del grano, lo primero de ellos [tyywx), que ellos 
den al Eterno, a ti te los he dado”. Ambos versículos 
se refieren a la terumd, la “porción separada” del 
producto agrícola que el israelita separa y entrega al 
kohén. En la nota 45 de la parashat Reé se describe 
el orden de separación de los distintos tipos de 
diezmo. 


95. Terumot 4:3. 


96, La efá era una antigua medida de capacidad. Su 
equivalente moderno aproximado es de 24.8 litros, 
según el cálculo del rabino A. Naé. 


97. La medida que en el lenguaje de la Escritura se 
llama jómer [man], en el lenguaje de la época de la 
Mishná es llamado kor [49]. El kor es equivalente 
a 30 sed. En términos modernos aproximados, es 
equivalente al volumen de 246.2 litros, 
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2 TRADUCCIÓN DE RASHÍ 
trigo”.% La sexta parte de una efá equivale a medio sed. 2% Cuando das medio seá por un kor 
de trigo, eso equivale a una sesentava parte, ya que el or equivale a treinta seín, 1% 


INS 14 PUNA / ASÍ COMO LA PRIMICIA DE LA TRASQUILA DE TUS OVEJAS. Cuando cada año 
trasquiles a tus ovejas, entrega de la trasquila la primicia al kohén.!% Y la Torá no especificó 
una medida para este precepto. Pero nuestros Sabios estipularon que su medida debía ser una 
sesentava parte de la lana trasquilada.'% ¿Y cuántas ovejas se precisan para que queden obligadas 
a la primicia de la trasquila? 1% Cinco ovejas, como se declara: “Y cinco ovejas preparadas”, 104 
Por su parte, Rabí Akibá dijo: el número de cinco se determina así: la frase “la primicia de la 
trasquila” implica dos; 1% con la palabra “ovejas”, la suma llega a cuatro; !% y añadiendo la frase 
“deberás entregarle”, el total llega a cinco. !% 


5. Nvo my) /PARA PARARSE A OFICIAR, De aquí se aprende que el servicio sagrado solamente 
puede ser desempeñado parado. 108 


103. Es decir, ¿cuál es el número mínimo de ovejas 
para aplicar este precepto? 


98. Yejezkel 45:13. 


99. La sed es una medida de capacidad. Histó- 


ricamente hubo dos medidas con este nombre: la 
“seá del desierto”, utilizada en la época bíblica y la 
“seá de Yerushaláim”, cuya medida era un veinte 
por ciento de la seá original, 

100. Talmud Yerushalmií, Terumot 4:3, 

101. El versículo no quiere decir que sólo la 
primera vez que la persona trasquile a sus ovejas 
debe entregar la primicia al kohén, sino cada afio 
que lo haga (Gur Aryé). 


102. Julin 137b. 


104, Shemuel I, 25:18. Literalmente, “hechas”, en 
el sentido de “listas para el acto” de separar la 
trasquila de ellas. 

105. Hablar de lo “primero” (la “primicia”) implica 
por lo menos dos, ya que “primero” es lo que inicia 
una serie numérica. 

106, El plural “ovejas” implica por lo menos dos. 


107. Sifrí 166. La frase “deberás entregarle” 
implica que por lo menos se entrega una cosa. 


108. SifHt 167. 
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6Y cuando venga un leví de alguna de 
tus ciudades, de todo Israel, en donde él 
habite, y venga con toda el ansia de su 
alma al lugar que el Eterno haya 
escogido, "podrá oficiar en el Nombre 
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TRADUCCIÓN DE RASHÍ 

6.2191) NI) 939) / Y CUANDO VENGA UN LEVÍ, Se podría haber pensado que este versículo habla de un 
leví puro.'% Para descartar esta hipótesis, el versículo afirma que viene “para oficiar”. Esto 
excluye a los leviim putos, ya que ellos no son aptos para oficiar, 11% 


nu ...19D) TN 222 N233 / Y VENGA CON TODA EL ANSIA DE SU ALMA... PODRÁ OFICIAR, Esto enseña 
que un kohén puede venir al Santuario a ofrecer ofrendas voluntarias u obligatorias personales!!! 
incluso en una guardia que no sea la suya.!!? Según otra explicación, también enseña respecto 
a los kohanim que vienen de peregrinaje a la festividad, que pueden ofrecer ofrendas (en la 
guardia de ese momento) y realizar el servicio de ofrendas cuya obligación llega a causa de la 
festividad —como Ed ofrendas adicionales de la festividad— incluso que no sea la guardia de 


ellos, 113 


109, Es decir, de un leví que no sea kohén, 


110, Sifrí 168. El “oficio” o “ministerio” [sherut] al 
que se refiere este versículo es el servicio [abodá] 
sagrado desempeñado en el Santuario. Este servicio 
solamente podía ser desempeñado por los kohanim; 
los leviim meramente asistían a los kohanim en esta 
labor. Por tanto, aunque en este contexto la Torá 
habla del “leví”, en realidad se refiere al kohén, ya 
que sólo a ellos aplicaba el servicio sagrado. La Torá 
llama “leví” al kohén porque de hecho los kohanim 
constituían un clan dentro de la tribu de Leví y, por 
ello, todo kohén es simultáneamente leví. 


111. Una ofrenda voluntaria [nedabá] es una 
ofrenda personal que la persona decide ofrecer por 
iniciativa propia; una ofrenda obligatoria personal se 
refiere a una ofrenda que la persona en forma 
individual está obligada a aportar, por ejemplo, para 
expiar una falta cometida o por otro motivo. Éstas 
pueden ser ofrendas de pecado [jataf] u ofrendas de 


culpa [asham]. Ver Rashí a Babá Kamá 109b. 


112. Babá Kamá 109b; Sifrí 168. Los kohanim eran 
divididos en veinticuatro guardias, Cada guardia 
[mishmar] oficiaba durante dos (o tres) veces en el 
año, Aunque el servicio normal del Santuario era 
prerrogativa de la guardia en turno, todo kohén 
podía venir en cualquier momento y participar en el 
ofrendamiento de sus ofrendas personales, ya fueran 
voluntarias u obligatorias. Esto se aprende del hecho 
de que la Torá habla del “ansia de su alma”, lo que 
implica que se refiere a ofrendas que él mismo 
aporta (Sifté Jajamim). 

113. Sucá 55b; Sifrí 168. Aunque todo kohén podía 
venir y participar en las ofrendas cuya obligación 
aplica porque se trata de una festividad, no podían 
participar en el ofrendamiento de ofrendas per- 
sonales que no se debieran a causa de la festividad. 
Ver Rambam en Mishné Torá, Hiljot Kelé 
haMikdash, cap. 4. 
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del Eterno su Dios igual que todos sus 
hermanos los leviim que están ahi 
parados delante del Eterno. *Una 
porción como otra comerán, salvo la 
venta de los ancestros. 

>Cuando entres a la tierra que el 
Eterno tu Dios te entrega, no aprenderás 
para hacer según las abominaciones de 
esos pueblos. “No se hallará en ti 
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> TRADUCCIÓN DE RASHÍ A 
8. 1998? pbny pYh / UNA PORCIÓN COMO OTRA COMERÁN. Esto enseña que los kohanim que llegan 
participan en el reparto de las pieles y la carne de las ofrendas de pecado de cabras. !!* Ahora 
bien, se podría haber pensado que también participan en las cosas cuya obligación no llega a cansa 
de la festividad, como ofrendas continuas [tarid], ofrendas adicionales de Shabat, ofrendas 
votivas [néder] y ofrendas voluntarias, (15 Para descartar esta hipótesis, el versículo afirma: “Salvo 
la venta de los ancestros”, es decir, excepto lo que los ancestros hayan vendido en los días del 
rey David y el profeta Shemuel, que fue cuando se instituyeron las guardias!!ó y los kohanim 
vendieron entre sí los turnos, diciéndose: “Tú toma esta semana y yo tomaré la otra”. !! 


9. niVYH MIPN NI / NO APRENDERÁS PARA HACER. Lo que implica: pero puedes aprender para 
entender y enseñar; !$ es decir, con el propósito de entender qué tan perversos son sus actos y 
enseñar a tus hijos: “No hagas eso, ya que es una práctica de gentiles”, 


114, Las ofrendas de una festividad eran de tres 
tipos: 1) ofrendas de ascensión [old]; 2) ofrendas de 
pecado [jatat] y 3) oblaciones de harina. Las 
primeras eran consumidas en su totalidad en el 
Altar, y sólo quedaba la piel. De las ofrendas de 
pecado, ciertas partes del animal cran ingeridas por 
los kohanim. Y las oblaciones de harina también 
eran ingeridas. Aquí el versículo enseña que 
cualquier kolién puede participar en el reparto de 
estas cosas incluso si no está de turno (Mizrajf). El 
midrash Sifrí (169) agrega que también podían 


participar en el léjem hapanim, el “Pan de 


Semblantes”. 

115. Los kohanim que estaban fucra de turno 
solamente podían participar en las ofrendas 
adicionales exclusivas de la festividad; esto excluía 
a los demás tipos de ofrenda (Mizrajt). 

116. Ver Taanit 27a, 

117. Sifrí 169; Sucá 55b-56a, 


118. Sif+f 170. Ver también Shabat 75a y Sanhedrín 
68a. 
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10. Una na 191 ay / PASAR A SU HIJO O HIJA POR EL FUEGO. Esto se refiere al culto al idolo 
Mólej,!!? el cual consistía en que la persona hacía hogueras de fuego a ambos lados y hacía pasar 
a su hijo entre las dos, 120 

DO? 0Pp / PRACTIQUE LA ADIVINACIÓN, ¿Quién es el adivino? El que agarra su vara y le dice: 
“¿Debo ir a tal lugar o no ir?” Y asimismo se declara; “Mi pueblo inquiría de su palo y su vara 
le decia”, 121 

iv / UN PRONOSTICADOR, Al respecto, Rabí Akibá dijo: Esto se refiere a los que dan momentos 
propicios, los que dicen: ““Fal temporada es buena para comenzar tal cosa”, Pero los Sabios 
afirman: “Eso se refiere a los que hacen trucos de magia”. 122,123 


NM) /UN AUGUR. Es el que actúa con base en que, por ejemplo, su pan cayó de su boca, un venado 
cruzó su camino o su vara cayó de su mano. !2* 


119. Sanhedrín 64a. En Vayikrá 18:21, la Torá 
dice: “No entregarás a ninguno de tus hijos para que 
pase por Mólej, y no profanarás el Nombre de tu 
Dios; Yo soy el Eterno”. Ahí mismo, s.v. 72, 
Rashí explica que Mólej era el nombre de un ídolo 
pagano dc la época y explica que el culto que le 
rendían era que la persona entregaba su hijo a los 
sacerdotes paganos de Mólej, los cuales hacían dos 
grandes fogatas y hacian que el hijo pasara a pie 
entre ambas fogatas. La prohibición del culto a 
Mólej es repetida en Vayikrá 20:1-6. 


120. En el Talmud (Sanhedrín 64b) hay una dife- 
rencia de opinión entre dos sabios, Abaye y Rabá, 
acerca de en qué consistía el culto que se rendía a 
Mólej. Rashí explica el versículo según Abaye. Pero 
Rabá opina que hacían una fosa en el suelo y ahí 
encendían la fogata, luego de lo cual hacían que el 
niño brincara de un lado a otro encima de la fogata. 
En ambos casos, el niño seguía vivo. Rambán, sin 
embargo, opina que el niño era quemado vivo. 


Según él e Ibn Ezrá, es posible que este ídolo sea 
idéntico a Milcom, que era la deidad principal de los 
amonim. Ver al respecto el libro de Melajim Il, 
23:13, 


121, Hoshea 4:12; Sifrí 171. 


122, Literalmente, “que toma los ojos”, frase hebrea 
que es equivalente a la española “que toma el pelo”, 


123, Sanhedrin 65b; Sifrí 171 Ahí mismo, Rashí 
explica que para Rabí Akibá el nombre y) está 
relacionado con la palabra ny, que significa 
“temporada”, “momento fijo”. Según él se refiere a 
los que emiten pronósticos o vaticinios su- 
puestamente seguros sobre el futuro, Y también 
explica que según la opinión de los demás Sabios, 
el nombre yWyN está relacionado con yy, que 
significa “ojo”. Según esta explicación, el 1914 es 
aquel que “toma los ojos [el pelo] de la gente, 
haciéndole creer que hace actos de magia, cuando 
en realidad no hace nada”, 


124. Sifri 171. 
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11. +3 "9 /UN HACEDOR DE ENCANTAMIENTOS, Es el que agrupa serpientes, escorpiones u otros 


animales en un lugar. !25 


2ÍN YN) / UNO QUE INQUIERA DE OB, Este es un tipo de hechicería cuyo nombre es pitorm. 126 El 
que la practica habla desde su axila y alza a los muertos en su axila. !?” 


239191 / Y DE YIDONÍ. Es el que mete un hueso de un animal llamado yadua en su boca y el hueso 


habla por medio de hechicería. !28 


DIN YN 111 /O UNO QUE CONSULTE A LOS MUERTOS. Por ejemplo, el que eleva a los muertos en 
su órgano sexual !22 o el que hace preguntas a un cráneo. 130 


12. ny9N ny 59 /TODO EL QUE HAGA ESTAS [COSAS]. Aquí no se dice “el que haga todo esto”, sino 
“todo el que haga estas [cosas]”. Esto implica que está prohibido incluso una de ellas. !3! 


125. Sifrí 172. El nombre “an “amy literalmente 
significa “que agrupa un grupo”, El propósito de 
reunir los animales en un lugar era para prácticas de 
hechicería o adivinación. 


126. Esta prohibición ya había sido enunciada en 
Vayikrá 19:31: “No se dedicarán al espiritismo de 
Ob y Yidoní; no procurarán hacerse impuros a través 
de ellos; Yo soy el Eterno, su Dios”. La pena de 
muerte por practicarla es enunciada en Vayikrá 
20:27: “El hombre o la mujer en quienes haya 
espiritismo de Ob y Yidonf ciertamente morirán; con 
piedras los lapidarán, su sangre estará sobre ellos”, 


127. Siprí 172. Ver la nota siguiente. 


128. Sanhedrín 65b; Sifrf 172, En Vayikrá 19:31, 
$,V. INP ON AN N, Rashí explica que Ob y Yidoní 
son formas de espiritismo o nigromancia. Ver 
también Rashí a Vayikrá 20:27, s.v. 28 0N2 Min *9 
4. 


129, Sifrf 172, En el midrash se define al > 11 
boman con estas palabras: “Es el que alza [a los 
muertos] en su nar”. En Sanhedrin 65b, Rashí 
entiende que la palabra vmo+ se refiere al órgano 
sexual masculino [mov]. Por tanto, se refiere a un 
hombre que eleva a los difuntos con el poder de su 
pene o los pone ahí, aunque es difícil saber a qué 
práctica en particular se refería Rashí. Pero Raabad 
[R. Abraham ben David] explica la palabra not en 
el sentido de 131, “expresar”, “mencionar”. Según 
él, el twxnmon 9 vyt se refiere a uno que alza a los 
muertos mediante la expresión de palabras de 
hechicería (Séfer haZikarón). En todo caso, Rashí 
no sigue aquí la explicación del Talmud, que en 
Sanhedrín 65b explica que se refiere al que “acude 
de noche y pernocta en un cementerio con el objeto 
de que caiga sobre él el espíritu de impureza”. 


130. Sifr 172, 
131, Sifr! 173; Macot 24a, 
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TRADUCCIÓN DE RASÍÍ———————————— 
13. —7>H>N 'n by nin tran / ÍNTEGRO SERÁS CON EL ETERNO TU DIOS, Marcha junto con Él con 
integridad de corazón y espera en Él, y no indagues en el futuro. En vez de eso, todo lo que te 
llegue en la vida, acéptalo con integridad, y entonces estarás “con ÉP” y formarás parte de Su 
porción en el mundo. 132 

14. PO9N 'm 79 1m3 19 N> / NO ASÍ EL ETERNO TU DIOS TE HA DADO. Eso de escuchar a los 
pronosticadores y los adivinadores. Pues Él ha hecho que Su Presencia Divina resida en los 
profetas y los Urim y Tumim,. 133 

15. >%09 TINNIA TIP / DE TU SENO, DE TUS HERMANOS, COMO YO, Es decir, como yo soy “de tu 
interior, de tus hermanos”, así Dios “hará que se levante para ti” un profeta en mi lugar. 194 


132. Sifrí 173. Si el versículo sólo quisiera decir 
que uno debe aceptar con integridad de corazón todo 
lo que Dios hace en vez de pretender hurgar en el 
futuro, hubiera bastado que dijera “íntegro serás”, 
Al agregar “con el Eterno tu Dios”, su propósito es 
enfatizar que al ser íntegro, uno quedará apegado a 
Dios en el sentido de formar parte de Su porción 
(Gur Aryé). 

133, Targum Yonatán. En Shemot 28:30, la Torá 
dice: “Pondrás en el Pectoral de Juicio los Urim y 
Tumim, y estarán sobre el corazón de Aharón 
cuando entre ante el Eterno. Y Aharón portará el 
juicio de los Hijos de Israel sobre su corazón, 
delante del Eterno, continuamente”. Ahí mismo, s.v. 
DAMA NN) DINA Mx, Rashí explica que Urim 
[0>3N] y Tumimn [t>19n] se refieren a la escritura del 


Nombre Inefable de Dios, el cual era puesto dentro 
de los pliegues del Pectoral. Por medio de Urim y 
Tumim se consultaba la voluntad de Dios. Se hacía 
una pregunta a Dios a través del Kohén Gadol que 
los portaba y Dios respondía iluminando las letras 
que había en el Pectoral. Según esto, su nombre se 
deriva del hecho de que gracias a esa escritura el 
Pectoral “iluminaba” [+29] sus palabras y las 
“perfeccionaba” [Di2n2]. Ahi también agrega que en 
el Segundo Templo existía el Pectoral, pero el 
Nombre Inefable no estaba en el interior del 
Pectoral. 


134, La frase “como yo” no significa que los 
profetas futuros anunciados en este versículo serán 
iguales a Moshé en nivel profético, ya que más 
adelante la Torá misma atestigua que “Y no se 
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el Eterno tu Dios hará que se levante 
para ti; a él deberán escuchar. 
l6 Conforme a todo lo que solicitaste del 
Eterno tu Dios en Joreb en el día de la 
congregación, diciendo: “No puedo 
seguir escuchando la voz del Eterno mi 
Dios, y ya no puedo ver este fuego 
inmenso, para que no muera”. "Y el 
Eterno me dijo: “Bien han hecho en lo 
que han hablado. “Yo haré levantar 
para ellos a un profeta de en medio de 
sus hermanos, como tú, y Yo pondré Mis 
palabras en su boca, para que él les diga 
todo lo que Yo le ordene. Y sucederá 
que el hombre que no escuche Mis 
palabras que él hable en Mi Nombre, Yo 
mismo lo reclamaré de él. Pero el 
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Y asimismo de profeta en profeta. 135 


20). 99:79 YIWIY NY WN / AQUELLO QUE YO NO LE ORDENÉ HABLAR. Pero sí ordené a su colega, 136 


levantó nunca más un profeta en Israel como Moshé, 
a quien el Eterno conoció cara a cara”. Por 
consiguiente, “como yo” meramente significa que 
los profetas futuros serán “de tu interior, de tus 
hermanos” (Mizrajf). 


135, Aquí el versículo promete que eventualmente 
surgirá otro profeta después de Moshé. Pero como 
habla en singular [“un profeta de tu interior”], ello 
podría ser malinterpretado en el sentido de que la 
Torá quiere decir que solamente se levantará un solo 
profeta más. Para corregir este error, aquí Rashí 
puntualiza que lo que el versículo promete se 


aplicará a una sucesión histórica de profetas, no a un 
solo profeta. Como la Torá habla de esta idea en el 
contexto de la prohibición de la adivinación y la 
hechicería, eso implica que el propósito de que haya 
profetas es alejar a la gente de esas prácticas 
paganas, y cso necesariamente implica que haya 
profetas en todas las generaciones (Mizrají; Baer 
Heteb). 


136. Sanhedrín 89a; Sifri 177. El versículo no dice 
“que Yo no ordené”, sino “que Yo no le ordené”, lo 
cual implica que Dios posiblemente transmitió un 
mensaje profético a otro profeta. Esto quiere decir 
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en nombre de dioses ajenos, ese profeta 


morira. 
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DANN DIN OVA 131 14? / O QUE HABLE EN NOMBRE DE DIOSES AJENOS. Incluso si enunció 
acertadamente la ley de la Torá, prohibiendo lo prohibido y permitiendo lo permitido. !?? 


m1 / MORIRÁ. Por estrangulamiento. '9$ Hay tres tipos de individuos involucrados en profecía cuya 
muerte es aplicada por mano del ser humano: 1%? el que profetiza lo que no escuchó de Dios; +4 
el que transmite al pueblo lo que no fue dicho a él, pero fue dicho a su colega; !%! y el que profetiza 
en nombre de ídolos.!* Pero el que suprime su profecía, 1% el que viola las palabras de un 
profeta o el que viola sus propias palabras de profecía, su muerte es aplicada por mano del Cielo, 
como se declara: “Yo mismo lo reclamaré de él”, 144 


que aquí la Torá también prohíbe que un profeta 
comunique al pueblo un mensaje profético que Dios 
comunicó a un colega suyo (Gur Aryé). 


137. Sanhedrin 89a; Sifrí 177. El versículo no sólo 
prohíbe que un profeta hable en nombre de un ídolo 
con el fin de enunciar un mandato o ley contrario a 
las leyes de la “Torá [Halajá]. Como prohíbe en 
términos absolutos hablar en nombre de “dioses 
ajenos”, eso implica que está prohibido que lo haga 
incluso si lo que ordena coincide plenamente con las 
demás leyes de la Torá. 


138. Sanhedrin 89a; Sifrí 178, En Sanhedriín 29a, el 
Talmud afirma: “Toda muerte enunciada en la Torá 
en términos generales [sin especificar qué tipo de 
pena implica] se refiere a estrangulamiento”. Y en 
ese mismo tratado, en el folio 52b, hay una 
discusión entre dos sabios talmúdicos respecto al 
principio legal que sirve de base a esta ley. Según 
Rabí Yoshayá, como se considera que la muerte por 
estrangulamiento es la menos severa de todas y no 
sería lógico imponer un tipo de muerte más severo, 
ello implica que si la Torá no especificó el tipo de 
muerte, se asume que se refiere al estrangulamiento. 
Y según Rebi [Rabí Yehudá haNasí], se hace una 
analogía entre la muerte aplicada directamente por 
Dios y la enunciada en términos generales para que 


la aplique el tribunal [bet dir]: así como la muerte 
causada directamente por Dios no deja huellas 
físicas evidentes, lo mismo se aplica al tipo de 
muerte aplicada por el tribunal. Por tanto, siempre 
que la Torá no haya especificado a qué tipo de 
muerte $e refiere, se asume que es al estran- 
gulamiento, que tampoco deja huellas físicas 
marcadas. 

139, Es decir, por mano de un bet din [tribunal] 
compuesto por veintitrés jueces calificados. Un bet 
din normal, compuesto por tres jueces, no puede 
juzgar casos capitales, sino sólo casos civiles y 
monetarios, 


140. Esto está explícitamente prohibido en la frase 
“lo que Yo no le ordené hablar”. 

141, Esto está implícito en el énfasis que sobre él 
hace el versículo al decir “lo que Yo no le ordené 
hablar” (Mizraji). Ver Rashí aquí mismo, s.v. TUN 
19:19 VIVAY N, y la nota 136. 

142. Esto está explícitamente prohibido en la frase 
“o que hable en nombre de dioses ajenos” (Mizrají). 
143. Es decir, que Dios le comunicó un mensaje 
profético para que él lo transmitiera al pueblo, pero 
él lo calla, 


144, Supra, v. 19; Sanhedrin 89a; Sifri 177. 
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2 Y cuando tú digas en tu corazón: 
“¿Cómo he de reconocer la palabra que 
el Eterno no ha hablado? ”, 9 lo que ese 
profeta hable en Nombre del Eterno y 
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21. 122929 ANN >2) / Y CUANDO TÚ DIGAS EN TU CORAZÓN. En el futuro ustedes dirán esto 14 
cuando llegue Jananiá ben Azor y profetice: “He aquí que en este momento los utensilios de la 
Casa del Eterno están siendo devueltos rápidamente de Babel”. !% Pero en aquel entonces 
Yirmeyahu se paraba y clamaba por los pilares del Templo, !*” por el Mar, etc.,'% así como por 
los demás utensilios que no partieron al exilio con el rey Yejoniá cuando éste fue exilado, 
afirmando que: !*% “Serán llevados a Babel”!% con el exilio del rey Tzidkiyahu. !5! 


22. No 290 19231 19N / LO QUE ESE PROFETA HABLE. Y diga: “Esto es lo que está destinado a 
ocurrirles”, pero ustedes ven que no ocurrió, “esa es la palabra que el Eterno no habló”, y 
entonces, mata a ese falso profeta. Y si ustedes dicen: “Eso aplica al que profetiza acerca del 
futuro. Pero si un hombre viene y dice: “Hagan esto o lo otro, puesto que yo hablo por boca del 
Santo —bendito es, ¿de qué modo podemos saber si es un profeta falso o verdadero?” La respuesta 
es: ya les ha sido ordenado que si ese hombre viene para hacer que te apartes de incluso uno solo 
de los preceptos de la Torá, “no le deberás escuchar”, !52 a menos que estés absolutamente seguro 


145. Aunque la palabra >» puede asumir cualquiera 
de cuatro significados [ver la nota 333 de la parashat 
Reé], uno de los cuales es “quizá”, Rashí explica 
que aquí significa “cuando”, implicando que se 
refiere a un hecho futuro que necesariamente 
ocurrirá, no a una posibilidad. Otros casos en los que 
» tiene este sentido están en 21:10 y 26:1 (Gur 
Aryé). 

146. Yirmeyahu 27:16. 


147. Estos pilares se hallaban en el Primer Templo 
que construyó el Rey Shelomó, Ver Melgjim 1, 
7:15-22. 


148, El Mar cra una especie de lavadero gigante 
que había en el Primer Templo, Era llamado “Mar” 
debido a su gran tamaño. Ver Melajim 1, 7:23, 


149. Yejoniá, también llamado Yehoyajim, fue rey 
del reino de Yehudá. Fue exilado por Nebujadnetzar 
once años antes de la destrucción del Primer Tem- 
plo. Ver al respecto Melajim 1, 24:8-17, 


150. Yirmeyahu 27:22, 


151. Sifrí 178. Tzidkiyahu fue el último rey del 
reino de Yehudá, Con él concluye definitivamente la 
época del Primer Templo. Ver al respecto 
Yirmeyahu, cap. 11 y Melajim 1, 24:8-25, 

152. Rashí parafrasea aquí lo dicho en el v. 13:4: 
“No deberás escuchar las palabras de ese profeta o 
de ese visionario...” Ese versículo ya prohíbe que 
uno obedezca lo que diga un falso profeta si es que 
contradice lo que la Torá establece, Aunque ese 
versículo explícitamente habla de la idolatría, lo 
mismo se aplica a cualquier otro precepto. 
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ese evento no acontezca ni llegue, ésa es 
la palabra que el Eterno no habló. Ese 
profeta la habrá hablado con 
premeditación; no le tendrás miedo. 
Capítulo 19 

1 Cuando el Eterno tu Dios extermine a 
los pueblos cuya tierra el Eterno tu Dios 
te entrega, y tomes posesión de ellos y te 
asientes en sus ciudades y en sus casas, 
2entonces deberás separar para ti tres 
ciudades en medio de tu tierra que el 
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22 TRADUCCIÓN DE RASHÍ 

que se trata de un hombre completamente justo, como el profeta Eliahu en el Monte Carmel, 
quien ofreció una ofrenda en una plataforma de culto!53 en una época en la que estaban 
prohibidas las plataformas de culto, con el propósito de proteger a Israel de la idolatría. Todo se 
juzga conforme a las necesidades del momento y la necesidad de imponer una valla protectora 
para cerrar una brecha.!% Es por eso que se declara respecto a un profeta verdadero: “A él 
deberán escuchar”, 155 


9) MAN NI /NO LE TENDRÁS MIEDO, Es decir, no te retengas de aducir razones para condenarlo 


y no tengas miedo !5 de ser castigado a causa de él, 157 


153. En hebreo, bamá [bamof]. Se aplica este 
nombre a cualquier altar que no sea el Altar 
[mizbéaj] del Templo en Yerushaláim o, en su caso, 
el Altar del Tabernáculo en el desierto, Como ya se 
explicó en las notas 42 y 53 de la parashat Reé, una 
vez que se construyó el Altar del Tabernáculo y el 
del Templo, se prohibió ofrecer ofrendas en bamot, 
salvo durante ciertos periodos intermedios, 


154, Es decir, para proteger al pueblo de Israel de 
un daño o transgresión mayor, según sean las exi- 
gencias del momento específico, 


155. Supra, v. 15; Yebamot 90b., 
156. En el v, 1:17, vman N>, Rashí ofreció dos 


interpretaciones del verbo vman, el plural del verbo 
singular “mM que aparece aquí: tener miedo y 
contener (recoger). Aquí retoma ambas acepciones 
de ese verbo y por ello explica que en este contexto 
la frase 1399 MD N> significa tanto no tener miedo 
como no retenerse de argúir en favor de la cul- 
pabilidad del falso profeta (Sifté Jajamim). Ver 
también lo que Rashí comenta en el v. 13:9, respecto 
al que incita a la idolatría, especialmente s.v. N>) 
TONO y S.V. VIY MPIN 9). 

157. Sifrí 178. Es decir, no tengas miedo de que 
como él supuestamente es un “profeta”, te so- 
brevenga un castigo por haberlo condenado (Baer 
Heteb). 


19:3-5 — 71109 


Eterno tu Dios te entrega para tomarla 
en posesión. 3Te prepararás el camino y 
dividirás para ti en tres las fronteras de 
tu tierra que el Eterno tu Dios te haga 
heredar, y servirá para que alli huya 
cualquier homicida. 

4Y este es el asunto del homicida que 
huirá allá y vivirá: el que hiera 
mortalmente a su prójimo sin 
conocimiento, sin que él lo haya odiado 
desde ayer y anteayer; o el que haya 
ido con su prójimo al bosque para talar 
árboles y cuya mano se haya desplazado 
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19 

3. 190 19 pan / TE PREPARARÁS EL CAMINO. En las encrucijadas de los caminos estaba escrito 
“Refugio”, “Refugio”. 158 

NN 993) NN NY) / Y DIVIDIRÁS PARA TI EN TRES LAS FRONTERAS DE TU TIERRA. Esto implica que 
desde que comienza la frontera de la Tierra de Israel hasta la primera ciudad de refugio debe 
haber la misma distancia de marcha que hay entre ésta y la segunda ciudad de refugio; y lo 
mismo de la segunda a la tercera ciudad de refugio; y lo mismo de la terccra hasta la siguiente 
frontera de la Tierra de Israel, 152 


5. $1 niv131 / Y CUYA MANO SE HAYA DESPLAZADO, Cuando se disponía a hacer cacr el hacha sobre 
la madera. Y el Targum de Onkelós tradujo la frase 4t> m3) por 11? 4913, que quiere decir que 
su mano se movió para asestar el golpe con el hacha sobre la madera.!% Por su parte, la frase: 


158. Macot 11b. Es decir, que en las encrucijadas 
de los caminos había señalamientos en los que 
estaba escrito hacia qué dirección se hallaba la 
ciudad de refugio [ir miklaf] más cercana. A esto se 
refiere la fiase “te prepararás el camino”, que 
implica que el camino hacia ella debería estar 
claramente identificado. 


159. Macot 9b. 


160, En Bemidbar 35:9-28, la Torá ya había 
enunciado las leyes aplicables a un caso de 
homicidio no intencional. Aunque aquí no lo vuelve 
a explicitar, ahí en el v. 35:23, el versículo 
específicamente habla de “hacer caer” un objeto 
letal sobre la víctima. Y ahí mismo, s.v. Y2y 59m, 
Rashí explica que el homicida accidental es exilado 
cuando mata a la víctima “con un movimiento hacia 
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19:6 —- 10> 


- con el hacha para cortar el árbol, 
zafándose- el hierro de la madera y 
topándose con su prójimo, y éste muera; 
él huirá a una de estas ciudades y vivirá. 
No sea que el redentor de la sangre 
persiga al homicida —pues le arde el 
corazón— y le dé alcance, porque el 
camino es largo, y le hiera mortalmente, 
siendo que sobre él no pesaba la 
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“Porque las reses lo movieron”, 'ó! el Targum Yonatán ben Uziel lo tradujo por x29im 3% 98, 
pues las reses lo movieron, 12 
yyn Ya 9392 99 / ZAFÁNDOSE EL HIERRO DE LA MADERA, Entre nuestros Maestros hay quienes 
afirman que esta frase quiere decir que el hierro se zafó del mango de madera, !% y hay quienes 
opinan que esta frase quiere decir que el hierro hizo que se zafara un pedazo de la madera que 
estaba siendo partida, el cual salió lanzado hacia la víctima y la mató, 14 


6. DTD ANA Y1 99 /NO SEA QUE EL REDENTOR DE LA SANGRE PERSIGA. Y por eso Yo digo que debes 


prepararte el camino hacia las ciudades de refugio y muchas ciudades de refugio. 16 


abajo”; pero si lo mata con un movimiento 
ascendente no es exilado. Es posible que aquí Rashí 
quiera enfatizar que este versículo también habla de 
un caso en el que el homicida accidental se disponía 
a “hacer caer” el hacha sobre la madera y no que 
realizó otro tipo de movimiento (Lifshutó shel 
Rashi). 


161, Shemuel IL, 6:6. 


162. El Targum Yonatán ben Uziel tradujo el verbo 
hebreo wr en Shermuel TL, 6:6 por el verbo arameo 
ma, análogo al verbo 4PI2NM, se movió, utilizado 
por el Targum de Onkelós para explicar el sentido 
del verbo hebreo ny de este versículo. 


163. Según esto, el verbo 7) es un verbo 
intransitivo y, por tanto, la madera aludida en la 


frase xYN Yo 92m >, “zafándose el hierro de la 
madera” se refiere a la madera del mango del hacha 
(Séjer haZikarón). 

164, Macot Tb; Sifri 183, Según esto, el verbo >) 
es un verbo transitivo y, por consiguiente, la madera 
aludida en la frase 397 Yo 9720 >n), “zafándose el 
hierro de la madera”, se refiere a la madera que 
estaba siendo cortada (Séjer haZikarón). 


165. En Bemidbar 35:13-14, la Torá dice: “Y en 
cuanto a las ciudades que darán, seis ciudades de 
refugio serán para ustedes. Tres ciudades darán al 
otro lado del Yardén y tres ciudades darán a la tierra 
de Kenaan; serán ciudades de refugio”. Además de 
esas seis ciudades, ahí mismo en el v. 35:6 la Torá 
dice que las cuarenta y dos ciudades de los leviim 
también deberían servir como ciudades de refugio. 


19:7-10 — >:0> 


odiaba desde ayer y anteayer. ? Por esto 
es que Yo te ordeno, diciendo: “Deberás 
separar para ti tres ciudades”. 

8Y si el Eterno tu Dios ensancha tus 
fronteras, como juró a tus ancestros, y te 
entrega toda la tierra que El habló de 
dar a tus ancestros ?—cuando guardes 
para llevar a cabo todo este 
mandamiento que Yo te ordeno hoy, 
amar al Eterno tu Dios y andar en Sus 
caminos todos los días—, entonces 
añadirás para ti otras tres ciudades 
además de estas tres. Y Y no será vertida 
sangre inocente en medio de tu tierra 
que el Eterno tu Dios te entrega como 
posesión, pues entonces habrá sangre 
sobre ti. 


DwMwW nui — 02121 / 276 


aby rob bin 19 Nan e 10 
27120 DY 09 an» ES 
“M8 HON TT DVDR) y 11) 
3930 PONY YIWV) WN 493 
no) 187 We PIxTbans 
0908 MDOIDa o PIN 
DN ÓN moy) neta min 
MOS TNA 1508) Dyn men 
Moon Dar" EN vaa no) 
0bw7 by oy wow y 7. 
apa pa 07 qa xro ON 
E y173 piba Mir WR YN 
o DT PY Pm nor 


A ML ONKELÓS  — —__>>>—+4+á AAA 
DOM 10 NIN 999 DNA 72 099 PIP NIN VOY? TIPO NIN 19 DY + DONA) PIO 1 NM PI 
ATAYA) NT NPTROM 99 10 10N IN v NNINY 1999 DY 1 NyIN 22 39 992 199 * 1NNANÓ DR 1 NIp9 
nyn 11y 1) apím NO 5) MOT? YRDF INTNA 1» IM2N > 10 Dn) PIN IPD NIN > 


¡2097 Y7 NIN 19Y >P) NIPON m5 y ON » 7718 ha 2 D 19m) nop PIN n2n Y yn 
RASHÍ 
IPD 1IYAY VOY YOR 1 Why my 399 NN) Ya) 


N29 TIP? VOY] M9 VINXAY Ur 19 mento DT) 


vv? 


MON) on 
A] pi) 


ON? (nm) 
AS 
TRADUCCIÓN DE RASHÍ 

8. 21Y t1X) / Y SI EL [ETERNO TU DIOS] ENSANCHA [TUS FRONTERAS]. 
los territorios del kení, el kenizí y el kadmoní. 146 


Tal como prometió, darte 


9. WIY 15y 19 MID) / ENTONCES AÑADIRÁS PARA TI OTRAS TRES. Lo que hace un total de nueve: 
tres del otro lado del Yardén, hacia el oriente, tres en la tierra de Kenaan!% y tres para el 


futuro, 168 


166. En Bereshit 15:19, Dios prometió a Abraham 
el territorio de diez pueblos antiguos. Ahí mismo, 
s.v. »ypn ny, Rashí explicó que al final Dios sólo 
entregó a Israel el territorio de los sicte pueblos que 
habitaban en Kenaan. Respecto a los territorios de 
las otras tres naciones —que son el kení, el kenizí y 
el kadmoní-, solamente en el futuro [presu- 
miblemente en la época mesiánica] formarán parte 
de la heredad territorial de Israel. Ahí mismo explica 
que los pueblos kení, kenizí y kadmoní son Amón, 
Edom (Seir) y Moab. Rashí también habla de estos 


tres pueblos en el v. 2:5, s.v. YY? NP. 
167. Ver la nota 165, 


168. Sifrí 185. En Bemidbar 35:14 la Torá 
explícitamente dice que se deben establecer seis 
ciudades de refugio, tres del lado oriental del río 
Yardén y tres en la tierra de Kenaan. Cuando aquí 
agrega que deben añadirse “otras tres”, sugiere que 
además de las tres ciudades en la tierra de Kenaan, 
en el futuro se deberán agregar otras tres ciudades 
en el nuevo territorio, lo cual hace que sean nueve 
en total (Mizrajf). 
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MY si hay un hombre que odia a su 
prójimo, y le tiende una emboscada y se 
levanta contra él y lo hiere mortalmente 
y muere, y luego huye a una de estas 
ciudades, Rentonces los ancianos de su 
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11. m9? 50) WIN MP 93) / Y SI HUBIERA UN HOMBRE QUE ODIARA A SU PRÓJIMO. Quiere decir que 
debido a su odio hacia él llegó a la situación de “le tiende una emboscada”. !ó2 A partir de aquí 
los Sabios dijeron: “Si un hombre transgrede un precepto leve, al final llegará a transgredir un 
precepto grave. Porque este individuo transgredió la prohibición de “No odiarás...”,!70 al final 
llegará al derramamiento de sangre. Es por esta razón que aquí el versículo dice: “Y si hubiera 
un hombre que odiara a su prójimo, etc.” Pues la Torá debió haber escrito: “Si se levanta un 
hombre y tiende una emboscada a su prójimo, y lo hiere mortalmente y muere...”!?! 


13. 794 vinn N> / TU OJO NO TENDRÁ PIEDAD DE ÉL, Que no digas: “El primero ya fue asesinado; 
¿por qué hemos de matar a éste, el asesino, cuyo resultado será que habrá dos israelitas 


muertos?” 172 


hecho de que odiaba a su prójimo; igual si no lo 
odíara no recibiría protección en las ciudades de 
refugio, puesto que lo mató intencionalmente. 


169. La frase “y le tiende una emboscada” es 
enunciada como consecuencia de la frase anterior: lo 
llegó a matar tendiéndole una emboscada porque lo 
odiaba. 172. Es obvio que el sentimiento natural de la gente 
es no tener piedad de un asesino intencional, Es, 
pues, innecesario que la Torá advierta que no se 
debe compadecer a un asesino. Si lo hace es para 
descartar la suposición a la que se podría llegar en 
el sentido de que justamente porque ya hubo una 
muerte, quizá lo mejor sería evitar la muerte de otro 


judio (Gur Aryé). 


170. Vayikrá 19:17. El versículo completo es: “No 
odiarás a tu hermano en tu corazón; ciertamente 
reprenderás a tu prójimo, y no portarás pecado a 
causa de él”. 

171. Sifrí 187, Puesto que el versículo habla de un 
asesino intencional, sería irrelevante mencionar el 
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14 No harás retroceder el lindero de tu 
prójimo que hayan delimitado los 
antiguos en tu patrimonio que heredes 
en la tierra que el Eterno tu Dios te 
entregue para tomarla en posesión. 

ISNo se levantará un solo testigo 
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14. 912) M3) NY /NO HARÁS RETROCEDER EL LINDERO. El verbo yn está relacionado con el de 
la frase: “Ellos retrocedieron [r11m3]”.!73 Aquí se refiere a cuando una persona desplaza hacia atrás 
una marca divisoria de un terreno, hacia el interior del campo de su prójimo, a fin de ampliar 
el suyo. Ahora bien, ¿acaso no fue dicho ya: “No robarás”? 17% Entonces, ¿qué enseña la Torá al 
decir “no harás retroceder el lindero”? 175 Enseña que el que quita los límites del terreno de su 
prójimo transgrede dos prohibiciones.!?5 Siendo así, se podría pensar que esto también aplica 
fuera de la Tierra de Israel. A fin de descartar esta hipótesis, el versículo enfatiza que esta 
prohibición aplica “en tu patrimonio...” En la Tierra de Israel, la persona que lo hace transgrede 
dos prohibiciones; pero fuera de la Tierra de Isracl solamente transgrede la prohibición de “no 
robarás”, 177 


15. “my 1y / UN SOLO TESTIGO. Este caso constituye un paradigma: cualquier mención de “y, 
“testigo”, en la Torá se refiere a dos testigos, a menos que el versículo en cuestión te especifique 
que se trata de uno solo. 173 


retroceder el lindero”. 
177. Sifrí 188. 


178. Sanhedrin 30a; Toseftá Shebuot 3:5. Como 
aquí al decir “mw, “un”, la Torá claramente 
especifica que se refiere a un solo testigo; eso 
implica que cuando en otros lugares simplemente 
dice “ty se refiere a más de uno (Gur Aryé). Por 
tanto, siempre que la Torá hable de “y sin 
especificar, hay que entender esa palabra como 
sinónimo de “testimonio”, el cual para ser válido 
debe estar constituido de dos testigos. 


173. Yeshayahu 42:17; Yirmeyahu 38:22. La raíz de 
ambos verbos es 10). 


174, Vayikrá 19:13, 


175. Es obvio que mover en beneficio propio la 
marca divisoria de un terreno constituye un robo. 
Entonces, ¿por qué la Torá mencionó espe- 
cificamente este caso en vez de incluirlo dentro de 
la prohibición general de “no robarás”? 


176. Una, “no robarás”, enunciada en Vayikrá 
19:13; y la otra la enunciada aquí, “no harás 
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contra un hombre por cualquier 
iniquidad o cualquier falta, respecto a 
cualquier pecado que haya cometido; 
por la palabra de dos testigos o por la 
palabra de tres testigos será confirmado 
el asunto. “Si un testigo prevaricador se 
levanta contra un hombre a fin de 
testificar contra él algo inexistente, 
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2 — TRADUCCIÓN DE RASHÍ 
INN 59% y1y 529 /POR CUALQUIER INIQUIDAD O CUALQUIER FALTA. Es decir, para que su prójimo 
sea castigado a causa de su testimonio. Un solo testigo no es válido para aplicar un castigo 
corporal o un castigo monetario, pero sí puede levantarse para obligar a su prójimo a un 
juramento. !7? Por ejemplo, si alguien dice a su prójimo: “Dame el mané!* que te presté”, y el 
otro le responde: “No tengo nada que sea tuyo”, y un solo testigo afirma que sí le debe, en tal 
caso el demandado está obligado a jurar al otro que no le debe. !$! 

1>1Y 94 >2 5Y /POR LA PALABRA DE DOS TESTIGOS, Pero no que escriban su testimonio en una 
carta y la envíen al tribunal y tampoco que se pare un traductor entre los testigos y los jueces, 1$2 
16. 139 12 119949 / A FIN DE TESTIFICAR CONTRA ÉL ALGO INEXISTENTE. La palabra my se refiere 


a algo que no existe. !$% Aquí implica que este testigo está apartado de todo este testimonio. 15 
¿De qué modo? Por ejemplo, en unYcaso en que otros testigos dijeron: “Pero, ¿acaso no 


181. Y en caso de que no quiera jurar está obligado 
testigo contra una persona, su propósito es hacer que 
se le castigue por un delito. Por tanto, cuando aquí 
la Torá habla de que se levantó un testigo contra 
alguien “por cualquier iniquidad o cualquier falta”, 
eso quiere decir que en realidad se levantó para 
castigarlo, Por tanto, si la Torá prohíbe que lo haga, 
eso significa que un solo testigo no puede hacer que 
se aplique un castigo a una persona, el cual 
solamente puede ser de dos tipos: corporal o 
monetario (Gur Áryé). 


a pagar. 
182. Sifrí 188. La frase 0014 >30 > 9y literalmente 
dice “por boca de dos testigos”. Esto implica que los 
jueces deben oír el testimonio directamente de la 
boca de los testigos. 

183. En el v. 13:6, s.v. np, Rashí ya había 
explicado que esa palabra se refiere a algo com- 
pletamente “apartado del mundo, que no existió ni 
fue creado”, 

184, La palabra ny se deriva de la raíz “10, que 


significa “apartarse”, “quitar”. 


180. Mané era una antigua moneda de oro; era la de 
mayor denominación y equivalía a cien zuz. 
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TRADUCCIÓN DE RASHÍ 
estuvieron ustedes, que testifican contra el acusado, en ese mismo día en tal lugar?” 185 


17. 0WINN 9 Vray / ENTONCES SE PARARÁN LOS DOS HOMBRES. Este versículo habla de los 
testigos, '$ó y enseña que las mujeres no constituyen un testimonio legal válido.!3? Y también 
enseña que los testigos deben testificar de pie, !2 


291 NY WN / QUE SOSTENGAN LA DISPUTA. Esto se refiere a los litigantes. 132 


1 >97 / DELANTE DEL ETERNO. Les debe parecer como si estuvieran parados delante del 


Omnipresente, !2 como se declara: “[Dios] juzga en medio de los jueces”. !9! 
I 


185. Macot 5a. Esta sección habla de edim 
zomemin, “testigos conspiradores”, Se da este 
nombre a testigos descalificados para prestar 
testimonio en un tribunal [bet din] debido a que 
otros testigos vinieron y testificaron que no pudieron 
haber presenciado el suceso sobre el cual prestan su 
testimonio porque cuando ocurrió estaban en otro 
lugar en compañía de ellos. La Torá acepta el 
testimonio de los segundos testigos y decreta que los 
primeros deben recibir el mismo castigo que 
pensaban infligir al acusado. Aquí Rashi explica que 
la Torá llama nyp, que designa algo inexistente y 
apartado de la realidad, al testimonio de los 
primeros testigos porque como ellos no estuvieron 
presentes cuando el acusado cometió el delito que le 
imputan lo que dicen está completamente fuera de 
la definición de lo que un testimonio debe ser, y es 
inválido a priori, 


186. Una disputa legal no necesariamente involucra 
a sólo dos litigantes, sino también a más de dos. Por 
tanto, la Torá no tenía por qué hablar espe- 
cificamente de “dos” hombres. Al hacerlo, implica 
que está hablando de un número definido de 
individuos, y eso sólo puede referirse a los testigos, 
que para constituirse como tales deben ser dos, 
Aunque los testigos también pueden ser tres, cuatro 
o incluso cien, su valor legal es idéntico al de dos 
testigos (Gur Aryé). 


187. No sólo los hombres tienen disputas legales; 
las mujeres también. Por tanto, si la Torá quisiera 
incluir a mujeres en el testimonio legalmente válido, 
no debió haber hablado especificamente de DrWINN, 
“hombres”. Si lo hizo es porque quería excluir a las 
mujeres (Sifté Jajamim). 

188. Shebuot 30b., 


189. Sanhedrín 19a; Sifrf 190. El sentido literal de 
la frase 191 DNP? TON DYINM 93 VIP] es que se 
trata de una sola cláusula que habla de los litigantes: 
“Entonces se pararán los dos hombres que sostengan 
la disputa...” Pero Rashí ya explicó que la primera 
parte de la frase, DW)NH > vioyy, “entonces se 
pararán los dos hombres”, no se refiere a los 
litigantes, sino a los testigos. Por tanto, la segunda 
parte de la frase, que sí habla de los litigantes, debe 
ser leída como una cláusula aparte: “Entonces se 
pararán los dos hombres [y los] que sostengan la 
disputa...” Dividiendo así la frase, el versículo 
ensefía que tanto los testigos como los litigantes 
deben ponerse de pie ante el tribunal (Mizrajó. 


190. Sanhedrín 19a; Sifrí 190. 


191. Tehilim 82:1. Los litigantes y testigos 
físicamente se paran delante de los jueces, Que aquí 
el versículo diga que deben pararse “delante del 
Eterno” implica que psicológicamente deben pensar 
que están presentes ante Él (Baer Heteb). 
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y los jueces que haya en aquellos días, 
18 Los jueces indagarán muy bien; y si 
el testigo era testigo falso, falsedad 
había declarado contra su hermano, 
entonces harán a él conforme a lo 
que él haya conspirado hacer a su 
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TRADUCCIÓN DE RASHÍ 
DNA 09992 957 1N / QUE HAYA EN AQUELLOS DÍAS. Yiftaj en su generación es como Shemuel en 
su generación. !* Debes tratarlo con respeto. 1% 

18. 19%) 099 1017) /LOS JUECES INDAGARÁN MUY BIEN, Por la palabra de los que los impugnan 
como testigos conspiradores. !% Pues investigan e interrogan a los que vienen para impugnarlos 
por medio de “indagación” e “investigación”. 1% 

1YN 19H 1y mam / Y SI EL TESTIGO ERA TESTIGO FALSO. Siempre que se enuncia la palabra 1p, 
“testigo”, la Escritura habla de dos testigos, (2 


19. tor "UNI /HAYA CONSPIRADO. Lo cual implica: pero no conforme a lo que él haya hecho, De 
este versículo, los Sabios afirmaron que si los testigos zomemin ya causaron la muerte del acusado, 


192. Rosh Hashand 25b. Yiftaj fue juez y líder del 
pueblo de Israel en la época de los Jueces [ver 
Shofetim, cap. 11], Según el midrash Tanjumá 
(Bejukotai 5), él fue el más ignorante de todos. A 
diferencia de él, el profeta Shemuel fue el más 
destacado de todos, Su vida y liderazgo son narrados 
en el libro de Shemuel L caps. 1-12, 


193. Al especificar “que haya en aquellos días”, la 
Torá enfatiza que no importa qué tan relativamente 
grande sea el juez que ejerza en cada época, 
constituye una obligación tratarlo con respeto. En el 
v. 17:9, s.v. ON DIPA Mi? Ye ogUn 9), Rashí 
expresó una idea similar, sólo que ahí habló de la 
obligación de obedecer al juez de cada época, 
mientras que aquí habla de tratarlo con respeto. 


194. La indagación a la que este versículo se refiere 
no está dirigida a los primeros testigos, sino al 
segundo grupo de testigos por cuyo testimonio los 
primeros se hacen “testigos conspiradores” [edim 


zomemin]. Es responsabilidad del tribunal interrogar 
exhaustivamente a este segundo grupo de testigos a 
fin de determinar que efectivamente lo que dicen, en 
el sentido de que los primeros testigos estuvieron 
con ellos en el momento en que el acusado 
supuestamente cometió el delito, es verdad 
(Mizrají). 

195, Sifrí 190. En el v. 13:15, s.v. 97m 27» 
207 MIN), Rashí ya explicó que los jueces deben 
aplicar “siete investigaciones” a los testigos [ver 
Sanhedrín 40a]. Esto se refiere a la obligación de 
interrogar a los testigos mediante siete preguntas 
específicas. La “indagación” se refiere a preguntas 
relativas al lugar y tiempo del suceso; la 
“investigación” se refiere a preguntas sobre otros 
elementos circunstanciales, Ver al respecto las notas 
212-215 de la parashat Reé. 


196. Rashí ya explicó esto en el v. 19:15, s.v. 1y 
mix. Ver también la nota 178, 
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TRADUCCIÓN DE RASHÍ 
ya no se les mata a ellos. !2 


VNNY NÍVyY / HACER A SU HERMANO, ¿Qué quiere enseñar la frase “a su hermano”? 1% Enseña 
respecto a testigos zomemin!? que falsamente testificaron que la hija casada de un kohén había 
cometido adulterio, que no mueren por medio de quema, sino que mueren con la misma muerte 
que el adúltero, que es estrangulamiento, como se declara: “En el fuego la quemarán”,2% de lo 
cual se implica que ella es quemada, pero su amante no es quemado, sino estrangulado.?0! Es por 
eso que aquí la Torá dice: “Harán a él conforme a lo que él haya conspirado hacer a su hermano”, 
lo cuál implica pero no “conforme a lo que él haya conspirado hacer a su hermana”. 2% Pero 
respecto a todos los demás tipos de muerte, la Escritura igualó a la mujer con el hombre y, en 
tales casos, los testigos zomemin de una mujer son condenados a muerte del mismo modo que los 
testigos zomemin de un hombre. Por ejemplo, si ellos testificaron que ella mató a una persona 
o que violó Shabat y luego se descubre que eran zomemin, ellos reciben el mismo tipo de muerte 
que ella, 20 Pues la Torá no excluyó aquí a “su hermana” sino en un caso en el que se 


197. Macot Sa. 


198. La frase 
redundante. 


“a su hermano” parece ser 


199, Es decir, testigos que fueron declarados 
zomemin  [“testigos  conspiradores”] por el 
testimonio de otros testigos. 

200. Vayikrá 21:9. El versículo completo es: “La 
hija de un kohén que se profane por medio de 
relaciones ilícitas, a su padre ella mancilla; en el 
fuego la quemarán”. De ahí se aprende que la pena 
capital prescrita para la hija de un kohén que 
cometió adulterio es morir por medio de serefá, 
quema. 


201. Si un hombre cohabita sexualmente con una 
mujer casada, la Torá prescribe la pena de muerte 
para ambos. La pena fijada por este delito es 
jének, estrangulamiento, castigo que es aplicado 
tanto a la adúltera como al adúltero. Pero si la 
mujer adúltera es hija de kohén, la Torá prescribe 
para ella la pena de serefá, quema; en tal caso, 


el adúltero [boel] recibe el castigo normal, 
estrangulamiento. En un caso normal, los testigos 
zomemin veciben el mismo castigo que, por medio 
de su testimonio, pensaban aplicar a la víctima. 
Por consiguiente, si testificaron falsamente que la 
hija de un kohén cometió adulterio, lo normal 
hubiera sido que recibieran la misma pena que 
pensaban que la hija del kohén recibiría, que es 
la quema. Pero aquí la Torá ensefía que no se les 
aplica el castigo de ella, sino el de él, que es 
estrangulamiento. 


$ 


202. La Torá menciona específicamente a “su 
hermano” para implicar que el castigo de muerte que 
merecen recibir los testigos zomemin solamente 
aplica cuando el acusado al que ellos desean 
condenar es un hombre, pero no cuando se trate de 
“su hermana”, es decir, la hija de kohén, 


203. Es decir, con el mismo tipo de muerte que ella 
hubiera recibido en caso de que el testimonio de 
ellos hubiera sido cierto. 
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interior. Y Y los que queden escucharán 
y temerán, y ya no volverán a actuar 
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— TRADUCCIÓN DE RASHÍ 

puede aplicar a ellos su castigo prescrito como testigos zomemin igual que el castigo de muerte 
al amante adúltero, 201 

20, INP) IYI96)> / ESCUCHARÁN Y TEMERÁN. De aquí aprendemos que la condena de los testigos 
zomemin precisa de anuncio. Se debe anunciar lo siguiente: “Fulano y zutano som condenados a 
muerte porque se descubrió que eran zomemin en el tribunal”. 205 


11. pa yy /OJO POR OJO. Esto se refiere a pago monetario,2% Y asimismo las frases “diente por 


diente, etc,” 207 


2104, Sanhedrín 90a; Sifrí 190. En cualquier otro 
caso en el que testigos testifiquen en un caso capital 
contra una mujer, cuando se descubre que son 
testigos zomemin, la Torá prescribe para ellos el 
mismo tipo de muerte que pensaban causar a la 
mujer, Pero cuando testifican que la hija de un 
kohén cometió adulterio, como en tal caso el amante 
adúltero y la adúltera reciben castigos distintos (ella 
quemada y él estrangulado), eso implica que ellos no 
jueden recibir la misma muerte que ella, pues aquí 
« 


h Torá excluye esa posibilidad al decir “su 
hermano”. 


05, Sanhedrin 89a, Ver también Rashí al v. 17:13, 
sy YA DYD 52). 

206. Aquí la Torá enuncia la famosa y ma- 
entendida regla de “ojo por ojo” que ya había 
enunciado en Shemot 21:23-25: “Pero si hubo 
percance fatal, entonces darás vida por vida; ojo por 
ojo, diente por diente, mano por mano, pie por pie, 
quemadura por quemadura, herida por herida, 


contusión por contusión”, Tanto aquí como allá, 
tales expresiones no significan lo que sus palabras 
literalmente dicen. Por ejemplo, si un individuo le 
sacó el ojo a otro, el castigo que recibe no es que se 
le extrae su propio ojo. El castigo que se aplica al 
agresor es obligarle a pagar a la víctima el valor de 
la pérdida física que le causó. Siguiendo el ejemplo 
del ojo, el valor que éste tiene es evaluado en 
términos de cuánto ha disminuido el valor de la 
víctima a causa de la pérdida de su ojo si fuera 
vendida en el mercado. En Shemotf 21:24, s.v. yy 
vy nnn, Rashí comenta al respecto: “Pero de ningún 
modo [significa] literalmente la toma de un órgano 
[por otro]”. 


207. Babá Kamá 84a; Sifrí 190. En el caso de 
testigos zomemin, si por ejemplo ellos testificaron 
que fulano le sacó el ojo a zutano, cuando se 
descubra que eran zomemin no se les castiga 
sacándoles el ojo a ellos, sino obligándoles a pagar 
el valor de la supuesta herida. 
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TRADUCCIÓN DE RASHÍ 
20 
1. MahPIO NIN >9 / CUANDO SALGAS A LA GUERRA. La Escritura yuxtapuso aquí la salida a la 
guerra?%% para decirte que un lisiado no sale a la guerra.?2% Según otra explicación, fue 
yuxtapuesto para decirte que si hiciste un juicio recto, puedes estar seguro de que cuando salgas 
a la guerra serás victorioso. Y asimismo afirmó el Rey David: “He hecho justicia y rectitud; mo 
me abandones a mis opresores”. ?10 


72%N 5Y / CONTRA TU ENEMIGO. Que sean ante tus ojos como enemigos; no te apiades de ellos, 
porque ellos no se apiadarán de ti.?!! 


291 VIO / CABALLOS Y CARROS. Ante Mis ojos todos ellos son considerados como un solo 
caballo.?!2 Y asimismo, la Escritura dice en otro lugar: “Y derrotarás a Midián como a 


208. Es decir, que yuxtapuso el tema de salir a la 
guerra con el versículo que habla de “ojo por ojo”, 
enunciado en el contexto de las leyes de testigos 
zomemin, 


209. Sifrí 190. Al decir “vida por vida”, la Torá 
habla de un caso capital, Por ello, lo lógico hubiera 
sido que, una vez tocado el tema, continuara 
enunciando otras leyes pertinentes, como la 
enunciada en el v. 21:22: “Si un hombre comete un 
pecado cuya sentencia sea la muerte, deberá 
morir...” En vez de ello, la Torá interpuso el tema 
de la guerra para sugerir que la pérdida de miembros 
[“ojo por ojo”, “diente por diente”, etc.] constituye 
un impedimento para salir a la guerra (Sifté 
Jajamim). 

210, Tehilim 119:121; Tanjumá 15. La aplicación 
correcta y equitativa de leyes justas garantiza la 
victoria, ya que, como afirma la Mishná en Abot 5:8, 
“la espada llega al mundo a causa de la perversión 
de la justicia” (Gur Aryé). : 


211. Tanjumá 15. Es obvio que cuando una 
nación sale a la guerra lo hace contra sus 
enemigos y no contra sus amigos. Si aun así la 
Torá considera necesario decirlo es para enfatizar 
que hay que tener siempre presente que los 
enemigos no se apiadarán de uno y, por tanto, 
hay que actuar hacia ellos de igual modo. Ahora 
bien, este versículo habla específicamente del 
enemigo combatiente, en la batalla misma 
(Mizrají). 


212. La frase 277) OY literalmente dice “caballo y 
carro”, en singular. Aunque en Bereshit 32:6, s.v. 
“nm 740, Rashí explicó que en hebreo es usual 
emplear el singular como sustantivo genérico para 
designar a un grupo de animales o cosas, en este 
caso lo interpreta como una alusión a que ante Dios 
los enemigos de Israel son como uno solo, no 
importa cuántos sean en realidad. Rashí hizo un 
comentario similar a éste en Shemot 14:23, s.v, Ya 
Mp m0. 
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un pueblo más numeroso que tú, no 
deberás tener miedo de ellos, ya que el 
Eterno tu Dios está contigo, quien te 
hizo subir de la tierra dé Mitzráim. ? Y 
sucederá que cuando se aproximen a la 
batalla, el kohén se acercará y hablará 
al pueblo. 3Y les dirá: “Escucha, 
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A —————————— TRADUCCIÓN DE RASHÍ 
un solo hombre”. ?!3 Y también dice: “Cuando llegó el caballo del Faraón”. ?!* 


yt 2 y / UN PUEBLO MÁS NUMEROSO QUE TÚ. Ante tus ojos es numeroso, pero ante Mis ojos 


no es numeroso. 215 


2. mahndian N 092979 / Y SUCEDERÁ QUE CUANDO SE APROXIMEN A LA BATALLA, Justo después de 


nn 


que hayan salido de la línea limítrofe (de la frontera de su tierra).216 
Man van / EL KOHÉN SE ACERCARÁ. Es decir, el kohén ungido especialmente para eso, y él es el 


kohén llamado “ungido para la guerra”, ?2!7 


DIN YN 131) / Y HABLARÁ AL PUEBLO. En la lengua sagrada. ?!$ 


213. Shofetim 6:16. 


214, Shemot 15:19 Tanjumá 16. Parece que aquí se 
introdujo el error de un copista, ya que ese versículo 
claramente habla de un solo caballo y difícilmente 
puede ser citado como ejemplo de la idea que Rashí 
comenta. Y en efecto, el comentario Najalat Yaacob 
afirma que el midrash Sifrí, que es la fuente en la 
que Rashí se basa, en vez de este versículo cita el 
versículo b%2 ny 12971 010, “al caballo y a su jinete 
lanzó al mar”, que habla del hecho de que en el Mar 
de Suf Dios hizo que se hundieran todos los caballos 
y los jinetes del Faraón. 


215. Tanjumá 16. Puesto que en su comentario 
anterior Rashí explicó la frase 29 DY0 en el sentido 
de que ante Dios los caballos y carros enemigos no 
son considerados como más que uno, cuando aquí el 
versículo agrega “un pueblo numeroso” nece- 
sariamente debe querer decir que incluso si los 
enemigos son muchos, ante Dios no lo son (Mizrajó). 


216. Sotá 42a; Sifrí 191. Es decir, justo después de 
que hayan entrado en territorio hostil. Obviamente 


el versículo no quiere decir literalmente justo antes 
de la batalla, ya que en tal caso no tendrían tiempo 
de hacer todo lo que se indica aquí (Gur Aryé). 


217. Sotá 42a. El versículo no se refiere a cualquier 
kohén, y tampoco al Kohén Gadol [Kohén Mayor], 
sino a un kohén especialmente designado para la 
tarea de estimular a las tropas para la batalla. Este 
kohén “ungido para la guetra” [mashúaj miljamá] 
quedaba bajo la autoridad directa del Kohén Gadol. 
El Talmud deriva esto de una analogía entre la frase 
“los oficiales hablarán al pueblo”, enunciada en el 
v. 20:5 y la frase “[el kohén] hablará al pueblo”. La 
analogía permite inferir que así como el oficial 
cumple su función bajo la autoridad del juez, de 
igual modo el kohén mencionado aquí debe ser 
alguien que cumpla esta función bajo la autoridad 
del Kohén Mayor (Mizraji). 

218. Sotá 42a, Esto se infiere de una analogía de 
términos [guezerá shavá] entre la frase “Moshé 
hablaba”, enunciada en Shemot 19:19, y la frase “[el 
kohén] hablará al pueblo” que aparece aquí. La 
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3. 9Nw> yraW) / ESCUCHA, ISRAEL. Ínclaso si no hubiera mérito en ustedes más que el de la 
recitación del Shemá Isracl, serían dignos de que Él los salvara. ?!? 


p993N 9Y / CONTRA SUS ENEMIGOS. Ellos no son hermanos de ustedes. Tengan mucho cuidado, ya 
que si ustedes caen en sus manos ellos no se apiadarán de ustedes.22% Esto no es como la guerra 
entre el Reino de Yehudá y el Reino de 1srael,?2! como se declara: “Y se levantaron los hombres 
designados por nombre y agarraron a los prisioneros; cubrieron a todos los desnudos con el 
botín y los vistieron y les pusieron calzado; les dieron de comer y de beber y los untaron con 
aceite; y a todos los que se tropezaban los condujeron en asnos a Yerijó, ciudad de dátiles, con 
sus hermanos. Y [luego] regresaron a Shomrón”.?2? Sino que es contra sus enemigos que ustedes 


marchan; por consiguiente, fortalézcanse para la batalla, 223 


analogía permite inferir que así como en aquel caso 
Moshé hablaba en la lengua sagrada (el hebreo), 
aquí también este kohén debía hablar en esa misma 
lengua (Gur Aryé). La razón por la que este kohén 
debía hablar en hebreo era porque iniciaba su 
discurso pronunciando las palabras NW yy, 
“Escucha, Israel...”, las cuales som ricas en 
connotaciones que se pierden en otros idiomas y, 
además, aluden al Shemá Israel, lo cual constituía 
para ellos fuente de mérito (Beer baSadé; Najalat 
Yaacob). 


219. Sotá 42a. La recitación del Shemá Isracl 
constituye la afirmación más rotunda y clara de la 
unidad y unicidad de Dios y de la realidad que Él 
creó, y todo aquel que lo recite se adhiere a esta 
unicidad. Ahora bien, lo que es uno y único por 
definición no admite oposición ni contraparte. Por 
ello mismo, el que proclama la unidad y unicidad 
de la existencia automáticamente deriva su fuerza 


de esta afirmación y se vuelve capaz de vencer 
cualquier oposición (Gur Aryé). 


220. Ver Rashí al v. 20:1, s.v. 4:PN 9y, así como la 
nota 211, 


221. Estos dos reinos se formaron al escindirse cn 
dos entidades políticas el reino original de Israel, 
fundado por el Rey David. Su escisión ocurrió 
justo después de la muerte del Rey Shelomó. El 
Reino de Yehudá estaba formado por las tribus de 
Yehudá y de Binyamín, con capital en Yeru- 
shaláim; el Reino de Isracl estaba formado por las 
restantes Diez Tribus, con capital en Shomrón 
[Samaria]. 

222. Dibré haYamim 11, 28:15. Ese versículo narra 
el modo en que tropas del Reino de Israel trataron 


a los prisioneros que habían capturado del Reino de 
Y ehudá. 


223. Sotá 4a. 
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— TRADUCCIÓN DE RASHÍ ——————————>——-- 
IYD IN) MIND HN) INPN IN 09299 1 58 /QUE NO DESFALLEZCA SU CORAZÓN, NO TENGAN MIEDO, 
NO ENTREN EN PÁNICO NI SE ATERRORICEN ANTE ELLOS, Aquí la Torá hace cuatro advertencias, 
para contrarrestar cuatro prácticas que los reyes de las naciones suelen hacer cuando salen a la 
guerra: golpean sus escudos uno con otro, haciéndolos chocar, a fin de producir estruendo para 
que sus contrincantes entren en pánico y huyan; hacen que sus caballos pateen el suelo y 
relinchen, a fin de hacer que se escuche el ruido de los cascos de sus caballos; gritan en voz alta; 
y tocan trompetas y otros instrumentos que hacen ruido. Las cuatro frases enunciadas aquí 
significan lo siguiente: “Que no desfallezca su corazón” del relincho de los caballos; “no tengan 
miedo” del choque de escudos; “no entren en pánico” del sonido de los cornos; y “ni se 
aterroricen ante ellos” del estruendo de los gritos, 2?* 

4/19) DPION 'n >9 / PUES EL ETERNO, SU DIOS, ETC. Ellos vienen contra ustedes con el deseo de 
triunfo de seres mortales,25 pero ustedes van contra ellos con la fuerza de triunfo del 
Omnipresente. Los pelishtim vinieron con el deseo de triunfo de Goliat, ¿Cuál fue su fin? Él 
cayó y ellos cayeron con él, 226 


pD2my 19 / EL QUE MARCHA JUNTO CON USTEDES, Esto se refiere al campamento del Arca. ?27 


descripción solamente puede ser aplicada a algo que 
lo representa: el Arca de la Alianza (Sifté Jajamim; 
Baer Heteb). En hebreo, “campamento” se dice 


224, Sotá 42a, Sifri 192. 


225, Literalmente, “carne y sangre”, 


226. Sotá 42a. 


227. Sotá 42, Decir de Dios que Él “es el que 
marcha junto con ustedes” no tiene mucho sentido. 
Puesto que Su gloria llena toda la Tierra, esa 


nano, majané. La Torá da ese nombre al lugar donde 
se hallaba el Arca porque ese vocablo alude al hecho 
de que ahí estaba el sitio de residencia [n>m, janiyd] 
de la Presencia Divina (Baer baSadé). 
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5. i23n N>y / Y NO LA HA INAUGURADO. Es decir, que no ha habitado en ella. La expresión 1d 
implica comienzo. 228 


121230 "MN YN? / Y OTRO HOMBRE LA INAUGURE. Y eso constituye una angustia psicológica, 22? 


6. 199h N51 / Y OTRO HOMBRE LA REDIMA. Él no la redimió en el cuarto año.230 Pues los frutos en 
el cuarto año precisan ser ingeridos en Yerushaláim o hacerlos que pasen a la condición de 
profanos por medio de dinero,??! y comer en Yerushaláim alimentos comprados con ese dinero. 232 


228. La expresión mn está relacionada con el 
verbo 193) que aparece en este versículo. Ambos 
vocablos se derivan de la raíz “jm, que significa 
“inaugurar”, “iniciar”. En Bereshit 14:14, s.v. vP3N, 
Rashí explicó que la raíz ym designa el comienzo 
de iniciación de un hombre o de un utensilio a un 
oficio o función. 


229. El hecho de que un hombre haya construido 
una casa y todavía no la haya inaugurado no 
constituye razón suficiente para enviarlo a casa para 
evitar que mucra en la guerra. Morir en la guerra es 
una posibilidad presente para todos. Lo que el 
versículo quiere decir es que el pensamiento de que 
otro hombre estrene la casa que uno compró o 
construyó podría sumir al soldado en un estado de 
angustia y depresión tal que ello podría afectar 
negativamente su capacidad para pelcar (Gur Aryé). 


230. En Vayilrá 19:23-25, la Torá estipula que todo 
fruto de árbol estará prohibido para la ingestión 
durante los primeros tres años desde que el árbol fue 
plantado. En el cuarto año, “todo su fruto será 
consagrado... al Eterno” y, por tanto, debe ser 
redimido con dinero para poderlo comer. 


231. A esto se refiere la “redención” o “rescate”: se 
los hace pasar de su condicion de consagración a la 
condición de profanos. 


232. En Vayilrá 19:24, s.v. VIp 119 93 mv, Rashí 
ya explicó que en el cuarto año los frutos de árbol 
poseen el mismo grado de consagración [kedushá] 
que el segundo diezmo [maaser shení], el cual 
también debe ser llevado a Yerushaláim e ingerido 
ahí o redimido con dinero y utilizar el dinero del 
rescate para adquirir alimentos ahí y comerlos, 
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20:38 — n:2 


otro hombre la despose”. *Los oficiales 
proseguirán hablando al pueblo, y dirán: 
“¿Quién es el hombre que tiene miedo y 
es blando de corazón? Que se vaya y 
regrese a su casa, para que no derrita el 
corazón de sus hermanos como el suyo”. 
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TRADUCCIÓN DE RASEÍ ——————__ 
8. DIV 199) / LOS OFICIALES PROSEGUIRÁN. ¿Por qué la Torá dice aquí “los oficiales 
proseguirán hablando”?233 Porque ellos agregan?3% este versículo a las palabras del kohén. Pues 
el kohén25 habla y anuncia desde la frase “Escucha, Israel...”236 hasta la frase “..a fin de 
salvarlos”.237 Pero desde la frase “¿Quién es el hombre...”238 y el segundo y tercer velelonlos de 
ese discurso,22? el kohén habla y un oficial es el que anuncia. 2% Pero en este versículo un oficial 
habla y un oficial anuncia. 24! 


2290 TM N19 / QUE TIENE MIEDO Y ES BLANDO DE CORAZÓN. Rabí Akibá dijo que esta frase debe 
ser entendida tal como suena literalmente: que en la batalla es incapaz de mantenerse firme en las 
filas y también que es incapaz de ver una espada desenvainada contra él. Pero Rabí Yosi haGalilí 
dijo que esta frase se refiere al que tiene miedo a causa de los pecados que ha cometido, 2% 


233. Desde el v. 20:5 hasta aquí son los oficiales los 
que tienen la palabra. No parece lógico interrumpir 
su discurso para decir que ellos añadirán algo a lo 
que ya estaban diciendo. 

234, La expresión 399» puede significar tanto 
“proseguirán” como “agregarán”. Rashí aquí la 
entiende bajo esta segunda acepción. 

235. Rashí se refiere aquí al kohén “ungido para la 
guerra”, cuyo rol explicó en el v. 20:2, s.v. 1130 VA). 


236. Supra, v. 20:3, 
237. Supra, v. 20:4, 
238. Supra, v. 20:5. 


239. Es decir, los vv. 20:6 y 20:7, que prosiguen el 
discurso de los oficiales, iniciado en el y. 20:5, 


240. Es decir, aunque de la lectura literal del 


versículo se entiende que el kohén concluye de 
hablar al final del v. 20:4, y solamente los 


oficiales pronuncian el discurso contenido en los 
yv. 20:5-7, en realidad ellos no hacen sino 
repetir las palabras del kohén. La diferencia con 
lo dicho en los vv. 20:3-4 es que ahí solamente 
el kohén habla, pero los oficiales no repiten lo 
que él dice. 


241. Sotá 43a. Es por eso que aquí el versículo dice 
que ellos “agregan” [r19p»y]. Quiere decir que lo que 
ellos dicen en este versículo constituye un discurso 
adicional al pronunciado por el kohién que sólo ellos 
pronuncian, 


242. Rabí Yosi haGalilí (el Galileo) opina que “no 
hay muerte sin pecado”, lo cual implica que si un 
hombre no ha cometido ningún pecado no tiene nada 
que temer. Por consiguiente, si aquí la Torá habla de 
un hombre “que tiene miedo” ello sólo puede 
deberse a que su situación espiritual es frágil (Sifté 
Jajamim). 
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2 Y sucederá que cuando los oficiales 
hayan terminado de hablar al pueblo, 
nombrarán a líderes de tropas a la 
cabeza del pueblo. 
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AA TRADUCCIÓN DE RASHÍ 

Y por esto la Torá le concede una excusa para que regrese a su casa, su vifía y su esposa: para 
encubrir a los que regresan a causa de los pecados que tienen, para que los demás no se den 
cuenta de que son transgresores. De este modo, el que lo vea regresarse dirá: “Quizá construyó 
una casa, plantó una viña o desposó a una mujer”. 2% 


m0 19 /NO SEA QUE MUERA.?** Que se regrese, no sea que muera. Pues si no obedece las palabras 
del kohén, merece morir.?4 


9. miN3Y 14 / LÍDERES DE TROPAS. Esto significa que debían nombrar centinelas?4 delante de 
las tropas y detrás de ellas, con hachas en sus manos. Y si un soldado quería retroceder, el 
centinela tenía el derecho de cortarle las piernas. Los centinelas eran hombres que se paraban 
en los extremos de la formación de batalla, y eran literalmente llamados “enderezadores” porque 
tenían como misión enderezar a los caídos e infundirles fuerza por medio de palabras, 
diciéndoles: “¡Regresen a la batalla! ¡No huyan!” Pues el comienzo de la derrota es la 
huida, 24 

243. Sotá 44a. el hecho de que tenga una casa, viña o esposa nueva 


244. Aunque la frase nvo» 19, “no sea que muera” es — MO Parece ser razón para que no vaya a la guerra: 


del v. 20:7, en todas las ediciones antiguas de Rashí puesto que no ha pecado, es seguro que no morirá 


en la batalla y no hay razón alguna para que se 


este comentario aparece en este lugar, Rashí coloca 
regrese. Por ello, Rashí explica aquí que la 


aquí este comentario porque se sigue lógicamente de 
la opinión de Rabí Yosí haGalilí citada en el v. 20:8 
(Sifté Jajamim). 

245. Sifrí 195. Según Rabí Yosí haGalití, sólo los 
pecadores tienen que temer en la guerra, De eso se 
infiere que sólo ellos tendrían que regresar a sus 
casas, sus vifias y sus esposas, pero no los demás. 
Pues si un hombre no ha cometido ningún pecado, 


advertencia de “no sea que muera” realmente se 
refiere al pecador: puesto que la Torá le da una 
excusa para que se regrese, si no lo hace merecería 
morir en la batalla (Sifté Jajamim). 


246. Literalmente, wo, “enderezadores”. Rashí 
explicará luego por qué se les daba este nombre, 


247. Sifrí 198; Sotá 44a. 
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ciudad para hacerle la guerra, le harás 
un llamamiento de paz. "Y sucederá que 
si responde con paz y se abre ante ti, 
entonces toda la gente que se halle en su 
interior te servirán de tributo y 
trabajarán para ti. B Pero si no hace la 
paz contigo, sino que te hace la guerra, 
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10. vy 58 1970 %9 / CUANDO TE APROXIMES A UNA CIUDAD, Este versículo habla de una guerra 
opcional, ?*' como se declara explícitamente en el contexto: “Así harás a todas las ciudades muy 
alejadas de ti...” 24 


11. na Nyr2n DYyh 99 / TODA LA GENTE QUE SE HALLE EN SU INTERIOR. Incluso si encuentras en ella 
gente que pertenece a los siete pueblos de Kenaan, a quienes se te ordenó aniquilar, te está 


permitido dejarlos con vida.?5 

71724) OI9) / TE SERVIRÁN DE TRIBUTO Y TRABAJARÁN PARA TL. Es decir, hasta que acepten sobre 
ellos tributos y sometimiento. 25! 

12. mano 99 NVYI TOY DIN N5 DN) / PERO SI NO HACE LA PAZ, CONTIGO, SINO QUE TE HACE LA 
GUERRA. La Escritura te anuncia que ese país si no hace la paz contigo, al final te hará la guerra, 


248. Sifrí 199. La Torá distingue dos tipos de 
guerra: miljémet jobá, “guerra obligatoria” y 
miljémet reshut, “guerra opcional”. El primer tipo de 
guerra especificamente se refiere a la guerra que, 
después de la muerte de Moshé, libró Yehoshúa 
contra las siete naciones de Kenaan. Esa guerra fue 
obligatoria porque era en cumplimiento del mandato 
divino de apoderarse de la tierra de Kenaan. Aparte 
de ésa, los demás conflictos armados contra otra 
nación son considerados “guerras opcionales” y se 
les aplica las leyes contenidas en esta sección (según 
Rambam en Hiljot Melajim 5:1, la categoría de 
“guerra obligatoria” también incluye la guerra 
contra Amalek y las guerras de defensa en caso de 
que Israel sea atacado). Rashí comenta lo mismo en 
el v. 21:10, mn?) Nyn >. 


249. Infra, v. 20:15, 


250. Sifrí 200. Al decir “toda la gente”, el versículo 
implica que está permitido no matar, sino solamente 
someter, a cualquier persona, incluso si es de los 
siete pueblos de Kenaan. Rashí comenta lo mismo 
en el y, 21:10, s.v. 924 3201. Ver también la nota 
3 de la parashat Ki Tetzé. 


251. Sifrí 200. El tributo se refiere a impuestos 
monetarios especiales; el sometimiento a ser- 
vidumbre. Según el Midrash, si un país acepta pagar 
tributo (impuestos) al pueblo de Israel, pero no 
acepta quedar sometido a él, o a la inversa, acepta 
su condición de sometido, pero no pagar tributos, 
entonces no se le aplica el estado de paz del que 
habla este versículo. Por otra parte, según Rambán, 
el estado de sometimiento quiere decir que cualquier 
judío tendrá el derecho de tomar como sirviente a un 
individuo del país derrotado, pero pagándole lo 
correcto. 
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entonces podrás asediarla. BEl Eterno 
tu Dios la entregará en tu mano y 
abatirás a todos sus varones con la 
espada. “Sólo a las mujeres, los niños, 
los animales y todo lo que haya en la 
ciudad —todo su botin— podrás saquear 
para ti; y comerás el botín de tus 
enemigos que el Eterno tu Dios te ha 
entregado. BAsi harás a todas las 
ciudades muy alejadas de ti que no son 
de las ciudades de estos pueblos aqui. 
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TRADUCCIÓN DE RASHÍ 
si es que en vez de hacerle la guerra lo dejas y te vas.252 


1M9y m9Y) / ENTONCES PODRÁS ASEDIARLA, Te está permitido incluso provocarle hambre y sed, así 
como matarla por medio de enfermedades mortales, 253 


13. 79 TIN Mi may) EL ETERNO TU DIOS LA ENTREGARÁ EN TU MANO. Si hiciste todo lo que 


o] 


se declara en este contexto, el Eterno eventualmente la entregará en tu mano. 254 


14. quem / LOS NIÑOS. Incluso niños varones.?% Pero entonces, ¿a qué debo aplicar la frase “y 
abatirás a todos sus varones con la espada”? A los adultos. 25 


252. Sifrí 200. Puesto que el versículo no dice ty 
mando my nnvy, “y si te hace la guerra”, sino 
simplemente nan? y nyvyy “y te hace la 
guerra”, eso implica que habla de una situación que 
inevitablemente ocurrirá (Baer Heteb). Según esto, 
aquí la Torá advierte que incluso si un país no hace 
la guerra frontal contra Israel, pero tampoco acepta 
los términos de paz que Israel le ofrece, si Israel lo 
tolera y se va, esa situación ambigua eventualmente 
desembocará en una guerra. 


253. Es obvio que uno de los métodos para derrotar 
una ciudad es asediarla, Por tanto, una vez que la 
Torá otorgó permiso para pelear contra un país, sería 
redundante decir que está permitido asediarla, Así, 
pues, aquí la Torá en realidad quiere decir que el 


asedio puede incluir cualquier tipo de método de 
ataque, ya que no se extiende misericordia a un país 
en guerra (Séfer haZikarón). 


254. Sifrí 200. Es por eso que la frase “el Eterno tu 
Dios la entregará en tu mano” no es enunciada en 
términos hipotéticos [“si el Eterno tu Dios la 
entregara en tu mano”, sino en términos definitivos, 


255. La expresión quem no puede referirse a las 
nifias; puesto que el versículo explícitamente 
permite dejar vivir a las mujeres adultas, es obvio 
que lo mismo aplica a las nifias, Por tanto, 99m 
necesariamente se refiere a los nifios varones 
(Masquil leDavid). 


256. Sifrí 200. 
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Sólo que de las ciudades de estas 
naciones que el Eterno tu Dios te 
entrega en heredad, no dejarás vivir 
ningún alma, "sino que las destruirás 
completamente: al jetí, al emorí, al 
kenaani, al perizi, al jivi y al yebusí, tal 
como te ordenó el Eterno tu Dios. BA fin 
de que ellos no enseñen a ustedes a 
hacer conforme a todas sus abomina- 
ciones que hicieron por sus dioses, y 
ustedes pequen contra el Eterno su Dios. 

Cuando pongas sitio a una ciudad 
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———————————— TRADUCCIÓN DE RASHÍ 
17. Y1Y 1ND / TAL COMO TE ORDENÓ. Esto fue enunciado para incluir al guirgashí. 257,258 


18. 41199) N> WN 140? / A FIN DE QUE ELLOS NO ENSEÑEN. Pero si ellos se arrepienten de su idolatría 


y se convierten, te está permitido aceptarlos. 252 


257. En el v. 7:2, la Torá enumera a los siete 
pueblos de Kenaan a los que Israel tenía la orden de 
expulsar o aniquilar, y entre ellos cuenta al 
guirgashí. Sin embargo, este pueblo no fue 
aniquilado porque antes de la llegada de los 
israclitas desertó de su territorio y huyó. En Shemotf 
33:2, la Torá también menciona sólo a seis pueblos 
kenaanim y no a siete. Ahí mismo, s.v. NN 99%) 
in oxw3n, Rashí explica que la razón de eso es 
porque el guirgashí huyó por su propia voluntad. En 
el Talmud Yerushalmi (Shebiit 6:1) se menciona que 
antes de proceder a la conquista de la Tierra de 
Israel, Yehoshúa envió un mensaje a los pueblos de 
Kenaan ofreciéndoles dos opciones: o se iban en paz 
o se quedaban; en este último caso, serían 
exterminados. El pueblo guirgashí optó por huir y 
dirigirse al África. 

258. Sifrí 201. En este versículo la Torá no 
menciona al guirgashí; esto podría conducir a la 
suposición de que quizá sobre ese pueblo no pesaba 


el decreto de aniquilación. Al comentar Rashí que 
la frase “Y “ea, “tal como te ordenó”, también 
incluye al guirgashí, quiere decir que aunque aquí 
no fue mencionado explícitamente, sí estaba in- 
cluido. La razón por la que finalmente no fue 
aniquilado es porque optó por huir (Sifié Jajamim). 
259. Sifri 202. Según Mizrají, Rashí no quiere decir 
que debían convertirse completamente al judaísmo y 
ser como cualquier otro judío; no era necesario que 
hicieran tanto para ser aceptados. Cuando dice que 
los kenaanim debían “arrepentirse y convertirse” se 
refiere a que debían aceptar los Siete Mandamientos 
a los Hijos de Nóaj. Pero según Gur Aryé, Rashí sí 
habla de una conversión completa. En su opinión, la 
razón por la que sería necesario mencionar que si se 
convierten al judaísmo serían aceptados es porque se 
hubiera podido pensar que los kenaanim eran tan 
dege- nerados y corruptos que no había forma de 
aceptarlos dentro del seno de Israel, 
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AAA RADUCCIÓN DE RASHÍ 
19. tor» / DÍAS. Esto implica dos días. 260 


p»29 / VARIOS. Esto implica tres días.?6! A partir de este versículo, los Sabios afirmaron que no 
asediamos ciudades de gentiles menos de tres días antes de Shabat.?%2 Y también enseña que antes 
de iniciar hostilidades, Israel comienza con ofertas de paz durante dos o tres días, Y asimismo el 
versículo dice respecto al Rey David: “Y David permaneció en Fziklag dos días”.26% Y este 
versículo habla de una guerra opcional. 26* 


MiUn NY DIND %9 / PUES, ¿ACASO EL ÁRBOL DEL CAMPO ES UN SER HUMANO? Aquí la 
palabra >» es utilizada en el sentido de “quizá”.?6 El sentido de esta frase es: ¿Acaso 


260. Generalmente, siempre que la Torá utiliza un 
término en plural, se asume que la cantidad a la que 
especificamente se refiere es dos, ya que éste es el 
número plural mínimo (Séfer haZikarón; Sifté 
Jajamim). 


261. Es decir, tres días en total, contando los dos 
días implicados en la palabra b»n», “días”. Así, pues, 
dado que el plural to indica dos días, al enunciar 
la palabra 0»29, la Torá está agregando un día 
adicional a los dos primeros. En Vayikrá 15:25, s.v. 
pD»27 wm», Rashí también interpreta esa misma frase 
en el sentido específico de tres días. 


262. El sentido literal del versículo no se refiere a 
Shabat; simplemente dice que el número mínimo de 
días para imponer un sitio es de tres días [“muchos 
días”]. Pero seguramente se aplica a tres días antes 
de Shabat porque este número de días es el mínimo 
que se precisa para que una ciudad delibere si desea 
aceptar los términos de paz que Israel le ofrece 
(Mizrajó). 


263. Shemuel 1, 1:1. 


264, Puesto que este versículo habla de hacerle la 
guerra a una ciudad para “apoderarie de ella”, ello 
necesariamente implica que se trata de una guerra 
opcional; si se tratara de la guerra por la conquista 
de la Tierra de Israel, que es obligatoria, el versículo 
no hablaría de “apoderarse de ella”, sino de 
aniquilar a sus habitantes, como se afirma en el y. 
20:16: “No dejarás vivir ningún alma” (Sifté 
Jajamim). De este comentario de Rashí se implica 
que en la guerra de conquista por la Tierra de Israel 
no era necesario esperar tres días antes de Shabat 
para iniciar hostilidades; éstas podían comenzar 
incluso en Shabat mismo (Tzedá laDérej). 


265. En diversos lugarcs Rashí explica que la 
palabra »» puede adoptar cualquiera de cuatro 
significados: 1) 3 “si”; 2) np, “quizá”; 3) NP, 
“sino”; y 4) niv1, “ya que” o “pues”. En este caso, 
> tiene un sentido interrogativo, equivalente a 
“¿quizá?” o “¿acaso?” En Bereshit 20:19 y Shemot 
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para entrar al sitio delante de ti? 
2 Sólo el árbol que sepas que no es árbol 
comestible, ése podrás destruir, y podrás 
cortarlo y construir un bastión contra la 
ciudad que te hace la guerra hasta que 
sea subyugada. 


Capítulo 21 
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el árbol del campo es un ser humano como para que entre dentro del sitio a causa de ti, para 
sufrir los dolores del hambre y la sed como los habitantes de la ciudad? ¿Por qué habrías de 


destruirlo? 


20. nn 17 1y / HASTA QUE SEA SUBYUGADA. La palabra ny77 significa dominio.?6 Aquí quiere decir 


que los habitantes de la ciudad queden sometidos a ti. 


21 


2. 1999 ANY») / SALDRÁN TUS ANCIANOS. Es decir, aquellos que son destacados entre tus 


ancianos.?2% Esto se refiere al Gran Sanhedrín. 268 


20:22, »» tiene el mismo sentido interrogativo que 
aquí. 

266. La palabra mn77 es un verbo derivado de la 
raíz vt, que significa “dominar”, “subyugar”. No se 
deriva de la raíz Tv, que significa “bajar” (MizrajÚ. 


267. En el v. 21:4, la Torá los llama “ancianos de 
la ciudad”, en forma impersonal. El énfasis 
implicado en la expresión “tus ancianos” sugiere 
que el versículo se refiere a aquellos ancianos que 
poseen un carácter distintivo y especial para el 
pueblo (Mizrají; Baer Heteb). 


268. Sotá 44b. El Sanhedrín era la máxima 
autoridad legal judía; estaba compuesto por setenta 
miembros más un presidente [nasí] y tenía su sede 
en el área del Templo en Yerushaláim. Poseía 
poderes legislativos y judiciales, aunque en ciertas 
épocas también ejerció el poder ejecutivo. Cesó de 
funcionar con la destrucción de Yerushaláim en el 
año 70 de la era común. Su origen se remonta hasta 
los setenta ancianos que gobernaban al pueblo en la 
época de Moshé, los cuales fueron los primeros de 
una larga cadena de jueces cuya investidura fue 
autorizada por la generación precedente de jueces, 
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y tus jueces, y medirán hacia las 
ciudades * que están alrededor del 
cadáver. 3 Y sucederá que de la ciudad 
más cercana al cadáver, los ancianos de 
esa ciudad tomarán una becerra con la 
cual no se haya trabajado, la cual no 
haya tirado con el yugo. *Y los ancianos 
de esa ciudad bajarán la becerra a un 
valle escabroso que no pueda ser 
labrado ni sembrado, y decapitarán la 
cerviz de la becerra alli en el valle. 
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A A AAAAAAA>2>2>2HHA + TRADUCCIÓN DE RASHÍ 
v1:112) / MEDIRÁN. Desde el lugar en que el cadáver yacía, 26 


v9NN TAI29 MIN 099M YN / HACIA LAS CIUDADES QUE ESTÁN ALREDEDOR DEL CADÁVER. Hacia cada 
dirección, a fin de averiguar cuál es la ciudad más cercana.27% 


4. 11N 9h) YN / A UN VALLE ESCABROSO. Es decir, un valle duro, que no ha sido trabajado. ??! 


1941 / Y DECAPITARÁN LA CERVIZ. Le corta el cuello con un machete. ?7? El Santo —bendito es- dijo: 


Aquí Rashí lo llana “Gran Sanhedrín” [Sanhedrin 
Guedolá] para distinguirlo del tribunal menor 
llamado “Pequeño Sanhedrín” [Sanhedriín Ketand], 
el cual poseía algunas de las facultades del Gran 
Sanhedrín, como la facultad de juzgar casos 
capitales. Sin embargo, no era una institución única 
con sede en Yerushaláim, sino que había varios de 
estos tribunales diseminados en la Tierra de Israel. 


269. Sifrí 205. Aunque el versículo solamente 
indica hasta dónde había que hacer la medida 
[“medirán hacia las ciudades”] y no desde dónde, 
es lógico suponer que había que medir desde el 
lugar donde yacía el cadáver. No se debía medir 
desde el extremo del campo en que se hallara el 
cadáver (Mizrají; Beer baSadé). Esto también 
implica que había que efectuar la medición desde 
el lugar del cadáver hacia las ciudades, y no al 
revés, desde las ciudades hacia el cadáver (Najalat 


Yaacob). 


270. El versículo no quiere decir que haya que 
medir hacia todas las ciudades alrededor del 
cadáver. El propósito de medir era solamente para 
determinar cuál de todas esas ciudades era la más 
cercana al cadáver, Por ello, bastaba con medir hasta 
la ciudad más cercana en todas direcciones (Beer 
baSadé). 


271. Sotá 45b; Sifrí 207. Según el Talmud (Sotá 
46), la palabra vw designa algo duro y sólido 
como la piedra, y aduce como prueba el versículo en 
Bemidbar 24:21: “Firme [mpx] es tu morada, y 
asentado en la roca está tu nido”. De ahí que en este 
contexto, un valle 193 debe referirse a un lugar 
pedregoso que no ha sido trabajado para la 
agricultura. 


272. Sotá 45b; Sifri 207. 


297 / DEBARIM — PARASHAT SHOFETIM 


5Luego se acercarán los kohanim, hijos 
de Levi —pues a ellos escogió el Eterno 
tu Dios para servirle y bendecir en el 
Nombre del Eterno, y por boca de ellos 
se establecerá toda disputa y toda plaga. 
6Y todos los ancianos de esa ciudad, 
los cercanos al cadáver, se lavarán las 
manos sobre la becerra decapitada, en 
el valle. "Declararán y dirán: 
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TRADUCCIÓN DE RASEÍÍ ————————_—___——- 
“Que venga una becerra de un año que todavía no ha producido frutos273 y que sea decapitada 
en un lugar que no produce frutos, a fin de hacer expiación por el homicidio de este individuo, 
a quien no le dejaron producir frutos.”274 

7. AY N> 1997) / NUESTRAS MANOS NO HAN DERRAMADO ESTA SANGRE, Pero, ¿acaso se hubiera 
podido pensar que los ancianos del tribunal son capaces de derramar sangre?2?3 En realidad, lo 
que quieren decir es: “No lo vimos partir, dejándolo ir sin alimento y sin acompañamiento”. 276 


273, Es decir, que todavía no ha tenido crías. 


274. Sotá 464. Ahí mismo, el Talmud pregunta si 
cuando esta interpretación agádica afirma que a ese 
individuo no le dejaron producir frutos quiere decir 
que lo mataron antes de dejar descendencia. El 
Talmud contesta que esa no es la respuesta, ya que 
la ley de decapitar a la becerra aplica incluso si el 
muerto era un eunuco o un anciano incapaz ya de 
procrear. Por ello, contesta que se refiere a que no 
lo dejaron ya producir frutos espirituales, es decir, 
que al matarlo le quitaron la posibilidad de cumplir 
más preceptos. 

275. Obviamente no. Entonces, ¿por qué la Torá 
estipula que ellos deben declarar: “Nuestras manos 
no han derramado esta sangre”? 


276. Sotá 45b. La razón por la que los ancianos 


deben declarar esto es que si hubieran dejado partir 
a una persona sin acompañarlo y sin proporcionarle 
alimento para el camino, podría haber ocurrido que, 
debido a su hambre, esa persona quiso quitarle la 
comida a otra persona, pero ésta se defendió y mató 
a la primera, En tal caso, esa falta de preocupación 
de parte de los ancianos de la ciudad por el bienestar 
del prójimo podría haber desembocado directamente 
en un homicidio (Baer Heteb). Por otra parte, de 
aquí el Talmud aprende que hay que acompañar a 
una persona por lo menos cuatro codos y luego 
despedirlo; eso preserva a la persona que se va de 
cualquier daño (Vajalat Yaacob). Además, cuando 
uno despide a una persona, debe quedarse parado en 
su lugar hasta que la persona despedida desaparezca 
de su vista (Beer haTora). 
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—————————————————— TRADUCCIÓN DE RASHÍ 
8. Los kohanim decían: 2”? “Concede expiación a Tu pueblo Israel...”278 


DN DRY 199 / Y LA SANGRE LES SERÁ EXPIADA. Aquí la Escritura te anuncia que una vez que 
hayan realizado este precepto, su pecado les será expiado. 27? 


9. 13m nyxy / Y TÚ DEBERÁS ELIMINAR. Esto nos informa que si el homicida es hallado después 
de que se ha decapitado a la becerra, entonces él es sentenciado a muerte. Eso es “lo recto ante 


los ojos del Eterno”. 280 


277. Aquí Rashí hace este comentario sin citar una 
frase de la Torá. Por eso no tiene encabezado en 
hebreo. 


278. En el v, 21:5, la Torá dice que los kohanim 
debían estar presentes, pero no indica para qué. Por 
tanto, aunque aquí la Torá no dice explícitamente 
que los kohanim debían hacer la declaración que 
aparece en este versículo, se asume que ellos debían 
decir esto, pues de otro modo no se explica qué 
función debían desempeñar (Sifté Jajamim). Por 
consiguiente, a la declaración del v. 21:7, hecha por 
los ancianos, sigue esta declaración hecha por los 
kohanim. 


279. Sotá 46a. La frase “y la sangre les será 
expiada” no forma parte de la declaración de los 


kohanim, pues al principio del versículo, al decir 
“concede expiación a Tu pueblo Israel...”, ellos ya 
expresaron su deseo de que Dios les concediera 
expiación. Por tanto, esa frase constituye una 
afirmación de la Torá misma (Beer baSadé). 


280. En cualquier otro lugar, cuando la Torá habla 
de “eliminarás cl mal” [ver, por ejemplo, el v. 19:3]), 
lo hace en el contexto de un mandato de sentenciar 
a muerte a un culpable. Por tanto, como aquí no se 
enuncia ninguna orden de castigar a ningún 
culpable, parece incongruente hablar de “eliminar la 
sangre inocente”. Por ello, Rashí explica que aunque 
el versículo no lo dice explícitamente, 
implícitamente quiere decir que si el culpable es 
hallado recibe su merecido, incluso una vez que ya 
se degolló a la becerra (Séfer haZikarón). 


299 / DEBARIM — PARASHAT SHOFETIM 


491. 


— 


LISTA DE MITZVOT 


Al terminar el precepto se indica el versículo exacto en el que se localiza en el texto de 
la Torá. 


Además de esta lista de preceptos por parashá, al final del libro, en la sección 
Apéndices, se presenta una lista completa de todos los preceptos enunciados en el libro 


de Debarim. 


PARASHAT SHOFETIM 


Precepto de nombrar jueces y oficiales en cada comunidad judía (16:18). 


492. Precepto de obedecer siempre al Sanhedrin (17:10). 


493, Precepto de designar un rey sobre Israel (17:15). 


494. Precepto para el rey de escribir un Rollo de la Torá [séfer torá] para sí mismo, más que 


otros judios (17:18). 


495. Precepto de dar al kohén la antepierna, la quijada y el estómago de una ofrenda (18:3), 


496. Precepto de separar la terumá guedolá (18:4). 
497. Precepto de dar al kohén lo primero de la lana (18:4). 
498. Precepto para los kohanim de oficiar en el Santuario por turnos, y juntos durante las 


festividades (15.:6-8). 


499. Precepto de escuchar a cualquier profeta que no cambie los preceptos de la Torá (18:15). 


500. Precepto de designar seis. ciudades de refugio (19:3). 


50 


l. 


Precepto de hacer a los testigos conspiradores fedim zomemim] conforme habian 
conspirado hacer contra otra persona (19:19). 


502, Precepto de ungir a un kohén para la guerra (20:5-7). 


503. Precepto de actuar en una guerra opcional conforme la Torá estipula (20:10). 


504. Precepto de desnucar a una becerra en un valle escabroso (21:1). 


505. Prohibición de plantar árboles en el Santuario (16:21). 


506. Prohibición de eregir un pilar para idolatría (16:22). 


507. Prohibición de ofrecer un animal con un defecto temporal (17:1). 


508. Prohibición de desobedecer al Sanhedrín (17:11). 


509. Prohibición de designar un rey que no sea judio (17:15). 


510. Prohibición para el rey de adquirir demasiados caballos (17:16). 


51 


—_ 


. Prohibición de habitar jamás en Mitzráim (17:16). 


512. Prohibición para el rey de tener demasiadas esposas (17:17). 


513, 


514. 
515. 


516. 
$17. 
518. 
519. 
520. 


52 


— 


522. 
523. 
524, 
525. 
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Prohibición para el rey de amasar demasiado oro y plata, sino sólo lo que necesita 
(17:17). 


Prohibición para los leviim de tener patrimonio territorial en la Tierra de Israel (18:1). 


Prohibición para la tribu de Levi de tomar del botín cuando se conquista la Tierra de 
Israel (18.1). 


Prohibición de practicar adivinación (18:10). 

Prohibición de practicar hechicería (18:10). 

Prohibición de contratar hechiceros (18:10-11). 
Prohibición de consulta a un espiritista de Ob (18:10-11). 


Prohibición de consulta a un espiritista de Yidoni (18:10-11). 


. Prohibición de consultar a un muerto (18:10-11). 


Prohibición de profetizar en falso (18:20). 
Prohibición de profetizar en nombre de un ídolo (18:20). 
Prohibición de abstenerse de matar a un falso profeta y tenerle miedo (18:22). 


Prohibición de alterar los lindes entre nuestra propiedad y la ajena (19:14). 


. Prohibición de juzgar con un solo testigo (19:15). 

. Prohibición de apiadarse de una persona que causa daños monetarios (19:21). 

. Prohibición de temer al enemigo en la batalla (20:1). 

. Prohibición de dejar vivos a los habitantes de Kenaan (20:16). 

. Prohibición de cortar los árboles de una ciudad cuando se le hace la guerra (20:19). 


. Prohibición de arar o plantar en el valle escabroso donde la becerra fue desnucada 


Q1:4). 
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"Cuando salgas a la guerra contra 
tus enemigos, y el Eterno tu Dios los 
entrega en tus manos, y captures a su 
[pueblo como] cautivos; [si] entre sus 
cautivos ves a una mujer de hermoso 
aspecto y la ansias, podrás tomarla 
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> TRADUCCIÓN DE RASHl ———— ———- 
10. manpi) NyN > / CUANDO SALGAS A LA GUERRA. Este versículo habla de una guerra opcional, ' 
pues en la guerra por la Tierra de Israel no podría hablarse de “y captures a su [pueblo como] 
cautivos”, porque al respecto ya se declaró: “No dejarás vivir ningún alma”. ? 


P2v 134) / Y CAPTURAS A SU [PUEBLO COMO] CAUTIVOS. Esto fue enunciado a fin de incluir dentro 
de la ley enunciada aquí a los kenaanim que haya dentro de ese pueblo, aunque pertenecen a los 


siete pueblos de Kenaan. ? 


11. AUN / MUJER. Incluso si es una mujer casada. 1 


HUNS 19 MNPI)/ PODRÁS TOMARLA COMO ESPOSA. La Torá solamente habló contra la Inclinación 


l. Sifrí 211, Es decir, un tipo de guerra no 
obligatoria, que no es la guerra librada contra las 
naciones de Kenaan. Ver Rashí al v. 20:10, s.v.+9 
vy 98 ampn. Para una definición completa de 
“guerra opcional”, ver la nota 248 de la parashat 
Shofetim. 


2. Supra, v. 20:16. En aquel versículo la Torá 
prohibe dejar con vida a los habitantes de Kenaan, 
lo cual obviamente incluye a sus mujeres. Por tanto, 
como aquí permitirá tomar a las mujeres de otras 
naciones con las que Israel esté en guerra, de ahí se 
infiere que habla de otro tipo de guerra (Mizrají). 

3. Sifrí 211. La palabra *20, “su cautivo” es 
redundante. Lo normal sería que la frase dijera 921 
man, “y lo capturas” o alguna otra frase similar. Al 
decir PaY 3Payy que literalmente significa “y 
capturas a su cautivo”, el versículo incluye dentro de 
las leyes de esta sección a cualquier cautivo 


(prisionero) que se halle dentro del pueblo con el 
que Israel esté en guerra, incluso si pertenece a los 
kenaanim (Séfer haZikarón; Gur Aryé). Por tanto, el 
mandato de exterminar a los kenaanim, enunciado 
en el v. 20:16, solamente aplica cuando éstos están 
en la tierra de Kenaan y no aceptan los términos de 
Israel. Pero si están dentro de otro país son 
considerados como cualquier otro prisionero, 


4. Kidushin 21b, Sifrí 211. Aunque la frase ny nyN 
="Nn se entiende como “mujer de hermoso aspecto”, 
en hebreo lo normal sería que para expresar ese 
significado la frase dijera xn ny nue, cambiando 
NN por nun. La palabra nyw está en estado 
contructo [semijut] indicando “mujer de”. Como esa 
es la forma que usualmente se utiliza para designar 
a una mujer casada, ello sugiere que la mujer de la 
que habla este versículo también incluyc a una 
casada (Torá Temimá, de R. Baruj haLeví Epstein; 
Lifshutó shel Rashi). 
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TRADUCCIÓN DE RASHÍ 

de Mal. Pues si el Santo —bendito es— no hubiera permitido a esta mujer, él se hubiera casado 
“con ella de un modo prohibido. ' Pero si efectivamente se casa con ella, al final la aborrecerá, ya 
que después de este tópico se declara: “Cuando un hombre tenga dos esposas, una amada y la otra 
aborrecida...”? Y su final será que con ella procreará un “hijo descarriado y rebelde”. Es por 
esa razón que estas tres secciones fueron puestas en contigitidad.? 


12. 19993 NN NNVY / Y DEJARÁ CRECER SUS UÑAS. Esta frase quiere decir: se las dejará crecer! 


5. Kidushin 21b, La ley enunciada en esta sección 
—que en tiempos de guerra está permitido que un 
judío tome como esposa a una prisionera gentil-- se 
aplica por igual si la mujer en cuestión es bella o 
fea, como afirma el Talmud en Kidushin 22a. Parece 
irrelevante, pues, que la Torá hable especificamente 
de una “mujer de hermoso aspecto”. En realidad, al 
mencionar esa característica, la Torá quiere 
enfatizar que esta ley constituye una dispensa 
especial para el soldado que se deja seducir por la 
belleza de una prisionera (Gur Aryé). 


6. Según el Talmud en Kidushín 21b, “es preferible 
que el israelita coma carne mala, pero degollada 
correctamente, que carne mala sin degollar”. Esa 
frase quiere decir que es preferible que el judío se 
case con la prisionera de un modo permitido en vez 
de tomarla para sí de un modo prohibido, una vez 
que su pasión por ella se apoderó de él. Según esto, 
aquí la frase NN? 1? nnpoy que literalmente dice 
“la tomarás para ti como esposa”, no indica un 
precepto y ni siquiera una opción deseable, ya que 
sin lugar a dudas hubiera sido preferible que el judío 
se case con una judía, Meramente indica una 
concesión excepcional a la fuerza de los deseos del 
hombre (Baer Heteb; Séfer haZikarón). 


7. Infra, v. 15. 
8. Infra, v. 18. 


9, Tanjumá 4. Después del caso analizado aquí de 


la yefat tóar, la mujer “hermosa de aspecto”, la Torá 
trata el caso de un hombre que tiene dos esposas y 
aborrece a una de ellas. Rashí explica que el caso 
analizado aquí podría conducir al caso siguiente, es 
decir, que la mujer que el hombre originalmente 
consideraba “hermosa de aspecto” eventualmente 
podría convertirse en detestable para él. La 
consecuencia de una relación tal podría desembocar 
en que el fruto de esa unión se convierta en un “hijo 
descarriado y rebelde” [ben sorer umoré]. La 
yuxtaposición de estos tres tópicos indicaría así que 
el casarse con una mujer gentil prisionera no 
constituye un proceder deseable, sino prefíado de 
posibles consecuencias negativas, 


10. La raíz nuy tiene varias acepciones, todas 
relacionadas entre sí. La principal de ellas es la de 
“hacer” o “realizar”, en el sentido de ejecutar un 
acto, aunque también denota la culminación de un 
acto, y en este sentido es sinónimo de la expresión 
“llevar a cabo”. Según Rambán, también implica dar 
a algo el estado que le corresponde, perfeccionarlo 
en su estado óptimo (la expresión española “llevar a 
cabo”, utilizada como sinónimo de “hacer”, también 
implica esta idea). Aunque no es claro por qué aquí 
el verbo nnYy,, que literalmente significa “hará”, 
implica dejar crecer las uñas, es posible que el 
sentido que tiene sea el de dejarles el estado propio 
que naturalmente tienen, De cualquier modo, en su 
comentario a Bereshit 1:7, s.v. Y 917 NN DION YY, 


21:14 — TIND 


su vestido de cautiverio y permanecerá 
en tu casa; y llorará a su padre y a su 
madre durante un mes. Y después 
vendrás a ella y la poseerás, y se 
convertirá en tu esposa. “Y sucederá 


que si no la deseas, entonces deberás 
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TRADUCCIÓN DE RASHÍ 
a fin de que se vea fea.'' 


13. ma n>96 ny nom /ELLA SE QUITARÁ SU VESTIDO DE CAUTIVERIO. Porque esos vestidos eran 
bellos. !? Pues las hijas de los pueblos de la antigúedad se adornaban en tiempos de guerra eon el 
objeto de seducir sexualmente a los demás con ellos. 1? 


119332 N34 / Y PERMANECERÁ EN TU CASA. Es decir, en la casa que él utilice. !* Se pretende que él 
entre y se tope con ella; salga y se tope con ella; la observe cuando ella llore y la observe 
desaliñada, a fin de que ella se vuelva desagradable para él. !5 


728 NN MNI3 / Y LLORARÁ A SU PADRE. ¿Y por qué tanto? Para que la hija de Israel!ó esté 
alegre, pero ésta triste; para que la hija de Israel esté adornada, pero ésta desaliñada. !” 


14. na ny9n N> ON mí / Y SUCEDERÁ QUE SI NO LA DESEAS. Aquí la Escritura te anuncia que al 


Rashí explica que ahí el verbo vy* significa que 
“estableció” o “afirmó” el firmamento en el estado 
que le era propio, y afirma que el sentido que ahí 
tiene el verbo vym es similar al que aquí tiene el 
verbo Anv. 


11. Yebamot 48a; Sifrí 212. El propósito de dejarse 
crecer las uñas no era para que ella tuviese uñas 
largas y hermosas, sino al revés: para que ella se 
viera desaliñada. En algunas sociedades antiguas, se 
consideraba que las uñas largas afeaban la belleza 
de la mujer. 


12. En este versículo, el “vestido de cautiverio” 
no se refiere a las ropas raídas y desgastadas que 
se suele dar a los prisioneros, sino a la ropa 
original que tenían los prisioneros antes de ser 
capturados. No se trataba de mejorar su apariencia, 
sino al revés, de hacerle perder su atractivo (Séfer 


haZikarón). 
13. Sifrí 213. 


14, Puesto que en el v. 12 la Torá ya dijo: “La 
llevarás al interior de tu casa”, sería redundante que 
aquí volviera a hablar de ello. Por tanto, aquí la 
expresión 732, “en tu casa” es enunciada 
solamente para indicar que si el hombre tiene dos o 
más casas, deberá llevarla a la casa que él utilice 
con mayor frecuencia (Gur Aryé). 


15. Sifrí 213. 


16. Es decir, la mujer judía con la que él se hubiera 
casado si no fuera porque se casó con la prisionera 
gentil. O también, puesto que según la ley de la Torá 
la poligamia está permitida, aquí se refiere a la 
mujer judía con la que él ya estaba casado cuando 
tomó a la gentil como esposa (Mizrají). 


17. Sifrí 213. 
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enviarla por sí misma, pero no podrás 
venderla por dinero. No podrás 
esclavizarla, porque la afligiste. 
WSCuando un hombre tenga dos 
esposas, una amada y la otra 
aborrecida, y ellas den a luz hijos para 
él, tanto la amada como la aborrecida, 
y sucede que el primogénito es de la 
aborrecida; entonces, cuando llegue 
el dia de heredar a sus hijos lo que el 
posea, no podrá otorgar el derecho 
de primogenitura al hijo de la amada 
por encima del hijo de la aborrecida, 
el primogénito. “Sino que deberá 
reconocer el derecho de primogenitura 
al hijo de la aborrecida, dándole 
una porción doble de todo lo que 
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final habrás de aborrecerla. !? 


13 'MIYNN NY / NO PODRÁS ESCLAVIZARLA. Esto significa: no la utilices.1? En la lengua persa, se 
llama xaNpy a la esclavitud y servidumbre.?? Esto lo aprendí de la obra de Rabí Moshé 


Hadarshán.?! 


17. 036 >9 / DOBLE. Correspondiente a las porciones de dos hermanos. 22 


18. Sifrí 214. Si la Torá no hubiera querido indicar 
que al final el hombre habría de odiarla, hubiera 
dicho simplemente ma NY9N N) DNY, “y si no la 
deseas”, en vez de n2 RIN N2 DN mm, “y sucederá 
que si no la deseas”. En hebreo, la expresión nm, 
“sucederá”, tiene un sentido enfático y afirmativo, 
como queriendo decir que aquello de lo cual habla 
eventualmente sucederá (Gur Aryé). 


19. Sifrí 214. Es decir, no te sirvas de ella como 
sirvienta. 


20. Según Rashí el antiguo vocablo persa NIANPY, 
utilizado para designar a la servidumbre, está 


relacionado con la raíz y de la que se deriva el 
verbo VWYNN que aparece aquí. Esto indicaría que 
aquí “ByYnNn significa utilizar a alguien como 
sirviente. 


21. Rabi Moshé Hadarshán [“el Expositor”] fue un 
destacado sabio que vivió en el sur de Francia en el 
siglo XT e.c., cuyas interpretaciones Rashí cita con 
relativa frecuencia. 


22. Sifrí 217. Cuando aquí el versículo dice que el 
padre deberá reconocer el derecho de primogenitura 
del “hijo de la aborrecida” y deberá darle una 
porción “doble” no quiere decir que deberá legarle 
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15 Ny) TUN 92 / DE TODO LO QUE TENGA A SU DISPOSICIÓN. De aquí se aprende que el hijo 
primogénito no toma el doble de aquello que debe llegar a la propiedad del padre después de la 
muerte del padre, como sí lo toma de aquello que ya posee el padre, 2 


18. 1110 /DESCARRIADO., Esto significa que se desvió del camino correcto, ?4 


sins / Y REBELDE. Esto significa que desobedece las palabras del padre. La palabra nin está 
relacionada con la palabra ova, “rebeldes”.25 


SN 1192 / Y ELLOS LO DISCIPLINARON. Le hacen una advertencia ante un tribunal 
de tres jueces, y si no hace caso, es azotado.” Ahora bien, el hijo descarriado 


y rebelde no se hace culpable de 


el doble de lo que entregue a todos sus demás hijos 
(o sea, dos tercios de la herencia total), sino el doble 
de lo que corresponde a cada hijo (Mizrajl). 


23. Bejorot 52a; Sifrí 217. El versículo dice que al 
primogénito le corresponde el doble “de todo lo que 
[el padre] tenga a su disposición”. Esto implica que 
solamente hereda el doble de toda la propiedad que 
el padre tenga antes de morir, pero no de lo que 
después de su muerte el padre herede. Por ejemplo, 
si el padre muere y luego muere un pariente suyo 
que por ley hereda a la hacienda del padre fallecido, 
de eso el hijo no toma el doble, sino igual que sus 
demás hermanos (Sifté Jajamim). 


24, La palabra “niv se deriva de la raíz 10, que 
significa “apartarse”, “desviarse”. 


25. Supra, v. 97, Ambos vocablos se derivan de la 


raíz 7, que significa “desobedecer”, “negarse”. 


castigo 


hasta que robe? y coma un 
26. Sanhedrín Ta. En sí mismo, el verbo mp, 
“disciplinaron”, implica disciplinar a alguien por 
medio de coerción física, como en el v, 22:18, Por 
tanto, aquí implica que el hijo rebelde es azotado por 
el tribunal como medida disciplinaria. Pero como 
aquí el versículo también habla de que el hijo “no 
les escucha” [DiP2wx yop? No) aquí traducido por 
“no les obedece”], eso sugiere que en este contexto 
el verbo ny» también implica que los padres lo 
disciplinan por medio de palabras, es decir, que lo 
llevan ante el tribunal y ahí le hacen una 
advertencia. Por tanto, aquí el verbo 111» expresa 
ambos sentidos: coerción física y advertencia oral 
(Gur Aryé). 

27. Según la Mishná (Sanhedrín 8:3), para que un 
hijo sea declarado ben sorer umoré, “hijo 
descarriado y rebelde”, y se le aplique el castigo que 
la Torá prescribe aquí, es preciso que robe a su 
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tartemar? de carne y beba medio log?? de vino, como el versículo declara respecto a él: “Es glotón 
y bebedor [x201 >951]”.30 Y también se declara: “No seas de los bebedores [»y70] de vino, de los 
que engullen [»?9t3] carne para ellos mismos”.?!:32 El hijo descarriado y rebelde es matado? a 
causa de su fin.3% La Torá llegó al fin de su mentalidad. ?5 Al final acabará con el dinero de su 
padre y procurará mantener aquello a lo que estaba habituado, pero no lo hallará. Entonces se 
parará en una encrucijada de caminos y robará a la gente. 36 Por ello, la Torá dijo: “Mejor que 


muera inocente y que no muera culpable”. ?7 


padre con el objeto de comprar carne y vino. Pero si 
simplemente roba la carne y el vino directamente, se 
le aplica el mismo castigo que a cualquier otro 
ladrón. Además, si roba a otra persona para comprar 
la carne y el vino, no se le aplica la ley prescrita 
aquí; tiene que robar especificamente a su padre, 


28. Sanhedrín 8:2. Tartemar es una antigua medida 
de peso, equivalente a poco menos de medio kilo. 
Según la Toseftá Sanhedrin, cap. 11, para que un 
hijo sea declarado “hijo descarriado y rebelde” es 
necesario que el hijo haya ingerido de una sola vez 
esta cantidad de carne. 


29, El log era una antigua medida de capacidad. Su 
equivalente moderno varía desde 0.3 litros hasta 0.5 
litros. Aquí también, según la Toseftá Sanhedrín, 
cap. 11, para ser declarado “hijo descarriado y 
rebelde” es necesario que el hijo beba toda esta 
cantidad de vino de un golpe. 


30, Infra, v. 21:20, 


31. Mishlé 23:20. Rashí cita este versículo para 
demostrar que los adjetivos NY0) 92%, “glotón y 
bebedor”, que la Torá aplica en el v. 21:20 al hijo 


rebelde connotan, respectivamente, “devorar carne” * 


y “beber mucho vino”. Esto apoya su afirmación de 
que para-que un hijo sea declarado “hijo rebelde” y 
se le apliquen las leyes estipuladas aquí debe ingerir 
grandes cantidades de carne y de vino. 


32. Sanhedrín 11a; Sifrí 219. El versículo de Mishlé 
23:20 que Rashí cita constituye también el 
contenido de la advertencia que se da al hijo rebelde 
(Sifté Jajamim). 


33. Si después de que sus padres le hicieron una 
advertencia formal ante el tribunal respecto a su 
comportamiento, aun así el hijo descarriado y 
rebelde roba a su padre y devora las medidas de 
carne y de vino estipuladas, el tribunal le aplica la 
pena de azotes. Si después de esto vuelve a reincidir 
en todo lo anterior, entonces se le aplica la pena 
capital. Ahora bien, según el Talmud (Sanhedrín 
68b), el “hijo” del cual la Torá habla aquí no es un 
menor de edad (menor de trece años cumplidos), ya 
que un menor está exento del cumplimiento de los 
preceptos y, por tanto, no puede recibir castigo, Por 
tanto, el hijo aquí referido es el adolescente que ya 
mostró signos de pubertad; específicamente se 
refiere a un hijo en los tres primeros meses después 
de su bar mitzvá. Pasado ese tiempo, ya no se le 
aplican las leyes del “hijo descarriado y rebelde” 
enunciadas aquí, haga lo que haga. Se le trata como 
a cualquier otro adulto, que es juzgado en función 
de lo que haya hecho, no de lo que eventualmente 
hará, 


34. Sanhedrín 71b. 


35. En otras palabras, que previó aquello a lo que 
su actitud mental actual lo conduciría al final. 


36. Es decir, robará y matará (Mizrají). Incluso 
como medida preventiva, el hecho de simplemente 
robar no le acarrearía la pena de muerte, 


37. Sanhedrín 72b; Sifrí 220. Es difícil dar una 
razón suficiente que explique la ley del ben sorer 
umoré, “hijo descarriado y rebelde”. Los 
comentaristas de la Torá han lidiado arduamente con 
el tema, y sus explicaciones difieren entre sí. La 
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justificación principal que el Talmud da para esta 
ley es precisamente la idea que Rashí apunta aquí: 
“La Torá dijo: “[Mejor] que muera inocente y que 
no muera culpable”. Mizrají objeta a esta 
explicación a partir del conocido principio 
talmúdico, enunciado en Rosh FHashaná 16b [citado 
por Rashí en Bereshit 21:17] de que “sólo se juzga 
al ser humano conforme a sus actos del momento”, 
lo cual al parecer significa que la Torá no juzga a 
nadie por lo que hará en el futuro, sino sólo por lo 
que ya hizo. Intentando responder a esa objeción, 
Gur Aryé comenta que hay que hacer una distinción 
entre el juicio aplicado por Dios y el juicio aplicado 
por un tribunal humano. Ambos tipos de juicios no 
son iguales. En su opinión, cuando el Talmud afirma 
que “sólo se juzga al ser humano conforme a sus 
actos del momento”, ello se refiere exclusivamente 
al juicio que Dios hace al ser humano. Sin embargo, 
un tribunal terrenal sí está facultado para juzgar y 
condenar a un ser humano como medida preventiva. 
En este caso, la Torá habría facultado al tribunal 
juzgar y condenar al hijo rebelde como medida 
preventiva para evitarle morir culpable de las 
transgresiones que eventualmente cometería, lo cual 
obviamente le implicaría ser juzgado severamente 
por el Tribunal Celestial. Según esto, el tribunal 
terrenal lo juzga en aras de librarlo de un juicio más 
severo, Gur Aryé agrega que esto se corresponde 
perfectamente con el modo en que opera el tribunal 
terrenal. Como se afirma en Ketubot 86a, el tribunal 
terrenal está facultado para obligar a la persona al 
cumplimiento de los preceptos. Pero desde la 
perspectiva divina, en cambio, se permite que la 
persona tenga libertad de acción en el cumplimiento 
de los preceptos. Por su parte, Rambán comenta que 
la razón por la que el hijo rebelde es juzgado es 
doble: por menospreciar a sus padres y desobede- 
cerlos, y por su comportamiento enviciado, que 
contradice el propósito básico del ser humano, que 
consiste en actuar con santidad, como se afirma en 
Vayikrá 19:2. Rambán agrega también que sin lugar 
a dudas el hijo rebelde todavía no ha cometido 


ningún acto que realmente justifique su condena. Es 
obvio entonces que el castigo que se le aplica 
contiene un elemento adicional independiente de su 
persona. Según Rambán, parte del propósito del 
castigo al hijo rebelde consiste en servir de ejemplo 
y advertencia a los demás. En su opinión, la Torá 
aplica este mismo principio al castigar otros casos, 
como son: el zakén mamré, el sabio que desacata la 
autoridad del Sanhedrín (ver supra, v. 17:13), el 
mesit, el que incita a la idolatría (ver supra, 13:12) 
y los edim zomemin, los testigos conspiradores (ver 
supra, v. 19:20). En todos estos casos, el castigo que 
la Torá prescribe para estos transgresores no está en 
función exclusiva del delito que cometieron, sino 
que también tiene un sentido de prevención social. 
Por lo demás, cabe enfatizar que según una opinión 
talmúdica (Sanhedrin Ta), los requisitos necesarios 
para que se dé el caso del “hijo rebelde y 
descarriado” son tan estrictos que virtualmente 
hacen imposible la existencia concreta de un hijo de 
esta naturaleza (por ejemplo, sus progenitores tienen 
que ser semejantes en aspecto, voz y estatura). 
Según esta opinión, “el hijo descarriado y rebelde 
nunca ha existido ni existirá”, Entonces, pregunta el 
Talmud, ¿por qué la Torá habla de este caso? El 
Talmud responde: “Analízalo y recibirás la 
recompensa [del análisis)”. Para concluir, citemos 
las palabras de Rab Samson Raphael Hirsch: “La ley 
que pronuncia la condena a muerte a un joven 
delincuente como si fuera “incurable? y declara que 
su muerte anticipada es el único medio de salvarlo 
de una corrupción posterior completa... establece esa 
condena en factores de edad y comportamiento 
estrictamente definidos, pero sobre todo en la 
relación de los progenitores entre ellos y hacia el 
hijo. Sólo si los progenitores trabajan juntos armó- 
nicamente y totalmente en acuerdo es que podrán 
llegar a cumplir la tarea de educar bien a sus hijos, 
de tal modo que se pueda decir que la falta radica 
en la naturaleza incorregible del hijo” (S, R, Hirsch, 
Commentary on The Pentateuch, Debarim, Judaica 
Press, 1982, pag. 416). 
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TRADUCCIÓN DE RASHÍ 
21. 1891 1919? 9890? 99) / Y TODO ISRAEL ESCUCHARÁ Y TEMERÁ. De aquí se aprende que la 
condena del “hijo rebelde” precisa ser anunciada en el tribunal: “Fulano fue lapidado por haber 
sido un hijo descarriado y rebelde”. 38 

22. MM Va NON WINA mi >2) / Y SI UN HOMBRE COMETE UN PECADO CUYA SENTENCIA ES LA 
MUERTE. La yuxtaposición de secciones nos enseña que si sus padres se apiadan de él, al final el 
hijo saldrá hacia un mal camino en la vida y cometerá transgresiones que le provocarán hacerse 
culpable de muerte ante el tribunal, 32 í 


NY 9Y iNÍN 19M / Y LO COLGARÁS EN UN MADERO. Nuestros Maestros dijeron que todos los que 


38. Sanhedrín 89a. Según el Talmud, cuatro son los 
individuos cuya condena a muerte precisa ser 
anunciada por el tribunal: 1) ben sorer umoré, el 
hijo descarriado y rebelde; 2) zakén mamré, el sabio 
que desacata la autoridad del Sanhedrín; 3) mesit, el 
que incita a la idolatría; 4) edim zomemin, los 
testigos conspiradores. Respecto a todos ellos la 
Torá utiliza expresiones similares a la frase “y todo 
Israel escuchará y temerá”, utilizada aquí. Ahora 
bien, según Baer Heteb, la condena del hijo 
descarriado y rebelde no precisa ser anunciada en la 
festividad, como es el caso del sabio rebelde, Ver al 
respecto el v. 17:13 y el comentario de Rashí ahí 
mismo, s.V, 19 DYn 921, así como las notas 47-48 
de la Parashat Shofetim. 


39, Tanjumá 1. La sección que abarca los vv. 
21:22-23 prescribe que todos los condenados a 
muerte por lapidación son después colgados. Según 
el midrash que Rashí cita, aunque este tópico no está 
relacionado directamente con el del hijo descarriado 
y rebelde, la contigilidad entre ambos temas sugiere 
que si no se toman medidas correctivas, el hijo 
eventualmente adoptará un camino en la vida que 
inevitablemente lo conducirá a cometer transgre- 
siones que le acarrearán la muerte. Según Masquil 
leDavid, la yuxtaposición entre ambos tópicos es 
evidente porque el versículo dice Xpn WINA m7? 22) 
ny? van, “y si un hombre comete un pecado cuya 
sentencia es la muerte”, empleando la conjunción y, 
“y”, para unir ambos casos, 


21:23 — 23:N2 


23No dejarás su cadáver durante la 
noche en el madero, sino que cierta- 
mente lo sepultarás en ese mismo día, ya 
que un colgado es un insulto a Dios; y 
no contaminarás tu tierra que el Eterno 
tu Dios te entrega como patrimonio. 
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TRADUCCIÓN DE. RASHL ————————— 
mueren lapidados son posteriormente colgados, como se declara: “Ya que el colgado es un insulto 
a Dios”,% y el que maldice a Dios*! es condenado a muerte por lapidación. “2 


23. 259 DION NI >9 / YA QUE EL COLGADO ES UN INSULTO A DIOS. Constituye una degradación 
para el Rey, ya que el ser humano está hecho a semejanza de Su imagen Y e Israel son Sus hijos. 
Esto es comparable a dos hermanos gemelos que se parecían entre sí, uno se hizo rey y el otro 
se dejó arrastrar por el bandidaje y eventualmente fue atrapado y colgado. Todo el que lo veía 
decía: “¡El rey está colgado!”** Cualquier expresión de n99p en la Escritura significa degradar 
y menospreciar, como en el versículo: “Pues él me injurió [»3>9;] con un fuerte insulto [nyop]”.4 


40. Infra, v. 23. 


41, Literalmente, “el que bendice a Dios”. Se trata 
de un eufemismo que sustituye a la frase “el que 
maldice [o insulta] a Dios”. 


42. Sanhedrín 45b. La frase “...deberá morir, y lo 
colgarás...” es un enunciado general que podría 
implicar que todos los condenados a muerte deben 
ser colgados, Sin embargo, como el versículo más 
adelante dice que “el colgado es un insulto a Dios”, 
frase que en hebreo se entiende como una referencia 
a que sólo los que insultan (o maldicen) a Dios 
deben ser colgados. Se trata entonces de un 
enunciado general seguido por uno particular [klal 
upraf]. Ahora bien, uno de los Trece Principios de 
Interpretación enunciados por Rabí Ishmael estipula 
que cuando un caso general es seguido por uno 
particular, el caso general solamente incluye lo que 
sea similar al caso particular. En este caso,esa regla 
significa que no todos los condenados a muerte son 


colgados, sino solamente los que sean semejantes a 
los condenados a muerte por maldecir a Dios, es 
decir, los que mueren lapidados (Si/té Jajamim). 
43. Sanhedrín 46b. Como se indicó en la nota 
anterior, la frase *9h 019N n29) *», “ya que el 
colgado es un insulto a Dios” es interpretada en el 
sentido de que el que pronuncia un insulto o 
maldición [122] hacia Dios recibe la pena capital 
y es colgado. No obstante, el Talmud también 
entiende esta misma frase en el sentido literal de que 
el hecho mismo de que una persona esté colgada 
constituye una degradación o insulto a Dios porque 
el ser humano esté hecho a imagen Suya. 


44, Sanhedrín 46b. 


45. Melajim 1, 2:8. La palabra n7pj se deriva de la 
raíz >o9p, que tiene la doble connotación de 
“maldecir” e “insultar”. En este versículo la palabra 
n27p también comparte esta doble connotación. En 
otros contextos, sin embargo, esta raíz hay que 
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Capítulo 22 

1No verás el toro de tu hermano o su 
oveja extraviados y te esconderás de 
ellos; ciertamente has de regresarlos a 
tu hermano. *Y si tu hermano no está 
cercano a ti y no lo sabe, lo meterás al 
interior de tu casa y estará contigo hasta 
que tu hermano inquiera por él; 
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1. npynm / Y TE ESCONDERÁS. Es decir, que sustrae su ojo y actúa como si no lo viera, 4 


PIYYRM ...MNIN NY / NO VERÁS... Y TE ESCONDERÁS. Esta frase quiere decir: no verás el objeto de 
tal modo que te desentiendas de él.1 Este es su sentido simple. Pero nuestros Maestros dijeron 
que también significa que a veces puedes desentenderte, etc. 4 


2. NM 127 Ty / HASTA QUE TU HERMANO INQUIERA POR ÉL. Pero, ¿Acaso hubieras pensado que 
el que halló el objeto lo daría al que lo perdió antes de éste buscarlo?*2 En realidad, el versículo 


entenderla simplemente como “insultar” o 
“injuriar”, como implican las palabras >27p, “me 
injurió”, y np9p, “insulto”, del versículo que Rashí 
cita. De cualquier modo, aquí Rashí aclara que 
ambas connotaciones están relacionadas entre sí, ya 
que el significado básico es degradar o rebajar el 
valor y dignidad de alguien o de Dios. La raíz 95p 
es una variante intensiva de la raíz 9p, que significa 


“aligerar”, “restar importancia”, 


46. La expresión mm>9ynmy no quiere decir que la 
persona “se escondió” de no decir que halló el 
objeto perdido, sino que se hizo como si no lo 
hubiera visto (Gur Arye). 


47. La expresión no?ynm literalmente significa “te 
esconderás”. Entendida por sí sola, se podría tomar 
como una exhortación a esconderse. Por ello, Rashí 
explica que está ligada a la frase my21n N>, “no 
veras”, Por consiguiente, la frase entera debe ser 
entendida en el sentido de que no hay que desen- 
tenderse si uno ve el objeto perdido (Gur Aryé). 


48. Babá Metzía 30a; Sifrí 222. Al margen del 


sentido literal del versículo, los Sabios talmúdicos 
interpretaron la expresión nr?ynm en el sentido 
afirmativo de “puedes esconderte”. Entendida de 
este modo, el versículo diría: “No verás el toro de tu 
hermano o su oveja extraviados, escóndete 
[no>ynm] de ellos...” Según el Talmud, el versículo 
quiere enseñar que hay ocasiones en las que una 
persona podría apartar la vista del objeto perdido y 
no recogerlo para regresárselo a su duefio. Ahí 
mismo se citan tres ejemplos de esto: 1) si el que ve 
el objeto es un sabio o anciano distinguido, para 
quien recoger el objeto estaría por debajo de su 
dignidad; 2) si se trata de un kohén y éste tiene que 
entrar a un cementerio para recoger el objeto, lo que 
le está prohibido por tratarse de un lugar de 
impureza [fumá]; 3) dedo que los gastos de 
devolución recaen sobre el dueño, si regresarle el 
objeto le provocará una pérdida financiera mayor 
que la pérdida del mismo. 


49. Obviamente no; entonces, ¿por qué la Torá lo 
menciona? 
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quiere decir: inquiere tú por él, para que no sea un estafador. % 


90 DYANM 197 


19 inaym / ENTONCES SE LO REGRESARÁS. Esto implica que debe haber un regreso real en el 
objeto. En otros términos, que si, por ejemplo, se trata de un animal, no coma todo su valor estando 
en tu casa y luego tú se lo reclames al que lo perdió.5! A partir de este versículo, los Sabios dijeron 
que todo objeto o animal perdido que produce y come debe producir y comer.*? Pero el objeto o 
animal que no produce y come, debe ser vendido. 33 


3. DPYINY 221 N> / NO PODRÁS ESCONDERTE. Al sustraer tu ojo del objeto perdido, como si no lo 


vieras, 5 


50. Babá Metzía 27b; Sifrí 223. En la frase Ya3 1y 
inin poa, el verbo Y es un verbo makor [infinitivo 
absoluto] que indica que la acción de inquirir es 
continua: “inquirir”, Ahora bien, si el sujeto de este 
verbo es la persona que halló el objeto, entonces el 
pronombre ¿e se refiere al objeto perdido. En tal 
caso, la frase debe entenderse: “...hasta inquirir 
[7] tu hermano por él [t1x]”, que es equivalente 
a decir: “...hasta que tu hermano inquiera por él”. 
Sin embargo, esta explicación es problemática. Si 
efectivamente se tratara de un verbo makor, en vez 
de v'r1 debería estar escrito 417, con hamatz debajo 
de la letra 1 en vez de shevá, Por esta razón, Rashí 
entiende que Y'rj no es un verbo malor sino un 
imperativo, En tal caso, la frase IN Py 07 1y 
habría que entenderla así: “...[estará contigo] hasta 
que tú inquieras a tu hermano”, es decir, hasta que 
averigiles a ciencia cierta que no te está engañando 
y realmente perdió ese objeto. La “inquisición” que 
se debe realizar básicamente consiste en que el que 
perdió el objeto proporcione señas concretas sobre 
el objeto, que atestigien que es suyo (Masquil 
leDavid; Gur Aryé). 


51. Babá Metzía 28b. Aquí Rashí explica que la 


frase 12 inMavm, “y se lo regresarás” lleva implícita 
la idea de que el acto de regresar el objeto perdido 
realmente implique que su duefío lo recupere y con 
ello reciba un beneficio (Sifté Jajamim). Esto no se 
cumpliría si los gastos de manutención del objeto en 
casa del que lo halló excederían el valor del objeto 
mismo y el que lo halló reclama esa cantidad al que 
lo perdió, 


52. Es decir, que si un animal es capaz de trabajar, 
entonces debe ser puesto a trabajar y con ello pagar 
los costos de su manutención. O también si, por 
ejemplo, se pueden cubrir los costos de su 
manutención con lo que se obtenga de lo que 
produce (lana, si es un borrego; leche, si es vaca; 
huevos, si es gallina, etc.). 


53. Babá Metzía 28b. El que halló el objeto perdido 
debe guardar el dinero de la venta y entregarlo al 
dueño del objeto. De este modo, el que extravió el 
objeto no incurrirá en pérdida, 

54. A diferencia de Targum Yonatán ben Uziel y 
Targum de Onkelós, que explicaron la frase 991 N> 
DyN? en referencia al objeto perdido, en cuyo caso 
esa frase significaría “no podrás esconder [el 
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verás el asno de tu hermano o su toro 
caídos en el camino y te esconderás de 
ellos; ciertamente deberás levantarlo 
junto con él. 

3No habrá una prenda masculina 


TRADUCCIÓN DE RASHÍ 
4, 077 OPM / CIERTAMENTE DEBERÁS LEVANTARLO. Esto se refiere a cargar, es decir, a cargar de 
nuevo el fardo que cayó del animal. ** 
$94 / JUNTO CON ÉL. Es decir, junto con el dueño del animal. Pero si el duefio se fue y se sentó y 
le dice: “Puesto que a ti incumbe el mandamiento de cargar el animal, si quieres cargarlo, cárgalo 
sin mí”, en tal caso el otro está exento de levantar el animal y la carga, 56 
5. UN 9y 19) 993 mi» N> /NO HABRÁ UNA PRENDA MASCULINA SOBRE UNA MUJER. De tal modo 
que ella parezca un hombre y así ir entre los hombres, ya que eso solamente es con intención 
de promiscuidad sexual. *” 
MUN NHV 134 039> N5 / Y UN VARÓN NO SE VESTIRÁ CON EL VESTIDO DE UNA MUJER. A fin de ir 


objeto]”, Rashí aquí enfatiza que esta frase no se 
refiere a esconder el objeto y no entregarlo a su 
dueño, sino a esconder la vista, haciéndose uno 
como si no lo hubiera visto (Lifshutó shel Rashi). 


55. Babá Metzía 32a. Según el Talmud, la palabra 
plural “caídos” en este versículo se refiere a un 
animal que transportaba una carga, la cual cayó al 
suelo junto con el animal. Por consiguiente, cuando 
la Torá dice “ciertamente deberás levantarlo” quiere 
decir que hay que ayudar a levantar el animal y 
también la carga. Este versículo enuncia una ley 
diferente a Shemof 23:5, donde la Torá dice: “Si ves 
el asno de tu enemigo caído debajo de su carga ¿te 
abstendrás de ayudarlo?; ciertamente ayudarás junto 
con él”, En aquel versículo, la frase “ciertamente 
ayudarás junto con él” se refiere a ayudar a 
descargar el animal, y no a cargarlo, como aquí 
(Mizrajó. 


56. Babá Metzía 32a. La expresión Way, “junto con 
él”, define las condiciones en las cuales aplica el 
mandamiento de ayudar a levantar al animal y a la 
carga, Si estas condiciones no rigen, tampoco aplica 
el mandamiento. 


57. Nazir S9a; Sifrí 226. El Talmud cita dos 
baraitot [enunciados legales] respecto a este tópico, 
La primera baraitá es enunciada en forma anónima; 
la segunda cita la opinión del taná kamá [primer 
sabio] y luego la opinión de Rabí Eliézer ben 
Yaacob. Rashí explica aquí esta prohibición según 
el taná kamá de la segunda baraitá. En su opinión, 
la prohibición de que la mujer se coloque ropa 
masculina aplica cuando lo hace con la intención de 
cometer inmoralidad sexual. Esto lo aprende del 
hecho de que la Torá habla aquí de “abominación”, 
lo cual implica que la prohibición aplica cuando hay 
una intención de cometer “abominación”, es decir, 
inmoralidad sexual (Lifshutó shel Rashi). 


22:6 — 129 


abominación para el Eterno tu Dios es 
todo aquel que haga esto. 

6Si por azar se halla el nido de un 
pájaro delante de ti en el camino, en 
cualquier árbol o sobre la tierra —crias 
o huevos—, y la madre está echada sobre 
las crias o sobre los huevos, no tomarás 
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a sentarse entre las mujeres. Según otra explicación, esta frase significa que el hombre no se 
quite el vello púbico ni el vello de las axilas, $9 60 


nayin »9 / PUES ABOMINACIÓN. La Torá solamente prohibió el tipo de vestimenta que conduce a 


cometer abominación. *! 


6. N1j7? *9 /SI POR AZAR. Esto excluye a un pájaro que ha sido preparado, 4 


58. Nazir 59a; Sifrí 226. Esta explicación sigue la 
explicación del taná kamá de la segunda baraitá 
sobre este versículo [ver la nota anterior]. Ahora 
bien, aquí Rashí no agrega que la prohibición aplica 
sólo si un hombre se viste con ropa de mujer “con 
intención de promiscuidad sexual”, ya que no es 
necesario repetirlo, 

59, Esta segunda explicación que Rashí cita sigue 
la opinión de la primera baraitá al respecto citada 
por el Talmud (Nazir 59a). Según esta baraitá, la 
prohibición de nun 129 Y 197 Va? 9), “y un varón 
no se vestirá con el vestido de una mujer” no se 
refiere solamente a no vestirse con ropas de mujer, 
sino a no actuar según patrones estéticos femeninos, 
como rasurarse el vello, Por su parte, el Targum de 
Onkelós tradujo así este versículo: no habrá un 
arma de guerra de varón en una mujer, y un hombre 
no se arreglará con los afeites de una mujer. La 
traducción de Onkelós sigue la explicación de Rabí 
Eliézer ben Yaacob, citada por el Talmud en la 
segunda baraitá al respecto. 


60. Nazir 58b-59a. Rashí cita ambas explicaciones 
porque el cambio de lenguaje del versículo, “no 
habrá una prenda masculina sobre una mujer, y un 


varón no se vestirá con el vestido de una mujer” 
permite inferir que el versículo habla de dos 
prohibiciones: una de vestirse con la ropa del sexo 
opuesto, aplicable tanto a hombres como a mujeres, 
y otra de que el hombre se adorne y maquille como 
una mujer (Lebush haOra). 


61. Nazir 59a; Sifrí 226. Según esta explicación, el 
hecho de que la mujer se vista con ropa de hombre 
y el hombre con ropa de mujer no se considera en sí 
mismo “abominación”, El hecho de que se cambien 
de ropa no implica que han cambiado de 
personalidad, ya que todavía se distinguen como lo 
que son y, por consiguiente, ello no los lleva 
automáticamente a la promiscuidad sexual, Por esta 
razón, la prohibición aplica si el acto realizado 
conduce a cometer actos sexuales prohibidos 
(Haamek Dabar de R. Naftalí Tzví Yehudá Berlín). 


62. Julín 139a. Es decir, cualquier ave que haya 
sido destinado para el uso; por ejemplo, gallinas, 
Esto se deriva de la expresión xp», derivada de la 
raíz N3ap, que en este caso es sinónimo de la raíz 
np, que significa “suceder casualmente”, “ocurrir”, 

e implica la ocurrencia de un suceso foriuito y 


casual, no preparado de antemano. 
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a la madre [estando ella] sobre las 
crías. "Ciertamente alejarás a la madre 
y entonces tomarás a los hijos para ti, a 
fin de que te vaya bien y prolongues los 
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8Cuando edifiques una casa nueva, 
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NN hpn N9 /NO TOMARÁS A LA MADRE. Mientras todavía está sobre sus crías. % 


7. '1M 19 20 1992 / A FIN DE QUE TE VAYA BIEN. Si incluso por un precepto fácil de cumplir, que 
no conlleva una pérdida monetaria, la Torá dijo que hay que hacerlo “a fin de que te vaya bien 
y prolongues los días”, con mayor razón que eso aplica respecto a la recompensa por el 
cumplimiento de preceptos difíciles, % 


8. vih ma man > / CUANDO EDIFIQUES UNA CASA NUEVA. Si cumpliste el precepto de enviar a 
la madre del nido, eventualmente construirás una casa nueva y podrás cumplir el precepto de 
construir un barandal, ya que el cumplimiento de un precepto conduce al cumplimiento de otro 
precepto. Y también llegarás a poseer una viña y un campo,% así como vestimentas 


63. En la frase 0» 9y 0NN Mpn No, la preposición 
>y pudo haber sido entendida en el sentido de “junto 
con”. En tal caso, el significado de la frase sería: 
“No tomarás a la madre junto con [5y] las crías”, lo 
cual podría implicar que está permitido tomar a la 
madre por separado. Pero como el siguiente ver- 
sículo afirma que “ciertamente alejarás a la madre”, 
de ahí se concluye que está prohibido tomar a la 
madre. Por ello, Rashí explica aquí el sentido de esa 
frase es “no tomarás a la madre [estando ella] sobre 
[9y] las crías”. De aquí se inftere que si la madre no 
está físicamente sobre sus crías está permitido 
tomarla; por ejemplo, si sus alas no tocan el nido 
(Gur Aryé). Ahora bien, Rambán oftece dos razones 
por las que la Torá ordena ahuyentar a la madre 
cuando se desee tomar a las crías. La primera razón 
es para inculcar en el ser humano buenos 
sentimientos, “para que no tengamos un corazón 
cruel y no nos apiademos” de los animales. La 
segunda razón es para que el ser humano aprenda a 
salvaguardar el reino animal, ya que tomar a la 


madre junto con sus crías es “como destruir la 
especie a la que pertenecen”, 


64. Julín 421a; Sifrí 228. Esto explica por qué la 
Torá describe explícitamente cuál será la 
recompensa por el cumplimiento de este precepto, lo 
que no hace respecto al cumplimiento de otros 
preceptos. Lo hace justamente porque éste es un 
precepto fácil de cumplir y de él se puede inferir qué 
tan grande será la recompensa por el cumplimiento 
de todos los demás preceptos, que relativamente son 
más difíciles (Gur Aryé). Ahora bien, en Kidushin 
39b el Talmud interpreta la frase “a fin de que te 
vaya bien” en referencia a “una dimensión que toda 
ella es bondad”; por su parte, la frase “y prolongues 
tus días” se refiere a “una dimensión que toda ella 
es continua”. En otras palabras, el Talmud aplica la 
recompensa prometida por este versículo a la 
dimensión espiritual del [Mundo Venidero [olam 
habá] y no a este mundo, 


65. Abot 4:2. 


66. Cuyas leyes son enunciadas en los vv. 9-10, 
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hermosas. Es por eso que estas secciones fueron yuxtapuestas entre sí, % 


Mpyn / BARANDAL. Esta palabra designa una valla alrededor del techo. Y el Targum de Onkelós 
tradujo esta palabra por Nxp9m, bolso,% porque una barandilla es como un bolso que protege lo que 
está dentro. 


byan Yin» >9 /SI SE CAE EL CAÍDO. Este individuo que cayó merecía caer. Sin embargo, que su muerte 
no llegue a ocurrir a través de ti.?% Pues Dios hace que ocurra un hecho meritorio a través de 
alguien meritorio, y también hace que ocurra una desgracia a través de alguien culpable. ?! 


9. DrNY2 / MIXTURA. Es decir, trigo y cebada y semillas de uva en una sola tirada de la mano. ?2 


67. Cuyas leyes son enunciadas en los vv. 11-12, 


68. Tanjumá 1. Rashí explica aqui la razón por la 
que la Torá enunció las leyes referentes a las casas, 
luego a las viñas y los campos, y finalmente las 
referentes a la ropa, justo después de haber 
enunciado la ley referente al envío del nido de un 
ave madre. La contigilidad de temas sugiere una 
progresión de una situación a otra, misma que es 
puesta en marcha gracias al cumplimiento del 
primer precepto enunciado (Masquil leDavid). 


69. El vocablo arameo xj, bolso, está relacionado 
con la voz hebrea p»n, que también significa 
“estuche”. 


70. Lo normal hubiera sido que la Torá dijera “si se 
cas una persona” o cualquier otra (frase similar. No 
parece haber una razón obvia para llamar al 
individuo que se cayó >4Y3, “el caído”. En realidad, 
la Torá lo llama así para enseñar que si un individuo 
se cac es porque moralmente le correspondía tal 
castigo por algún pecado que hubiera cometido, que 
sólo Dios conoce, y por eso incluso antes de caer es 
considerado como ya “caído”. Obviamente, el pro- 
blema que esto plantea es entonces por qué se haría 
culpable el dueño de la casa. En efecto, si por 
ejemplo Shimón ya estaba condenado a caer, ¿por 


qué Leví sería culpable si cae? La respuesta que 
Rashí da es que aunque la culpabilidad intrínseca es 
de Shimón mismo, eso no implica que el acto deba 
ocurrir a través de Leví, y por ello hay que construir 
un barandal en los techos (Sifté Jajarmim). 


71. Shabat 32a; Sifri 229, 


72. Berajot 22a. Rashí menciona el trigo y la 
cebada meramente como ejemplos. En realidad, la 
Torá aquí prohibe sembrar dos especies de semillas 
distintas junto con semillas de uva, La razón por la 
que la prohibición aplica a dos especies de semillas 
aparte de las semillas de uva se infiere de la sintaxis 
de la frase en hebreo. Del modo en que la 
prohibición es enunciada, 1»NP3 "1919 Yin No, “no 
sembrarás tu vifía con una mixtura”, se implica que 
incluso sin »9'9, las semillas de uva, ya era DNP, 
una mezcla de otras semillas. Por otra parte, este 
versículo no es una repetición de la prohibición 
enunciada en Vayikrá 19:19, “no sembrarás tu 
campo con semillas mezcladas”, ya que ahí la Torá 
prohibe sembrar cualquier mezcla de semillas, 
incluso si no contiene sernillas de uva, mientras que 
aquí añade una prohibición adicional: cuando la 
mezcla de semillas incluye semillas de uva (Mizrají; 
Sifté Jajamim). 
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> TRADUCCIÓN DI! RASHÍ 

vpn Y9 /NO SEA QUE SE VUELVAN VEDADOS. La expresión pm debe ser entendida tal como la 
traduce el Targum, 13Npon, se vuelve rechazable. A cualquier cosa que una persona considera 
como rechazable, ya sea porque se trata de algo excelso, como lo que ha sido consagrado o es 
santo, o ya sea porque se trata de algo reprobable, como lo que es sujeto de prohibición, se le 
aplica la expresión ytp en hebreo, ? como en el versículo: “No te acerques a mí, porque eres 
rechazado por mi”, ?4 


(nxormn / EL GERMEN. Esta palabra designa el llenado e incremento que la semilla agrega a su 


condición anterior. 75% 


73. En hebreo, la raíz vip tiene el significado 
básico de separar algo y dedicarlo para un propósito 
especial, apartándolo de su uso normal, Es por eso 
que uno de los sentidos que adopta en español es el 
de “consagrar”. Por tanto, esta expresión puede ser 
aplicada a la dedicación de algo para el culto 
(objetos consagrados o santos) o a la dedicación de 
la propia persona a un modo de vida noble 
(santidad). Pero por lo mismo, también puede ser 
aplicada a cualquier otro tipo de dedicación. Por 
ejemplo, el casamiento es llamado kidushín (lit. 
“consagración”) porque por medio de él la mujer ha 
sido separada de la relación con los demás hombres 
y simultáncamente ha sido destinada exclu- 
sivamente a su marido [ver Tosafot a Kidushin 2a]. 
Otra instancia del sentido que tiene la vemos en 
Shabat, día que es llamado “santo”. Según Gur 
Aryé, es el hecho de separar este día de la actividad 
mundana lo que constituye su “santificación” o 
“consagración”, En un sentido teológico, cuando se 
aplica esta raíz a Dios (por ejemplo, al afirmar que 
Él es 1417, “Santo”) lo que significa es que Él está 
completamente separado del universo que Él mismo 
creó, es decir, que es trascendente. Ahora bien, esta 
raíz no siempre tiene un sentido positivo y digno de 
veneración; también puede adoptar un sentido 
negativo: se puede decir de algo que es kadosh 
(separado) aunque esa condición de separación sea 
reprobable, Por ejemplo, en Bereshit 38:21, la Torá 


llama ny a la mujer que se dedica a la 
prostitución [ahí mismo, sv. nujpn, Rashí 
justamente explica que se aplica ese nombre a la 
prostituta porque ésta es “una mujer consagrada y 
dispuesta para la promiscuidad sexual”. La Torá 
aplica esta misma designación a la prostituta más 
adelante, en el v. 23:18, En este contexto, la Torá 
utiliza la expresión Y1;mn para significar que la 
mezcla de semillas quedará “separada” y prohibida 
para el uso, como si fuera algo repulsivo, 


74. Yeshayahu 65:5. En ese versículo, el profeta 
expresa la ira de Dios contra los malvados de Israel 
porque se contaminan espiritualmente con idolatría 
y aun así tienen la desfachatez de pretender que 
actúan con rectitud. En la frase que Rashí cita, el 
malvado dice a su prójimo que no se acerque a él 
porque él se considera mejor que el prójimo y, por 
tanto, lo rechaza y aparta de sí. Esto apoya la 
afirmación de Rashí de que la raíz vp puede ser 
utilizada tanto en términos positivos como 
negativos, 


75. Es decir, el crecimiento de la semilla. Rashí 
entiende que la palabra nx2n en este contexto se 
refiere a la condición de la semilla cuando ésta crece 
y se llena de sí más de lo que estaba antes. En 
Shemot 22:28, s.v. NN 21, Rashí explicó esta misma 
expresión en un sentido similar, ya que ahí tradujo 
ese término en el sentido de plenitud, cuando los 
frutos “maduran plenamente”. 
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<>ETE>A AMM TRADUCCIÓN DE RASHÍ —————-  __ __ ---—- 
10. rimnsy ria wihn N> / NO ARARÁS CON UN TORO Y UN ASNO JUNTOS. Lo mismo aplica a 
cualesquiera dos especies animales en el mundo, aparte del toro y el asno. Y lo mismo aplica 
también a guiar dos especies animales juntas, atadas entre sí como pareja para transportar 
cualquier carga.?? 


11. ti9yW / FIBRAS COMBINADAS. Esta palabra denota una mezcla.73 Y nuestros Maestros 
explicaron t3994 como un vocablo compuesto por las palabras “cardado [y], hilado [»mw] o 
entrelazado” [t13].7? 


1. 79 nuyn 09913 / PEZOLADAS HARÁS PARA TI. Incluso de la mezcla de fibras de lana y lino. 30 


76. Babá Kamá S4b; Kiláim 8:2; Sifri 231, El 
Talmud infiere que la prohibición de arar con un 
toro y un asno juntos también aplica a cualquier otro 
par de especies animales a partir de una guezerá 
shavá [analogía de términos] entre la palabra 1w, 
“toro”, que aparece aquí y en el v. 5:14, donde se 
habla de dejar descansar en Shabat a “tu toro y tu 
asno y todos tus animales”. Así como ahí la 
prohibición de hacer trabajar a los animales no sólo 
aplica al toro y al asno, sino a “todos tus animales”, 
lo mismo aplica en este caso. 


77. Kiláim 8:2, Sifrí 231. Según la Mishná en 
Kiláim, la prohibición enunciada aquí no sólo aplica 
especificamente a arar, sino también a hacer que los 
animales jalen o transporten algo juntos, atados en 
forma de pareja, 


78. Según el sabio medieval Rabí Menajem ben 
Saruk, la palabra tyyyv designa en particular la 
combinación de fibras de lana y de lino. 

79. La prohibición de vestir una prenda con fibras 
combinadas de lana y lino ya fue enunciada en 
Vayikrá 19:19, donde la Torá dice: “...y vestimenta 


mezclada de fibras combinadas no estará sobre ti”, 
Ahí mismo, s.v. t"x?9 132), Rashí explica que ahí la 
Torá enunció esta misma prohibición porque de la 
forma en que aquí se enuncia, “no vestirás fibras 
combinadas, lana y lino juntos”, se podría haber 
inferido que está prohibido ponerse tonsuras de lana 
y manojos de fibra de lino, incluso sin que estén 
unidas entre sí. Para indicar que no es así, en 
Vayikrá se dice que la prohibición aplica a una 
“vestimenta”, con lo cual implica que la prohibición 
no se aplica a las fibras por separado. Ahí mismo, 
Rashí agrega que esta prohibición también aplica a 
fibras prensadas como el fieltro, Puesto que es un 
término compuesto por las palabras yw, “cardada”, 
mp, “hilada” y tm, “entrelazada”, ello implica que 
la mezcla de fibras que haya sido trabajada mediante 
cualquiera de estos métodos queda prohibida, lo cual 
incluye al fieltro que contenga lana y lino. 


80. Los tzitzit [“pezoladas”] están formados por 
hilos trenzados entre sí, uno de los cuales es un hilo 
de lana de azul turquesa [tejélef], como se indica en 
Bemidbar 15:38: “Y en la pezolada de cada esquina 
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esquinas de tu vestimenta con la que te 
cubras. 

lBCuando un hombre tome como 
esposa a una mujer, y se llega a ella y la 
aborrece, “y profiere calumnias acerca 
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TRADUCCIÓN DE RASHÍ 
Es por eso que la Torá yuxtapuso estos dos tópicos entre sí.3l 
13. nN9W 228 Nas / Y SE LLEGA A ELLA Y LA ABORRECE. Si la aborrece, al final sucederá lo que 
dice el versículo: “Proferirá calumnias acerca de ella”.ó2 Una transgresión conduce a otra. $ Si 
él transgrede la prohibición de “no odiarás”,3% al final inevitablemente llegará a hablar 


maledicencia de su prójimo, $5 


NNID DUNN NN / A ESTA MUJER. De aquí se aprende que un litigante no puede decir nada en el 


tribunal excepto en presencia de su litigante contrario, 86 


pondrán un hilo de azul turquesa”. Aquí Rashí 
explica que incluso si una prenda de cuatro esquinas 
está hecha de lino, aun así se puede colocar en ella 
hilos de lana de azul turquesa. 


81, Yebamot 4a. Según el Talmud, ambos tópicos 
“fueron dichos en un solo enunciado”, lo cual 
suglere que aunque cada uno constituye un tópico 
distinto, hay algo que los une entre sí. Así, pues, la 
yuxtaposición de estos dos casos permite hacer la 
lectura siguiente: “No te vestirás con fibras com- 
binadas, lana y lino juntos, [pero sí] pezoladas [de 
fibras combinadas] harás para ti en las cuatro 
esquinas de tu vestimenta...” (Masquil leDavid) 


82. Infra, v. 14. El v. 14 no constituye un enunciado 
independiente, sino que es continuación de lo dicho 
en el vetsiculo anterior, La frase “y se llega a ella y 
la aborrece” parece superflua, ya que hubiera 
bastado con decir: “Cuando un hombre tome por 
esposa a una mujer y profiere calumnias acerca de 


ella...” Aun así, la Torá enfatiza el hecho de que la 
aborrece para enseñar que calumniar a la mujer, que 
es el tópico del v. 14, es consecuencia directa del 
hecho de aborrecerla (Mizrají). 


83. Abot 4:2. Ver también Rashí al y. 22:8, s.v, *> 
Y) a man, donde expresa el sentido inverso de 
este concepto, “el cumplimiento de un precepto 
conduce al cumplimiento de otro precepto”, que 
también es enunciado en la Mishná de Abot. 


84, Vayikrá 19:17. El versículo completo es: “No 
odiarás a tu hermano en tu corazón; ciertamente 
reprenderás a tu prójimo, y no portarás pecado a 
causa de él”. 

85. Sifrí 235, 

86. Sifrí 235. Un adjetivo demostrativo siempre 
indica que aquello de lo que se habla está presente. 
En este caso, el adjetivo demostrativo nx+n, “esta”, 
implica que la mujer se halla presente cuando el 
hombre habla de ella ante el tribunal. 


22:15-18 — M”10:12 


le hallé señales de virginidad”. 
ISEntonces el padre de la joven y su 
madre tomarán y sacarán las señales de 
virginidad de la joven a los ancianos de 
la ciudad, al portal. “El padre de la 
joven dirá a los ancianos: “Mi hija 
entregué a este hombre como esposa, 
pero él la aborreció. " Y he aquí que él 
ha propagado calumnias, diciendo: “No 
hallé señales de virginidad en tu hija”. 
Pero éstas son las señales de virginidad 
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a TRADUCCIÓN DE RAS —_—_ 
15. niaxy Yan ?2N / EL PADRE DE LA JOVEN Y SU MADRE. Los que criaron esta progenie mala 


deben sufrir el oprobio a causa de ella, $? 


16. 1430 >3N 9N) / EL PADRE DE LA JOVEN DIRÁ. Esto enseña que la mujer no tiene permiso de 


hablar en presencia del hombre, $8 


17. non ag / Y DESPLEGARÁN EL VESTIDO. Esta frase es una metáfora. $2 Quiere decir que los 
hechos son evidentes ante la vista como un vestido. 


87. Hubiera bastado con que la Torá dijera “sacarán 
las señales de virginidad de la joven”, sin mencionar 
que esa demostración corre a cargo de los proge- 
nitores de la joven. La Torá estipula que deben ser 
ellos los que la deben defender para enfatizar que, 
en caso de ser cierta la acusación, ellos deben suftir 
la vergiienza y el oprobio de lo ocurrido (Sifté 
Jajamim). 

88. Sifri 235. Es por eso que la Torá dice que el 
padre de la joven acusada es el que debe hablar, 
aunque tanto la acusada como su madre están 
presentes (Gur Aryé; Sifté Jajamim). 


89. Ketubot 46a; Sifrf 237. La frase no quiere 
decir titeralmente que los padres deben desplegar 
ante el tribunal el vestido de la joven para 
demostrar que ella es virgen. Pudo haber ocurrido 
que la prenda se perdió, ya fue lavada, existe 
duda sobre el origen de la prenda o sobre si la 
sangre en ella es realmente sangre virgen 
producida por el coito. Por eso Rashí intepreta la 
frase n2rpn 179 como una expresión figurada, 
que se refiere a la presentación de evidencia, y 
no a literalmente desplegar el vestido delante de 
los jueces (Sifté Jajamim). 
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==> TRADUCCIÓN DE RASHÍ 
18. ¿018 199? / Y LO CASTIGARÁN. Esto se refiere a azotes. % 


24). 12h nh MAN DN) PERO SI EL ASUNTO FUERA CIERTO. Por medio de testigos y de advertencia 
previa?! que ella cometió adulterio después de la ceremonia de erusin, 22.9 


21. M28 192 nno 9N /A LA ENTRADA DE LA CASA DE SU PADRE, Como diciendo: “Vean la progenie 


90, Ketubot 46a; Sifrí 238, Más arriba, Rashí 
explica que esta misma expresión, 1NN 119, se 
refiere a sufrir la pena de azotes a manos del 
tribunal, Ver también la nota 26. 


91. La regla general aplicable a cualquier caso de 
pena capital es que el acusado solamente recibe la 
pena de muerte si se cumplieron dos condiciones: 
primero, que hubo testigos fidedignos del acto; 
segundo, que se advirtió al acusado que el acto que 
estaba a punto de cometer conllevaba la pena capital 
y el acusado acepta esta consecuencia de su acto. No 
se puede condenar a muerte a nadie que no haya 
sido advertido por testigos, Por consiguiente, aquí la 
Torá habla de un caso en el que el marido alega que 
ella cometió adulterio después de erusín, habiendo 
testigos y advertencia previa, y su afirmación es 
confirmada como cierta, 

92. El proceso matrimonial según la Torá consta de 
dos etapas, erusin y nisuín. Por medio de la primera 
etapa, erusín, la mujer queda ya prohibida para otros 


hombres pero todavía no vive con su marido; en esta 
etapa, el marido realiza la transacción que legitima 
el matrimonio, aunque éste solamente se consuma al 
realizarse la segunda etapa, nisuín, después de la 
cual la mujer ya puede vivir con su esposo y éste le 
escribe el contrato matrimonial o ketubá. (En la 
antigiedad, el tiempo entre una y otra etapa podía 
ser muy largo; en la actualidad es realizado segui- 
damente.) En este caso, si la mujer tuvo relaciones 
sexuales con otro hombre después de haber 
realizado la ceremonia de erusín, el acto es 
considerado como adulterio, 


93. Ketubot 44b, Cuando la Torá habla de que el 
asunto es cierto porque “no se hallaron señales de 
virginidad en la joven” quiere decir que el marido 
tiene testigos de que ella cometió adulterio después 
de erusín. Obviamente, la acusación no consiste en 
que él se queja de que ella simplemente no llegó 
virgen al matrimonio, ya que quizá perdió la 
virginidad por medio de una circunstancia natural, 
en cuyo caso ella no es castigada (Gur Aryé). 
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TRADUCCIÓN DE RASHÍ 


que ustedes criaron”, % 


M1 Pp MYIN / LOS HOMBRES DE SU CIUDAD, Es decir, en presencia de todos los hombres de la 


ciudad. ?* 


¡PIN 193 MÍ? / AL COMETER ADULTERIO (EN] CASA DE SU PADRE. La frase ¡v28N Iva es equivalente 


a decir may m3. % 


22. 034 1) 1199 / TAMBIÉN AMBOS MORIRÁN. Esto fue enunciado para excluir un acto erótico 


externo,” ya que ella no disfruta de él. ? 


94. Ketubot 45b. Ver más arriba el comentario de 
Rashí al v. 22:15, s.v. M3NY “YM *28, así como la 
nota 87, 


95. Sifrí 240. No es posible entender esta frase 
literalmente en el sentido de que todos los hombres 
de su ciudad deben lapidarla, ya que en el v. 17:7 la 
Torá explícitamente dice que en casos capitales “la 
mano de los testigos estará primero sobre él para 
matarlo, y luego la mano de todo el pueblo”, lo cual 
implica que los testigos son los primeros en ejecutar 
la sentencia. Por consiguiente, aquí la Torá quiere 
decir que la sentencia debe ser ejecutada en 
presencia de todos los habitantes de su ciudad. El 
propósito de esto era avergonzar a los padres por la 
mala crianza con la que habían educado a su hija, la 
cual había sido un factor importante en el hecho de 
que ella fuera capaz de cometer adulterio (Gur 
Aryé). 

96. Aunque la frase ¡P2N YA carece de la 
preposición a, debe ser entendida como si la tuviera, 
Este fenómeno gramatical es relativamente fre- 


cuente en la Escritura. En Bereshit 35:7, s.v. 1a 98 
9%, Rashí explica que aunque también omite la 
preposición a, “en”, esa frase debe ser entendida 
como 98 aa 0%, “Dios [está] en Bet-El”, y cita 
otros ejemplos de lo mismo. 


97. Literalmente, “acto picante”. Según explica en 
Sanhedrín 66b, Rashí se refiere a un acto erótico 
que el hombre realiza con su órgano sexual en la 
carne de ella, acto que él disfruta, pero ella no (Baer 
Heteb). 


98. Sanhedrín 66b; Sifri 241. Puesto que aquí el 
versículo explícitamente dice que en caso de 
adulterio deben morir “el hombre que se acostó con 
la mujer como la mujer misma”, es redundante 
agregar que “ambos morirán”. Por ello, los Sabios 
entendieron que la palabra “ambos” fue enunciada 
para enseñar que la mujer también morirá sólo en el 
caso de que ella también haya obtenido beneficio de 
la cópula, lo cual excluye un acto erótico que, por 
ejemplo, solamente haya disfrutado el adúltero y no 
la adúltera (Baer Heteb). 
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hombre que se acostó con la mujer como 
la mujer misma; así eliminarás el mal de 
Israel, 

23Si hay una joven virgen com- 
prometida en matrimonio con un 
hombre, y la encuentra un hombre en la 
ciudad y se acuesta con ella, deberán 
sacar a ambos a los portales de esa 
ciudad, y los lapidarán con piedras y 
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MMMM TRADUCCIÓN DE RASHÍ 

vr / TAMBIÉN. Esto fue enunciado para incluir?? a los que vengan después.!% Según otra 
explicación, la frase 7934 09, “también a ambos” fue enunciada para incluir al feto. El versículo 
quiere decir que si ella estaba embarazada cuando fue sentenciada a muerte, no se espera hasta 
que ella dé a luz, 10! 


23. 1942 WN MNYIA1 / Y LA ENCUENTRA UN HOMBRE EN LA CIUDAD. Es por eso que él se acostó con 
ella sexualmente. Una brecha en el muro de la casa invita al ladrón. De igual modo, si ella se 


hubiera quedado en casa, esto no le hubiera ocurrido, !% 


99. La palabra ws, “también” o “incluso”, en la Torá 
tiene un sentido incluyente que con frecuencia es 
utilizada para incluir un caso no explicitado en el 
versículo, 


100. Sifrí 241. Es decir, que si los adúlteros ya 
fueron condenado a muerte y luego ella tiene 
relaciones sexuales con otros hombres, esos hombres 
adicionales también son condenados a muerte por 
haber cometido adulterio con ella. Era necesario 
enfatizar esto porque se pudo haber pensado que una 
vez que ella tuvo relaciones adúlteras con el primer 
hombre, perdió su condición de mujer casada y 
cualquier hombre subsiguiente no  cometería 
adulterio con ella. Para excluir esta suposición e 
incluir a los hombres adicionales, la Torá dice Da, 
“también” (Gur Aryé). Por otra parte, la versión 
textual del midrash Sifri 241 en posesión de Rambán 
dice “para incluir a los que vengan por detrás 


[bm rina1]” en vez de “a los que vengan después 
[bivamx]”. Según él, la Torá dice na, “también”, 
para incluir el coito anal. Los comentaristas discuten 
extensamente esta lectura de Rambán. 


101, Arajín 7a. El Talmud aplica esta ley a la mujer 
sentenciada a muerte por algún otro delito capital, 
no solamente por adulterio. Sin embargo, esto 
solamente aplica si ella estaba embarazada, pero si 
ya está en el proceso de dar a luz, el tribunal espera 
hasta que ella dé a luz al feto y luego es ejecutada. 
La razón de esto es que una vez que el feto inicia el 
movimiento para salir es como si se tratara de otro 
cuerpo (Najalat Yaacob). 


102. Sifrí 242, Es innecesario puntualizar que un 
hombre “la encuentra en la ciudad”. La Torá lo hace 
para enfatizar que fue debido a que ella estaba “en 
la ciudad” y no en su casa que fue violada (Gur 


Aryé). 


22:25-27 — 19-2:19 


morirán: la joven por el hecho de que no 
gritó en la ciudad y el hombre por el 
hecho de que envileció a la mujer de su 
prójimo; así eliminarás el mal de tu 
interior. 

25 Pero si el hombre halla a la joven 
comprometida en el campo, y el hombre 
la forza y se acuesta con ella, entonces 
sólo morirá el hombre que se acostó con 
ella. Pero a la joven no le harás nada; 
la joven no tiene sobre sí pecado de 
muerte. Pues de la misma forma que un 
hombre se levanta contra su prójimo y lo 
asesina, así es [también] este asunto. 
21 Pues él la halló en el campo, la joven 
comprometida gritó, pero no hubo nadie 
que la salvara. 
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26. 1499 tap) UND »9 / PUES DE LA MISMA FORMA QUE UN HOMBRE SE LEVANTA, ETC. Según su 
sentido simple, esto es lo que este versículo significa: ella no es castigada porque fue violada 
contra su voluntad y él se levantó contra ella por la fuerza, al igual que un hombre que se 
levanta contra su compañero para matarlo, Pero nuestros Maestros interpretaron lo siguiente: 
este caso del asesino vino para enseñar algo respecto al caso de la violación, pero resultó que 


aprendió una ley sobre sí mismo, etc. 103 


103. Sanhedrín T3a. Aquí la Torá hace una 
comparación entre el caso de la “joven comprome- 
tida” [naará hameorasá] que fue violada por la 
fuerza y el caso de un hombre que asesina a otro 
[rotzéaj]. Esta comparación supuestamente tiene 
como objeto enseñar que no se debe castigar a la 
joven comprometida porque, al igual que el asesi- 
nado, ella también fue víctima, Sin embargo, de 
hecho es innecesario enseñar esa ley, ya que el 
versículo explícitamente dice “a la joven no le 
harás nada”. Resulta entonces que en realidad el 


caso de la joven comprometida no aprende nada 
del caso del asesino. Por tanto, se asume que 
aunque el caso del asesino supuestamente vino 
para enseñar algo acerca del caso de violación, en 
realidad vino para aprender una ley respecto a sí 
mismo, Y la ley que aprende es que así como está 
permitido salvar a la joven de la violación matan- 
do al atacante (lo que se infiere de la frase “sin 
que hubiera nadie que la salvase”), de igual modo 
está permitido salvar a una víctima de un asesinato 
inminente matando al asesino (Gur Aryé). 
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28 Si un hombre halla una joven virgen 
que no está comprometida en matri- 
monio y la agarra y se acuesta con ella, 
y son descubiertos, entonces el hombre 
que se acostó con ella entregará al 
padre de la joven cincuenta f[siclos] de 
plata, y ella será su esposa, a cambio de 
que la humilló; no podrá expulsarla 
durante todos sus días. 


Capítulo 23 
1Un hombre no tomará a la mujer de 
su padre; y no pondrá al descubierto el 
manto de su padre. 


mana 1) 
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TRADUCCIÓN DE RASHÍ 


23 
1. np? N> /NO TOMARÁ. Él no tiene “toma” en ella; !% el matrimonio no tiene efecto con ella. 105 


VAN 09 M9) N5 / Y NO PONDRÁ AL DESCUBIERTO EL MANTO DE SU PADRE, Esto se refiere a una 
mujer que espera efectuar pibum!% con el padre de un hombre, misma que es apta para casarse 


104, La Torá suele emplear la expresión “tomar” 
para aludir al matrimonio. Por tanto, aquí la frase 
“no tomará” quiere decir realmente “no puede 
tomarla en matrimonio”. Según Sifté Jajamim, aquí 
la Torá habla específicamente del caso de un 
hombre que quiere casarse con la esposa de su padre 
después de la muerte de éste, Aun así, el matrimonio 
no tienc efecto legal [ver la nota siguiente]. 


105. Kidushín 67b. Al final de este versículo la 
Torá prohíbe la relación con la esposa del padre en 
términos de “no poner al descubierto” su desnudez, 
Esta es la expresión usual que la Torá utiliza siste- 
máticamente en el libro de Vayikrá, capítulo 18, 
para aludir a las relaciones sexuales prohibidas. La 
inusual expresión np» N>, “no tomará”, que implica 
matrimonio, alude al hecho de que incluso si un 
hombre realiza todo el proceso de casamiento con 
esta mujer prohibida para él, el matrimonio no tiene 


efecto legal. Lo mismo aplica a todas las relaciones 
sexuales prohibidas enunciadas en Vayikrá, cap. 18, 


106, Más adelante, en los vv, 25:5-10, la Torá 
enuncia el precepto de yibum [matrimonio de 
levirato]. En términos generales es así: si un hombre 
muere sin dejar hijos, uno de sus hermanos debe 
casarse con la viuda del fallecido y el hijo 
primogénito de esta unión “se levantará en nombre 
del hermano muerto” (infra, v. 25:6), asegurando 
que el nombre del hermano fallecido no desaparezca 
de Israel. En caso de que el hermano se niegue a 
tomar a la viuda como esposa, debe realizar una 
ceremonia llamada jalitzá para liberarse de la 
obligación. Aquí Rashí habla de una mujer cuyo 
marido ha muerto, pero el hermano del fallecido 
todavía no ha realizado la ceremonia de pibum para 
tomarla como esposa o la ceremonia de jalitzá para 
romper el lazo que lo unía con ella. 
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con el padre.!% Ahora bien, la Torá ya le ha prohibido esta mujer a causa de la prohibición “la 
desnudez del hermano de tu padre”. !% No obstante, aquí reitera esta prohibición a fin de enseñar 
que con esta mujer uno se haría culpable de transgredir dos prohibiciones. '% Y también para 
ponerle en contigitidad el caso de “un marzer no entrará en la congregación del Eterno”, !!% a fin 
de enseñar que un mamzer solamente nace de una unión entre aquellos cuya relación es 
sancionada con karet,!'! y con mayor razón que nace de una unión entre aquellos cuya relación 
es sancionada con la pena capital por parte del tribunal, pues en las relaciones sexuales 
prohibidas!!'? no hay un caso de pena de muerte que simultáneamente no incluya la pena de 


haret, 13 


107. Yebamot 4a, 49a, La frase “el manto de su 
padre” es una expresión figurada que alude a un 
caso adicional al de la “mujer de su padre” del que 
habla el sentido literal del versiculo. Ese caso es el 
de la mujer que espera entrar en matrimonio con el 
padre por medio de la ceremonia de yibum., 


108. Vayikrá 18:14, El versículo completo es: “La 
desnudez del hermano de tu padre no descubrirás: a 
su mujer no te aproximarás, tu tía es”. Ahí la 
“desnudez” se refiere a la esposa del hermano del 
padre, y en tanto que tía está automáticamente 
prohibida para el sobrino. Esta es la primera prohi- 
bición. Ahora bien, si el tío muere sin dejar descen- 
dencia, la tía queda automáticamente en espera del 
matrimonio de yibum con el hermano de su esposo, 
que es el padre del hombre en cuestión. Y puesto 
que la tía ya es apta para convertirse en esposa del 
padre, queda prohibida por este motivo adicional 
para el hijo, Esta es la segunda prohibición. 


109. Yebamot 4a. Las dos prohibiciones que el hijo 
transgredería en caso de tener relaciones con la 
mujer que espera casarse con su padre por medio de 
yibum son: la prohibición aquí de “no pondrá al 
descubierto cl manto de su padre” y la de “la 
desnudez del hermano de tu padre no descubrirás”, 
enunciada en Vayilerá 18:14. 


110, Infra, v. 3, Aunque entre este versículo y el 
que habla del mamzer se interpone el v. 2, aun así 
se considera que el v, 1 y el v, 3 son contiguos, 


111. Karet [my, lit., “escisión”, “corte”] es el 
nombre que se da a una pena de muerte aplicada 
directamente por el Cielo por la transgresión de 


algunos preceptos especificos. En Vayikrá 17:9, 
Rashí la define como muerte prematura del 
transgresor y de sus hijos. Según una opinión 
talmúdica (Moed Katán 28a), para el transgresor 
esto implicaría la muerte antes de los cincuenta 
años. La pena de Karet sólo aplica a transgresiones 
intencionales sobre las que no hubo advertencia 
previa. 


112. Aquí Rashí se refiere especificamente a 
arayot. Se da este nombre a las relaciones sexuales 
prohibidas más severas cuya transgresión es 
castigada con la pena de muerte a manos del tribunal 
(en caso de haber habido advertencia y testigos) o 
con karet (en caso de no haber habido advertencia 
ni testigos), Estas relaciones sexuales prohibidas son 
enunciadas en Vayilerá, cap. 18 y 20. Básicamente 
se dividen en tres grupos: 1) incesto; 2) adulterio; 
3) relación con una mujer nidá. 


113. Yebamot 49a, Este versículo habla de una 
relación prohibida con la esposa del tío paterno y, 
por tanto, entra dentro de la categoría de arayot 
[ver la nota anterior]. La yuxtaposición de este caso 
con el del mamzer enseñía que la categoría de 
mamzer sólo aplica al producto de una unión entre 
dos personas prohibida bajo pena de karet, (Otro 
tipo de relación prohibida, por ejemplo, de un 
kohén con una divorciada, no trae como 
consecuencia que el producto de esa unión es 
considerado mamzer,) Ahora bien, esto solamente 
se aplica a una relación incestuosa o adúltera; pero 
el fruto de la unión con una mujer nidá (que 
también entra dentro de la definición de arayof) no 
es considerado mamzer. 
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TRADUCCIÓN DE RASHÍ 


2. hi91 Y9Y2 / UN INDIVIDUO CON LOS TESTÍCULOS APLASTADOS. Esto se refiere a un hombre cuyos 


testículos fueron lastimados o aplastados. !!* 


nas na /O CUYO MIEMBRO HA SIDO MUTILADO. Esto se refiere a un hombre cuyo órgano sexual 
fue cortado y ya no es capaz de lanzar un torrente de esperma, sino que derrama y gotea el 


esperma, y ya no es capaz de procrear. !!S 


3.'N 9022 (119%) Na) N9 /NO ENTRARÁ EN LA CONGREGACIÓN DEL ETERNO. Es decir, que no podrá 


casarse con una mujer israelita. !!6 


4. »it9Y Na» N> / UN AMONÍ... NO ENTRARÁ. Quiere decir que no podrá casarse con una mujer 


israelita. !!? 


114, Yebamot 7Sa; Sifrí 247. La palabra yw se 
deriva de la raíz ya, “herir”, y literalmente significa 
“herido”; por su parte, n> se deriva de n>1, que 
significa “aplastar”. Por ello, Rashí entiende que 
N91 yayo es una frase disyuntiva que se refiere a 
ambas situaciones, y no a una sola (Mizraj!). 


115, Yebamot 75b, Según Rambam (Maimónides), 
aunque este tipo de hombres afectados pueden tener 
relaciones sexuales, no pueden procrear, 


116. Yebamot 78b. La frase “no entrará en la 
congregación del Eterno” no quiere decir que el 
mamzer no será considerado como judío; puesto que 
nació de padres judíos, es considerado como judío 


en todos los sentidos. La única restricción que tiene 
es que no podrá casarse con otro judío (Gur Aryé). 
No obstante, un mamzer puede casarse con una 
conversa al judaísmo [guiyoref] o con una mam- 
zéret. Inversamente, una mamzéret puede casarse 
con un converso [guer] o con un mamzer. 


117. Aquí la frase “no entrará en la congregación 
del Eterno” no quiere decir que al amoní y al moabí 
les está prohibido convertirse al judaísmo. Sí les está 
permitido convertirse, pues de otro modo no tendría 
sentido que el versículo hablara de que no pueden 
entrar a la “congregación del Eterno” incluso hasta 
la décima generación: si no hay conversión tampoco 
hay décima generación (Gur Aryé). 
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eternidad; 3debido al hecho de que no se 
anticiparon a ustedes con pan y agua en 
el camino, cuando ustedes salieron de 
Mitzráim, y debido a que alquiló contra 
ti a Bilam hijo de Beor, de Petor, Aram 
Naharáim, para maldecirte. *Pero el 
Eterno no consintió en escuchar a Bilam, 
y el Eterno tu Dios transformó para ti la 
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————ñá— TRADUCCIÓN DE RASHl ——_—_ a —— 
5. 131 9y / DEBIDO AL HECHO. Es decir, a causa del consejo !!$ que ellos aconsejaron a ustedes, 
para hacer que ustedes pecaran,!!? (como está escrito: “por la palabra de Bilam>;. 120 


113 /EN EL CAMINO. Cuando ustedes estaban ofuscados. !?! 


7. OY Warm Ny / NO PROCURARÁS SU PAZ. De lo que implica lo que se declara respecto 
a un esclavo fugitivo, que “contigo habitará, en tu interior”,!12 se pudo haber pensado 


118. En hebreo, la palabra 177 (aquí 197, en estado 
constructo) tiene varios significados: “cosa”, 
“hecho”, “suceso” y “palabra”. En este contexto, 
Rashí la entiende en el sentido de “palabra” porque 
el versículo ya dice explícitamente que la prohi- 
bición es porque “no se anticiparon a ustedes con 
pan y agua” y sería superfluo agregar más. Es por 
esto que Rashí entiende la frase como dos cláusulas 
distintas: primero, 137 9y, “por la palabra”, [y luego] 
“porque no se anticiparon a ustedes con pan y agua” 
(Maharilc). Esa “palabra” se refiere al consejo con 
el que ellos conspiraron para hacer que Israel pecara. 


119. Bemidbar 31:16. El versículo completo es: 
“He aquí que éstas fueron las que hicieron que los 
Hijos de Israel, por la palabra de Bilam, cometieran 
traición contra el Eterno en el asunto de Peor, y 
hubo la plaga en la asamblea del Eterno”. 


120. Sifrí 250. Hay dos versiones distintas de este 


comentario, La más extendida omite la frase entre 
corchetes. La edición Reggio di Calabria omite la 
frase DPNN, “a ustedes”, y agrega la frase entre 
corchetes, refiriéndose claramente al consejo que 
Bilam dio al pueblo de Moab de que sus mujeres 
sedujeran a los israelitas y los hicieran pecar 
sexualmente y luego cometer idolatría, como se 
relata en Bemidbar 25:1-3, tragedia a la que la Torá 
hace alusión en Bemidbar 31:16. 


121. Sifrf 250. Es innecesario que la Torá 
mencione el hecho obvio de que el pueblo de Israel 
estaba “en el camino”. Lo hace para enfatizar que 
los pueblos de Amón y Moab se aprovecharon de 
la fatiga y ofuscamiento de Israel a causa del 
camino (MizrajÚ). 

122. Infra, v. 17. Ese versículo habla de no regresar 
a su amo a un esclavo gentil fugitivo, sino de 
permitirle residir en la Tierra de Israel. 
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ni su bienestar durante todos tus días, 
para siempre. 

8 No aborrecerás al edomí, ya que tu 
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TRADUCCIÓN DE RASHÍ 

que a este individuo —el amoní o el moabí- también hay que tratarlo así, Para descartar esta 
suposición, el versículo enfatiza: “No procurarás su paz”. 12 
8. 318 3YNN NY / NO ABORRECERÁS AL EDOMÍ. Completamente, '2* aun cuando sería apropiado 
para ti que lo aborrecieras, ya que él salió contra ti con la espada. !2* 
314% 2YNN NY / NO ABORRECERÁS AL MITZRÍ. De ningún modo, !? a pesar de que los mitzrim 
arrojaron a tus hijos varones al río.!?” ¿Por qué razón no deben aborrecerlos? Porque ellos 
fueron anfitriones de ustedes en tiempos de necesidad. Por consiguiente... [sigue en el comentario 


siguiente]. 


123. Sifrí 251. Rashí explica aquí por qué se podría 
haber pensado que habría que procurar su bienestar 
como para que la Torá considere necesario enfatizar 
lo contrario, siendo que les está prohibido entrar a 
la congregación de Isracl (Kitzur Mizrají). La 
respuesta es que como tratándose de otras naciones 
la Torá prescribe que si un esclavo gentil se fuga 
está prohibido regresarlo a su amo y se le permite 
residir en la Tierra de Israel, se pudo haber pensado 
que se puede aplicar ese mismo trato a un esclavo 
amoní o moabí. Para dejar claro que está prohibido 
beneficiarlos, incluso de ese modo, la Torá dice “no 
procurarás su bienestar”. 


124, Puesto que el versículo siguiente afirma que el 
edomí puede entrar a la “congregación del Eterno” 
(es decir, casarse con judíos nativos) sólo hasta la 
tercera generación, eso implica que sí es rechazado 
en parte. Por tanto, cuando aquí la Torá dice “no 
rechazarás al edomji” quiere decir no rechazarlo 
completamente (Mizrají). Otra opinión sostiene que 


Rashí quiere decir que no hay que rechazarlo “en 
absoluto”, ni siquiera un poco (Lifshutó shel Rashi). 


125. Si la Torá juzga necesario advertir a Israel que 
no rechace a Edom es porque Israel tiene razones 
para hacerlo. Rashí explica cuáles son (Gur Aryé). 
Al respecto, ver Bemidbar 20:14-20. 


126. Según Sifté Jajamim, la frase mikol vajol que 
Rashí emplea aquí significa lo mismo que la palabra 
legamre que empleó respecto al edomí en su 
comentario precedente; ambas expresiones tienen el 
sentido de no rechazar “completamente” o “en 
forma total”, lo cual implica que se les puede 
rechazar un poco y es por eso que solamente se les 
permite entrar hasta la tercera generación. Pero 
según Lifshutó shel Rashí y Yeriot Shelomó, Rashí 
quiere decir que no hay que rechazarlo de ningún 
modo, ni siquiera un poco (aunque al igual que los 
edomim los mitzrim sólo pueden entrar hasta la 
tercera generación). 


127. Ver Shemot 1:22, 


23:10-11 — N>>22 


tercera generación podrá entrar en la 
congregación del Eterno. 

WCuando un campamento salga 
contra tus enemigos, te cuidarás de 
cualquier cosa mala. "Si en ti hay un 
hombre que no sea puro debido a 
emisión nocturna, deberá salir fuera del 
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9. 4 99 1 on? 1919 y SUN DMA /DE LOS HIJOS QUE LES NAZCAN, SU TERCERA GENERACIÓN, ETC, 
Pero a los conversos de otras naciones les está permitido casarse con judíos nativos 
inmediatamente. 28 Por tanto, de todo esto has aprendido que es peor para el que haga que una 
persona peque que para el que lo mata. Pues el que lo mata, lo mata solamente en este mundo, 
pero el que lo hace pecar lo saca de este mundo y también del mundo venidero. Es por eso que 
Edom, aunque avanzó contra Israel con la espada, no es aborrecible; y lo mismo Mitzráim, aunque 
hundió a los niños varones en el río. Pero estos dos pueblos, Moab y Amón, que hicieron que los 
israelitas pecaran,'22 son aborrecidos. 150 


10. ryan 131 NYD 9 / CUANDO [UN CAMPAMENTO] SALGA, ETC... TE CUIDARÁS. Debido a que el 
satán acusa al ser humano en momentos de peligro. 1?! 


11. my nur / EMISIÓN NOCTURNA. La Escritura habla de lo que es usual. !32 


MNOY NINA YN NY / DEBERÁ SALIR FUERA DEL CAMPAMENTO, Este es un precepto positivo. 


notas 119 y 120, 
130. Sifrí 252, 
131. Tanjumá, Vayigash 1; Yerushalmi, Shabat 2:6. 


128. Rashí agrega esto para enfatizar que como 
Mitzráim y Edom se portaron mal con el pueblo de 
Israel, justo es castigarlos un poco decretando que 
solamente hasta la tercera generación los conversos 
de estas naciones podrán entrar completamente a “la 
congregación del Eterno”, a diferencia de los 
conversos de las demás naciones, que se pueden 
casar con judíos nativos de inmediato, sin restricción 
alguna (Baer Heteb). 


132. Sifrí 255. Las emisiones seminales pueden 
ocurrir en cualquier momento del día. Si un hombre 
tuvo una emisión de día también es impuro y se le 
aplican las leyes enunciadas aquí. Pero como es más 
usual que un hombre tenga una emisión seminal de 
noche que de día, la Torá la designa aquí como 


129. Ver Rashí al v. 5, s.v. 137 9, así como las “emisión nocturna” (Sifté Jajamim). 
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miran yin 9 Na» NY / NO PODRÁ ENTRAR AL INTERIOR DEL CAMPAMENTO. Este es un precepto 
negativo.!%3 Le está prohibido entrar al campamento de los leviim y con mayor razón al 
campamento de la Presencia Divina. !3* 

12. 29y ni399 nm /Y SUCEDERÁ QUE HACIA EL ANOCHECER, Cerca de la puesta de su sol 135 deberá 
sumergirse en una mikvé. Pues el que tuvo una emisión de semen no es puro sino hasta que se 


ponga el sol. 136 


133, Por tanto, el que tuvo una emisión de semen 
está regido por dos preceptos: uno positivo, “salir 
fuera del campamento”, y otro negativo, “no podrá 
entrar al interior del campamento”. Aunque ambos 
expresan la misma idea, si un hombre tuvo una 
emisión de semen y luego entra al campamento, se 
habrá hecho culpable de transgredir una prohibición 
y de incumplir un precepto. 


134. Sifrí 255. En Bemidbar 5:2, s.v. ya m70N 
nnan, Rashí explica que en el desierto el 
campamento de Israel estaba dividido en tres 
secciones o “campamentos”. El área al interior de 
las cortinas del Atrio era el campamento de la 
Presencia Divina [Shejiná], donde estaba ubicaba la 
Tienda de la Cita. A esta área solamente podían 
entrar los kohanim. Alrededor de esa área estaba el 
campamento de los leviim. Y desde ahí hasta el final 
del campamento de las doce tribus, hacia las cuatro 
direcciones cardinales, se hallaba el campamento de 
los israclitas. El que tenía tzaráat [metzord] era 
enviado fuera de todos los campamentos; al que 
tenía una emisión [zab] le estaba permitido 
permanecer en el campamento de los israelitas, pero 
era enviado fuera de los otros dos; y al que se había 
contaminado espiritualmente por el contacto con un 
cadáver le estaba permitido entrar incluso al 
campamento de los leviim; sólo era desterrado del 


campamento de la Presencia Divina. Esta división 
tripartita del campamento en el desierto también se 
aplicó al Templo en Yerushaláim, el cual fue 
construido siguiendo el modelo del Tabernáculo. El 
interior amurallado de la ciudad de Yerushaláim 
equivalía al campamento israelita, hasta el har 
habáyit, el monte donde el Templo estaba ubicado. 
Desde este monte hasta la Puerta de Nicanor 
equivalía al campamento leví, y de ahí hacia el 
interior equivalía el campamento de los kohanim. 
Esta árca era equivalente a la del interior de las 
cortinas en el Tabernáculo (ver Zebajim 116b). 


135. Es decir, cercano al momento en que se pone 
el sol del día en que tuvo su emisión. 


136. Sifrí 256. En Vayikrá 15:16, la Torá dice: 
“Cuando de un hombre surja una emisión seminal, 
él deberá lavar toda su carne en agua y será impuro 
hasta el anochecer”. Ahí la Torá no dice que el que 
tuvo una emisión deberá sumergirse “hacia el 
anochecer”. En realidad, la persona puede sumer- 
girse en la mikvé a cualquier hora del día en que 
tuvo la emisión, como se implica de Vayikrá. Pero 
como la inmersión que realice es irrelevante hasta 
que se ponga el sol, pues solamente hasta entonces 
será pura, aquí la Torá habla de su inmersión 
relacionándola con el anochecer (Baer Heteb). 


23:13-15 — 107 1:49 


Deberás tener un sitio fuera del 
campamento, y alli deberás salir 
fuera. “Y deberás tener una pala 
además de tus armas; y sucederá que 
cuando estés fuera cavarás con ella, 
y regresarás y cubrirás tus desechos. 
ISPues el Eterno tu Dios se pasea en 
el interior de tu campamento a fin de 
salvarte y entregar a tus enemigos 
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TRADUCCIÓN DE RASHl ——— ——_.---_=z=— 
13. 39 man 9 / DEBERÁS TENER UN SITIO FUERA DEL CAMPAMENTO. Esto debe ser entendido tal 
como lo traduce el Targum.!3” Aquí la palabra ** es similar en significado a la de la frase: “Cada 


hombre en su sitio [+1>]”. !38 


mina) yiia / FUERA DEL CAMPAMENTO. Es decir, fuera del área protegida por la Nube. !32 140 


14. yin 9y / ADEMÁS DE TUS ARMAS. Esta frase significa: aparte de tus demás utensilios de uso, '*! 


IAN / ARMAS. !% Esta palabra tiene el mismo significado que la frase y3 »»9, “instrumentos de 


guerra”, 143 


137, El Targum traduce la frase hebrea 12 min my 
por la frase aramea 32 >Y 9D INN), tendrás un 
lugar preparado, 


138. Bemidbar 2:17; Sifrí 257. Ahi mismo, s.v. 9y 
+m, Rashí explica que en hebreo a veces se emplea 
la palabra “m, que literalmente significa “mano”, 
como sinónimo de “lugar” porque el lugar más 
próximo a uno es el que se halla ahí cuando se 
extiende la mano. 


139. Aunque Rashí habla de “Nube” en singular, se 
refiere a las siete Nubes de Gloria [anané kabodl], 
las cuales acompañaron a Israel durante su travesía 
por el desierto y rodeaban todo el campamento de 
Israel, formado por tres tres áreas, el campamento de 
los kohanim —donde estaba el Tabernáculo— el de los 
leviim y el de los israelitas. Las Nubes de Gloria 
representaban la manifestación concreta de la 
Presencia Divina [Shejiná] en Israel, y permanecie- 
ron con los israclitas hasta la muerte de Aharón 
(Sifté Jajamim;, Gur Aryé). 


140. En los versículos precedentes, hablando del 
hombre que tuvo una emisión seminal, cuando la 
Torá habla del nj, “campamento”, se refiere 
específicamente al campamento de los leviim. Aquí, 
sin embargo, esa palabra no tiene ese mismo 
significado. Aquí se refiere a todo el campamento de 
Israel (Masquil leDavid). 


141. En este contexto, la palabra %y, que 
usualmente significa “sobre” o “encima de”, tiene el 
significado de “además” (Séfer haZikarón). Rashí 
dio a esta palabra este mismo sentido en Shemot 
29:13, 35:22, Vayikrá 3:4, 4:11, Bemidbar 28:10 y 
otros lugares más, 


142. La palabra “yr está en singular; sin embargo, 
la traducimos “armas” en plural por razones de 
estilo en español. 


143, En hebreo, “arma” se dice yt. Rashí aquí 
explica que la palabra yx [aquí “tj, con sufijo 
pronominal] se deriva de la misma raíz [yr], sólo 
que agrega la letra N, 
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ante ti. Por eso tu campamento deberá 
ser santo, para que [Dios] no vea en ti 
algo impúdico y se vuelva de detrás de 
tl. 

16 No encerrarás para su amo a un 
esclavo que haya escapado a ti de estar 
con su amo. "Contigo habitará, en 
medio de ti, en el lugar que él escoja de 


23:16-18 — M”r0:49 


vr mana mn mia 
SN 1397 mp 2 IeTN>7 
PON ND wo DO mPIINa 

PON DEPTO YIIN"ON 229 
1172 20 9) » :"318 DY 
PD 182 MIN 0793 


una de tus ciudades donde sea bueno : 4 ; A 
para él; no le hostigarás. v Mn 87 : % 203 
18No habrá mujer promiscua de nap PAIR rm 
ONKELÓS 


NIVÍINI AY MM DINO MIY 72 09 0 ADIP NX?) NOIR PIN IM POT 
AAN (OJR Y Nm M2 41m) an AÑAn mo N'» 9 PIMY 12) 10N N5 o 031? 
NITIMN NN? m Mn N9 m2 2012 PYR Y) NINA Y YY 97 NINNA 1P2 2) yv 


RASHÍ 
NINA. NNY — 9N7W.——29Y 999) NM ama VIPD 49 "NY  Ny0) 
O O O E m237 my 
MAIZ NBA IYIRA IMPI rr Y MAN MN 29 A 


TRADUCCIÓN DE RASHÍ 
15. 72 1x'Y N>% /PARA QUE NO VEA EN TI. El Santo —bendito es—, “algo impúdico”. !* 


16. 12y vaon N> / NO ENCERRARÁS... A UN ESCLAVO. Esta frase debe ser entendida tal como la 
traduce el Targum.!*% Según otra explicación, esto aplica incluso a un siervo kenaaní!* de un 
amo israelita que huyó de fuera de la Tierra de Israel hacia la Tierra de Israel. 1? 


18. 117 min N> /NO HABRÁ MUJER PROMISCUA. La palabra nt? designa a una mujer libertina, '* 


consagrada y preparada para la promiscuidad sexual. 1% 


144. Aunque en la frase 32 NN N>), “para que no 
vea en ti”, no se explicita quién es el que no debe 
ver impudicia en Israel, Rashí aclara que el sujeto 
de esta frase es “el Eterno tu Dios” mencionado al 
inicio del versículo (Mizrají). 


145. El Targum traduce la palabra hebrea 12y, que 
simplemente significa “siervo”, por y»»y 13y, 
“siervo de las naciones”. Ahora bien, eso es muy 
ambiguo; no es claro a qué se refiere el Targum 
cuando dice “siervo de las naciones”. Según Sifté 
Jajamim y Mizrají se refiere a un siervo judío que 
huye de un amo gentil. Pero según Séfer haZikarón, 
se refiere a un esclavo gentil que huye de un amo 
gentil, 


146. “Siervo kenaaní” es el apelativo común para 
designar a un siervo gentil, 


147. Guitín 4Sa; Sifrí 259. Según esto, es obvio que 
está prohibido regresar a un esclavo gentil que huye 
de un amo gentil y, por tanto, sería innecesario 
enunciarlo. Por consiguiente, lo que aquí la Torá 
prohibe explícitamente es regresar a un esclavo 
gentil incluso a un amo judío, si es que el amo se 
halla fuera de Israel y el esclavo huye de él a la 
Tierra de Israel (Séfer haZikarón). 


148. Literalmente, “sin dueño”; es decir, que se 
abandona a sí misma a cualquier relación sexual. 


149. La palabra ny'1j? se deriva de la raíz vtp, cuyo 
significado básico es “consagrar” en el sentido de 
“separar para un fin especial”. Aunque por lo 
general esta raíz tiene un sentido positivo y la Torá 
lo utiliza para designar todo lo relacionado con la 
santidad y la trascendencia de lo mundano, aquí la 
“consagración” tiene un sentido negativo. En 


23:19 — 042 


entre las hijas de Israel, y no habrá 
hombre promiscuo de entre los hijos de 
Israel. No traerás pago de prostituta 
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AAA AAA — TRADUCCIÓN DE RASHÍ_—————  —_—-—_---—-—— 
1? mi» Noy / Y NO HABRÁ HOMBRE PROMISCUO. Es decir, un hombre dipuesto para la relación 
homosexual. 15% Y el Targum de Onkelós tradujo la frase np Mn X> así: una mujer de las hijas 
de Israel no será esposa de un esclavo, porque al hacerlo ella también quedaría abandonada a la 
promiscuidad sexual, ya que los lazos matrimoniales [kidushín] no tienen efecto para él en ella. 
Pues los esclavos son comparados con el asno, como se declara: “Permanezcan aquí junto con 
el asno”, !5! frase que es interpretada en el sentido de “gente semejante al asno”. 152 Y la frase Nr 
vr man, el Targum la tradujo así: y un hombre de los hijos de Israel no se casará con una esclava, 
ya que él también se haría v1p, “hombre promiscuo” a través de ella porque todos los coitos 
que él tuviera con ella serían coitos de promiscuidad, ya que los lazos matrimoniales [kidushín] 
no tienen efecto en ella para él, 153 


19. mit YNN / PAGO DE PROSTITUTA. Si, por ejemplo, él da a ella un cordero en pago por sus 


Bereshit 38:21, la Torá igualmente llama nyyp a la 
mujer dedicada a la prostitución, ya que, como 
Rashí explica ahí mismo, s.v. nvpn, la prostituta es 
“una mujer consagrada y dispuesta para la 
promiscuidad sexual”. En la nota 73 de esta parashá 
se explica detalladamente las diversas connotaciones 
que tiene la raíz v4p. 


150. Sanhedrín 54b. Según el Talmud, v'1? no se 
refiere a un hombre “consagrado” a la promiscuidad 
sexual con mujeres (gígolo, chulo), sino específi- 
camente con hombres. 


151. Bereshit 22:5. El versículo es: “Entonces 
Abraham dijo a sus pajes: Permanezcan aquí junto 
con el asno [111 DY], y yo y el joven iremos hasta 
allí; nos postraremos y regresaremos a ustedes”. 

152. Kidushín 68a, El Talmud interpreta la frase ty 
“innn de Bereshit 22:5, que literalmente significa 
“junto con el asno”, en el sentido de “gente 
semejante al asno”. Esa frase fue dicha por Abraham 
a los dos pajes que lo acompañaron cuando se 
dirigía a sacrificar a Itzjak, uno de los cuales era 
Eliézer, esclavo de Abraham, Así, pues, según esta 


interpretación, puesto que un esclavo es semejante 
al asno, los lazos matrimoniales [kidushin] no 
aplican en su caso. Por consiguiente, si tuna mujer 
judía se “casa” con un esclavo kenaaní, ello sería 
equivalente a abandonarse a la promiscuidad sexual, 
puesto que su “matrimonio” con el esclavo no 
tendría validez porque éste no es sujeto legal de 
matrimonio. Es por esta razón que el Targum tradujo 
la frase ny? min xo en el sentido de una mujer de 
las hijas de Israel no será esposa de un esclavo, 


153. Kidushín 68a. De igual modo que un esclavo 
hombre no es sujeto legal de matrimonio [kidushin], 
la esclava mujer tampoco lo es, Por tanto, según la 
traducción del Targum, este versículo no prohibe en 
general la promiscuidad sexual para la mujer y la 
relación homosexual para el hombre, sino especí- 
ficamente la relación sexual entre una mujer judía y 
un esclavo gentil, y la relación sexual entre un judío 
y una esclava gentil. Pero según Sifté Jajamim, el 
Targum no excluye la opinión del Talmud en 
Sanhedrín 54b [ver nota 150], sino que agrega una 
prohibición adicional. 
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o precio de perro a la Casa del Eterno 
tu Dios, por cualquier voto, pues incluso 
ambos son abominación para el Eterno 
tu Dios. 

20 No causarás que tu hermano cobre 
interés, interés de dinero o interés de 
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TRADUCCIÓN DE RASHÍ 
servicios, el animal queda descalificado para ser ofrecido en el Altar, 154 


299 “ni / O PRECIO DE PERRO. Si el hombre cambió el cordero por un perro. !5$ 


13 na / INCLUSO AMBOS. Esto fue enunciado para incluir sus cambios, 1% Por ejemplo, si la 
prostituta aceptó trigo en pago por sus servicios, y con el trigo hizo harina refinada, 157 

20. pin NY /NO CAUSARÁS QUE TU HERMANO COBRE INTERÉS. Esto constituye una prohibición 
para el prestatario, 158 que no pague interés al prestador. !5” Y luego hay una prohibición para 
el prestador, en la frase: “Tu dinero no lo darás con interés”, 6 


21. WN 1939 / A UN GENTIL PUEDES CAUSAR QUE COBRE INTERÉS, Pero no a tu hermano. Esta 


154, Temurá 29a; Sifrí 261. Cuando el versículo 
dice “no traerás pago de prostituta” se refiere 
específicamente a no ofrecer como ofrenda el 
animal que un hombre dio en pago a una prostituta. 
Pero eso solamente se aplica al animal mismo; pero 
si él le dio dinero a la prostituta, ese dinero sí podría 
ser utilizado para comprar una ofrenda. 


155. Temurá 30a; Sifrí 261. La frase no quiere decir 
que está prohibido utilizar el dinero de la venta de 
un perro para comprar ofrendas, sino que está 
prohibido ofrecer como ofrenda el cordero que fue 
cambiado por un perro. 


156. La palabra na, “incluso”, es superflua. Por eso 
aquí es interpretada como vocablo incluyente 
enunciado para agregar un elemento no especificado 
en el texto; en este caso, cualquier transformación 
física que hayan atravesado el “pago de prostituta” 


y el “precio de perro” enunciados antes. 


157. Temurá 30a; Sifrí 261. La harina refinada 
[sólet] era utilizada para ofrecer oblaciones. Aunque 
el trigo original ya no existe, sino que se transformó 
en harina fina, aun así la prohibición original sobre 
el trigo se sigue aplicando a ella, 


158. Es decir, para el que pide prestado. No es una 
prohibición dirigida al prestador (prestamista). 

159, El verbo wn está conjugado en el modo 
causativo hif'il, y literalmente significa “hacer que 
se cobre interés”. Es por eso que WN NY es una 
prohibición dirigida al prestatario y no al prestador 
(Gur Aryé). 

160. Vayikrá 25:37; Babá Metzia 75b; Sifrí 262. El 
versículo completo es: “Tu dinero no lo darás con 
interés, y con usura no darás tu comida”. 


23:22 — 23:49 


pero a tu hermano no causarás que 
cobre interés, a fin de que el Eterno tu 
Dios te bendiga en todas las empresas de 
tu mano sobre la tierra a la cual tú 
entras allá para tomarla en posesión. 

2 Cuando hagas un voto al Eterno 
tu Dios, no te demorarás en cumplirlo, 
ya que el Eterno ciertamente lo 
requerirá de ti y habrá pecado en ti. 
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TRADUCCIÓN DE RASHÍ 
implicación es un precepto negativo [prohibición] que se deriva de un precepto positivo y que 
tiene la fuerza legal de un precepto positivo. !ó! Aquí es enunciado para transgredir dos preceptos 
negativos y un precepto positivo por el acto. !% 


22. MyW9 NN NY / NO TE DEMORARÁS EN CUMPLIRLO. Más allá del periodo de tres festividades. 


Nuestros Maestros aprendieron esto de la Escritura. !% 


161. La frase pYn >1932 es enunciada en términos 
positivos, y por ello se podría entender en el sentido 
de “a un gentil debes causar que cobre interés”. Sin 
embargo, eso no tendría sentido, ya que no sería 
lógico que la Torá estipulara como obligación que 
un judío pagara interés a un gentil. Por consiguiente, 
hay que entender la frase como un permiso, “a un 
gentil puedes causar que cobre interés”. Enunciada 
así, la frase obviamente implica que no se puede 
causar que un judío cobre interés a otro judío. 
Tenemos entonces que esta misma frase también 
enuncia por implicación la prohibición [precepto 
negativo] de causar que un judío cobre interés a otro 
(Gur Aryé). Ahora bien, siempre que se deriva una 
prohibición por implicación de un precepto positivo, 
la prohibición tiene la fuerza legal del precepto 
positivo, 

162. Babá Metzía 70b. Si un judío paga interés a 
otro, transgrede lo siguiente: 1) el precepto negativo 
explícito de “no causarás que tu hermano cobre 
interés” (v. 20); 2) el precepto negativo que tiene la 
fuerza legal de un precepto positivo porque se 


derivó de la frase positiva “a un gentil puedes causar 
que cobre interés”; 3) el precepto negativo explícito 
de “pero a tu hermano no causarás que cobre 
interés” (Gur Aryé). 


163, Rosh Fashaná 4b. El Talmud deriva la ley 
de que está prohibido demorarse en cumplir un 
voto más allá de tres festividades de lo que la 
Torá enuncia al final de la parashá Reé, Después 
de haber hablado de las tres festividades en 
términos específicos (de Pésaj del v. 16:1 al 16:8; 
de Shabuot del 16:9 al 16:10; y de Sucot del 
16:13 al 16:15), la Torá afirma en términos 
generales (v. 16:16): “Pres veces al afío se 
presentarán todos tus varones delante del Bterno 
tu Dios... en la Festividad del Pan Ázimo, en la 
Festividad de Shabuot y en la Festividad de 
Sucot; y no se aparecerá vacío en presencia del 
Etemo”. Según el Talmud, esta repetición implica 
que uno no debe aparecer “vacío” en las tres 
festividades, lo cual enseña que no hay que 
demorar el cumplimiento de votos más allá de 
tres festividades sucesivas, 


337 / DEBARIM — PARASHAT KI TETZÉ 


23:23-25 — NMI7IDIAD 


BY si te abstienes de hacer votos no 
habrá pecado en ti. “Guardarás y 
cumplirás lo que salga de tus labios; 
conforme hayas hecho el voto al Eterno 
tu Dios de una ofrenda voluntaria, lo 
que hayas hablado con tu boca. 
25Cuando entres en la viña de tu 
prójimo, podrás comer uvas conforme 
a tu deseo, hasta que te sacies, pero 
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22 TRADUCCIÓN DE RASHÍ 
24, 79 WY) MN PROV NYÍN / GUARDARÁS Y CUMPLIRÁS LO QUE SALGA DE 'TUS LABIOS. Esto es 
enunciado a fin de añadir un precepto positivo a un precepto negativo, 14% 

25, yy 0992 Nay >> /CUANDO ENTRES EN LA VIÑA DE TU PRÓJIMO. Este versículo habla solamente 
de un trabajador. 16 
7939 / CONFORME A TU DESEO. Es decir, todo lo que quieras, 16 
7924 / [HASTA] QUE TE SACIES, Pero no un atracón por gula. 1% 


NN NY 7999 981 / PERO NO PONDRÁS EN TU RECIPIENTE, De aquí se aprende que la Torá solamente 
habló del permiso de comer a la hora de la vendimia, cuando tú, el trabajador, pones las uvas 
en el recipiente del dueño de la viña.!% Pero si el trabajador viene para cavar o para tapar 


164, Rosh Hashaná 6a. El precepto negativo al que 
Rashí se refiere es el enunciado en el v. 22: “Cuando 
hagas un voto al Eterno tu Dios, no te demorarás en 
cumplirlo...” Lo dicho aquí se refiere a lo mismo. 


165. Babá Metzía 87b. Es decir, un trabajador que 
trabaja en una viña ajena; a él la Torá le da el 
derecho de comer de las uvas de la viña, siempre y 
cuando sea a la hora en que el trabajador corta las 
uvas para el dueño de la viña (Gur Aryé). 
Obviamente, no quiere decir que cualquiera puede 
entrar a la viña del otro y comer sus uvas. 

166, Babá Metzia 870. La palabra 9) usualmente 
significa “alma”, “fuerza vital”, Pero dependiendo 
del contexto esta palabra puede adoptar otras 
acepciones relacionadas con la idea de “alma”, Es 


posible que la acepción básica de la palabra Va) sea 
“voluntad”, “deseo”, y que, por lo mismo, sea 
empleada para designar el alma porque ésta define 
el principio inmaterial del ser humano que es el 
origen de su voluntad y sus deseos. Al igual que 
aquí, en Bereshit 23:8, s.v. 099), Rashí explicó que 
ahí la palabra Ya) significa “voluntad”. Así la define 
en Shemot 15:9, lyob 6:11 y Julín 120a. En español, 
la palabra “alma” se deriva del latín anima, que 
denota aquello que da ánimo y vida a los seres, 
siendo “ánimo” sinónimo también de “voluntad”. 


167, Babá Metzía 87b. En español, “atracón” es una 
comida excesiva hasta el hartazgo. 


168. Babá Metzía 87b; Sifrí 266. Ver también la 
nota 165, 


23:26-24:2 — 2:19"19:49 


26Cuando entres en la mies de tu 
prójimo, podrás cortar de la espigas 
maduras con tu mano, pero no blandirás 
la hoz sobre la mies de tu prójimo. 


Capítulo 24 


1Si un hombre toma como esposa a 
una mujer y la posee; y sucederá que 
si ella no halló gracia ante los ojos de 
él, porque él descubrió en ella alguna 
promiscuidad, y él le escribió un 
documento de divorcio, entregándolo 
en la mano de ella, y la envió fuera 
de su casa; *y ella salió de casa de 
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> TRADUCCIÓN DE RASHÍ 
raíces descubiertas, '% no podrá comer de las uvas. 170 


26. 149 104 NAN »9 / CUANDO ENTRES EN LA MIES DE TU PRÓJIMO. Aquí también la Escritura 
solamente habla de un trabajador. !?! 


24 
L. 931 19y na Ny » / PORQUE ÉL DESCUBRIÓ EN ELLA ALGUNA PROMISCUIDAD. En tal caso, el 
marido tiene la obligación de divorciarla, para que ella no halle gracia ante los ojos de él, 1? 


2. MN YN? / CON OTRO HOMBRE. Este hombre no es igual que el primero. El primero sacó a esta 


169, O cualquier otra labor aparte de específica- 
mente vendimiar (cortar las uvas). Según Séfer 
haZikarón, la palabra que Rashí emplea aquí, 
lekashkesh, no quiere decir tapar raíces que están al 
descubierto, sino que es sinónimo de “cavar”, sólo 
que es un término específico para olivos. 


170. Babá Metzía 89b; Sifri 266. 


171. Babá Metzía 87b; Sifr 266. Según el Midrash, 
esto se infiere de que la Torá especificamente habla 
de un momento en que se blande “la hoz sobre la 
mies de tu prójimo”, lo cual sugiere que es 


solamente cuando un trabajador s2 dispone a cortar 
las mieses del dueño del campo que la Torá le da 
permiso de cortar las espigas maduras y comer los 
granos blandos (Mizrajt). 


172, Puesto que el versículo dice que la razón por 
la que ella “no halló gracia ante los ojos de él” es el 
hecho de que él descubrió en ella algún tipo de 
promiscuidad, eso implica que la Torá no desea que 
en tal situación ella busque el modo de congraciarse 
con él. Por eso.dc”> duessiare..lo más rápido 
posible (Sifté Jájamim). 


339 / DEBARIM — PARASHAT KI TETZÉ 


3y éste último hombre la aborreció y le 
escribió un documento de divorcio, 
entregándolo en la mano de ella, y la 
envió fuera de su casa, o si muere éste 
último hombre que la había tomado por 
esposa, tentonces su primer marido que 
la había enviado fuera no podrá volver 
a tomarla para que sea su esposa 


24:3-4 — 17312 


1 09 TNT RI IA a 
7 Pa 10m Mp» 199 


A 
ox? 2 TRIOS NRO 


we ¡we mya bash > 
1 nn) mn» 35 Af 


una vez que ella fue mancillada, TND “TN AR mb 


ONKELÓS 
ALQ)1 ANNA NI NV IN ÁN MPA AO APA Y) POS 0) M9 2199) NINA NA MAP 
NINDON >7 2IN2 IND 79 0) MAP AN) ADD > MATO Moyar 107 A m9. ¡109 m9 
RASHÍ 
Ny 29 ÍN MN AMP INZ DN) ax m9 Mm ma gin ny? 
:MINDIY NOD MAT? axpon MN MN O ANNIVO Í0Y NW NIN JANO WN 


TRADUCCIÓN DE RASHÍ 
mujer malvada de su casa, pero éste la metió a su casa. 173 


3. JMNNH INN ANIVA / Y ESTE ÚLTIMO HOMBRE LA ABORRECIÓ. Aquí la Escritura le informa que 
eventualmente él también la aborrecerá. '?* Pero si él no la repudia y divorcia, ella eventualmente 
lo enterrará,!?5 como se declara: “...o si muere éste último hombre”. !76 

4. INIDON UN %1NN / UNA VEZ QUE ELLA FUE MANCILLADA. Esto fue enunciado para incluir a la 
mujer sotá!”? que se recluyó con otro hombre, 178 


173. Guitín 90b, Hubiera bastado con que la Torá 
dijera que ella “fue y se casó con un hombre [v»x]” 
y sería obvio que se casó con otro hombre distinto 
del primero, Por ello, parece innecesario enfatizar 
que el segundo marido era “otro hombre [Mex WN)”, 
Aun así, la Torá lo hace para contrastar al primer 
marido con el segundo (Masquil leDavia). 


174. Sifrí 270. 


175. Quiere decir que vivir con una mujer malvada 
como ella provocará que él muera antes que ella, 


176. Guitín 90b; Sifrí 270. 


177. La palabra sotá [np] literalmente significa 
“descarriada” o “insensata”. Se llama así a la mujer 
que, habiendo sido advertida por su esposo ante 
testigos que no se aislara o recluyera a solas con otro 
hombre, aun así lo hace. Como es sospechosa de 
adulterio, a fin de quitar de ella la sospecha, la Torá 
prescribe que debe sufrir la ordalía de beber “aguas 
amargas”, las cuales determinarán si ella efectiva- 
mente se mancilló sexualmente con otro hombre 


[ver al respecto Bemidbar 5:11-31]. Ahora bien, hay 
dos tipos de mujer sofá. La primera es aquella de la 
que se sospecha que cometió adulterio, pero no se 
ha probado que lo hizo; la segunda es aquella que 
seguro cometió adulterio, Entre los comentaristas no 
hay consenso respecto a qué tipo de sofá Rashí se 
refiere, Según Séfer haZikarón, se refiere a la mujer 
sobre la que se determinó sin lugar a dudas que fue 
infiel; en tal caso, la mujer queda prohibida por 
siempre para su marido. Según Sifté Jajamim y Gur 
Aryé, se refiere a una mujer sospechosa de adulterio. 
En tal caso, la mujer debe beber las aguas amargas 
para probar su inocencia, quedando prohibida para 
su marido hasta que lo haga. 


178. Yebamot ila. Siguiendo la opinión de los 
comentaristas que afirman que Rashi se refiere aquí 
a la mujer sospechosa de infidelidad [ver la nota 
anterior], el versículo prohibe aquí que un hombre 
“vuelva a tomar”, es decir, que tenga relaciones 
sexuales con su esposa si ésta es sospechosa de 
adulterio y es declarada sotá (y con mayor razón si 


24:5 — M:12 


pues eso es una abominación delante del 
Eterno. Y no traerás pecado sobre la 
tierra que el Eterno tu Dios te entrega en 
heredad. 

5Cuando un hombre se case con 
una esposa nueva, no saldrá al 
ejército ni [éste] le impondrá ninguna 
obligación para cualquier asunto; libre 
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TRADUCCIÓN DE RASHÍ 
5. mn mun / UNA ESPOSA NUEVA. Quiere decir que ella es nueva para él, incluso si ella es 
viuda. !?? Esto excluye al que toma de regreso a un mujer que divorció. 130 


voy Yay> NDr / NI [ÉSTE] LE IMPONDRÁ NINGUNA OBLIGACIÓN. !$! Es decir, ningún asunto del 


ejército. 1? 


221 939 / PARA CUALQUIER ASUNTO, Que sea necesario para el ejército. Ni para proveer agua o 
alimento ni para reparar caminos. Pero los que regresan de las filas del ejército por mandato 


se demuestra que realmente le fue infiel). La razón 
por la que, siguiendo al Talmud, Rashí se aparta del 
sentido literal del versículo -que simplemente 
prohibe que un hombre se case de nuevo con la 
esposa que divorció si ella volvió a casarse con 
otro- es porque sería incongruente que el versículo 
diga que ella fue “mancillada” [non]. Como 
Tosafot afirma (Yebamot 11a, s.v. lerabof), puesto 
que ese segundo matrimonio fue realizado en forma 
legal, la relación que la mujer haya tenido con el 
segundo marido no puede ser considerada 
“mancillamiento”. Por consiguiente, aquí el 
versículo habla de dos casos distintos: 1) el sentido 
simple del versículo prohibe que un hombre se case 
con la esposa que divorció si ésta volvió a casarse; 
según los Sabios, esta prohibición aplica tanto si la 
divorció después de la etapa de erusín o después de 
la etapa de nisuin, 2) de la frase NNPYN WN INN, 
“una vez que fue mancillada”, se aprende que está 
prohibido que un marido tenga relaciones sexuales 
con una mujer declarada como sotá porque se 
sospecha que cometió adulterio (o porque se sabe 


que lo hizo). 


179. Aunque el versículo no explicita que habla de 
una mujer “nueva” para él, es obvio que no quiere 
decir que es “nueva” como esposa (es decir, que es 
virgen), pues en tal caso explícitamente hubiera 
dicho: “Cuando un hombre se case con una mujer 
virgen...” (Gur Aryé). 

180. Sotá 44a; Sifri 271. El Talmud, sin embargo, 
sí incluye a la divorciada, Rashí aquí parece seguir 
la opinión del midrash Sifrf, que la excluye y en vez 
de ella agrega a la shoméret yabam, la mujer que 
espera casarse con el hermano de su esposo fallecido 
[ver al respecto Rashí al v. 23:1, s.v. 999 n2y 98] 
vaN, así como las notas 106-107]. Rashí también 
omite a ésta, y eso quizá se deba a que la shoméret 
yabam también es viuda. 


181. Literalmente, “y no pasará sobre él”, 


182. El verbo “aw se remite al sujeto Nay, 
“ejército”, mencionado justo antes. Por tanto, la 
frase quiere decir que el ejército mismo no podrá 
imponerle ninguna obligación (Lifshutó shel Rashf). 


341 / DEBARIM — PARASHAT KI TETZÉ 24:5 — N:13 
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——————— TRADUCCIÓN DE RASHÍ 

del kohén, 52 como el que construyó una casa y todavía no la ha inaugurado o desposó a una 
mujer y todavía no ha concluido el matrimonio con ella, !%* sí están obligados a proveer agua y 
alimento al ejército y reparar los caminos. !$5 

11129 m7 /LIBRE ESTARÁ PARA SU CASA. Es decir, también para su casa. !3 Si construyó una casa 
y la inauguró o si plantó una viña y la hizo profana,!% no se mueve de su casa para las 


exigencias de la guerra, 188 


i5wa9 /PARA SU CASA. Esto se refiere a su casa, !$2 


183. Más arriba, vv. 20:1-9, la Torá estipula que 
ciertos tipos de individuos tienen permiso de no salir 
a la guerra, 


184. El proceso matrimonial consta de dos etapas, 
erusin y nisuín, Aquí Rashí quiere decir que ya 
realizó la etapa de erusín, pero todavía no la de 
nisuín. Para mayores detalles ver la nota 92. 


185. Sotá 44a; -Sifrí 271. A diferencia de los 
individuos mencionados en el y. 20:1, que no entran 
en combate pero sí están obligados a participar en el 
esfuerzo militar mediante la aportación de 
provisiones o la realización de tareas de logística 
como reparar los caminos que seguirá el ejército, el 
recién casado está exento de cualquier participación 
en el ejército, incluso de apoyo. 


186. Ver la nota 189, El recién casado está exento 
del ejército durante su primer año de matrimonio. 
Aquí se agrega el caso del que también está exento 
el primer año en que comienza a obtener provecho 
de su casa o su viña, 


187. La Torá prescribe que los primeros tres años a 
partir de la plantación de un árbol los frutos están 
prohibidos para la ingestión; el cuarto año hay que 
llevarlos a Yerushaláim y comerlos ahí o redimirlos 
con dinero; a partir del quinto año los frutos están 
permitidos sin restricción. Al decir que “hizo 
profana” la viña, Rashí quiere decir que ya puede 
comer de sus uvas, 


188. Sotá 43a; Sifrí 271. En los vv. 20:5-8, la Torá 
dice que cuatro tipos de individuos regresan a sus 


casas y no entran en batalla por mandato del kohén: 
1) el que edificó una casa nueva y no la ha 
inaugurado; 2) el que plantó una viña y no la ha 
redimido; 3) el que se comprometió [erusín] con 
una mujer y no la ha desposado; 4) el que tiene 
miedo. Según explica la Mishná (Sotá 43a), ahí la 
Torá quiere decir que esos individuos llegan al 
campo de batalla, escuchan las palabras del kohén 
y en vez de entrar en batalla se quedan como apoyo 
logístico (proporcionan alimentos, reparan caminos, 
etc.). Aquí la Torá agrega que el que se casó 
[nisuin] con la mujer con la que se había 
comprometido [arusá], ni siquiera tiene que 
presentarse a filas y proporcionar apoyo logístico, 
sino que durante un afío completo permanece en su 
casa a fin de alegrar a su esposa, Ahora bien, 
mediante una interpretación textual, la Mishná 
añade que esto no sólo aplica al que se casó con 
su prometida [arusd], sino también a tres tipos de 
individuos más: 1) el que se casa con la esposa del 
hermano fallecido si éstos no tuvieron hijos 
Dvebamá]; 2) el que construyó una casa y ya la 
inauguró; 3) el que plantó una vifia y ya puede 
comer de sus frutos. Cuando un hombre se case con 
una esposa nueva para él, no saldrá al ejército ni 
se le impondrá ninguna obligación para cualquier 
asunto; libre estará para su casa un año completo 
y alegrará a su esposa a la cual tomó. 

189. Sotá 43a; Sifrí 271, Según esta interpretación, 
ím2?, “para su casa”, se refiere literalmente a su 
casa física, no a su familia, como en otros contextos, 
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MIN] TRADUCCIÓN DE RASHÍ 
tr? / [LIBRE] ESTARÁ. Esto fue enunciado para incluir su viña. 12 


M9) / Y ALEGRARÁ. Esto significa: él alegrará a su mujer. '”! Y la traducción que el Targum hace 
de la frase Í9'YN TIN MAY) es: ANNAN 9 109, y alegrará a su esposa. Pero el que traduce al arameo 
esta frase por hnyx tay "11, y él se alegrará con su esposa, !% se equivoca, ya que esa no es la 
traducción del verbo nava, sino del verbo nr, 12 


6. Yan N9 / UNO NO TOMARÁ COMO GARANTÍA. Si una persona viene para tomar una garantía en 
prenda por la deuda de otro ante el tribunal, no podrá tomar la garantía de él de cosas con las 
que se prepara alimento. 1% 


pm /LA PIEDRA INFERIOR DEL MOLINO. Esta palabra se refiere a la piedra inferior del molino. 


22 /NI LA PIEDRA SUPERIOR DEL MOLINO. Esta palabra se refiere a la picdra superior. 12 


190. Sotá 43a;, Sifrí 271. La palabra mi, “estará”, 
está de más; hubicra bastado que la Torá dijera »?) 
ima) [o ya? 29] y omiticra ese verbo. Lo escribe 
para aludir a otro “estado”, adicional al enunciado 
literalmente en el versículo (Séfer haZikarón). 


191. El verbo mar es un verbo intensivo pi'el; es 
transitivo, implicando que la acción de alegrar recae 
sobre otra persona, 


192. Salvo una variante ortográfica en la palabra 
esposa, ésta es la traducción que hace el Targum 
Yonatán ben Uziel. 


193, Como el verbo ny es un verbo piel con 
sentido transitivo, no puede ser traducido por *419) 
[o vimy), ya que ese verbo arameo expresa una 
acción simple intransitiva cuya traducción al hebreo 
sería el verbo simple kal moy, igualmente in- 
transitivo, 

194. Babá Metzla 113a, Aunque aquí la Torá habla 
específicamente de un molino, eso se hace extensivo 
a cualquier tipo de utensilio utilizado para preparar 
alimentos (Gur Aryé). Ahora bien, Rashí especifica 
que aqui el versiculo prohibe tomar un objeto como 


garantía “ante el tribunal” porque opina que el 
versículo se refiere a un caso en el que la persona 
acude ante el tribunal para reclamar el pago de una 
deuda ya contraída. Según esto, en su opinión la 
Torá no prohibe tomar un objeto en garantía en el 
momento mismo del préstamo. Ver también lo que 
Rashí comenta en el v. 24:6, s.v. 921)? No). 


195. Babá Metzla 113a. Puesto que el versículo 
afirma que tomar como prenda de garantía un objeto 
con el que se preparan alimentos es equivalente a 
tomar “una vida como garantía”, sería redundante 
que mencionara dos objetos; con hablar de uno solo 
bastaría. Por ello, aunque tn”? y 237 en otros 
contextos designan objetos individuales [molino y 
carroza, respectivamente], aquí Raslí los reficre a 
un mismo objeto, el molino de alimentos, 
explicando que designan dos partes distintas del 
mismo. Con ello quiere indicar que si el prestamista 
toma como garantía la piedra superior y la inferior 
del molino del deudor, como se trata de dos piezas 
separadas, estará transgrediendo dos prohibiciones 
(Sifié Jajamim). 


343 / DEBARIM — PARASHAT KI TETZÉ 24:7-8 — DM 


7Si un hombre es descubierto 
secuestrando a una persona de sus 
hermanos entre los Hijos de Israel, y lo 
esclaviza y lo vende, ese secuestrador 
morirá; así eliminarás el mal de tu 
interior. 
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TRADUCCIÓN DE RASHÍ 
7. N3%9? > /SI [UN HOMBRE] ES DESCUBIERTO. Por medio de testigos y advertencia previa al acto. 12 
Y lo mismo aplica a todas las expresiones de Ny», “es descubierto” que aparecen en la Torá. !” 
ja aynm / Y LO ESCLAVIZA. No se hace culpable de recibir la pena capital hasta que lo utilice, 1% 


8. nyayn ya MN / CUÍDATE DE LA AFECCIÓN DE TZARÁAT. En el sentido de que no arranques 


los signos de impureza y no extirpes una “mancha brillante” 1? de tzaráat, 200 


196. Sifrí 273. Aunque el midrash solamente dice 
que aquí la expresión Ny », “si [un hombre] es 
descubierto”, se refiere a un caso en que antes de 
cometer el acto el malhechor fue descubierto por 
testigos, es obvio que aquí la Torá habla de un caso 
en el que esos testigos también le hicieron la 
advertencia previa de que no cometiera el acto y él 
la escuchó, pues de otro modo la Torá no podría 
condenarlo a muerte por lo que hizo. Para condenar 
a alguien es preciso que dos testigos presencien el 
acto, adviertan al malhechor de que no lo haga y del 
castigo que le sobrevendrá, éste sea consciente de la 
advertencia y aún así cometa el acto deliberada- 
mente (Mizrají). 

197, Mejiltá, Nezikín 5. Ver, por ejemplo, Shemot 
22:6 y supra, v. 22:22, 

198, Sifrí 273, En este versículo, el prefijo y en el 
verbo Y2YNTY no significa “o”, queriendo decir “o lo 
esclaviza”. Se trata de un prefijo conjuntivo que 
significa “y”, con lo cual solamente recibirá la pena 
capital si secuestra y además se sirve del 
secuestrado (Masquil leDavid). 

199, En hebreo, bahéret. Según la definición de 
Rashíú en Vayikrá 13:2, s.v. nyya, se trata de una 
mancha (brillante) de tzaráat. La palabra ny, 
bahéret, está relacionada con vna en la frase: “[El 


cielo] está claro [wma] con nubes” (Lyob 37:21). 


200. Macot 22a. Este versículo habla de tzaráat, Se 
da este nombre a una severa afección cutánea que 
afectaba 'a la gente en la antigiedad, Esta 
enfermedad de la piel ha sido identificada con la 
lepra, pero no tiene los mismos síntomas, por lo que 
esa identificación es errónea, En general, tzaráat era 
una plaga enviada por Dios para castigar la 
maledicencia [/ashón hará] y la calumnia (por eso 
simplemente hemos transliterado la palabra). En 
cuanto a la palabra ya, “afección”, que la Torá 
utiliza para referise a esta enfermedad, también 
tiene la acepción de “plaga” (se deriva de la raíz ya», 
que también significa “tocar”). En Vayikrá 13:2, la 
Torá indica que hay tres tipos de manchas de tzaráat, 
cada una representando diferentes matices de 
blancura, mismas que son explicadas en Shebuot 6b 
y Negaim 1:1: 1) seet es una mancha clara “como el 
blanco de la lana natural”; 2) bahéret es una mancha 
brillante “intensa como la nieve”; y 3) sapdjat es 
una mancha blancuzca derivada de las primeras dos, 
que puede ser “como el gis” si se deriva de hahéret, 
o “como la membrana interior de un huevo” sí se 
deriva de seef. Hay entonces dos manchas 
principales, seet y bahéret y dos derivadas, ambas 
Hamadas sapdjat. 


24:9-11 — N0:42 


siendo muy . cuidadoso y actuando 
conforme a todo lo que les instruyan los 
kohanim leviim, como Yo les ordené, 
ustedes serán cuidadosos en hacer. 
* Recuerda lo que el Eterno tu Dios hizo 
a Miriam en el camino, cuando ustedes 
salieron de Mitzráim. 

Y Cuando seas acreedor de tu prójimo 
por una deuda de cualquier cantidad, no 
entrarás a su casa para tomar un objeto 
de fianza por él. "Afuera deberás 
pararte, y el hombre al cual le hagas el 
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AA TRADUCCIÓN DE RASEÍ ———z -m——- 
DINN 114 "YN 999 / [ACTUANDO] CONFORME A TODO LO QUE LES INSTRUYAN LOS KOHANIM. Ya sea 
para confinar la afección de tzaráat,20! declarar que definitivamente es impura o declarar que es 
pura, 202 


9. 09199 TINTIN 1 NY UN NN Mor / RECUERDA LO QUE EL ETERNO TU DIOS HIZO A MIRIAM. Si te 
quieres cuidar de no ser afectado con tzaráat, entonces no hables maledicencia. Recuerda lo que 
se le hizo a Miriam en el desierto, quien habló contra su hermano Moshé y fue afectada con la 
plaga de tzaráat, 203 


10. 1992 HN >9 / CUANDO SEAS ACREEDOR DE TU PRÓJIMO, Esto significa: cuando tengas una 
deuda sobre tu prójimo. ?0* 


MIDANI) NN) / DEUDA DE CUALQUIER CANTIDAD, Esto significa: una deuda de cualquier 
cantidad. 205 


201. Es decir, confinar al afectado con la plaga 
durante siete días de prucba para determinar si 
efectivamente es tzaráat. Ver Vayilrá 13:3-4, 


202. Ver Vayikrá 13:7-8, 


203. Ver Bemidbar, cap. 12. Esto explica por qué 
aquí la Torá yuxtapuso el versículo que habla de 
tzaráat con el precepto de recordar lo ocurrido a 
Miriam por haber dicho maledicencia de Moshé. 


204. El verbo rn está relacionado con la palabra 


nr, “acreedor”, enunciado en Shemot 22:24, donde 
la Torá enuncia una ley semejante a la mencionada 
aquí. Por consiguiente, la frase “yn nun > 
literalmente significa “cuando actúes como acreedor 
hacia tu prójimo”. 

203. En otros contextos, la palabra mom designa 
aquello que no es nada. Por ello, Rashí precisa que 
aquí no se refiere a eso, sino a algo de cualquier 
valor, incluso mínimo (Séfer haZilum¿a; Tuedá 
laDérej). 


345 / DEBARIM — PARASHAT KI TETZÉ 


préstamo te sacará el objeto de fianza 
afuera. “Y si el hombre es pobre, no te 
acostarás con su objeto de fianza. 
BCiertamente deberás regresarle el 
objeto de fianza cuando el sol se ponga, 
para que pueda acostarse con su 
vestimenta y bendecirte, y te será 
contado como rectitud ante el Eterno tu 
Dios. 
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>>> TRADUCCIÓN DE RASEÍ ——————_— —AAá 
12. tvaya son N5 /NO TE ACOSTARÁS CON SU OBJETO DE FIANZA, Es decir, no te acostarás en la 
noche teniendo su objeto de fianza en tu posesión, 206 

13. VWhn Nja9 / CUANDO EL SOL SE PONGA. Si se trata de una prenda o cobertura de noche; y si 
es una vestimenta de día, regrésasela en la mañana. 27 Y ya fue escrito en la parashá veEle 
haMishpatim: “...hasta la puesta del sol se la habrás devuelto”, 20 lo cual quiere decir que debes 
regresársela durante todo el día y cuando el sol se ponga podrás tomarla de él. 202 


3993) / Y BENDECIRTE, Pero si él no te bendice, de cualquier modo “te será contado como 


rectitud” delante de Dios. ?210 


206. Sifrí 277. La frase 1w2y2 29M N9 no significa 
“no te acostarás en [sobre] su objeto de fianza”, ya 
que de cualquier modo está prohibido que una 
persona utilice el objeto de fianza del deudor porque 
eso sería equivalente a cobrar interés (Sifté 
Jajamim). Sobre los casos en los que está permitido 
que una persona se quede con un objeto como fianza 
sobre una deuda, ver Shulján Aruj, Joshén Mishpat 
67:14, 


207. Sifri 277. 


208. Shemot 22:25, El versículo completo es: “Si 
tomas la vestimenta de tu prójimo en garantía, hasta 
la puesta del sol se la habrás devuelto”. 


209. Babá Metzía 114b. Según el Talmud, este 
versículo, que ordena regresar el objeto de fianza al 


deudor “cuando el sol se ponga” se refiere a una 
vestimenta específicamente utilizada durante la 
noche. El propósito de esta ley es no quitar al deudor 
el objeto que él necesite utilizar en el momento del 
día que le corresponde. Por su parte, el versículo de 
Shemot 22:25, que dice respecto a un objeto de 
fianza “hasta la puesta del sol se la habrás 
devuelto”, no se refiere a lo mismo, sino a una 
vestimenta utilizada especificamente durante el día, 
Es por eso que,.como Rashí explica en Shemot 
22:25, 5.v, 9 WPYN UR YN NA 1y, esa frase significa 
que tratándose de una vestimenta de día el deudor 
se quedará con ella durante todo el día y al llegar la 
noche el acreedor puede tomarla. 


210. Sifri 277. 
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TRADUCCIÓN DE RASHÍ ————____--—- 
14, va puyn No /NO DEFRAUDARÁS?!! A UN EMPLEADO. Pero, ¿acaso no ha sido escrita ya esta 
ley? 212 Entonces, ¿por qué la repite aquí? En realidad, fue reiterada aquí para hacer que el transgresor 
se haga culpable de transgredir dos prohibiciones respecto a un empleado necesitado: ?!3 la 
enunciada aquí, que significa que no debes defraudar a un empleado pobre y necesitado en su 


salario, y también la enunciada en el versículo: “No defraudarás a tu prójimo”. 211 


y?238 / NECESITADO. Se da este nombre al que ansia cualquier cosa. ?!5 


m4 / TU PROSÉLITO. Esto se refiere a un converso sincero. ?!6 


ya / EN TUS CIUDADES. Esto se refiere a un residente extranjero, a quien le está permitido 
comer animales sin degollarlos según la Halajá.?!? 


7Y2N2 14N / QUE ESTÁ EN TU TIERRA. Esto fue enunciado para incluir el pago por el alquiler de 


211. Según el comentario de Mizrají a Vayilrá 
19:13, el significado del verbo pPYyn, que se deriva 
de la raíz puy, especificamente se refiere a retener 
un salario adeudado, como explícitamente se 
enuncia aquí. Esta frase también podría ser 
traducida como “no explotarás a un empleado”, en 
el doble sentido de no pagarle a tiempo (si el patrón 
dispone del dinero) o de no pagarle en absoluto. 


212. En Vayikrá 19:13. Rashí lo citará más 
adelante, 


213. Es decir, para estipular que si un patrón no 
paga el salario de un empleado suyo que sea pobre 
(a diferencia de un empleado no pobre), en tal caso 
el patrón se habrá hecho culpable de haber 
transgredido dos prohibiciones: la enunciada en este 
versículo y la enunciada en Vayikrá 19:13. 


214. Vayikrá 19:13; Babá Metzía Gla, El versículo 
completo es: “No defraudarás a tu prójimo y no 
robarás; [la paga] por el trabajo de un empleado no 
pernoctará contigo hasta la mafíana”. 


215. La raíz de la palabra y*210x, “necesitado”, es 


nan, relacionada con mN, que significa “ansiar”, 
“anhelar”. Por tanto, la traducción literal de 123x 
sería “el que ansía [cosas]”. En Shemot 23:6, s.v. 
31P28%, Rashí también explicó que el vocablo 192x 
connota ansiar, ya que el necesitado es alguien que, 
debido a su extrema pobreza, “ansía cualquier cosa 
buena”. 


216. Sifri 278. Literalmente, guer tzédek, “converso 
de rectitud”, Se da este nombre al que se convirtió 
al judaísmo en forma completa y, por ello, es igual 
a cualquier otro judío, 


217. Sifrí 278, En el y. 14:21, s.v. 21. "YN “92 
'pwwa, Rashí dice que un “residente extranjero” es 
un gentil que no se ha convertido completamente al 
judaísmo, sino que solamente ha renunciado a la 
idolatría y, por consiguiente, puede comer animales 
no degollados según la Halajá. Esta definición, sin 
embargo, está sujeta a disputa, ya que otra opinión 
afirma que también debe comprometerse a cumplir 
los Siete Mandamientos a los Hijos de Nóaj. Ver al 
respecto la nota 274 de la parashat Reé. 


347 / DEBARIM — PARASHAT KI TETZÉ 24:15-16 — 10"10:19 


ciudades. “En su día le entregarás su 1120 An “ova vw PIVI 
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al Eterno y haya pecado en ti. 
16No morirán los padres a causa de MAN ADYND ro o YN 
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los hijos, y los hijos no morirán a causa 
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TRADUCCIÓN DE RASHÍ 


animales y utensilios, 213 

15. 12) NN NY) NIN PIN) / Y ARRIESGA SU VIDA POR ELLO.?!? Esto quiere decir que por esta paga 
él está dispuesto a arriesgar su vida hasta la muerte. Por ejemplo, sube una rampa peligrosa o 
se cuelga de un árbol por un salario, 22 

NON 72 5 / Y HAYA PECADO EN TI. De cualquier modo,?2! pero la Torá lo expresa así porque el 
Tribunal Celestial se apresura a castigar al culpable cuando la víctima invoca a Dios. 222 

16. 0932 9y MAN 199 N> / NO MORIRÁN LOS PADRES A CAUSA DE LOS HIJOS. Quiere decir que 
no morirán por el testimonio de los hijos.223 Pero si dices que la frase significa que no morirán 


218. Babá Metzía 11b; Sifrí 278. El Talmud 
interpreta que la frase “Y7IN2 YN fue enunciada 
para incluir en esta prohibición todo lo “que esté en 
tu tierra”, Ahí mismo, Tosafot explica que eso no 
significa que está permitido ser deshonesto fuera de 
la Tierra de Israel, ya que esta prohibición no es un 
precepto que dependa de la Tierra de Israel, como 
ciertas leyes agrícolas, sino que es una obligación 
individual, Por tanto, una vez que se infiere que lo 
“que esté en tu tierra” se refiere a animales y objetos 
que están “en tu tierra”, eso se hace extensivo a los 
demás países, 


219, La frase Wa) ny NY) Nm VPN) literalmente 
significa “y hacia eso él lleva [NY] su alma”. Su 
sentido es que el pobre está dispuesto a arriesgar 
[“Nevar”] su vida por el sueldo que necesita, 


220. Babá Metzía 111b; Sifrí 279. 


221. Es decir, incluso si el pobre no invoca a Dios 


contra su patrón. Aunque hemos traducido 2 my 
nn en el sentido de “y haya pecado en ti”, como si 
fuera consecuencia de lo anterior, “para que no 
invoque contra ti”, en hebreo el verbo my literal- 
mente significa “y habrá pecado en ti”, implicando 
que incluso si el pobre no clama a Dios contra el 
patrón que lo explotó (postergando su salario o no 
pagándole), aun así el acto mismo de explotarlo 
constituye un pecado para el patrón. 


222. Sifri 279. 


223. Esto quiere decir que ningún pariente cercano 
puede dar testimonio ante el tribunal acerca de su 
pariente, tanto en su contra como a su favor [ver 
Sanhedrín 278] (Séfer haZikarón). Con estas 
palabras, Rashí implica que este versículo habla 
especificamente de la pena capital impuesta por el 
tribunal [bet din] a causa de una transgresión y no 
de una muerte impuesta por Dios como castigo por 
un pecado cometido. 
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TRADUCCIÓN DE. RASHÍ ——————--— 
por la iniquidad de los hijos, no puede ser, pues esa idea ya es enunciada en la frase: “...cada 
hombre morirá por su pecado”.?2%% Pero eso implica que uno que no es “hombre” sí puede morir 
por la iniquidad del padre. Los menores pueden morir a causa de la iniquidad de sus padres a 
manos del Cielo, 225 


17. om % vai Npn N> / NO INCLINARÁS EL JUICIO DE UN PROSÉLITO O DE UN HUÉRFANO, 
Respecto a cualquier litigante, incluido un rico, ya se ha advertido: “No inclinarás el juicio”, 226 
Pero aquí reitera esa misma prohibición respecto a un litigante pobre a fin de hacer que los jueces 
se hagan culpables de transgredir dos prohibiciones. 227 Como es más fácil pervertir el juicio del 


pobre que del rico, es por eso que aquí la Torá enunció de nuevo esta prohibición. 


93D NY) / Y NO TOMARÁS EN GARANTÍA. Cuando no es el momento del préstamo, 228 


18. 191) / RECORDARÁS. Con esta condición Yo te redimí de Mitzráim: para que cumplas Mis 
leyes, incluso si eso implica una pérdida monetaria, 222 


224. Sifrí 280. 


225. Shabat 32b. Ahí mismo, el Talmud cita la 
opinión de Rebi (Rabí Yehudá haNasí), quien 
afirma que los menores pueden morir a causa de 
votos incumplidos hechos por los padres. 


226. Supra, v. 16:19. Ese versículo es enunciado en 
términos generales y, por ello, aplica tanto a ricos 
como a pobres. 


227. Si una persona pervierte el juicio de un pobre 
(cuyos paradigmas son el “huérfano” y el 
“converso”) se habrá hecho culpable de transgredir 
la prohibición del v, 16:19, “no inclinarás el juicio”, 
y la prohibición enunciada aquí, “no inclinarás el 


juicio de un prosélito o un huérfano”, 


228. En Shemot 22:25, la Torá dice: “Si tomas la 
vestimenta de tu prójimo en garantía [Yann Yan], 
hasta la puesta del sol se la habrás devuelto”. Ahí 
mismo, s.v. Yanh 71m DN, Rashí explica que en la 
Torá la expresión n71, “tomar en garantía”, nunca 
se refiere a una garantía que es tomada en el 
momento mismo del préstamo, sino a un objeto 
tomado del prestatario como caución cuando llega el 
momento de pagar la deuda y no la paga. Ver 
también Rashí al v. 24:6, s.v. %11P N>, así como la 
nota 194, 


229, Rashí comentó lo mismo en el v, 5:15, s.v, 
90 12993 PM. 
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hacer esto. 

WCuando siegues tu cosecha en tu 
campo y olvides una gavilla en el 
campo, no regresarás para recogerla; 
será para el prosélito, el huérfano y la 
viuda, para que el Eterno tu Dios te 
bendiga en toda la labor de tus manos. 
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TRADUCCIÓN DE RASHÍ 
19. 19 mn3y / Y OLVIDES UNA GAVILLA. Pero no un montón de gavillas. 2% De este versículo los 
Sabios dijeron que si una persona tenía una gavilla de dos seá%1 y la olvidó, no entra en la ley 
enunciada aquí de “olvido” [shijejá].23? 


M1 /EN TU CAMPO. Esto fue enunciado para incluir el olvido de la mies que está de pie, cuando 
olvidó cosechar parte de ella. 233 

innp? 11Un N> /NO REGRESARÁS PARA RECOGERLA, De este versículo los Sabios dijeron que lo que 
está detrás de la persona es considerado “olvido” [shifejá], pero lo que está delante de ella no es 
considerado “olvido”, ya que no entra dentro de lo que implica la frase “no regresarás para 
recogerla” y, por tanto, está permitido tomarlo, 234 

12393 1499 /PARA QUE [EL ETERNO] TE BENDIGA. Si Dios bendecirá a la persona incluso cuando la 
gavilla llegó a manos del pobre inadvertidamente, a causa de un olvido, con mayor razón bendecirá 


230. Sifrí 283. Después de cortar las mieses 
(espigas de cereales), éstas eran atadas en un haz 
o manojo, que generalmente era grande y era 
portado sobre el hombro, Este manojo recibe el 
nombre de gavilla, Cuando se acumulaban muchas 
gavillas, éstas eran puestas en una pila o montón. 
Aquí el singular “y claramente indica que la Torá 
habla de una sola gavilla, y no de un montón de 
gavillas. 


231. La seá es una antigua medida de capacidad. Se 
calcula que su equivalente moderno es alrededor de 
8 litros. 


232. Peá 6:6, Puesto que la Torá habla 
especificamente de dejar una gavilla olvidada, de 
ahí se infiere que permite regresar y recoger un 
montón de gavillas, ya que la pérdida monetaria que 


implican es mucha. Siendo así, es lógico asumir que 
si tiene una gavilla que en sí misma vale mucho 
también está permitido regresar y recogerla (Séfer 
haZikarón). 


233. Sifrí 205, Puesto que el versículo ya dijo que 
habla de un caso en el que la persona siega la 
cosecha “en tu campo”, sería redundante que hable 
de olvidar una gavilla “en el campo”. Por ello, “en 
tu campo” es intepretado para incluir cualquier mies 
en el campo, incluso la que está de pie y todavía 
adherida al suelo. Ahora bien, si la mies de pie vale 
dos seá o más ya no es considerada shijejd, “olvido”, 
y está permitido regresar para tomarla (Mizrají; Sifté 
Jajamim). 


234, Peá 6:4, 
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WCuando sacudas tus olivos, no le 
quitarás el esplendor después de ti; será 
para el prosélito, el huérfano y la viuda. 
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al que actúa con la intención de beneficiar al pobre.235 De aquí puedes afirmar que si, por ejemplo, 
cayó una moneda de una selá de la mano de una persona y un pobre la halló y se mantiene gracias 
a ella, ciertamente será bendecido gracias a esa moneda el dueño de ella, 236 


20. "nan Ny /NO LE QUITARÁS EL ESPLENDOR. Esta frase significa: no le quites27 su esplendor, 233 
De este versículo se aprende que se deja a los pobres la esquina de un árbol, 232 


08 / DESPUÉS DE TI. Esto se considera “olvido”, 240 


21. bbiyn N> / NO RECORTARÁS. Si hallas uvas tiernas en la viña, no las tomes.2*! ¿Cuáles son 


las uvas tiernas? Cualquiera que no 


235. Rashí explica por qué la Torá habla aquí de la 
bendición de Dios específicamente respecto a la 
gavilla olvidada, en vez de mencionarla respecto a 
otros preceptos. La respuesta es que si incluso por 
una gavilla que benefició al pobre sin que el dueño 
se enterara ni tuviera la intención de hacerlo, aun así 
la Torá dice que Dios bendecirá a su dueño, con 
mayor razón bendecirá a la persona cuando hace el 
bien intencionalmente (Gur Aryé). 


236. Sifrí 283. 


237. El verbo 1xon es un verbo pi'el derivado de la 
raíz 185, que denota esplendor, belleza. Aunque en 
otros contextos podría significar “embellecer”, 
Rashí explica que aquí tiene ¡justamente el 
significado opuesto: quitar la belleza o esplendor de 
algo. Sc trata, pues, de una raíz que adopta sentidos 
opuestos, En Shemot 27:3, s.v. 1917, Rashí explica 
que en hebreo hay raíces que tienen significados 
opuestos y cita varios ejemplos. Algunas de ellas 
son: la raíz vaw, que significa tanto “enraizar” como 
“desarraigar” [ver lyob 31:12], la raíz yv, que 
significa tanto “quitar cenizas” como “poner 
cenizas” [ver Shemot 27:31, la raiz >po, que 
significa tanto “apedrear” como “quitar piedras”. 


238. El “esplendor” de un olivo son las olivas que 


tenga ni 


“hombro” ni  “gota”,2%2 Pero 


se hallan en la parte externa del árbol; se las llama 
así porque son las mejores por haber recibido la 
mayor cantidad de sol, 


239. Julín 13a. Aunque el versículo habla 
especificamente de un olivo, lo mismo se aplica a 
cualquier otro árbol (Séfer haZikarón). Esta parte 
del árbol que se deja sin cortar para los pobres es 
equivalente a la peá, la esquina de un campo que se 
deja sin cosechar, la cual es enunciada en Vayikrá 
19:9: “Cuando sicguen la cosecha de su tierra, no 
cortarás [hasta] la esquina de tu campo...” 


240. Julín 131b, Aquí Rashí explica que la regla 
enunciada en el v, 19 en el sentido de que lo que se 
considera shijejá, “olvido”, aplica únicamente a lo 
olvidado detrás de uno y también aplica a los 
árboles, Ver Rashí al v. 19, s.v. Wip? M1) NY. 


241. El verbo >2iwn, que se deriva de la palabra 
99%, “tierno”, “infante”, se refiere especificamente 
a cortar los racimos con uvas pequefías y tiernas que 
no han madurado completamente, no a los de uvas 
grandes y maduras (Mizrajf). 


242. Un racimo maduro de uvas está formado de 
varios racimos más pequeños que crecen en ramitas 
pequefías adheridas a una rama principal. Los 
racimos superiores pesan sobre los inferiores como 
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recortarás tras de ti; será para el 
prosélito, el huérfano y la viuda. 
2 Recordarás que fuiste esclavo en la 
tierra de Mitzráim; por eso Yo te ordeno 
hacer esto. 


Capítulo 25 
Cuando haya una disputa entre 
hombres y acuden al juicio, y 
los [jueces] los juzgan y absuelven 
al inocente y declaran culpable al 
malvado; ?*y sucederá que si el 
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TRADUCCIÓN DE RASHÍ 

si tiene alguno de estas características pertenece al dueño.2% Y en el Talmud Yerushalmi2* vi 
escrito lo siguiente: ¿Qué es un “hombro”? Ramitas una encima de la otra. “Gotas” son las que 
cuelgan hacia abajo de la rama principal, 2% 


25 
1. 295 hip >9 /CUANDO HAYA UNA DISPUTA, Al final tendrán que acudir al tribunal para hacer un 
juicio,24 De aquí puedes concluir que la paz no surge de la disputa. ¿Qué provocó que Lot se 
separara del justo Abraham? Hay que decir que fue la disputa.?*7 


Y UN NN 19999) / Y DECLARAN CULPABLE AL MALVADO. Se podría haber pensado que todos los que 


una persona que se recarga en el “hombro” de un 
amigo. Los racimos inferiores cuelgan hacia abajo, 
semejantes a “gotas”. Por lo tanto, las uvas tiernas 
son las que no crecen directamente de la rama 
principal, y son las que tardan más en madurar. 
243. Peá 7:4; Sifrí 285. Este mismo precepto es 
enunciado en Vayikrá 19:10: “No vendimiarás las 
uvas tiernas de tu viña...” Ahí Rashí, s.v. 92iyn N9 
explica lo mismo que aquí. 

244. El Talmud de Jerusalén o Jerosolimitano, 
elaborado en la Tierra de Israel, a diferencia del 
Talmud usual, que es el Talmud Bablí o Babilónico. 


245, Talmud Yerushalmií, Peá 7:4. 


246, La frase introductoria “cuando haya una 
disputa” parece superflua; hubiera bastado que el 
versículo dijera “cuando personas acudan al juicio”, 
Aun así, la Torá lo dice para enfatizar que al, final, 
una disputa seria entre dos personas solamente podrá 
ser resuelta por medio de la corte (Gur Aryé). 


247. Sifrí 286. Rashí alude a la disputa que hubo 
entre los pastores de Lot y los de Abraham, lo que 
condujo a que Lot se separara de él. Ver Bereshit 
13:7-12, 
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malvado es culpable de azotes, el juez lo 
hará inclinarse y le propinará azotes, 
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son declarados culpables son azotados. Para enseñar que no es así, el versículo especifica: 
“Sucederá que sí el malvado es culpable de azotes”,2% lo cual implica que a veces es azotado y 
a veces no es azotado.” ¿Quién es entonces el que es azotado? Se aprende del contexto. Más 
adelante la Torá dice: “No pondrás bozal al toro en su trilla”.25% Esto implica que sólo es azotado 
el que transgredió un precepto negativo que no desemboca en un precepto positivo. 251.252 


2. VIWN 1990 / EL JUEZ LO HARÁ INCLINARSE. Esto enseña que no lo azotan ni parado ni sentado, 


248. Infra, v. 2. 


249, El condicional bx, “si”, implica que el 
malvado no siempre es azotado. 


250. Infra, v. 4. 


251. Los preceptos de la Torá se dividen en dos 
categorías generales: positivos (Órdenes, asé) y 
negativos (prohibiciones, lo taasé). Aunque por 
regla general cada precepto es independiente de los 
demás, hay un tipo de precepto positivo que 
solamente aplica como consecuencia de la 
transgresión de una prohibición. Por ejemplo, en 
Vayilrá 19:13, la Torá prohibe robar [“no robarás”] 
y luego, en Vayikrá 5:23, dice que deberá devolver 
el objeto robado [“deberá devolver el objeto robado 
que robó”]. En ese caso, el mandato de devolver lo 
robado sólo aplica cuando una persona robó, y le 
sirve como reparación por haber transgredido la 
prohibición de robar. Según el Talmud [ver Macot 
15a-16a], la Torá solamente aplica la pena de azotes 
a una prohibición que no desemboque en un 
mandato que le sirva como reparación. A esto se le 
llama “un precepto negativo que no desemboca en 
un precepto positivo” [lav she'enó nitak leasé]. Esta 
regla se deriva de este contexto: en el v. 2 la Torá 
habla de aplicar la pena de azotes al culpable; y 
luego, en el v. 5, enuncia la prohibición de poner el 
bozal al toro cuando éste trilla. Esta prohibición se 
mantiene por sí misma y no implica la realización 
de un acto posterior que le sirva como reparación. 


La yuxtaposición de ambos tópicos sugiere que la 
pena de azotes solamente aplica a un tipo de 
prohibición semejante a la del bozal del toro, es 
decir, que no desemboque en un mandato positivo. 


252. Sifrí 286. De todos los preceptos de la Torá, 
solamente se castiga con azotes la transgresión de 
una prohibición (precepto negativo). Por lo general, 
el incumplimiento de un mandato (precepto 
positivo) no es castigado con azotes (las únicas dos 
excepciones a esto son no hacer la ofrenda de Pésaj 
y no hacer la circuncisión). Pero no toda prohibición 
es castigada con azotes. Para ello se precisa que se 
cumplan varias condiciones. Aunque Rashí no 
menciona explícitamente todas estas condiciones, el 
Midrash las deriva de la prohibición de poner un 
bozal a un toro cuando trilla, Son las siguientes: 
1) que no sea una prohibición que desemboque en 
un mandato que le sirva como reparación [lav 
shenitak leasé, ver la nota anterior]; 2) que no sea 
una prohibición meramente aplicable al pensamiento 
o a la palabra [lav she'en bo maasé], sino que 
implique un acto físico; 3) que del versículo del cual 
se aprende la prohibición que conlleva azotes no se 
derive una prohibición que conlleve como castigo la 
pena capital [lav hanitán leazharat mitat bet din], 
4) que la transgresión de la prohibición no implique 
un pago monetario [lav hanitán letashlumim]; 5) que 
no sea una prohibición general [lav shebijlalut], es 
decir, una prohibición que incluya otras prohi- 
biciones. 
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sino inclinado, 25% 

inyun »19 v309 / DELANTE DE ÉL CONFORME A SU MALDAD. Pero detrás de él, dos veces lo que 
corresponde por su delito.25* De este versículo los Sabios dijeron que se azota al culpable dos partes 
de los azotes en la parte posterior de su cuerpo, y una parte en la parte frontal de su cuerpo. 25 


29093 / SEGÚN UNA CUENTA. Esta palabra no está vocalizada 19913, “según la cuenta”.256 Esto 
"enseña que la palabra 19912 está en estado constructo con la palabra que le sigue.257 Por tanto, la 
frase 199) D0YA1N 199092 indica que debe ser azotado según una cuenta de cuarenta azotes, pero no 
cuarenta completos, sino un número que totaliza y completa los cuarenta; y eso se refiere a 


treinta y nueve. 258 


253. 'Macot 22b. El verbo 19m se deriva de la raíz 
90), que literalmente significa “caer”. Por ello, 
am podría entenderse como “hará que caiga [al 
suelo)”. Sin embargo, aquí no puede significar eso, 
ya que el versículo mismo dice que el juez deberá 
azotarlo v397, “delante de él”, y si el transgresor está 
echado en el suelo no podría ser azotado en su parte 
delantera (Baer Heteb). 


254. La frase inyY1 >19 vio9, “delante de él, 
conforme a su delito” implica que en la parte 
delantera del cuerpo del delincuente se le azota una 
vez “conforme a su maldad”, lo cual implica que en 
su parte posterior (espalda) se le azota más que lo 
que sea “conforme a su maldad”. De esto se infiere 
que en la espalda es azotado el doble de lo que es 
azotado en el frente. 


255, Macot 22b; Sifrí 286. Si se divide en tres 
partes el número total de azotes que debe recibir, 
que son treinta y nueve, resulta entonces que el 
delincuente recibía trece azotes en el frente y 
veintiseis (dos tercios) en la espalda. Simbólica- 
mente, la espalda representa la parte más baja en el 
hombre, mientras que su frente representa lo más 
elevado que tiene. Por ello, era lógico que fuera 
azotado en la espalda el doble de lo que era azotado 
en el frente, ya que lo más bajo en el ser humano es 
lo que más precisa de disciplina y corrección (Gur 
Aryé). De cualquier modo, no todos los culpables 


recibían siempre treinta y nueve azotes. Según la 
constitución del culpable, los jueces determinaban 
cuántos azotes podía recibir. 


256. La palabra 199» significa “cuenta”, “cifra”. La 
letra 2 es un prefijo preposicional que también 
indica el artículo, el cual está indicado por la vocal 
debajo. Vocalizada con shevd, 1mppa, la palabra 
significa “según una cuenta”. Si hubiera sido 
vocalizada con pataj, 193, su significado sería 
“según la cuenta”. 


257. En hebreo, el estado contructo [semijut] une 
dos sustantivos entre sí. Si esta palabra hubiera 
estado vocalizada con pataj, 199%, ello hubiera 
indicado que “19H es un sustantivo independiente 
que no está conectado con la palabra que le sigue. 
Pero como está vocalizada con shevá, 1W9a, eso 
indica que “199% está conectado con la palabra que 
le sigue. Por tanto, aunque 19913 aparece al final 
de un versículo, realmente está en relación directa 
con las primeras palabras del versículo siguiente, 
como si fuera una sola frase. Por tanto, hay que 
entender así la frase 99? D>Ya7N 193: “Según una 
cuenta de cuarenta [azotes] deberá azotarlo”. 

258. Macot 22b. La interpretación es difícil de 
entender. Según Najalat Yaacob, el hecho de que 
"mona esté vocalizado con shevá indica que no se 
trata de un número completo, de lo que se infiere 
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25:4 — 159 


no añadirá, no sea que le aseste un inan> 
fuerte golpe adicional sobre éstos y 
tu hermano sea degradado a tus 
ojos. “No pondrás bozal al toro en 


> ———————————- TRADUCCIÓN DE RASHÍ 
3. 90 NY /NO AÑADIRÁ. De aquí se infiere la prohibición para el que azote a su prójimo. 25? 
NN n9pM / Y TU HERMANO SEA DEGRADADO. Todo el día?% la Torá lo llama “malvado”, pero 
una vez que es azotado lo llama “tu hermano”. 26! 


4. vivi tvhn NY /NO PONDRÁS BOZAL AL TORO. Aquí el versículo habla de lo que es usual, pero la 
misma ley aplica a cualquier animal doméstico, fiera salvaje o ave que realiza una labor 
relacionada con la preparación de alimento.2% Entonces, ¿por qué se enuncia “toro”? Para 


excluir a un ser humano.?4 


que hay que restar uno a los cuarenta. Según 
Masquil leDavid, la frase DYA1N 1992 es leída así: 
“según una cuenta [que completa] cuarenta”. En 
todo caso, según Gur Aryé, la Torá explícitamente 
se expone cuarenta azotes, pero los Sabios expli- 
caron que se sobreentiende treinta y nueve por 
razones simbólicas. Cuarenta es el número que se 
corresponde con los cuarenta días de formación 
inicial del embrión humano. Durante los primeros 
treinta y nueve días, el embrión se desarrolla física- 
mente; en el día cuarenta recibe el alma, y es por 
eso que desde los cuarenta días el feto es conside- 
rado un ser humano completo. Ahora bien, cuando 
un ser humano peca, lo que realmente peca es su 
parte física; el alma en sí misma no peca, sólo que 
es afectada debido a su unión con el cuerpo. Los 
treinta y nueve azotes tienen como propósito disci- 
plinar la parte física del ser humano y devolverle la 
pureza que perdió cuando cometió la transgresión. 
Una vez que eso se logra, ya no es necesario disci- 
plinar al alma en forma particular, Como en sí mis- 
ma es pura, una vez que el cuerpo recupera su pure- 
za, no es necesario disciplinarla con un azote más, 


259, Macot 33a; Sifrí 286, Aquí la Torá enuncia la 
prohibición de que el que aplica los azotes al 
trangresor agregue más de los treinta y nueve 


prescritos. Ahora bien, si la prohibición se refiere a 
un verdugo que aplicó azotes con permiso de la 
Torá, con mayor razón que prohibe golpear a alguien 
sin motivo. Por ello, esta frase también constituye 
una prohibición general de golpear al prójimo (Sifté 
Jajamim). 

260. Es decir, todo el tiempo anterior a que el 
transgresor recibe los azotes. 


261. Sifrí 286. O sea, que recupera su condición de 
digno miembro del pueblo de Israel. 


262. Babá Metzla 88b; Sifrí 287. Aquí la Torá habla 
de un toro porque lo usual era utilizar un toro para 
realizar las faenas agrícolas (Gur Aryé), El Talmud 
infiere que la prohibición de poner un bozal al toro 
cuando éste trilla también aplica a cualquier otra 
especie de animales a partir de una guezerá shavá 
[analogía de términos] entre la palabra “114, “toro”, 
que aparece aquí y en el v. 5:14, donde se habla de 
dejar descansar en Shabat a “tu toro y tu asno y 
todos tus animales”. Así como ahí la prohibición de 
hacer trabajar a los animales no sólo se refiere al 
toro, sino a “todos tus animales”, lo mismo rige en 
este caso. La misma analogía aplica al precepto 
enunciado en el v. 22:10; ver también la nota 76. 


263. En los vv. 23:25-26, la Torá permite que un 
trabajador coma del producto agrícola cuando 
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su trilla. 
5Cuando hermanos residan juntos 
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TRADUCCIÓN DE RASHÍ 
10>15 / EN SU TRILLA. Se pudo haber pensado que uno podría ponerle el bozal desde afuera. ?26* 
Para eliminar esta suposición el versículo enfatiza “no pondrás bozal al toro”, frase que implica 
en cualquier circunstancia.2ó ¿Y por qué se habla de la trilla? Para informarte que así como 
trillar es un acto particular que solamente aplica a una cosa cuya labor todavía no ha concluido 
y crece en el suelo,?66 así también esta prohibición solamente aplica a todo lo que sea similar a 
eso. Esto excluye al que hace leche, fabrica queso o mantequilla, ya que la leche no crece en el 
suelo. Y también excluye al que amasa y al que alisa la masa, ya que su labor ha sido concluida 
respecto a separar jalá de ella.267 Y también excluye al que separa dátiles o higos pegados entre 
sí, ya que su labor ha sido concluida respecto a separar diezmo, 268 


5. Yin? NN 120 >9 / CUANDO HERMANOS RESIDAN JUNTOS, Esto implica que ambos tengan 


trabaja con él. Ahora bien, si el patrón no permite 
que el trabajador coma de él, no se considera que 
con ello transgrede un precepto negativo que amerita 
la pena de azotes; meramente estaría incumpliendo 
un precepto positivo (Lifshutó shel Rashf). 


264, Es decir, antes de que llegue al lugar donde va 
a trillar, ya que aquí el versículo específicamente 
habla de no ponerle el bozal “en su trilla”. 


265. Sifrí 287. La sintaxis de una frase puede 
implicar el orden de importancia que cada elemento 
tiene relativo al otro. En este caso, el orden 
sintáctico de la frase, iWvta Y DUNN N>, “no 
pondrás bozal al toro en su trilla”, sugiere que lo 
esencial es la primera cláusula [“no pondrás bozal al 
toro”] y la segunda [“en su trilla”] tiene una 
importancia secundaria. Esto implica que la 
prohibición de poner bozal al animal es incondi- 
cional y aplicable en cualquier circunstancia. Si la 
Torá hubiera querido dar preponderancia a la 
segunda cláusula y así limitar la prohibición especí- 
ficamente al lugar de la trilla, el orden sintáctico de 
la frase hubiera sido: 1 DONN N3 1072, “en su 
trilla no pondrás bozal al toro” (Séfer haZikarón). 


266. Es decir, a un producto agrícola que necesita 
ser procesado para que sirva como alimento, 


267. En Bemidbar 15:17-21, la Torá prescribe el 
precepto de separar una parte de la masa, Este 
precepto es conocido como “separación de jald”, 
Esta obligación solamente aplica en el momento en 
que la harina es mezclada con agua, es decir, desde 
que se forma la masa, no antes, 


268. Babá Metzía 89a. Sobre el diezmo, ver los vv. 
14:21-29, La prohibición de poner un bozal al 
animal solamente aplica cuando éste realiza una 
labor que prepara un producto agrícola que requiere 
ser procesado para poderlo consumir, No aplica a 
cualquier otro producto alimenticio que no reúne 
ambas condiciones, Por lo mismo, como en su 
comentario anterior Rashí explicó que esta prohi- 
bición no incluye al ser humano, eso implica que si 
un patrón no deja que un empleado que elabora un 
producto alimenticio que no requiere preparación y 
no crece en el suelo coma del producto, ni siquiera 
estaría incumpliendo el precepto enunciado en los 
vv. 15:25-26 [ver la nota 263] (Sifté Jajamim). 
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TRADUCCIÓN DE RASHÍ —— ——_ 
una misma residencia en el mundo.?% Esto excluye el caso de la esposa del hermano fallecido 
que no estuvo en su mundo del hermano sobreviviente. 270 


vir» / JUNTOS. Es decir, unidos en la herencia. Esto excluye al hermano por parte de la madre. ?”! 


$9 YN 921 /SIN TENER HIJO. Investígalo para determinar si no tiene hijo o hija, nieto por parte del 
hijo, nieta por parte del hijo, nieto por parte de la hija o nieta por parte de la hija. 272 


6. 11i323N MM) / Y SUCEDERÁ QUE EL PRIMOGÉNITO. El mayor de los hermanos es el que realiza con 


ella el matrimonio de levirato. ?7? 


269. Yebamot 17b. El sentido de compartir una 
misma “residencia” en el mundo quiere decir que 
ambos hermanos vivieron en el mundo al mismo 
tiempo. Es por eso que la Torá habla específica- 
mente de “cuando hermanos residan” en vez de 
decir, por ejemplo, “si hay hermanos” (Mizrají). 


270. Yebamot 17a, Sifrí 288. Aquí la Torá enuncia 
el precepto de pibum, matrimonio de levirato [ver la 
nota 106]. Al hablar de que los hermanos deben 
compartir una misma “residencia” en el mundo, la 
Torá quiere puntualizar que este precepto solamente 
aplica cuando ambos hermanos fueron contempo- 
ráneos; esto excluye del levirato a la esposa de un 
hombre que murió antes de que naciera su hermano. 


271. Yebamot 170; Sifrf 288. La palabra vt, 
“juntos”, implica que comparten algo específico 
entre ellos (Gur Aryé). Cuando un hombre muere 
sus hijos lo heredan. Si muere sin dejar descen- 
dencia su padre lo hereda; si muere después de que 
su padre falleció, sus hermanos por parte de su padre 


lo heredan. No heredan de él sus hermanos u otros 
parientes por parte de la madre. 


272, Yebamot 22b, No son sólo los hijos del herma- 
no fallecido los que exentan a su viuda del matri- 
monio de yibum, sino cualquier otro descendiente, 
como un nieto, incluso si el hijo o el descendiente 
fallecieron antes que el padre. 


273. Yebamot 24a; Sifrí 289, Aunque el sentido 
literal de la frase “dan ny se refiere al hijo de la 
unión entre el hermano sobreviviente y la viuda de 
su hermano fallecido, la yuxtaposición de esta frase 
con la última frase del versículo precedente permite 
intepretarla no sólo en referencia al fruto de esa 
unión, sino también en referencia al hermano 
sobreviviente, Por tanto, la frase ;vpy Na» moy 
aan may may nyx? 19 anos puede ser leída así: 
“su cufíado se llegará a ella y la tomará para sí 
como esposa en matrimonio de levirato, y será el 
primogénito [mona n]”, es decir, que el que hará 
esto con ella será el primogénito (Mizrajf). 
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TRADUCCIÓN DE RASHÍ 
151 "UN /QUE ELLA DÉ A LUZ. Esto excluye a una mujer estéril, ya que ella no puede dar a luz. ?”* 


PON DY >y 9) /SE ERIGIRÁ EN SUCESIÓN EN NOMBRE DE SU HERMANO. El que se casó en levirato 
con la esposa del hermano fallecido tomará la parte de la herencia del fallecido en la propiedad 
del padre. ?7* 

11 ni» N5y / PARA QUE SU NOMBRE NO SEA BORRADO. Esto excluye'a la esposa de un hombre 
estéril, pues su nombre ya está borrado. 276 

7. myún /AL PORTAL. Esto debe ser entendido tal como lo traduce el Targum: N97 193 Yan», a la 


puerta de la corte de justicia, 27 


274. Yebamot 24a; Sifrí 289, 


275. Yebamot 24a; Sifrí 289. La frase DW >y Dip» 
vnx literalmente significa “se levantará en nombre 
de su hermano”. En Bereshit 38:8, en una frase 
similar, Yehudá dice a su hijo Onán: “Llégate a la 
esposa de tu hermano; cásate en levirato con ella y 
erige descendencia para tu hermano”. A*Íí mismo, 
s,v. Y op), Rashí explica esa frase diciendo que 
“el hijo será llamado en nombre del muerto”, Ahí 
mismo, Rambán y Mizrají entienden de Rashí que el 
hijo nacido del yibum llevaría el mismo nombre que 
el hermano muerto. En la actualidad la Halajá [ley] 
no es así, pero según Mizrají antes de la entrega de 
la Torá así era el caso, y por eso ahí Rashí dice que 
“será llamado en nombre del muerto”. Pero ahí 
mismo el Maharal de Praga (Gur Aryé) afirma que 
Rashi no quiere decir eso. Simplemente quiere decir 
que el hijo nacido del yibum sería considerado como 
hijo del fallecido en términos de heredar su 
patrimonio. La razón de eso radica en que, en cierto 
sentido, el hermano muerto fue la causa directa del 


nacimiento del hijo, pues fue debido a ese suceso 
que el herimano sobreviviente tomó a su esposa. Lo 
que ahí aclara Gur Aryé es justamente lo que Rashí 
explica aquí. 

276. Yebamot 24a, Sifrí 289. Como incluso antes de 
morir el hermano fallecido era estéril, eso implica 
que, en cierto sentido, su “nombre” ya estaba 
borrado de Israel, Para tal individuo, el matrimonio 
de yibum de su viuda no puede evitar que su nombre 
sea “borrado” y por eso ella está exenta. 


277, En varios contextos, la palabra 1y4, que lite- 
ralmente significa “portal” o “portón”, es utilizada 
como sinónimo de “ciudad” [ver, por ejemplo, los 
vv. 15:7, 17:2 y 17:5]. Sin embargo, aquí no puede 
significar eso, ya que el versículo explícitamente 
dice que ella deberá acudir “a los ancianos”, lo que 
obviamente se refiere a la corte de justicia. En la 
antigúedad, los ancianos del pueblo deliberaban y 
juzgaban a las puertas de la corte de justicia (Sifié 
Jajamim). Según Rambam, deben ser cinco jueces 
los que juzguen el caso de la jalitzá. 


25:8-9 — 0-"n:M2 


niega a erigir un nombre para su 
hermano en Israel, y no accede a 
realizar el levirato”. 8Los ancianos de 
su ciudad lo convocarán y le hablarán, 
y él se parará y dirá: “No deseo tomarla 
como esposa”. *Entonces su cuñada se 
acercará a él, ante la vista de los 
ancianos, y le quitará el zapato de su pie 
y escupirá frente a él. Ella declarará y 
dirá: “Así se hará al hombre que [ya] 
no edificará la casa de su hermano”. 
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A TRADUCCIÓN DEl RASHÍ 
8. myY1 /SE PARARÁ. Debe hablar estando de pie.?7 


219 / Y DIRÁ. En la Lengua Sagrada. ?”? Y ella también deberá expresar sus palabras en la Lengua 


Sagrada, 280 


9. 1393 niz"91 / Y ESCUPIRÁ FRENTE A ÉL. Sobre el suelo, 28! 


1)2? NY MN / QUE [YA] NO EDIFICARÁ. De aquí se aprende que uno que haya realizado la ceremonia 
de jalitzá,282 no puede luego casarse en levirato con la viuda, ya que aquí no está escrito “que 
no edificó”, sino literalmente m9 N> "48, “que no edificará”. Esto implica que como no 


278. Sifrf 290, 
279. Es decir, en hebreo. 


280, Yebamot 106b; Sifri 291. El Talmud deriva la 
ley de que ella debe hablar en la Lengua Sagrada 
[lashón hakódesh] de una serie de analogías de 
términos [guezerá shavá]. En Shemot 19:19, el 
versículo dice respecto a la entrega de la Torá: 
“Moshé hablaba y Dios le respondía [134] con una 
voz”, El Talmud asume que ahí la expresión d)y se 
refiere a hablar en la Lengua Sagrada. Y más 
adelante, en el y. 27:14, la Torá dice: “Los leviim 
proclamarán [myy] y dirán [ywo]...” El Talmud 
infiere que así como en Shemot 19:19 el verbo my, 
“le respondía”, se refiere a la Lengua Sagrada, lo 
mismo aplica al verbo análogo 1yy, “proclamarán” 
en el v, 27:14. Una vez establecido esto, se vuelve 


a hacer otra analogía, esta vez entre el verbo MIN) 
[“dirán”] del v. 27:14 y el verbo análogo nypoxy 
[“ella dirá”] que aparece en el v. 25:9 respecto a la 
viuda del hermano fallecido. Ahora bien, lo que es 
aplicable a ella, de que deberá recitar la fórmula que 
aparece aquí en la Lengua Sagrada, es también 
aplicado a él. 

281. Yebaimot 106b; Sifrf 291. La palabra v»39 tiene 
varias acepciones: “frente”, “rostro”, “interior”. Se 
pudo haber entendido que v394 quiere decir “en su 
rostro”, Rashí explica que no es así; en este contexto 
vana significa “frente a él” (Mizrají). 

282. La palabra jalitzá, que literalmente significa 
“soltada” o “descalzamiento”, designa la ceremonia 
de quitar el zapato del cuñado, acto que formal- 
mente libera a la viuda del lazo de casamiento con él. 
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19 Y su nombre en Israel será procla- 
mado 'La Casa del Descalzado”. 

31.Si hombres querellan entre sí, un 
hombre y su hermano, y la mujer de uno 
se acerca para salvar a su marido del 
que le golpea, y extiende su mano y lo 
agarra de sus partes púdicas, * deberás 
cercenarle la mano; tu ojo no tendrá 
piedad. 
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TRADUCCIÓN DE RASHÍ 
edificó, ya no puede volver a edificar, 283 
10. '1m mv Napn / Y SU NOMBRE [EN ISRAEL] SERÁ PROCLAMADO, ETC, Esto implica que es una 
obligación que incumbe a todos los presentes ahí en la ceremonia de jalitzá decir: “Aquel cuyo 
zapato fue quitado”. 284 
11. vo VIN 339 >9 /SI HOMBRES QUERELLAN. Al final llegarán a los golpes, 28% como aquí mismo se 
declara: “del que le golpea”. La paz no puede surgir de querellas o riñas, 236 
12. na2 NN ANY?) /DEBERÁS CERCENARLE LA MANO, Es decir, que deberá pagar el dinero equivalente 
al valor de su vergiienza. Todo depende de la posición relativa del que causa la vergiienza y 
del avergonzado.?87 ¿O quizá no es así, sino que la Torá habla literalmente de cortarle la 
mano? Para demostrar que no es así, se hace la siguiente analogía de términos: 288 aquí se declara 


283, Yebamot 10b; Sifrí 291. La frase a futuro “que 
no edificará” parece una afirmación injustificada, ya 
que nada garantiza que después de la jalitzá el 
hombre no cambiará de idea y deseará casarse con 
la viuda de su hermano. Por esta razón Rashí explica 
que en realidad es enunciada para enseñar que 
incluso si el hombre cambia de idea, ya no podrá 
tomarla como esposa (Masquil leDavid). 


284. Yebamot 106b; Sifrí 291. Si el versículo 
meramente quisiera decir cómo se debe llamar de 
ahora en adelante al hermano, no sería necesario que 
enfatizara cómo será su nombre “en Israel”. Por esta 
razón, se entiende que “en Israel” se refiere al 
conjunto de personas presentes (Sifté Jajamim). 


285. La expresión 13 denota una pelea verbal, no 
física, Por lo mismo, puesto que el tópico del 


versículo habla de una pelea a golpes, es irrelevante 
que lo introduzca mencionando que “pelean” 
verbalmente. Lo lógico hubiera sido que iniciara con 
la frase: “Cuando un hombre golpea al otro...” Pero 
lo hace para enfatizar que una pelea verbal puede 
desembocar en una pelea física (Gur Aryé). 


286. Sifrí 292. Rashí hace un comentario similar en 
el y. 25:1, s.v. 297 Mp5, 

287. El “valor” monetario de una persona varía 
según la posición social de la persona. Cuanto más 
honorable sea su posición, mayor será la vergúenza 
sufrida. 

288. Rashí aquí se refiere a una guezerá shavd; este 
es un método talmúdico de intepretación del texto 
bíblico que consiste en aplicar una ley enunciada en 
un contexto dado a otro contexto distinto, por medio 
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viny N5, “no tendrás piedad” y más arriba, respecto a testigos zomermin, también se declara N> 
vinn, “no tendrás piedad”.?82 Así como en aquel caso la expresión vinn N>, “no tendrás piedad” 
se refiere a dinero, así también en este caso se refiere a dinero. 2% 


13. 12) 13N / UNA PESA Y OTRA PESA. Esta frase se refiere a pesas. ??! 


MORA 941) / GRANDE Y PEQUEÑA. Es decir, una pesa grande cuando contradice a la pequeña, 22 
para que no tome con la grande y regrese con la pequeña. 22 


14. 19 mi» No /NO TENDRÁS. Si asf lo hiciste, entonces “no tendrás” nada, 2% 


de la analogía de términos idénticos que aparezcan 
en ambos contextos. En las notas 53 y 255 de la 
parashat Debarim se mencionan otros ejemplos de 
guezerá shavá. 


289. Supra, v. 19:21. Se llama “testigos zomemin” 
(conspiradores) a dos testigos que acusaron a una 
persona ante el tribunal [bet din] de haber cometido 
un delito, y luego llegó otro par de testigos que 
declara que el primer par de testigos de ningún 
modo pudo haber presenciado que el acusado 
cometió el delito imputado, ya que se hallaban en 
otro lugar en el momento del delito. En tal situación, 
la Torá dice: “Harán a él conforme a lo que él haya 
conspirado hacer a su hermano” (supra, v. 19:19), lo 
cual implica que el primer par de testigos debe 
recibir el mismo castigo que pensaban provocar al 
acusado. Por ejemplo, si testificaron en falso que el 
acusado debe tal cantidad de dinero, ellos deberán 
pagar esa misma suma de dinero al que acusaron 
falsamente. 


290. Sifrí 293. En el v. 19:21, la Torá dice respecto 
al castigo que se debc aplicar a los testigos 
zomemin: “Y tu ojo no tendrá piedad: vida por vida; 
ojo por ojo; diente por diente; mano por mano; pie 
por pic”. Ahí mismo, s.v. YYa yy, Rashí explica que 
todas esas expresiones se refieren a una 
compensación monetaria equivalente al daño 


infligido. Para una explicación más amplia, ver las 
notas 206-207 de la parashat Kedoshim. 


291. La frase 111 198% literalmente dice “piedra y 
piedra”. Rashí explica que se refiere a piedras 
empleadas para hacer medidas de peso. No es que la 
Torá prohiba tener piedras de distinto tamaño en 
casa (Sifté Jajamim). 


292. El versículo prohibe tener dos pesas que 
difieren en su peso respectivo (“grande y pequefía”) 
que tengan el aspecto de que son iguales. No es que 
la Torá prohiba tener pesas de distinto peso, siempre 
y cuando en cada caso sea claro cuál es la pesa 
utilizada (Mizrají; Baer Heteb). 


293. Sifrí 294. “Tomar” aquí se refiere a comprar; 
“regresar” se refiere a vender. “Tomar con la 
grande” significa que utiliza la pesa grande para 
comprar, pretendiendo que es de idéntico peso que 
la pequefía, con lo cual estaría pagando menos 
mecancía de la que pagó. 


294. Sifrí 294. Si la Torá solamente quisiera decir 
que uno no debe tener en su bolso pesas de distinto 
peso como si fueran iguales, hubiera debido decir No 
122 mp, “no habrá en tu bolso”. Al decir mi No 
3 39, “no tendrás tú [197] en tu bolsa” quiso 
aludir al hecho de que transgredir esta prohibición 
eventualmente conducirá a la pobreza (Gur Aryé). 
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grande y pequeña. Una pesa integra y 
justa tendrás, una efá integra y justa 
tendrás, para que se prolonguen tus días 
sobre la tierra que el Eterno tu Dios te 
entrega. “Pues abominación es para el 
Eterno, tu Dios, todo aquel que haga 
esto, todo aquel que actúe con iniquidad. 
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15, 19 Mi p1Y) 1974 138 / UNA PESA ÍNTEGRA Y JUSTA TENDRÁS. Si así lo hiciste, lo de tener “una 
pesa íntegra y justa”, entonces “tendrás” mucho. 295 

17. 79 MUY MIN NN 197 / RECORDARÁS LO QUE [AMALEK] TE HIZO. Si engañaste con las medidas y 
los pesos, debes preocuparte del ataque del enemigo, como se declara: “Balanzas deshonestas 
son una abominación para el Eterno”.?% Y luego de ese versículo está escrito: “[Cuando] llega 
la iniquidad llega el oprobio”. 227 

18. Tyta Tip "WN / QUE SE TOPÓ CONTIGO EN EL CAMINO. La palabra “y; denota un evento 
fortuito, casual.?2% Según otra explicación, connota emisión seminal e impureza, ya que 
Amalek los contaminaba con relaciones homosexuales.?% Según otra explicación, está 


295. Sifrí 295. 


296. Mishlé 11:1. Cuando Dios cteó el mundo, 
adjudicó una “medida” precisa a la existencia que 
tendría cada ser específico, Un aspecto de ese orden 
existencial preciso y medido es el área delimitada de 
acción que posee un ser humano respecto a otro ser 
humano y, por lo mismo, un enemigo respecto a 
otro. Cuando un individuo es deshonesto en las 
medidas y las pesas que utiliza, es como si 
contradijera ese orden preciso y medido que Dios 
implantó en el mundo y, en consecuencia, Dios 
permite que el enemigo salga de su área delimitada 
y lo ataque (Gur Áryé). 


297. Mishlé 11:2. Aquí la “iniquidad” se refiere al 
pecado cometido con los pesos y medidas; y el 
“oprobio” se refiere al ataque del enemigo (Sifté 
Jajamim). En el caso de Amalek, Rashí explicará a 
continuación que implicaba un acto oprobioso, ya 
que estaba relacionado con homosexualismo. 


298. Sifrí 296. El verbo yy? se deriva de la raíz 
mp, que denota un evento o encuentro fortuito, 
casual e inesperado, 


299, Según esta segunda explicación, “ri? está 
relacionado con la palabra »yp, que designa una 
emisión involuntaria y accidental de semen, evento 
asociado a la impureza. 


25:18 — Min NIN > nun — nmm27 / 362 
y te atacó por la retaguardia, a todos 53 93 ELA] 
ONKELÓS 
23 12 200) 
RASHÍ 
AYNA TP9 AD mia 29 PNÚ DY dan muni DM Mp NW) 


A E 
292 APN IPD MP 9 >Y ae 
TND 24 NN 13 am DANNY 


DNP MPND POY ANPDYA TP9m 
MARTA PIM NM ONDD?2 DNMPN? 
DDN. >OIRNZ DN .DPINNZ  DÍPp 


>> TRADUCCIÓN DE RASHÍí ——— —— — __EzzHR-———- 
relacionada con la palabra “Kp en la frase: “Frío [11p] y calor”.300,301 Amalek te enfrío y te entibió 
de tu ardor espiritual, Pues cuando ustedes salieron de Mitzráim30 las naciones del mundo tenían 
miedo de pelear contra ustedes, pero vino este pueblo y mostró a los demás la posibilidad de 
hacerlo. Esto es comparable a una tina caliente al que ninguna persona podía entrar. Entonces 
llegó un inicuo, que saltó y entró en él. Aunque él se quemó, enfrió el agua para los otros. 303 


42 2919 / Y TE ATACÓ POR LA RETAGUARDIA. Esto significa: un ataque al rabo.?% Amalek cortaba 


300. Bereshir 8:22. Según esta tercera explicación, 
49p ostá relacionado con la palabra “ip, que 
significa “frio”. 

301. Rashí define en cuatro lugares distintos el 
significado de esta raíz. Primero, en este versículo, 
al explicar el verbo “y, en el sentido de “evento 
fortuito” y relacionarlo también con emisión seminal 
e impureza, Rashí obviamente implica que la actitud 
casual y fortuita está directamente relacionada con 
el factor que causa la emisión seminal involuntaria. 
Segundo, en Bemidbar 23:4, s.v. 1, Rashi explica 
que la raíz np (de la cual se deriva ahí “pr y otros 
verbos similares) se refiere a un evento “fortuito” y 
accidental, “algo oprobioso”, “un incidente de 
impureza”, palabras similares a las utilizados aquí. 
Tercero, en Vayikrá 26:21, s.v. "17 Y 02H ON) 
Rashí dice que ahí la expresión y? se refiere a un 
acto o actitud casual y fortuita, algo “que sólo ocurre 
a veces”, sin nexo causal. En aquel caso, la Torá 
llama > a una actitud psicológica que considera la 
relación con Dios como algo casual e incidental, 
como si fuera un mero evento fortuito, no algo 
obligatorio y necesario. Finalmente, en Vayikrá 1:1, 
sy. nun ox Nin, Rashí explica que hay una 
diferencia fundamental entre el tipo de revelación 
que Dios concedía a Moshé (y a los demás profetas 
bíblicos) y a Bilam (y a los demás “profetas” de las 
naciones). Según explica, la revelación profética a 
Moshé era precedida por un llamado [nxap], 


implicando así un grado de intimidad y relación 
personal entre Dios y Moshé. En Vayikrá 1:1, el 
verbo utilizado para referirse a la revelación de Dios 
a Moshé [nyipm, “llamó”, derivado de la raíz nap), 
implica un llamado directo, personal e íntimo. Como 
siempre que Dios se comunicaba con Moshé 
primero le llamaba, ello constituye indicio de la 
relación Íntima y permanente que había establecido 
con él. Rashí subraya que, en cambio, a los 
“profetas” de las demas naciones Dios se mani- 
festaba de un modo completamente distinto, defi- 
nido por su carácter fortuito e impuro [>112], como si 
se tratase de un mero incidente accidental, como con 
reluctancia. Para una explicación más detalla de 
esto, ver la nota 144 de la parashat Balake, 


302, El ataque de Amalek ocurrió justo después de 
que los israelitas salieran de Mitzráim, como se 
narra en Shemot 17:8-16, Aquí la Torá prescribe el 
mandamiento de no olvidar lo ocurrido. 


303. Tanjumaá 9. 


304. El verbo 2391 está relacionado con 21), que 
significa “rabo”, “cola”. En un sentido más general, 
esa palabra puede designar cualquier parte física que 
sobresalga, no necesariamente el rabo. Aquí Rashí 
opina que 221 se refiero al órgano sexual 
masculino, puesto que es un Órgano que sobresale. 
Entendido así, significaría que Amalek atacó a Israel 


“en su Órgano sobresaliente”. A pesar de esta 
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los endebles tras de ti, estando tú 
exhausto y fatigado, y no temió a Dios. 
19 Y sucederá que cuando el Eterno tu 


Dios te conceda descanso de todos tus 
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los penes circuncidados y los lanzaba hacia arriba, 305 


9908 19 YNIN 99 / A TODOS LOS ENDEBLES TRAS DE TI. La palabra D»2WNy se refiere a los carentes 
de fuerza3% debido a su pecado.” Pues la Nube?% los expulsaba del campamento. %02 


Y? YY NIN) / ESTANDO TÚ EXHAUSTO Y FATIGADO, Exhausto a causa de la sed, como se declara: 
“El pueblo tuvo sed de agua”,310 luego de lo cual está escrito: “Entonces Amalek vino”, 311 


yY) / Y FATIGADO. Del camino. 3!? 


NY N5y / Y NO TEMIÓ. Es decir, Amalek no temió “a Dios”, para no hacerte mal. 3% 


explicación de Rashí, para preservar el estilo en 
español, hemos traducido la frase Ya 19m en el 
sentido de atacar a Israel por la retarguardia. En esto 
hemos seguido la traducción del Targum, que 
traduce toda la frase por: mató a los retrasados que 
estaban en tu retaguardia, 


305. Tanjumá 10. Esta frase también puede ser 
traducida como “os lanzaba contra el Altísimo”. En 
cualquier caso, su gesto era de desafío contra Dios, 
que había implantado el signo del Pacto en el órgano 
sexual del hombre mediante la circuncisión. 


306. Rashí entiende que la palabra t»»wnm se 
deriva de la raíz won, que significa “debilitar”. 
Aunque tiene las letras invertidas [las letras básicas 
de 0'?Yp3D son >Yn, en vez de Yon], es usual que 
en hebreo algunas palabras inviertan las letras de su 
raíz (Sifté Jajamim). 

307. En  Yejezkel 16:15, Rashí cita una 
interpretación del Midrash Pesiktá, que afirma que 
durante la estadía de Israel en el desierto la tribu de 
Dan cometió idolatría. Según esto, los “endebles” a 
los que este versículo hace referencia son los 
miembros de la tribu de Dan. Por otra parte, en su 
comentario a Shemot 17:8, s.v. 9) p2ry Nam, Rashí 
afirma que el ataque de Amalek sobrevino porque 


Israel cometió el pecado de dudar de la Providencia, 
cuando dijeron: “¿Está el Eterno entre nosotros o 
no?” (Shemot, 17:7). 


308. Aunque Rashí habla de “Nube” en singular, se 
refiere a las siete Nubes de Gloria [anané kabod], 
las cuales acompañaron a Israel durante su travesía 
por el desierto y rodeaban todo el campamento de 
Israel: una abajo, una arriba, cuatro a sus lados y una 
que los dirigía. Estas Nubes representaban la mani- 
festación concreta de la Presencia Divina [Shejind] 
en Israel, y permanecieron con los israelitas hasta la 
muerte de Aharón. Ver arriba la nota 139. 


309, Tanjumá 10. 
310. Shemot 17:3. La Torá describe la situación de 


Israel en Refidim, justo antes de que Amalek llegara 
para atacarlos, 

311, Shemot 17:8; Tanjumá 10, 

312. Tanjumá 10. 

313, Sifrí a Bemidbar 11:6. Aunque los adjetivos 
“exhausto y fatigado” se refieren a Israel, y la 
descripción “y no temió a Dios” es enunciada justo 
después de esos dos adjetivos, Rashí explica aquí 
que tal descripción no se refiere a Israel, sino a 
Amalek (Baer Heteb). 
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19. pony 19 NN Min / BORRARÁS EL RECUERDO DE AMALEK. Completamente: “De hombre a 
mujer, de niño a bebé, de toro a oveja”,31* para que el nombre de Amalek no sea mencionado 
incluso en referencia a un animal, diciendo: “Ese animal pertenecía a Amalek”. 


314. Shemuel l, 15:3. Ese versículo habla del completamente a Amalek. 
mandato dado por Dios al rey Shaúl de exterminar 
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LISTA DE MITZVOT 


Al terminar el precepto se indica el versículo exacto en el que se localiza en el texto de 


la Torá. 


Además de esta lista de preceptos por parashá, al final del libro, en la sección 
Apéndices, se presenta una lista completa de todos los preceptos enunciados en el libro 


de Debarim. 
PARASHAT KI TETZÉ 

532. Precepto de la mujer capturada en la guerra [yéfat tóar] (21:11). 

533. Precepto de colgar a un condenado a muerte por el tribunal fbet din] (21:22). 

534. Precepto de enterrar al que fue colgado o a cualquier persona (21:23). 

535, Precepto de regresar lo perdido a su dueño (22:1). 

536. Precepto de ayudar al prójimo cuando necesita colocar una carga en un animal o 
persona (23:4). 

537. Precepto de alejar al ave madre fuera del nido (22:7). 

538. Precepto de construir un barandal en el techo (22:8). 

539. Precepto de casarse con una mujer según lo estipula la Torá (22:13). 

540. Precepto de que la mujer difamada permanezca con su marido para siempre (22:19), 

541. Precepto para el tribunal [bet din] de apedrear a alguien que fue sentenciado a esa pena 
capital (22:24). 

542, Precepto para un violador de casarse con la mujer que violó (22:29), 

543. Precepto de designar un lugar en el campamento (de guerra) para hacer ahí las 
necesidades fisiológicas (23:13). 

544, Precepto de tener una pala en el campamento para cubrir las necesidades fisiológicas 
(23:14). 

545. Precepto de cobrar interés a un gentil por un préstamo (23:21), 

546. Precepto de cumplir una promesa o juramento (23:24). 

547. Precepto de dejar que un trabajador coma ciertas cosas mientras trabaja (23:23). 

548. Precepto de divorciar a la esposa con un documento de divorcio (24:1), 

549, Precepto para un novio de regocijar a su esposa en el primer año de matrimonio (24.5), 

550. Precepto de regresar al dueño un objeto en empeño si lo necesita (24:13). 

551. Precepto de pagar a un trabajador en su día (24:15). 

552. Precepto de dejar las gavillas olvidadas (24:19). 

553. Precepto de dar latigazos a quien lo merece (25:2). 


554, 
555. 
556. 
557. 
558. 
559. 
560. 


56 


— 


562. 
563. 


564, 
565. 
566. 
567. 
568. 
569. 


570. 


57 


— 


576. 
s77. 
578. 
579, 


580. 
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Precepto del levirato (23:5). 

Precepto de jalitzá (25:9). 

Precepto de rescatar a una persona que esta siendo perseguida por un asesino (25:12). 
Precepto de recordar lo que hizo Amalek cuando salimos de Mitzráim (24:20). 
Precepto de exterminar la progenie de Amalek (25:18). 

Prohibición de vender a la mujer capturada en la guerra [yefat tóar] (21:14). 


Prohibición de hacer trabajar como esclava a la mujer capturada en la guerra [yefat 
tóar] después de haber tenido relaciones intimas con ella (21:14). 


. Prohibición de dejar colgado un cuerpo toda la noche (21:23). 


Prohibición de desatender un objeto perdido (22.3). 


Prohibición de dejar al animal de un prójimo sin ayuda cuando se encuentra debajo de 
su carga (23:4). 


Prohibición para la mujer de utilizar ropa de hombre (22:5). 

Prohibición para el hombre de vestir ropa de mujer (22:5). 

Prohibición de tomar al ave madre con las crías (22:6). 

Prohibición de dejar objetos que puedan causar daños (22:8). 

Prohibición de plantar diversas especies de semillas en un mismo lugar (22:9). 


Prohibición de comer de la cruza de diversas especies de semillas que fueron plantadas 
juntas (22:9). 


Prohibición de hacer que dos tipos de animales diferentes realicen una misma labor 
(22:10). 


. Prohibición de vestir prendas que contengan lana y lino juntos (22:11). 
572. 
573, 
574, 
575. 


Prohibición para el marido de divorciarse de una mujer que él difamó (22:19). 
Prohibición de castigar a alguien que fue obligado a cometer una transgresión (22:26). 
Prohibición para un violador de divorciarse de la mujer que violó (22:29). 


Prohibición para un hombre que sus organos reproductores están dañados de casarse 
con una mujer judía (23:2). 


Prohibición para un mamzer de casarse con una mujer judía (23:3). 
Prohibición para una mujer de casarse con un hombre amoní o moabí (23:4). 
Prohibición de hacer paz con los pueblos amoní y moabi (23:7). 


Prohibición de rechazar el matrimonio con los descendientes de Esav después de dos 
generaciones, si se convierten (23:8-9). 


Prohibición de rechazar el matrimonio con los mitzrim [egipcios] después de tres 
generaciones, si se convierten (23:8). 
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581. 


-_— 


582. 


583. 
584. 
585. 


586. 
587. 
588. 
589. 
590. 
591. 


- 


592. 


593. 
594, 
595. 
596. 
597. 
598. 


00 


599, 
600. 


60 


— 


602. 
603. 


604. 
605. 


Prohibición de entrar al campamento de los leviim en estado de impureza (23:11). 


Prohibición de regresar a un esclavo que huyó de su amo, estando fuera de la Tierra de 
Israel, hacia la Tierra de Israel (23:16). 


Prohibición de afligir a un esclavo que huyó de su amo hacia la Tierra de Israel (23:17). 
Prohibición para una mujer de tener relaciones conyugales fuera del matrimonio (23:18). 


Prohibición de ofrecer en ofrenda el pago de una mujer promiscua o de un hombre 


promiscuo (23:19). 

Prohibición de cobrar intereses por un préstamo a un judio (23:20). 

Prohibición de demorar una ofrenda prometida o voluntaria (23:22). 

Prohibición para un trabajador tomar más de lo que necesita para comer (23:25). 
Prohibición para un trabajador de comer durante su trabajo (23:26). 

Prohibición de casarse con la ex-esposa después de que ella se casó con otro (24:4). 


Prohibición de alejar a un novio fuera de casa por periodos largos en el primer año de 
matrimonio (24:5). 


Prohibición de tomar en empeño utensilios básicos que se utilizan para la preparación 
de comida (24:6). 


Prohibición de quitar señales de tzaráat (24:8). 

Prohibición de tomar en empeño un objeto a la fuerza (24:10). 

Prohibición de retener un objeto de empeño si el dueño lo necesita (24:12). 
Prohibición de aceptar como testigo a un pariente (24:16). 

Prohibición de inclinar el juicio por un huérfano o viuda (24:17). 
Prohibición de tomar un objeto en empeño de una viuda (24:17). 
Prohibición de tomar una gavilla olvidada (24:19). 


Prohibición de dar latigazos de más al condenado a la pena de azotes (25:39), 


. Prohibición de poner bozal a un animal cuando trabaja (25:4). 


Prohibición para una mujer yebamá de casarse con alguien que no sea el yabam (25:5). 


Prohibición de apiadarse de un hombre que persigue a otro con intención de asesinarlo 
(25:12). 


Prohibición de tener pesas deficientes (25:13). 
Prohibición de olvidar lo que Amalek nos hizo (25:19). 
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TRADUCCIÓN DE RASHÍ 


26 
Loma 1309 ANY ...NÍAI 99 1199 / Y SUCEDERÁ QUE CUANDO ENTRES... Y TOMES POSESIÓN DE ELLA 
Y TE ASIENTES EN ELLA, Esto informa que los israclitas solamente quedaron obligados a cumplir 
el mandamiento de primicias lnego de haber conquistado y dividido! la Tierra de Israel, ? 


2. MN /DE LO PRIMERO. Pero no de todo lo primero, ? ya que no todos los frutos están sujetos 
al precepto de primicias, sino sólo las Siete Especies. * Esto se infiere por analogía de términos: > aquí 
el versículo habla de “tierra” y en otro lugar también habla de lo mismo: “Una tierra de trigo, 


1. El versículo contiene dos expresiones referentes 
a la Tierra de Israel: any, “y tomes posesión de 
ella”, y nan, “y te asientes en ella”. La primera se 
refiere a la conquista (toma de posesión) del 
territorio y la segunda al asentamiento, Aunque a 
primera vista la primera parece superflua (pues es 
obvio que el asentamiento incluye la conquista), en 
realidad cada una de estas dos expresiones se refiere 
a una realidad distinta. La “toma de posesión” 
implica la conquista completa de todo el territorio 
de la Tierra de Israel; el “asentamiento” implica la 
división y repartición del territorio a cada una de las 
tribus y familias (Masquil leDavid). 

2. Kidushin 37b. Ahí mismo, el Talmud agrega que 
lo mismo que en este caso, el mandamiento de 
nombrar un rey, enunciado en el v. 17:14, también 
aplica solamente después de haber conquistado y 
dividido la Tierra de Israel. Esto lo infiere de que en 
aquel caso la Torá emplea el mismo lenguaje que 
aquí: “Cuando entres a la tierra... y tomes posesión 
de ella y te asientes en ella...” 


3. Talmud Yerushalmi, Bikurim 1:3. El prefijo », 
“de”, de la palabra yx, “de lo primero” implica 


que hay algo que queda excluido de “lo primero”. 
En este caso, no hay que explicar esta palabra en el 
sentido de que sólo una parte de las primicias de un 
campo deben ser consagradas. Todas las primicias 
deben ser consagradas. Lo excluido son todas las 
especies aparte de las Sicte Especies [ver nota 
siguiente]. 

4. Las Siete Especies [shibat haminim] son los 
frutos por los que se distingue la Tierra de Israel. 
Son los siguientes: 1) trigo; 2) cebada; 3) uvas; 4) 
higos; 5) granadas; 6) olivas; y 7) miel. 


5. Rashí se refiere aquí a una guezerá shavd, 
método talmúdico de intepretación del texto bíblico 
que consiste en aplicar una ley enunciada en un 
contexto dado a otro contexto distinto, por medio 
de la analogía de términos idénticos que aparezcan 
en ambos contextos. En este caso, la analogía es 
entre los términos v'x3, “tierra”, que aparecen aquí 
y en el y. 8:8. (Aunque aquí el término utilizado 
no es simplemente YY, sino “YN, Éste es lo 
mismo que el primero, sólo que también tiene 
prefijo y sufijo.) 
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“TRADUCCIÓN DE RASHÍ 
cebada...” Así como en aquel caso la Torá habla de las Siete Especies por las que la Tierra de 
Israel es elogiada, así también en este caso el versículo habla de la alabanza de la Tierra de Israel, 
que son las Siete Especies.” En aquel versículo, la expresión 94 13, que literalmente significa 
“olivas de aceite”, se refiere específicamente a la oliva agurí, cuyo aceite está almacenado en su 
interior.$ Por su parte, la palabra 313, “y miel”, se refiere a miel de dátiles. ? 


UN / DE LO PRIMERO. El modo en que se escogen las primicias es: una persona baja hacia su 
campo y observa que un higo!% ha comenzado a madurar; le enrolla un cordel como señal y 
declara: “Este fruto es primicia”, !! 


3, 10 09992 7127 YN / QUE ESTÉ EN AQUELLOS DÍAS. Lo cual implica: no tienes más kohén que el 


que esté en tus días, tal como sea. !? 


6. Supra, v. 8:8. 
7. Menajot 84b. 


8, Rashí a Berajot 39a explica que la oliva llamada 
agurí es un tipo de oliva cuyo aceite está como 
“almacenado” en su interior, en vez de estar 
“absorbido” en los tejidos de la misma, y por ello es 
más fácil extraerle el aceite, Ver también Rashí al 
v. 8:8, s.v. Ya yt, y la nota 39 de la parashat £keb, 


9, Sifrí 297. No se refiere a miel de abejas. 


10, No solamente un higo; lo mismo es aplicable a 
cualquier otro fruto de las Siete Especies. Rashí 
meramente toma un ejemplo (Tzedá laDérej). 


11, Bikurim 3:1. Es obvio que no hay que llevar 
como ofrenda de primicias [bikurim] frutos 
maduros: si todos ya maduraron, ¿cómo distinguir 
los que maduraron primero? Por ello, Rashí explica 


que cuando aquí la Torá enfatiza que hay que llevar 
nun va, “de lo primero”, lo que también implica es 
que la ofrenda de primicias debe ser el primer fruto 
que madure (Beer baSadé). Ver también Shemot 
23:19, donde la Torá enuncia por primera vez este 
precepto: “Lo primero de las primicias de tu tierra 
tracrás a la Casa del Eterno, tu Dios”. Ver Rashí ahí 
mismo, s.v. “NIN >*no2 mun”, donde hace el 
mismo comentario que aquí, así como la nota 
pertinente donde se explica la diferencia de lenguaje 
entre ambos versículos. 


12. Sifrí 298. Es decir, que no hay que esperar a que 
sea un kohén distinguido para realizar con él el 
precepto de darle las primicias. Rashí precisa esto 
porque, basándose en una interpretación de un 
versículo, el Talmud afirma que no se debe hacer un 
regalo o donativo a un kohén que “no apoye la 
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y le dirás: “Declaro en este día al 
Eterno tu Dios que he entrado a la 
tierra que el Eterno había jurado a 
nuestros ancestros entregarla a 
nosotros”. *El kohén tomará el cesto de 
tu mano y lo colocará delante del Altar 
del Eterno tu Dios. FAlzarás la voz y 
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€_—— mr —— TRADUCCIÓN DE RASHÍ 
VYN NIN) / Y LE DIRÁS. Para demostrar que no eres ingrato. !3 


01 >3119m / DECLARO EN ESTE DÍA. Una vez al año y no dos veces al año. !* 


4. 71212 NI9D InNDN NY] / TOMARÁ EL CESTO DE TU MANO. A fin de mecerlo en vaivén. !5 El kohén 
coloca su mano debajo de la mano del dueño de la ofrenda de primicias y la mece en vaivén. !6 


5. 19291 / ALZARÁS LA VOZ. Este verbo implica alzar la voz. !” 


Torá”, es decir, que no se dedique al fomento de la 
Torá. Por esta razón, aquí aclara que respecto a 
darle las primicias no se precisa que sea un kohén 
de elevada estatura espiritual (Tzedá laDérej). En el 
v. 17:9, s.v. ON 02 Mi? IPN VIVN 29, Rashí 
hace un comentario similar a éste, a propósito de los 
jueces. 


13. Sifrí 298, El propósito de la declaración: 
“Declaro en este día,.. que he entrado a la tierra que 
el Eterno había jurado a nuestros ancestros...” cra 
para enfatizar que no fue debido al poder militar o 
político del pueblo de Israel que éste pudo 
conquistar la Tierra de Israel, sino exclusivamente 
gracias a la bondad de Dios, que había jurado 
entregar ese territorio a los descendientes de los 
Patriarcas (Najalat Yaacob). 


14. Sifrí 298. Es obvio que cuando hace la 
declaración lo hace “en este día”, por lo que no era 
necesario que la Torá prescribiera decir esa frase. Lo 
hace para enseñar que la declaración sólo puede 
tener lugar una vez al año (MizrajÚ). 


15. “Mecer en vaivén” es un acto ritual que se 
realiza con ciertas ofrendas, como la ofrenda de paz 
[shelamim]. En hebreo, este acto es llamado tenufá 
[non]. En el caso de la ofrenda de paz, se mecía 


en vaivén (movimiento de un lado a otro) el pecho, 
la pierna y las partes designadas [emurim] del 
animal. En el caso de la ofrenda del Nazir y la 
ofrenda de agradecimiento [todá], este movimiento 
también se aplicaba al pan. 


16. Sucá 47b, Menajot 61b. Aunque el versículo no 
lo menciona explícitamente, el Talmud aprende el 
requerimiento de mover en vaivén la ofrenda de 
primicias por medio de una analogía de términos 
[guezerá shavá] entre este caso y el de la ofrenda de 
paz [shelamim]. En Vayikrá 7:30, la Torá dice; “Sus 
manos [v*>] traerán las ofrendas ígneas del Eterno: 
el sebo sobre el pecho deberá traerlo; el pecho, a fin 
de mecerlo en vaivén delante del Eterno”. Ahí la 
expresión “sus manos [v*>]” implica que el kohén, 
junto con el dueñío de la ofrenda, mueve en vaivén 
la ofrenda de paz. El Talmud hace una analogía 
entre esa palabra y la palabra y, “de tu mano”, 
que aparece aquí, de lo cual infiere que así como en 
aquel caso la Torá habla de un movimiento de 
vaivén realizado con la mano, lo mismo aplica aquí 
(Gur Aryé). 

17, Sucá 32b. El verbo ym3yy se deriva de la raíz my. 
Esta raíz tiene dos acepciones básicas: “responder” 
y “alzar la voz”. En este contexto, es obvio que el 
versículo no quiere decir que la persona debe 
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TRADUCCIÓN DE RASHÍ 
>23N TAN 999N /UN ARAMÍ ERA LA PERDICIÓN DE MI ANCESTRO, La persona comienza mencionando 
las bondades del Omnipresente. La frase: “Un aramí era la perdición de mi ancestro”!$ significa 
que Labán procuró erradicar todo!? cuando persiguió a Yaacob.? Y porque él planeó hacerlo, 
el Omnipresente se lo considera como si lo hubiera hecho.?! Pues a las naciones del mundo el 


responder, ya que no menciona a nadic que le haya 
hablado (Gur Aryé). 


18. El ancestro directo y exclusivo del pueblo de 
Israel es Yaacob. Abraham también es ancestro de 
los árabes (a través de Ishmael) e Itzjak del pueblo 
de Edom (a través de Esav). El aramí [arameo] era 
Labán, oriundo de Padán Aram, como se indica en 
Bereshit 28:2. 

19. Hagadá shel Pésaj. El verbo TIN se deriva de 
la raíz 11M, que significa “perder”, “perecer”. Este 
verbo ha sido objeto de controversia entre los 
comentaristas medievales. Según Ibn Ezrá y Radak, 
“IN es un verbo conjugado en el modo kal 
intransitivo (la acción no recae sobre algo externo). 
Por ello, objetan que no se puede explicar este verbo 
en el sentido de “hacer perecer” a otro. Arguyen que 
si ése fuera su sentido, la Torá hubiera empleado un 
verbo con carácter intransitivo, como el verbo 
causativo hifil tax o el verbo intensivo pi'el 
“ant, ambos con el sentido de “hacer perecer” a 
otro, Sin embargo, otros comentaristas defienden la 
interpretación de los Sabios talmúdicos que Rashí 
cita aquí, en particular el Maharal de Praga (Gur 
Aryé), En su opinión, la objeción no procede porque 
la palabra YN no es realmente un verbo, sino un 
sustantivo. Aunque por su vocalización podría 
tomarse como verbo, en realidad se trata de un 
sustantivo derivado de la acción del verbo. En tal 
caso, sería sinónimo de “perdición” y la frase »971N 
»2N 138 significaría “un aramí es la perdición [128] 
de mi ancestro”, Según él, la Torá emplea aquí un 
sustantivo en vez de un verbo para indicar que la 
actitud maligna de Labán hacia Yaacob era algo 


constante, no un acto aislado. Si hubiera utilizado un 
verbo se pudo haber entendido que sólo una vez 
procuró “hacer perecer” a Yaacob. Por ello, al decir 
138, la Torá quiere enfatizar que Labán 
constantemente buscaba el modo de hacer que 
Yaacob pereciera y por ello es llamado la 
“perdición” o “el que hace perecer” del ancestro 
directo de Israel. Otra explicación que el Maharal de 
Praga propone es que “T2N sí es realmente un verbo 
intransitivo, aunque gramaticalmente debería ser 
uno transitivo porque tiene como objeto directo la 
palabra *38, “ancestro”. En su opinión, la Torá 
posiblemente utilizó la forma intransitiva para 
indicar que la acción de “hacer perecer” a Yaacob 
salió al exterior, esto es, que nunca logró ser 
realizada en la práctica, sino que permaneció 
meramente como plan maligno. 


20. Cuando Rashí afirma que Labán quiso hacer 
que Yaacob pereciera y “erradicar todo”, no quiere 
decir que él haya pretendido matarlo físicamente, 
pues la Torá no dice que él haya procurado hacer 
eso. Lo que quiere decir es que pretendía despojar a 
Yaacob de su misión particular en la vida y lograr 
que se asimilara a la cultura e ideología de Labán, 
Al procurar hacer que las esposas e hijos de Yaacob 
(que también eran hijas y nictos suyos) regresaran 
con él en vez de seguir a Yaacob, como se narra en 
Bereshit, cap. 31, Labán pretendía obligar a Yaacob 
a decidirse entre abandonarlas o someterse a Labán 
(Beer baSadé). 


21. Sifrí 301. Ver la segunda explicación del 
Maharal de Praga en la nota 19, 
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quien descendió a Mitzráim, habitando 
allí pocos en número, y allí se 
convirtió en un gran pueblo, poderoso 
y numeroso. SEn Mitzráim nos hicieron 
mal y nos afligieron, e impusieron 
sobre nosotros una servidumbre dura. 
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TRADUCCIÓN DE RASHÍ 


Santo —bendito es- les considera un pensamiento (malvado) como un acto. ?? 


Mary 1791 / QUIEN DESCENDIÓ A MITZRÁIM. Y además otros vinieron contra nosotros a fin de 
exterminarnos, ya que después de ese encuentro con Labán, Yaacob descendió a Mitzráim.? 


vyh »NA2 / POCOS EN NÚMERO. Con setenta personas. ?1 


9. nin nipian YN / A ESTE LUGAR. Este es el Templo. ? 


22. Talmud Yerushalmí, Peá 1:1. Esto quiere decir 
que si un gentil quiso cometer un acto malvado, pero 
las circunstancias le impidieron llevarlo a cabo, aun 
así se le considera como si efectivamente hubiera 
logrado llevar a cabo el acto, 


23. El versículo parece decir que el hecho de que 
Yaacob descendiera a Mitzráim fue consecuencia 
directa de que Labán procuró hacer que Yaacob 
pereciera. Sin embargo, no es así, pues se trata de 
dos hechos que tuvieron dos causas distintas, Es por 
eso que Rashí precisa que la frase “y descendió a 


Mitzráim” se refiere a otra persecución distinta de 
la de Labán (Sifté Jajamim; Baer Heteb). 


24. Sifrí 301. Ver Bereshit 46:27: “[...] Todas las 
almas de la casa de Yaacob que vinieron a Mitzráim 
eran setenta”, y Shemot 1:5: “Todas las personas que 
salicron de los muslos de Yaacob eran setenta...” 


25. Sifrí 301. Puesto que el versículo ya menciona 
a la Tierra de Israel en general, al decir “nos entregó 
esta tierra”, la frase “y nos trajo a este lugar” no 
puede referirse a lo mismo. Por eso Rashí aclara que 
ese “lugar” se refiere al Templo. 
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esta tierra, una tierra que mana leche y 
miel. Y ahora, he aquí que he aportado 
lo primero de los frutos del suelo que Tú 
me has entregado, oh Eterno”. Y lo 
colocarás delante del Eterno tu Dios, y 
te postrarás delante del Eterno tu Dios. 
1Y te regocijarás en todo lo bueno que 
el Eterno tu Dios ha concedido a ti y 
a tu casa, tú y el leví y el prosélito 
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NIND NN 399 191 / Y NOS ENTREGÓ [ESTA] TIERRA, Esto debe ser entendido tal como suena 
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literalmente, 26 

10. inmam / Y LO COLOCARÁ. Esto informa que el dueño toma la ofrenda y la sostiene en la mano 
mientras recita la declaración y luego la vuelve a mecer en vaivén. ?” 

11. a10n 992 nnAYV Y TE REGOCIJARÁS EN TODO LO BUENO. De este versículo los Sabios afirmaron 
que la declaración de la ofrenda de primicias [bikurim] solamente es recitada en un momento 
de alegría, esto es, de Shabuot a Sucot.?? Pues es durante ese lapso de tiempo que la persona 
recoge su cosecha y sus frutos, su vino y su aceite. Pero de Sucot en adelante, la persona puede 
traer la ofrenda de primicias, pero no recita la declaración. ?? 


nm nyN /TÚ Y EL LEVÍ. El leví también está obligado a traer las primicias, si los leviim plantaron 


26. Es decir, en referencia al territorio mismo de 
Israel, 


27. Sifrí 301. En el v. 4, la Torá dice que el kohén 
debe tomar el cesto con la ofrenda de primicias de 
la mano del dueño y colocarla “delante del Altar del 
Eterno”. Ese acto era realizado antes de que el 
dueño hiciera la declaración. Por tanto, cuando aquí 
el versículo dice que el dueño debe colocarla 
“delante del Eterno” después de la declaración, con 
ello implica que durante la declaración el dueño la 
tomó de ahí y la sostuvo en su mano. Ahora bien, es 
lógico asumir que así como antes de la primera 


colocación de la ofrenda había que moverla en 
vaivén, también había que hacerlo antes de la 
segunda colocación (Gur Aryé). 


28. Como está prohibido que una persona que no 
sea kohén disfrute de las primicias (ya que son 
donadas al kohén), no tendría sentido que la Torá 
dijese “y te regocijarás en todo lo bueno”, Por ello, 
Rashí explica que el “regocijo” mencionado ahí no 
puede referirse a algo concreto, sino a un periodo de 
tiempo (Gur Aryé). 


29. Pesajim 36b; Bikurim 1:6. 
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en sus ciudades. 30.3! 

7292 WIN 29m) / Y EL PROSÉLITO QUE ESTÁ EN TU SENO, Él trae la ofrenda de primicias, pero mo 
recita la declaración, ya que él no puede decir la frase “...la tierra que el Eterno había jurado a 
nuestros ancestros”. 32 

12. nw+vn va aan Muy Py ME IYD Mam »y / CUANDO TERMINES DE SEPARAR TODO EL 
DIEZMO DE TU COSECHA DEL TERCER AÑO. Es decir, cuando termines de separar los diezmos? del 
tercer año, fija el tiempo para la eliminación del diezmo y para la confesión?* en la víspera de 
Pésaj del cuarto año, 35 como se declara: “Al término [nypr] de tres años sacarás todo el diezmo, 


30. Aunque la tribu de Leví no poseía patrimonio 
territorial en la Tierra de Israel, le fueron 
adjudicadas cuarenta y ocho ciudades de residencia. 
Si los leviim de esas ciudades plantaban, entonces 
les incumbía la obligación de traer las primicias. 
Ahora bien, según dictamina Rambam en HHiljot 
Bikurim 4:3, lo dicho aquí respecto a los leviim es 
aplicable por igual a los kohanim. 


31. En otros versículos en que la Torá habla de 
alegría o regocijo en relación con el leví, el sentido 
que eso tiene es que el israelita debe alegrar al leví 
[ver, por ejemplo, los vv. 12:12, 12:18 y 16:11]. Eso 
se demuestra porque en todos esos casos el versículo 
siempre menciona primero a los hijos del israelita 
antes que al leví, lo cual sugiere que ahí la Torá 
prescribe la obligación de alegrar primero a los hijos 
y luego al leví. Pero como aquí la Torá no menciona 
a los hijos y en vez de eso menciona al leví junto 
con el israelita, eso sugiere que no se refiere a una 
obligación de alegrar a otro, sino a una obligación 
que ambos comparten por igual (Lifshutó shel 
Rashi). 


32. Supra, v. 3; Bikurim 1:4. 


33. En hebreo la raiz “wy literalmente significa 
“diez”, Aunque esta raíz es siempre utilizada en el 


sentido de “diezmo”, dependiendo del contexto el 
significado preciso que adopta puede variar. En este 
caso, Rashí explica que la frase 93 nx 1449 n29N *9 
WN significa “cuando termines de separar todo el 
diezmo”. 


34, Este versículo es complemento del v. 14:28, Ahí 
la Torá habla de biur maaserot, la obligación que 
cada persona tiene de “eliminar” de su propiedad los 
diversos tipos de diezmo que está obligado a dar y 
asegurarse de que lleguen a sus destinatarios 
respectivos. Aquí la Torá agrega el precepto de vidui 
maaserot, hacer una declaración [vidui] sobre eso, 
En aquel versículo la Torá habla del año en que se 
debe cumplir ese precepto y aquí habla de la época 
del año en que debe hacerse. 


35. El diezmo [maaser] es la porción del producto 
agrícola que cada añío debe ser separada y entregada 
a sus destinatarios. El diezmo es de tres clases: 
primer diezmo [maaser rishón], segundo diezmo 
[maaser shenf] y diezmo del pobre [maaser ant]. El 
ciclo de años consta de seis años de labores 
agrícolas; el séptimo es de descanso [Shemitd]. Este 
ciclo de seis es dividido en dos ciclos menores de 
tres afios cada uno. La separación del diezmo sigue 
este ciclo de tres afios. Cada año se separa el primer 
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etc.”36 Esto se infiere por analogía de términos:?” ahí la Torá dice ny», una variante de ys, “al 
término”, y más adelante, respecto al precepto de congregar al pueblo, también dice vpn, en la 
frase “al término de [yz] siete años”.32 Así como ahí la Torá habla de cumplir ese precepto en 
una festividad, * así también aquí se refiere a cumplir este precepto en una festividad. Ahora bien, 
si dijeras que así como allá la Torá se refiere a la festividad de Sucot, así también aquí hay que 
asumir que se refiere a la festividad de Sucot, eso no puede ser, ya que aquí la Torá declara: 
“Cuando termines de separar todo el diezmo...” Este versículo habla de los diezmos del tercer año 
e implica que se refiere a la festividad en la que los diezmos se terminan, que es Pésaj, ya que 
hay muchas variedades de árbol cuyos frutos son recogidos después de Sucot.*! Por consiguiente, 
los diezmos del tercer año se terminan en Pésaj del cuarto año. Y a todo el que se haya demorado 
en entregar sus diezmos, la Escritura le exige que los elimine de la casa. Y 


2YyN NY /EL AÑO DEL DIEZMO. Es decir, el año en que únicamente aplica uno solo de los dos 


diezmo [ver Bemidbar 18:26], el cual es entregado 
al leví; luego se separa el segundo diezmo, el cual 
es llevado a Yerushaláim para ser ingerido allí. Esto 
es realizado el primero y segundo años del ciclo de 
tres años [ver los vv. 14:22-26], Pero en el tercer 
año, en lugar del segundo diezmo se separa el 
“diezmo del pobre” [maaser aní], que es entregado 
a los pobres [ver los vv. 14:28-29]. Este ciclo se 
repite cada tres años, excepto en el séptimo año 
[Shemitá] y en el año cincuenta [Yobel o año del 
Jubileo], en los cuales no se separa ningún tipo de 
diezmo. Aquí la Torá ordena que para la víspera de 
Pésaj del año que sigue al ciclo de tres años (es 
decir, el cuarto año; y si se considera como ciclo de 
seis años, en el séptimo año) el dueño del producto 
agrícola se asegure de haber entregado las distintas 
clases de diezmo a sus destinatarios respectivos. Y 
luego, en el último día de Pésaj de ese mismo año, 
el dueño debe recitar la declaración mencionada en 
los vv, 13-15. 


36. Supra, v. 14:28, Ver Rashí ahí mismo, s.v. ny 
DJ 94, así como las notas 296-297 de la parashat 


Reé. 

37. Es decir, por el método de interpretación 
llamado guezerá shavá. Ver arriba la nota 5. 

38. En ese versículo Rashí se refiere al precepto de 
hakhel, que consiste en que el rey de Israel reúne a. 
todo el pueblo y le lee el libro de Debarim. Ver al 
respecto los vv, 31:10-13, 


39, Infra, v. 31:10, 


40, La festividad de la que se habla ahí es Sucot: 


“Al término de siete años, en la época del año de la 
remisión, en el festival de Sucot...” (v. 31:10). 


41. Respecto a frutos de árbol, el año en que el fruto 
retoñe es considerado su año para efectos de dar el 
diezmo del fruto. Por consiguiente, si los frutos de 
una variedad de árbol retoñaron en el tercer año, 
antes del mes de Tishré siguiente, esos frutos son 
considerados del tercer año, aunque en la práctica el 
fruto madure meses después y sea cosechado 
después de la festividad de Sucot siguiente, que 
tiene lugar en el mes de Tishré (Beer Itzjak). 


42. Sifri 302, 
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diezmos que aplicaron en los dos años precedentes. Pues en el primero y segundo años del 
ciclo de Shemitá, que consta de siete años, el primer diezmo aplica, como se declara: “Cuando 
tomen de los Hijos de Israel el diezmo”, ** y también el segundo diezmo, como se declara: “[Lo] 
comerás delante del Eterno tu Dios... el diezmo de tu grano, tu vino y tu aceite”.4 Ahí tienes 
dos diezmos. Y aquí la Escritura viene y te enseña que en el tercer año no aplican esos dos 
diezmos, sino sólo uno. ¿Y cuál es? El primer diezmo.* Y en vez del segundo diezmo se da el 
diezmo del pobre. Pues aquí la Torá dice “entregarás al leví”, implicando que le entregues lo que 
le corresponde, que es el primer diezmo. Y luego, cuando dice “al prosélito, al huérfano y a la 
viuda”, eso se refiere al diezmo del pobre, * 


IV) TY YA 1998) / Y ELLOS LO COMERÁN EN TUS CIUDADES Y SE SACIARÁN. Esto implica: dales lo 
suficiente para que se sacien. De este versículo, los Sabios dijeron: “En la era% no se da al pobre 
menos de la mitad de un kab* de trigo, etc.”% 


43, La expresión “el año del diezmo” implica que 
hay años en que se separa el diezmo y otros en que 
no se separa. Pero no es así, ya que en todos los años 
de labor agrícola se separa el diezmo [excepto en 
Shemitá, el séptimo año, que no es de labor 
agrícola]. Por ello, Rashí explica que 1Yyn 19, “el 
año del diezmo”, tiene el sentido de “el año de [un 
solo] diezmo” (Gur Aryé). 


44. Bemidbar 18:26, El versículo completo es: “Y a 
los leviim hablarás y les dirás: Cuando tomen de los 
Hijos de Israel el diezmo que Yo les he dado de 
parte de ellos como patrimonio de ustedes, deberán 
separar de él la porción separada al Eterno, un 
diezmo del diezmo”. Ese versículo habla de maaser 
rishón [primer diezmo] que los leviim reciben de los 
israelitas y de terumat maaser, el diezmo que los 


leviim entregaban a los kohanim del maaser rishón. 


45. Supra, v. 14:23. Ese versículo especificamente 
habla de maaser shent, el segundo diezmo. 


46. Por tanto, la frase “wyn nyy, “el afío del 
diezmo”, se refiere especificamente al primer 
diezmo, el cual es entregado a los leviim. 

47. Rosh Hashaná 12b; Sifrí 302. 


48. En español, “era” es el nombre que se da al 
lugar donde se trillan las mieses., 


49. Kab es una antigua medida de capacidad que en 
términos modernos oscila entre 1.4 y 2.9 litros. 


50. Peá 8:5; Sifrí 303. La frase que Rashí cita 
continúa: “...o medio kab de cebada”. Rashí hace el 
mismo comentario a propósito de una frase similar 
en el v. 14:29, s.v. 99] 19923. 
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13. 'PHRON 'n »99 M09N) / Y DIRÁS DELANTE DEL ETERNO TU DIOS, Es decir, declararás*! que has 
entregado todos tus diezmos. *2 
Man ya Virpn »maya / HE ELIMINADO DE LA CASA LO CONSAGRADO. Esto se refiere al segundo 


diezmo y a los frutos de un plantío de árbol en su cuarto año.% Y aquí el versículo te enseña que 
si una persona se demoró en entregar sus diezmos de dos años y no los ha llevado a Yerushaláim, 


debe llevarlos y consumirlos allá ahora, después del tercer año. 


m99 1N) 03 / Y TAMBIÉN LO HE ENTREGADO AL LEVÍ. Esto se refiere al primer diezmo. ** 


DM / Y TAMBIÉN. Esto fue enunciado para incluir*% las porciones separadas [terumot]% y las 


primicias. 5” 


51. En hebreo, *Ym, vidui, palabra que literalmente 
significa “confesión”. En sentido estricto, una 
“confesión” significa dar fe de la veracidad de algo, 
o sea, afirmar algo respecto a una situación. En este 
contexto, la persona declara o afirma que ha 
cumplido con su obligación de dar los distintos 
diezmos a sus respectivos destinatarios. 


52. Sifrí 303. Aunque la frase en hebreo 
literalmente dice “dirás delante del Eterno”, hay que 
entenderla en el sentido de hacer una declaración 
delante de Él, ya que como Él conoce todo lo que el 
ser humano hace, sería superfluo que el ser humano 
tuviera que decirle a Él lo que hizo (Sifté Jajamim). 


53. En Vayikrá 19:23-25, la Torá dice: “Cuando 
entren a la tierra [de Israel] y planten cualquier clase 
de árbol comestible, tratarán su fruto como vedado; 
durante tres años será vedado para ustedes, no podrá 
ser comido. En el cuarto año todo su fruto será 
consagrado [vip] para loar al Eterno. Y en el 
quinto año podrán comer su fruto, a fin de 
incrementar su cosecha para ustedes; Yo soy el 
Eterno, su Dios”. Ahí la Torá prescribe que los 
frutos de un árbol joven en su cuarto añio son 
consagrados [vip]. Aquí la Torá aplica esta misma 


descripción al segundo diezmo. Por tanto, ambas 
cosas poseen el mismo grado de santidad y, en 
consecuencia, deben ser llevados a Yerushaláim e 
ingeridos ahí. En Vayikrá 27:30 la Torá también 
define a los frutos de un plantío de árbol en su 
cuarto año [neta rabai] como “consagrado”. 


54. Ver arriba las notas 35 y 44, 


55. La palabra wa, “también”, es un vocablo 
incluyente o aumentativo. En este caso, implica que 
algo más que lo enunciado literalmente también 
queda incluido. 


56. Se aplica el nombre “porción separada” 
[terumá] a dos tipos de diezmo: a la terumá guedolá 
[“gran terumá”], que es la parte de la cosecha que 
el israelita entrega directamente al kohén, y a la 
terumat maaser [“porción separada del diezmo”] 
que es la parte que el leví entrega al kohén del 
primer diezmo que recibió del israclita. En este 
caso, Rashí se refiere a ambas (Mizrají, según el 
Midrash Sifrí). El orden de separación de las 
distintas clases de diezmo es explicada en la nota 45 
de la parashat Reé. 


57. Sifrí 303; Maaser Shenií 5:10, 
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MMAPNYY ins 129) / AL PROSÉLITO, AL HUÉRFANO Y A LA VIUDA. Esto se refiere al diezmo del 
pobre, 58 


ym 5999 / CONFORME A TODO TU MANDAMIENTO, Esto implica: yo les di según su orden 
correcto.32 No antepuse la porción separada [termmá] a las primicias [bilkurim], ni los diezmos 
[maaser] antes de la porción separada, ni el segundo diezmo [maaser shenf] al primer diezmo 
[maaser rishón].9% Pues la porción separada es llamada “primicia” [nun] % porque es la 
primera contribución que se da una vez que la cosecha se ha convertido en grano. % Y al respecto 
está escrito: “No demorarás tu ofrenda de plenitud ni tu ofrenda líquida”. 63 


PNV >N912Y N> /NO HE TRANSGREDIDO TUS MANDAMIENTOS, Es decir, no separé los diezmos de 
una especie de fruto por otro que no es de su misma especie, ni de una cosecha nueva por una 


vieja. 


NY NY /NI HE OLVIDADO. Bendecirte, por la separación de diezmos. 65 


58. Ver Rashí al v. 26:12, s.v. yn NIP, así como 
la nota 35, 


59. La expresión “my 979, “conforme a todo Tu 


mandamiento”, implica que la persona debe dar los 
diezmos en forma completa y ordenada. 


60. Sifrí 303; Maaser Shení 5:11. 


61. En el v, 18:4: “La primicia [1yn7] de tu grano, 
de tu vino y de tu aceite...” Ahí mismo, s.v. UNA 
'1y1, Rashí explica que esa “primicia” se refiere a la 


terumá, la porción separada que el israclita entrega 
_al kohén. No se refiere a la ofrenda de bikurim, que 


también es llamada “primicias”. 


62. Es devir, una vez que el grano sembrado en el 
suelo se ha convertido en daegán, que es el nombre 
que se da al grano ya cosechado y colocado en 
montones. Es a partir de este momento que la 
cosecha se vuelve sujeta de diezmo. 


63. Shemot 22:28. Ahí mismo, Rashí explica que la 


“ofrenda de plenitud” se refiere a la ofrenda de 
primicias [bikurim] y la “ofrenda líquida” se refiere 
a la porción separada [terumá]. Y también ahí 
mismo, s.v. WNNN N>, expresa una idea semejante a 
la de aquí, pues explica que la frase xn N>, “no 
demorarás” significa que está prohibido cambiar el 
orden de separación de las diferentes clases de 
diezmo, retrasando lo que vienc primero y 
adelantando lo que viene después. 


64. Sifrí 303; Maaser Shení 5:11. Ahí mismo, el 
Midrash agrega: “...ni de lo que ha sido separado 


ni de lo que está unido por lo que ha sido separado”. 


65. Sifrf 303; Maaser Shení 5:11. Es decir, que la 
persona no olvidó recitar la bendición por la 
oportunidad de cumplir el precepto de separar los 
diezmos, bendición que es dicha en el momento 
mismo de hacerlo (Baer Heteb). En Berajot 40b, 
Rashí explica que la bendición es: “Bendito eres Tú, 
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14. 13 >3N2 >N9IN N> / NO COMÍ DE ÉL EN MI LUTO. De aquí se aprende que el diezmo está 
prohibido para el onén. 6? 68 

NI20A IMA 9992 N9)/NO ELIMINÉ DE ÉL EN ESTADO DE IMPUREZA, Ya sea que yo esté en estado 
de impureza y el diezmo esté en estado de pureza, o que yo esté en estado de pureza y él en 
estado de impureza.” ¿Y dónde se le prohibió a la persona al respecto? En el versículo: “En 
tus ciudades rao podrás comer: el diezmo...”?0 Ese versículo prohíbe comer el segundo diezmo 
en estado de impureza,? como se declara respecto a ofrendas consagradas descalificadas: 


Eterno, Dios nuestro, Soberano del universo, que 
nos ha consagrado con $us mandamientos y nos ha 
ordenado separar las porciones separadas y los 
diezmos”, Aunque al igual que todas las bendiciones 
cuyo propósito es agradecer por el cumplimiento de 
los preceptos, esta bendición es de origen rabínico y 
no bíblico, Rashí es de la opinión que aquí el 
versículo hace urxa alusión a ella, y en él se apoyaron 
[asmajtá] los Sabios para instituirla (Tiféret Israel). 


66. Es decir, el segundo diezmo [maaser shení), 
que es el único del que puede comer un israelita. 
Los demás diezamos van para el kohén o el leví 
(Kitzur Mizrají). 

67. La Torá contempla dos estados de luto para la 
persona: abel y onén. Sellama abel a la persona que 
guarda luto cuando fallece cualquiera de siete 
parientes: padre, madre, esposa, hijo, hija, hermano 
o hermana. Se llama onén a esa persona en el día 
mismo del fallecimiento de su pariente, hasta que es 
enterado. Aquí la palabra hebrea que la Torá emplea 
es IN, on [>3x3 con prefijo y sufijo]. Por tanto, se 
refiere al estado de luto en el día mismo del deceso 
del pariente, 

68. Sifri 303; Maaser Shení 5:12, El versículo no 
enuncia una prohibición; meramente reseña la 
declaración que debe decir la persona. Por ello, 
cuando Rashí dice que de aquí se aprende que está 


prohibido que un onén coma del diezmo, quiere 
decir que aunque de aquí se infiere que la 
prohibición existe, la persona no podría ser 
penalizada con azotes por transgredirla, puesto que 
la prohibición no es enunciada explícitamente 
(Mizrají). 

69. Sifri 303; Maaser Shení 5:12. 


70. Supra, v. 12:17. Ahí la Torá enumera las cosas 
que la persona no puede comer “en tus ciudades”: 
“...el diezmo de tu grano, de tu vino y de tu aceite; 
los primerizos de tus reses y de tus ovinos; ninguna 
ofrenda votiva que  prometas, tus ofrendas 
voluntarias o la ofrenda de tu mano”. Ahí el 
“diezmo” se refiere al segundo diezmo [maaser 
shení], que debe ser separado en los años primero, 
segundo, cuarto y quinto del ciclo agrícola de siete 
años, y luego llevado a Yerushaláim para ser 
ingerido ahí, 

71. Es decir, cuando el diezmo mismo está en 
estado de impureza, aunque la persona esté pura, 
Pero la situación en la que la persona misma está 
impura y el diezmo puro entra dentro de la 
prohibición enunciada en Vayikrá 22:6: “La persona 
que lo toque será impuro hasta el anochecer y no 
podrá comer de las cosas consagradas, a menos que 
lave su came en agua”. 
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TRADUCCIÓN DE RASHl ————_——_A————- 
“En tus ciudades lo comerás, tanto el impuro como el puro juntos, etc.”?2 Sin embargo, este 
diezmo consagrado no podrás comerlo según el modo de comer de “tus ciudades” enunciado en 
otro lugar de la Escritura. 73 
m9 1191) >) NY) / NI TAMPOCO DI DE ÉL PARA LOS MUERTOS. Es decir, que no lo di para que 
hicieran para el difunto un ataúd o mortajas,?”* 
m8 'n >ipa yy /HE OBEDECIDO LA VOZ DEL ETERNO, MI DIOS. Lo he traído a la Casa Escogida, 
el Templo. ? 


2IMY MN 999 I19YY / HE HECHO CONFORME A TODO LO QUE ME HAS ORDENADO. Yo me alegré y, 


72. Supra, v. 15:22. Ese versículo habla de que aquél [“en tus ciudades”], esto es, que no purede 


animales consagrados que fueron descalificados 
como ofrendas debido a que les ocurrió un defecto, 
específicamente del animal primerizo [bejor] que 
fue descalificado. Esos animales deben ser 
redimidos con dinero y luego pueden ser ingeridos 
por cualquier persona. Cuando ahí el versículo dice: 
“En tus ciudades lo comerás, tanto el impuro como 
el puro juntos...” quiere decir que un individuo puro 
y uno impuro pueden comer «de este animal redimido 
en el mismo plato, aunque a causa de ello el impuro 
contamine la carne y la vuelva impura. Por tanto, ese 
versículo claramente permite que un individuo puro 
coma alimentos en estado de impureza. 


73. Yebamot 73b. En el y. 15:22, respecto a 
ofrendas consagradas descalificadas, la Torá permite 
que el individuo puro las coma aunque ellas estén 
impuras. Ahora bien, tanto en ese versículo como 
aquí, que habla del segundo diezmo, la Torá enuncia 
la expresión 1Wa, “en tus ciudades”, El Talmud 
entiende que el hecho de que en ambos casos 
aparezca idéntica expresión implica que hay un nexo 
entre ellos, aunque con implicaciones opuestas: a 
diferencia del caso de ofrendas consagradas, el 
segundo diezmo no puede ser comido de igual modo 


ser comido si el diezmo mismo está impuro, aunque 
la persona esté pura. 


74. Sifrí 303; Maaser Shent 5:12. La frase 
obviamente no quiere decir que no lo dio para el 
muerto mismo, sino que no lo destinó para que con 
el diezmo (que es un producto vegetal) se fabricara 
un ataúd o mortajas para el difunto. Por otra parte, 
aunque ya existe una prohibición general de destinar 
el diezmo para un uso que no sea el de servir de 
alimento, aquí la Torá prohíbe hacerlo incluso 
tratándose de cumplir un precepto con él, como es 
sepultar dignamente a un difunto (Sifté Jajamina). 


75. Sifri 303; Maaser Shent 5:12. Puesto que la 
persona ya declaró que cumplió con todos los 
preceptos que Dios le dio al respecto, al agregar aquí 
“he obedecido la voz del Eterno, mi Dios”, eso debe 
referirse a que cumplió un precepto adicional al 
respecto (Mizrajf). Por otra parte, cuando Rashí dice 
que lo trajo “a la Casa Escogida” se está refiriendo 
especificamente a la ofrenda de primicias [bikurim], 
que sí debe ser llevada hasta el Templo; pero el 
segundo diezmo [maaser shenf] basta con que lo 
Hleve a Yerushaláim (Beer baSadé). 


383 / DEBARIM — PARASHAT KI TABÓ 26:15 — 10:19 


1 1077 rara TIPO 
“8 RYINA 12 DW 
AD) WE MATINT NS RT 
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TRADUCCIÓN DE RASHÍ 
además, he alegrado a otros con él, ?6 
15, 71 NY PR / ATISBA DESDE EL RECINTO DE TU SANTIDAD. Esto implica: nosotros hemos 
cumplido lo que Tú decretaste para nosotros; haz Tú ahora lo que te corresponde hacer.?” Pues 
Tú dijiste: “Si andan en Mis decretos... entonces Yo proveeré sus lluvias en su tiempo”. 78 
IPNINI NYIWI MINI 199 MIN) MN / QUE NOS HAS ENTREGADO, COMO JURASTE A NUESTROS 
ANCESTROS. Entregarla a nosotros, y cumpliste el juramento”? dándonos “una tierra que mana 


leche y miel”. 20 


76. Sifrí 303; Maaser Sheni 5:12. En el v. 14:26, la 
Torá prescribe que el dueño debe regocijarse con el 
segundo diezmo: “...y comerás ahí delante del 
Eterno tu Dios y te regocijarás, tú y tu casa”. Y 
luego, en el v. 14:27, la Torá ordena que el dueño 
también debe beneficiar a otros con él. Aquí el 
Midrash interpreta que la frase “he hecho conforme 
a todo lo que me has ordenado” implica que el 
dueño no sólo debe alegrarse él mismo, sino también 
a otros, 


77. Sifrí 303; Maaser Sheni 5:13. 


78. Vayikrá 26:3-4, El pasaje completo es: “Si 
andan en Mis decretos y preservan Mis 
mandamientos y los llevan a cabo, entonces Yo 
proveeré sus lluvias en su tiempo, y la tierra rendirá 
su producto y el árbol del campo rendirá su fruto”. 


79. El versículo es problemático. En hebreo, la frase 
“como juraste a nuestros ancestros” no parece tener 
nexo conceptual directo ni con la frase que la 
precede ni con la que le sigue. No puede ser 
continuación directa de la frase precedente, mo TNn 
199 NED) YN, “la tierra que nos has entregado”, pues 
de ser así el versículo estaría diciendo que Dios juró 


que ya nos entregó la Tierra de Israel, lo cual 
obviamente no es el caso: Él simplemente juró 
entregarla en el futuro. Por su parte, tampoco puede 
ser entendida en relación con la frase “una tierra que 
mana leche y miel”, ya que Dios nunca juró entregar 
al pueblo de Israel una tierra que tuviera 
precisamente esas características. Por ello, Rashí 
primeramente intercala “entregarla a nosotros” 
después de “como juraste a nuestros ancestros” para 
indicar que el sentido de esta última frase es 
simplemente que Dios juró a los ancestros del 
pueblo judío entregar la Tierra de Israel a sus 
descendientes. Hay que entender así la frase: “Que 
nos [la] has entregado, como juraste a nuestros 
ancestros entregarla a nosotros”. Segundo, Rashí 
agrega inmediatamente después “y cumpliste” para 
indicar que Dios cumplió esa misma promesa 
anterior (Mizraji; Gur Aryé). 

80. Siguiendo la lectura de Rashí, la frase “una 
tierra que mana leche y miel” es independiente de la 
frase que le antecede, que habla de la promesa 
divina. Por tanto, lo que según Rashí el versículo 
quiere decir es que Dios no sólo cumplió Su 
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16. 1139 PRON 'n nzp visn / ESTE DÍA EL ETERNO TU DIOS TE ORDENA. Cada día los preceptos 
deben ser nuevos ante tus ojos, como si en ese mismo día se te hubiera ordenado respecto a 
ellos, 3! 


ONÍN PPYY) NY / LOS GUARDARÁS Y LOS CUMPLIRÁS. Una voz divina?? bendice a la persona: 
“Tú has traído la ofrenda de primicias [bikurim)] en este día;83 lo volverás a hacer el año 


siguiente”, 94 


promesa, sino que lo hizo dando al pueblo judío algo 
más de lo que le prometió: no sólo un territorio 
cualquiera, sino uno “que mana leche y miel” 
(Mizrají; Gur Aryé). 

81. Tanjumá 1. Rashí resuelve aquí dos dificultades 
del texto. En primer lugar, la frase “este día el 
Eterno tu Dios te ordena llevar a cabo estos estatutos 
y estas leyes” no puede ser entendida literalmente, 
ya que cuando Moshé pronunció estas palabras 
estaba en el año cuarenta, después de vagabundear 
cuarenta años en el desierto y desde la revelación en 
el Sinai Dios había ordenado los preceptos a Israel. 
Segundo, el demostrativo enfático nin, “este” parece 
superfluo. Si Moshé simplemente quisiera decir que 
en ese día Dios los exhortaba, hubiera bastado que 
dijera nn, “hoy”. Por ello, Rashí entiende que la 
frase “este día el Eterno tu Dios te ordena cumplir 
estos estatutos y estas leyes” no tiene un referente 
cronológico concreto, sino que constituye una 
exhortación a futuro (Beer baSadé; Or haJayim). En 
el v. 6:6, s.v. 040 NY >) 19N, Rashí hace un 
comentario similar al de aquí, ya que explica la frase 
“que yo te ordeno hoy” en el sentido de que las 
palabras de la Torá no deben ser para la persona 
“como un edicto antiguo al que ningún hombre 
concede relevancia”, sino como algo siempre 


relevante y actual. 
82. Literalmente, bat kol, “un eco divino”. 


83. Aquí Rashí relaciona la frase nin un, “este 
día”, con el día en que la persona trac la ofrenda de 
primicias al Templo. Siguiendo su lectura, el v. 16, 
además de aludir a la idea general de que los 
preceptos deben ser siempre relevantes, el versículo 
especificamente prosigue el tema de las primicias. 
Ahora bien, como la declaración que la persona hace 
respecto a las primicias concluye en el y, 15 y el 
texto no indica quién es el que pronuncia el discurso 
que inicia en el v. 16, Rashí aclara que es Dios 
mismo por medio de un “eco divino”, 


84, Tanjumá 1. La frase “los guardarás y los 
cumplirás” no puede tratarsc de un mandato, ya que 
justo antes el versículo mismo dice que Dios “te 
ordena cumplir estos estatutos y estas leyes”, lo cual 
claramente constituye un mandamiento. Por ello, 
Rashí explica que “los guardarás y los cumplirás” es 
una bendición que Dios da a la persona que cumple 
el precepto de llevar las primicias al Templo. Ahora 
bien, aunque esta bendición es enunciada en 
relación con la ofrenda de primicias, no se limita a 
ella, sino que aplica siempre que el ser humano 
cumpla cualquier mandamiento (Masquil leDavid). 


385 / DEBARIM — PARASHAT KI TABÓ 


"Tú has distinguido hoy al Eterno para 
que Él sea tu Dios y para andar en Sus 
caminos, guardar Sus estatutos, Sus 
mandamientos y Sus leyes, y para 
escuchar Su voz. “BY el Eterno te ha 
distinguido hoy para que seas Su pueblo 
atesorado —tal como Él te habló-, para 
guardar todos Sus mandamientos Y y 
para ponerte excelso sobre todos los 
pueblos que Él ha hecho, para alabanza, 
renombre y esplendor, así como para 
que seas un pueblo santo para el Eterno 
tu Dios, tal como El habló. 
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17-18. 7 PRNN ...NVIND / TÚ HAS DISTINGUIDO... [EL ETERNO] TE HA DISTINGUIDO. Estos dos verbos 
no tienen una evidencia análoga que prueben su significado. 35 Pero a mí me parece que expresan 
la idea de separación y distinción. En tal caso, el significado del pasaje es: tú has separado para 
ti al Eterno de dioses ajenos, para que Él sea Dios para ti; y, por su parte, Él te separó para Él 
de las demás naciones para que tú seas para Él una nación atesorada. (Otra explicación: he 
hallado evidencia sobre el significado de estos verbos; expresan la idea de “gloriarse”, Serían 
similares en significado a la palabra vw» en la frase: “Se vanaglorian [M9xn>] los hacedores de 
iniquidad”. $6) 

18.19 121 "WN9 /TAL COMO ÉL TE HABLÓ, Cuando dijo: “ustedes serán para Mí un tesoro”, *? 

19. 131 1989 ...0Itp Oy 3 H21 / ASÍ COMO PARA QUE SEAS UN PUEBLO SANTO... TAL COMO ÉL 
HABLÓ, Cuando dijo: “Santos serán para Mí”, 38 


87. Shemot 19:5; Mejiltá, Bo (pisjá 12). El 
versículo completo es: “Y ahora, si escuchan 
diligentemente Mi voz y guardan Mi pacto, serán 


85. Las palabras “PEN .APONR son verbos 
conjugados en el modo causativo hif'il, Su raíz 
parece ser ox, Sin embargo, esta raíz generalmente 


significa “decir”, significado que no parece aplicarse 
en este contexto. Por ello, Rashí intentará asociar 
esta raíz con otro significado, 

86, Tehilim 94:4, Rashí también explica el 
significado de este término en Berajot 6a y Jaguigá 
3a. 


para Mí un tesoro de entre todas las naciones, pues 
Mía es toda la tierra”, 

88. Vayikrá 20:26; Mejiltá, Bo (pisjá 12). El 
versículo completo es: “Santos serán para MÍ, pues 
Yo, el Eterno, soy Santo, y Yo he separado a ustedes 
de las naciones para que sean míos”, 


27:1-2 — INRO 


Capítulo 27 

Moshé y los ancianos de Israel 
encomendaron al pueblo, diciendo: 
“Guarda siempre todo el mandamiento 
que yo les ordeno hoy. * Y sucederá que 
el día que crucen el Yardén hacia la 
tierra que el Eterno tu Dios te entre- 
ga, te harás erigir grandes piedras 
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TRADUCCIÓN DE RASHÍ 


27 
L. my 99 NN 11 / GUARDA SIEMPRE TODO EL MANDAMIENTO. El verbo ny expresa una acción 
presente. 32 En francés antiguo, es equivalente a gardant,* 


2. 39 mopm / TE HARÁS ERIGIR. En el río Yardén. Y después, extrae de ahí otras 
piedras y con ellas edifica un altar em el Monte Ebal. Por consiguiente, hay que 
concluir que hubo tres clases de piedras: primero, doce en el río Yardén, y un número 
igual a éstas en Guilgal, y luego otro número igual a ellas en el Monte Ebal,? como 


89. Es decir, una acción continua. La palabra mp 
es un verbo makor, infinitivo absoluto, no un 
imperativo. Al igual que cualquier otro verbo makor, 
expresa una acción continua e ilimitada. En la nota 
135 de la parashat Debarim se explica un poco más 
en detalle el sentido de los verbos makor. 


90. En francés moderno es igual; en español, 
“guardando”. Para explicar los verbos makor, Rashi 
utiliza siempre el gerundio. Al igual que el 
infinitivo, esta forma verbal expresa la acción de 
modo indefinido y, por tanto, continuo. En este 
contexto, para expresar ese sentido continuo, hemos 
traducido “NY por “guarda siempre”. En varios 
lugares Rashí señala el carácter continuo e 
indefinido de los verbos makor. Ver, por ejemplo, 
Shemot 20:8 y supra, v. 1:17, s.v. yn. 


91. Sotá 35b. Ahí el Talmud cita una baraitá que 
afirma que del análisis de todos los versículos 
relacionados con este tópico forzosamente se debe 


concluir que tres juegos de doce piedras fueron 
erigidas. Las primeras son las que Moshé erigió en 
la tierra de Moab. Para inferir esto el Talmud se 
basa en el versículo: “En la otra ribera del Yardén, 
en la tierra de Moab, Moshé comenzó a elucidar 
[xa] esta Torá...” (supra, v. 1:5). Aunque ahí el 
versículo no habla especificamente de piedras, el 
Talmud hace una analogía de términos [guezerá 
shava] entre la palabra 1x3, “elucidar” del v. 1:5 e 
idéntico vocablo [1x2, “elucidadas”] en el v. 27:8, 
lo cual sugiere que la orden enunciada aquí de 
escribir todas las palabras de la Torá en piedras se 
refiere a esa elucidación que Moshé hizo en el v. 
1:5. De ahí se infiere que Moshé erigió doce piedras 
en la tierra de Moab. Luego el Talmud cuenta las 
doce piedras que Yehoshúa erigió en el río Yardén 
mismo, como se afirma en Yehoshúa 4:9: “Doce 
piedras erigió Yehoshúa dentro del Yardén”. 
Finalmente, el Talmud cuenta las erigidas en 


387 / DEBARIM — PARASHAT Ki TABÓ 


27:3-8 — NITO 


y las revocarás com cal. 3Sobre ellas 
escribirás todas las palabras de esta 
Torá, cuando cruces, a'fin de que entres 
a la tierra que el Eterno tu Dios te 
entrega —una tierra que mana leche y 
miel, tal como el Eterno, el Dios de tus 
ancestros, te habló. *Y sucederá que 
cuando ustedes atraviesan el Yardén, 
erigirás estas piedras que yo les ordeno 
hoy en el Monte Ebal, y las revocarás 
con cal. SAllí edificarás un altar al 
Eterno tu Dios, un altar de piedras; no 
blandirás hierro sobre ellas. Con 
piedras enteras edificarás el altar al 
Eterno tu: Dios, y sobre él harás subir 
ofrendas de ascensión al Eterno tu Dios, 
TDegollarás ofrendas de paz y comerás 
allí, y te regocijarás delante del Eterno 
tu Dios. BSobre las piedras escribirás 
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TRADUCCIÓN DE RASHÍ 


como se declara en el tratado talmúdico Sofá.? 


Guilgal, mismas que según explica Rashí ahí mismo, 
fueron transportadas y erigidas ahí después de que 
hubieron construido con ellas el altar en el Monte 
Ebal. La fuente para ese tercer juego de piedras se 
halla en Yehoshúa 4:20: “Y esas doce piedras que 
ellos tomaron del Yardén, Yehoshúa las erigió en 
Guilgal”. 

92. Sotá 35b. Muchos comentaristas notan aquí la 
discrepancia entre este comentario de Rashí y la 
baraitá citada en el Talmud. Rashí aquí cuenta tres 
juegos de piedras: 1) las del Yardén; 2) las de 
Guilgal; 3) las del Monte Ebal. El Talmud, sin 


embargo, cuenta diferente: 1) las de la tierra de 
Moab; 2) las del Yardén; 3) las de Guilgal, que son 
las mismas que las del Monte Ebal. Aquí Rashí 
omite las de la tierra de Moab y cuenta a las de 
Guilgal y las del Monte Ebal como dos juegos de 
piedras distintos, Los comentaristas han ofrecido 
varias soluciones a esta discrepancia, Algunos de 
ellos, como Séfer haZikarón y Rabenu Bajayé, 
sostienen que esta versión textual de Rashí es 
producto del error de un copista, y afirman que la 
versión correcta de Rashí coincide con la baraitá en 
el Talmud (Lifshutó shel Rasht). 
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todas las palabras de esta Torá, bien 
elucidadas ”. 

2 Moshé y los kohanim leviim hablaron 
a todo Israel, diciendo: “Atiende y 
escucha, Israel: en este día te has 
convertido en nación para el Eterno tu 
Dios. “Escucharás la voz del Eterno tu 
Dios, y cumplirás todo Su mandamiento 
y Sus estatutos que yo les ordeno hoy”. 

MEn ese día Moshé encomendó al 
pueblo, diciendo: * “Estos se pararán 
para bendecir al pueblo sobre el Monte 


Nan >> nun — ua / 388 


3 NN7 aaap 927 bare 
Dam M0 13 Mo 0:29 
1307 ano berpbarhy 0 
oyo mona mn od RT ya 
A 
PROTA PA 
Wwe own 0 3097 JD DIN TN 
1987 NT ova OJITOS Mm 
roy Dyna 7137 vias) TA 


AAMMMMMMAANdT——— ONE ELÓS —_—— A _ÁA -_-=>-z-=-=--———++— 
INTV) YA VEN VIVA? DNI) 299 12 NY MO DI MN) YY NIN NIVYAN MINO 99 11 
NIN YO MY MÍO 10 12909 1NIN 1 NVI DAM AMOR »” 01 NI9yo NV YM NP 


MATE 


N YO y Ny m 979) Pp PIN » MA NIN) NIPA NY JP MÚN ce NP NY FIRM 


Try 


RASHÍ 
A TG A E E E A E 
UNT 19Y DOY NYY plo n20N2 DY 092 .0y9 mm mb on 090) 
PLVY WM UNT TI ¡DID M YY NA DD WN)  “PPya vr 


lA A A —— TRADUCCIÓN DE RASHÍ 
8. 20%) 9N9 / BIEN ELUCIDADAS. En las setenta lenguas primordiales. % 


9. n2pn / ATIENDE. Esto debe ser entendido tal como lo traduce el Targum.? 


DOY? 199) ny ón / EN ESTE DÍA TE HAS CONVERTIDO EN NACIÓN. Cada día las palabras de Torá 
deben ser ante tus ojos como si en ese mismo día hubieras hecho el pacto con Él. 9 


12. t0yn NN 1939 / PARA BENDECIR AL PUEBLO. Como se declara en el tratado talmúdico Sotá: % 
Seis tribus ascendieron a la cima del Monte Guerizim y seis a la cima del Monte Ebal. 


93. Rashí explicó lo mismo en el v. 1:5, s.v. NN 12 
niinn. Ver la nota 55 de la parashat Debarim para 
una explicación extensa de este concepto. 


94, El Targum de Onkelós traduce la palabra D39N 
por JYN, pon atención, 

95. Berajot 63b. El pueblo de Israel ya era nación 
para Dios; esa realidad ya ha sido mencionada con 
anterioridad. Por ello, cuando aquí el versículo dice 
que “en este día te has convertido en nación”, esa 
frase no puede entenderse como una referencia 
cronológica concreta, Además, al igual que en el v. 
26:16, la Torá emplea aquí el demostrativo enfático 
nin, “este”, que es superfluo, Por esta razón, Rashí 
entiende esta frase como una exhortación a futuro 
dirigida a Israel de que siempre considere que en 
cada día renueva el pacto con Dios (Sifté Jajamin). 


Por otro lado, aunque tanto aquí como en el v. 26:16 
la Torá alude al mismo concepto, ello no constituye 
una repetición de lo mismo. En aquel caso el 
versículo explícitamente habla de “cumplir estos 
estatutos y estas leyes”, lo cual sugiere que la 
relevancia y actualidad aludidas ahí aplican 
especificamente al cumplimiento de los preceptos. 
Pero como aquí el versículo dice “atiende y 
escucha”, forzosamente hay que entender que la 
relevancia y actualidad aludidas aquí no aplican a lo 
mismo que allá, sino especificamente al estudio de 
la Torá. Por eso era necesario que la Torá aludiera 
a ese concepto en ambos lugares (Masquil leDavid). 
Ver Rashí al v. 26:16, s.v. 180) PRIOR 'n nin bÁN, y 
la nota 81. 


96. Sotá 32a. 


389 / DEBARIM — PARASHAT KI TABÓ 
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Guerizim, cuando ustedes atraviesen el 
Yardén: Shimón, Levi, Yehudá, Isajar, 
Yosef y Binyamín. “ Y éstos se pararán 
para la maldición en el Monte Ebal: 
Reubén, Gad, Asher, Zebulún, Dan y 
Naftali. “Los leviim proclamarán y 
dirán a todo hombre de Israel, en voz 
alta: 

15 Maldito el que haga una imagen 
tallada o de fundición —abominación del 
Eterno—, obra de mano de artífice y la 
coloque en secreto”. Y todo el pueblo 
responderá amén. 

16 "Maldito el hombre que degrade a 
su padre o a su madre”. Y todo el pueblo 
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TRADUCCIÓN DE RASHÍ ñ————————————— 
Los kohanim y los leviim se quedaron abajo en medio de ambas montañas. Los leviim?”? volteaban 
sus rostros hacia el Monte Guerizim y comenzaban con la bendición: “Bendito es el hombre que 
no haga una imagen tallada o de fundición, etc.”? Y tanto éstos, los que estaban en el Monte 
Guerizim, como aquéllos, los que estaban en el Monte Ebal, respondían “Amén”. Luego volteaban 
sus rostros hacia el Monte Ebal y pronunciaban la maldición: “Maldito el que haga una imagen 
tallada o de fundición, etc.”?? Y lo mismo con todas las bendiciones y maldiciones, hasta la 
maldición “Maldito el que no mantenga firmemente las palabras de esta Torá”. 100 


16. vas nop / QUE DEGRADE A SU PADRE. La palabra np es equivalente en 
significado a rpm, “degrada”.!% Está relacionada con la palabra n>py en la frase: 


97. Aunque la lectura literal del versículo parece 
indicar que eran las tribus las que pronunciaban la 
bendición, en realidad no eran ellos, sino los leviim. 
Por tanto, la frase DYN NN 312?, “para bendecir al 
pueblo”, debe ser entendida en el sentido de que las 
tribus eran aquellas hacia quienes los leviim se 
dirigían para pronunciar las bendiciones y 
maldiciones (Gur Aryé). 


98. Aunque la Torá sólo menciona las fórmulas 
negativas —las palabras de las maldiciones- y no las 


fórmulas positivas —las palabras de las bendiciones-, 
el Talmud asume que los conceptos eran los mismos, 
unas veces enunciados como maldiciones y otras 
como bendiciones. 


99. Infra, v. 27:15. 


100. Infra, v. 27:26. Ésa es la última maldición 
pronunciada. 


101. El verbo 9%, “degrada”, se deriva de la raíz 
9, que significa “abaratar”, “restar valor”. 


27:17-19 — 08D 


responderá amén. 

17 Maldito el que haga retroceder el 
lindero de su prójimo”. Y todo el pueblo 
responderá amén. 

18 Maldito el que haga errar a un 
ciego en el camino”. Y todo el pueblo 
responderá amén. 

19 “Maldito el que incline el juicio del 
prosélito, el huérfano y la viuda”. Y todo 
el pueblo responderá amén. 
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———————— TRADUCCIÓN DE RASHÍ 
“y tu hermano sea degradado [n>;99] ante tus ojos”. !% 


17. 933) W0%/QUE HAGA RETROCEDER EL LINDERO DE SU PRÓJIMO. Es decir, lo mueve hacia atrás 
y, de ese modo, roba terreno.!% El verbo »p» está relacionado con 39m en la frase: “Fue movido 


hacia atrás [29m]. 1% 


18. my mv / MALDITO EL QUE HAGA ERRAR A UN CIEGO. Es decir, a un individuo que es ciego 
respecto a un asunto específico, y él deliberadamente le da un consejo malo, 1% 


102, Supra, v. 25:3. Ambas palabras, nop aquí y 
n?pn allá se derivan de la raíz >, que significa 
“aligerar”, “minimizar”. Por tanto, aquí el verbo 
np» tiene el sentido de degradar o restar valor a 
alguien. 


103. La frase no significa que simplemente mueve 
el lindero; en eso no hay falta, Quiere decir que 
mueve el lindero o marca hacia atrás, penetrando en 
el terreno contiguo de su vecino, de ese modo 
quitando terreno a la propiedad de su vecino (Gur 
Aryé). 

104. Yeshayahu 59:14. La raíz de ambos verbos es 
10), que significa “retroceder”. 


105. Torat Kohanim, Kedoshim 2:13. En Vayikrá 
19:14, la Torá dice: “No maldecirás a un sordo y 
no pondrás un obstáculo delante de un ciego, y 
temerás a tu Dios; Yo soy el Eterno”. Ahí mismo, 
S.v. 709 INN NI My >»97), Rashi explica esa 
prohibición en sentido figurado, no literal. Hay dos 
posibles razones por las que, siguiendo al Midrash, 


Rashí interpreta el “ciego” en referencia a alguien 
que no alcanza a comprender bien un asunto de su 
interés, Según Mizrají ahí mismo, es porque del 
contexto en que esa prohibición es enunciada se 
infiere que de igual modo que la prohibición de 
maldecir “a un sordo” no aplica exclusivamente a 
una persona fisicamente sorda, sino también a 
cualquier otra que no lo sea, lo mismo se entiende 
respecto al “ciego”. La segunda razón la oftece Gur 
Aryé. En su opinión, como al final ese versículo 
dice “y temerás a tu Dios”, eso indica que hay que 
temer a Dios incluso en asuntos donde la gente no 
se percata de lo que ocurre sino sólo Dios. De igual 
modo, no poner obstáculos a un “ciego” también se 
refiere a un caso donde sólo Dios tiene 
conocimiento del asunto. Por eso aquel versículo 
puede referirse a obstáculos físicos, pues de esto la 
gente se percataría. Ahora bien, aquí Rashí asume 
que lo que la Torá enuncia en aquel caso es 
aplicable por igual a éste. 


391 / DEBARIM — PARASHAT KI TABÓ 


20 “Maldito el que se acueste con la 
mujer de su padre, pues ha puesto al 
descubierto el manto de su padre”. Y 
todo el pueblo responderá amén. 

2 “Maldito el que yazca con un 
animal'. Y todo el pueblo responderá 
amén, 

2 “Maldito el que se acueste con su 
hermana, hija de su padre o hija de su 
madre”. Y todo el pueblo responderá 
amén. 

23 Maldito el que se acueste con su 
suegra'. Y todo el pueblo responderá 
amén. 

24 Maldito el que golpee a su prójimo 
en secreto”. Y todo el pueblo responderá 
amén. 
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A TRADUCCIÓN DE RASHÍ 

24, 1NvA 1n41 Mad / MALDITO EL QUE GOLPEE A SU PRÓJIMO EN SECRETO, El versículo 
habla respecto a decir maledicencia del prójimo.!% En la obra de Rabí Moshé 
haDarshán!% dice lo siguiente: aquí hay once maldiciones,!% las cuales se corresponden 


con once de las tribus de Israel. !% 
106, Si es entendida en forma literal, como la frase 
solamente prohíbe golpear al prójimo “en secreto”, 
de ella se podría inferir erróneamente que no está 
prohibido hacerlo en público. Como obviamente está 
prohibido golpear al prójimo en cualquier situación, 
Rashí explica que la frase “golpear en secreto” en 
sentido figurado se refiere a hablar mal del prójimo 
(Sifté Jajamim). 

107, Rabí Moshé HaDarshán [“el Expositor”] fue 
un destacado sabio que vivió en el sur de Francia en 
el siglo XI e.c,, cuyas interpretaciones Rashí cita con 
relativa frecuencia. Para una exposición un poco 
más detallada de su obra, ver la nota 6 de la parashat 
Ékeb. 


¿Y por qué sólo con once? Porque Moshé 


108. Rashí omite de la cuenta de once la última 
maldición, “maldito el que no mantenga con firmeza 
las palabras de esta Torá”, enunciada en el v, 27:26, 
Como Rashí mismo explica en su siguiente 
comentario, esa maldición tiene un sentido global 
que abarca a todo lo demás, mientras que cada una 
de las demás maldiciones tiene un sentido específico 
(Baer Heteb). 


109. Es lógico asumir que la correspondencia entre 
las maldiciones y las tribus no sea sólo general (once 
contra once), sino pertinente y específica a cada una 
de ellas. En tal sentido, las maldiciones 
contrarrestan la falta específica hacia la que cada 
tribu tendía. Por ejemplo, la maldición de “maldito 
el que se acueste con la mujer de su padre” se 


27:25-28:2 — 2:32:12 
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25 Maldito el que acepte soborno para 
abatir mortalmente a una persona de 
sangre inocente”. Y todo el pueblo 
responderá amén. 

26 Maldito el que no mantenga con 
firmeza las palabras de esta Torá, para 
realizarlas”. Y todo el pueblo responderá 
amén”. 

Capítulo 28 

1 Y sucederá que si realmente escuchas 
la voz del Eterno tu Dios, para guardar, 
realizar todos Sus mandamientos que yo 
les ordeno hoy, el Eterno tu Dios te 
pondrá excelso sobre todos los pueblos 
de la tierra. *Sobre ti llegarán todas 
estas bendiciones y te alcanzarán, si 
escuchas la voz del Eterno tu Dios: 
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AAAá=p> AAA TRADUCCIÓN DE RASHÍ 
no quiso escribir una maldición correspondiente a la tribu de Shimón, pues en su corazón él no 
sentía desco de bendecirlo antes de sa muerte, como bendijo a las demás tribus. Es por esto que 
tampoco quiso maldecirlo, !!9 


26. 097? N9 "WN /EL QUE NO MANTENGA CON FIRMEZA. Aquí se incluyó a toda la Torá. !!! Y los 


israelitas la aceptaron sobre ellos con maldición y juramento. !!? 


corresponde perfectamente a .Reubén, que al 
cambiar el lecho de su padre la Torá le considera ese 
acto como si de hecho se hubiera acostado con una 
de las mujeres de su padre, como se narra en 
Bereshit 35:22: “Y sucedió que mientras Isracl 
residía en esa tierra, Reubén se acostó con Bilhá, la 
concubina de su padre; e Israel oyó”. Por su parte, 
la primera maldición, “maldito sea el hombre que 
haga una imagen tallada o de fundición...”, se 
corresponde con la tribu de Dan, que 
constantemente se inclinaba hacia la idolatría, Y la 
maldición “maldito el que golpee a su prójimo en 


secreto” se aplica directamente a Yosef, quien 
calumnió a sus hermanos ante su padre, como se 
relata en Bereshit 37:2 (Najalat Yaacob). 


110. Es posible asumir que esto se debía a la 
participación de toda la tribu de Shimón en 
relaciones sexuales prohibidas con las mujeres de 
Midián, como se narra en Bemidbar, cap. 25. 


111. Es por esta cualidad general que esta 
maldición no forma parte de las once. Ver arriba la 
nota 108, 


112. Shebuot 36a; Sotá 37b. 


393 / DEBARIM — PARASHAT KI TABÓ 


3Bendito serás en la ciudad y bendito 
serás en el campo. *Bendito será el fruto 
de tu vientre y el fruto de la tierra, así 
como el fruto de tus animales, la 
progenie de tus reses y los hatos de tus 
ovinos. 5 Bendito será el cesto frutal y tu 
artesa. “Bendito serás cuando entres y 
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TRADUCCIÓN DE RASHÍ 

28 
4. 7928 194 / LA PROGENIE DE TUS RESES. Esto significa: la progenie de tu ganado vacuno. Es 
llamado así porque el animal expulsa a la cría de sus entrañas. !!3 


INS nINVYN / Y LOS HATOS DE TUS OVINOS. Esto debe ser entendido tal como lo traduce el 
Targum.!!* Y nuestros Maestros dijeron: ¿Por qué el nombre de esos animales es nionuy? 
Porque enriquecen a sus dueños !|!5 y los hacen fuertes como los ni19Wy, peñas de los acantilados, 
que son rocas duras, !!6 

5. TN90 1113 / BENDITO SERÁ EL CESTO FRUTAL. Esto significa: tus frutos.!!'” Según otra 
explicación, la palabra 1x)0 designa una sustancia líquida que tú filtras en canastos, !!$ 


TOINVIM / Y TU ARTESA. Esto se refiere a una sustancia seca que queda en el recipiente 


113. La palabra 928, derivada de la raíz q9N, es 
un término que se refiere al ganado vacuno [ver 
Yeshayahu 30:24]. La palabra “Y es un término 
derivado de la raíz “nv, que significa “expulsar”, 
“enviar fuera”. Rashí explica lo mismo en el v. 7:13, 
5.V. P99N MP. 

114. El Targum de Onkelós traduce la expresión 
“INS NY) por 19y YY1y), los hatos de tu rebaño 
ovino, Según el Targum, la palabra ninwy, significa 
“hatos”. Un hato es un grupo pequeño de ovejas o 
de cabras. 

115, Julín 84b. Según esto, la palabra ninnyy está 
relacionada con la palabra 1%%y, que significa 
riqueza (Gur Aryé). 

116, En el v, 7:13, s.v. 4983 May), Rashí cita la 


opinión del sabio R, Moshé haDarshán, quien opina 
que la palabra NiNvy expresa la idea de dureza, En 
el y. 1:4, s.v. mnyya, Rashí también explicó que 
esa palabra significa fuerza y dureza. Para una 
explicación más detallada, ver la nota 50 de la 
parashat Debarim; ver también la nota 7 de la 
parashat Ekeb. 

117, La palabra Ny0 [aquí “Nyw0, con sufijo 
pronominal] literalmente significa “cesto” o 
“canasto”, como en los vv. 26:2-4. Por extensión, 
metafóricamente alude a los frutos, porque éstos 
suelen ser colocados en cestos (Mizrají). 

118. Según esto, IN se refiere específicamente a 
vino, aceite y otros líquidos semejantes que suelen 
ser filtrados en objetos similares a canastos 
(Mizraji). 


28:7-9 — V"tMD 


bendito serás cuando salgas. "A los 
enemigos que se levanten contra ti, el 
Eterno te los entregará derrotados 
delante de ti; por un solo camino 
saldrán contra ti y por siete caminos 
huirán de tu presencia. *El Eterno 
ordenará la bendición para ti en tus 
silos y en toda empresa de tus manos, 
y te bendecirá en la tierra que el 
Eterno tu Dios te entrega. *El Eterno 
te establecerá como pueblo consagrado 
para Él —tal como te juró- si 
guardas los mandamientos del Eterno 
tu Dios y andas en Sus caminos. 
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y no fluye!!? hacia el exterior, (20 
6. TINYA MAN 9913) Ta mins 19: / BENDITO SERÁS CUANDO ENTRES Y BENDITO SERÁS CUANDO 
SALGAS, Esto significa que tu salida del mundo será sin pecado, tal como fue tu entrada en él, 21 


7. 9999 1099) 09271 NY3H1 / Y POR SIETE CAMINOS HUIRÁN DE TU PRESENCIA. Este es el modo usual 


de actuar de los que entran en pánico y huyen: se dispersan en todas direcciones, !2 


119. Por ejemplo, higos, dátiles, uvas y otros frutos 
similares. Rashí entiende que la palabra In yx» 
está relacionada con la palabra NP, que significa 
“residuo”. En su opinión, a ese tipo de frutos se les 
da el nombre de np porque quedan en el 
canasto. 

120. Según esta explicación, hay que entender la 
frase In VIA 130 en el sentido de “tus frutos 
líquidos y tus frutos secos”. Esta explicación sigue 
la segunda explicación dada en su comentario 
anterior. Pero según la primera explicación dada ahí, 
acorde con la cual 130 se refiere a todos los frutos, 
aunque Rashí no la desarrolla explícitamente, la 
palabra “yor se refiere a una artesa (Mizrajf). 


121. Babá Metzía 107a. Si la Torá hubiera querido 
enunciar bendiciones generales para el bienestar del 
ser humano en este mundo, hubiera agregado 
“bendito serás cuando marches” u otra frase similar. 
Por ello, al hablar específicamente de la “entrada” y 
“salida”, la frase se refiere a la entrada y salida del 
mundo (Gur Aryé). 


122, Según esta explicación, la expresión “siete 
caminos” no debe ser entendida al pie de la letra, 
sino que es una expresión simbólica que alude a la 
multiplicidad, como en las frases “siete por sus 
pecados” [Vayikrá 26:18, 24 y 28], “siete veces cae 
el justo, pero se levanta” [Mishlé 24:16], “hasta que 
la mujer estéril dé a luz a siete” [Shemuel 1, 2:5] 
(Mizraj0. 


395 / DEBARIM — PARASHAT KI TABÓ 


Todas las naciones de la tierra verán 
que el Nombre del Eterno es invocado en 
ti y sentirán temor de ti. "MEI Eterno te 
otorgará abundancia de bien en el fruto 
de tu vientre, en el fruto de tus animales 
y en el fruto de suelo sobre la tierra que 
el Eterno tu Dios juró a tus ancestros 
entregarte. REI Eterno te abrirá Su 
buena cámara del tesoro —el cielo— a fin 
de concederte lluvia para tu tierra en su 
momento propicio y de bendecir toda la 
obra de tus manos. Prestarás a muchas 
naciones, pero tú no tomarás prestado 
de ellos. BEl Eterno te instalará como 
cabeza y no como rabo, y sólo estarás 
arriba y no abajo, si escuchas los 
mandamientos del Eterno tu Dios que yo 
les ordeno hoy para guardarlos y 
realizarlos, “y [si] no te apartas de 


todas las palabras que yo les ordeno en. 


este día ni a derecha ni a izquierda a fin 
de andar tras dioses ajenos para 
servirles. 

IS Pero sucederá que si no escuchas la 
voz del Eterno tu Dios para guardar y 
realizar todos Sus mandamientos y Sus 
estatutos que yo te ordeno hoy, entonces 
vendrán sobre ti todas estas maldiciones 
y te darán alcance: 

16 Maldito serás en la ciudad y maldito 
serás en el campo. Y Maldito será tu 
cesto frutal y tu artesa. 9 Maldito será el 
fruto de tu vientre y el fruto de tu tierra, 
la progenie de tu ganado mayor y los 
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hatos de tu ganado menor. * Maldito 
serás cuando entres y maldito serás 
cuando salgas. * El Eterno enviará contra 
ti desgaste, agitación y angustia en toda 
empresa de tus manos que realices, 
hasta exterminarte y que  perezcas 
rápidamente, a causa de la maldad de 
tus actos por los que me abandonaste. 
21 El Eterno hará que se adhiera a ti la 
pestilencia, hasta aniquilarte de sobre la 
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ñ_ñ TRADUCCIÓN DE RASMÍ ———————————————_—— 
20. mix /EL DESGASTE. Esto significa: deficiencia. Es semejante a la palabra nyynn en la frase: 
“tzaránt maligna [nun]. 123 


marnan / LA AGITACIÓN. Esto significa: perturbación, el sonido de pánico. 12 
22. nonvia / CONSUNCIÓN. Esto quiere decir que la carne de la persona se desgasta e inflama. 125 


NNTpP21 /FIEBRE ARDIENTE, Esta palabra está relacionada con el verbo 17; en la frase: “Pues fuego 
se habrá encendido [ntyr?] en Mi nariz”. 26 En este contexto, se refiere al “fuego” de los enfermos 


—lo que llaman malvé en francés antiguo-, 27 que es muy caliente. 


123. Vayikrá 13:51. Sin embargo, ahí mismo, s.v. 
Mano nyay, Rashí da a esa palabra el sentido de 
agudo, punzante, y la asocia con el vocablo xp, 
que explica como “punzante”. 


124, La raíz de la palabra mamon es pIÓn. 


125. Este término aparece también en Vayikrá 
26:16, en el contexto de las maldiciones enunciadas 
en la parashat Bejukotai. Ahí mismo, s.v. n94, 
Rashí la define como “una enfermedad que consume 
la carne”, y dice que es equivalente a lo que se llama 


anpoules en francés antiguo (“ámpulas” o 


“ampollas” en español). Ahí Rashí explica que se 
refiere a una enfermedad que inicialmente hace que 
la carne de la persona se hinche, pero luego, cuando 
la hinchazón disminuye, el aspecto de su rostro 
parece decaído a causa del desplome de la carne, 


126. Infra, v. 32:22. 


127. Otra versión textual reza malveid. Se ignora la 
etimología de estos vocablos, En todo caso, a la 
fiebre ardiente se la llama mal de feu en francés 
moderno, expresión que literalmente significa “mal 
de fuego”. 
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TRADUCCIÓN DE RASHÍ 
mp 9139 / E INFECCIÓN ABRASIVA, Este término designa una fiebre más caliente que la palabra nntp. 
Ambos vocablos se refieren a clases de enfermedades. !28 


2911:3) / CON SEQUEDAD. Este término designa una enfermedad que caliente a la persona dentro 
de su cuerpo y, a causa de ello, siempre tiene sed de agua. En francés antiguo es llamada 
esardement.!2% La palabra 57m está relacionada con el verbo ny en la frase: “Mi hueso se calcinó 
[mn] a causa del calor”, 130 y con la palabra am) en la frase: “Los fuelles se achicharraron por el 


fuego”. 131 


22131 / Y ESPADA, Esto significa que Dios traerá tropas invasoras contra ustedes. !32 


par 1a702+ / CON AZOTE SOLANO Y MARCHITAMIENTO, Estos términos designan azotes del 


producto agrícola en los campos. 


11974 / AZOTE SOLANO. Esto se refiere a un azote causado por el viento del este. (33 Es lo que llaman 


hales en francés antiguo. 124 


1p'? / MARCHITAMIENTO. Este término denota aridez. Con esta plaga, el aspecto del producto 
agrícola palicede y se vuelve amarillento. Es lo que llaman chaume en francés antiguo. 135 


128, Al igual que nonv, “consunción”, la 
enfermedad llamada nn+7, “fiebre ardiente”, 
también es enunciada en Vayikrá 26:16 como parte 
de las maldiciones que sobrevendrán a Israel por su 
abandono de Dios y de la Torá. 

129. Ese antiguo vocablo francés está relacionado 
con la palabra “ardor” en español. 

130. /yob 30:30. 

131. Yirmeyahu 6:29, 

132. Rashí precisa esto para que no se entienda la 
palabra 277 [aquí 2923, con prefijos] en el sentido 
de “calor”, refiriéndose a un tipo de enfermedad 


abrasiva similar a las demás enfermedades 
enunciadas en el versículo, como de hecho la 


entiende Ibn Ezrá (Mizraji, Séfer haZikarón). 


133. La palabra yo1iw designa el 
ocasionado por un intenso viento del este, que es 
abrasivo y seco. Esta palabra está relacionada con 
nisyiyr en Bereshit 41:6, donde Rashí cita el 
Targum, que la explica en el sentido de “abatidas” 


desastre 


por el viento solano, 


134. En francés moderno, hálées significa “tostado 
por el sol”, 


135. Se ignora con precisión a qué se refiere Rashí. 
En francés moderno, chaume es “paja”, que es de 
color amarillo y seca. Otra versión textual reza cro, 
que según el libro de etimologías Otzar Loazé Rashi, 
pág. 14, también se refiere al color amarillo, 
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2 TRADUCCIÓN DE RASEl —_—_——————— 
71138 19 / HASTA QUE PEREZCAS. El Targum de Onkelós traduce esta frase por 2% 19, que 
significa: hasta que perezcas.!3 Pues tú desaparecerás por ti mismo. !2? 


23. nm) JUNY 9Y AUN TY 97) /TUS CIELOS SOBRE TU CABEZA SE CONVERTIRÁN EN COBRE. Moshé 
dijo estas maldiciones de su propia boca, mientras que las maldiciones enunciadas en el libro Torat 
Kohanim!38 las dijo de la boca del Santo —bendito es-, tal como sonaban. !? Y por eso allá se 
dice: “Pero si ustedes no Me escuchan... 1% Y también: “Y si se comportan casualmente 
conmigo...”!* Pero aquí la Torá dice: “Pero sucederá que si no escuchas la voz del Eterno tu 


136. El verbo 112N se deriva de la raíz 128, que 
literalmente significa “perder”. La frase también 
puede ser traducida como “hasta que te pierdas”. 


137. Rashí cita el Targum para explicar la palabra 
112N con el fin de precisar que se trata de un verbo 
intransitivo, en el cual la acción del sujeto no recae 
sobre algo externo, sino sobre sí mismo. En este 
caso, “1128 significa que la acción de “perecer” 
aplica al sujeto mismo (Lifshutó shel Rashf). 


138. Literalmente “Instrucción para los Kohanim”. 
Es un apelativo talmúdico para el libro de Vayikrá. 
Las maldiciones enunciadas en ese libro están en la 
parashat Bejukotai (Vayikrá 26:14-43). 


139. Meguilá 31b. Esto no quiere decir que Moshé 
haya dicho las maldiciones y bendiciones del libro 
de Debarim enteramente por iniciativa suya, y que 
Dios dijo de sí mismo solamente las enunciadas en 
el libro de Vayikrá. No es así. Todo lo que está en 
la Torá procede de Dios; en ella no hay ni una sola 
idea que no se haya originado en Dios. Por tanto, 
hay dos formas de entender esta afirmación 
talmúdica que Rashí cita aquí. La primera es asumir 
que aunque Moshé fue el que dijo estas bendiciones 
y maldiciones, su validez y poder no proceden del 
hecho de que él las pronunció, sino de la 
confirmación que Dios otorgaba a lo que él decía. 


Otra posible explicación es que Dios se las dijo a 
Moshé para que éste las dijera a Israel como si 
salieran de él. En este sentido, son consideradas 
como si Moshé las hubiera dicho y no Dios porque 
Él no pronunció cada maldición y cada bendición, 
sino meramente instruyó cada una de ellas a Moshé, 
Sin embargo, las maldiciones enunciadas en el libro 
de Vayikrá Dios mismo las pronunció a Israel, de 
tal modo que lo que Moshé hacía era meramente 
repetir cada bendición o maldición tal como Dios 
mismo la había dicho, De cualquier modo, el nivel 
respectivo de cada serie de maldiciones y 
bendiciones era distinto. Las de Vayikrá poscían un 
poder espiritual mayor que las de Debarirm, ya que, 
por decirlo así, eran “filtradas” por Moshé (Gur 
ÁAryé). 

140. Vayikrá 26:14. El versículo completo es: “Pero 
si ustedes no Me [>?] escuchan y no llevan a cabo 
todos estos mandamientos....” Ahí la palabra *», que 
literalmente significa “a Mi”, claramente indica que 
esas bendiciones y maldiciones fueron dichas por 
Dios mismo. 


141. Vayikrá 26:21. El versículo completo es: “Y si 
se comportan casualmente conmigo [Dios] y se 
niegan a escucharme, entonces les daré un castigo 
más: sicte, al igual que sus pecados”. 
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Dios...” 112 Y también: “El Eterno hará que se adhieran a ti..."1% Y asimismo: “El Eterno te 
abatirá...”!%% Moshé suavizó sus maldiciones al decirlas en singular.!%5 Pues respecto a las 
primeras maldiciones, el versículo dice: “Haré sus cielos como hierro y su tierra como cobre”, !16 
lo cual implica que el cielo no exudará humedad, de igual modo que el hierro no exuda humedad 
y, como consecuencia de ello, habrá sequía en el mundo. Pero también implica que la tierra sí 
exudará humedad, al igual que el cobre exuda humedad, '” y con ello provocará que los frutos 
se pudran. Pero aquí la Torá dice que tu cielo se convertirá en cobre y tu tierra en hierro, lo cual 
implica que el cielo exudará humedad. Esto quiere decir que aunque no emita lluvia, aun así no- 
habrá en el mundo una sequía de destrucción total. Y por su parte, la tierra no exudará humedad, 
de igual modo que el hierro no exuda humedad, y los frutos no se pudrirán. Pero de cualquier 
modo es una maldición; ya sea que sea como cobre o como hierro, la tierra no producirá frutos. 


Y de igual modo, el cielo no emitirá lluvia. 148 


142. Supra, v. 28:15. 

143. Supra, v. 28:21. 

144, Supra, v. 28:22, De todos estos versículos que 
Rashí cita es claro que Moshé habla de Dios en 
tercera persona, lo cual implica que él dijo las 
maldiciones y bendiciones “de sí mismo” [ver nota 
139]. 

145. El decirlas en singular implica que cada 
maldición no necesariamente afectaría a todo el 
pueblo de Israel; podía afectar solamente a 
individuos aislados. 


146. Vayikrá 26:19. El versículo completo es: 
“Quebrantaré la soberbia de su poder; haré sus 
cielos como hierro y su tierra como cobre”. 


147. El cobre, por supuesto, es un metal y no emite 
humedad. Lo que Rashí quiere decir es que la 
humedad se condensa en la superficie de este metal, 
cosa que no ocurre con el hierro. 


148. Respecto al sentido de esta serie de 


maldiciones, Gur Aryé comenta que es precisamente 
porque fueron dichas por Moshé (a diferencia de las 
de Vayikrá, dichas por Dios mismo, como se explicó 
en la nota 139) que no concluyen con expresiones 
de consolación, como si lo hacen las de Vayikrá. 
Puesto que cualquier sufrimiento que Dios trae 
sobre el ser humano es “para limpiar sus pecados, 
con el propósito de beneficiarlo al final”, todos los 
sufrimientos que Él promete tienen como objetivo 
ayudar al ser humano para que alcance un estado 
espiritual mejor, y es por eso que las maldiciones 
enunciadas en la parashat Bejukotai del libro de 
Vayikrá culminan en expresiones de consolación, 
Pero como fue Moshé el que dijo las maldiciones 
contenidas en este libro, éstas no necesariamente 
desembocan en un estado de consolación. También 
agrega que el estado de consolación enviado por 
Dios surgirá del sufrimiento mismo, de igual modo 
que la redención de Mitzráim nació del sufrimiento 
mismo que los israelitas experimentaron. 


28:24-27 — 19"139:2 


y la tierra debajo en hierro. “El Eterno 
convertirá la lluvia de la tierra de 
ustedes en polvo y lodo; desde el cielo 
caerán sobre ti hasta exterminarte. B El 
Eterno hará que seas abatido delante de 
tus enemigos; por un camino saldrás 
contra él y por siete caminos huirás 
delante de él, y serás motivo de temblor 
para todos los reinos de la tierra. *6Tu 
cadáver servirá de alimento a todas las 
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q_Í__ "TRADUCCIÓN DE RASHÍ ————_—_———  _—- 
24. 191 P3N TIN 10% /LA LLUVIA DE LA TIERRA DE USTEDES EN POLVO Y LODO, Esto se refiere al 
viento que llega después de la lluvia. '% Llueve, pero no lo suficiente y no basta para hacer que 
el polvo se asiente. !50 Y el viento llega y levanta el polvo del suelo, el cual cubre los brotes de 
las semillas —que están húmedas a causa del agua- y se pega a ellas y se convierte en lodo. Éste 
luego se seca y los retoños mueren. !5! 


25 myt9 /DE TEMBLOR. A causa del terror y el estremecimiento, !52 Pues todos los que escuchen 
tus calamidades temblarán y dirán: “¡Ay de nosotros! ¡Que no venga sobre nosotros lo que les 
sobrevino a ellos!” 


27. 091Y1 PNWa /LA ÚLCERA DE MITZRÁIM. Era un tipo de úlcera muy severa, 153 húmeda por fuera 


149, Taanit 3b. 


150. Es decir, que la cantidad de lluvia no basta 
para humedecer el suelo, 


151, Aquí Rashí explicó que no hay que entender 
esta frase en el sentido de que la lluvia literalmente 
se convierte en polvo. El polvo al que el versículo 
alude es el que se forma como consecuencia del 


efecto del viento sobre una lluvia escasa (Mizrají). 


29 € 


152. La raíz yt significa “temblar”, “estremecerse”. 
La palabra mpyt que aparece aquí se deriva de esta 
raíz. 

153. Esto explica por qué la Torá especifica este 
tipo de úlcera, en vez de simplemente decir que los 
castigará con úlceras (Sijié Jajamim). 


401 / DEBARIM — PARASHAT KI TABÓ 


y con hemorroides, con úlcera húmeda 
y úlcera seca, de las que no podrás 
curarte. *BEl Eterno te herirá con 
locura, ceguera y confusión de corazón. 
2 Tantearás al mediodía como un ciego 
tantea en las tinieblas, sin que tengas 
éxito en tus caminos; estarás solo 
impugnado y robado todos los dias, sin 
que haya salvador. 3 Te comprometerás 
con una mujer y otro hombre 
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y seca por dentro, como se afirma en el tratado talmúdico Bejorot, 154 


29 / ÚLCERA HÚMEDA. Esta palabra designa una úlcera húmeda. 


91 / ÚLCERA SECA. Esta palabra designa una úlcera seca como el barro, 155, 156 


28. 239 jimonas / Y CONFUSIÓN DE CORAZÓN. Esta frase se refiere a obstrucción del corazón. Es lo 


que se llama estordisson en francés antiguo. 15 


29. p16y /IMPUGNADO, En todo lo que hagas habrá una objeción de parte de los demás. 158 


154, Bejorot 4la. Otras versiones textuales de 
Rashí, sin embargo, dicen lo opuesto: “húmeda por 
dentro y seca por fuera”, Ver adelante la nota 156, 


155, La palabra tw literalmente significa “barro”. 


156. En Vayikrá 21:20, la Torá habla de “úlcera 
seca [1%, garab] o úlcera húmeda [n97», yaléfet]”. 
Ahí mismo, s.v. n97, Rashí afirma que la llamada 
ahí paléfet “es la úlcera mitzrí”, es decir, el mismo 
tipo de úlcera cutánea con la que fueron castigados 
los mitzrim en las Diez Plagas (Séfer haZikarón a 
Vayikrá 21:20). Explica también que esa úlcera es 
llamada yaléfet [na9] porque se adhiere [n999] 
más y más al enfermo hasta que éste muere, y agrega 
que “es húmeda por fuera y seca por dentro”. 
También comenta que en Debarim la Torá llama 
garab a la úlcera “húmeda por fuera y seca por 
dentro”, aunque aquí solamente dice que es “una 
úlcera húmeda”. Finalmente, aclara que cuando la 


Torá yuxtapone garab a la jéres, como en este 
versículo, a la paléfet la llama garab, pero cuando 
garab es yuxtapuesta a yaléfet, como en Vapyilkrá 
21:20, la Torá llama garab a la jéres, Y ahí mismo, 
s.v. n97 3N 29, afíade que jéres [01] es una llaga 
“seca por dentro y por fuera”. 


157, En francés moderno, étourdissement, En 
español, “perturbación”, “aturdimiento”. Con este 
mismo término Rashí explicó el vocablo inn en 
Bereshit 1:1. 


158. La palabra pwWy se deriva de la raíz pwy. En 
Vayikrá 19:13, la palabra pvyn, también derivada 
de esta raíz, significa defraudar al asalariado de su 
salario. Pero aquí py9y obviamente no puede tener 
ese significado, por lo que Rashí la asocia a la 
palabra pYy, que en Bereshit 26:20 Rashi explica en 
el sentido de “altercado”. 


28:31 — N3:1M9 


nan») nuns — pa27/402 


cohabitará con ella; edificarás una casa, 
pero no habitarás en ella; plantarás una 
viña, pero no la redimirás. Tu toro 
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30. m9 / COHABITARÁ CON ELLA. El verbo n3931> está relacionado con las palabras 234, 


CS 


“cortesana”, y vada, “concubina”. !52 La Escritura lo expresa mediante el eufemismo n3294», 
“cohabitará con ella”.!% Se trata de un embellecimiento lingitístico similar al que hacen los 


escribas para evitar una expresión denigrante, !6l 


19911 / LA REDIMIRÁS. En el cuarto año, a fin de comer su fruto. 12 


159, El verbo que aparece en este versículo, ny239, 
se deriva de la raíz 950. Esta raíz directamente alude 
al coito y a la cohabitación sexual. La palabra 934, 
“cortesana”, la cual aparece en Tehilim 45:10 y 
Nehemiá 2:6, claramente procede de la misma raíz 
que el verbo n3734. Por su parte, no es claro si 
Rashí opina que también la palabra v3?2o, 
“concubina”, procede de hecho de la misma raíz que 
236, sólo que invierte sus letras y agrega la letra , 
En todo caso, la palabra 914 designa a una mujer 
destinada a la relación sexual, semejante a las 
cortesanas de antafío, lo cual implica que aquí el 
verbo m7 directamente alude al coito. 


160. Meguilá 25b. La forma escrita que aparece en 
el texto de la Torá es m3, “cohabitará 
sexualmente con ella”. La forma en que se lee es 
m22), “se acostará con ella”. Varios comentaristas 
(Tzedá laDérej, Masquil leDavid y otros) observan 
que la frase que Rashí escribió aquí, “la Escritura lo 
expresa mediante el eufemismo n3394>, “se acostará 
con ella””, es precisamente lo opuesto de lo que 
ocurre, ya que es en el texto escrito (la “Escritura”) 
donde aparece ny234, mientras que naar es la 
forma leída, no escrita. Por ello, Yeriot Shelomó 
comenta que quizá el sentido de las palabras de 
Rashí sea que la Torá misma (la “Escritura”) mandó 
que fuera leída m329> en vez de my239>. En todo 
caso, como Rashí mismo explica en Meguilá 25b, la 
expresión n3299> tiene un sentido denigrante para la 
mujer, ya que 934% es sinónimo de “prostituta”. En 


cambio, la expresión n329y, “se acostará con ella”, 


tiene un sentido menos fuerte, ya que alude a la 
relación íntima sin la connotación de uso sexual. 


161. Rashí literalmente dice que se trata de “un 
embellecimiento lingúístico de los escribas” [tikún 
sofrim]. Ahora bien, esta frase no quiere decir que 
los sofrim, escribas, modificaron el texto de la Torá. 
Gur Áryé explica que el “embellecimiento 
lingllístico de los escribas” se refiere a cuando la 
Torá misma emplea una expresión que modifica el 
sentido literal según el contexto con el propósito de 
evitar una expresión que, aunque literalmente 
exacta, sería denigrante o irreverente (así también 
explican este concepto Rashbá y Mizrajf). En este 
caso, lo que esto implica es que la Torá misma 
determinó que el texto fuera leído n329> en vez de 
n3290>. En Bereshit 18:22. s.v. >309 MAY 19119 0177288] 
'm, Rashí comenta que la frase “pero Abraham aún 
estaba de pie delante del Eterno” también se trata de 
un eufemismo para evitar una expresión irreverente 
hacia Dios. 


162. La expresión »2pn5 literalmente significa “la 
profanarás”. En Vayikrá 19:23-25, la Torá prescribe 
que durante los primeros tres afios de un árbol, los 
frutos quedan prohibidos para la ingestión; en el 
cuarto año, los frutos son considerados sagrados 
[w1i9] y, por tanto, deben ser llevados a 
Yerushaláim e ingeridos ahí; en el quinto año ya se 
puede consumir los frutos sin restricción. Ahora 
bien, si la persona no desca llevarlos a Yerushaláim, 


403 / DEBARIM — PARASHAT KI TABÓ 


será degollado ante tus ojos, pero no 
podrás comer de él; tu asno te será 
robado, pero no regresará a ti; tus 
rebaños serán entregados a tus 
enemigos y tú no tendrás libertador. 
2 Tus hijos y tus hijas serán entregados 
a otro pueblo; tus ojos lo verán y 
languidecerán por ellos todo el día, pero 
tu mano será impotente. 33Una nación 
que no conociste comerá el fruto de tu 
tierra y tu faena, y únicamente serás 
expoliado y oprimido todos los días. 
34 Enloquecerás ante la vista de lo que 
tus ojos contemplen. 3WBEl Eterno te 
herirá con úlceras malignas en las 
rodillas y en las piernas, de las cuales 
no podrás curarte, desde la planta de tu 
pie hasta tu cabeza. “El Eterno te 
conducirá a ti y a tu rey que te hayas 
impuesto. hacia un pueblo que no habías 


conocido, ni tú ni tus ancestros, y alli 


servirás a dioses ajenos de madera y 
piedra. 9 Serás motivo de estupefacción, 
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TRADUCCIÓN DE RASHÍ 
32. 0798 1399) / Y LANGUIDECERÁN POR ELLOS. Ustedes esperarán que ellos regresen, pero no 
regresarán. Cualquier anhelo cuya realización no llega es llamado “languidez de ojos”.1% 


37. hiaW9 / MOTIVO DE ESTUPEFACCIÓN. (Este término es sinónimo de yatm, “confusión”.j 


puede redimirlos con dinero, el cual debe ser 
llevado a Yerushaláim y utilizado ahí para 
comprar alimentos. En este contexto, el 
versículo habla de redimir con dinero el fruto 


del cuarto año. Ese rescate es llamado 


“profanación” porque a partir de ese momento 
el fruto ya queda libre para el uso común, 
profano. 

163. Rashí ya explicó esta expresión en Vayikrá 
26:16, s.y. dy MANTA PY NIDO, 


28:38-40 — MN) 


parábola y habladurías entre todas las 
naciones a las cuales el Eterno te 
conduzca allá. *BEl campo rendirá 
mucha semilla, pero tú recogerás poco, 
ya que la langosta la  consumirá. 
Plantarás viñas y las trabajarás, 
pero no beberás vino y no la 
almacenarás, ya que los gusanos se lo 
comerán. Olivos tendrás en todas tus 
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Es similar a lo que se llama estordisson en francés antiguo. !% Aquí implica que todo el que te vea 
se quedará atónito por ti ante lo que te ocurre. 


5199 / PARÁBOLA. Cuando caiga una calamidad tremenda sobre alguien, la gente dirá: “Esto es 
semejante a la calamidad de fulano”. 165 


nyi9) / Y HABLADURÍAS, Este término está relacionado con la expresión tm, “las enseñarás 
agudamente”, 196 Aquí el versículo quiere decir que la gente hablará de ti. Y de igual modo, el 
Targum tradujo ny392 por el vocablo arameo 41093, que se refiere a un relato. La prueba de esto 
es que el Targum tradujo el verbo 190», “relató”!6 con el verbo arameo *5ypyxy, platicó, 16 


38. nop / LA CONSUMIRÁ. Es decir, la acabará. Es por esto que esta especie de langosta es 
llamada >>on, jasil, ya que lo consume todo, !% 


164. La palabra yinn, “confusión” aparece en el v. 
28:28. Sobre la palabra estordisson, ver la nota 157. 


165. El versículo quiere decir que las calamidades 
que ocurrirán a Isracl servirán de ejemplo para las 
demás naciones. 


166. Supra, v. 6:7. Tanto el sustantivo nyPy399 que 
aparece aquí como el verbo tnyYr del v. 6:7 se 
derivan de la raíz 159, que denota “hablar de”, 
“repetir”. Indica una acción intensiva de hablar de 
algo. En el v. 6:7 se refiere a enseñar la Torá a los 
hijos hablando de ella intensivamente y repitiéndola 


oralmente. 


167, Este verbo aparece en Bereshit 24:66, Shemot 
18:8 y otros lugares. 


168. El verbo arameo »Yhyx), platicó o relató, se 
deriva de la misma raíz que la palabra >y4907», relato. 


169. Talmud Yerushalmi, Taanit 3:6. El verbo 
mopm se deriva de la raíz 9on, la misma de la 
que se deriva el nombre %w9n, jasil, dado a una 
especie devastadora de langosta [ver abajo la nota 
173] que consume todo el producto agrícola del 
campo. 


405 / DEBARIM — PARASHAT KI TABÓ 28:41-43 — 2M9"NID:N9 
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ya que tus olivos desplomarán [su 
fruto]. “Engendrarás hijos e hijas, pero 
no serán para ti, ya que partirán en 
cautiverio. YA todos tus árboles y al ANMITN 1D: qyy"D) m yv) 
fruto de tu suelo, la langosta los "E"? 0% 200? Es 
empobrecerá. “El extranjero que estéen WN “NI 247% 7 vo» 
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40. 94 >9 / DESPLOMARÁN. Esto significa que harán que su fruto caiga,!7% Aquí el verbo >> está 
relacionado con el verbo >Yy en la frase: “...zafándose [5421] el hierro de la madera”. ?! 
42. PYPYN 119 / LA LANGOSTA LO EMPOBRECERÁ. Esta frase significa: la langosta hará que estén 
desprovistos de su fruto. El verbo y» significa “empobrecerá”.!”? La palabra 9y9y designa una 
especie de langosta. !?3 Y no es posible explicar el verbo 4» en el sentido de heredar, ya que en 


170. Hay dos modos de entender el verbo ?w> de 
este versículo: como un verbo intransitivo (en el que 
la acción recae sobre el sujeto del verbo) o como un 
verbo transitivo (en el que la acción del verbo recae 
sobre un objeto externo). En el primer caso, la 
palabra “y»t debe entenderse como “tu oliva”, en 
referencia al fruto del árbol, y la frase significaría 
“tus olivas se desplomarán”. Rashí, sin embargo, lo 
entiende como un verbo transitivo en el que el sujeto 
del verbo es la palabra Y3t, que no es entendida en 
el sentido de “tu oliva”, sino de “tu árbol de oliva” 
(como ups, “olivos”, al principio del versículo). En 
este caso, el objeto del verbo 9, “desplomará”, es 
el sustantivo implícito “sus olivas”. 


171. Supra, y. 19:5. Al igual que el verbo 94) que 
Rashí cita, el verbo 54» de este versículo se deriva 
de la raíz 94), la cual denota que algo cae o se zafa 
de un lugar, Este verbo forma parte del grupo de 
verbos que pierden la primera letra de su raíz (la 
letra ») en algunas de sus conjugaciones, 


172. El verbo v'p> de este versículo se deriva de la 
raíz 7, Esta raíz puede adoptar tres acepciones, 
dependiendo del modo en que es conjugado: 
“heredar”, en el sentido de herencia y legado, 
“apoderarse de”, en el sentido de tomar un objeto en 


posesión y “expulsar”. Como Rashí explicó en 
Bemidbar 14:24, s.v. ny», cuando esta raíz es 
conjugada en el modo simple kal, significa 
“apoderarse de” (como el verbo 1d, “tomar en 
posesión”, en Bemidbar 13:30). Cuando es 
conjugada en el modo causativo hifil, significa 
“expulsar” (como los verbos 1WYTN) y MY en 
Bemidbar 14:12 y 14:24, respectivamente). Y en 
Bereshit 45:11, s.v. 11. vn yo, Rashí entiende que 
ahí el verbo nn, que está conjugado en el modo 
pasivo nifal, tiene el sentido de “te empobrezcas” 
(aunque ahí mismo dice que la forma causativa 
wm de Shemuel 1, 2:7 también significa 
“empobrecer”), En este versículo Y» está 
conjugado en el modo intensivo pi'el v'y», y Rashi 
lo entiende en el sentido de “empobrecerá”, que es 
el significado que mejor queda en este contexto 
(Lifshutó shel Rasht; Havanat haMikrá). 


173, En español, el nombre langosta se aplica a dos 
criaturas totalmente distintas. Puede referirse a un 
crustáceo marino o a un insecto oróptero semejante 
a un saltamontes pequeño, Cuando una plaga de este 
insecto se abate sobre los sembradíos, los consume 
y destruye completamente, Siempre que en la Torá 
se hable de langosta, la referencia es a este insecto. 


28:44-48 — mo" 10:ma 


medio de ti se elevará sobre ti más y más 
arriba, pero tú caerás más y más abajo. 
“El te prestará, pero tú no le podrás 
prestar; él se convertirá en cabeza y tú 
te convertirás en rabo. “Todas estas 
maldiciones vendrán sobre ti y te 
perseguirán, dándote alcance hasta 
exterminarte, porque no escuchaste la 
voz del Eterno tu Dios para guardar Sus 
mandamientos y Sus estatutos que Él te 
ha ordenado. “Ellas serán señal y 
prodigio para ti y para tu descendencia, 
para siempre, * porque no serviste al 
Eterno tu Dios con alegría y buen 
corazón cuando todo era abundante. 
8 Servirás a tus enemigos a los que el 
Eterno haya enviado contra ti, con 
hambre y sed, con desnudez y carencia 
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tal caso la Torá debió haberlo escrito con la vocalización y». 171 Y tampoco es posible explicarlo 
en el sentido de desposeer y expulsar, ya que en tal caso la Torá debió haberlo escrito con la 
vocalización 5, 05 


47. Y9 19) / CUANDO TODO ERA ABUNDANTE, Esta frase significa: cuando todavía tenías todo lo 


bueno. 176 


174, Es decir, que debió vocalizarlo como si 
estuviera conjugado en el modo simple kal [ver la 
nota 172]. 

175. Es decir, que debió vocalizarlo como si 
estuviera conjugado en el modo causativo hif'il [ver 
la nota 172]. 


176. Si se entiende el prefijo y en la palabra 11 en 
el sentido de “a causa de”, como en otros contextos, 


el versículo parecería estar diciendo que los 
israclitas no sirvieron a Dios precisamente porque 
nadaban en la abundancia. Sin embargo, no puede 
ser entendido en este sentido, ya que la abundancia 
material no provoca la falta de alegría en el servicio 
a Dios, Por ello, Rashí explica que aquí ese prefijo 
describe la situación en la que Israel poseía un alto 
estado de bienestar material (Gur Aryé). 


407 / DEBARIM — PARASHAT KI TABÓ 


28:49-52 — 20:19 


hierro sobre tu cuello hasta que llegue a 
destruirte. * El Eterno levantará contra 
ti un pueblo desde la lejanía, desde el 
extremo de la tierra, al igual que se 
abalanza el águila, un pueblo del cual 
no comprenderás su idioma; un pueblo 
descarado que no respetará al anciano 
ni se agraciará del joven. 51 El devorará 
el fruto de tus animales y el fruto de tu 
tierra, hasta destruirte; no dejará para 
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49, WIN MN? MIND / AL IGUAL QUE SE ABALANZA EL ÁGUILA. Es decir, súbitamente y de un modo 


certero, y sus caballos huirán.!?” 


1109 YN NS / NO COMPRENDERÁS SU IDIOMA. Esta frase significa: no conocerás (entenderás) su 
idioma. !78 Y asimismo en la frase: “Tú comprendes un sueño [99m] para interpretarlo”. !7? Y 
también en la frase: “Yosef les entendía [yyw)]”.!50 En francés antiguo, entendre. '8! 


177. La frase comparativa “al igual que se abalanza 
el águila” es independiente de la frase precedente. 
No quiere decir que la nación que atacará a Israel 
provendrá de los extremos de la Tierra, sino que 
caerá sobre el pueblo judío de un modo súbito y 
certero (Mizrají). 

178. El verbo von en este versículo se deriva de 
la raíz yv. Al igual que en español, esta raíz posee 
el doble significado de “escuchar” en un sentido 
físico y de “entender” en un sentido intelectual. 
Aquí Rashí explica que vHYnN debe ser entendido en 
él sentido intelectual de “comprender” o “entender”, 


179. Bereshit 41:15, 


180. Bereshit 42:23. En ambos lugares, Rashí 
explica que los verbos von y yr deben ser 
entendidos en el sentido de “comprender” y no en el 
de “escuchar”. 


181. En francés antiguo, la palabra entendre tenía 
el mismo sentido que en la actualidad posee la voz 
española “entender” (comprender). Sin embargo, 
en francés moderno entendre ya adoptó el sentido 
físico de “escuchar”. Este fenómeno demuestra la 
similitud conceptual de ambos sentidos. En todo 
caso, la raíz de estos vocablos es el latín 
intendere, que originalmente significaba “dirigir”, 
“tender a”. 
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altas murallas y los bastiones en los 
cuales tú confiabas en toda tu tierra; te 
asediará en todas tus ciudades, en toda 
la tierra que el Eterno tu Dios te ha 
entregado. “ Devorarás el fruto de tu 
vientre, la carne de tus hijos e hijas que 
el Eterno tu Dios te haya concedido, en 
el asedio y el tormento con los que tu 
enemigo te atormente. El [hombre] 
suave y delicado que haya en ti se 
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52. Pad 19 19 / HASTA SOMETER TUS ALTAS MURALLAS, Aquí el verbo 137 tiene el sentido de 
“someter” y “conquistar”. !32 


53. 13199 .. «1999 MVA ... 10920] / DEVORARÁS... LA CARNE DE TUS HIJOS DE HIJAS... EN EL ASEDIO, Esto 
significa: debido a que los enemigos habrán asediado la ciudad y ahí imperará el sufrimiento, el 
martirio del hambre, 13 


54. 22% 7 19 /EL [HOMBRE] SUAVE Y DELICADO, El ty), “suave”, y el 29m, “delicado”, son el 
mismo, ya que ambas palabras significan quisquillosidad. !$* Y la frasc 1199 aynima, “debido a 
delicadeza y suavidad”, 18% demuestra que ambos adjetivos significan lo mismo. En este caso, la 
Torá quiere decir que aunque este hombre es quisquilloso y su ánimo siente asco por las cosas 
repugnantes, a causa del hambre que sentirá le parecerá dulce la carne de sus hijos y de sus hijas, 


ciudad coman a sus hijos, sino que el asedio 
provocará en la ciudad un estado de privación y 
agonía tal que la gente optará por devorar a sus hijos 
a fin de mantenerse con vida (Gur Aryé; Lifshutó 
shel Rasht). 


184. Es decir, la actitud delicada y fastidiosa del 
que está acostumbrado a la comodidad excesiva, 
mimado por el exceso de bienestar material, 


182. El verbo 137 se deriva de la raíz min, que 
significa “subyugar”, “someter”. No se deriva de la 
raíz “y, que significa “descender” (Mizrají). Un 
ejemplo análogo de esta raíz lo vemos en la palabra 
nn1), “conquistada”, en el v. 20:20, donde Rashí 
también la explica en el sentido de subyugación y 


dominio. 


183. Rashí explica aquí que el prefijo 2 en la 


palabra “yip3 tiene el sentido de “debido a” o “a 
causa de”. También explica que no es el asedio 
mismo la causa directa de que los habitantes de la 


185. Infra, v. 28:56. Ese versículo también habla de 
una persona ridículamente habituada a la vida 
cómoda y delicada. 
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volverá mezquino con sus hermanos y 
con la mujer de su regazo, así como lo 
que quede de sus hijos que sobrevivan, 
55para no darles ni a uno de ellos de la 
carne de sus hijos que él devore, no 
dejándole nada, a causa del asedio y el 
tormento con el que te haya atormentado 
tu enemigo en todas tus ciudades. 6 La 
[mujer] suave y delicada que nunca se 
atrevió a poner la planta de su pie sobre 
el suelo a causa de delicadeza y 
suavidad, se volverá mezquina con el 
hombre de su regazo, y con su hijo e 
hija, "con sus infantes que surjan de 
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A TRADUCCIÓN DE RASHÍ 

al grado tal que “se volverá mezquino” con los hijos que le queden “para no darles ni a uno de 
ellos de la carne de sus hijos” —-hermanos de ellos-!8 “que él devore”. Según otra explicación, 
la expresión 74 15m, “el [hombre] suave... que haya en ti”, se refiere al misericordioso y tierno de 
corazón. '%? El versículo quiere decir entonces que a causa del hambre que sentirá se volverá cruel 
y no dará de la carne de sus hijos degollados para comer a los hijos que le queden. 


56. nNA3) 9331 Mp9 WINA MYPY YN /SE VOLVERÁ MEZQUINA CON EL HOMBRE DE SU REGAZO, Y CON 
SU HIJO E HIJA. Es decir, su hijo e hija que sean adultos. 188 


57. nimpva) / CON SUS INFANTES. Esto se refiere a sus hijos pequeños.!$2 Con todos sus hijos 


186. Aquí Rashí precisa que cuando el versículo 
dice “para no darles ni a uno de ellos” se refiere a 
no dar a los hijos que sobrevivan de la carne de los 
hermanos devorados; no se refiere a no dar al 
“hermano y a la mujer de su seno”, mencionados 
antes en el versículo, 


187. Según esta explicación, la “suavidad” a la que 
alude el versículo se refiere a un sentimiento de 
piedad y ternura hacia los demás, especialmente 
hacia los hijos propios. En tal caso, el adjetivo 31m, 
ya entendido como “tierno”, no es sinónimo de 3yn, 


“delicado”. 


188. Aquí el versículo no puede referirse a niños 
pequeños o a infantes, ya que ésos son mencionados 
en el versículo siguiente. 


<, 


189, La palabra my9y literalmente significa “su 
placenta [m?w]”. Pero como constituye un indicio 
de crueldad extrema comerse la placenta —por más 
nausecabunda que sea—, Rashí explica esta palabra 
como una expresión figurada que alude a los niños 
pequeños. 


28:58-59 — VINIM3 


entre sus piernas y con los hijos que dé 
a luz —pues los devorará en secreto a 
causa de la carencia de todo—, en medio 
del asedio y el tormento con el que tu 
enemigo te atormente. 58Si no te cuidas 
para cumplir todas las palabras de esta 
Torá que están escritas en este Libro, a 
fin de temer este Nombre glorioso y 
temible, al Eterno tu Dios, entonces el 
Eterno hará insólitas tus calamidades 
y las calamidades de tu  descen- 
dencia, calamidades enormes y seguras, 
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ella será mezquina; cuando coma a uno de ellos, no dará al que está junto con ella de la carne 


del hijo degollado. 


(ron "PN max2s / Y CON LOS HIJOS QUE DÉ A LUZ. Ella se volverá tan cruel!” como para 


9r7 


degollarlos y devorarlos “en secreto debido a la carencia de todo”.] 


59. yor ny 'n N?9m / ENTONCES EL ETERNO HARÁ INSÓLITAS 'TUS CALAMIDADES. Es decir, 
extraordinarias y distintas de otras calamidades. !?! 


NiMNA) / Y SEGURAS. Para disciplinarte y para cumplir su misión. (2 


190. La expresión npy yan literalmente dice “su ojo 
se volverá malévolo”. Esta frase puede significar 
tanto mezquindad como crueldad. A diferencia de 
como la explicó en su comentario precedente, esta 
versión textual (que aparece en las ediciones de 
Roma y Reggio de Calabria) parece darle el sentido 
de crueldad. 


191. La rafz No (o na, con la que está 
relacionada) de la cual se deriva el verbo x?9y que 
aparece aquí tiene como significado básico la idea 
de separar y distinguir, Así es como Rashí la 
entiende en Shemot 8:18, Vayikrá 27:2, Bemidbar 
6:2 e infra, v. 30:11. Ahora bien, este acto de apartar 
puede adoptar distintas acepciones según el objeto 


al que se refiere. En algunos casos se refiere al acto 
de “poner aparte” algo con el propósito de destinarlo 
para un fin especial, usualmente mediante una 
declaración hablada. En otros casos, la separación 
no necesariamente es por medio del habla. En este 
caso, el verbo XP9ny connota que las calamidades 
que Dios enviará contra Isracl serán extraordinarias 
e insólitas en el sentido de que no tendrán nada en 
común con otras desgracias. 


192. La palabra nidyy se deriva de la raíz ye, 
cuyo significado básico es “fidelidad” o 
“confiabilidad”. Aquí Rashí explica que la Torá 
califica las calamidades de este modo porque es 


seguro que cumplirán su misión de disciplinar. 
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60. 07390 17 1WN / ANTE LAS QUE TE ATERRORIZASTE. De las plagas.'% Cuando los israelitas 
vean las insólitas plagas que en un tiempo cayeron sobre Mitzráim, tendrán miedo de que ellas 
también caigan sobre ellos. Sabrás que es así porque de hecho está escrito: “Si escuchas 


diligentemente... 


todas las dolencias que Yo puse sobre los mitzrim no las pondré sobre ti”, 1% 


Solamente se amenaza a alguien con algo de lo que él se aterroriza. 


61. 093 / HARÁ QUE SUBAN SOBRE TI. Esta palabra significa ascenso. !” 


193. En este versículo, la palabra ny (aquí 
traducida como “dolencias”) literalmente está en 
singular. Por ello, la frase DP) 117 198, que está 
en singular, podría haber sido entendida 
erróneamente en referencia a los mitzrim, “ante los 
que te aterrorizaste”. Es por esto que Rashí precisa 
que aunque nypo está en singular, se trata de un 
sustantivo genérico que incluye al conjunto de todas 
las plagas y dolencias que Mitzráim experimentó y 
es a ese sustantivo que se remite la frase 97 YN 
ona (Séfer haZikarón). 

194. Shemot 15:26. El versículo completo es: “Él 
dijo: Si escuchas diligentemente la voz del Eterno, 
tu Dios, y haces lo recto ante Sus ojos, prestas oído 
a Sus mandamientos y guardas todos Sus estatutos, 
todas las dolencias que Yo puse sobre los mitzrim 


no las pondré sobre ti; pues Yo soy el Eterno, quien 
te cura”, 


195. Como aquí la letra y en la palabra D2y> está 
vocalizada con shevá en vez de con jataf pataj 
[D?y en vez de DRY], se pudo haber entendido 
erróneamente que D?y> es un verbo conjugado en la 
tercera persona del singular de la raíz D7y, en cuyo 
caso la frase significaría: “...el Eterno hará que se 
oculten [tb 2y>], hasta que seas destruido”. Por ello, 
Rashí precisa que este verbo realmente se deriva de 
la raíz n>y, que significa “ascender”. La letra d al 
final de la palabra no forma parte de la raíz, sino que 
es el sufijo pronominal de tercera persona del plural, 
“ellos”, Así, pues, la frase significa “el Eterno hará 
que suban sobre ti [n2y»], hasta que seas destruido” 


(Mizrají; Gur Áryé). 
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en número en vez de haber sido como 
las estrellas de los cielos en abundancia, 
porque no escuchaste la voz del Eterno 
tu Dios. Y sucederá que así como el 
Eterno se regocijó con ustedes a fin de 
prodigarles el bien y multiplicarlos, asi 
el Eterno hará que se regocijen contra 
ustedes para hacerlos perecer y 
exterminarlos, y serán desarraigados de 
la tierra a la cual ustedes se dirigen 
para tomarla en posesión. “El Eterno 
dispersará a ustedes entre todas las 
naciones, desde un extremo de la tierra 
hasta el otro extremo de la tierra, y 
alli servirás a dioses ajenos que no 
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2 ——————— TRADUCCIÓN DE RASHÍ 
62. "11 NI) VYM INF ONANVIA / QUEDARÁN POCOS EN NÚMERO EN VEZ DE HABER SIDO, ETC, Esta 
frase significa: pocos en vez de muchos, !?6 


63. 'n 9%) yy / HARÁ QUE SE REGOCIJEN. Dios hará que tus enemigos se regocijen “de ustedes para 
hacerlos perecer, ete,”12 


ONnYA / Y SERÁN DESARRAIGADOS, Esta palabra significa “desarraigar”. Y asimismo en el 
versículo: “El Eterno desarraigará la casa de los soberbios”, !?8 


64. 010 19 OP pray) / Y ALLÍ SERVIRÁS A DIOSES AJENOS. Esto debe ser entendido tal 
como lo traduce el Targum.!” Según esto, el versículo no habla de que los israclitas 


196. En este versículo, la palabra non no significa 
“porque” o “debido a”, como en el v. 28:47, Aquí 
mn significa “a cambio de” o “en vez de”, ya que 
el hecho de que habían sido numerosos no es razón 
para que ahora sean pocos; si devienen pocos habrá 
sido a causa de sus pecados (Séfer haZikarón). 


197. El verbo tw” está conjugado en el modo 
causativo hifil, y por ello indica que el sujeto del 
verbo (en este caso, Dios) provoca la acción de 
alegrarse en otro. Si el versículo quisiera decir que 


es Dios mismo el que se regocija, hubiera escrito el 
verbo en el modo simple kal viw (Gur Aryé). 


198. Mishlé 15:25. La raíz de ambos verbos es nu). 


199, El Targum traduce la frase en hebreo ty 9129 
013 tDroN en el sentido de y ahi servirás a 
naciones que rinden culto a dioses paganos [lit., 
errores]. El Targum modifica el sentido literal de la 
frase, de tal modo que el “servirás a dioses ajenos” 
del versículo implica realmente servir a naciones 
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habías conocido, ni tú ni tus ancestros, 
de madera y piedra. Y entre aquellos 
pueblos no hallarás sosiego ni tendrás 
reposo para la planta de tu pie, y alli el 
Eterno te pondrá un corazón trémulo, 
languidez de ojos y angustia de espiritu. 
66 Tu vida estará en suspenso frente a ti, 
y sentirás pavor noche y día, y no 
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servirán literalmente a dioses paganos, sino que tendrán que pagar tributos e impuestos por 
cabeza a sacerdotes paganos. 2% 

65. y91m N5 / NO HALLARÁS SOSIEGO. Esta expresión significa: no estarás tranquilo. La palabra 
An es similar en significado a la de la frase: “Este es el sosiego [yaran]”.201 

114 29 /UN CORAZÓN TRÉMULO. Es decir, un corazón amedrentado, como el Targum de Onkelós 
lo traduce: > 1, temeroso. La palabra t37 es similar en significado a las palabras: “El abismo abajo 
tiembla [m9] por ti”;202 “las naciones escucharon, temblaron [y1319]”;2% y también: “los 
fundamentos de los cielos temblaron [1t9]”. 204 


PY 11992) / LANGUIDEZ DE OJOS. La persona espera la salvación, pero ésta no llega, 205 


66. 77 DININ 79h /TU VIDA ESTARÁ EN SUSPENSO FRENTE A TI, A causa de la incertidumbre. En 
hebreo, cualquier incertidumbre es llamada “estar en suspenso”. En este contexto, la angustia será 
que la persona dirá: “Quizá hoy muera a causa de la espada que ha venido contra nosotros”. 206 


203. Shemot 15:14, 
204. Shemuel IL, 22:8. 


205. Más arriba, en el y. 32, s.v. DIP2N n199), Rashí 
ya explicó que, en hebreo, cualquier anhelo cuya 
realización no llega es llamado “languidez de ojos”. 


que rinden culto a ideologías y religiones 


equivocadas. 

200. Sería completamente incongruente que Dios 
anunciara a Isracl que éste cometería idolatría, 
siendo que todo el propósito de la Torá es apartar a 
Israel de cualquier forma de idolatría (ver Sifté 


Jajamim). 206. En sí misma, la expresión “estar en suspenso”, 


201. Yeshayahu 28:12, Tanto el verbo y9n en este 
versículo como la palabra Yyy9n que Rashí cita se 
derivan de la raíz y371, una de cuyas acepciones es la 
de tranquilizar, sosegar, 


202. Yeshayahu 14:9. 


alude a la incertidumbre, Pero la frase además dice 
que la vida de uno estará suspendida “frente a ti”. 
Rashí explica que eso se refiere a una amenaza 
externa provocada por un agente externo, como una 
guerra (Beer baSadé). 


28:67-68 — NO*tD:M2 
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Y nuestros Maestros interpretaron esta frase en referencia al que compra grano en el mercado, 20” 

PD PND N>1 / Y NO CONFIARÁS EN TU VIDA. Esto se refiere al que confía en el panadero. 20 

67. 29Y 111 99 MIND 1929/EN LA MAÑANA DIRÁS: “¡QUIÉN ME DIERA LA NOCHE!” Para que hoy sea 

anoche. 202 


272 Y» »9 “INM 29423) / Y EN LA NOCHE DIRÁS: “¡QUIÉN ME DIERA LA MAÑANA!” De esa misma 
mañana. Pues las tribulaciones progresivamente se volverán más intensas y la desgracia de cada 
hora será mayor que la de la hora precedente, 210 


68. ni>3N2 / EN BARCOS. Esta palabra quiere decir: en barcos,?!! como prisioneros, ?!2 


207. Menajot 103b. Es decir, que está obligado a 
depender de otros para obtener su alimento. El 
hecho mismo de que una persona tenga que adquirir 
su alimento de otros constituye un perjuicio para él, 
ya que quizá no tenga dinero para hacerlo; lo óptimo 
sería que tuviera tierra para sembrar y cosechar sus 
propios alimentos (Beer baSade). 


208. Menajot 103b. Este estado es peor que el de 
“tu vida estará en suspenso frente a ti”, que los 
Sabios talmúdicos explicaron en referencia al que 
tiene que comprar granos de otros. En sí mismo, 
comprar en el mercado no es tan perjudicial para la 
persona, ya que por lo menos tiene la oportunidad 
de poder comprar alimento para mucho tiempo y 
almacenarlo. En cambio, el que tiene que acudir a 
diario al panadero para comprar pan vive en un 
estado de dependencia casi total (Sifté Jajamim). Por 
otra parte, ahí el Talmud interpreta la frase “y 
sentirás pavor noche y día” en referencia a un estado 
intermedio: tener que comprar alimentos cada 


semana, lo que también crea dependencia y provoca 
angustia. Rashí no cita esta interpretación para no 
extenderse demasiado en la explicación de cada 
frase, y por eso prefirió explicar sólo las situaciones 
extremas (Masquil leDavid). 


209, Obviamente, el anhelo será que el tiempo 
regrese a lo que era antes, ya que la persona no 
tendrá seguridad del porvenir, que podría ser peor, 
como Rashíi explicará en su siguiente comentario. 


210. Sotá 49a. 
211, Rashí explica que la palabra nvywa quiere 


decir “en barcos” para que no se la entienda 
erróneamente en el sentido de “luto” y “aflicción”, 
relacionada con la palabra Nx, “luto” [ver, por 


ejemplo, la palabra *x2, “en mi luto”, del v. 26:14]. 


212, Rashí agrega que regresarán “como 
prisioneros” porque el mero hecho de regresar a 
Mitzráim en barcos no constituye una maldición 
(Mizrajó). 


415 / DEBARIM — PARASHAT KI TABÓ 


Yo te dije: “No volverás más a verlo”, y 
ahí ustedes se venderán a sus enemigos 
como esclavos y esclavas, pero no habrá 
comprador. 

6 Estas son las palabras del pacto que 
el Eterno ordenó a Moshé que hiciera 
con los Hijos de Israel en la tierra de 
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TRADUCCIÓN DE RASHÍ 

127N9 OY ON1IMIM / Y AHÍ USTEDES SE VENDERÁN A.SUS ENEMIGOS. Esto significa: ustedes 
procurarán ser vendidos a ellos, “como esclavos y esclavas”, 213 
MP YN) /PERO NO HABRÁ COMPRADOR. Porque tus enemigos habrán decretado contra ti la muerte 
y la aniquilación. 2!4 

- DNIDINM /USTEDES SE VENDERÁN. Esta palabra significa lo mismo que e porvendrez vos en francés 
antiguo. ?!5 Y no es posible explicar el verbo en195m en el sentido de “y ustedes serán vendidos” 
por otros vendedores,?!ó ya que el versículo dice luego “pero no habrá comprador”.?!? 


69. 989 93 NN N929 / QUE HICIERA?!$ CON LOS HIJOS DE ISRAEL. Para que ellos aceptaran 


213. El versículo no quiere decir que los israelitas 
serán vendidos por otros como esclavos, ya que el 
verbo que la Torá emplea aquí, DRIMINM, está 
conjugado en el modo reflexivo hitpa'el, indicando 
que el sujeto realiza la acción de vender sobre sí 
mismo: “se venderán”. Por consiguiente, la frase 
significa que los israelitas mismos intentarán 
venderse a sí mismos, incluso a sus enemigos 
(Mizrajó). 

214, A primera vista, parecería que el hecho de que 
las demás naciones no quisieran esclavizar a los 
israelitas es algo bueno. Rashí explica que no es así, 
El versículo habla de una situación en que las demás 
naciones no los querrán ni como esclavos porque 
habrán decidido aniquilarlos completamente (Séfer 
haZikarón). 

215. En esta frase, la palabra e significa “y”, La 


frase vendrez vos es ambigua; podría significar 
“ustedes venden” o “ustedes se venden”. Aunque se 


ignora cuál era la sintaxis precisa del francés 
antiguo, cambiando el orden de vendrez vos por vos 
vendrez sería claro que significa “ustedes se 
venden”, ya que en francés moderno eso se diría 
vous vendre. Por su parte, no es claro el sentido que 
tiene aquí por. Según Otzar Loazé Rashí, pág. 15, 
quizá es una partícula enfática que indica la 
realización del acto. En tal caso, habría que traducir 
esa frase por “y para que ustedes se vendan”, 


216. Es decir, como equivalente de la forma verbal 
DIM. Esta palabra está conjugada en el modo 
pasivo hifil, indicando que la acción de venta es 
ejercida por otros sobre el sujeto del verbo: “y 
ustedes serán vendidos”. 

217. Ver más arriba las notas 213 y 214, 

218. Literalmente, 1139, “para cortar”. En hebreo, 
la expresión “hacer un pacto” es 172 9197, que 
literalmente significa “cortar un pacto”, Alude al 
hecho de cortar algo a la mitad, separar los pedazos, 


29:1-3 — 1N:09 


Moab, además del pacto que Él hizo con 


ellos en Joreb. 


Capítulo 29 

Moshé convocó a todo Israel y les 
dijo: “Ustedes han visto todo lo que 
el Eterno hizo ante los ojos de ustedes 
en la tierra de Mitzráim, al Faraón y 
a todos sus siervos y a toda su tierra. 
2Las grandes pruebas que tus ojos 
contemplaron, aquellos signos y 
prodigios grandiosos. 3Pero el Eterno 
no había dado a ustedes corazón para 
conocer ni ojos para ver, ni oidos 
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AAMMMMNA>2+A=—22>2 > TRADUCCIÓN DE RASHÍ 
sobre sí la Torá por medio de una maldición y un juramento. 21? 


main 129 / ADEMÁS DEL PACTO, Esto se refiere a las maldiciones contenidas en el libro Torat 
Kohanim,?% las cuales fueron enunciadas en el Monte Sinai. ?2! 


29 


3. my1y 29 099 'n ym) NY / PERO EL ETERNO NO HABÍA DADO A USTEDES CORAZÓN 


PARA CONOCER. Es decir, para reconocer 
y luego pasar en medio de ellos. Este acto simbólico 
sella el pacto, como hizo Dios con Abraham en 


Bereshit 15:8-10, 


219, En otros contextos, cuando la Torá habla de un 
pacto, usualmente explicita el contenido de ese 
pacto. En este caso, sin embargo, la Torá no dice 
explícitamente en qué consiste el pacto; 
simplemente habla de bendiciones por el 
cumplimiento de la Torá y de maldiciones por su 
incumplimiento. Por esta razón, Rashí precisa que 
aquí el versículo se refiere a un pacto general sobre 
el cumplimiento de la Torá (Séfer haZikarón). Así, 
pues, el pacto de Dios con Israel era para que éste 
aceptara cumplir la Torá; la maldición y el 
juramento fueron las condiciones bajo las cuales se 


las bondades del Santo -—bendito es- y 


hizo este pacto. 


220. Literalmente “Instrucción para los Kohanim”. 
Es un apelativo talmúdico para designar el libro de 
Vayikrá. Las maldiciones enunciadas en ese libro 
están al principio de la parashat Bejukotal (Vayikrá 
26:14-43). Las bendiciones prometidas están en los 
vv, 26:3-13, Ver también Rashí al v. 28:23, s.v. in] 
NN) TY DY YN “PY, así como la nota 139 de 
esta parashá. 


221. Al concluir las maldiciones de la parashat 
Bejukotai, la Torá dice en el v. 26: 46: “Estos son 
los estatutos, las leyes y las Torot que el Eterno 
entregó —entre Él y los Hijos de Israel-- en el monte 
Sinai por medio de Moshé”. El Monte Joreb 
mencionado aquí esel Monte Sinai mencionado allá. 


417 / DEBARIM — PARASHAT KI TABÓ 


para escuchar, sino hasta este día. *Yo 
guié a ustedes durante cuarenta años en 
el desierto; sus vestimentas no se 
desgastaron de encima de ustedes ni su 
calzado se desgastó de sus pies. 3 No 
comieron pan ni bebieron vino ni licor, 
para que supieran que Yo soy el Eterno, 
su Dios. fLuego ustedes llegaron a 
este lugar, y Sijón rey de Jeshbón 
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TRADUCCIÓN DE RASHÍ 

apegarse a Él,222 

min od 1y / HASTA ESTE DÍA, Escuché que el día en que Moshé entregó la Torá a los hijos de 
Leví -como está escrito: “Moshé escribió esta Torá y la entregó a los kohanim, hijos de Leví”--223, 
todos los israelitas vinieron ante Moshé y le dijeron: “Moshé, maestro nuestro: nosotros también 
estuvimos presentes en el Monte Sinai y aceptamos la Torá, la cual nos fue entregada. ¿Por qué 
la pones en poder de los miembros de tu tribu? El día de mañana nos dirán: “No les fue 
entregada a ustedes; fue entregada solamente a nosotros”.” Entonces Moshé se alegró por esto. 
Y fue respecto a esto que les dijo: “Moshé y los kohanim leviim hablaron a todo Israel, diciendo: 
“En este día te has convertido en nación para el Eterno tu Dios”,22% es decir, en este día yo he 
comprendido que ustedes se apegan al Omnipresente y lo desean”. 225 

6. mn tapon >N aNam / LUEGO USTEDES LLEGARON A ESTE LUGAR. Ahora ustedes se 
ven a ustedes mismos con grandeza y gloria. No se rebelen contra el Ommipresente 
y no permitan que sus corazones se ensoberbezcan, sino que “guardarán las palabras 


222, El versículo no significa que Dios no había divinas a lo largo de cuarenta años en el desierto 


dotado a los israclitas con capacidad intelectual; 
obviamente eran capaces de comprender y 
razonar, El versículo significa que hasta este 
momento los israelitas no habían adquirido el 
conocimiento pleno de lo que Dios había hecho 
por ellos; este conocimiento sólo era posible 
después de haber experimentado las bondades 


(Gur Aryeé). 
223. Infra, v. 31:9. 
224, Supra, v. 27:9, 


225. Según esta interpretación, el día al que Moshé 
alude en el y, 27:9 es el mismo día del que habla 
aquí (Mizrají). 


29:7-8 — MOD 


y Og rey de Bashán salieron a nuestro 
encuentro para la guerra, pero los 
derrotamos. "Nos apoderamos de su 
tierra y la entregamos en posesión a la 
[tribu] de Reubén, a la [tribu] de Gad y 
a la mitad de la tribu de Menashé. 
8 Guardarán las palabras de este pacto y 
las llevarán a cabo, a fin de que tengan 
éxito en todo lo que hagan”. 
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A ————— TRADUCCIÓN DE RASHÍ —————  _ ___z>>5CG.M 
de este pacto”.?26 Según otra explicación, Moshé les dijo la frase “pero el Eterno no había dado 
a ustedes corazón para conocer”2?? porque la persona no llega a comprender cabalmente el 
pensamiento de su maestro ni la sabiduría de lo que ha estudiado sino hasta cuarenta años 
después. 228 “Por esta razón —Moshé prosigue—, el Omnipresente no había sido estricto con ustedes 
hasta este día. Pero a partir de ahora, Él será estricto”. Es por eso que Moshé los exhortó: 
“Guardarán las palabras de este pacto, etc.”222 


226. Infra, v. 8. No resulta claro en el contexto de 
su discurso que Moshé enfatizara a los israelitas que 
habían llegado “a este lugar”, a menos que se asuma 
que cse “lugar” se refiere a la posición de grandeza 
y gloria que Isracl había alcanzado hasta ese 
momento (Gur Aryé). 


227. Supra, v. 3. 
228. Abodá Zará Sb. 


229. Infra, v. 8. Según la primera explicación, 
cuando Moshé dijo que solamente “hasta este día” 


fue que los israelitas llegaron a tener “corazón para 
conocer”, quiso decir que solamente al final de los 
cuarenta años tomaron plena conciencia de las 
bondades que Dios había hecho por ellos, Según esta 
segunda explicación, Moshé quiso decir que 
efectivamente sólo hasta ese momento el pueblo de 
Israel fue capaz de asimilar y comprender el 
trasfondo de los conceptos que él les había enseñado 
y, por consiguiente, solamente a partir de ese 
momento se les consideraría plenamente 
responsables de lo que hicieran. 


419 / DEBARIM — PARASHAT KI TABÓ 


LISTA DE MITZVOT 


Al terminar el precepto se indica el versículo exacto en el que se localiza en el texto de 
la Torá. 


Además de esta lista de preceptos por parashá, al final del libro, en la sección 
Apéndices, se presenta una lista completa de todos los preceptos enunciados en el libro 
de Debarim. 


PARASHAT KI TABÓ 
606. Precepto de hacer una declaración sobre las primicias [bikurim] (26:53). 
607. Precepto de hacer una declaración sobre el diezmo [maaser] (26:13). 
608. Precepto de emular los modos de actuar de Dios (28:9). 
609. Prohibición de comer del segundo diezmo [maaser shení] estando en luto (26:14). 
610, Prohibición de comer del segundo diezmo en estado de impureza (26:14). 


611. Prohibición de gastar el dinero del segundo diezmo en otra cosa que no sea comida o 
bebida (26:14). 


(Q 021%) MAD 
AD PARASHAT NITZABIM 


29:9-10 — 0:09 Day) nvas — muaa? / 422 


Todos ustedes están firmemente “IV 19 D37) own D'2Y) D AS y 
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9. nión D)3Y) ONN / USTEDES ESTÁN FIRMEMENTE PARADOS EN ESTE DÍA. Esto enseña que Moshé 
los congregó delante del Santo —bendito es— en el día de su muerte, ! a fin de hacerlos entrar en 
el pacto con Él.? 


DPVIY DPUNA / LOS JEFES DE SUS TRIBUS. Esta frase significa: líderes de sus tribus. $ 


DI) 09971 /SUS ANCIANOS; SUS OFICIALES. El más distinguido es considerado primero. Es por 
eso que después de los anteriores dice: “todo hombre de Israel”. * 


10. yyy 20m / DESDE EL CORTADOR DE TU LEÑA. Esto enseña que llegaron kenaanim para 
convertirse en los días de Moshé, al igual que llegaron guibonim para convertirse en los días de 


1. La palabra br2%), “firmemente parados”, es un 
participio derivado de la conjugación pasiva nifal 
de la raíz 14», que actúa como adjetivo. En este caso, 
implica que Moshé los congregó, no que se 
reunieron por sí solos. Ahora bien, el énfasis en que 
esta asamblea ocurrió obn, “[en] este día”, implica 
que se trataba de un día especial. Si no se asume que 
ese carácter especial fue dado por el hecho de que 
se trataba del día en que Moshé iba a fallecer, no se 
explica por qué Moshé tuvo que reunir a todos, sin 
excepción (Séfer haZikarón; Gur Aryé). 


2. El hecho de que Moshé los hubiera hecho estar 
pv1y), “firmemente parados”, implicaba que se 
trataba de una congregación solemne delante de 
Dios. De otro modo, el versículo diría que estaban 
sentados [b»24+] o simplemente de pie [oi] 
(Masquil leDavid). 


3. La frase 0992 DINA literalmente dice “sus 


líderes sus tribus”. Aquí Rashí explica que esta frase 
no debe ser entendida en el sentido de “sus líderes 
y sus tribus”, como si se tratase de dos cosas 
distintas. Si así fuera, tPYN9, “sus líderes” sería 
innecesario, ya que éstos obviamente están incluidos 
dentro de D9Y234, “sus tribus”. Por esto Rashí 
aclara que D?»91Y DIYNY es una expresión com- 
puesta que quiere decir “sus líderes de sus tribus” 
(Sifté Jajamim). 

4. La expresión “todo hombre de Israel” 
obviamente incluye a todos los israelitas, ya scan 
ciudadanos comunes, líderes u oficiales. Aun así, la 
Torá enumera a estos últimos por separado para 
enfatizar que, a diferencia de la ocasión en que 
exigieron que Moshé enviara a los espías [ver Rashí 
al v. 1:22, 0993 >2N najpm], en esta oportunidad 
todos los israelitas se congregaron ante Moshé en 
forma respetuosa y ordenada, cediendo los lugares 
de honor a sus líderes (Beer baSadé). 


423 / DEBARIM — PARASHAT NITZABIM 29:11 — N:09 


U para que pases por el Pacto del Eterno nin ma322 4129 y 
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2 TRADUCCIÓN DE RASHÍ 
Yehoshúa.? Y es por eso que, respecto a los guibonim, se declara: “Ellos también actuaron con 
astucia”. Entonces Moshé los destinó a ser leñadores y aguadores. ? 
11. 17249 / PARA QUE PASES. Esto significa: para que tú pases por el pacto? con Dios. Y no es 
posible explicar el verbo 3724? en el sentido de “hacerte pasar” por el pacto, sino que 7247 es 
gramaticalmente similar al verbo DINWYI en la frase: “Para que ustedes los hicieran [D?1Wy>9)”.? 


19131 197299 / PARA QUE PASES POR EL PACTO. Es decir, para que hagas un pacto en forma de pasar. 
Así se solía hacer un pacto en la antigiledad: hacían una barrera de un lado y de otro, y pasaban 
en medio de ellas, como se declara: “El becerro que cortaron en dos y pasaron entre sus 


pedazos”. !0 


5. Entre los comentaristas no es claro si este 
midrash que Rashí cita se refiere a convertirse com- 
pletamente al judaísmo o meramente a aceptar los 
Siete Mandamientos a los Hijos de Nóaj. 


6, Yehoshúa 9:4. Los guibonim eran un pueblo de 
Kenaan que, mediante engaños, llegaron ante 
Yehoshúa, sucesor de Moshé, y pretendieron no ser 
de Kenaan, sino de un país lejano. Puesto que 
pertenecían a los siete pueblos kenaanim, a quienes 
Israel tenía prohibido dejar con vida en el territorio 
de Kenaan y su conversión no fue sincera, cuando 
se supo de su engaño se les dio la condición de 
siervos. Más tarde, el rey David decretó que estaba 
prohibido casarse con ellos. 


7. Tanjumá 2; Yebamot 79a. Mencionar específi- 
camente al “cortador de leña” y al “que extrae el 
agua” implica que había siervos especialmente 
designados para eso, que no eran ni israelitas de 
nacimiento ni conversos plenos (Gur Aryé). Ahora 
bien, según Mizrají, aunque los guibonim inicial- 
mente sí lograron engañar a Yehoshúa, no sucedió 
lo mismo con Moshé. Aunque también llegaron 
kenaanim ante él y pretendieron engañarlo, no lo 
consiguieron, Como su pretensión de convertirse no 
era sincera, sino motivada por miedo a ser 
aniquilados, Moshé no los aceptó como conversos 


completos, sino que los destinó a servir a los 
israelitas como siervos. 


8. Es decir, para que entres en pacto con Dios. Ver 
la nota 10, 


9, Supra, v. 4:14. El verbo 72? se deriva de la 
raíz 12y, que significa “pasar”. Está conjugado en el 
modo simple ka! y, como tal, se trata de un verbo 
intransitivo (en el que la acción recae sobre el sujeto 
mismo). Aunque la presencia de un sufijo 
pronominal [en este caso la terminación 9] podría 
indicar que el verbo tiene un carácter intransitivo 
(en el que la acción recae sobre algo externo al 
sujeto, gramaticalmente llamado “complemento 
directo”), aquí Rashí puntualiza que como 7729? 
está conjugado en el modo simple kal y no en el 
modo causativo hifil [Yay2, “pasar”, en vez de 
va4yn?, “hacer pasar”], el sufijo 4 no indica el objeto 
directo, sino al sujeto mismo: “para que tú pases” 
(Mizrají). Este caso es semejante al del verbo 
DINVYI, cuyo sufijo pronominal nD? se refiere al 
sujeto mismo, ya que el objeto directo “los” está 
indicado explícitamente en la palabra bNN. 


10. Yirmeyahu 34:18, En hebreo, la idea de “hacer 
un pacto” es expresada de dos modos: por medio de 
la expresión na n1977, que literalmente significa 
“cortar un pacto”, o mediante la expresión 2142 
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12. oyo 19 nn YN DpN 99 / A FIN DE ESTABLECERTE HOY COMO PUEBLO SUYO, Él realiza 
muchos esfuerzos por establecerte como nación delante de Él y para que “Él sea Dios para ti”, 
porque Él habló de ti y juró a tus ancestros no cambiar su descendencia por ningún otro pueblo. 
Es por eso que Él te liga a Él mediante todos estos juramentos: para que tú no lo provoques, 
siendo que Él no se puede separar de ustedes. !! Hasta aquí he explicado este pasaje conforme 
a su sentido simple. Pero un midrash agádico lo explica así: ¿Por qué fue yuxtapuesta la sección 
que comienza con: “Todos ustedes están firmemente parados en este día delante del Eterno...” con 
las maldiciones? !? Puesto que Israel había escuchado cien maldiciones menos dos, '? además de 
las cuarenta y nueve maldiciones enunciadas en el libro Torat Kohanim,!* sus rostros palidecieron 
y dijeron: “¿Quién podrá aguantar esto?” Entonces Moshé comenzó a tranquilizarlos, 
diciéndoles: “Todos ustedes están firmamente parados en este día delante del Eterno...” Quería 
decirles: “Aunque mucho han provocado ustedes la ira del Omnipresente, aun así Él no los ha 


exterminado, y he aquí que ustedes existen delante de EJ”, !5 


muaa, que literalmente significa “pasar por un 
pacto”. Ambas expresiones aluden al acto de cortar 
algo a la mitad, separar los pedazos, y luego pasar 
en medio de ellos. Este acto simbólico sella el pacto, 
como hizo Dios con Abraham en Bereshit 15:8-10. 
La expresión “cortar un pacto” es mencionada en 
este mismo libro, en el v. 28:69, 


11. El pacto mediante juramentos del que habla este 
versículo no se refiere a un pacto entre Dios y los 
israelitas para constituirlos como pueblo en sí 
mismo. La constitución del pueblo de Israel en tanto 
que tal no se realizó por medio de un pacto con 
Dios. El sentido del pacto es obligar a Isracl a 
cumplir los preceptos de Dios. Puesto que debido al 
juramento que Dios hizo a los Patriarcas de no 


cambiar a Israel por ningún otro pueblo, Él quedó 
ligado para siempre con Israel, era preciso compro- 
meter también a Israel en forma total con Dios; este 
compromiso irrevocable es el contenido del pacto 
aquí mencionado (Gur Aryé; Mizrají). 

12. El último tema de la parashá anterior, Ki Tabo, 
contiguo a esta parashá, trata acerca de las 
maldiciones que sobrevendrían a Israel si violaban 
el pacto. 


13. El total de maldiciones enunciado en la parashá 
anterior es noventa y ocho. 

14, Literalmente, “Instrucción para Kohanim”, Es 
un nombre que la literatura talmúdica suele dar al 
libro de Vayikrá. 


15. Tanjuma 1. 
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y que Él sea Dios para ti, tal como Él te 
habló y como Él juró a tus ancestros, a 
Abraham, a Itzjak y a Yaacob, BY no 
sólo con ustedes yo concerto este pacto 
y este juramento, “sino con el que está 
aquí con nosotros, parado hoy ante el 
Eterno, nuestro Dios, y con el que no 
está aquí hoy con nosotros. 
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2277 TRADUCCIÓN DE RASEl ——————— 
tn / EN ÉSTE DÍA. Es decir, así como este día, que existe y se oscurece y alumbra, así también 
Él les ha dado luz a ustedes y en el futuro Él les dará luz. Las maldiciones y los sufrimientos 
los mantienen a ustedes y permiten que ustedes se paren firmemente delante de Él. !5 Y el pasaje 
anterior a éste también trata de palabras de conciliación: “Ustedes han visto todo lo que el Eterno 
hizo ante los ojos de ustedes...”!7 Según otra explicación, Moshé dijo: “Todos ustedes están 
firmemente parados delante del Eterno...” porque como en ese momento los israelitas estaban 
saliendo del globierno de un líder a otro —de Moshé a Yehoshúa—, Moshé los reunió en asamblea 
de pie a fin de exhortarlos. Y lo mismo hizo Yehoshúa. !$ Y el profeta Shemuel también hizo así, 
que dijo: “Pónganse de pie y yo contenderé con ustedes”, 1? cuando el pueblo de Israel salió de su 
autoridad y entró bajo la autoridad de Shaul. 20 


14. no 1398 WN NN) / Y CON EL QUE NO ESTÁ AQUÍ CON NOSOTROS. Es decir, y también se hace el 


parados en este día...”, el sentido de ese pasaje es de 
consolación y aliento para Israel a causa de la 
severidad de las maldiciones. Por tanto, el versículo 


16. Tanjumá 1. Este comentario prosigue la 
explicación agádica que Rashí inició en su comen- 
tario anterior. Según esto, Moshé dijo a los israelitas 


que todos ellos estaban “en este día” parados con 
firmeza delante de Dios a fin de darles aliento y 
ánimo, para que no se desanimaran por la severidad 
de las maldiciones implicadas en el pacto con Él. 


17. Supra, v. 29:1, Ese pasaje concluye la larga lista 
de maldiciones enunciadas en la parashá anterior. 
Aquí Rashí explica que, al igual que el v. 29:9, que 
inicía con las palabras: “Ustedes estan firmemente 


inicial de esta parashá debe ser entendido como 
continuación directa del y, 29:1 y siguientes, con los 
que concluye la parashá anterior, 


18. Ver Yehoshúa, capítulos 23-24, especialmente 
el v, 24:1. 


19. Shemuel 1, capitulo 12, especialmente el v. 12:7, 
20. Tanjumá 1. 
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>> TRADUCCIÓN DE RASHÍ 
pacto con las generaciones que están destinadas a existir.?! 

15. '121 141) UNS >9 / PUES USTEDES HAN CONOCIDO, ETC, Puesto que ustedes han visto las prácticas 
de las naciones del mundo, que adoran ídolos, y quizá el corazón de alguno de ustedes lo incite 
a seguir tras ellas, es por eso que yo, Moshé, necesito hacer que ustedes hagan un juramento al 
respecto, ?2 


16. UIPYIPY NN ININYV Y USTEDES VIERON SUS ABOMINACIONES. Se da este nombre a los ídolos 
porque son repugnantes como las alimañas. 2 


0999) / ÍDOLOS FÉTIDOS. Se da este nombre a los ídolos porque son corruptas y repugnantes como 


el excremento. ?* 


21. Tanjumá 1. Puesto que el v. 29:9 explicitamente 
dice que “todos ustedes están firmemente parados en 
este día delante del Eterno”, no es posible explicar 
la frase “con el que no está aquí hoy con nosotros” 
en referencia a israelitas que en ese momento no 
estaban presentes ahí, sino que se hallaban en otro 
lugar. Forzosamente, pues, hay que explicarla en 
referencia a las generaciones futuras (Gur Aryé). Al 
respecto, el midrash cita a Rabí Abahu en nombre 
de Rabí Shemuel bar Najmaní, quien afirma que 
aquí la Torá simplemente dice “y con el que no está 
aquí hoy con nosotros” en vez de decir “y con el que 
no está parado aquí hoy con nosotros” (como sí dice 
respecto a los presentes, “con el que está aquí con 
nosotros, parado hoy...”) porque esa frase se refiere 
a las almas de las generaciones futuras, cuyos 
cuerpos todavía no se habían creado. 


22. Por lo general, siempre que la Torá introduce 
una frase con la palabra >, “pues”, la frase da razón 


de lo dicho antes. Por ello, lo normal sería asumir 
que lo dicho en los vv. 15-16 constituye la razón de 
lo dicho en los vv. 13-14, No obstante, aquí Rashíi 
explica que no es asi. El que los israclitas hubieran 
conocido las prácticas idólatras de los mitzrim no es 
razón para que el pacto incluya a las generaciones 
futuras, que es el tópico de los vv. 13-14, Es por eso 
que aquí Rashí explica que los vv. 15-16 son un 
preámbulo de lo enunciado en el v. 17, que habla de 
que quizá algún israclita se sienta incitado a cometer 
idolatría (Gur Aryé; Mizrajf). 


23. La palabra twymwy [aquí try, con sufijo 
pronominal] es sinónimo de la palabra t"ypY, que 
designa a las alimañas y otras criaturas repugnantes. 
Ver, por ejemplo, Vayikrá 7:21 y 11:10, 

24. La palabra w»719) [aquí mrp22, con sufijo 
pronominal] está relacionada con la palabra 992, que 
significa “excremento”, “estiércol”. Ver, por 
ejemplo, Yejezkel 4:12, 15. 
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madera y piedra, plata y oro que había 
con ellos. 

17 Quizá haya entre ustedes un hombre 
o una mujer, familia o tribu, cuyo 
corazón se vuelve hoy del Eterno, 
nuestro Dios, para ir y rendir culto a los 
dioses de esas naciones; quizás haya 
entre ustedes raíz que florece con hiel y 
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138) YY / MADERA Y PIEDRA. Ustedes vieron públicamente los ídolos de madera y de piedra, ya 
que los gentiles dueños de ellos no tenían miedo de que se los robaran. Pero los ídolos de plata 
y oro están “con ellos”, en el interior de sus residencias, ya que sus dueños tenían miedo de que 
se los robaran, 2 

17. 092 > 19 /QUIZÁ HAYA ENTRE USTEDES. Esta frase significa: tal vez haya entre ustedes. 6 
tisn ma 1229 "UN / CUYO CORAZÓN SE VUELVE HOY. Es decir, que se vuelve de aceptar sobre sí el 
pacto con Dios. ?? 

1099) UNA Mia VW / RAÍZ QUE FLORECE CON HIEL Y AJENJO. Una raíz que hace crecer hierba 
amarga, como la planta llamada guidín, que es amarga.? La frase quiere decir: ese individuo 


25, Rashí explica aquí por qué, hablando de los 
ídolos de madera y de piedra, la Torá dice que los 
israelitas los habían “visto”, pero hablando de los 
idolos de plata y de oro la Torá no dice que los 
vieron, sino que estaban “con ellos”, es decir, junto 
con sus dueños, lo cual sugiere que estaban en la 
intimidad de sus hogares (Si/té Jajamim). 


26, Aunque en otros contextos la palabra 15 
introduce una frase de advertencia y, por ello, 
implica una prohibición [ver, por ejemplo, el v. 
8:11], en este versículo no puede asumir ese 
significado, ya que claramente habla de una 
posibilidad. Por ello aquí el sentido que adopta es el 
de “quizá” (Maharil). 


27. Rashí explica aquí en qué sentido Moshé dice 
que alguien puede “volverse de Dios”, Esa actitud 
implica negarse a aceptar el pacto, 


28. La traducción tradicional de la palabra hebrea 
my? es ajenjo, que es una planta perenne, 
compuesta, algo aromática y muy amarga. Su 
nombre en latín es absinthium. Con ella se solía 
fabricar una bebida alcohólica aromatizada. En 
poesía, al ajenjo se le asocia figuradamente con la 
pesadumbre y la amargura. Pero es probable que, 
según la opinión de Rashí, la planta que aquí la Torá 
emplea como expresión figurada de amargura no sea 
el ajenjo, sino el marrubio, que es una planta labiada 
de flores blancas y fruto seco con semillas menudas. 
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TRADUCCIÓN DE RASHÍ 
genera e incrementa la maldad en el interior de ustedes. 


18. 199%32 1133 / SE BENDIGA A SÍ MISMO EN SU CORAZÓN. Esta frase implica bendición. Ese 
individuo pensará en su corazón una bendición de paz para sí mismo, diciendo: “Esas 
maldiciones no vendrán sobre mí, sino que estaré en paz”.?? 

12m /SE BENDIGA A SÍ MISMO. Esto significa lo mismo que bendirai se en francés antiguo. 5 Es 
semejante a los verbos n2anm, “se rasurará”,3! y >bonm, “rezará”.32 


YN >39 nv»1Wa / MARCHARÉ SEGÚN LAS APARIENCIAS DE MI CORAZÓN. La frase %29 MWYrYa 
significa: la visión de mi corazón.?? La palabra nr1a es similar en significado a nn en la frase: 
“Lo veré [mwvx], mas no ahora”.3* La frase quiere decir: Haré lo que mi corazón considera 


Aunque esta planta no es asociada tradicionalmente 
con la amargura, en su comentario a Abodá Zará 
29a, Rashí afirma que la nyy? es la misma que el 
Targum Yonatán ben Uziel a Yirmeyahu 9:14 
traduce por guidín, que a su vez es idéntica a la que 
llaman marrubie en francés antiguo (marrubie es lo 
mismo que el vocablo español marrubio). 


29. Parece incongruente emplear la expresión 
“bendecir” en este contexto, ya que esta expresión 
generalmente indica que una persona bendice a otra 
deseándole algún bien concreto, que no es el caso 
aquí. Por ello, Rashí precisa que aquí la Torá aplica 
esta expresión a una persona que se alaba a sí 
misma, aferrándose a la ilusión de que las 
maldiciones enunciadas aquí no cacrán sobre ella, 
Es por eso que el verbo '"1anmy está conjugado en la 
conjugación reflexiva [hitpa'ef], indicando que la 
acción de alabarse (bendecir) recae sobre el sujeto 
mismo (Séfer haZikarón). 


30. En francés moderno, se bénira; en español, se 
bendecirá. Rashí cita aquí la expresión en francés 


antiguo equivalente al verbo “12199 para demostrar 
que éste tiene un carácter reflexivo (la acción del 
sujeto recae sobre sí mismo), indicado por la 
partícula se, al igual que en español. 


31. Vayikrá 13:33, El verbo n2anm se deriva de la 
raíz nv y aquí está conjugado en el modo reflexivo 
hitpa'el, “se rasurará”., 

32. Melajim 1, 8:42. El verbo >291m se deriva de la 
raíz 999, que literalmente significa “analizar” y aquí 
está conjugado en el la conjugación reflexiva hit- 
pa'el. Así, aunque este verbo es empleado en el 
sentido de rezar, se podría afirmar que etimológica- 
mente implica introspección o autoanálisis. 


33. Es decir, la apariencia de las cosas que mi 
corazón ve [ver la nota 35]. 


34. Bemidbar 24:17. Según Rashí, aunque la 
palabra ny» [sin el prefijo 4] se deriva de la raíz 
71, mientras que el verbo 14KHWN se deriva de la 
raíz "ww, el concepto básico de ambas raíces no 
cambia e implica la idea de ver o contemplar. Otra 
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conveniente hacer.35 
mon may 1999 / A FIN DE AÑADIR LA EMBRIAGUEZ. Pues Yo, Dios,* le añadiré castigo por lo que 
hizo hasta ahora sin intención.?” Y eso —el pecado no intencional— Yo lo hubiera pasado por alto, 
pero él ahora, con su obstinación, ha provocado que lo agregue? al pecado intencional, y Yo, 
Dios, le cobraré todo junto. Y de igual modo, el Targum de Onkelós tradujo esta frase por 973 
NIT? DY NMIV INON no NIVÍNO, frase que significa que Yo le añadiré las faltas no intencionales a 
las intencionales. 
hm / EMBRIAGUEZ. Esto se refiere al pecado no intencional. El versículo habla del que actúa como 
un hombre ebrio, factuandoj sin conciencia. 
MNYN / A LA SED. Esto se refiere al pecado intencional. El versículo habla del que actúa con 
conciencia y deseo. ?” 
19. 'n AN 19y> / DESPEDIRÁ HUMO LA IRA DEL ETERNO. Debido al enojo, el cuerpo se calienta y, en 


expresión análoga es 1110, “los que me miran”, en 
Tehilim 5:9 (Séfer haZikarón). 

35. Si la palabra nv indica la idea de ver, 
difícilmente podría aplicarse al corazón, que 
obviamente no ve, Por ello, Rashí puntualiza que la 
frase quiere decir que la persona tiene la 
determinación de hacer lo que su corazón considera 
conveniente hacer, Por ello, aquí el sentido de “ver” 
indicado por nyv7y es figurado (Séfer haZikarón). 


36. Con esto, Rashí precisa que la frase que 
comienza con las palabras “a fin de añadir la 
embriaguez...” no es continuación de las palabras de 
la persona obstinada, enunciadas previamente, sino 
que son una afirmación de Dios mismo respecto a su 
comportamiento que el versículo introduce (Séfer 
haZikarón). Otros comentaristas, sin embargo, 
consideran que esta frase sí es continuación de las 


palabras de la persona obstinada, pero su posición es 
problemática, ya que por regla general el ser 
humano no peca “a fin de” [199] añadir a sus 
pecados (ver Gur Aryé). 


37. Como Rashí explicará más adelante, en este 
versículo la expresión “embriaguez” se refiere a los 
pecados no intencionales [shogueg], cometidos por 
error oO ignorancia, y “sed” a los pecados 
intencionales [mezid], cometidos deliberadamente. 


38, Rashí es de la opinión que el verbo map se 
deriva de la raíz qu, que significa “añadir”, 
“agregar”. De igual modo, en Bemidbar 32:14, 
Rashí explica el verbo msp> en el sentido de 
“añadir”. 

39. La Torá llama “sed” al pecado intencional 
porque la persona que lo comete lo hace con ansia 
y sed de cometerlo, 


29:20 — 29:02 


y Su celo.contra ese hombre, y hará caer 
sobre él toda la maldición que está 
escrita en este Libro, y el Eterno borrará 
su nombre de debajo del cielo. WEl 
Eterno lo separará para mal de todas las 
tribus de Israel, según todas las 
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AAAAdAá<> A TRADUCCIÓN DE RASELí — — _— A - ----———=2 
sentido metafórico, sale humo de la nariz. Y similar a ésta es la frase: “Surgió humo de Su 
nariz”,4 Y a pesar de que este fenómeno físico obviamente no se aplica al Omnipresente, la 
Escritura hace que el oído humano escuche aquello que es capaz y está habituado a escuchar, 
conforme a lo que es usual en el mundo. 2 


inap1 / Y SU CELO. Esta expresión implica cólera.* Significa lo mismo que enprenment en francés 
antiguo. % El versículo se refiere a aferrarse a la actitud de “vestirse para la venganza” * y de no 
pasar por alto la falta. 


20. nin ninp 2902 nasmbn / QUE ESTÁ ESCRITO EN ESTE LIBRO DE LA TORÁ. Pero más arriba el 


40. La palabra ax literalmente se refiere a la nariz, 
En sentido figurado, se aplica esta expresión a la ira 
porque cuando la persona se enoja resopla, como si 
echara humo de la nariz. Obviamente, aquí la Torá 
aplica a Dios una expresión puramente humana, a 
fin de aludir metafóricamente a la ira divina (antro- 
pomorfismo), como Rashí enfatizará a continuación. 


41. Shemuel 1, 22:9, 


42. Dios trasciende lo físico. Por tanto, en sentido 
estricto a Él no se le puede aplicar ninguna 
expresión física. Sin embargo, con el fin de 
comunicar a la mente humana conceptos metafísicos 
que ella sea capaz de comprender, aunque sea en 
forma inexacta, la Torá atribuye expresiones físicas 
a Dios. De otro modo, el ser humano no tendría 
categorías conceptuales para hablar de Él. 


43. En Bemidbar 6:29, s.v. >? nnx Napión, Rashí 
explicó que cualquier expresión derivada de la raíz 


No se aplica a alguien que dedica plenamente su 
corazón a algo, “ya sea para cobrar venganza o 
para ayudar”. Y ahí mismo, en el v. 25:11, s.v. 
NP NN ÍN)p3, agregó que la raíz xo implica 
encenderse de ira para cobrarse la venganza de 
algo. Luego, en este libro de Debarim, en el 4:24, 
s.v. N3p 98, igualmente explica que xp implica 
ser celoso en cobrarse venganza, y agrega que 
cuando la Torá aplica esta expresión a Dios, quiere 
decir que ÉL por decirlo así, es “celoso” de Su 
honor y por ello se cobra lo suyo cuando 
comprueba que éste ha sido vejado, 


44. En español, “arrebato”, “celo”. El antiguo 
vocablo francés enprenment, derivado del verbo 
prendre, “agarrar”, literalmente significa “dejarse 
agarrar” por un sentimiento (en español se diría 
“dejarse llevar” por un sentimiento). En francés 
moderno se dice enpressement. 


45. Alusión a Yeshayahu 59:17. 
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Mía postrera generación dirá —sus 
hijos que se levanten después de 
ustedes, así como el extranjero que 
llegue de tierra lejana— cuando vea las 
calamidades de esa tierra y sus penas 
que le haya infligido el Eterno. 
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> TRADUCCIÓN DE RASHÍ 

versículo dice: “Incluso todas las enfermedades y todas las calamidades que no están escritas en 
este [nN3n] Libro de la Torá...”* La respuesta es que nNth, que es un adjetivo demostrativo 
femenino, se refiere al sustantivo nin, “Torá”, que también es femenino. Pero tim, que es un 
adjetivo demostrativo masculino, modifica al sustantivo, “Libro”, que también es masculino, Y 
Ahora bien, es mediante las pausas indicadas por las notas melódicas [taamim)] con las que se lee 
la Torá que las frases son separadas para asumir dos significados distintos. En la sección que habla 
de las maldiciones, * puesto que la nota melódica tipjá* está puesta debajo de la palabra 59923, 
“en... Libro”; y, por su parte, las palabras nyinn, “la Torá”, y nNtn, “este”, estén conectadas entre 
sí por medio de otra nota melódica,% eso hace que el versículo diga nxth en femenino. Pero como 
aquí tipjá es puesta debajo de la palabra nyinn, “la Torá”, lo que resulta en que las palabras 199, 
“Libro”, y nun, “la Torá”, estén conectadas entre sí, eso hace que se aplique el género 
masculino, ya que el adjetivo demostrativo se refiere a la palabra 1949, “Libro”. 


46. Supra, v. 28:61. Rashí pregunta aquí por qué en 
aquel versículo la Torá emplea el demostrativo 
femenino nNtn para referirse a la Torá, “...este 
[nxtn] Libro de la Torá”, pero aquí emplea el 
demostrativo masculino nt, “...este [nim] Libro de 
la Torá”. 


47. Puesto que en hebreo el adjetivo demostrativo 
va después del sustantivo al que se refiere, cuando 
el sujeto de una oración es compuesto, como en este 
caso los dos sustantivos de la frase n7in 194, “libro 
de la Torá”, el demostrativo puede asumir el género 
masculino o femenino, dependiendo del género 
respectivo de cada uno de los dos sustantivos que 
forman el sujeto. En el v. 28:61, la Torá emplea el 
demostrativo femenino NNt7 porque ahí se refiere al 


primer sustantivo, min, “Torá”, que también es 
femenino. Pero en este versículo emplea el demos- 
trativo masculino nin, porque aquí este demostrativo 
se refiere al sustantivo 199, “Libro”, que también es 
masculino, 


48. Rashí se refiere al capítulo 28, concretamente a 
la frase “este [nxtm] Libro de la Torá” (v, 28:61). 


49. Esta nota melódica [táam] indica una pausa, 
semejante a una coma, 


50. Ahí la palabra nan, “la Torá”, lleva la nota 
melódica munaj [shofar holef], que indica que esa 
palabra está conectada con la que le sigue y forma 
una sola frase separada de la palabra 19pa, “en... 
Libro”. 


29:22-25 — MI" 13:03 


2 Azufre y sal, conflagración de toda la 
tierra, no puede ser sembrada ni hacer 
brotar, y ninguna hierba puede subir en 
ella; como el cataclismo de Sedom y 
Amorá, Admá y Tzeboim, que el Eterno 
trastornó en Su ira y en Su cólera. 

23 Y todas las naciones dirán: “¿Por 
qué el Eterno ha hecho así a esta 
tierra?; ¿por qué este ardor de cólera 
inmensa?” “Y dirán: “Porque aban- 
donaron el Pacto del Eterno, Dios de 
sus ancestros, que El había hecho con 
ellos cuando los sacó de la tierra de 
Mitzráim, By fueron y sirvieron a 
dioses ajenos y se postraron ante 
ellos, dioses que no habían conocido 
y que Él no había adjudicado a ellos. 
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2 TRADUCCIÓN DE RASIHÍ 
25. try? N5 / QUE NO HABÍAN CONOCIDO. Es decir, que no conocían en ellos poder divino, *! 


pnY poh Ny /QUE ÉL NO HABÍA ADJUDICADO A ELLOS. Dios no los dio a ellos como porción suya. *? 
Pero el Targum de Onkelós tradujo bn? p2n Ny por la frase aramea jnp Na in N7r que significa 
que los idolos no beneficiaron a los israelitas con ningún bien.53 Según el Targum, la expresión 


5]. Como este versículo critica a Israel por rendir 
culto a los idolos, no es posible entenderlo 
literalmente en el sentido de que los israelitas 
adoraron ídolos que no conocían, como si el hecho 
de conocerlos fuera una justificación, Por ello, Rashí 
explica que el versículo realmente critica 
acerbamente a Israel por haber rendido culto a 
ídolos incluso después de descubrir que en realidad 
ellos no poseían ningún poder divino, sino que eran 
producto de la imaginación humana  (Séfer 
haZikarón). 


52. Quiere decir que Dios no adjudicó a los 


israelitas para que pertenecieran a los ídolos, sino 
que reservó al pueblo de Israel para Él mismo como 
porción escogida (Séfer haZikarón). Según cesta 
explicación, el sujeto del verbo ¡p2m, “adjudicó”, es 
Dios, el complemento directo (el “qué” implícito) 
son los israelitas, y el complemento indirecto (“para 
quién”) son los ídolos, 


53. Según la explicación del Targum de Onkcelós, el 
complemento indirecto (“para quién”) son los 
israclitas. En tal caso, el sujeto del verbo pon, 
“adjudicó”, son los ídolos y el complemento directo 
(el “qué”) es el ilusorio bien esperado de los ídolos. 
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TRADUCCIÓN DE RASHÍ —————————_————————— 
pon NY, que está en singular, significa que ese dios particular que los israelitas habían escogido 
para sí no les adjudicó ningún patrimonio o porción. ** 


27. 'n tn» / Y LOS ARROJÓ. Esto debe ser entendido tal como lo traduce el Targum: im9990), y 
los expulsó. Y asimismo en la frase: “He aquí que Yo los echo [3] de su tierra”. 5 


28. IPN m2 NIDO /LAS COSAS OCULTAS PERTENECEN AL ETERNO NUESTRO DIOS. Y si ustedes 
dicen: “¿Qué está en nuesto poder hacer? Tú, Dios, castigas a muchos por los pensamientos 
secretos de un solo individuo, como se declara: “Quizá haya entre ustedes un hombre... cuyo 
corazón se vuelve hoy del Eterno, etc.?,36 y luego la Torá dice: “La postrera generación dirá... cuando 
vean las calamidades de esa tierra?.*? ¿Por qué han de sufrir muchos por los pecados de uno solo? 
¿Acaso no es cierto que la persona no conoce los pensamientos recónditos% de su prójimo?” A 
esto la respuesta es: Yo no castigo a ustedes por las “cosas ocultas”, ya que ellas “pertenecen al 


56. Supra, v. 29:17, 
57. Supra, v. 29:21. La continuidad de los 


Por tanto, la frase significa que los ídolos no dieron 
nada bueno a Israel. 


54, Si, según el Targum, el sujeto del verbo p9n, 
“adjudicó”, son los ídolos, es preciso asumir que ese 
verbo está en singular porque se refiere a dioses 
(ídolos) particulares. 
55. Yirmeyahu 12:14, En ese mismo libro, en el y. 
24:6, Rashí agrega que la raíz Yn», de la cual se 
derivan los verbos DY y BIN, también significa 
“desarraigar de un lugar”. 


versículos sugiere que Dios castigará a todo el 
pueblo de Israel e infligirá castigo a toda la Tierra 
de Israel por los pensamientos pecaminosos de 
incluso un solo individuo. 


58. Rashí opina que “las cosas ocultas” [NHPaN] de - 
las que habla el versículo se refieren a pensamientos 
ocultos en la mente de cada individuo, no a actos 
realizados a escondidas. 
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AA TRADUCCIÓN DE RASHÍ 

Eterno, nuestro Dios”, y Él retribuirá al individuo que albergue esos pensamientos pecaminosos 
ocultos. “Pero las cosas reveladas son para nosotros y para nuestros hijos” en el sentido de que 
a nosotros nos incumbe eliminar el mal manifiesto de nuestro interior. Y si nosotros no juzgamos 
a los pecadores, Él castigará a los muchos. Hay puntos arriba de las palabras 19:29 1239, “para 
nosotros y para nuestros hijos”.*? Su propósito es indicarnos que debemos interpretar que incluso 
por los pecados revelados Dios no castigó a la mayoría sino hasta después de que hubieran 
cruzado el río Yardén.% Es decir, hasta que hubieran aceptado sobre sí mismos el juramento de 
cumplir la Torá en el Monte Guerizim y en el Monte Ebaló y se hubieran convertido en 


responsables uno por otro.% 


59. En Bereshit 18:9, s.v. vox vipnt, Rashí explicó 
que cuando en el texto hebreo de la Torá aparecen 
puntos encima de una palabra, ello sirve para indicar 
que la palabra en cuestión debe ser interpretada en 
forma especial. En términos generales, la función de 
los puntos sobre las letras es abstraer el sentido 
usual de la palabra dándole otro sentido indicado por 
los puntos. Ahora bien, si el número de letras de una 
palabra punteada es mayor que el de los puntos 
mismos, se interpreta la palabra tal como está, sin 
tomar en consideración los puntos. Pero cuando el 
número de puntos es mayor que el de las letras de 
una palabra, se interpretan las letras punteadas como 
una palabra independiente, al margen de las demás 
letras y del sentido literal de la palabra. Aquí el 
versículo presenta un tercer caso, en el que el 
número de puntos es igual al número de letras, ya 
que las palabras 193271 297, “para nosotros y para 
nuestros hijos”, llevan puntos encima de todas sus 


lctras. Esto tiene como propósito indicar que, en 
cierto sentido, esas palabras no tienen ahí el 
significado que indican literalmente. En éste caso, 
siguiendo la opinión de Rabí Nejemiá en el Talmud, 
Rashí comenta que eso implica que durante todo el 
tiempo que los israclitas estuvieron en el desierto no 
había distinción entre pecados públicos y privados 
en términos de sus consecuencias negativas para 
todo el pueblo: así como durante su travesía por el 
desierto los pecados ocultos de cada individuo no 
afectaban negativamente a la mayoría, tampoco la 
afectaban los pecados manifiestos. Otros casos 
donde Rashí comenta la aparición de puntos en 
ciertas palabras del texto hebreo son en Bereshit 
18:9, 19:33, 33:4 y 37:12, así como en Bemidbar 
3:39 y 9:10. 

60. Sanhedrin 43b. 

61, Ver arriba los vv. 11:26-32 y el capitulo 27. 


62. Sotá 37b. 
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delante de ti, entonces lo interiorizarás 
en tu corazón entre todos los pueblos 
adonde te haya dispersado el Eterno 
tu Dios, ?*y retornarás al Eterno tu 
Dios y escucharás Su voz según todo 
lo que yo te encomiendo hoy —tú y 
tus hijos— con todo tu corazón y con 
toda tu alma. Entonces el Eterno, tu 
Dios, hará que regrese tu cautiverio 


30:2-3 — 1"2:9 
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30 
3. 1m3ad ny N navy /ENTONCES EL ETERNO, TU DIOS, HARÁ QUE REGRESE TU CAUTIVERIO. En 
el versículo debería estar escrito ya ny sun; “el Eterno hará que tu cautiverio regrese”, 
empleando la forma 2>pm) en vez de 24? De aquí nuestros Maestros aprendieron que, si fuera 
posible expresarlo de este modo, la Presencia Divina reside junto con Israel en la aflicción del 
exilio. Y cuando los israelitas son redimidos, Dios hizo escribir la redención respecto a sí 
mismo, en el sentido de que Él regresaría con ellos. % Y también se puede decir que el día de la 
reunión de exilados será tan grande y llegará con tanta dificultad que será como si Él mismo 
tuviera que agarrar con Sus manos a cada individuo de su lugar en el exilio. % Esto es semejante 


63. El verbo 2x1 de este versículo está 
gramaticalmente conjugado en el modo simple kal. 
Como tal, literalmente significa “Él regresará” 
(tomando el prefijo y como vav conversiva que 
cambia el pasado al futuro, equivalente a mu»). En 


tal caso, como aquí la palabra sy no puede ser un 


acusativo (ya que este verbo conjugado en kal no- 


lleva complemento directo y, por tanto, tampoco 
acusativo), hay que entenderla en el sentido de 
“con”. Entendida así, la frase 9M21Y NN PRON 'N 29) 
literalmente significa: “Entonces el Eterno, tu Dios, 
regreserá [2191] con [ny] tu cautiverio...” Aquí Rashí 
precisa que si el versículo no quisiera decir eso, sino 
“el Eterno, tu Dios hará que regrese tu cautiverio”, 
en vez del verbo kal 13 debió haber utilizado el 
verbo causativo hifil wm, “hará que regrese”, en 


cuyo caso sí habría que entender ny como acusativo 
cuyo objeto es el cautiverio, 

64, Como la frase FMI NN PRON 'N 20 
literalmente significa: “Entonces el Eterno, tu Dios, 
regresará con tu cautiverio”, ello implica que, en 
cierto sentido, el aspecto o presencia inmanente de 
Dios en el mundo [Shejiná o Presencia Divina] 
reside junto con Israel, incluso en el exilio. Esta 
Presencia Divina inmanente, como lo afirma este 
versículo, también acompañará a Israel cuando sea 
redímido del exilio. 


65. Esta es una segunda idea implicada en la frase 


mad ny Proy tn 191, “el Eterno regresará con tu 


cautiverio”, Si el versículo hubiera dicho que Dios 
“hará que su cautiverio regrese [2>979]”, de ahí se 
hubiera podido inferir que El quizá hará que los 


30:4-8 — N"T:5 
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y te tendrá misericordia, y volverá y te 
juntará de entre todas las naciones 
adonde el Eterno tu Dios te haya 
dispersado. * Aunque tu dispersión esté 
en el confin del cielo, de ahí te juntará 
el Eterno tu Dios y de ahi te tomará. “El 
Eterno tu Dios te traerá a la tierra que 
tus ancestros habian heredado y la 
tomarás en posesión, y Él te beneficiará 
y te multiplicará más que a tus ances- 
tros. SEl Eterno tu Dios circuncidará tu 
corazón y el corazón de tu descendencia, 
para amar al Eterno tu Dios con todo tu 
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corazón y con toda tu alma, para que 2193 
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a la idea expresada en el versículo: “Y ustedes serán recogidos uno por uno, Hijos de Israel”, 66 
Y también respecto a los exilios de las demás maciones hallamos escrito lo mismo: “Y Yo 


regresaré el cautiverio de Mitzráim>. % 


exilados regresen por medio de un enviado. Pero 
como no dice eso, sino que atribuye la acción a Dios 
mismo, eso implica que, por decirlo así, a causa de 
las dificultades del exilio será necesaria la 
intervención directa de Dios para hacer que los 
exilados regresen a sus lugares de origen (Séfer 
haZikarón). 


66. Yeshayahu 27:12. 
67. Yejezkel 29:14, Estas palabras finales de Rashí 


no complementan a su primer comentario, sino al 
segundo. Rashí no quiere decir que, al igual que 
sucede con Isracl, Dios acompaña a las demás 
naciones en su exilio y también regresa con ellas, ya 
que en un sentido directo la Presencia Divina 
[Shejiná] solamente reside en Israel. Quiere decir 
que el exilio de cualquier pueblo es tan duro y 
complejo que será preciso que Dios intervenga 
directamente para acabar con él, sin emplear a un 
agente intermediario (Séfer haZikarón). 
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todos estos mandamientos que yo te 
ordeno hoy. ?El Eterno tu Dios te hará 
abundar para bien en toda labor de tus 
manos, en el fruto de tu vientre, en el 
fruto de tus animales y en el fruto de tu 
tierra, pues el Eterno volverá a 
regocijarse en ti para bien, como se 
regocijó en tus ancestros, “si escuchas 
la voz del Eterno tu Dios para guardar 
Sus mandamientos y Sus estatutos que 
están escritos en este Libro de la Tord, 
si retornas al Eterno, tu Dios, con todo 
tu corazón y con toda tu alma. 

“Pues este mandamiento que yo te 
encomiendo hoy no está encubierto de 
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> TRADUCCIÓN DE RASEÍ ——————_——_——- 
11. 1919 Nim NNYD) NS /NO ESTÁ ENCUBIERTO DE TI. Esta frase significa: no está encubierto de ti; % 
de modo semejante a cuando la Torá dice x>9> >9% el Targum traduce esa frase en el sentido de *y 
»pam, si está cubierto.? Y de igual modo, la frase t»xYo 19m7! significa “ella descendió a sitios 
ocultos”, es decir, a un lugar encubierto y escondido en lo oculto. 


12. Nin DAYA NA / NO ESTÁ EN EL CIELO. Pues si estuviera en el cielo, tendrías que ascender 


68. En el v. 17:8, s.v. N29> »2, Rashí ya explicó que 
cualquier término derivado de la raíz N99 —omo 
aquí la palabra 129) se refiere a algo que está 
completamente separado y oculto, más allá del 
alcance de la persona. Es por esta razón que aquí 
explica la palabra nN?9 en el sentido de 
“encubierto”. Ver también la nota 38 de la parashat 
Shofetim, 


69. Supra, v. 17:8. 
70. La prueba de que la raíz N>9, que denota 


lo que está apartado y más allá del alcance, 
tiene la acepción de “encubierto” es justamente 
el hecho de que el Targum traduce N2% > por 
la frase >pam> "13, empleando un verbo derivado 
de la raíz >o>, que en arameo literalmente 
significa “cubrir”. En español, la idea de lo 
oculto y lo cubierto también están relacionadas; 
esta relación es expresada por el verbo 
“encubrir”, 


71. Ejá 1:9, 


30:13-15 — 107399 


para que pudieras decir: “¿Quién 
ascenderá por nosotros al cielo y lo 
tomará para nosotros, para que lo 
escuchemos y lo hagamos?” BNIi está 
allende el mar para que pudieras decir: 
“¿Quién atravesará por nosotros al otro 
lado del mar y lo tomará para nosotros, 
para que lo escuchemos y lo hagamos?” 
MSino que esta palabra está muy 
cercana a ti: en tu boca y en tu corazón, 
para llevarla a cabo. 

15 Mira: he puesto hoy delante de ti la 
vida y lo bueno, y la muerte y lo malo, 
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tras de la Torá para estudiarla. 72 


14. pYN 2497 > / SINO QUE... ESTÁ MUY CERCANA A TL Esto se refiere a la Torá, la cual fue 
entregada a los israclitas en forma escrita y en forma oral, 73 


15. aj0n nyy umm NN / LA VIDA Y LO BUENO. Una cosa depende de la otra: si haces el bien, 
tendrás vida; pero si haces el mal, entonces tendrás muerte.?* Y la Escritura explicará a 


72. Erubín 55a. Quizá se hubiera podido entender 
que el sentido literal de la frase quiere decir que es 
posible estudiar y cumplir la Torá justamente porque 
no está en el cielo, pero si estuviera en el ciclo 
entonces uno quedaría exento de toda obligación. 
Por eso aquí Rashí precisa que ése no es su sentido 
literal. La frase se expresa con hipérbole para 
implicar que inlcuso si la Torá estuviera en el cielo, 
el ser humano estaría obligado a “ascender” al cielo 
tras de ella a fin de estudiarla y cumplirla. Ahora 
bien, el hecho de que en la realidad no esté fuera del 
alcance del hombre constituye un acto de bondad 
por parte de Dios, que desea facilitar su labor 
espiritual. Esto lo expresa la pertinente máxima 
rabínica: “Dios no actúa con actitud tiránica hacia 
Sus creaturas” (Séfer haZikarón). 


73. El estudio de la Torá no es fácil. En muchas 


ocasiones comprender el significado de los 
versículos es extremadamente difícil y, por ello, en 
cierto sentido se podría decir que la Torá está 
“lejana” del ser humano. No obstante, aquí Moshé 
afirma que la Torá está “cercana” porque además de 
la Torá Escrita [torá shebijtab], Dios también reveló 
un conjunto de explicaciones, reglas de inter- 
pretación y elucidaciones específicas que aclaran y 
amplían el significado del texto cscrito; este 
conjunto de explicaciones forma el núcleo de la 
Torá Oral [torá shebeal pé]. Es gracias a la Torá 
Oral que el estudio de la Torá Escrita se vuelve 
accesible al hombre (Sifté Jajamim). 


74, Este versículo presenta dos problemas. El 
primero es que las alternativas de vida que Dios 
pone delante del hombre no pueden ser, por un lado, 
“la vida y lo bueno” y, por otro, “la muerte y lo 
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lólo que te encomiendo hoy: amar al 
Eterno tu Dios, andar en Sus caminos y 
guardar Sus mandamientos, Sus 
estatutos y Sus Leyes, para que vivas y 
te multipliques y el Eterno. tu Dios te 
bendiga en la tierra a la cual tú te 
diriges alli para tomarla en posesión. 
WPero si tu corazón se desvía y 
no escuchas, y te apartas y te 
postras ante dioses ajenos, para 
servirles, yo les prevengo hoy que 
ciertamente  perecerán; no  prolon- 
garán los días sobre la tierra hacia 
la cual cruzas el  Yardén para 
entrar allí y tomarla en posesión, 
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continuación de qué modo se aplica esto. 


16. NINNY 0Í%N 713/9738 "WN / LO QUE TE ENCOMIENDO HOY: AMAR. Eso es lo “bueno”.?? Y de 
esto depende lo que el versículo agrega: “...para que vivas y te multipliques”. Y eso es la “vida”. 


17. 13239 m9? ON) / PERO SI TU CORAZÓN SE APARTA. Eso es lo “malo”. 


18. 1123NN Tan > /QUE CIERTAMENTE PERECERÁN. Eso es la “muerte”. 


malo”. Si así fuera, eso implicaría que depende 
completamente de Dios tanto la “vida” como lo 
“bueno” que el hombre tiene. Pero no es así. Es Dios 
el que da la vida, pero lo “bueno” (esto es, la acción 
meritoria y loable) procede del hombre. Y lo mismo 
con la segunda alternativa: es Dios el que da la 
“muerte”, pero lo “malo” es provocado por el 
hombre, El segundo problema es que incluso si se 
asumiera que tanto la “vida” como lo “bueno” 
forman una sola cosa que procede de Dios, no 
parece lógico agruparlas en un mismo enunciado y 
luego en otro enunciado agrupar a “la muerte y lo 


malo”. Lo lógico sería plantear las alternativas así: 
“Mira: he puesto hoy delante de ti la vida y la 
muerte, y lo bueno y lo malo”. Para resolver estos 
dos problemas, Rashí explica que el primer 
enunciado en realidad plantea una sola alternativa: 
la “vida”, la cual será consecuencia de lo “bueno” 
que el hombre haga. Y lo mismo con la segunda 
alternativa: la “muerte” a destiempo que Dios 
enviará será consecuencia de lo “malo” que el 
hombre haga (Mizrají, Sifté Jajamim). 

75. Siguiendo su comentario anterior, Rashí precisa 
que lo “bueno” se refiere a amar a Dios. 
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19 Pongo hoy por testigos ante ustedes al 


cielo y a la tierra: he puesto delante de 
ti la vida y la muerte, la bendición y la 
maldición. Deberás escoger la vida, 
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19, Y9NN 1) YN NN 01 092 9797 / PONGO HOY POR TESTIGOS CONTRA USTEDES AL CIELO Y 
A LA TIERRA. Pues ellos perduran para siempre, y cuando a ustedes les ocurra el mal, ellos serán 
testigos de que yo les advertí respecto a todo esto.?? Según otra explicación, la frase “Pongo hoy 
por testigos ante ustedes al cielo y a la tierra...” implica que el Santo —bendito es— dijo a Israel: 
“Contemplen el cielo que Yo creé para servir a ustedes; ¿acaso ha cambiado su naturaleza? ?? 
¿Acaso alguna vez el disco del sol no subió en el horizonte por el oriente para dar luz a todo cl 
mundo? No, pues su función es como se declara: “El sol se levanta”? y el sol se pone”.?? Observen 
la tierra que Yo he creado para servir a ustedes; ¿acaso cambió su naturaleza? ¿Acaso alguna 
vez ustedes sembraron y ella no produjo? ¿O acaso alguna vez ustedes sembraron trigo y ella 
produjo cebada? Ahora bien, si esos entes físicos, que no fueron creados ni para la recompensa 
ni para la pérdida -es decir, que si actúan óptimamente no reciben recompensa y si fallan no 
reciben castigo-- aun así no cambiaron su naturaleza, ustedes, que si actúan meritoriamente 
recibirán recompensa y si pecan recibirán castigo, con mayor razón que no se deben desviar de 
la finalidad para la que fueron creados”, $0 


00 99039 / DEBERÁS ESCOGER LA VIDA. Yo instruyo a ustedes que escojan la porción de vida. 8! 


76. Sifrí, Haazinu 306. 


77. Es decir, ¿acaso se han desviado de la función 
específica para la cual Yo los creé? 


80. Sifrí, Haazinu 306. Según esta segunda 
explicación, la expresión >»tyn no quiere decir 
literalmente “poner como testigos” al cielo y a la 


78. En hebreo, nt. La palabra “oriente”, nyp, está tierra. Tiene mejor el sentido de advertir a Israel 


relacionada con ella, Por tanto, la frase tiene el 
sentido de “el sol brilla desde el oriente”. En 
español, la palabra “levante”, que es sinónimo de 
oriente, también expresa la misma idea, ya que es 
por el oriente que el sol se levanta. 


79. Kohélet 1:5. 


utilizando al cielo y a la tierra como evidencia (Beer 
baSadé). 


81. En este versículo, la frase "na 3731 no 
presenta una alternativa, semejante a la presentada 
en el v. 15, sino que constituye una exhortación 
apasionada, 
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para que vivas tú y tu descendencia: 1208) > YM) MARN MAN > 
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Es como un hombre que dice a su hijo: “Escoge para ti una porción buena en mi propiedad”, 
Y, mostrándole la mejor porción, le dice: “Escoge esto para ti”. Respecto a esto se declara: “El 
Eterno es la parte de mi porción y la ración de mi copa; Tú me adiestras en mi elección”.*? Tú 
colocaste mi mano sobre la mejor porción, como diciendo: “Toma esto para ti”, 33 


82. Tehilim 16:5, 83. Sifrí, Reé 53. 
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Capítulo 31 
Moshé fue y habló estas palabras 
a todo Israel. *Y les dijo: “En este 
dia tengo ciento veinte años [de 


edad]; no podré ya salir ni entrar, 
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31 
2. 09M >23N / EN ESTE DÍA TENGO.! Hoy se cumplieron mis días. En este día nací y en este día he 
de morir.? 


Nija?) NNYP 119 2218 N> /NO PODRÉ YA SALIR NI ENTRAR. Se pudiera haber pensado que esto se debía 
a que su fuerza había mengiiado. Para indicar que no es así, el versículo enfatiza respecto a Moshé; 
“Su ojo no se había opacado ni se le había ido su vigor”.? Entonces, ¿qué quiso decir cuando 
afirmó: “No podré ya salir ni entrar”? Quiso decir: “Ya no me está permitido hacerlo, porque la 
autoridad fue retirada de mí y entregada a Yehoshúa”.* Según otra explicación, cuando Moshé 
dijo: “No podré ya salir ni entrar” se refería a las palabras de Torá.* Esto enseña que se le ecrró 


el conocimiento transmitido y las fuentes de la sabiduría. 


I. En varias ediciones de Rashí, esta frase es el 
primer comentario de esta parashá; en otras 
ediciones esta frase aparece como si fuera el tercer 
comentario, sin respetar el orden del versículo 
(Mizraji). 

2. Sotá 13b, El énfasis en la palabra vn, “en este 
día”, implica que ese día era el cumpleaños de 
Moshé. Según el Talmud en Kidushín 38a, Moshé 
nació y murió el 7 del mes de Adar. 


3. Infra, 34:7. 


4, Conforme a la visión de la Torá, una jurisdicción 
no debe cohabitar junto con otra, superponiéndose a 
ella, debido al posible conflicto que ello entrafía. Por 
ello, desde el instante mismo en que Yehoshúa 
asumió su nuevo cargo de líder, Moshé no podía 
ejercer ya su autoridad como líder (Najalat Yaacob). 


5. Según esta segunda explicación, el prefijo 1 en la 
palabra 'm es una conjución copulativa [“y”] que 
añade una idea distinta de la anterior. Hay que 
entender así el versículo: “...no podré ya salir ni 
entrar y [además] el Eterno me ha dicho...” 
(Mizrají). 

6. Sotá 13b. Según Rabenu Bejaye, en forma 
milagrosa Moshé perdió su excepcional capacidad 
para analizar, interpretar y aplicar los conocimientos 
de Torá. Hubo dos razones para esto. La primera era 
para que Moshé no se angustiara por la pérdida de 
Torá que representaba la muerte, La segunda era 
para que su discípulo Yehoshúa pudiera empufíar el 
bastón de mando incluso en vida de Moshé, lo cual 
no hubiera sido posible si Moshé hubiera seguido 
tan brillantemente lúcido en Torá como antes (Tzedá 
laDérej). 
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porque el. Eterno me ha dicho: No 
cruzarás este Yardén, 3 El Eterno tu Dios 
será el que cruce contigo; El 
exterminará a estos pueblos de tu 
presencia y tú los  conquistarás; 
Yehoshúa será el que cruzará delante de 
ti, tal como habló el Eterno, *El Eterno 
hará a ellos tal como hizo a Sijón y a 
Og, reyes del emorí, así como a su 
tierra, a los que Él exterminó. $ El Eterno 
los entregará ante ustedes, y les harán 
conforme a todo el mandamiento que yo 
les encomendé. *Fortalézcanse y aní- 
mense; no tengan miedo ni se quebran- 
ten ante ellos, pues es el Eterno el que 
irá contigo; Él no dejará que te sueltes 
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ir TRADUCCIÓN DE RASHÍ 
198 VR 'M / PORQUE EL ETERNO ME HA DICHO. Esta es una explicación. El sentido de la frase es: 
“No podré ya salir y entrar porque el Eterno me ha dicho...”? 


6. 7919 Ny / 121, NO DEJARÁ QUE TE SUELTES. Es decir, Él no te causará debilitamiento? para que 


quedes abandonado por Él.? 


7, En esta frase, el prefijo + en la palabra 'm no es 
wa conjución copulaiva [“y”], sino que tiene el 
sentido de “porque”, de tal modo que la frase “el 
Eterno me ha «licho” es la razón de por qué Moshé 
so podía ya sarlir y entrar (Mizrají). 

$, El verbo “pay se deriva de la raíz nor, que 
significa “debi Litar”. Pero como está conjugado en el 
modo causativo hifil, no debe ser entendido en el 
sentido directo de “debilitar” sino de “causar que 
ótro se debilite”. Es decir, que la acción de 
debilitarse (o soltarse) es realizada por otro como 
consecuencia dle la ación del sujeto. Implica que 


Dios no dejará que el pueblo de Israel debilite su 
vínculo con Él; en otros términos, que Dios no 


_ permitirá que Israel se suelte de Él. Según Séfer 


haZikarón, esto quiere decir que Dios no dejará que 
Israel “se escape del servicio a Dios”. Rashí explicó 
lo mismo en el v. 4:31, s.v, 19Y N>. 


9, El versículo enuncia dos ideas: primero, “Él no 
dejará que te sueltes”; segundo, “ni te abandonará”, 
Según Rashí, no se trata de dos ideas distintas. La 
segunda explicita en qué sentido Dios no dejará que 
el pueblo de Israel se suelte: haciendo que no quede 
abandonado, sino apegado constantemente a Él. Será 
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7Moshé llamó a Yehoshúa y le dijo a 
la vista de todo Israel: “Fortalécete y 
anímate, pues tú entrarás con este 
pueblo a la tierra que el Eterno juró a 
sus ancestros dársela a ellos, y tú se las 
harás heredar. 3El Eterno es el que irá 
delante de ti, Él estará contigo; Él no 
dejará que te sueltes ni te abandonará; 


no tengas miedo ni desfallezcas ”. 
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(AAM>————— TRADUCCIÓN DE RASÉÍ ———>>Jj7>——___—_—- 
7. NIN DN NN NÍAD MAN >9 / PUES TÚ ENTRARÁS CON ESTE PUEBLO. Esto debe ser entendido (taal 
como lo traduce el Targum:) YN Ni9y 0Y YYD NN 998, pues tú entrarás con este pueblo." Moslaé 
dijo a Yehoshúa: “Los ancianos de la generación estarán contigo. Todo deberá ser hecihro 
considerando su opinión y su consejo”.!! Pero el Santo —bendito es- dijo a Ychoshúaa: 
“Fortaléccte y anímate, pues tú meterás [>] a los Hijos de Israel a la Tierra que Yo lesjuré”, 22 
En ese versículo, el verbo x>2p implica que Yeloshúa deberá meterlos incluso contra su voluntadi. 
Todo depende de ti; si es necesario, toma una vara y pégales en la coronilla de su cabeza. Debe 


haber un solo líder para la generación y no dos líderes para la generación, !? 


justamente gracias a este apego a Dios que Israel 
tendrá la fortaleza y el ánimo para no tener miedo, 
como afirma la primera parte del versículo (Mizrají). 


10. En hebreo, el verbo “entrar” [Na] puede adoptar 
dos sentidos distintos: simple y causativo. Aquí el 
verbo Nían está conjugado en el modo simple kal, 
implicando que la acción de entrar es realizada por 
el sujeto mismo [“entrarás”]. Pero en el v. 31:23, en 
un versículo casi idéntico al de aquí, el verbo 
utilizado, Nan, es un verbo causativo hifil, 
implicando que la acción de “entrar” es realizado 
sobre otro [“meterás”, “llevarás”]. Para precisar esta 
distinción, aquí el Targum traduce xían por el verbo 
arameo 9h, entrarás, mientras que allá traduce 


wan por el verbo arameo causativo 9Yn, meters. 
Como todo verbo causativo, éste implica que la 
acción de meter puede ser realizada por el sujeto 
incluso sin el consentimiento de su objeto, 


11. Moshé precisó a Yehoshúa que debla entrar 
Junto con el pueblo de Israel, implicando que él 
debería compartir la responsabilidad de citrar con 
ellos, Esto contrasta con la orden que, en elv, 31:23, 
Dios daría a Yehoshúa de introducir al pueblo judío 
Israel a la Tierra de Israel sin preguntarles, lo quee 
ponía de relieve su liderazgo único, como Rashaí 
explicará a continuación (Séfer haZikarón), 


12. Infra, v. 31:23. 
13. Sanhedrin 8a. 


447 / DEBARIM — PARASHAT VAYÉLEJ 


2 Moshé escribió esta Torá y la entre- 
gó a los kohanim, hijos de Levi, porta- 
dores del Arca de la Alianza del Eterno, 
así como a todos los ancianos de Israel. 

19 Y Moshé les encomendó diciendo: 
“Al término de siete años, en la 
época del año de la remisión, en la 
festividad de Sucot; "cuando venga 
todo Israel para mostrarse en 
presencia del Eterno tu Dios, en el 
lugar que El escoja, deberás leer 
esta Torá frente a todo Israel, 
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TRADUCCIÓN DE RASHÍ 


9. mam na 199 / MOSHÉ ESCRIBIÓ... Y LA ENTREGÓ. Cuando toda ella hubó. sido terminada 
de escribir, Moshé la entregó a los miembros de su tribu. !* 


10. 0016 yay ym / AL TÉRMINO DE SIETE AÑOS. En el primer año del ciclo de Shemitá, '5 que de 
hecho ya es el octavo año. Y entonces, ¿por qué la Torá lo llama “año de Shemitá”, siendo que de 
hecho es el año que sigue al de Shemitá? Porque en él todavía se aplica la ley del séptimo año, 
respecto a la cosecha del séptimo año que entra en el año siguiente, que es el octavo, 16 


11. axin UNA NN NI7m / DEBERÁS LEER ESTA TORÁ. El rey la leía desde el inicio de la frase: “Estas 


14, A pesar de que en el v. 12, cuando el versículo 
habla de “esta Torá”, se está refiriendo 
especificamente al libro de Debarim, en este 
versículo “esta Torá” se refiere a toda la Torá, desde 
el inicio de Bereshit hasta el final de Debarim (Sifté 
Jajamim). Ahora bien, esto no quiere decir que justo 
en ese momento Moshé la entregó, ya que en este 
punto todavía faltaban por escribirse las dos últimas 
parashiyot. El versículo se refiere aquí al momento 
en que, más adelante, Moshé concluyera de escribir 
toda la Torá (Gur Aryé). 


15. En la Torá, el ciclo de años consta de siete años: 


seis afios de labores agrícolas más el séptimo año de 
descanso agrícola, llamado  Shemitá  [lit. 
“remisión”], en el que está prohibido realizar 
labores agrícolas. 


16. Rosh Hashaná 12b. Aunque la ley de Shemitá 
(descanso agrícola) se aplica solamente al séptimo 
afio, en ciertos casos esta ley continúa vigente hasta 
el año siguiente. Si los frutos de árbol retofíaron 
durante el séptimo año o si el grano llegó a un tercio 
de su crecimiento durante el séptimo año, a ambos 
se les aplican las leyes de Shemitá, incluso aunque 
su cosecha tenga lugar durante el octavo afío. 


31:12 — 2%N> 


en sus oídos. *? Congrega al pueblo —a 
los varones, las mujeres, los niños y el 
prosélito que está en tus ciudades para 
que escuchen y para que aprendan, y 
teman al Eterno, su Dios, y se cui- 
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(——ñá—- TRADUCCIÓN DE RASÑÍÓ- ————————————- 
son las palabras que Moshé habló”, '? como se declara en el tratado talmúdico de Sotá.!$ La Icía 
subido en un estrado de madera que hacían para él en el Atrio !? del Templo, ? 


12. wvxiNN / A LOS VARONES. Para estudiar.?! 


0» Y3M / LAS MUJERES. Para escuchar. 22 


qum / LOS NIÑOS. ¿Para qué venían? Con el fin de dar recompensa a los que los traían. 2 


17. Es decir, desde el principio del libro de 
Debarim. Ahora bien, la Mishná (Sotá 7:8) afirma 
que el rey no tenía que leer todo el libro de 
Debarim, sino solamente extractos seleccionados: 
primero desde el v. 1:1 hasta el final del v. 6:9; 
luego los vv. 11:13-21, que forman el segundo 
párrafo del Shemá; y finalmente los vv. 14:22-28:69, 
Todos estos pasajes tienen como tema general el 
compromiso de cumplir la Torá, mantener el pacto 
con Dios y aceptar la recompensa y el castigo 
divinos. 


18. Sotá 41la. 
19. En hebreo, el nombre del Atrio es Azard. 


20. Este precepto de reunir a todo el pueblo de 
Israel y leerle pasajes escogidos del libro de 
Debarim es llamado Hakhel. El día del primer año 
del nuevo ciclo de Shemitá escogido para cumplir 
este precepto era el 16 de Tishré, que era el primer 
día de Jo! haMoed de la festividad de Sucot. 


21. Jaguigá 3a. El varón tiene la obligación de 
estudiar Torá, y es por eso que la frasco “para que 
aprendan” se refiere a ellos (Baer Feteb; Mizraji). 
22. Jaguigá 3a. La mujer no está obligada a estudiar 


Torá y es por eso que la frase “para que escuchen” 
se refiere a ellas (Baer Heteb;, Mizrajh). 


23. Jaguigá 3a. El versículo menciona tres ideas: 
1) “para que escuchen”; 2) “y para que aprendan”; 
3) “y teman al Eterno”. La primera claramente se 
refiere a las mujeres y la segunda a los hombres. Se 
pudo haber pensado que la tercera idea, “temer al 
Eterno”, se refiere a los niños. Siguiendo esta 
suposición, el propósito de llevar niños al Templo 
consistiría en impresionarlos con la grandeza y 
magnificencia que irradiaba, lo cual redundaría en 
imbuirles el sentimiento de reverencia y temor a 
Dios. Pero aquí Rashí descarta esta interpretación 
enfatizando que el objetivo era recompensar 
espiritualmente a los que los llevaban al Templo. El 
temor a Dios no era una tercera actitud o acto que 
un grupo de gente debería asumir, sino una 
consecuencia natural del acto de estudiar y escuchar 
las palabras de Torá. El versículo deja esto en claro 
al no precisar que la venida al Templo era “para 
[wr?] temer al Eterno” (Beer baSadé). Por otra 
parte, es obvio que aquí la Torá habla de niños en 
edad de aprender, no de niños tan pequeños que no 
son capaces de aprender, Esto se infiere de que el 
Talmud señala como razón de su venida la 
recompensa que recibirán los que los traen; si se 
tratara de nifíos incapaces de aprender, no habría 
recompensa en traerlos (Gur Aryé). 


449 / DEBARIM — PARASHAT VAYÉLEJ 


de esta Torá. "Y sus hijos, quienes no 
conocieron, ellos escucharán y 
aprenderán a temer al Eterno, su Dios, 
todos los días que estén vivos sobre la 
tierra hacia la cual ustedes cruzan el 
Yardén para tomarla en posesión”. 

MEl Eterno habló a Moshé: “He aquí 
que se han acercado tus días para 
morir; convoca a Yehoshúa y pdrense 
[ambos] en la Tienda de la Cita, y Yo le 
ordenaré”. Así, pues, Moshé y Yehoshúa 
fueron y se pararon en la Tienda de la 
Cita. 

15El Eterno se apareció en la Tienda 
en la columna de nube, y la columna de 
nube se mantuvo sobre la entrada de la 
Tienda. “El Eterno dijo a Moshé: “He 
aquí que tú te acostarás con tus padres, 
y este pueblo se levantará y se prostitui- 
rá tras los dioses del [pueblo] extraño de 
la tierra hacia cuyo interior él se dirige, 
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AAA "TRADUCCIÓN DE RASHÍ 
14. 129481 / Y YO LE ORDENARÉ. Es decir, y Yo lo exhortaré, 21 


16. y9NM 9) / EXTRAÑO DE LA TIERRA. Esto se refiere a la gente del país. 2 


24. No hallamos escrito aquí que Dios haya 
ordenado algo a Yehoshúa. Es por eso que en este 
contexto »3YNY no puede referirse a una orden 
específica, sino a una exhortación general, 
semejante a la exhortación “fortalécete y anímate”, 
enunciada en el y. 31:23 (Gur Aryé). 


25. La frase hebrea YINN 12) 98 pudo haber sido 
entendida en el sentido de “dioses extraños de la 
tierra”, implicando que la Torá se refiere a los idolos 
que, respecto a la Tierra de Israel, son “extraños” 


porque el Eterno es el único Dios del país. En tal 
caso, habría que entender la palabra 172, “extrafío”, 
como adjetivo de »98, “dioses”. Y, de hecho, es así 
como Rambán entiende la frase, Pero a fin de 
descartar esta lectura, Rashí enfatiza que “extrafio” 
no es adjetivo de “dioses”, sino que aquí actúa como 
sustantivo y está ligado a la palabra ya9wn, “la 
tierra”. Por tanto, la frase YIXn 12) IN debe ser 
entendida como “los dioses del extrafío de la tierra”. 
Según esta lectura, la Torá llama aqui “extraños” a 
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y me abandonará y anulará Mi Pacto 
que he hecho con él. " Entonces Mi ira 
se encenderá contra él en ese día y los 
abandonaré, y ocultaré Mi rostro de 
ellos y se volverán presa, y grandes 
males y tribulaciones le saldrán al 
encuentro. En ese día él dirá: “¿Acaso 
no es porque mi Dios no está en mi 
interior que me han sobrevenido todos 
estos males?” Pero Yo ciertamente 
habré ocultado Mi rostro en ese día por 
todo el mal que él cometió, pues se había 
dirigido a dioses ajenos. '* Ahora, pues, 
escriban para ustedes este canto y 
enséñalo a los Hijos de Israel; ponlo 
en sus bocas, para que este canto sea 
testimonio para Mi frente a los Hijos 
de Israel. “Pues Yo lo llevaré a la 
tierra que juré a sus ancestros, la cual 
mana leche y miel; y él comerá y se 
saciará, y engordará y se volverá hacia 
dioses ajenos y les rendirá culto, 
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TRADUCCIÓN DE RASHÍ 
17. 29 > 9m / Y OCULTARÉ MI ROSTRO. Como si no viera su sufrimiento, 26 


19. 130 Nin NN /ESTE CANTO. Desde el versículo “Presten oído, oh cielos...” hasta la frase “... y 


apaciguará a Su tierra, a Su pueblo”. ?” 


los habitantes nativos del país porque Dios ya había 
decretado su expulsión del territorio (Gur Aryé; 
Mizrajb. 

26. La expresión “ocultar el rostro” se refiere a la 


ausencia de cuidado y supervisión activa [Aashgajá] 
de parte de Dios hacia el ser humano. La Torá 


emplea esta expresión figurada para referirse a Dios 
porque una persona no puede atender ni cuidar lo 
que no ve (Baer Heteb; MizrajÚ). 


27. Es decir, desde el v, 32:1 hasta el v. 32:43. Este 
canto forma el tema principal y mayoritario de la 
parashá Haazinu. 


451 / DEBARIM — PARASHAT VAYÉLEJ 


y me provocarán y abrogarán Mi Pacto. 
2MY sucederá que cuando lo hallen 
grandes males y tribulaciones, entonces 
este canto declarará como testigo frente 
a él, ya que no será olvidado de la boca 
de su descendencia. Porque Yo conozco 
su inclinación, lo que hoy hace, aun 


antes de llevarlo a la tierra sobre la cual 


13) 


juré”. 
2 Moshé escribió este canto en aquel 
día y lo enseñó a los Hijos de Israel. 


1m37 
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2. TRADUCCIÓN DE RASHÍ 

20. >2YNM / Y ME PROVOCARÁN. Esta palabra significa: y me harán enojar. Y asimismo, cualquier 
expresión de y1n92 significa provocar enojo. 

21. 199 V399 NNIN NPWN NY) / ENTONCES ESTE CANTO DECLARARÁ COMO TESTIGO FRENTE A ÉL, 
De que en él, el canto, yo les advertí acerca de todos los sucesos negativos que pueden 
ocurrirles, 22 

yn dom NnIVN NY 39 / PUES NO SERÁ OLVIDADO DE LA BOCA DE SU DESCENDENCIA. Esto constituye 
una promesa divina al pueblo de Israel de que la Torá no será olvidada completamente? de su 


descendencia. 3! 


28, Es decir, cualquier expresión o término 
derivado de la raíz YX), como el verbo >axYiyn que 
aparece en este versículo, 


29. La advertencia es enunciada explícitamente en 
el canto. Esto implica que el pueblo de Israel no 
tiene pretexto para argúir que, de haber sabido de las 
consecuencias negativas de sus pecados, no los 
hubieran cometido. Como la advertencia es parte del 
contenido del canto, éste servirá como testimonio de 
que desde el inicio se advirtió a Israel de que el 
incumplimiento de los preceptos divinos acarrearía 
consecuencias desastrosas (Sifté Jajamim). 


30. Rashí agrega “completamente” a lo dicho por el 
versículo porque de éste se podría entender que la 


Torá no será olvidada ni siquiera mínimamente, lo 
cual no es el caso, Conforme. avanzan las 
generaciones constatamos la erosión del conoci- 
miento de la Torá debida a la progresiva “reducción 
del corazón” de los seres humanos, lo cual implica 
que la Torá sí es “olvidada”, por lo menos en cierto 
aspecto (Si/té Jajamim). 

31. Por el contexto, es claro que el “no será 
olvidado” se refiere directamente al canto; es éste el 
que no será olvidado del pueblo de Israel. No 
obstante, si el canto nunca será olvidado, como éste 
constituye un testimonio del cumplimiento de la 
Torá, de igual modo la Torá nunca será olvidada de 
Israel (Séfer haZikarón). 


31:23-26 — 19"39:N> 


23£l ordenó a Yehoshúa hijo de Nun y 
dijo: “Fortalécete y anímate, pues tú 
llevarás a los Hijos de Israel a la Tierra 
que Yo les juré, y Yo estaré contigo”. 
24Y sucedió que cuando Moshé 
terminó de escribir las palabras de esta 
Torá en un libro, hasta su conclusión, 
25 Moshé encomendó a los  leviim, 
portadores del Arca de la Alianza del 
Eterno, diciendo: ? “[Hay que] tomar 
este Libro de la Torá, y lo colocarán al 
lado del Arca de la Alianza del Eterno, 
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TRADUCCIÓN DE RASHÍ ——————_—————————_-. 
23. 912 92 yYim my 13% / ÉL ORDENÓ A YEHOSHÚA HIJO DE NUN. Esta frase se remite a la Presencia 
Divina, mencionada anteriormente, 32 como aquí se declara explícitamente: “tú llevarás a los Hijos 
de Israel a la Tierra que Yo les juré”. 33 


26. mp? / TOMAR. Este verbo es similar en construcción gramatical a los verbos: 1493, “recordar”, +4 
rap, “guardar”, 35 y yibn, “caminar”. 36 


Mn 1919 YN “1Y1) / AL LADO DEL ARCA DE LA ALIANZA DEL ETERNO. Los Sabios de Israel tuvieron 


32. En el versículo anterior, el sujeto era Moshé, 
Aunque este versículo no explicita quién es el sujeto 
que ordena, y por ello se pudo haber pensado que el 
sujeto implícito seguía siendo Moshé, Rashí explica 
que no es así, El sujeto es Dios, quien aparece como 
protagonista central de los vv. 31:14-21. Por tanto, 
el v. 31:22 constituye un paréntesis cuyo 
protagonista es Moshé; una vez que ese versículo 
termina, el texto prosigue con lo anterior. 


33. Es obvio que si el sujeto del versículo fuera 
Moshé, no diría “que Yo les juré”. Hubiera dicho 
“que Él les juró”. 


34, Ver, por ejemplo, el v. 25:17 y Shemot 20:8. 
35, Ver, por ejemplo, el v. 5:12. 


36. Ver, por ejemplo, Yirmeyahu 2:2 y Tehilim 
126:6, El verbo np? no es un imperativo, sino un 


makor, infinitivo absoluto. En hebreo, el verbo 
makor expresa el concepto puro de la acción. Como 
tal, no expresa las modalidades de la acción y, por 
tanto, es utilizado para expresar una acción 
continua, no delimitada. Aunque no tiene 
equivalente exacto en español, puede ser entendido 
como un infinitivo [en este caso, “tomar”] o como 
un gerundio [en este caso, “tomando”]. Que un 
verbo makor sea entendido como infinitivo o 
gerundio depende del contexto, ya que ambos verbos 
expresan una acción continua. Según Mizrajl, en 
este versículo el verbo np? implica que los leviim 
deben asegurarse de que el Rollo de la Torá que 
Moshé escribió permanezca “al lado” del Arca en 
todo momento, para que sirva de testimonio para 
Israel. Es por esta razón que aquí lo hemos traducido 
en forma infinitiva, 


453 / DEBARIM — PARASHAT VAYÉLEJ 


su Dios, y allí estará como testimonio 
para ti. “Pues yo he conocido la 
rebelión de ustedes y su obstinación; he 
aquí que estando yo en vida junto con 
ustedes [hasta] hoy, rebeldes han sido 
hacia el Eterno, y también después de mi 
muerte. * Congreguen ante mí a todos 
los ancianos de sus tribus y a sus 
oficiales, y yo hablaré en sus oidos 
todas estas palabras, y pondré como 
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TRADUCCIÓN DE RASHÍ 


u4 controversia respecto a esto en el tratado talmúdico Babá Batrá.?” De ellos hay quienes 
afirman que había una plancha o borde que sobresalía del Arca por afuera y ahí estaba colocado 
el Rollo de la Torá. Y hay otros que sostienen que estaba colocado junto a las Tablas de la Ley, 
dentro del Arca misma. 38 

28. 998 15M / CONGREGUEN ANTE MÍ. Pero no hicieron sonar las trompetas en ese día para 
convocar a la asamblea de Israel,?? ya que respecto a las trompetas se dice: “Haz para ti dos 
trompetas...”% Y Dios no otorgó autoridad a Yehoshúa sobre ellas. E incluso estando Moshé 
todavía en vida, las trompetas fueron escondidas, antes del día de su muerte,* a fin de cumplir 
lo que se declara: “No hay dominio en el día de la muerte”, 2 


de los campamentos”. Ahí se prescribe que siempre 
que se convocaba a toda la congregación, la 
convocatoria era realizada mediante el toque de 
trompetas. Ver también ahí los vv. 10:9-10 acerca 
de otras ocasiones en que se debía tocar trompetas. 


37. Babá Batrá 14a-b. 


38. Según la primera opinión, el “lado del Arca” se 
refiere al lado externo de la misma; según la 
segunda opinión, se refiere a la pared interna de la 
misma. Según esta opinión, cuando aquí el versículo 
dice que hay que colocar el Rollo de la Torá “al lado 
del Árca de la Alianza”, quiere decir que no debe 
estar puesto entre las dos Tablas, sino junto a ellas, 
al lado de la pared interna del Árca. 


39. En Bemidbar 10:1-2, la Torá dice: “El Eterno 
habló a Moshé, para decir: Haz para ti dos 
trompetas, de plata batida las harás, y te servirán 
para la convocación de la asamblea y para el viaje 


40. Bemidbar 10:2. Ese versículo está dirigido 
exclusivamente a Moshé, 

41. Es decir, incluso que Moshé estaba todavía con 
vida y se pudo haber pensado que Yehoshúa debía 
utilizar las trompetas, aun así Dios no permitió que 
él las utilizara (Sifté Jajamim). 


42, Kohelet 8:8; Tanjumá, Behaalotejá 10. 


31:29-30 — 970I:N5 


testigos ante ellos a los cielos y a la 
tierra. Pues yo sé que después de mi 
muerte ciertamente se corromperdn y se 
apartarán del camino que yo les 
encomendé, y los hallará lo malo al final 
de los días, cuando hagan el mal a los 
ojos del Eterno para hacerle enojar con 
la obra de sus manos”. 

30 Y Moshé habló en los oídos de toda 
la congregación de Israel las palabras 
de este canto hasta su conclusión. 
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A TRADUCCIÓN DE. RASHÍ ————__Q----xz-z>----<— 
SINN MN) MIN NX OR MyNy / Y PONDRÉ COMO TESTIGOS ANTE ELLOS A LOS CIELOS Y A LA 
TIERRA. Y si dices: “He aquí que él ya les había advertido por medio de los mismos testigos: 
“Pongo hoy como testigos ante ustedes al cielo y a la tierra...””4 La respuesta es: allá Moshé 
expresó esa advertencia a Israel, utilizando al cielo y a la tierra como testigos. Pero no la expresó 
directamente al cielo y a la tierra.“ Y ahora se dispone a decir: “Presten oído, oh cielos, y 
hablaré, etc.>4 


29. pronun nmvún > >min NN / DESPUÉS DE MI MUERTE CIERTAMENTE SE CORROMPERÁN. No 
obstante, durante todos los días de Yehoshúa, los israclitas no se corrompierom, como 
explícitamente se declara: “Israel sirvió al Eterno durante todos los días de Yehoshúa”.*6 De aquí 
vemos que todo el tiempo que Yehoshúa viviera, a Moshé le parecería como si él mismo viviera. 


43. Supra, v. 30:19. Entonces, ¿qué necesidad hay 
de repetir la misma advertencia con los mismos 
testigos? 


44. Es decir, no dijo directamente a los cielos y la 
tierra que ellos actuarían como testigos frente a 
Israel; meramente había dicho a Israel que ellos 
servirían de testigos. 

AS. Infra, v. 32:l. Se asume que al hablar 
directamente a los ciclos y a la tierra en ese 
versículo, Moshé los estaba haciendo testigos. 


46, Yehoshúa 24:31. Esto al parecer contradice lo 
que aquí dice el versículo, ya que implica que 
inmediatamente después de la muerte de Moshé se 
corromperán (Séfer haZikarón). 


47. Talmud Yerushalmi, Berajot 2:8. Es decir, 
que cuando dijo la frase “después de mi 
muerte”, Moshé se refería a la muerte de Yeho- 
shúa (Séfer haZikarón) Esto indica que el 
liderazgo de su discípulo cra para Moshé 
equivalente a su propio liderazgo. 


455 / DEBARIM — PARASHAT VAYÉLEJ 


LISTA DE MITZVOT 


Al terminar el precepto se indica el versículo exacto en el que se localiza en el texto de 
la Torá, 


Además de esta lista de preceptos por parashá, al final del libro, en la sección 
Apéndices, se presenta una lista completa de todos los preceptos enunciados en el libro 
de Debarim,. 


PARASHAT VAYÉLEJ 
612. Precepto de congregar a todo el pueblo para hacer que escuche la Torá [hakhel] (31:12). 
613. Precepto de escribir un Rollo de la Torá [séfer Torá] (31:19). 
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32 
l. ton IWTNN / OIGAN, OH CIELOS, Que yo advierto a los miembros de Israel; y ustedes sean 
testigos acerca de esto,' pues yo les había dicho que ustedes serían testigos.? Y también esto 
es lo que aquí significa la expresión yw, “que [la Tierra] escuche”.? ¿Y por qué razón 
Moshé hizo testigos contra ellos a los cielos y a la Tierra? Por lo siguiente: Moshé se dijo: 
“Yo soy un ser mortal? y mañana moriré. Si más adelante los israelitas dicen: “Nosotros no 
aceptamos el Pacto con Dios de cumplir la Torá?, ¿quién podría contradecirlos?” Por eso, 
Moshé llamó como testigos contra ellos a los cielos y a la Tierra, testigos que perduran para 
siempre.? Y además, Moshé también los utilizó como testigos porque si los israclitas se hacían 
meritorios, ellos mismos, los cielos y la Tierra, les darían su recompensa, como se declara: “La 
viña dará su fruto y la Tierra dará su producto, y los cielos darán su rocío”.% Y si los 
israelitas se hacen culpables, la mano de los testigos será la primera en estar contra ellos, ? 
como se declara: “Él retendrá los cielos y no habrá lluvia, y el suelo no rendirá 


1, Según las leyes de la Torá, cuando se advierte a 
alguien que no cometa un determinado acto, la 
advertencia debe ser hecha en presencia de testigos. 
A menos que se asuma que Moshé quería emplear a 
los cielos y a la Tierra como testigos, no se explica 
por qué aquí se dirige directamente a ellos. Ahora 
bien, Rashí agrega que Moshé ya había informado 
previamente a Israel que los cielos y la Tierra 
servirían como testigos porque una advertencia sólo 
es válida si el advertido tiene conciencia de que la 
advertencia fue hecha con testigos (Gur Arpé; 
Mizrají). 

2. En el y. 30:19, Moshé ya había puesto como 
testigos a los cielos y a la Tierra contra Israel. En el 
v. 31:28, Moshé vuelve a hablar de utilizarlos como 
testigos. Ver ahí mismo cl comentario de Rashi, s.v. 
INN NN) DRÍN Ny Da 1Pywry, donde explica la 
diferencia entre ambos casos. 


3. Es decir, Moshé dice a la tierra que “escuche” 
porque clla también es llamada para fungir como 
testigo. 

4. Literalmente, “de carne y sangre”, 


S. En el v. 30:19, s.v. YD NN DP DIA NIN 
NIN nyy Rashí ya explicó que como los cielos 
y la Tierra son entidades que duran para 
siempre, en caso de que al pueblo de Israel le 
ocurra una desgracia, ellos pueden fungir como 
testigos de que Moshé les había advertido 
respecto a ello, 

6. Zejarid 8:12. 

7. Paráfrasis del v. 17:7, donde se habla de un 
sentenciado a muerte:. “La mano de los testigos 
estará primero sobre él para matarlo, y luego la 
mano de todo el pueblo; así eliminarás el mal de tu 
interior”, 
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su producto”,? luego de lo cual el versículo agrega: “y prontamente perecerán”,? implicando que 
eso ocurrirrá por medio de las naciones del mundo. !% 

2. M7? 10199 9949 / GOTEARÁ COMO LLUVIA MI LECCIÓN. Este es el testimonio que ustedes darán: 
que yo digo en presencia de ustedes: “La Torá que yo entregué a Israel es vida para el mundo, 
de igual modo que la lluvia es vida para el mundo, cuando el cielo derrama lluvia y rocío”. !! 
ay? /GOTEARÁ. Este verbo significa gotear.!? Y asimismo en la frase: “Sus cielos gotearán [14] 
rocío”.!3 Y también en la frase: “Gotearán [pay] con lozanía”. !* 

593 51m /FLUIRÁ COMO ROCÍO. Con el que todos están contentos, ya que la lluvia podría implicar 
molestias para la gente; por ejemplo, para los que andan en el camino y para el que tiene un 


8. Supra, v. 11:17. Ese versículo habla de lo que 
ocurrirá en caso de que el pueblo de Israel deso- 
bedezca a Dios y no cumpla Sus mandamientos. 


9. La continuación del versículo es:  “..y 
prontamente perecerán de la buena tierra que el 
Eterno les entrega”. Aunque ese versículo emplea la 
expresión ONT2N)%, “perecerán” o “se perderán”, 
puesto que dice que eso ocurrirá “de la buena 
tierra”, su significado es que serán desterrados de la 
Tierra de Israel por las naciones del mundo. 


113 


10. Sifri 306. El v. 17:7 dice que el sentenciado será 
castigado primero por “los testigos” y luego por 
“todo el pueblo”. Aquí Rashí quiere decir que lo 
enunciado en el y. 17:7 como castigo a Israel se 
corresponde perfectamente con lo dicho en el v. 
11:17. La falta de lluvia del cielo y la esterilidad de 
la tierra equivalen al castigo de los testigos; el 
destierro de la Tierra de Israel a manos de las 
naciones del mundo equivale al castigo aplicado por 
todo el pueblo (Baer Heteb). 


11, Sifrí 306. En el versículo anterior, Moshé habla 
directamente a los cielos y a la Tierra para que 
actúen como testigos. Por tanto, lo dicho ahí no es 
el contenido del testimonio, sino una introducción 
a él, Aquí Rashí explica que este versículo no es 
continuación del anterior, sino que aquí da inicio 
el contenido del testimonio. Por tanto, aquí Moshé 
no alude a los cielos en calidad de testigos, sino 
que los toma como ejemplo de su advertencia, 
Moshé quería decir: así como ustedes, los cielos, 
aportan vida al mundo cuando hacen llover, de 
igual modo la Torá aporta vida al mundo con sus 
enseñanzas. 

12. La raíz del verbo ay» es q94. La letra > inicial 
no forma parte de la raíz, 

13, Infra, v. 33:28. 

14. Tehilim 65:12. Aunque la raíz del verbo N5yy 
es 99% y no 971, Rashí opina que las raíces son en 
realidad una sola, sólo que las letras cambiaron de 
lugar, 


32:2 — 2:49 


como vientos tempestuosos sobre la 
vegetación y como gotas de lluvia sobre 
la hierba. 
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tanque abierto lleno de vino. !5 


0PyWy / VIENTOS TEMPESTUOSOS. Esta palabra está relacionada con la expresión “viento 
tempestuoso [r3yp]”,!1% como el Targum de Onkelós lo traduce: N99% %9, como vientos de 


lluvia.” Así como esos vientos fortalecen a las hierbas y las hacen crecer, de igual modo las 
palabras de Torá fortalecen a los que las estudian y los hacen crecer. !5 


03,292 /GOTAS DE LLUVIA. Esta palabra significa gotas de lluvia. Y a mí me parece que cada gota 
de lluvia es llamada 2349 porque se abalanza sobre el suelo como una flecha, de modo similar a 
como el versículo dice: 1? “Arquero [nj n349]”.20 


NY% / VEGETACIÓN. Esto significa lo mismo que erbeditz en francés antiguo. ?! Esta palabra designa 


la envoltura de la tierra cuando está recubierta con vegetación. 22 


2Yy / HIERBA. Un solo tallo es llamado 2%y, “hierba”, “planta”. Y cada especie de hierba es 


15. Sifrí 306. Al principio de este versículo, Moshé 
comparó su enseñanza de Torá con la lluvia, que es 
benéfica, Aquí Rashí explica por qué Moshé la 
compara ahora con el rocío, que aparentemente es 
menos benéfico. La explicación es que en realidad 
es al revés: el rocío es siempre benéfico, mientras 
que la lluvia no siempre, ya que podría conllevar 
incomodidades para la gente (Baer Heteb; Sifté 
Jajamim). 

16. Yejezkel 1:4. Según Rashí, la palabra D'pyy 
[aquí con prefijo comparativo, _UvPyYW9] está 
relacionada con la expresión 1myp, que designa una 
tormenta. Según esto, t'pyY realmente se deriva de 
la raíz y, sólo que cambió la letra O por la Y, que 
también es sibilante. Este cambio de letras es usual 
en hebreo, cuando ambas son fonéticamente 
similares. No significa “chivos”, como en Vayilkrá 
16:7 y otros lugares; y tampoco significa 
“demonios”, como en Vayikrá 17:7, 


17. Los vientos acompañados con lluvia suelen ser 
tempestuosos. 


18. Sifrt 306. Según esta explicación, Moshé 
describe las virtudes de la Torá en orden ascendente: 
primero con la lluvia, que es generalmente benéfica; 
segundo, con el rocío, porque siempre es bueno; y 
tercero, con el viento, que da fuerza (Sifté Jajamim). 


19. Literalmente, “como tú dices”. Expresión 
idiomática empleada en referencia a los versículos, 
Su sentido es: “Como dices cuando lees el 
versículo”. 


20. Bereshit 21:20. En hebreo, “arquero” 
literalmente se dice “lanzador con arco”. La palabra 
nan significa “lanzador”. Aquí Rashí asocia la 
palabra 227 a n245, dándole un significado similar, 


21. En francés moderno, herbage; en español, 
“hierba”, 

22. En su comentario a Bereshit 1:11, s.v. NY1n 
29y Ny] viym, Rashí ya explicó que el vocablo x93, 
“vegetación”, no es sinónimo de 244, “planta”. xy] 
designa el “manto vegetal” que recubre la superficie 
de la tierra, mientras que 2Yy es un nombre que se 
aplica a cada especie particular de hierba, 


461 / DEBARIM — PARASHAT HAAZINU 


3Cuando invoque el Nombre del 
Eterno, atribuyan la grandeza a nuestro 
Dios. 

4La Roca: perfecta es Su actuación, 
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TRADUCCIÓN DE RASHÍ 

también llamada 24y, 

3. N07N 'N Y > / CUANDO INVOQUE EL NOMBRE DEL ETERNO. Aquí la palabra >> actúa en el sentido 
de “cuando”.?3 Este caso es similar al de la frase: “Cuando [»»] ustedes entren a la Tierra [de 
Israel]”.24 El sentido de la frase: cuando yo invoque y mencione el Nombre del Eterno, 2% ustedes 
deben atribuir grandeza a nuestro Dios y bendecir Su Nombre. De este versículo los Sabios 
dijeron que debemos responder “Bendito es el Nombre de la gloria de Su reino por siempre 
jamás” después de escuchar una bendición en el Templo, 26 


4, ibya ton MNYN / LA ROCA: PERFECTA ES SU ACTUACIÓN, Aunque Él es poderoso,?” cuando Él 
trae castigo sobre los que transgreden Su voluntad, no lo trae como torrente, sino con justicia, 


ya que “perfecta es Su actuación”. 2 


23. En Rosh Hashanda 3a y otros lugares, el Talmud 
explica que la palabra >> puede adoptar diversas 
acepciones, según el contexto en que aparece. 
Aunque la más usual es “porque” o “pues”, dando 
la razón de la frase enunciada justo antes, ésa no 
puede ser su acepción aquí. No es posible explicar 
que aquí >> significa que la razón de por qué debe 
fluir como lluvia y rocío la enseñanza de Torá es 
porque “invocaré el Nombre del Eterno”. Por eso, en 
este contexto *> forzosamente debe ser entendida en 
el sentido de “cuando” (Sifté Jajamim). 


24. Vayikrá 23:10. 


25. La frase “cuando invoque el Nombre del 
Eterno” se refiere a pronunciar en forma explícita el 
Nombre Inefable de Dios (el Tetragrama o Nombre 
de cuatro letras, que expresa Su eternidad). Según el 
Talmud (Yomá 69b), esto solamente se aplica al 
Templo. Debido a la alta santidad que tiene el 
Nombre Inefable, está prohibido pronunciarlo fuera 
del área sagrada del Templo. 


26. Taanit 16b. El versículo habla de atribuir 


grandeza a Dios; esto solamente puede aplicarse en 
el Templo, que es un lugar que expresa grandeza y 
sublimidad. Es por eso que en el Templo a cada 
bendición se responde con la frase “Bendito es el 
Nombre de la gloria de Su reino por siempre jamás”, 
que alude a la grandeza divina. Sin embargo, fuera 
del área del Templo, como no es preciso aludir a la 
grandeza divina, no se responde con esta frase a 
cada bendición, sino meramente con “amén”, que es 
una expresión de asentimiento y confirmación de lo 
dicho en la bendición (Baer Heteb). 


27. En vez de mencionar a Dios simplemente como 
“el Eterno”, que es Su apelativo usual en la 
Escritura, aquí el versículo lo llama “la Roca 
[mxn)”. Con esto el versículo simbólicamente quiso 
aludir a Su poder (Gur Aryé). 


28. La frase “perfecta es Su actuación” se refiere al 
atributo de justicia divina. Dios actúa en forma 
perfecta porque Dios todo lo hace con justicia y 
medida, en forma completa y precisa, sin que 
precise ser modificado (Rambán). 
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MIIDN YN /DIOS CONFIABLE, Para recompensar a los justos por su rectitud en el Mundo Venidero. 
Aunque Él difiere la recompensa que les da, al final cumple Sus palabras. 2? 


91Y YN / Y SIN INIQUIDAD. También a los malvados, *% Dios les paga la recompensa por la rectitud 
que hayan hecho en este mundo.?! 


NM 19M p1Y / JUSTO Y RECTO ES ÉL. Todos aceptan sobre sí que Su juicio es justo, y para ellos 
es apropiado y recto hacerlo. “Justo” es un calificativo emitido por la boca de la gente; y “recto 


es” significa que es correcto y apropiado justificar el juicio de Él. 22 


29, Sifrí 307. En hebreo, la palabra name significa 
“confiabilidad”, “fidelidad” (Mizrají), No significa 
“fe” en el sentido de creencia; tiene el sentido 
original que tenía en español, el cual implicaba la 
idea de ser verídico y fiel a lo que se afirma, como 
en la frase “doy fe”. En este contexto, afirmar que 
Dios es my YN significa que se puede confiar en 
que Él eventualmente pagará su recompensa a los 
justos, a pesar de que la pospone. 


30. La frase %y pmy “y sin iniquidad”, parece 
superflua. Una vez que el versículo ya afirmó que 
Dios es confiable para recompensar a los justos, es 
obvio que no cometerá iniquidad al no recompen- 
sarlos. Por eso Rashí entiende que esta frase no se 
refiere a los justos, sino a los malvados (Sifté 
Jajamim). 

31. Sifrí 307. Aquí parece haber una incon- 
gruencia. Dios recompensa los actos meritorios de 
los justos en el Mundo Venidero [olam haba], pero 
los mismos actos de los malvados no los 
recompensa en aquel mundo, sino en este mundo. 
La respuesta es que para un hombre realmente justo 
el pecado es algo accesorio y secundario. Puesto 
que es un hombre que actúa con justicia y rectitud, 
su esencia es la virtud; el pecado es accesorio para 


él y no forma parte de su esencia. Por tanto, cuando 
el justo comete un pecado, Dios se lo paga en un 
mundo que, en sí mismo, también es accesorio y 
secundario: este mundo. Y su virtud se la paga en 
el mundo que es esencial: el Mundo Venidero. El 
caso del malvado es justamente lo opuesto. El 
malvado es alguien para quien el pecado se ha 
vuelto parte esencial de su naturaleza, y la virtud 
algo secundario y accesorio. Por ello, es lógico que 
Dios le pague su poca rectitud, accesoria para él, 
en un mundo que intrínsecamente es secundario 
-este mundo- y que le pague su pecado, esencial 
para él, en un mundo esencial: el Mundo Venidero 
(Gur Aryé). 


32. Rashí no explica la frase nm “y p»13, “justo y 
recto es”, como dos adjetivos que se refieran a Dios, 
ya que entendiéndolos de este modo el segundo sería 
redundante. Si Dios es justo, obviamente es recto, y 
no sería necesario mencionarlo. Por esta razón, 
Rashí entiende que “Justo” es el adjetivo que la 
gente aplica a Dios cuando reconoce la verdad y 
justicia de los juicios de Dios. Por su parte, la frase 
“recto es” quiere decir que es correcto y apropiado 
que la humanidad justifique la justicia divina (Gur 
Aryé; Séfer haZikarón). 
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5. 11 19 nn / LA CORRUPCIÓN NO ES SUYA. Esta frase debe ser entendida tal como la traduce el 

Targum de Onkelós: 9 N9 yim5 13n, la corrupción es de ellos, no de El,3* 

DI0M) 132 /LA DEFICIENCIA ES DE SUS HIJOS, Ellos eran Sus hijos; pero la corrupción que hicieron 

es su deficiencia, +4 

03 192 /LA DEFICIENCIA ES DE SUS HIJOS. Es defecto de Sus hijos, no defecto Suyo.?' 

py 117 /UNA GENERACIÓN PERVERSA. La palabra py significa chueco y retorcido.3 Es similar 

al verbo: “Tuercen [999] lo recto”.37 Y en el lenguaje de la Mishná hallamos la expresión “una 

comadreja con dientes chuecos y torcidos [nivspyr]”. ?8 


5n9no) / Y RETORCIDA, Esta palabra significa lo mismo que entortilliez en francés antiguo.39 Es como 
este hilo que uno enrolla y enreda alrededor del pabilo.* La palabra Gmn9na pertenece a las 


33. Hay una ambigiiedad ineludible en la 
comprensión de esta frase del Targum que Rashí 
cita. Si se toma la palabra 19>2n como un sustantivo, 
el Targum quiere decir que la corrupción procede de 
los israelitas, no de Dios. Pero si se la entiende 
como un verbo, en tal caso la frase quiere decir ellos 
se provocaron la corrupción a sí mismos, no a Él, 
Entre los comentaristas, algunos optan por la 
primera explicación, y otros (sobre todo Sifté 
Jajamim y Mizrají) optan por la segunda. Siguiendo 
la opinión de los segundos, habría que entender nny 
como un verbo cuyo sujeto es la “generación 
perversa” enunciada al final del versículo, y las 
palabras N? 19 como formando una sola cláusula, En 
tal caso, la frase Ny 19 nnv debería ser entendida así: 
“[la generación] se corrompió, pero no a Él”, 


34, Parece incongruente llamar a los israelitas 
“hijos” de Dios en este contexto en que se les 
reprocha sus pecados. Por ello, Rashí explica que 
fue antes de pecar que eran considerados hijos 
Suyos, no ahora (Baer Heteb). 


35. La palabra vy2 literalmente significa “los hijos 
de Él”; la palabra tn literalmente significa “los 
defectos de ellos”. El referente de la primera palabra 
es Dios; de la segunda, ellos. Así, pues, 09M vya 
literalmente dice “los hijos de Él, los defectos de 
ellos”, frase gramaticalmente incongruente, a menos 
que sea entendida como un contraste: aunque ellos 
son Sus hijos, el defecto es de ellos y no de Él. 


36. Sifrí 308, 

37, Mijá 3:9, 

38. Julín 56a. 

39. En francés moderno, entortilés, “enredados”. En 
francés el verbo entortiller significa “enredar”, 
“embrollar”. Este vocablo está relacionado con la 
palabra “tortilla” en español, que originalmente 
designaba una fritada de huevo batido y revuelto, 
40. En hebreo, “pabilo” o “mecha” se dice “na, 
palabra que indica la idea de algo retorcido y 
enrollado, ya que la mecha es formada por varios 
hilos retorcidos entre sí, 
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> TRADUCCIÓN DE RASHÍ 
palabras cuyas raíces se duplican,*! semejante a las palabras pp», “verde intenso”, 9718, 
“rojo intenso”, % any, “encercado”, 1 93939, “redondo”. % 


6. NN? 191940 'N9N / ¿AL ETERNO LE PAGAN ASÍ? Esta frase es interrogatoria.* Su sentido es: ¿acaso 
ante Él ustedes causan tristeza,? a Él, que tiene en Su poder retribuirles castigo? ¿Así le pagan 


a Él, que les ha beneficiado con todo tipo de bondades? 18 


va) 0Y / NACIÓN VIL. Moshé les dijo esto porque habían olvidado lo que se hizo por ellos. 4 


DN N >) / Y CARENTE DE SABIDURÍA. Para comprender las consecuencias de sus actos y comprender 


41. Es decir, a las raíces que, a fin de dar énfasis o 
intensidad al concepto básico que la idea expresa, 
duplican la raíz. En este caso, la raíz de 9n9n) es de 
tres letras, 2n9, y para formar esa palabra duplica 
sus dos últimas letras. 


42. Vayikrá 13:49. La raíz de esta palabra es p. 
43. Vayilrá 13:49, Su raíz es ON, 


44. Tehilim 38:11, La raíz de esta palabra es mv. 
En ese versículo, Rashí explica esta palabra en el 
sentido de “rodeado por la angustia”. 


45. Targum Yonatán ben Uziel a Melajim 1, 7:23, 
46. Es decir, se trata de una pregunta retórica, 


47. El lenguaje de la Torá es antropomórfico, esto 
es, utiliza expresiones humanas para referirse a 
Dios. Habla, por ejemplo, de la “mano” o los 
“ojos” de Dios, o dice que Dios “se enoja”, etc, 
Los Sabios se refieren a este fenómeno afirmando 
que “la Torá habla como el lenguaje del ser 
humano”, Obviamente, como Rashí mismo explica 
en varios lugares, ese tipo de expresiones no 
deben ser entendidas literalmemte; meramente 
expresan el sentido figurado que el ser humano 
adjudica a Dios en su intento por comprender una 
realidad espiritual que existencialmente está más 
allá de él. Como se trata de metáforas, Rashí no 
suele parafrascarlas o sustituirlas con eufemismos 


a fin de evitar el antropomorfismo, por más 
directo que sea. Pero el método del Targum de 
Onkelós es el opuesto: siempre usa paráfrasis 
modificadas y eufemismos cuando la Torá emplea 
este tipo de expresiones. En este caso, como la 
frase nat dan 'npn literalmente dice “¿al Eterno 
le pagan así?” y, por ello, es antropomór[ica 
(“pagarle a Dios”), el Targum la traduce, modifi- 
cándola, por ¿acaso delante del Eterno ustedes 
pagan eso? Aquí Rashí inusualmente sigue el 
estilo del Targum y no explica nxt 19m mon 
directamente como “¿acaso así ustedes entristecen 
a Dios?”, sino en forma indirecta, “¿acaso ante 
Él ustedes causan tristeza?” 


48. Sifrf 309, Según Rashí, el versículo aquí 
contrasta el comportamiento de los israelitas hacia 
Dios con el que Él ha tenido hacia ellos. Hacia 
Israel, Dios posee el poder para castigarlos, pero se 
contiene, y, por otro lado, les ha prodigado todo tipo 
de bondades. Israel, en cambio, ha actuado 
justamente al revés: es insensato porque no calcula 
las consecuencias negativas de su mal proceder y, 
además, es ingrato hacia Dios. La frase 19h No, “y 
carente de sabiduría”, expresa su inconciencia ante 
el castigo divino; y 92) yy, “nación vil”, expresa su 
ingratitud hacia Dios (Gur Aryé). 


49. Sifri 309. 
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TRADUCCIÓN DE RASHÍ 
que Dios posee el poder para beneficiar o castigar. 5 


MP 128 Nim NÍDN / ¿ACASO NO ES ÉL TU PADRE, TU AMO? Él es tu Amo porque te adquirió, porque 
te anidó en un nido de rocas y en una tierra fuerte y también porque te constituyó excelentemente 
con todo tipo de excelencias. *! 

76y Nin / ÉL ES QUIEN TE HA HECHO, Una nación entre las demás naciones del mundo... [sigue en 
el comentario siguiente]. 52 

193291 / Y TE HA FUNDAMENTADO. Es decir, y luego de eso”? te fundamentó con todo tipo de bases 
y fundamentos: % de ti surgen sacerdotes [kohanim], de ti surgen profetas y de ti surgen reyes. 
Eres como una metrópolis en la que hay de todo, 5% 

7. topiy nin» 193 / RECUERDA LOS DÍAS DE ANTAÑO. Lo que Él hizo a las primeras generaciones que 
le hicieron enojar. *% 

19 Y May 192 / COMPRENDAN LOS AÑOS DE GENERACIÓN TRAS GENERACIÓN, La generación de 


50. Sifrí 309. 


51. Rashí da aquí tres posibles explicaciones a la 
palabra tp que el versículo aplica a Dios, La 
primera es que se deriva de la raíz mp, “adquirir”; 
según esto, “y? significa “tu Amo”. La segunda es 
que está relacionada con la palabra yp, “nido”; según 
esto, 97 significa “el que te cobijó en un nido”. La 
tercera es que se deriva de la raíz ypn, “mejorar”, 
“constituir óptimamente”; según esto, py? significa 
“Aquel que te hizo excelente”. Aunque estos tres 
significados son igualmente posibles, en esta 
traducción seguimos el primero porque es el que 
Rashí menciona primero y, además, es el significado 
más obvio, 


52. Es obvio que Dios hizo al pueblo de Israel. Sin 
embargo, no sólo lo hizo a él, sino también a los 
demás pueblos. Por eso Rashí explica que el sentido 
de la frase es que Dios hizo que los israelitas se 


constituyeran como una nación distinta y única entre 
las demás naciones (Baer Heteb). 


53, Es decir, después de “haberte hecho”. 


54. El verbo 17y9m está relacionado con la palabra 
%, que significa “base”; ver, por ejemplo, Shemof 
25:31. 

55. Sifrí 309, Aunque la frase 12y2m 19y nan, “El es 
quien te ha hecho y te ha fundamentado”, podría 
parecer repetitiva, Rashí explica que en realidad no 
lo es. py Nin se refiere a constituir a Israel como 
nación con identidad nacional propia; “9YDm se 
refiere a dotarla con todo tipo de excelencias 
nacionales en términos de liderazgo: una casta 
sacerdotal, un grupo de líderes espirituales que 
transmiten el mensaje divino y un linaje de reyes. 


56. Sifrí 310, Literalmente, “que causaron ira ante 
El”. Ver la nota 47. 
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A. TRADUCCIÓN DE RASHÍ —— —— —_— —--=-—————- 
Enosh, a la que Dios inundó con las aguas del océano, *? así como la generación del Diluvio, a 
la que Él arrasó.5%8 Según otra explicación, aunque ustedes no han dedicado su corazón para 
entender el pasado, por lo menos “comprendan los años de generación tras generación” en el 
sentido de reconocer para el futuro que Dios tiene el poder para beneficiarlos y para hacer que 
ustedes hereden los días del Mesías y el Mundo Venidero, *? 


IN 9NY / PREGUNTA A TU PADRE. Esto se refiere a los profetas, que son llamados “padres”, como 


el versículo dice respecto al profeta Eliahu: “¡Padre mío! ¡Padre mío! Carroza de Israel”, % 


Pat / A TUS ANCIANOS. Estos son los sabios. *! 


57. Aunque este hecho no aparece explícitamente 
en el texto de la Torá, citando una interpretación 
midráshica, en Bereshit 6:4, s.v., 17 "10 Dn, Rashí 
comentó que en la época de Enosh el océano subió 
de nivel e inundó un tercio del mundo (según se 
infiere de Bereshit 4:26, el pecado principal que 
provocó eso fue la profanación del Nombre divino). 
Ahí mismo, Rashí agrega que a pesar de esa 
catástrofe, la generación del Diluvio “no fue 
humilde para aprender” que lo que había ocurrido a 
la generación de Enosh había sido un castigo divino 
y que debía ella misma arrepentirse por sus propios 
pecados. 


58. Ver Bereshit 6:13-8:22. Aunque las frases 
“recuerda los días de antaño” y “comprendan los 
años de generación tras generación” podrían parecer 
repetitivas, en realidad se complementan. La 
exhortación a “recordar los días de antaño” implica 
analizar las catástrofes sucedidas a las generaciones 
precedentes, Ahora bien, para evitar que la persona 
diga que lo que les sucedió fue producto de la 
casualidad histórica y no demuestra la acción de 
Dios, el versículo añíade “comprendan los años de 
generación tras generación”. Aquí la Torá exhorta a 
analizar cada generación y descubrir el modo en que 
Dios se comporta hacia ella “medida con medida”; 


es decir, de qué manera Dios le envía como castigo 
una catástrofe que se corresponde directamente con 
la naturaleza del pecado que haya cometido (Beer 
baSadé). 


59. Sifrí 310. Según esta segunda explicación, las 
frases “recuerda los días de antafio” y “comprendan 
los afios de generación tras generación” se refieren 
a dos momentos en el tiempo. “Recuerda los días de 
antaño” se refiere a intentar comprender lo que Dios 
hizo a las generaciones precedentes, mientras que 
“comprendan los años de generación tras gene- 
ración” se refiere a intentar comprender lo que Dios 
hará a las generaciones futuras (Séfer haZikarón). 


60. Melajim 1, 2:12; Sifrf 310. Estas palabras 
fueron dichas por su discípulo Elishá, quien tras la 
partida de Eliahu asumió su manto profético. Más 
arriba, en el v. 6:7, 339, exponiendo el conocido 
adagio talmúdico de que los discípulos son 
considerados como hijos, Rashí también comenta 
ahí que los maestros son considerados como padres. 


61. Sifri 310. En Vayikrá 19:32, s,v. DN NY, 
Rashí ya explicó que en hebreo el apelativo de 
“anciano” [yy] sólo puede referise a un hombre que 
ha adquirido sabiduría. La palabra yor es inter- 
pretada como un acrónimo de la frase n2h np m3, 
“el que ha adquirido sabiduría”. 
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TRADUCCIÓN DE RASHÍ 

19 119N9) / Y ELLOS TE DIRÁN. Acerca de los hechos precedentes. 2 

8. 0912 11994 Pn3na / CUANDO EL ALTÍSIMO REPARTIÓ A LOS PUEBLOS. Cuando el Santo —bendito 
es- adjudicó a los que le hacen enojar* la parte que les corresponde, los inundó y los arrasó, %* 
07N »2 rana /CUANDO ÉL SEPARÓ A LOS HIJOS DEL HOMBRE. Cuando dispersó a la generación 
de la Dispersión, % Dios obviamente tenía el poder para exterminarlos del mundo, pero no lo hizo 
así; en vez de eso, “estableció las fronteras de las naciones”. Dios los mantuvo y no los 
destruyó. % 

IN 934 199199 / EN VIRTUD DEL NÚMERO DE LOS HIJOS DE ISRAEL. Es decir, a causa del número 


62. La estructura de este versículo es de binomios., 
Por un lado, habla de recordar los días de antaño 
y por otro de comprender los años de cada 
generación; y luego menciona a los profetas 
(padres) y a los sabios, empleando, para definir la 
función de cada uno de ellos, una expresión 
distinta: “declarar” para los profetas y “decir” para 
los sabios, Según el comentario Beer baSadé, con 
esta distinción la Torá nos quiere enfatizar que 
cada uno de ellos realiza una función distinta: el 
profeta habla tanto del pasado como del futuro, 
mientras que el sabio únicamente puede hablar de 
lo ya sucedido. 


63. Según esta explicación, los “pueblos” de los que 
este versículo habla son, específicamente, la 
generación de Enosh y la' del Diluvio, quienes 
provocaron la ira divina con sus pecados. 


64. Sifrí 311, Este versículo es continuación del 
anterior en el que se pide que el pueblo de Israel 
recuerde el castigo que Dios aplicó a las primeras 
generaciones de la humanidad. Según Rashí, la 


“heredad” que Dios adjudicó a esas generaciones se 
refiere al castigo que les correspondía por sus 
pecados. Ese castigo consistió en inundarlos y 
arrasarlos mediante el Diluvio (Séfer haZikarón). 
Ver también Rashí al v. 7, 1 11 Mag 192, donde 
explica que la “inundación” se refiere al castigo 
aplicado a la generación de Enosh, mientras que el 
“arrasamiento” se refiere al castigo aplicado a la 
generación del Diluvio. 


65. Ver Bereshit 11:1-9, 


66. Sifrí 311, Según esta explicación, los “hijos del 
hombre” que Dios “separó” se refiere 
especificamente a la generación que construyó la 
Torre de Babel, a la que Dios confundió su lengua 
y dispersó en todo el mundo. 


67. En este contexto, el prefijo 2 de la palabra 
99? es causativo e indica la causa o razón por la 
que Dios separó a las naciones. Este prefijo tiene un 
significado similar en el v, 25:5 y en Bemidbar 
16:34, 
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TRADUCCIÓN DE RASHl — ——_— _—_—_—_>>á)]á]) 
de los Hijos de Israel que estaban destinados a surgir de los descendientes de Shem, así como a 
causa del número de setenta almas de los Hijos de Isracl que descendieron a Miztráim, Dios 
“estableció las fronteras de las naciones”: setenta naciones definidas por setenta idiomas 
primordiales, % 

9. my 'n pon »y / PUES LA PORCIÓN DEL ETERNO ES SU PUEBLO. ¿Por qué todo esto? Porque la 
porción de Dios en el mundo estaba escondida entre ellas las naciones del mundo- y estaba 
destinada a surgir, ¿Y quién es “Su porción”? “Su pueblo”, ¿Y quién es “Su pueblo”? 
“Yaacob, la cuerda de Su heredad”. Y él es el tercero de los Patriarcas, triplicado con tres 
méritos: el mérito del padre de su padre, Abraham, el mérito de su padre, Itzjak, y su propio 
mérito. He aquí tres méritos, semejante a una cuerda formada por tres hilos.?% Y él y sus 
descendientes se convirtieron en la “heredad” de Dios en el mundo. Pero no Ishmael, hijo de 
Abraham, ni Esav, hijo de Itzjak.?! 


68. Sifrí 311. Además del significado de “a causa 
del número” que tiene la palabra “aro, lo cual 
significa que Dios no destruyó a las primeras 
generaciones de la humanidad a causa de Israel 
(Sifté Jajamim), esa palabra también tiene implícita 
la idea de que Dios configuró al conjunto de 
naciones conforme al número original de Israel, que 
eran setenta almas, como se indica en Bereshit 46:27 
(Lifshutó shel Rashi). 


69. Cuando una frase o versículo es introducido con 
la palabra *, “pues”, implica que ahora el versículo 
dará la razón de lo anterior. En este caso, el 
versículo está dando la razón de por qué Dios no 
destruyó a las primeras generaciones de la 
humanidad (Si/té Jajamim), 


70. Rashí explica aquí que la razón por la que el 


versículo dice que Yaacob es “la cuerda [>:19] de Su 
heredad” es porque lo compara con una cuerda 
hecha con tres hilos, cuya integración constituye y 
da fuerza a la cuerda. De igual modo, Yaacob es la 
porción de Dios en el mundo porque él integra en su 
persona las cualidades espirituales de sus 
antecesores Abraham e Itzjak más las suyas propias. 


71. Sifrí 312, Además de ser el iniciador del pueblo 
de Israel, Abraham también fue padre físico y 
espiritual de Ishmacl y su descendencia. Por su 
parte, Itzjak también fue padre físico y espiritual de 
Esav y su descendencia. Yaacob, sin embargo, 
procreó doce tribus, cuya integración es la que 
formó el pueblo de Israel, Es por eso que el 
versículo relaciona a Israel exclusivamente con 
Yaacob, el tercero de los Patriarcas. 
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TRADUCCIÓN DE RASHÍ 
10. 921% Y9N3 INNY) /LO HALLÓ EN TIERRA DESIERTA. A ellos”? los encontró”? fieles en una tierra 
desértica porque aceptaron sobre sí Su Torá, Su soberanía y Su yugo,” lo que Ishmael y Esav 
no hicieron, como se declara: “El Eterno vino del Sinaí, habiendo brillado para ellos desde Seir, 
habiéndose manifestado desde la montaña de Parán”. 75.76 


Pows 92) aninga / Y EN LA DESOLACIÓN, EL AULLIDO DEL DESIERTO. Esta frase se refiere a una tierra 
árida y desolada, un lugar donde impera el aullido del tanim y de benot yaaná.” Incluso ahí, en 
ese lugar, los israelitas se dejaron llevar por la fidelidad a Dios y no dijeron a Moshé: “¿Cómo 
hemos de salir a las tierras desérticas, un lugar árido y desolado?” La idea que este versículo 
expresa es semejante a lo que se declara: “...el marchar tras de Mí en el desierto...??8 


1m32430> / ÉL LO RODEÓ. Ahí, en el desierto, Dios circundó y rodeó”? a los israelitas con nubes; y 


72. Yaacob y sus descendientes. 


73. Aunque el verbo imxyY1> gramaticalmente está 
en futuro, “lo hallará”, el sentido que tiene en este 
contexto es en pasado, En hebreo es relativamente 
usual expresar una acción pasada con un verbo en 
futuro, sobre todo en textos de carácter y forma 
poéticas, como en este canto de Moshé. Lo mismo 
aplica más adelante a los verbos M)310> y mai1> de 
este versículo y a los demás verbos en futuro de este 
canto, los cuales deben ser entendidos en pasado y 
no en futuro. 


74. El versículo no quiere decir que Dios halló al 
pueblo de Israel en el desierto, lo cual obviamente 
no es cierto, ya que Él los sacó de Mitzráim. Por 
tanto, en este contexto mwxyp», “lo halló”, debe 
entenderse en el sentido de hallarlo fiel, como en 
Nejemiá 9:8: “...y hallaste que su corazón era fiel 
ante Ti” (Beer baSadé). 


75. En ese versículo, Seir es una alusión a Esav y 
Parán una alusión a Ishmael. Esav se asentó 


originalmente en Seir, como se dice en el v, 2:5 y 
en Bereshit 32:4 y 33:16, Por su parte, Ishmael se 
asentó originalmente en la tierra de Parán, como se 
dice en Bereshit 21:20. 


76. Infra, v. 33:2. Ahí Rashí explica que ese 
versículo quiere decir que Dios inicialmente propuso 
revelar la Torá a los descendientes de Ishmael y de 
Esav; como ellos no la aceptaron, Dios finalmente 
la reveló a Israel en el Sinai. 


77. Tanim y benot yaaná son nombres de especies 
de animales y aves del desierto, respectivamente. 


78. Yirmeyahu 2:2. El versículo completo es: “Ve y 
proclama en los oídos de Yerushaláim, diciendo: Así 
dijo el Eterno: He recordado para ti la bondad de tu 
juventud, el amor de tus esponsales, el marchar tras 
de Mí en el desierto, en una tierra no sembrada”, 


79, Ver arriba la nota 73. 


80., Es decir, divisiones de tres tribus, cada una de 
las cuales estaba organizada bajo un estandarte 
distintivo, 
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>= TRADUCCIÓN DE RASHÍ ——————— — 
también los rodeó con estandartes3! en las cuatro direcciones; y también los rodeó con el pie 
de la montaña, ya que Él la suspendió encima de ellos como un tonel, 9 


13942 / LE DIO DISCERNIMIENTO. Ahí, en el desierto, con Torá y discernimiento. 


1394> / LO PROTEGIÓ. De serpientes, víboras y escorpiones,* así como de las naciones del 
mundo. $5 


¡yy JUNY / COMO A LA PUPILA DE SU OJO. Esto se refiere a lo negro del ojo, del cual sale la 
iluminación. $ Y el Targum de Onkelós tradujo la palabra may» en el sentido de que Dios proveyó 
a todas las necesidades de Israel en el desierto.ó” Según el Targum, aquí la expresión myyy», “lo 
halló”, es similar en significado a la frase: “¿...y se hallará [Ny] para ellos?”88 Y también a la 
frase: “La montaña no nos proveerá [Ny1»]”. 32 


1ma30> / ÉL LO RODEÓ. El Targum traduce esto por am32999 no nino yv, los hizo acampar 
alrededor de Su Presencia Divina, es decir, ubicando la Tienda de la Cita en medio y las cuatro 


81. En Bemidbar 10:34, s.v. DNP 01924 'n 1% 
Rashí explica que la palabra yy, “nube”, aparece 
escrita siete veces en el relato de los viajes de los 
israelitas en el desierto. Este número alude a las 
sicte nubes que los protegían por los cuatro lados, 
una nube por encima de sus cabezas, una debajo de 
sus pies y una delante de ellos. Su propósito era 
nivelar los terrenos elevados y elevar las partes 
bajas, así como matar las serpientes y escorpiones, 


82. Ver Bemidbar, capítulo 2. 


83. Sifrí 313. En Shemot 19:17, s.v. “im unnna, 
Rashí citó una interpretación talmúdica (Shabat 88a) 
según la cual, más allá de su sentido literal, ahí la 
frase “bajo la montaña” significa que Dios arrancó 
la montaña del Sinai de su lugar y la suspendió sobre 
los israelitas como un tonel, con el propósito de 
forzarlos a aceptar la Torá bajo la amenaza de 
dejarles caer encima la montaña. 


84. Ver arriba la nota 81. 


85. Sifri 313, 


86. Del ojo no sale luz. En términos físicos, la luz 
penetra por la pupila. Rashí quiere decir que es a 
través de este órgano que se ejerce el poder de 
visión del ser humano. 


87. El Targum tradujo la frase 197% NINA mig? 
por la frase aramca NY NYINA P1I7Y Dr90, Él 
proveyó a todas sus necesidades en una tierra 
desértica. 


88. Bemidbar 11:22, El versículo completo es: 
“¿Acaso ganado ovino y bovino será degollado para 
ellos y se hallará para ellos? Si todo el pescado del 
mar es recogido para ellos, ¿se hallará para ellos?” 
Según el Targum, ahí la expresión “hallar” connota 
proveer, y por eso traduce My por AP9DM, se 
proveerá. 

89. Yehoshúa 17:16. Literalmente, “no nos hallará”, 


Ahí el Targum de Onkelós traduce la expresión Ny" 
por pap», proveerá. 
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divisiones bajo sus estandartes en las cuatro direcciones, 2 


11. tap y? 939 / COMO UN ÁGUILA QUE DESPIERTA SU NIDO. Dios los guió con misericordia y 
compasión, de igual modo que el águila es compasiva con sus crías y no entra de improviso a 
su nido sin antes agitarse y revolotear encima de sus crías batiendo sus alas, de un árbol al otro 


y de una rama a otra, para que sus crías despierten y tengan la fuerza para recibirla, ” 
íap 'vy> / QUE DESPIERTA SU NIDO. Esto signfica: despierta a sus crías.” 


any» vyra 9y / REVOLOTEANDO SOBRE SUS CRÍAS. El águila no pone todo su peso sobre las crías, 
sino que los cubre por encima, tocándolas y simultáneamente no tocándolas.% De igual modo, 
respecto al Santo —bendito es— el versículo dice: “Al Omnipotente no lo hallamos rebosante de 
fuerza”.% Eso quiere decir que cuando Él se dispuso a entregar la Torá a los israelitas, no se 
reveló a ellos desde una sola dirección, sino desde las cuatro direcciones, ? como se declara: “El 
Eterno llegó del Sinaí, habiendo brillado para ellos desde Seir, habiéndose manifestado desde la 
montaña de Parán”.*% Y en la frase “Dios llegó de Temán”” está la cuarta dirección. % 


M2? Way9 ng / TOMÁNDOLO, PORTÁNDOLO SOBRE SUS ALAS. Cuando el águila se dispone a 
transportar a sus crías de un lugar a otro, no las transporta con sus garras, como las demás 
aves. Porque las demás aves tienen miedo del águila, que se eleva y vuela encima de ellas, es por 


90. Ver Bemidbar, capítulo 2. 

91, Sifrí 314, 

92. El verbo vy> se deriva de la raíz ny [1y], que 
denota la idca de despertar, estar activo. En este 
caso, y es un verbo causativo hif'il, cuyo objeto es 
lá palabra tap, “su nido”. Y en este caso, “su nido” 
en sentido figurado se refiere a las crías que anidan 
ahí. 


93, Es decir, tocándolas muy ligeramente, sin hacer 


que todo su peso descanse sobre sus crías, 


94. Iyob 37:23. 

95. Si lo hubiera hecho desde una sola dirección, la 
fuerza de la Revelación hubiera sido mucho más 
intensa. 

96. Infra, v. 33:2, Sinai, Seir y Parán aluden a tres 
direcciones. Ver también las notas 75-76, 

97. Jabakuk 3:3. 


98. Sifri 314, 


32:12 — 1:35 


1. El Eterno lo guió en soledad, y con 
él no había un dios extraño. 


INN NYAD — Dar / 472 


0022 08 19) PR] IR TI TEO > 


mr 


ONKELÓS 
MY 1029 97) DPI? NX?) NIDO PNY NM NIPIYa NIVIINO DOY TNA y 


DINO TN2O YODA 1 ¡MNTOD92 >2N) 
o-0%P nv) 19) DY MID Pa Nam 'm 
103792 DI) TIM NV2 amp 113 06 
229 IMN2 DD MN N7 .2 98 My px 
DY DN2N2 M3 MNIDZ DAD TON 


RASHÍ 


YN 190 928 MO 229 1912 YD 
PD PY INPN 1PIZ NM Y NPN NY 
122 039 N2) 2 N0D 09 2910 :1ÍN 
2999 DY DINN NYN) ¡NM MA VÍIPN AN 
DIPIDN DINA PIDO (01 nm) DY) 


DMA 91 DDR Y am dan  DNN DN DP YA DN y DNWM 


Ammmmm[7—>— TRADUCCIÓN DE RASHÍ ————  — Cz_————— 
eso que transportan a sus crías con sus garras, a causa del águila, Pero el águila solamente tiene 
miedo de la flecha lanzada por el hombre, y es por eso que porta a sus crías sobre sus alas, como 
diciendo: “Es mejor que las fechas penetren en mí y no en mis crías”. De igual modo actúa el 
Santo —bendito es, y por eso dijo: “Yo los porté sobre alas de águilas.”? Cuando los mitzrim 
avanzaron tras de ellos y los alcanzaron junto al Mar de Suf, les lanzaron flechas y piedras de 
catapulta. De inmediato, “el ángel de Dios se desplazó... Se colocó entre el campamento de 
Mitzráim y el campamento de Israel...? 100 


12. sama 113 'n /EL ETERNO LO GUIÓ EN SOLEDAD. Con seguridad y solitariamente, Dios los guió 10! 
en el desierto. 1% 


22) YN 1194 YN) / Y CON ÉL NO HABÍA UN DIOS EXTRAÑO. Ninguno de todos los dioses de las naciones 
del mundo tenía la capacidad para demostrar su fuerza y pelear contra los israelitas. 1% Y 
nuestros Maestros interpretaron esta frase respecto al futuro, !% y asimismo lo tradujo el Targum 


99, Shemot 19:4. El versículo completo es: 
“Ustedes vieron lo que Yo hice a Mitzráim, y que 
Yo los porté sobre alas de águilas y los traje a MI”. 


100. Shemot 14:19-20. El texto completo es: “El 
ángel de Dios que marchaba delante del 
campamento de Israel se desplazó y marchó detrás 
de ellos; la columna de nube se desplazó de delante 
de ellos y se mantuvo detrás de ellos. Se colocó 
entre el campamento de Mitzráim y el campamento 
de Israel, y hubo nube y obscuridad, mientras que 
alumbraba la noche, y no se acercó el uno al otro en 
toda la noche”, La labor de protección que Dios 
ejerció por medio del ángel es comparable al modo 
en que el águila porta a sus crías, 


101. Aunque gramaticalmente está en futuro, el 
verbo my debe ser entendido en pasado (Mizraj!). 


102. Aquí la palabra 112 no se refiere a Dios. El 
versículo no quiere decir que Dios solo guió a los 
israclitas en el desierto, pues es obvio que El solo lo 


hizo y no precisó de ayuda alguna, El versículo 
quiere decir que Dios los guió de un modo que les 
hizo sentirse en seguridad, como si estuvieran solos 
y no necesitaran temer a nadie, Esto Dios lo hizo 
imbuyendo a las naciones de la época con temor 
ante Israel (Beer baSadé; Baer Fleteb). 


103. Rashí explica aquí que la palabra tay en la 
frase 17) 9N WMy Pay no se refiere a Dios, sino a 
Israel. La frase no significa que “con Él [Dios] no 
había un dios extrafio”, sino que “con él [Israel] no 
había un dios extrafio”, en el sentido de que ningún 
supuesto dios pagano tenfa poder para oponerse al 
avance de Israel (Beer baSadé; Baer Fleteb). 


104. Sifrf 315. En ese Midrash, los Sabios 
talmúdicos ofrecieron dos interpretaciones de la 
frase “y con él no había un dios extraño”. Según la 
primera, quiere decir que en el futuro ninguna 
nación del mundo tendrá poder y dominio sobre 
Israel. Según la segunda, significa que en el futuro 


473 / DEBARIM — PARASHAT HAAZINU 


1BLo hizo cabalgar sobre las cumbres 
de la Tierra y comió el producto 
del campo; lo amamantó con miel 


32:13 — 1:29 
ema 27 7Y VMIIY y mw 


037 122170 M3un 9389 y 


ONKELÓS 
PI NA 7 20 INVNID MIA NIIDÍN) NYIN 9 9N DY PIITÓN 


Mr pros ya) 11 Y NY ra 09% nin 
On? MA mt 99 mby2 DOY 12 DN? My 
NOD 99 NON rms 9y aman 0 MÍDpO 
Ma) IN NINY DY Y da nao 09709 
NIN NIDO 998 9 man 990 NIN 2D) 


RASHÍ 


PYR? DR Am2ÍN 127 MÍN NI) OY PIN 
OY 192 DD? PD NAM NINA) DISPO 
N9) DN? DYYY MAÁVNIN MIP NA 1129 
PI 1992.00? MVYI PNY NY ny19137) 
10) Py 190 P97 92) 192292 2310 29% 


A TRADUCCIÓN DE RASHÍ 

de Onkelós. 1% Y yo afirmo que se trata de palabras de amonestación con las que se llama a los 
cielos y a la Tierra para que sean testigos y para que este canto sea para ellos testimonio de que 
eventualmente traicionarán a Dios y no recordarán ni lo primero que Él hizo por ellos ni lo 
posterior que en el futuro Él hará por ellos, Por consiguiente, es necesario resolver el significado 
de este tópico en ambos sentidos.!% Y todos estos pasajes se remiten al versículo que dice: 
“Recuerda los días de antaño, comprendan los años de generación tras generación”,!1% Su 
sentido es: así fue como Dios hizo por ellos y así será como Él hará por ellos. Todo eso ellos 
debieron recordar. 108 

13. Y9N >N93 5y 239 / LO HIZO CABALGAR SOBRE LAS CUMBRES DE LA TIERRA. Todo este 
versículo debe ser entendido tal como lo traduce el Targum. !% 


11m 129 /CABALGAR, ETC. El versículo habla de “cabalgar sobre las cumbres de la tierra” en alusión 
a que la Tierra de Israel es más elevada que todas las demás tierras. 110 


31 v Tian P2Nó / Y COMIÓ EL PRODUCTO DEL CAMPO. Esto se refiere a los frutos de la Tierra de 


interpretaciones de este versículo (una referida al 
pasado y la otra al futuro) es asumiendo que los vv. 
8-11, que describen las bondades que Dios hizo por 
el pueblo de Israel en el pasado, después de sacarlo 
de Mitzráim, tendrán su paralelo en.el futuro, Eso 
implica que el versículo sí tiene un sentido 
admonitorio y de reproche incluso que se refiere al 
futuro (Mizrají). 

109, El Targum traduce así este versículo: Él hizo 
que se asentaran sobre los baluartes de la Tierra y 
los alimentó con el botín de sus enemigos; Él les dio 
el botín de los gobernadores de poblados y las 
posesiones de los habitantes de ciudades poderosas. 
110. Sifrí 316; Kidushíin 69a. Rashí ya había 
comentado esto mismo en el v, 1:25, s5.v. YPM 
1moN. Ver al respecto la nota 177 de la parashat 
Debarim. 


no habrá ninguna persona en el pueblo de Israel que 
cometa idolatría, 


105. El Targum tradujo así este versículo: En el 
Juturo, el Eterno solo los hará residir en un mundo 
destinado a ser renovado y delante de Él no 
perdurará ningún culto erróneo. 


106. Es decir, proponer una interpretación que 
incorpore tanto la opinión de los Sabios en el 
sentido de que este versículo habla del brillante 
futuro que aguarda a Israel como la opinión de 
Rashí, según la cual este versículo contiene palabras 
de amonestación para Israel, reprendiéndolo por 
olvidar lo que Dios había hecho por ellos en el 
pasado. 


107. Supra, v. 32:7. 


108. El modo en que Rashí reconcilia las dos 
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== TRADUCCIÓN DE RASHÍ 
Israel, que se desarrollan y maduran con mayor facilidad que los frutos de otras tierras, !!! 


yop 3? 2991 / LO AMAMANTÓ CON MIEL DEL PEÑASCO. En cierta ocasión sucedió que una 
persona dijo a su hijo en Sijní: 11? “Trácme tortas de higos!!3 del barril”. El hijo fue y halló miel 
de higos flotando encima de la boca del barril. El hijo le dijo: “Este es un barril de miel, no de 
higos”. Su padre le dijo: “Mete tu mano en el barril y sacarás tortas de higos de su interior”, 114 


my V99IN 194) / Y CON ACEITE DE LA DUREZA DE LA ROCA. Esto se refiere a las olivas de Gush 
Jalab. 115 


NN 9193 / LAS CUMBRES DE LA TIERRA. La palabra pa denota altura. 116 
"ty / CAMPO. Esta palabra significa “campo”. 1? 


m3 Uny7n / DUREZA DE LA ROCA. Esto significa: la firmeza y dureza de la roca.!!$ Cuando la 
palabra vwon no está conectada con la palabra que le sigue, !!? su vocalización es Wap, 12 y 
cuando está conectada con la palabra que le sigue su vocalización es Y%99N. 


14, 1NY ag 192 iia) / NATA DE VACA Y LECHE DE CABRA. Esto ocurrió en los días del Rey 


111, Sifrf 316, Según esto, *]Y es el equivalente 
poético de la palabra 1114, “campo”, sólo que en vez 
de la n usual al final de la palabra tiene una >. En 
hebreo es usual que las letras >, m, N y Y se cambien 
entre sí (Baer Fleteb). 


112, Sijní era el nombre de un poblado en el Galil 
[Galilea]. 


113. En hebreo, ketziot. La traducción sigue a Séfer 
haZikarón, que explica que esto se refiere a tortas 
hechas de higos aplastados y unidos entre sí. 


114. Sifrí 316. Esta anécdota ilustra el alto grado de 
fertilidad que antiguamente tenfa la Tierra de Israel, 
Según esto, la frase “miel de pefiasco” se refiere 
metafóricamente a tortas de higos porque éstas son 
duras como piedras (Baer Heteb). 


115. Sifrí 316. Gush Jalab era el nombre de un 
poblado en el Galil [Galilea]. Según el Talmud 
(Menajot 85b), en esa región se producía una vasta 
cantidad de aceite de oliva, 


116. La palabra >ma es una forma poética del 
plural nína, que significa “plataformas”, “altares 
elevados”, 

117. Ver arriba la nota 111, 

118. En hebreo moderno, la palabra W»9PN significa 
“piedra de pedernal”. 

119, Es decir, que no está en estado constructo 
[semijuf] respecto a la palabra siguiente, sino que es 
un sustantivo independiente. 


120, Ver, por ejemplo, el v, 8:15, 
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grosura de corderos, y carneros de las 
crías de Bashán y chivos, con grosura de 
riñones de trigo; y bebías la sangre de 
la uva como vino excelso. 
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TRADUCCIÓN DE RASHÍ 


Shelomó, respecto a quien se declara: “Diez reses gordas, veinte reses de pastura y cien 


ovinos”, 1?! 


99 AN DY / CON GROSURA DE CORDEROS, Esto ocurrió en los días del reíno de las diez tribus de 
Israel, (22 como se declara: “...comiendo las ovejas gordas [n»19] 2 del rebaño”. 24 


hN 1999 19h 0Y /CON GROSURA DE RIÑONES DE TRIGO, Esto ocurrió en los días del Rey Shelomó, - 
como se declara: “El alimento de Shelomó para un solo día era...” 125 


21h nnvún 23y 01) / BEBÍAS LA SANGRE DE LA UVA COMO VINO EXCELSO. Esto ocurrió en los días 
del reino de las diez tribus de Israel, como se declara: “...los que beben vino en tazones”. 126 


272 INN /NATA DE VACA. Esto se refiere a la grasa tomada de encima de la leche. 


INY 29m) / Y LECHE DE CABRA. Esto significa: leche de cabra.!?” Cuando la palabra 22n, “leche”, 
está en estado constructo, es vocalizada 2%h, como aquí y como en la frase: “No cocerás a la cría 


121. Melajim 1, S:3; Sifrí 317. El versículo 
completo es: “Diez reses gordas, veinte reses de 
pastura y cien ovinos, aparte de gacelas, venados, 
yajmur y aves cebadas”. Ese versículo habla de la 
cantidad de animales consumidos diariamente en el 
palacio del Rey Shelomó. 


122. Rashí alude aquí al Reino de Israel, formado 
por diez de las doce tribus. Este reino, localizado al 
norte de la Tierra de Israel, con capital en Shomrón 
[Samaria], fue establecido a consecuencia de la 
división del reino del Rey David, inmediatamente 
después de la muerte de su hijo, el Rey Shelomó. 


123. La palabra tv»79 designa ovejas ya cebadas o 
en engorda, 
124. Amós 6:4; Sifrí 317. El v. 6:3 dice: “[Ustedes 


son] los que desechan el día de la desgracia, pero 
hacen sesiones de injusticia”, Y luego, el v. 6:4, 


prosigue: “[Ustedes son] los que se acuestan en 
camas de mármol, tendidos sobre sus lechos, 
comiendo las ovejas gordas del rebaño y los becerros 
del establo”. En ese contexto, el profeta Amós 
amonesta a los habitantes del Reino de Israel por sus 
pecados y les reprocha su inclinación por el lujo. 


125, Melajim L, 5:2; Sifrí 317, El versículo 
completo es: “El alimento de Shelomó para un solo 
día era treinta kor de sémola y sesenta kor de harina 
[normal]”. Ver también la nota 121. 


126. Amós 6:6, El versículo completo es: “[Ustedes 
son] los que beben vino en tazones, se untan los 
mejores aceites y no se apenan por la desgracia de 
Yosef”. 

127. Aquí la palabra nxnn, “nata”, está en estado 


constructo [semijuf] respecto a la palabra “pa, 
“vaca”. En estado normal se escribe nn. 
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TRADUCCIÓN DE RASHÍ 
en la leche de su madre”. !28 
019 / CORDEROS. Esta palabra significa ovejas. !?2 
079) / CARNEROS. Esta palabra debe ser entendida tal como suena literalmente, !30 
wa »9 /CRÍAS DE BASHÁN. Estos animales eran gordos. 


non NPY1 / RIÑONES DE TRIGO. Esto se refiere a granos gordos de trigo, como la grasa de riñones 
y gordos como el riñón. 1?* 


2)9y 0'M / SANGRE DE UVA. Esto significa: tú beberás buen vino y degustarás vino fino. La palabra 
an significa “vino” en la lengua aramea. Pero en este versículo la palabra Y¿h no es un sustantivo, 
sino que significa de excelente sabor. !32 Significa lo mismo que vinous en francés antiguo. 193 Y 
también es posible explicar estos dos versículos siguiendo el Targum de Onkelós: los hizo 


asentarse en las fortalezas de la tierra, etc. 19 


15. y»3y / TE HICISTE OBESO. Este verbo denota espesor. 135 


128. Supra, v. 14:21, 
129. Ver la nota 123, 


130. Es decir, no debe ser entendida en sentido 
figurado. 


131. Al emplear la expresión nvn n*22, “riñones de 
trigo”, el versículo alude a la idea de que los granos 
de trigo son anchos como riñones y también que son 
gordos como la grasa de los riñones, que es la mejor 
grasa del animal (Séfer haZikarón). Así, pues, hay 
que entender la frase nyn nv?) 219n en el sentido de 
“trigo graso [como grosura] de rifiones”, 


132. Si la palabra v)n no es un sustantivo, entonces 
no es lo mismo que la palabra on, “vino”, en 
aramco. Rashí explica que de hecho se trata de un 
adjetivo que describe el sabor del vino, 


133, En francés moderno, vineux; en español, 
“vinoso”. Se da este adjetivo a una bebida que tiene 


la calidad, fuerza y apariencia de vino, Es posible 
que Rashí entienda este adjetivo como sinónimo de 
intensidad y fuerza. 


134, El Targum tradujo así estos dos versículos: Él 
hizo que se asentaran sobre los baluartes de la 
Tierra y los alimentó con el botín de sus enemigos; 
El les dio el botín de los caudillos de poblados y 
las posesiones de los habitantes de ciudades 
poderosas. El les dio el botin de sus reyes y sus 
caudillos, con las riquezas de sus dirigentes y 
nobles, la gente del país y su herencia, con el botín 
de su ejército y de sus tropas. Y la sangre de sus 
valientes será derramada como agua. Rashí ya 
había mencionado la posiblidad de entender el v. 13 
según el Targum en su comentario ahí mismo, s.v. 
RODA 9 may". 


135. La raíz del verbo jay es nay. El sustantivo 
>a%y significa “espesor”. 
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1Y) / TE CUBRISTE [CON GRASA]. Este verbo es equivalente al verbo pa. 9 Está relacionado con 
la palabra ny> en la frase: “Pues había cubierto [np>] su rostro con su grasa”. !37 Es como una 
persona obesa en su interior, cuyos costados se pliegan en su exterior, '35 Y en el mismo sentido 
el versículo dice: “Hizo una boca en su costado”. 132 

79 / TE CUBRISTE [CON GRASA]. En la raíz nus existe la conjugación en el modo simple kal, 
Por ejemplo, en la frase: “Aquel cuya desgracia está cubierta [nya1] es astuto”. !*! Pero si hubiera 
estado escrito no, con daguesh en la segunda letra de la raíz, hubiera significado “cubrir a 
otros”, como en el versículo: “Pues había cubierto su rostro”. !% 

inyr0> ny 5339 / Y DESHONRÓ A LA ROCA DE SU SALVACIÓN. Envileció y deshonró a Dios, como se 
declara: “Con sus espaldas vueltas hacia el Santuario del Eterno...”!% No hay deshonra más 


136. El verbo mv se deriva de la raíz nv, Aquí 
Rashí explica que esta raíz y la raíz no» son en 
realidad la misma, a pesar del cambio de letras. La 
razón de esto es que en hebreo las letras Y y tv son 
similares fonéticamente y, por lo mismo, con 
frecuencia una se cambia por otra (Baer Heteb). Ver 
Rashí al v. 33:2, s.v. 0'PYYa y la nota 16 de esta 
parashá, 


137, Iyob 15:27, 


138. Es decir, que tiene anchas lonjas de grasa en 
la cintura. 

139. Iyob 15:27; Sifrí 318. En esta comparación, las 
lonjas de grasa de la persona se pliegan entre sí de 
tal modo que dan la apariencia de formar una boca 
entre dos lonjas. 

140. Lo que Rashí dirá a continuación aplica no 
sólo a la raíz no), sino también a su homóloga nus. 
141, Mishlé 12:16. Tanto el verbo ny del 
versículo que Rashí cita como el verbo Ya de este 
versículo están conjugados en el modo verbal simple 


kal. Por lo mismo, se trata de verbos intransitivos, 
implicando que la acción (en este caso, de cubrir) 
recae sobre el sujeto mismo y no es aplicada a otro, 


142. Iyob 15:27. Si en vez de xpva el versículo 
hubiera dicho y»Y>, con daguesh en la segunda letra 
de la raíz y jirik en la primera letra (en vez de 
kamatz), ello indicaría que se trata de un verbo 
intensivo pi'el. Como todo verbo pi'el, la acción que 
denotaría sería transitiva y, por tanto, no significaría 
“cubrirse a sí mismo” sino “cubrir a otros” (Baer 
Heteb). 


143. Yejezkel 8:16. El versículo completo es: 
“[Dios] me llevó al Atrio interno de la Casa del 
Eterno, y he aquí que en la entrada del Santuario del 
Eterno -—entre el Vestíbulo y el Altar— había 
aproximadamente veinticinco hombres, con sus 
espaldas hacia el Santuario del Eterno y sus rostros 
hacia el oriente, postrándose hacia el oriente ante el 
sol”, Ese versículo narra la visión que Dios mostró 
al profeta Yejezkel en la cual éste contempló la 
idolatría y las prácticas deleznables que en aquella 
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TRADUCCIÓN DE RASHÍ —— 


grande que esa. 144 


16. MN3p?? / PROVOCARON SU CELO. Esto significa: encendieron Su ira y Su celo, 1% 


naying / CON ABOMINACIONES. Es decir, con actos abominables como la homosexualidad 
masculina y la hechicería, prácticas respecto a las cuales se dijo que eran “abominación”. 46 


17. 119N N9 / QUE NO TIENEN UTILIDAD. Esto debe ser entendido tal como lo traduce el Targum: 
9993 m3 999%, que no tienen utilidad. "Y Si tuvieran alguna utilidad, no habría la furia redoblada 


de parte de Dios que hay ahora. !*8 


época se hacían en el Templo mismo. Ahora bien, 
como la entrada al Santuario estaba en el lado este, 
era obvio que si esos hombres se postraban al sol sus 
espaldas estaban vueltas hacia el Santuario. Por ello, 
ahí Rashí explica que la frase “con sus espaldas 
vueltas hacia el Santuario del Eterno” en realidad 
significa que mientras se postraban descubrian sus 
traseros y defecaban en dirección hacia el Santuario 
de Dios, deshonrándolo y envileciéndolo. 


144, Sifrí 318. 


145. En el v. 29:19, s.v. inxypr, Rashí ya explicó 
que la expresión “celo” puede ser utilizada para 
implicar cólera e ira. Ver también su comentario al 
v. 4:24, s.v. Nip 98, donde explica que también 
implica cobrarse venganza por el honor ultrajado. 
Una explicación detallada de los usos de esta 
expresión se halla en la nota 43 de la parashat 
Nitzabim y la nota 77 de la parashá Vaetjanán, 


146. Sifrl 318, La Torá califica la hechicería como 
“abominación” en el v. 18:12, y la homosexualidad 
masculina en Vayikrá 18:22 y 20:13. Rashí precisa 
que este versículo habla de estas prácticas para 
descartar la posibilidad de incluir aquí la idolatría, 


también calificada como “abominación” en los vv. 
7:25-26 y en Shemot 8:22. Es lógico asumir que, 
aunque también es definida como abominación, la 
idolatría no está incluida en este versículo porque 
constituye el tópico del versículo siguiente, 


147. Aquí traducimos 1913 por “utilidad” según se 
implica de Mizrají y Gur Aryé, quienes parecen 
entenderlo como sinónimo de *yyx, “necesidad”. No 
obstante, Lifshutó shel Rashí cita el comentario de 
R. Abraham Berliner, quien opina que 141y debe ser 
entendido en cl sentido de “capacidad”, “poder”. 
Esta misma ambigliedad también se presenta en el 
comentario de Rashí a Shemot 7:9, s.v. ny; ver 
también la nota pertinente, 


148. Sifrt 318. La frase ¡y No literalmente 
significa “que no son dios”, Ahora bien, aunque no 
existan como tales, la Torá suele llamar “dioses” a 
lo que los seres humanos llamen de ese modo. Por 
tanto, no parece congruente que la Torá diga que 
“no son dios”. Es por esto que Rashí explica esta 
frase no en su sentido literal, sino en el sentido de 
que esos entes no poseen utilidad alguna para el ser 
humano, a pesar de que éstos sí procuran buscarles 
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llegado, ante quienes no se espan- 

taron los ancestros de ustedes. 
184 la Roca que te  engendró 

ignoraste, y olvidaste al Dios que 
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TRADUCCIÓN DE RASHÍ 


IN9 1991 DW'Ih / NUEVOS QUE RECIÉN HABÍAN LLEGADO. Incluso las naciones del mundo no 
estaban acostumbradas a ellos. Cuando un gentil los veía, decía: “Este es un ídolo judío”. '42 


DPNIN DMYY N> / NO SE ESPANTARON LOS ANCESTROS DE USTEDES. Esta frase significa: tus 
ancestros no tuvieron temor de ellos; su pelo no se levantó a causa de ellos. Es usual que los 
pelos de una persona se levanten a causa del miedo intenso.!5% Así se interpretó en el Midrash 
Sifrí.'51 Y también es posible explicar que el verbo ta19yY está relacionado con la palabra 0"pyY 
en la frase: “Y ahí bailan demonios [t»9»y4]”.!% Los e»pyv son demonios. Aquí la frase significa 
que los ancestros de ustedes no hicieron a estos demonios. 1% 


18. »n / IGNORASTE, Esto significa: olvidaste.!5%% Y nuestros Maestros lo interpretaron así: 


una utilidad para sus vidas (Gur Aryé). Esto obvia- 
mente implica que si hubiera utilidad en esos entes, 
aunque fuera mínima, Dios no se enojaría tanto con 
Israel por sacrificarles (Mizrajó). 


149, Sifrí 318. 


150. Según esta explicación, el verbo DYYY está 
relacionado con la palabra 7yY, que significa “pelo”. 
Rashí explica que aquí la Torá emplea este verbo 
porque cuando una persona se espanta mucho a 
causa de algo, en sentido figurado “se le paran los 
pelos de punta”, 


151. Sifri 318, 


152. Yeshayahu 13:21. En Vayikrá 17:7, sv. 
D'Pyv, Rashí explicó la palabra 0"pyY en el sentido 
de demonios. En hebreo, la palabra yv [plural, 
D»pyv] literalmente significa “chivo” o “macho 
cabrio”. Aunque ése es cl sentido que gene- 
ralmente tiene esa palabra en toda la Escritura, en 
algunos casos se refiere a “demonios” o entes incor- 
póreos que se supone merodean en lugares deso- 
lados e inhóspitos. Según Ibn Ezrá a Vayikra 17:7, 


a estos entes se les da el mismo nombre que a los 
chivos porque ése es el aspecto que les adjudican los 
que creen en ellos, 


153. Rashí concluye explicando que si se asume 
que el verbo bmyWY está relacionado con la idea de 
demonios, entonces la frase DPNIAN DMYY N9 
necesariamente significa que los ancestros de Israel 
no adjudicaron ningún carácter espiritual a los 
nuevos ídolos que sus descendientes se inventaron, 
ni siquiera al nivel de demonios. 


154, Rashí explica aquí que la palabra *Wn se deriva 
de la raíz 1), que connota “ignorat”, “olvidar”, sólo 
que en vez de la n final que normalmente debería 
aparecer, el versículo la suplanta con la letra *. En 
tal caso, es equivalente a las formas masculinas nyn 
o nan y no se trata de un verbo en femenino, los 
cuales normalmente llevan una > en la segunda 
persona del singular (Mizraji; Séfer haZikarón). De 
cualquier modo, aunque aquí este verbo gramati- 
calmente está en futuro, “ignorarás”, siguiendo el 
contexto debe ser entendido en pasado. 


32:19-20 — 20:35 


te dio a luz. 

1 El Eterno vio y fue provocado por la 
ira de Sus hijos y Sus hijas. 

20 Y dijo: “Ocultaré Mi rostro de ellos, 
veré cuál será su fin; pues generación de 
revueltas son ellos, hijos en quienes no 
hay [buena] crianza. 
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cuando Dios se dispone a beneficiarlos ustedes, provocan ira delante de É1155 y, por decirlo así, 
debilitan Su fuerza y le restan la capacidad de hacerles el bien. !56 


19Hnd YN / DIOS QUE TE DIO A LUZ. La palabra 122nn significa: el que te sacó de la matriz. Esta 
palabra está relacionada con 99m» en la frase: “Él hace que las ciervas paran [prin»]”, 157 y con 
5»n en la frase: “Dolores de parto [5»n], como una parturienta”. 158 


20. 09%1N M9 / CUÁL SERÁ SU FIN. Es decir, qué les ocurrirá al final. 15? 


mn mona 17 >» / PUES GENERACIÓN DE REVUELTAS SON ELLOS. Ellos transforman Mi 


complacencia hacia ellos en ira, 1% 


02 YN N5 / EN QUIENES NO HAY [BUENA] CRIANZA, No se distingue Mi crianza en ellos, pues 


155. Ver arriba la nota 48. 


156. Sifrí 319. Según esta explicación, el verbo *Yn 
se deriva de la raíz vn, que significa “debilitar”, 
Ahora bien, es obvio que es imposible que el 
hombre “debilite” el poder de Dios. Como lo 
expresa el versículo, “incluso si pecaste, ¿en qué le 
afectaste a Él?” (lyob 35:6). Por tanto, esto no 
significa que el hombre sea capaz de debilitar 
directamente a Dios. Lo que quiere decir es que hay 
una correspondencia directa entre la capacidad de 
dar y la capacidad de recibir. Como el ser humano 
es el receptor del bien divino, cuando debido a sus 
pecados él se vuelve incapaz de recibir el bien que 
Dios desea enviarle, en idéntica medida él 
disminuye la capacidad de dar cuyo recipiente él era 
(Gur Aryé). 


157, Tehilim 29:9, 
158. Yirmeyahu 6:24. 


159. La frase bye na, “cuál será su fin”, se 
puede entender de dos modos: primero, cuál es el fin 
que eventualmente recibirán; segurido, qué les 
ocurrirá al final, Rashí señala que tiene el segundo 
sentido y no el primero (Mizrají). Según esto, la 
frase DIPINY me es equivalente a decir mp mm 
on»mxa, “qué les ocurrirá al final”, sólo que omite 
el prefijo 4 en la palabra vpynva (Lifshutó shel 
Rasht). 


160. La palabra ynoann literalmente significa 
“cambios”, “transformaciones”, Rashí explica que 
en este contexto esa expresión no significa que ellos 
se cambian o transforman a sí mismos, sino que 
transforman la actitud de Dios hacia ellos (Mizrajf). 
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Yo los crié por el buen camino, pero ellos se han apartado de él. '6! 


YaN / CRIANZA. Esta palabra está relacionada con la expresión: “Él crió [y3x] a Hadasá”, 162 
Significa lo mismo que nurture en francés antiguo. !% Según otra explicación, la palabra yo está 
relacionada con la palabra n328, “fidelidad”, como el Targum la traduce. 'ó En el Monte Sinai 
dijeron: “Haremos y escucharemos”, 'ó pero al cabo de poco tiempo rompieron su promesa e 


hicieron el Becerro de Oro. 166 


21. » 1x9? / PROVOCARON MI CELO. Es decir, encendieron Mi ira, !% 


5N N>3 /NO-DIOS. Es decir, con algo que no es dios. 16 


Dy NY3 /NO-NACIÓN. Es decir, con una nación que no tiene nombre, !% como se declara: “He aquí 


161. El versículo no quiere decir que ellos no 
recibieron crianza alguna, pues la realidad es que 
Dios sí los crió. Lo que quiere decir es que ellos no 
demuestran la buena crianza que Dios les transmitió 
(Mizrají), 

162. Ester 2:7. 


163. En francés moderno, nourriture; en español, 
“nutrición”, En la antigtiedad, la expresión “nutrir” 
también tenía el sentido de “criar”, y es por eso que 
Rashí explica oy en el sentido de nutrir. Esto 
todavía se manifiesta en la palabra “nodriza”, que en 
la antigiiedad cra la mujer encargada de criar a los 
niños, la cual se deriva del latín nutrix, “nutrir”, y 
literalmente significa “la que nutre”. 


164, El Targum tradujo la frase DA PON N9 D>32 por 
la frase aramea 19%) M2 1921 Noya, hijos en quienes 
no hay fidelidad. 


165. Shemot 24:7. 
166. Sifrí 319, 


167. Al igual que en el v. 16, en este versículo la 
expresión “celo” implica cólera e ira, Ver Rashí ahí 
mismo, s.v. MN)? y la nota 145, 


168. La frase >N N72 literalmente significa “sin 
dios”, lo que se presta a confusión. Por ello, Rashí 
explica que el versículo no quiere decir que los 
israelitas provocaron la ira de Dios “sin dioses”, esto 
es, sin haber adorado a otros dioses, pues justamente 
lo que hicieron fue rendir culto a Ídolos. La frase 
quiere decir que provocaron la cólera divina 
adorando ídolos que en realidad no eran dioses 
(Séfer haZikarón). 

169. La frase by N%2 literalmente significa “sin 
nación”, lo que igualmente se presta a confusión, 
pues podría implicar que Dios no utilizaría a otras 
naciones para castigarlos, Por ello, Rashí precisa 
que esta descripción se aplica a un pueblo que no es 
considerado como una nación constituida (Séfer 
haZikarón). 
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la tierra de los casdim;!?% esta nación que no era”.!7! Y respecto a Esav,!?? el versículo dice: 


“Muy despreciable eres”, 173 
y 


DPY2N 92) 132 / CON GENTE VIL LOS HARÉ ENOJAR, Esto se refiere a los herejes. Y asimismo dice 
el versículo: “El vil dice en su corazón: no hay Dios”, 174 


22. m1? /SE HABRÁ ENCENDIDO. Esto significa: ardió. !?5 


22m / QUE ARDERÁ. En ustedes, hasta el fundamento. 176 


170. Casdim [caldeos] es sinónimo de babilonios; 
es el nombre de los habitantes de la antigua Caldea, 
el país de Babilonia [Babel]. El imperio babilónico 
destruyó el Primer Templo. 


171. Yeshayahu 23:13. Ahí mismo, Rashf explica 
que la frase “no era” quiere decir que no tienen 
derecho a existir, Rambán, sin embargo, la explica 
en el sentido de que los casdim eran gente que en 
sus inicios no constitufan una nación, pero Dios los 
engrandeció con el propósito de utilizarlos para 
conquistar y dominar el mundo, Gur Aryé, por su 
parte, agrega que Rashí identifica a los casdim con 
una nación sin importancia intrínseca porque no 
poseían ni escritura ni lenguaje propios [ver Meguilá 
13b] y, por ello, no formaban parte de las setenta 
naciones primordiales. 


172. Esav es el fundador de Edom, una nación de 
la antigiedad que los Sabios consideran como 
antecesora del Imperio Romano, el cual destruyó el 
Segundo Templo. Según Rashí explica en Bereshit 
36:43, s.v. 911910, uno de los caudillos de Esav fue 
un hombre llamado Magdiel, y éste es identificado 
con Roma, 


173. Obadiá 1:2. Basándose en el Talmud (4bodá 
Zará 10a) Gur Aryé opina que Edom tampoco es 
considerada una nación cn sí misma porque 


originalmente tampoco poseían ni escritura ni 
lenguaje propios. Sin embargo, basándose en otra 
interpretación del Talmud (Yebamot 63b), Séfer 
haZikarón asocia la “no-nación” con los “bárbaros... 
que andan desnudos en la calle”, aunque el Talmud 
asocia a estos bárbaros con la “nación vil” y no con 
la “no-nación”. 


174, Tehilim 14:1; Sifri 320, En Yebamot 63a, el 
Talmud asocia la 94) va, “nación vil”, con los 
tzadokim (saduceos), una secta de la época del 
Segundo Templo que negó la validez de la Torá Oral 
y otros principios esenciales del judaísmo, razón por 
la que los tzadokim son considerados herejes. 
Rambán, por su parte, afirma que la “nación vil” se 
refiere a Esav, quien se comportaba en forma vil y 
miserable y “no preservó el pacto de hermandad” 
con Israel. 


175, El verbo nn? se deriva de la raíz np, que 


significa “prender fuego”, “arder”. 


176. Es decir, hasta lo más hondo. Aunque en otros 
contextos la palabra >iNY denota el inframundo o 
mundo de ultratumba, en este contexto tiene el 
sentido de “lo más hondo”, “hasta las 
profundidades”. Por tanto, el sentido de la frase es 
que la ira de Dios arderá en Israel hasta lo más 
profundo de él. 
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M9391 YN 3NM / CONSUMIRÁ LA TIERRA Y SU PRODUCTO. Es decir, la tierra de ustedes y su 
producto agrícola. !7? 

onsm / Y ABRASARÁ. A Yerushaláim, la cual fue fundada sobre montes, como se declara: 


“Yerushaláim, hay montañas alrededor de ella”, !78 


23. miy” 1M>9Y NIVN / ACUMULARÉ MALES SOBRE ELLOS. Esto significa: uniré mal con mal contra 
ellos. 17? El verbo non está relacionado con el verbo 199 en la frase: “Acumulen [1] de año en 
año”.!80 Y también con nía en la frase: “añadir [misp] la embriaguez a la sed”.!8l Y también con 
wy en la frase: “Agreguen [9] sus ofrendas de ascensión a sus sacrificios [de paz]”.!32 Otra 
explicación posible !33 es que maYn signifique “aniquilaré”, como en la frase: “No sea que seas 
aniquilado”. 184 

DI MYAN YN / AGOTARÉ MIS FLECHAS EN ELLOS. Yo acabaré en ellos todas Mis flechas. 18% Esta 
calamidad, comparada con los demás castigos reseñados en estos pasajes, es realmente para 


177. El versículo no se refiere a toda la Tierra, 
solamente a la Tierra de Israel. 

178. Tehilim 125:2; Sifrí 320. Aunque el versículo 
ya mencionó que la ira divina caerá sobre la Tierra 
de Israel en general, menciona a Yerushaláim en 
particular a causa de la importancia intrínseca que 
tenía (Sifié Jajamim). 

179. Según esta explicación, la raíz del verbo n9Yy 
es yu», que denota “añadir”, “agregar”, “aumentar” 
[ver Bereshit 30:24] sólo que se trata de una raíz que 
pierde la letra > inicial en las conjugaciones 
(Masquil leDavid). Ver también Bereshit 30:24, 
donde 49” tiene el sentido de “añadir”. 


180, Yeshayahu 29:1. 
181. Supra, v. 29:18. 
182. Yirmeyahu 7:21. 
183. Rashí ofrece una segunda explicación porque 


es problemático asumir que el verbo n99x se deriva 
de la raíz qu+ en el sentido de “agregar”, ya que 
todos los ejemplos que cita como prueba de ello son 
verbos simples kal, mientras que n9PN es un verbo 
causativo hif'il, y en este modo verbal la forma que 
la raíz qu> adoptaría sería 9YÍN y no n9YN (Masquil 
leDavid, Lifshutó shel Rashi). 


184. Bereshit 19:15. En tal caso, podría ser que el 
verbo n9px esté relacionado con la palabra 9D, 
“fin”, aunque también es posible que se trate de una 
raíz independiente (Masquil leDavid). Ver también 
Bereshit 38:26, donde qu» tiene el sentido de 
“cesar”. 


185. El verbo n7aN literalmente significa “acabar”, 
“completar”. Está relacionado con la palabra 99, que 
significa “todo”. Por tanto, aquí denota la idea de 
agotar la totalidad de flechas en ellos, 
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bendición. Implica que Mis flechas se agotarán, pero ellos no se acabarán. 136 


24. 24% >% / HINCHADOS DE HAMBRE, El Targum de Onkelós tradujo esta frase por 19% *D), 
hinchados por el hambre, pero no tengo evidencia lingúística que demuestre que ése es su 
significado correcto.!$? Y en nombre de Rabí Moshé haDarshán !% de Toulouse !9? escuché que 
la frase 297» significa “peludo por el hambre”, El versículo los describe así porque a una persona 
magra le crece mucho pelo en la piel. (La palabra »%) quizá signifique “peludo” porque en la lengua 
aramea “pelo” se dice N>%. Por ejemplo, en la frase: “Que daba vueltas a su cabello [N>p9]”. 19 


ay »9N92 / COMBATES DE DEMONIOS VOLADORES. Los demonios pelearon contra ellos, como se 
declara: “Los voladores alzaron el vuelo”.12! Y esos son los demonios. 12 


>» 2971 /LA ANIQUILACIÓN DEL [DEMONIO] MERIRÍ, Es decir, y la aniquilación del demonio cuyo 
nombre es Merirí. 9 


29? /LA ANIQUILACIÓN. Esta palabra significa “aniquilación”. Es similar al verbo y2pp en la frase: 
“Te exterminaré [739] hasta la ultratumba”. 194 


nony 19) / Y EL DIENTE DE ANIMALES. Ocurrió una vez que las ovejas mordieron y causaron la 


186. Sifrí 321. Es decir, que aunque Dios “agote” 
en ellos todos Sus castigos, aun así ellos no serán 
aniquilados completamente. 


187. En la frase 1ya * el problema no es 295, un 
vocablo bastante común cuyo significado es 
“hambre”. Rashí se refiere a la falta de evidencia 
lingúística que demuestre que >»YW significa 
“hinchados”, ya que no es claro de qué raíz se 
deriva, 

188. En la edición Soncino (Italia, 1487) la versión 
textual es: Rabí Ychudá haDarshán. En tal caso, se 
refiere al hijo de Rabí Moshé haDarshán [“el 
Expositor”]. Éste fue un sabio renombrado que vivió 
en el sur de Francia en el siglo XI e.c., cuyas inter- 
pretaciones Rashí cita con frecuencia. 


189. Toulouse (en español, Tolosa) es una ciudad 
en el suroeste de Francia. 


190. Meguilá 18a, 


191. fyob 5:7. En su comentario a fyob S:7, Rashí 
dice que 947 denota volar, Sin embargo, Metzudat 
Tzión ahí mismo traduce esa palabra por “ardiente”. 


192. En lyob 5:7, el Targum Yonatán ben Uziel 
traduce 997 >23 por >pwo a, seres dañinos. Los 
“demonios” [shedim] seguramente son llamados así 
porque se supone que se desplazan de un lado a otro 
por el aire. 

193. En Berajot 5a y Pesajim 111b, Rashí dice que 
Merirí es el nombre del “demonio del mediodía”. 


194, Hoshea 13:14. 
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muerte con su mordida, 12 
may ont MAN /EL VENENO DE LOS QUE SE ARRASTRAN EN EL POLVO. Esto significa: el veneno de 
serpientes que andan en el polvo sobre sus vientres, !? como agua que fluye sobre la tierra. El 
significado primario de nom 1% se refiere al movimiento del agua sobre el suelo y, por extensión, 
lo mismo aplica al movimiento de cualquier otra cosa que, al avanzar, se frota contra el suelo. 
25. 29h 994 yiNH / AFUERA LA ESPADA DEJARÁ SIN HIJOS, Es decir, fuera de la ciudad la espada 
de las tropas enemigas los dejará sin hijos, 128 
MN 1971019) / Y ADENTRO El. TERROR. Cuando una persona escapa y huye de la espada, las 
cámaras interiores de su corazón palpitan a causa del miedo y eventualmente muere a causa de 
eso.! Según otra explicación, la frase “adentro el terror” significa que en el interior de la casa 
habrá miedo a la peste, como se declara: “Pues la muerte ha subido en nuestras ventanas”. 200 
Y asimismo la tradujo el Targum de Onkelós.20!l Una explicación adicional es que el castigo 


195. Sifrí 321. Rashí cita este incidente para 
explicar por qué el versículo habla de castigar a los 
israelitas con yiona 19), “el diente de animales”, si 
esa amenaza parece anodina. Lo lógico sería que en 
vez de esa frase el versículo dijera nvn yy “el 
diente de fieras”, ya que la palabra roma literal- 
mente se refiere a animales domésticos, no a fieras 
salvajes, y es obvio que, por lo general, su mordida 
no es tan terrible como la de las fieras. Con esto 
Rashí quiere indicar que no sólo las fieras los 
atacarán, sino incluso los animales domésticos 
(Mizrajl). 

196. Aunque la palabra non usualmente significa 
“furia”, “ardor” [ver, por ejemplo, Bereshit 27:44], 
aquí Rashí la entiende en el sentido de veneno. Es 
posible que la asociación entre ambas ideas sea 
porque el veneno produce una sensación de ardor, 


197. Es decir, cualquier término derivado de la raíz 


29m, como en este versículo el verbo *2n*. 


198. Aunque el versículo no explicita a qué lugar se 
refiere el “afuera” mencionado aquí, Rashí lo 
entiende en referencia a las afueras de las ciudades, 


199, Sifrí 321. En sí misma, la palabra t»71n 
significa “cámaras interiores”. En sentido figurado, 
aquí alude a los sentimientos del corazón, Debido a 
la presencia del prefijo %, uno de cuyos sentidos es 
“de” o “desde”, la palabra t191 que aparece aquí 
podría implicar que el terror mencionado es “desde 
el corazón”. 

200. Yirmeyahu 9:20. En aquel contexto, la 
“muerte” se refiere especificamente a la peste, la 
cual en sentido figurado traspasa las paredes de las 
casas y sube por sus ventanas. 

201. El Targum tradujo la frase Mid»Y 09102 por la 
frase aramea Nini naqn Noymior, y de los interiores 
la agonía de la peste. 
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aludido en la frase 29h 9941 yd será por aquello que hicieron en las plazas, como se declara: 
“Acorde con el número de plazas de Yerushaláim ustedes erigieron altares de vergiienza”, 202 
Por su parte, el castigo aludido en la frase np trips será por aquello que hicieron en la 
intimidad, como se declara: “Lo que los ancianos de la Casa de Israel hicieron en la oscuridad, 
cada hombre en sus recámaras embaldosadas”, 203 


26. UIMNON 9NYIN / YO HABÍA DICHO: LOS DISPERSARÉ. Yo dije en Mi corazón:2%% Los 
dispersaré.?0 Y también es posible explicar el verbo tin» Nax en el sentido de “los haré como peá 
[nxo]”206 arrojándolos de Mí y haciéndolos sin dueño.2% En el libro de Ezrá hallamos un uso 
similar de la expresión peá: “Tú les diste reinos y naciones, y los repartiste como ped”?% en el 
sentido de hacerlos sin dueño. Y asimismo lo clasificó Menajem.?% Y hay quienes interpretan la 


202. Yirmeyahu 11:13; Sifrf 321. Es decir, altares a 
la idolatría. 


203, Yejezkel 8:12; Sifrí 321. Según esta tercera 
explicación, el prefijo + en la palabra t7191 debe 
entenderse en el sentido causativo de “a causa de”, 
de tal modo que esa palabra se entienda como “a 
causa de [lo hecho] en sus cámaras interiores” 
(Mizrají). 

204. En ningún lugar de la Torá vemos que Dios 
haya dicho esto. Por eso Rashí precisa que el 
versículo quiere decir que Dios se lo dijo a sí 

mismo. 


205. Según esta explicación, el verbo Dimw9N se 
deriva de la raíz nxo, que literalmente significa 
“esquina”, “extremo”, El sentido literal de este 
verbo es, pues, “dispersarlos hacia todos los 
extremos” (Séjer haZikarón). 

206. En Vayikrá 19:19, la Torá dice: “Cuando 
ustedes sieguen la cosecha de su tierra, no cortarás 
hasta la esquina [peá] de tu campo, y no recogerás 
la espiga caída de tu siega”. Ahí se enuncia el 
precepto de ped [nea], que consiste en dejar sin 


cosechar la esquina de un campo y declararla sin 
dueño, para que cualquier persona pueda 
aprovecharla. 


207. Según esta segunda explicación, el verbo 
DIPNON simplemente indica que Dios los arrojará de 
Sí, desentendiéndose de ellos y haciéndolos como si 
no tuvieran dueño, 


208. Nejemiá 9:22. Rashí dijo que este versículo se 
halla en el libro de Ezrá porque las fuentes 
talmúdicas consideran que Ezrá y Nejemiá forman 
un solo libro, ya que por su temática y contexto son 
prácticamente el mismo. Al igual que la división de 
capítulos, la división de este libro en dos es de 
origen cristiano, y se popularizó incluso en el pueblo 
judío después de la invención de la imprenta. 


209. Rashí se refiere aquí a Rabí Menajem ben 
Saruk, un sabio nacido en España, en el siglo X de 
la era común, Fue uno de los gramáticos medievales 
más sobresalientes y fue autor del Majbéret, un 
diccionario etimológico del hebreo que Rashí cita 
con frecuencia, Para mayores detalles sobre su vida 
y obra, ver la nota 6 de la parashat Ékeb. 
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A -——_——— TRADUCCIÓN DE RASHÍ 
palabra D¡PNoN tal como la traduce el Targum: yy 9919 91, Mi ira recaerá sobre ellos. 19 


doble N al principio, una N para indicar la conjugación y la otra para indicar la raíz,?1! como 
en la palabra MNN, “te ceñiré”212 y en la palabra D7YMwxN en la frase: “Yo los fortaleceré 
[b2y9xx8] con mi boca”.?12 Además, si DPN9N se deriva de qx, “ira”, la letra N intermedia no 
debería estar ahí en absoluto. Pero en realidad el Targum de Onkelós tradujo 07Px9N siguiendo 
el lenguaje de una baraitá?!* enunciada en el Midrash Sifrí,?15 la cual divide este vocablo en 
tres palabras: “Yo dije en cólera [yx]: ¿Dónde [»x] están ellos [em]?” Es decir: en Mi ira Yo 
dije que los haría como si no existieran, ya que los que los vean dirán de ellos: ¿dónde 


están? ?16 


210, Según el Targum y otros, la palabra DiPNoN 
está relacionada con ax, que significa “ira”. 


211. La raíz de la palabra DPNON es nxo, La letra 
N inicial es una letra servil que indica la persona y 
la conjugación (futuro de la primera persona del 
singular). Si esta palabra tuviera el significado de 
“ira” que el Targum le da, como en tal caso su raíz 


sería YN, para indicar la persona y la conjugación. 


hubiera sido necesario que el versículo escribiera 
esta palabra como DIPN9NN, con dos x iniciales (la 
primera para indicar la persona y conjugación y la 
segunda para indicar la raíz), y no como O7PNAN. 
212. Yeshayahu 45:5. En ese versículo, el verbo 
"IHNN se deriva de la raíz “WN. Por consiguiente, 
lleva dos letras N, la primera para indicar la persona 
y la conjugación (futuro de la primera persona del 
singular) y la segunda para indicar la raíz. 


213. lyob 16:5. Ahí el verbo DINANN se deriva de 
la raíz ypN, y por ello lleva dos letras x, la primera 


para indicar la persona y la conjugación (futuro de 
la primera persona del singular) y la segunda para 
indicar la raíz, 


214, La palabra baraitá literalmente quiere decir 
“enseñanza externa”. Es el nombre que se da a una 
enseñanza rabínica de la época de los tanaim (siglos 
I y II de la era común) que no fue codificada como 
parte de la Mishná. Aunque su autoridad legal es 
menor que la Mishná misma, permite clarificar el 
sentido de las leyes que sí fueron codificadas, El 
análisis de las baraitot constituye una de las tareas 
principales del quehacer legal talmúdico, 


215. Sifrí 322, 


216, Rashí concluye que cuando el Targum tradujo 
DIPNON en el sentido de Mi ira recaerá sobre ellos, 
no estaba dando una explicación lingilística de la 
palabra, sino que se estaba basando en una 
interpretación midráshica no cercana al sentido 


literal, 


32:28-29 — V3"M>:39 


enemigo se ha acumulado; no sea que 
los atormentadores falseen, no sea que 
digan: “Nuestra mano se ha alzado 
[victoriosa] y no fue el Eterno el que 
hizo todo esto”. 

28 Pues un pueblo privado de consejo 
es, y en ellos no: hay discernimiento. 

29 Si hubieran sido sabios hubieran 
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> — TRADUCCIÓN DE RASHÍ A 
27. MAN DAN 0Y9 9245 /SI NO FUERA PORQUE LA FURIA DEL ENEMIGO SE HA ACUMULADO. Esta frase 
significa: si no fuera?!” porque se ha acumulado la ira del enemigo contra ellos?!% para 
destruirlos; y si el enemigo prevaleciera contra ellos y los destruyera, él se atribuiría la grandeza 
a sí mismo y a sus dioses en vez de atribuirme la grandeza a MÍ. A esto se refiere lo que se 
declara: “...no sea que los atormentadores falseen”. Eso quiere decir que falscarán el asunto y 
atribuirán Mi poder a un extraño a quien no le corresponde la grandeza. “No sea que digan: 
Nuestra mano se ha alzado [victoriosa], ete,”21? Pues aquellos que digan eso son “un pueblo 
privado de consejo y en ellos no hay discernimiento”. 220 Pues “si hubieran sido sabios hubieran 


esclarecido esto... ¿Cómo podría uno solo perseguir a mil,,.?”221 


217. La palabra *219 es un término compuesto por el 


condicional Y, que significa “si” y por >», una 
variante del negativo N9, “no” (Sifté Jajamim). 


218. El versículo no dice explicitamente contra 
quién se ha acumulado la ira del enemigo, Rashí 
explica que es contra el pueblo de Israel. 


219, El versículo precedente habló de que Dios 
había pensado dispersar a Israel y borrarlos de la 
memoria de la humanidad. Rashí muestra aquí el 
nexo temático que hay entre ese versículo y éste. 
Hay que entender así el flujo de ideas: “Yo, Dios, 
pensé dispersar a Israel y destruirlos (v. 26), pero no 
lo hice porque sus enemigos van a pensar que fue 


gracias a su poder y el de sus dioses que lograron 
prevalecer contra Israel, en vez de comprender que 
eso se debió a un castigo Mio” (v. 27). 


220. Infra, v. 28. El “pueblo privado de consejo” 
del que habla el v. 28 no es Israel, sino sus 
enemigos. 


221. Infra, v. 29-30, Rashí explica aquí que las 
ideas expresadas en los vv, 29 y 30 son continuación 
de lo dicho en el v. 27 y no ideas independientes. La 
prueba de que los enemigos de Israel carecen de 
consejo y discernimiento es que no se aplicaron en 
tratar de comprender el origen divino de las 
desgracias ocurridas a Israel (Mizrají. 
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TRADUCCIÓN DE RASHÍ ————————_—_— 
29, 01989 19929 / HUBIERAN DISCERNIDO HASTA EL FINAL, Es decir, hubieran dedicado su corazón 
a meditar acerca de la consecuencia final de las desgracias de Israel, 222 


AN JTP N9N / ¿CÓMO PODRÍA UNO SOLO PERSEGUIR? Es decir, ¿cómo podría uno de ellos perseguir 
a mil de Israel? 223 

orion ¿m 099 0913 99 N5 0N / ¿SI NO ES PORQUE SU ROCA LOS HA VENDIDO Y EL ETERNO LOS HA 
ENTREGADO? Es decir, los vendió y entregó en nuestras manos.?22 Significa lo mismo que delivrer 
en francés antiguo. 22 j 

31. 091% 199139 N9 >9 /PUES SU ROCA NO ES COMO NUESTRA ROCA. Los enemigos de Israel debieron 
haber comprendido todo esto, que “el Eterno los ha entregado” y que, por consiguiente, la 
victoria no es de ellos y de sus dioses, sino que es obra de Dios. Pues he aquí que hasta ahora sus 
dioses no podían nada contra nuestra Roca, pues nuestra Roca no es como su roca.?26 Cualquier 


222. La palabra bmw? literalmente significa “el 
fin de ellos”, Como se pudo haber entendido 
erróneamente que “ellos” se refiere al fin que 
tendrían los enemigos de Israel, Rashí precisa que 
en realidad se refiere al final que sobrevendrá a 
Israel, Por consiguiente, “eso” [nNt] que los 
enemigos de Israel no comprendieron, aludido en el 
v. 29, se refiere al hecho insólito de que uno solo 
pueda perseguir a mil y dos a diez mil, mencionado 
en el v, 30 (Mizraji). 


223. En este versículo, “met, “uno solo”, se refiere a 
uno solo de los enemigos de Israel, no a un solo 
judío; y 928, “mil”, se refiere a mil judios (Mizrají). 
224, “Nuestras manos” se refiere a las manos de los 
enemigos. Rashí precisa aquí que la “venta” y la 
“entrega” de las que habia el versículo no son dos 


cosas distintas, sino que la “entrega” es la etapa 
final de la “venta” y la concluye (Lifshutó shel 
Rashíi). Por tanto, el hecho de “vender” a Israel 
realmente significa que Dios los entregó en manos 
de sus enemigos. 


225. También en francés moderno, délivrer 


significa “entregar”. 


226. La idea central de los vv. 28-30 es que los 
enemigos de Israel debieron haber asimilado la 
lección de las desgracias ocurridas al pueblo judío y 
atribuido su victoria sobre él al hecho de que Dios 
quiso castigarlo, en vez de atribuir esa victoria a sus 
propias fuerzas, Introducida con la palabra »*, 
“pues”, la idea enunciada en este versículo, que “su 
roca no es como muestra Roca”, da la razón de por 
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TRADUCCIÓN DE RASHÍ 
instancia en que aparece la palabra “13, significa “roca”. 22? 


099999 19:9N) / Y NUESTROS ENEMIGOS SON JUECES. Y ahora?28 nuestros enemigos nos juzgan. 22? 
Entonces, eso tiene que ser porque nuestra Roca nos ha “vendido” a ellos. 230 


32. 099) 0'19 19410 >p / PUES DE LA VID DE SEDOM ES SU VIÑA. Esto se remite a la idea enunciada más 
arriba: Yo, Dios, había dicho en Mi corazón: “Los dispersaré y haré que cese su memoria de la 


humanidad”,221 porque sus actos22? son como los actos de Sedom y Amorá, 233 


qué los enemigos de Israel debieron haber asimilado 
esa lección. El razonamiento que debieron haber 
hecho es el siguiente: “Nosotros nos apoyamos en 
nuestros dioses, que no son más que ídolos sin 
realidad alguna, mientras que Israel se apoya en el 
Dios auténtico. Por tanto, no es lógico que nosotros 
seamos capaces de vencer a Israel. Ahora bien, 
ahora que comprobamos que los vencimos, eso 
necesariamente se debe a que Dios los ha entregado 
deliberadamente en nuestras manos” (Mizrají). 
Según Rashhí, es justamente porque los enemigos de 
Israel de ningún modo hicieron este razonamiento 
que el v. 28 los acusa de ser “un pueblo privado de 
consejo” y de discernimiento. 


227. Ver, por ejemplo, Shemot 17:6, En este 
contexto, la palabra “nx, “roca”, metafóricamente 
alude ya sea a Dios o a los idolos de las naciones, 
La Torá emplea este apelativo para referirse a la 
divinidad de un pueblo (imaginaria, si se trata de 
ídolos o real si se trata del Creador) porque ésta 
constituye el apoyo y fortaleza ideológica de una 
nación o un individuo, La Torá vuelve a utilizar esta 
expresión en el v, 36. 


228. Rashí precisa aquí que el prefijo + en la palabra 
1181 tiene un sentido conjuntivo y prosigue la idea 
expresada en la frase precedente: “Pues su roca no 
es como nuestra Roca, y nuestros enemigos son 
jueces”. No se trata de una + con sentido disyuntivo, 
como en otros contextos. 


229. Hasta el v. 26, el sujeto que habla es Moshé 
(cxpresándose proféticamente en nombre de Dios) y 
su objeto es el pueblo de Israel, Pero del v. 27 al 29, 
el objeto de su discurso son las naciones enemigas 
de Israel, cuyo hipotético razonamiento respecto a 
Israel es presentado en el v. 30. En el v. 31, el 
versículo vuelve a Israel, sólo que ahora no como 
objeto del discurso de Moshé, sino expresando él 
mismo las palabras: “Pues su roca [de las demás 
naciones] no es como nuestra Roca, y [aun así] 
nuestros enemigos son jueces”. 


230. Sifrí 323. Puesto que su Dios es el auténtico 
Creador del universo, cn teoría el pueblo de Israel 
debería juzgar a las demás naciones por su idolatría. 
Si a pesar de eso son ellas las que juzgan a Israel, 
como lo afirma esta frase, eso constituye una prueba 
adicional de que Dios castiga a Israel por sus faltas. 


231. Ver supra, v. 26, 


232, En este versículo, la “viña” y los “labradios” 
son expresiones figuradas que aluden a los actos 
cometidos por Israel. Su empleo aquí es similar a la 
expresión “frutos” para designar las acciones de una 
persona. 


233, Sifrí 323, Aunque el autor de las palabras 
dichas en el versículo precedente es el pueblo de 
Israel, aquí el versículo vuelve a Moshé como autor 
de las palabras de este versículo, Ver también la 
nota 229, 
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————————— TRADUCCIÓN DE RASHÍ 

1314 / LABRADÍOS. Esta palabra designa un campo de cultivo,234 Es similar a las formas: “Y los 
labradíos [ni214] no produjeron”; 235 “en los labradíos [ni1974] de Kidrón”. 236 

14» >29y / UVAS DE HIEL. La palabra Y se refiere a una hierba amarga. 27 

19 NM NIN / RACIMOS DE AMARGURA LES PERTENECEN. Ellos se merecen una bebida 
amarga. Conforme a sus actos es su castigo.238 Y asimismo el Targum de Onkelós tradujo esta 
frase: YN1999 JM 12Íy Ima7 IM, y el pago por sus actos es conforme a su amargura. 

33. 09» an mo9N / PONZOÑA DE REPTILES ES SU VINO. Esto debe ser entendido tal como lo traduce 
el Targum: 1100499 019 N91%N 19 Nh, que significa: he aquí que semejante al amargo veneno 
de serpientes es el cáliz de su bebida de castigo. 

DNI YN) / Y [CRUEL] VENENO DE OFIDIOS. Es su cáliz que beberán.?%2 El versículo menciona el 
veneno de los 05, “ofidios”, porque este veneno es “cruel” para el que es mordido.?% El sentido 


del versículo es que un enemigo cruel vendrá y les cobrará su merecido. 


234, La palabra mo7ú es el plural de nr7, que 
denota un campo designado para sembrar granos, 
235. Jabakuk 3:17. Ver también Yeshayahu 37:27. 
236. Melajim U, 23:4, 

237. Este es el único lugar en que esta palabra es 
escrita de este modo. En los demás casos en que 
aparece es escrita YN'5, como en el v. 29:17, Ver 
Rashí ahí mismo, s.v. 1342] UNA MIA Y, así como 
la nota 28 de la parashá Nitzabim. Tanto en ese 
versículo como en éste, la traducción de Y%% por 
“hiel” es licencia poética, debido a la asociación de 
la hiel con la amargura. 

238. En la frase anterior, la metáfora w1?234, “uvas 
de hiel”, se refiere a los actos de Israel; en esta 
frase, la expresión 1? NY NoIYN, “racimos de 


amargura”, se refiere al castigo que Israel merece 
por sus “uvas de hiel”, 


239, La frase anterior, 0) bn 119, “ponzoña de 
reptiles es su vino”, sí compara explícitamente a la 
ponzofía con su vino. Pero esta frase, 0")N9 YN 
“p9N, “y cruel veneno de ofídios”, no explicita con 
qué hay que comparar ese veneno, Rashí explica que 
la frase implícitamente compara ese veneno con el 
cáliz que beberán. Ese “cáliz” metafóricamente se 
refiere a la copa de castigo que recibirán, 


240. Según Rashí, el adjetivo 42M, “cruel”, no 
modifica al sustantivo two, “ofidios”, sino al 
sustantivo YNa, “veneno” (amargura). La frase no 
significa “veneno de ofidios crueles”, sino “cruel 
veneno de ofidios”. 


32:34-35 — N9717:99 


Mi;Acaso no está esto guardado 
conmigo, sellado en Mis tesoros? 
35Mía es la venganza, que [les] 
retribuirá en el momento en que 
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AA-2-= => TRADUCCIÓN DE RASHÍ ¡qE_ _Í_E ___ 
34, "119Y VI99 NIN NO / ¿ACASO NO ESTÁ ESTO GUARDADO CONMIGO? Esta frase debe ser entendida 
tal como la traduce el Targum.?*! Ellos piensan que Yo he olvidado sus actos. No es así; todos 
sus actos están almacenados y guardados delante de Mí. 


Nin NYN / ¿ACASO NO ESTÁ ESTO? Es decir, el fruto de su viña y el grano de sus campos está 


“guardado conmigo”. ?% 


35. ty) op) > / MÍA ES LA VENGANZA, QUE [LES] RETRIBUIRÁ. Conmigo está listo y 
preparado?% un castigo de venganza,?%* el cual les retribuirá conforme a sus actos; es decir, 
la venganza les pagará su merecido.?% Pero hay quienes explican que la palabra tipwy es 
un sustantivo, equivalente a la forma tmb», “y la retribución”.?% Según esta explicación, 
sería análogo a como la palabra 127m en la frase: “Y el habla [521m] no estará en ellos”, 24 
tampoco es un verbo, sino un sustantivo, equivalente a decir 13m, “y el habla”, 24 ¿Y cuándo 


241. El Targum traduce así este versículo: ¿Acaso 
no están todos sus actos revelados ante Mi? 
Guardados están en Mi tesoro para el Día del 
Juicio. 

242, Aunque el versículo no explicita qué es lo que 
está guardado, Rashí explica que en la frase N>p 
Nm, que literalmente significa “¿acaso él no?”, el 
pronombre Nm, “él”, se refiere a los sustantivos 
mm, “su viña”, y miv, “campos de cultivo”, 
mencionados en el v, 32. Ahora bien, aunque ambos 
sustantivos son femeninos y el pronombre Nm es 
masculino, no hay contradicción, ya que este 
pronombre se refiere al sustantivo implícito >19, 
“fruto”, que también es masculino (Mizrajf). Es por 
eso que Rashí precisa que Nim No se refiere al 
“fruto de su viña” y no solamente a “su viña”. 


243. Rashí precisa que el castigo está “listo y 
preparado” para enfatizar que no es que Dios ya ha 
determinado el castigo, como algo ya presente y real, 
El versículo quiere decir que Dios ya ha dispuesto 


la posibilidad del castigo, como algo que 
potencialmente puede ocurrir, 


244, Rashí llama a la venganza “castigo de 
venganza” porque en sentido estricto la venganza 
misma no es la retribución que se merecen, sino el 
castigo que la venganza implica (MizrajÚ. 

245. Rashí explica aquí que la palabra tv9Yy no es 
un sustantivo, sino un verbo conjugado en pasado 
con + conversiva que lo transforma en futuro, Por 
tanto, la frase 09] Dp2 >? no significa “Mía es la 
venganza y la retribución”, sino “Mia es la 


venganza, la cual retribuirá [npw)]” (Séfer 
haZikarón). 

246. Ver, por ejemplo, FHoshea 9:7, 

247. Yirmeyahu 5:13. 

248. Aunque Rashí lo cita como ejemplo 


gramatical, el sustantivo 31 de hecho no aparece 
en la Escritura. No obstante, esta forma se volvió 
sumamente común en el hebreo postbíblico, hasta 
nuestros días. 
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TRADUCCIÓN DE RASHÍ 
Yo les retribuiré su merecido? “En el momento en que su pie vacile”, es decir, cuando se acabe 
el mérito de sus ancestros, sobre el que ellos se apoyan. 
D7N 01 2197 >9 / PUES PRÓXIMO ESTÁ EL DÍA DE SU CALAMIDAD. Es decir, cuando Yo desee traer 
sobre ellos el día de su calamidad, cercano y listo está delante de Mí hacerlo, por medio de 
muchos emisarios. 2% 
11997 ntny hh) / Y LOS EVENTOS FUTUROS RÁPIDAMENTE [LLEGARÁN] A ELLOS, Esta frase significa: 
rápidamente llegarán a ellos los acontecimientos futuros. 250 
vin) / RÁPIDAMENTE, Esta palabra es sinónima de las palabras: “Que se apresure, que se apremie 
[nu»m»]”.251 Hasta aquí Moshé les advirtió palabras de amonestación, para que este Canto les 
sirviera de testimonio cuando les llegara el castigo, como diciendo: “Sepan que yo les advertí de 
antemano”. Pero de aquí en adelante les anunció palabras de consuelo, el cual llegará a ellos 
cuando concluya el castigo, conforme a todo lo que dijo arriba: “Y sucederá que cuando te 
sobrevengan todas estas cosas, la bendición y la maldición... Entonces el Eterno, tu Dios, hará 
que regrese tu cautiverio y te tendrá misericordia...” 252 
36. iy 'n y*1> >9 /CUANDO EL ETERNO JUZGUE A SU PUEBLO. Esta frase significa: cuando?% Dios los 
juzgue con estos sufrimientos enunciados para ellos. 25% Aquí el verbo y es similar en significado 


249, Este Canto tiene como propósito esencial 
servir de advertencia y testimonio para Israel. 
Dentro de este propósito, no tendría sentido que 
Dios les informara cuándo sería el “día de su 
calamidad”, Es por eso que Rashí explica que en 
este versículo la palabra 145, “cercano”, no se 
refiere a cercanía en el tiempo, sino en términos de 
posibilidad (Séfer ha Zikarón). 

250. Aunque la palabra vn) es un verbo, como aquí 
aparece conjugado en singular y el sustantivo N1ny, 
“eventos futuros”, está en plural, Rashi entiende que 
palabra actúa como adverbio, 


aquí esta 


“rápidamente”. Ahora bien, como un adverbio 
precisa de un verbo al que modificar, Rashí indica 
que el verbo implícito es “llegarán”. 


251. Yeshayahu 5:19, 
252. Supra, vv. 1-3. 


253. En esta frase, la palabra >> no tiene el sentido 
causativo de “pues” o “porque”, sino que significa 
“cuando”, como Rashí explicará más adelante. 
254, Rashí explica que en este contexto el verbo 
yp, “juzgue”, no se refiere a analizar y deliberar un 
caso, sino a ejecutar la sentencia emitida en el juicio 
(Mizrajó). 
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a: “Con ellos juzgará o] uaciónes”, 255 frase que significa que los castigará con sufrimientos. 

Además, aquí la palabra >» no es utilizada en el sentido de “ya que”, dando la razón de las 

palabras enunciadas arriba,25 sino que expresa el inicio de un enunciado independiente. 257 Su 

sentido aquí es similar al de la frase: “Cuando [»9] entren a la Tierra [de Israel]...>258 El versículo 

quiere decir: cuando estos juicios de castigo lleguen a ellos, Él reconsiderará Su actitud hacia Sus 
siervos, cambiando de dirección22 y apiadándose de ellos. 


tna» / ÉL RECONSIDERARÁ. Esta expresión significa cambiar de idea respecto a algo, ya sea para 
beneficiar o para hacer daño.2% 


1% NIN 9 NIN 9 / AL VER QUE SU MANO PROGRESA. Esto significa: cuando?6! Él vea que la mano 
del enemigo?% progresivamente se hace más fuerte contra los israelitas, “y no hay” entre ellos, 
“contenido ni fortalecido”. 


2139 / CONTENIDO, Es decir, salvado por alguien que lo controle y gobierne, conteniéndolo, 262 


255. lyob 36:31, 


256. En Rosh Hashaná 3a y otros lugares, el 
Talmud explica que, dependiendo del contexto, la 
palabra >> puede adoptar cualquiera de cuatro 
acepciones: “sino”, “quizá”, “ 


“sino”, “quizá”, “porque” o “ya que”, y 
»N, “si” o “que”. Ahora bien, en muchos otros 
contextos, también adopta el sentido de “cuando”. 


257. Puesto que introduce un enunciado 
independiente, la palabra >) no da la razón de lo 
enunciado antes y, por ello, necesariamente hay que 
entenderla en el sentido de “cuando”. 


258. Vayikrá 25:2, 


259. Es decir, cambiando el sentido de la dirección 
que Él había seguido hasta ahora hacia ellos, 


260. Aunque usualmente traducida por 
“arrepentirse”, el significado preciso de la raíz tbn> 
(de la que se deriva el verbo by» de este versículo) 


es “reconsiderar” o “cambiar de idea” respecto a 
algo. En Bereshit 6:6, s.v. 2345, Rashí ya había 
explicado que esta raíz siempre implica la idca de 
“reconsiderar qué hacer” respecto a una persona o 
situación dada. Y lo mismo explicó en Shemot 
13:17, s.v. vNY 19. 


261. Al igual que en el v. 36, en la frase 'n y >> 
ty, en esta frase la palabra *y no tiene el sentido 
causativo de “pues” o “porque”, sino que significa 
“cuando”. Ver también la nota 256, 


262. Aunque el versículo no explicita de quién es la 
mano mencionada, Rashí explica que se refiere a la 
mano (el poder) del enemigo, 


263. El adjetivo nyy se deriva de la raíz 19y, que 
tiene varias acepciones: “apresar”, “contener”, 
“detener”, “regir”, “controlar”. Aquí se refiere a 
alguien que es controlado o contenido por otro, 


como Rashi explicará en su siguiente comentario. 
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TRADUCCIÓN DE RASHÍ ———_— _————————- 
2314 / FORTALECIDO. Por medio de alguien que fortalezca.?% En un ejército, el 1419, “contenedor”, 
es el dirigente que contiene al pueblo para que no se disperse cuando sale a la guerra contra el 
enemigo. Es lo que se llama maintenedor en francés antiguo.?65 Por tanto, el 13y, “contenido”, es 
el salvado gracias al control del dirigente. Por su parte, la palabra 2354 significa “fortalecido”. Es 
similar en significado al verbo 139% en la frase: “Fortificaron [13+4>] Yerushaláim hasta la 
muralla”.2% Y también a la palabra n21y en la frase: “¡Cómo no fue fortificada [n33y] la ciudad 
del elogio!”2 Significa lo mismo que enforcer en francés antiguo, 268 


37. 9x8) / Y DIRÁ, El Santo —bendito es dirá de los israclitas:26 “¿Dónde están sus dioses” a 
quienes ellos adoraron? 270 


ja Pph NY /LA ROCA EN LA QUE SE REFUGIARON. La roca en la que ellos se refugiaban del calor 
y el frío; es decir, el dios en el que ellos confiaron para que los protegiera del daño, ??! 


38. mar 29h "WN / LA GROSURA DE CUYOS SACRIFICIOS [SOLÍAN COMER]. Esos dioses solían 


264, El adjetivo amy se deriva de la raíz 21, que 
tiene varias acepciones, incluso contrapuestas: 
“abandonar”, “desistir”, “asistir”, “socorrer”, 
“fortalecer”. 

265. En español, “mantenedor”. Él era el encargado 
de mantener y contener en su sitio las formaciones 
de las tropas. En francés moderno todavía existe la 
palabra mainteneur, pero ya no es utilizada para 
designar al que controla las tropas, sino al que 
mantiene y cuida los juegos florales, 


266. Nejemid 3:8, 
267. Yirmeyahu 49:25, 


268. En francés moderno, fortifier o renforcer, En 
español, “fortificar”, “fortalecer”. 


269. Según esto, el sujeto del verbo mx) no es el 


enemigo del que se habla implícitamente en el 
versículo anterior, cuya “mano progresa” contra 
Israel, 


270. En este versículo, el prefijo y en el verbo VR) 
es una conjunción que implica consecuencia. El 
sentido del pasaje es: cuando Dios juzgue a los 
israelitas y la mano del enemigo progresa contra 
ellos y no hay nadie que sea salvado, eso 
forzosamente provocará que ellos imploren a Dios 
por Su salvación. Pero Él entonces dirá de Israel: 
“¿Dónde están sus dioses, la roca en la que se 
refugiaron?” (Beer baSade), 


271, En este contexto, la palabra ns, “roca”, es una 
expresión metafórica que alude a los ídolos. Para 
más detalles, ver la nota 227, 
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comer la grosura de esos sacrificios, 2?2 ya que los israclitas solían ofrendar sacrificios a ellos y 
solían beber “el vino de sus libaciones”. 


nano 099y 1 /QUE SEA UN REFUGIO PARA USTEDES. Es decir, que esa roca sea un cobijo y refugio 
para ustedes, 273 


39. nny 187 / MIREN AHORA. Comprendan 2”! a partir del castigo que Yo he traído sobre ustedes, 
que no hay quien salve a ustedes. Y también comprendan a partir de la salvación con la que Yo 
los salvaré, que no hay nadie que me impida actuar como Yo deseo.2?5 Pues “Yo, Yo soy Él”, es 
decir, Yo soy para humillar y Yo soy para ensalzar “y no hay dios conmigo”, cs decir, nada que 


esté frente a Mí para oponerse, 276 


»t1y / CONMIGO. Es decir, que se asemeje a Mí y que sea como Yo.?? 


272. Rashí explica aquí que el sujeto de la 
preposición “aw, “cuyos”, se refiere a los “dioses” 
(ídolos) mencionados en el v. 37 (Séfer haZikarón). 


273. Este versículo tiene dos frases que se refieren 
a lo mismo, “que se levanten y les ayuden” y “que 
sea un refugio para ustedes”. El sujeto de la primera 
frase, que está en plural, son los “dioses” 
mencionados en el v. 37. El sujeto de la segunda 
frase, que está en singular, es la “roca” igualmente 
mencionada en el v. 37 (Séfer haZikarón). 


274. En este versículo, la expresión 1, “miren”, 
no indica una percepción física, sino una percepción 
intelectual, 


275. No hay que entender este versículo meramente 
como una afirmación del hecho de que Dios es el 
único poder. Puesto que el propósito principal de 
este Canto es servir de testimonio y advertencia para 
el pueblo de Israel, hay que entender este versículo 
como un eslabón más que prosigue el discurso de 


consolación para Israel iniciado en cl v. 36, en el 
que Dios llama la atención de Israel sobre el hecho 
de que Él es el único que los puede salvar (Séfer 
haZilkarón). 


276. La frase Nm »N >, “Yo, Yo soy ÉL”, enfatiza 
el poder exclusivo de Dios por sobre todo lo demás, 
Este poder puede ser expresado de dos modos: para 
beneficiar o para castigar, y es por eso que esa frase 
contiene dos veces la palabra >x, “Yo”. Lo que el 
versículo quiere decir es que Dios es el único poder 
que puede castigar al ser humano, sin que haya 
ningún otro poder que se le oponga. Pero por lo 
mismo, Él es también el único poder que los puede 
salvar, sin que igualmente haya nadie que se le 
oponga (Baer Heteb). 

277. La palabra »pp9y es un derivado de ty, “con”, 
que en ocasiones no significa que algo existe junto 
“con” algo más, sino que sirve para comparar dos 
cosas o personas entre sí. Ver, por ejemplo, Tehilim 
143:7 (Lifshutó shel Rasht). 
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DY 919 YPNY / Y NO HAY QUIEN LIBRE DE MI MANO. A quienes pecan contra Mí. 

40. >1> DY YN NÚN > / PUES ALZARÉ MI MANO HACIA LOS CIELOS. Pues en el ardor de Mi ira? 
Yo alzaré Mi mano a Mí en juramento. ??? 

238 > INYANY / Y DIRÉ: ¡VIVO YO! Esta expresión denota un juramento. La frase quiere decir: Yo 
juro diciendo: “¡Vivo Yo!”280 

41.529 p13 >mÍ ON / QUE AFILARÉ EL RESPLANDOR DE MI ESPADA. Es decir, afilaré?8! la hoja de 
Mi espada de tal modo que tenga brillo.?82 La palabra pr3 significa lo mismo que splendour en 
francés antiguo. 283 

91 VIVA TANM / Y MI MANO AFERRARÁ EL JUICIO. Dejando de lado el atributo de 


278. Aunque el versículo no lo dice, Rashí dice que 
Dios jurará “en el ardor de Su ira” porque todo 
juramento se debe siempre a un factor que obliga a 
llegar al extremo de afirmar algo de ese modo. En 
este caso, es como si el deseo del enemigo de atacar 
fuera lo que provoca el juramento (Baer Heteb). 


279, En un sentido figurado, se considera que los 
“cielos” son la morada de Dios. Por tanto, cuando 
este versículo dice que Dios alzará la mano “hacia 
los cielos”, quiere decir que, por decirlo así, Él 
“alzará Su mano” para jurar (Sifté Jajamim). 


280. La expresión “¡Vivo Yo!” no constituye una 
afirmación de la realidad o eternidad de Su 
existencia, sino que especificamente expresa un 
juramento (Mizrají). En Bemidbar 14:21, s.v. NN, 
Rashí también explicó que esta expresión denota un 
juramento. Ahí mismo, comenta que la expresión es 
equivalente a decir: “Así como Yo vivo eternamente 
y Mi gloria llena toda la Tierra, así también es 
indudable que cumpliré lo que Yo digo”. Y en ese 


mismo libro, en el v. 14:28, s.v. '3N *n, agrega que 
esa expresión también implica que es como si, por 
decirlo así, Dios dijera: “Si no hago conforme a lo 
que digo es como si Yo no viviera”. 


281. Aunque el verbo "id gramaticalmente está en 
pasado, Rashí explica que hay que entenderlo con 
sentido futuro. También explica que la palabra bx, 
que en otros contextos tiene el sentido condicional 
“si”, en- este contexto expresa una afirmación 
categórica. Tiene el sentido categórico de la 
preposición “que” (Mizrají). 

282. La frase 2290 p12 90 DN literalmente dice 
“si aguzo el brillo de Mi espada”. El brillo, sin 
embargo, no es algo fisico que pueda ser afilado, 
sino una cualidad. Por ello, Rashí explica que aquí 
el “brillo” es una metáfora para aludir al filo de la 
espada (Sifié Jajamim). 

283. En francés moderno, splendeur; en español, 
“esplendor”. 
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misericordia, 28* hacia Mis enemigos que les hicieron daño. 285 “Pues Yo estaba un poco enojado, 
pero ellos instigaron al mal”.28% (Según otra explicación, 287) así hay que entender esta frase: “Y 
Mi mano aferrará” el atributo de justicia, para agarrarlo y cobrar venganza de Mis enemigos. 288 


11M 07) 29YN / HARÉ VOLVER LA VENGANZA SOBRE MIS ADVERSARIOS. En la Agadá,?% a partir del 
lenguaje de este versículo, que dice “y Mi mano aferrará el juicio”, nuestros Maestros 
aprendieron la idea de que la naturaleza de Dios no es como la naturaleza de un ser mortal, 220 
La naturaleza de un ser mortal es cuando lanza una flecha, ya mo puede hacerla regresar, 


284. En el lenguaje metafórico de la Torá, se habla 
de la *», “mano”, de Dios para aludir a Su modo de 
actuar hacia los seres humanos. En este contexto, 
esta “mano” en sí misma alude a su “mano 
bienhechora”, es decir, a Su atributo de bondad. Por 
ello, el que el versículo hable de que Su “mano se 
aferrará al juicio” implica que en este caso Dios 
dejará de lado completamente Su bondad y 
misericordia [09D9, rajamim] hacia el ser humano 
y juzgará a Sus enemigos con justicia [voyr, 
mishpat] estricta y sin piedad (Masquil leDavid, 
Mizraj!). 

285. El versículo habla de »1y, “Mis adversarios”, 
refiriéndose a enemigos de Dios, y es de ellos que 
Rashí habla aquí. Sin embargo, como queda claro de 
lo que Rashí dirá a continuación, estos “adversarios 
de Dios” en realidad son los enemigos del pueblo de 
Israel, que lo persiguen y atacan más allá de lo que 
Dios dispone. De aquí se infiere que, según la Torá, 
todo enemigo de Israel que lo persigue más de lo 
debido y lc “hace daño” es simultáncamente 
“adversario” de Dios. 


286. Zejariá 1:15. Es decir, incitaron a hacer 
más daño a Israel de lo que la cólera de Dios 
se había propuesto. Esto implica que es un acto 
de justicia pura el que Dios juzgue severamente 


y sin piedad a Sus enemigos, puesto que ellos 
actuaron para mal más allá de lo debido 
(Masquil leDavid). 


287. En varias ediciones antiguas estas palabras no 
aparecen. Según Gur Aryé, se trata del error de un 
copista, pues en su opinión todo forma parte de una 
misma idea. Pero según Mizrají y otros, lo que sigue 
es una idea distinta. 


288. Siguiendo la opinión de los comentaristas que 
consideran que aquí Rashí enuncia una segunda 
idea, el “juicio” [var] del que habla este versículo 
no se refiere al juicio en el sentido de analizar y 
deliberar un caso, sino a ejecutar la sentencia 
emitida en el juicio, es decir, a castigar [ver también 
Rashí al v. 36, s.v. My 'n Y"p >, y la nota 254] (Séjer 
haZikarón). Pero según la otra opinión, este “juicio” 
[var] también se sigue refiriendo al examen y a la 
deliberación. 


289. La Agadá [nx] es el conjunto de interpre- 
taciones [midrash] rabínicas no legales, cuyo 
contenido temático varía desde lo alegórico hasta lo 
filosófico, En este caso, Rashí se refiere dircc- 
tamente al midrash Mejiltá, que es una recopilación 
de interpretaciones al libro de Shemot. 


290. Literalmente, “de carne y sangre”. 
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% Embriagaré Mis flechas de sangre *21M pla en VIÓN 
y Mi espada devorará carne, a causa 
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TRADUCCIÓN DE RASHÍ 
Pero cuando el Santo —bendito es— lanza Sus flechas, aun así tiene el poder para hacerlas 
regresar, como si todavía las estuviera agarrando en Su mano. ¿Cómo se demuestra esto? Porque 
Su flecha es un relámpago?! y respecto a eso aquí el versículo declara: “Afilaré el relámpago 
[py2] de Mi espada, y Mi mano aferrará el juicio”,2% Según esta interpretación, este “juicio” 
[v9w»] mencionado aquí denota castigo.?% Significa lo mismo que justicie en francés antiguo. 2% 


42. 01M ?3N DIN / EMBRIAGARÉ MIS FLECHAS DE SANGRE. Del enemigo.?% Por su parte, la frase 
“y Mi espada devorará carne” se refiere a consumir la carne de ellos, 226 


may 59h po / A CAUSA DE LA SANGRE DE CADÁVER Y CAUTIVO. Es decir, esto es lo que les 
ocurrirá a los enemigos a causa del pecado de la sangre de los cadáveres de Israel que ellos 


asesinaron, así como a causa de la cautividad que los enemigos capturaron de los israclitas. ?? 


291. Enel v. 41, s.v. >390 p12 190 DN, Rashi había 
entendido la palabra pau en el sentido de 
“resplandor”, como expresión metafórica que aludía 
al brillo de la espada. Pero según esta interpretación 
agádica, hay que entender p72 en el sentido preciso 
de “relámpago”. 

292. Si se intepreta el “relámpago” [p13] como una 
expresión figurada que alude a la “flecha” de la 
justicia divina, la frase “afilaré el relámpago de Mi 
espada, y Mi mano aferrará el juicio” implica que 
incluso después de que Dios lanza Su flecha, Él la 
rigue aferrando poderosamente en Su mano. Esto 
quiere decir que incluso después de que Dios utiliza 
un instrumento para aplicar justicia a alguien, aun 
así Él sigue manteniendo el pleno control de ese 
instrumento. Esto contrasta con el ser humano, el 
cual no es capaz de mantener el control total de lo 
que hace. 

293. Mejiltá, Shirá 4. 

294. En francés moderno, justice, en su connotación 
de “ejecución de justicia”. Tanto en francés como en 
español, la noción de “justicia” tiene la doble 
connotación de “aplicación de pena y castigo” como 


de “deliberación y examen sobre algo o alguien”, En 
español, para la segunda operación se suele emplear 
el términio “juicio”, 
295. No de la sangre del “cadáver” y el “cautivo” 
mencionados más adelante en el versículo. Aquí el 
versículo habla del castigo que Dios aplicará a los 
enemigos de Israel, mientras que el “cadáver” y el 
“cautivo” mencionados se refieren a los muertos y 
prisioneros de Israel que sus enemigos hicieron 
(Beer baSade). 


296. Aquí también la va, “carne”, se refiere a la 
carne de los enemigos de Israel. 


297. Sifrí 332, En la frase 0 *'Yn IPN, el prefijo 
» en la palabra tb tiene el sentido preposicional 
“de” [“de sangre”], queriendo decir que las flechas 
de Dios se embriagarán “de sangre”, Pero en esta 
frase, el prefijo ' en la palabra D' no tiene ese 
sentido, sino que indica causalidad. Por ello, la frase 
may >7n bl quiere decir que la espada de Dios 
“devorará la carne” de los enemigos de Israel “a 
causa” de la sangre de los israelitas que ellos 
asesinaron (Sifté Jajamim), 


32:43 — 10:15 


causa de la primera de las brechas del 
enemigo. 

4 ¡Canten, oh naciones, a Su pueblo! 
Pues El vengará la sangre de Sus 
siervos, hará volver la venganza sobre 
Sus adversarios y apaciguará a Su 
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== TRADUCCIÓN DE RASHÍ [MMMMIIIIN¿éZ 
29N 190 UN) / A CAUSA DE LA PRIMERA DE LAS BRECHAS DEL ENEMIGO. Esto significa: a causa 
del crimen del inicio de las brechas en Israel abiertas por el enemigo.2% Pues cuando el Santo 
—bendito es— retribuye a las naciones del mundo por sus ataques a Israel, les toma en cuenta su 
iniquidad y las iniquidades de sus ancestros desde el inicio de la brecha que abrieron en 
Israel. 292 


43. dy 0953 19291 / ¡CANTEN, OH NACIONES, A SU PUEBLO! En aquel momento, ?% las naciones 
alabarán?3%! a Israel, diciendo: “¡Vean qué excelente son los miembros de esta nación, que se 
apegaron al Santo —bendito es— en todas las tribulaciones que sufrieron y no lo abandonaron! 
Incluso en esas circunstancias ellos conocían Su bondad y Su excelencia, 302 


vip» 192y 01 >9 / PUES ÉL VENGARÁ LA SANGRE DE SUS SIERVOS. Es decir, Él vengará el derrame 
de la sangre de ellos, Sus siervos. Esta frase debe ser entendida tal como suena literalmente, 303 


PY) 14) 179) /HARÁ VOLVER LA VENGANZA SOBRE SUS ADVERSARIOS. Por el robo y la injusticia 
cometidos contra Isracl.30% Esto es semejante a la idea enunciada en el versículo: “Mitzráim se 


298. También en este caso, el prefijo ' en la 
palabra YN tiene un sentido causativo: “a causa 
de”, 


299. Sifri 332. 


300, Es decir, en aquel momento al final de los días 
en que se cumpla todo lo enunciado hasta el 
versículo anterior. 


301. Aunque el verbo 19371 gramaticalmente es un 
imperativo, Rashí lo entiende con carácter futuro: en 
el futuro las naciones “alabarán” a Israel, 


302, Del versículo se podría entender que las 
naciones del mundo alabarán a Israel porque Dios se 
vengará de ellas por el mal que le hicieron, idea que 


obviamente no es lógica. Por ello, Rashí explica que 
el versículo quiere decir que las naciones del mundo 
alabarán a Israel porque éste mantuvo su fe y 
confianza en Dios a pesar de las persecuciones y 
sufrimientos. Ahora bien, Israel mantuvo su 
confianza en Dios porque sabía que Él 
eventualmente aplicaría Su bondad hacia ellos y les 
haría justicia (Beer baSadé). 


303. Sifri 333. 


304, Esta frase no se refiere a vengar la sangre de 
los judíos que las naciones derramaron, pues de esa 
venganza ya se habla en la frase vip? vi21y D? >, 
“pues Él vengará la sangre de Sus siervos”. Se 
refiere a los demás actos de injusticia cometidos 
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convertirá en desolación y Edom en desierto yermo, a causa de la injusticia [hecha a] los hijos 
de Yehudá”.305 Y en el mismo sentido también se declara: “A causa de la injusticia contra tu 


hermano Yaacob, etc.?”306 
1199 ¡918 1991 / Y APACIGUARÁ A SU TIERRA, A SU PUEBLO. Esto significa: Él apaciguará a Su tierra 
y? a Su pueblo por las tribulaciones que les ocurrieron, y por lo que el enemigo les hizo. 


2921 / Y APACIGUARÁ. Aquí esta expresión denota complacer y apaciguar.3% Su sentido es similar 
al de la frase va9 n9998,%% que es traducida por el Targum en el sentido de calmaré su ira.319 


in9Tx 299 / Y APACIGUARÁ A SU TIERRA. ¿Y cuál es su tierra? “Su pueblo”. Cuando Su 
pueblo es consolado, Su tierra es consolada.?!! Y en el mismo sentido el versículo declara: 


(Mizrají). Por consiguiente, la venganza que Dios 
aplicará a las naciones del mundo que persiguieron 
a Israel será por dos motivos: por la sangre judía 
derramada y por la injusticia y el robo de que los 
judíos fueron objeto (Séfer haZikarón). 


305. Yoel 4:19. 


306. Obadiá 1:10, Ese versículo habla de la 
destrucción que Dios hará de Edom. El contexto 
completo es: “¿Acaso no en ese día —afirmó el 
Eterno— haré que perezcan los sabios de Edom, y el 
discernimiento de la montaña de Esav? Tus 
[hombres] fuertes del sur serán destrozados, para 
que cada hombre de la montaña de Esav sea 
exterminado a causa de la aniquilación. A causa de 
la injusticia contra tu hermano Yaacob te cubrirás de 
vergilenza y serás exterminado para siempre” (vv. 
1:8-10). 

307. La frase ay in 193) literalmente dice 
“apaciguará a Su tierra, a Su pueblo”, como si 
ambas palabras se refirieran a lo mismo. Rashí 
aclara que hay que entender esta frase como si 
tuviera implícita la conjunción “y”, implicando así 
que se trata de dos cosas distintas, 


308. El significado usual de la raíz 195 es “expiar”, 
esto es, limpiar y borrar una falta cometida por 


medio de un acto específico, generalmente una 
ofrenda. Es por eso que en Bereshit 32:21, s.v. 
v29 Ma» Rashí explicó que siempre que la Torá 
enuncia la expresión na, “expiación”, en el 
contexto de yy, “iniquidad”, o Npn, “pecado”, o 
asociado a la expresión 0», “rostro”, siempre 
implica la limpieza y remoción de una falta. Ahora 
bien, se podría afirmar que la idea de expiación 
también puede implicar por extensión la idea de 
apaciguar y aplacar, pues si expiar implica limpiar 
una falta cometida contra alguien, apaciguar implica 
eliminar un conflicto existente entre ambas partes. 


309. Bereshit 32:21. 


310. En este versículo, el Targum tradujo la frase 
toy Íno971y 299) por expiará por Su tierra y por Su 
pueblo, dando a 292 el sentido primario de expiar, 
Sin embargo, en Bereshit 32:21, el Targum tradujo 
39 11998 por calmaré su ira, claramente dando a 
n1928 el sentido de aplacar y calmar. Según Rashí, 
aquí hay que entender 292) en este segundo sentido. 


311, En el comentario al s.v, 119Y 1918 1991, Rashí 
entendió que ay ím978, “Su tierra, Su pueblo”, 
lleva implícita la conjunción “y”, implicando así que 
se trata de dos cosas distintas. Pero aquí parece 
sugerir que hay que entender esa frase en el sentido 


32:43 — 0:15 


MIN MIY TIN 2 9D ro proa yo) NN 9D 
NSY DN? NY ANN YIAN [no pwa Py) 
YY DIR ÍAID9 MAR DNA PRI MAD) 
DN ¿N> pwa 9y2) DAA 92N NINA Y) “TNN 
N9 99 49 pwa y) DIM DNY >> N> 
AI 109 DIN AN) pra 999) DAN NI 
IMIND 9929 AY MIN) 2 AMIA 1 


MNN NA — Dm127 / 502 


RASHÍ 


1997 M2 Jana wn INN 'N 147 
NN DIMNN DM92 :1pYP NY NI 17I1N 
22 MM 27 M2 90 PM902 MT 
NY 1 m2 01 Nam +29 Man) 
37 MIND 1999 M2 NN 17 mn) >2m) 
DIPNON PON DN YY? 9929 APTA TD 
2Y9 'M N2Y TY NI 19 00 prwa Dy9) 


> TRADUCCIÓN DE RASHÍ 

“-0Oh Eterno, has apaciguado a Tu tierra!”3!2 ¿Con qué has apaciguado a Tu tierra? Ese mismo 
¡ , ¿ 

versículo responde: “Has devuelto el cautiverio de Yaacob”, 


En el midrash Sifrí, este Canto es interpretado en otros sentidos. Y respecto a él hubo una 
discusión entre Rabí Yehudá y Rabí Nejemiá. Rabí Yehudá lo interpreta en su totalidad en 
referencia a Israel, mientras que Rabí Nejemiá lo interpreta en su totalidad en referencia a las 
naciones del mundo. Rabí Ychudá lo interpreta en referencia a Israel del siguiente modo: el 
versículo que comienza con las palabras: “Yo había dicho: Los dispersaré...”,313 Rabí Yehudá la 
entiende igual que yo la expliqué, hasta la frase “...y no fue el Eterno el que hizo todo esto”, 311 
Luego, el versículo que comienza con: “Pues un pueblo privado de consejo es...”,*15 llama así a 
Israel porque perdió Mi Torá, la cual es para ellos un consejo correcto. Y ahí mismo la frase: “...y 
en ellos no hay discernimiento” significa que Israel no tiene discernimiento para comprender cómo 
podría “uno solo” de las naciones “perseguir a mil”316 de ellos, los israclitas, “Si no fuera porque 
su Roca los ha vendido...”317 “Pues su roca no es como nuestra Roca...”?18 Según Rabí Yehudá, 
todo es tal como yo expliqué3!? desde ahí en adelante?20 hasta el final del tópico.*2! Por su parte, 
Rabí Nejemiá lo interpreta en referencia a las naciones del mundo del siguiente modo: 


de que “Su pueblo” explica a qué se refiere “Su 319, Aquí Rashí cita en forma muy concisa la 


tierra” y, por consiguiente, ambas palabras se 
refieren a lo mismo. No obstante, a diferencia de 
Mizrají, que sugiere que aquí Rashí ofrece una 
explicación distinta de la primcra, Beer baSadé 
sostiene que en ambos comentarios Rashí opina que 
la frase se refiere a dos cosas distintas, sólo que aquí 
quiere explicar que la calamidad que “Su tierra” 
sufrió, que es el factor que hace que ahora necesite 
ser apaciguada por ello, es, justamente, el hecho de 
que “Su pueblo” fue expulsado de ella y llevado al 
exilio. 

312, Tehilim 85:2. 

313. Supra, v, 26. 

314, 
315. Supra, v. 28. 

316. Supra, v. 30. 

317. Supra, v. 30; Sifrí 322. 


318. Supra, v. 31. 


Supra, v. 27. 


opinión de Rabí Yehudá, que interpreta todos los 
versículos de esta sección [vv. 26-43] en referencia 
exclusiva a Israel, incluyendo los vv. 28 y 29. Ahora 
bien, aunque aquí Rashí afirma que él explicó toda 
esta sección según Rabí Yeludá, en realidad habría 
que exceptuar los vv, 28 y 29, pues en su propio 
comentario más arriba Rashí interpretó esos dos 
versículos en referencia a las naciones del mundo, 
siguiendo la opinión contraria de Rabi Nejemiá, 


320. Es decir, desde el final del v. 31, pues Rabí 
Yehudá y Rabí Nejerniá no discrepan respecto al 
sentido de los vv, 30 y 31. 


321. Hasta el final del v. 43. Por consiguiente, 
aunque Rabí Yehudá interpretó la totalidad de 
versículos [vv, 26-43] en referencia a Isracl, Rashí 
lo hizo así solamente del v, 26 al 27; luego, los vv. 
28-29 los interpretó según Rabí Nejemiá; y 
finalmente, del v. 32 al v. 43, de nuevo interpretó 
según Rabí Yehudá. 
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TRADUCCIÓN DE RASHÍ ————————— 
(28.132 mon misy T3N 912 >9 / PUES UN PUEBLO PRIVADO DE CONSEJO Es. Esto debe ser entendido tal 
como lo expliqué al principio, 32 hasta la frase “y nuestros enemigos son jueces”. 324 

(32.) nm) Tp )99 >9 / PUES DE LA VID DE SEDOM ES SU VIÑA. Esto se refiere a la viña de las 
naciones. 325 

11 Miny aarus / Y DE LOS LABRADÍOS DE AMORÁ, ETC. Y, por ello, no dirigirán su corazón a 
atribuir la grandeza que poseen a Mí. 326 

in >29y 19234 / SUS UVAS SON UVAS DE HIEL. Esto se remite a lo dicho: “Si no fuera porque la 
furia del enemigo se ha acumulado...”32 contra Israel, con el objeto de envenenarlo y 
amargarlo. Por ello, “racimos de amargura les son propios” a las naciones del mundo, para 
hacérselos engullir a ellas por lo que hicieron a Mis hijos. 328 


(33.) 09» 199 man / PONZOÑA DE REPTILES ES SU VINO. Es decir, listo está para hacérselos beber 


por lo que las naciones del mundo hacen a los israelitas, 322 


322. De aquí en adelante, hasta el comentario del v. 
44, 5,0. 0 12 YM Nm, «El y Hoshea hijo de Nun”, 
Rashi explicará de nuevo todos los versículos según 
la opinión de Rabí Nejemiá. Para evitar confusiones 
con la numeración anterior, agregaremos corchetes 
al número de cada versículo comentado a partir de 
ahora. 


323, Puesto que inicialmente Rashí había explicado 
los vv. 28-29 según Rabí Nejemiá, no tiene 
necesidad de citar su opinión. 


324, Supra, v. 31. Puesto que Rabí Yehudá y Rabí 
Nejemiá concuerdan en el significado de los vv. 
30-31, Rashí siguió la opinión de ambos. 


325. Sifri 323. 


326. Según la interpretación de Rabí Yehudá 
citada inicialmente por Rashi [ver el v, 32, s.v. > 
uy up 1930], el versículo: “Pues de la vid de 
Sedom es su viña, y de los campos de Amorá...” 
se refiere a Israel, y sería la razón de lo dicho en 
el v, 26: “Yo había dicho [respecto a Israel]: Los 
dispersaré, haré que su memoria cese de la 
humanidad”. En otras palabras, Dios pensó 
dispersarlos y aniquilarlos porque Israel había 
cometido actos semejantes a los cometidos por los 
habitantes de Sedom y de. Amorá. Pero según la 
interpretación de Rabí Nejemiá, el versículo: “Pues 


de la vid de Sedom es su viña, y de los campos de 
Amorá...” se remite a lo dicho en el v. 27: “...no 
sea quienes los atormentan malinterpreten, no sea 
que digan: Nuestra mano se ha alzado [victoriosa] 
y no fue el Eterno el que hizo todo esto”. En otras 
palabras, Dios no dispersará a Israel porque, como 
las naciones del mundo se comportan moralmente 
como Sedom y Amorá, se atribuirían su victoria 
sobre Israel a sí mismas [ver Rashí al v. 27, s.v. 
MN DÍN DUY9 >217). 

327. Supra, y. 27. 


328. Según la interpretación de Rabí Yehudá, la 
frase “sus uvas son uvas de hiel” se refiere a los 
pecados cometidos por Israel. En consecuencia, la 
frase “racimos de amargura les son propios” se 
refiere al castigo que Israel se merece. Pero según la 
interpretación de Rabí Nejemiá, “sus uvas son uvas 
de hiel” se refiere a la bajeza de la actitud de las 
naciones hacia Israel, y “racimos de amargura les 
son propios” se reflere al castigo que esas naciones 
se merecen por su actitud. 


329. Según Rabí Yehudá [ver Rashí al v. 33, s.v 
b)» Dy3m nn], “ponzofía de reptiles es su vino” se 
refiere al castigo que Dios traerá sobre Israel. Según 
Rabí Nejemiá, al castigo que en el futuro Dios traerá 
sobre las naciones del mundo. 
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2 TRADUCCIÓN DE RASHÍ ——————>J—— 
(34.) "may 0139 / ¿[ACASO NO ESTÁ ESTO] GUARDADO CONMIGO? Esto se refiere a ese cáliz de castigo, 
como en otro contexto se declara respecto a él: “Pues hay un cáliz en la mano del Eterno”. 330,331 


(35.) 0919 vida NyY /EN EL MOMENTO EN QUE SU PIE VACILE. Esto expresa una idea semejante a 
la enunciada en el versículo: “Será pisoteado por el pie”. 332,333 


(36.) imy 'n PP >9 / PUES EL ETERNO JUZGARÁ A SU PUEBLO, Según esta interpretación de Rabí 
Nejemiá, la palabra »> en la frase y*> > es utilizada en el sentido de “ya que”, “pues”.33 Y, además, 
el verbo y"1> no significa juzgar con sufrimientos, como la entiende Rabí Yehudá, sino que su sentido 
es como decir que Él defenderá la causa de Isracl frente a quienes los oprimen, “al ver que su 
mano progresa, etc.”335 


(37.3 WMonNoN *N VaNi / Y DIRÁ: ¿DÓNDE ESTÁ SU DIOS? Y entonces el enemigo dirá: “¿Dónde 
está el Dios de Israel?”,33 al igual que dijo el malvado Tito3?%? cuando desgarró el 


330. Tehilim 75:9. El versículo completo es: “Pues 
hay un cáliz [de castigo] en la mano del Eterno, con 
vino fuerte plenamente mezclado, que desborda; 
sorberán sus residuos, beberán [de él] todos los 
malvados de la tierra”, 


331, Sifrí 324, Según Rabí Yehudá, el versículo: 
“¿Acaso no está esto guardado conmigo, sellado en 
Mis tesoros?” se refiere a los pecados de Israel. Pero 
según Rabí Nejemiá, se refiere a los castigos que 
Dios aplicará a las naciones del mundo, descritos en 
los vv. 32-33, 


332. Yeshayahu 26:6. El versículo completo es: 
“Será pisoteado por el pie, los pies del pobre, las 
plantas del humilde”. Ese versículo habla de cuando, 
en la era mesiánica, Israel vencerá a sus enemigos 
y, en sentido figurado, “pisoteará” a los soberbios. 


333. Según Rabí Yehudá, “pie” es una expresión 
metafórica que alude a los Patriarcas, sobre cuyo 
mérito está apoyado el pueblo de Israel. Según Rabí 
Nejemiá, el versículo se refiere a las naciones que 
atacan a Israel; “su pie vacilará” en el sentido de que 
serán derrotadas por Israel. 


334. Según Rabí Yehudá, la frase %y 'n pp > 
significa “cuando el Eterno juzgue a Su pueblo”, 
aludiendo al momento en que Dios juzgará a Israel 
por sus pecados. Pero según Rabi Nejemiá, esta 
frase significa “porque el Eterno juzgará a Su 


pueblo”, y da la razón de lo enunciado antes. Hay 
que entender así el flujo de ideas: “Próximo está el 
día de su calamidad [de las naciones] y los eventos 
futuros se apresuran a ello (v. 35) porque Él juzgará 
por Su pueblo”. 


335, Sifrí 326. Según esto, la expresión “juzgar” 
debe ser entendida en el sentido de “defender la 
causa” de Isracl. 


336. Según Rabí Ychudá, el sujeto del verbo vay, 
“y dirá”, es Dios mismo; y la palabra WIN 
significa “sus dioses”. El sentido de la frase es que 
cuando Dios castigue a Israel por sus pecados, 
preguntará retóricamente dónde están los ídolos que 
hasta entonces Israel había adorado y en quienes se 
había apoyado para su salvación. Pero según Rabí 
Nejemiá, el sujeto del verbo xy, “y dirá”, es el 
enemigo de Israel; y la palabra Wwrnby se refiere a 
Dios y debe ser entendida en el sentido de “su 
Dios”. Según esto, la frase significa que, como 
indicaron los versículos anteriores, Dios castigará a 
las naciones del mundo por haber atacado a Israel y 
afirmado que Dios no los salvaría, preguntando 
retóricamente dónde estaba su Dios, 


337. Tito fue el general romano nombrado por el 
emperador Vespasiano para someter todo el 
territorio de Isracl y conquistar Yerushaláim, y de 
ese modo poner fin a la rebelión judía contra el yugo 
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Velo.33 Esto es semejante a la idea expresada en el versículo: “Mi enemiga verá y vergiienza la 

cubrirá, aquella que me dijo: ¿Dónde está el Eterno, tu Dios?” 332 

(39.) "139 NIN 2238 938 99 MI9Y IN% / MIREN AHORA QUE YO, YO SOY ÉL, ETC. Entonces, cuando el Santo 
—bendito es- revele Su salvación, dirá a los enemigos de Israel: “Miren ahora que Yo, Yo soy 
ÉP”, queriéndoles decir: “Es de parte Mía que llegó el mal a los israelitas; y es de Mí que llegará 
el bien a ellos. Entonces, ¿por qué ustedes se atribuyen el poder de que disponen a sus 
vanidades34 y a ustedes mismos?”3! 

591 91919 981 / Y NO HAY QUIEN LIBRE DE MI MANO. Es decir, ninguno que pueda salvar a ustedes 
del mal que Yo traeré sobre ustedes. 

(40.) >> DY IN NUN %9 / PUES ALZARÉ MI MANO HACIA LOS CIELOS. Esta frase debe ser entendida 
como si dijera: “Pues he alzado Mi mano”.3% El sentido de la frase es: Yo siempre he hecho 
que (el lugar dej Mi Presencia resida en el Cielo, como lo traduce el Targum.34 Incluso 


romano en la época del Segundo Templo (años 
68-70 de la era común). Después de haber capturado 
Yerushaláim sangrientamente, Tito desgarró el Velo 
del Templo, y luego procedió a destruir totalmente 
el Segundo Templo. Al respecto, el Talmud (Guitín 
56b) narra lo siguiente: “[El emperador Vespasiano] 
envió a Tito [contra Israel], quien dijo: “¿Dónde está 
su Dios [de Israel], la Roca en la que se refugiaban?” 
Esas [palabras] se refieren al malvado Tito, quien 
lanzó insultos y blasfemias contra el Altísimo. ¿Qué 
fue lo que hizo? Tomó en su mano a una prostituta 
y entró al Lugar Santísimo [kódesh hakodashim], 
extendió como lecho un Rollo de la Torá y encima 
de él cometió su transgresión [con la mujer]. Luego 
tomó una espada y desgarró el Velo [parójef], y 
entonces sucedió un milagro y brotó sangre de él”. 
El Talmud concluye que al ver la sangre, Tito pensó 
que había matado al Dios de Israel y, vanaglo- 
riándose de sí mismo, regresó victorioso a Roma, 
donde fue coronado emperador en lugar de 
Vespasiano, Para castigarlo por su soberbia, Dios le 
envió a un insecto, que se le metió al cerebro y lo 
torturó hasta que murió en medio de dolores atroces, 


338. El Velo [parójef] era la cortina que separaba 
el área de mayor santidad, kódesh hakodashim o 
sancta santorum, del resto del Santuario, cuya 


santidad era menor, La Torá la describe en Shemot 
26:31-33, 


339. Mijá 7:10. 


340. “Vanidades” se refiere a los dioses e 
ideologías de las naciones del mundo, 


341. Sifri 329. En otras palabras, ni ustedes ni sus 
falsos dioses poseen un poder intrínseco contra 
Israel; si él sufrió persecuciones y ataques a manos 
de ustedes es porque Yo lo permití, Yo fui el que 
dio ese poder a ustedes. Esta última frase sólo 
aparece en la edición Reggio di Calabria, 


342. En esta frase, el verbo NN literalmente está 
en futuro, “alzaré”, Siguiendo la opinión de Rabí 
Nejemiá, Rashí aclara que debe ser entendida como 
un verbo en pasado con carácter continuo, “he 
alzado”. En hebreo es relativamente frecuente que 
verbos en futuro expresen un acto pasado que se 
prolonga ininterrumpidamente. Ver, por ejemplo, los 
verbos YY y Unmn en Shemot 15:6 y 15:7, 
respectivamente, que expresan acciones pasadas 
ininterrumpidas (Lifghutó shel Rashi). Ver también 
Rashí a Shemot 15:1, s.v. nun vw» te. 


343, El Targum traduce la frase *P 019 9N NYN > 
por: Pues Yo he puesto en el Cielo la sede de Mi 
Presencia. Tanto el Targum como Rabí Nejemiá 
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2 2>2>>>>>—>7>2>>2—— TRADUCCIÓN DE RAS —————————————————_——— 
si arriba está un débil y un fuerte abajo, el miedo al de arriba está sobre el de abajo. Con mayor 
razón que debe ser así cuando el fuerte es el de arriba y el débil es el de abajo. 


»1> / MIMANO. Esta expresión significa: la sede de Mi Presencia. 3** Su sentido aquí es similar al de 
la frase: “Cada hombre en su sitio”, 345 Y puesto que la sede de Mi Presencia está en el Cielo, Yo 
dispongo del poder para castigar a ustedes. 34 Pero347 me dije que “Yo vivo eternamente”. Es 
decir, no me apresuro a castigar, ya que dispongo del tiempo suficiente para el asunto, puesto 
que Yo vivo eternamente.34 Y en generaciones Yo les retribuiré; pues Yo tengo el poder para 
castigar tanto a los muertos como a los vivos. Un rey de carne y sangre, que está destinado a 
morir, se apresura a vengarse con el fin de castigar a su enemigo estando todavía en vida, pues 
quizá muera él o su enemigo que quiere castigar, en cuyo caso no podrá ver la venganza que le 
debe. Pero Yo vivo para siempre, e incluso si ellos mueren y Yo no les castigué durante sus vidas, 
los castigaré después de su muerte, 3% 


(41). +290 p12 9 1N / CUANDO AFILE EL RESPLANDOR DE MI ESPADA. Hay muchos casos en que 
la palabra tx no denota el condicional.35% El sentido del versículo es: “Cuando [ex] afile el 


resplandor de Mi espada y Mi mano aferre el juicio”, como ya expliqué antes. 


entienden la palabra »p no en su sentido literal de 
“mano”, sino en el sentido de “lugar” [ver la nota 
344]. 


344. Bemidbar 2:17, Ahí mismo, s.v. Yt> >y, Rashí 
explica que además de su sentido literal de “mano”, 
la palabra > también connota “lugar próximo”. Ahí 
mismo y en Shemot 2:5, s.v. “Nm 1" y, Rashí 
comentó que al lugar situado junto a una persona se 
le llama > porque es lo que está próximo a uno 
siempre que se extienda la mano. Lo mismo 
comentó en Bemidbar 13:29, s.v. Yi yn 1 99). 


345. A diferencia de Rabí Yehudá, que interpreta la 
frase *)> DY DN NYN >9 como una expresión que 
denota un juramento, “pues alzaré Mi mano hacia 
los cielos [en juramento)”, Rabí Nejemiá interpreta 
la palabra * como expresión que alude a la sede de 
la Presencia Divina [Shejiná]. Según él, habría que 
entender la frase *i> 09Y 9 Ne >> en el sentido 
de “pues he puesto en lo alto del Cielo Mi lugar 


mn”. 
346. Las naciones del mundo que persiguen a Israel, 
según la interpretación de Rabí Nejemiá. 


347. A diferencia de la interpretación de Rabí 
Yehudá, según la cual habría que entender el prefijo 
y en la palabra *poxy con el sentido copulativo de 


y”, para Rabí Nejemiá este prefijo tiene el sentido 


adversativo de “pero”, “sin embargo”. 


348. Según Rabí Yehudá, la expresión 0999 938 > 
implica un juramento: “¡Vivo Yo eternamente!” 
Pero según Rabi Nejemiá no implica un juramento 
que apela a Su eternidad; indica el hecho de que 
Dios no tiene límites temporales que le limiten Su 
poder para retribuir al ser humano. 


349. Sifrí 330. 


350, Tanto para Rabí Yehudá como para Rabí 
Nejemiá la palabra úN no denota el condicional “si”, 
sino que tiene un sentido categórico [ver arriba la 
nota 281]. 
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4 Moshé vino y expresó todas las 
palabras de este canto en los oidos 
del pueblo, él y Hoshea hijo de 
Nun. “Moshé hablar 
todas estas palabras a todo Israel. 
4 Y les dijo: “Apliquen sus corazones 
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> TRADUCCIÓN DE RASEl ————Á 
44. 119 12 yuim Nim /ÉL Y HOSHEA HIJO DE NUN. Era un Shabat de pareja.?5! Se quitó la autoridad 
de uno y fue entregada al otro.352 Moshé nombró a un intérprete para Yehoshúa, con el fin de 
que Yehoshúa expusiera sus decisiones de Halajá en vida de Moshé, para que los israelitas no 
dijeran: “En vida de tu maestro no podías alzar la cabeza para opinar”. 353 Ahora bien, ¿por qué 
aquí la Torá lo llama Hoshea?3% Para informar que la mente de Yehoshúa no se había vuelto 
soberbia. Pues aunque se le había concedido grandeza, él actuó humildemente como al principio, 
cuando se llamaba Hoshea, 355 


46. 09339 3129% / APLIQUEN SUS CORAZONES, El ser humano necesita dirigir sus ojos, sus orejas y 
su corazón 3% a las palabras de la Torá. Y asimismo afirma el versículo: “Hijo de hombre, mira 


351. La traducción sigue el comentario Gur Aryé, 
que explica que Rashí quiere decir que fue un día 
de Shabat en que una pareja de hombres -Moshé y 
Yehoshúa— expusieron la Torá en público, 


352. Sotá 13b. 


353. Sifrí 305, En la antigúedad, un sabio o 
dirigente solía servirse de un portavoz llamado 
1), meturguemán, cuya función era actuar 
como intérprete de las exposiciones e instrucciones 
halájicas del sabio ante el público. En este caso, 
nombrar a un portavoz para Yehoshúa implicaba que 
a partir de ese momento se le concedía la autoridad 
para exponer la Ley ante el pueblo y dirigirlo, Rashí 
hizo un comentario similar a éste en Bemidbar 
27:18, s.v, Y?Y 1p nx mov, donde explica que 
cuando ahí la Torá dice que Moshé debía “imponer 
sus manos” sobre Yehoshúa, ello también implicaba 


proporcionarle un intérprete que expusiera sus 
análisis y decisiones halájicas al pueblo, justamente 
para que, después de la muerte de Moshé, la gente 
no dijera de él que cuando Moshé estaba con vida él 
“no se atrevía a alzar la cabeza” para opinar. 


354, En Bemidbar 13:16, en el contexto de su 
participación en la misión de los espías, la Torá dice 
que “Moshé llamó a Hoshea hijo de Nun, 
Yehoshúa”. Si ya le había cambiado el nombre, ¿por 
qué aquí lo vuelve a llamar con su viejo nombre? 


355. Sifrí 334, 


356. En el lenguaje de la Torá se asocia el corazón 
con la capacidad de comprensión y de raciocinio, 
además de asociarlo, como sería obvio, con las 
funciones emocionales del espíritu humano. El 
sentido de esta expresión involucra ambas áreas, la 
racional y emocional, ya que estas dos facultades 


32:47 — 10:19 


a todas las palabras sobre las que yo les 
doy testimonio en este día, las cuales 
ustedes deberán encomendar a sus hijos 
para guardar y cumplir todas las 
palabras de esta Torá. Y Pues no es algo 


ANA NVAD — Dm27 / 508 


TY OR TR oa 
DPS yn ÓN 0 023 
IT Ne nibyo “tab 
2 3 NO aaa 


: y 
vacío para ustedes, ya que es su vida DIM NIP DIN NM pa 
ONKELÓS 
129109 W9I09 10992 TP NIIPIN 97 Y] NO $02 PI) NIN 97 NANO 99 
HI? NIN Y 11990 NIN NP DINO NY >1N to NI) NIPÍN MANO 99 1 
RASHÍ 
PD MP mn 97 Y20) PAN MN 12 DY yy PAND PP 
MD] MY INN 9Y ¡mpyva PO mar im 99 127 1 ¿mn opi 


DOPN DI? NI .09 NN pr 031 Ny > (m) 
mio on “19v nam >» ,n$2 DyYy» 


TIA DPYY TRY ONMY man man 
122) PAN] PPY PY DIN PAY mp2 


TRADUCCIÓN DE RAS —_——_—_— —_—————- 
con tus ojos, escucha con tus orejas y aplica tu corazón a todo lo que Yo te muestro...357 He aquí 
que a esta idea se le aplica un kal vajómer:35 si incluso respecto a la estructura del Templo, que 
es un objeto físicamente visible ante los ojos y mensurable con una medida, el ser humano necesita 
aplicar sus ojos, sus orejas y su corazón para comprender de qué modo está estructurado, respecto 
a las palabras de la Torá, que son como montañas que penden de un cabello, con mayor razón 
que requieren la aplicación de todas nuestras facultades, 352 


47. 099 Nin pr 137 N> > /PUES NO ES ALGO VACÍO PARA USTEDES, No es en balde? que ustedes 
se esfuerzan en el estudio y cumplimiento de la Torá, pues mucha recompensa depende de ella, 


están íntimamente ligadas entre sí. La razón precisa 
de la salud emocional para desplegar todas sus 
capacidades intelectuales y cognitivas; e 
inversamente, la facultad emocional precisa de la 
estructura y visión que la razón proporciona para 


llegar a un balance interno coherente. 

357. Yejezkel  40:4. Ese habla 
específicamente de la visión que Dios mostró al 
profeta Yejezkel en la cual le mostró las 
dimensiones del Templo. 


versículo 


358. En términos generalos, el razonamiento que en 
hebreo se llama kal vajómer es lo mismo que la 
llamada inferencia a fortiori (también llamado 
“argumento de menor a mayor”), Esta regla de 
lógica estipula que si a un caso leve se le aplica 
cierta particularidad, con mayor razón se le aplicará 
a un caso más grave del mismo orden, 


359. Sifrí 335, Rashí habló de tres cosas: ojos, 
orejas y corazón. Las dos primeras se refieren a 
facultades enfocadas hacia lo externo; la última a 
una facultad interna, El ojo recibe imágenes que el 
hombre analiza e interpreta para formar ideas en su 
mente; el oído recibe palabras que él, igualmente, 
estructura, analiza e interpreta para formar ideas. El 
ojo y el oído proporcionan conocimientos externos 
al hombre. Además de esas facultades que recibe del 
exterior, el hombre extrae nociones sobre la realidad 
a partir de sí mismo, de las profundidades 
inescrutables de su propio espíritu (“corazón”). Para 
poder comprender la Torá cabalmente, es preciso 
que el hombre aplique tanto sus facultades externas 
como internas. 


360. Según esta primera explicación, la palabra pa, 
que literalmente significa “vacuo”, “vacio”, tiene 
aquí el sentido de “vano”, “sin valor”, 


509 / DEBARIM — PARASHAT HAAZINU 


misma, y por medio de esto ustedes 
prolongarán sus días sobre la tierra 
hacia la que ustedes cruzan el Yardén 
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para tomarla en posesión”. 
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- TRADUCCIÓN DE RASHÍ 
“ya que es su vida misma”.36!1 Otra explicación de esta frase es: en la Torá no tienes nada que 
sea vacuo —es decir, carente de contenido— que si lo analizas no obtendrás recompensa de él, 362 
Puedes comprobar esto tú mismo, pues los Sabios justamente dijeron respecto a los versículos: 
“...y la hermana de Lotán era Timná”,36 y también: “Y Timná fue concubina de Elifaz>”, 364 
Ahora bien, si Timná era una princesa, ¿por qué aceptó ser concubina de Elifaz? Porque se dijo: 
“No soy digna de ser su esposa. ¡Ojalá que, por lo menos, pudiera ser su concubina!” ¿Y por 
qué la Torá llegó a tanto para informarnos ese dato? Con el fin de dar a conocer la excelencia 
personal de Abraham, que incluso dirigentes y reyes deseaban adherirse a su descendencia a 


toda costa, 365 


363. Bereshit 36:22, El versículo completo es: “Los 
hijos de Lotán fueron Jorí y Jemam; y la hermana de 
Lotán era Timná”, La Torá resefía ahí la genealogía 
del jorí, el pueblo que habitaba en Seir con el que 
se emparentó la descendencia de Esav, hermano de 
Yaacob, Lotán era hijo de Seir, máximo dirigente de 
esa nación y, en consecuencia, uno de los príncipes 
de ese pueblo. Por tanto, Timná era también una 
princesa, 


361. El versículo afirma que la Torá no es algo 
“vacuo” para enfatizar que su estudio y 
cumplimiento sí conllevan una gran recompensa, 
Ahora bien, al concluir diciendo que ella es la “vida 
misma” del hombre, quiere implicar que la gran 
recompensa que se obtendrá de ella es justamente el 
hecho de que ella constituye la “vida misma” (SiJté 
Jajamim). 

362. Es decir, cualquier idea, ley o instrucción que 
hay en la Torá proporciona una inmensa recompensa 
al hombre cuando éste la analiza en profundidad. 
Obviamente, para poder desentrañar toda esta 


364. Bereshit 36:12, El versículo completo es: “Y 
Timná fue concubina de Elifaz, hijo de Esav, y dio 
a luz a Amalek para Elifaz. Estos son los hijos de 


riqueza la Torá misma estipula como requisito 
indispensable que el hombre “aplique su corazón” 
es decir, la totalidad de sus kfacultades- a 
analizarla, pensarla y cumplirla, 


Adá, mujer de Esav”. 


365. Sifrí 336, Rashí hizo un comentario más 
detallado sobre este tema en Bereshit 36:12, s.v. 
YIPA NIN YA. 


vir 
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> TRADUCCIÓN DE RASEÍ —————_—————————————————————- 
48. nin d0ín 0YYa ny YN ' 191 / EL ETERNO HABLÓ A MOSHÉ EN LA PLENITUD DE ESE DÍA, 
DICIENDO. En tres lugares3%6 la Torá dice respecto a un día específico: “En ese mismo día”. 367 
Respecto a Nóaj dice: “En la plenitud de ese día entró Nóaj... al arca”.368 Ese versículo quiere 
decir que Nóaj entró en plena luz de ese día.32 Así ocurrió porque la gente de su generación decía: 
“¡Voto a tal!37% Si sentimos que Nóaj está a punto de entrar al arca, no lo dejaremos. Y no sólo 
eso, sino que además tomaremos mazos y hachas y destrozaremos el arca”. Entonces el Santo 
—bendito es— dijo: “He aquí que Yo haré que Nóaj entre al arca a la mitad del día. Y el que tenga 
capacidad para oponerse, que venga y se oponga”. Igualmente, de Mitzráim se declara: “Y fue 
en la plenitud de ese día que el Eterno sacó a los Hijos de Israel...”371 Así ocurrió porque los 
mitzrim decían: “¡Voto a tal! Si sentimos que los israclitas están a punto de escapar, no los 
dejaremos, Y no sólo eso, sino que además tomaremos espadas y otras armas y los mataremos”. 
Entonces el Santo —bendito es- dijo: “He aquí que Yo los sacaré de Mitzráim a la mitad del día. 
Y el que tenga capacidad para oponerse, que venga y se oponga”. De igual modo aquí, respecto 
a la muerte de Moshé, la Torá dice que su muerte ocurriría “en la plenitud de ese día”, ya que 
los israclitas decían: “¡Voto a tal! Si sentimos que Moshé está a punto de morir, no lo dejaremos. 


366. De hecho, esta expresión aparece en más de 
tres lugares en la Torá. Rashí quiere decir que en 
estos tres lugares tiene la misma implicación que 
aquí (Séfer haZikarón). Otra explicación posible es 
que solamente en estos tres lugares se describe un 
hecho que Dios determinó que debía ocurrir 
precisamente en ese día (Baer Eeteb). 


367. La expresión nin DY) byya tiene varias 
connotaciones: “En ese mismo día”, “en la esencia 
de ese día”, “en la plenitud de ese día”, “en medio 
de ese día” o “en pleno día”. Lo que Rashí 
comentará a continuación abarca todas esas 


connotaciones. 


368. Bereshit 7:13, El versículo completo es: “En la 


plenitud de ese día entró Nóaj y Shem, Jam y Y éfct, 
hijos de Nóaj, y la mujer de Nóaj y las tres mujeres 
de sus hijos con ellos, al arca”. 


369. Es decir, en el momento en que el día era más 
claro y luminoso, al mediodía. 


370. En hebreo literalmente, “¡Por tal y tal!” Se 
trata de una expresión de juramento. “¡Voto a tal!” 
es una antigua interjección española, que en su 
origen también denotaba un juramento, 


371. Shemot 12:51. El versículo completo es: “Y 
fue en la plenitud de ese día que el Eterno sacó a 
los Hijos de Israel de la tierra de Mitzráim, según 
sus legiones”. 


511 / DEBARIM — PARASHAT HAAZINU 


Haabarim, el Monte Nebó, que está en 
la tierra de Moab, la cual está frente a 
Yerijó, y contempla la tierra de Kenaan 
que Yo entrego a los Hijos de Israel 
como posesión. %% Y muere en la montaña 
a la que tú asciendes y sé recogido 
a tu pueblo, al igual que murió 
Aharón tu hermano en el Monte Nebó 
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TRADUCCIÓN DE RASHÍ 

El hombre que nos sacó de Mitzráim, que dividió el Mar de Suf para nosotros, que hizo 
descender el maná para nosotros,?”? que hizo que codornices volaran para nosotros, 372 que nos 
proporcionó un pozo en el desierto3?* y nos dio la Torá, no lo dejaremos morir”. Entonces el Santo 
—bendito es— dijo: “He aquí que Yo lo tomaré a la mitad del día... El que pueda oponerse, que 
venga y se oponga”. 375 

50. TIN YN M9 AWNI/ AL IGUAL QUE MURIÓ AHARÓN TU HERMANO. Es decir, con esa misma 
muerte que tú, Moshé, contemplaste y deseaste. Pues Moshé había desvestido a Aharón de su 
primera vestimenta sacerdotal y la hizo vestir a su hijo Elazar; y lo mismo hizo con la segunda 
y con la tercera vestimentas, y con todas las demás, Y así Aharón vio a su hijo con toda su gloria, 
Entonces Moshé le dijo: “Aharón, hermano mío, súbete al lecho”, y Aharón subió. Luego le dijo: 
“Extiende tus manos”, y Aharón las extendió. “Cierra tus ojos”, y los cerró. “Cierra tu boca”, 
y la cerró. Y en ese instante, Aharón se fue de esta vida.276 Entonces Moshé dijo: “¡Afortunado el 
que fallece con esta muerte!”2377 


problemática, ya que, a diferencia de Aharón, quien 
antes de morir sí tuvo el privilegio de ver que su hijo 
Elazar heredaba su gloria y su grandeza como 
Kohén Mayor, Moshé justamente no alcanzó tal 
privilegio, ya que ninguno de sus dos hijos 


372. Ver Shemot, cap. 16. 

373. Ver Shemot 16:13. 

374. Ver Shemot 17:1-17 y Bemidbar 21:16-17. 
375. Sifri 337. 


376. La muerte de Aharón es descrita en Bemidbar 
20:22-29, Rashí hace un comentario similar al de 
aquí ahí mismo en el v. 20:26, s.v. v12 Ny. 

377. Sifrí 339, Najalat Yaacob observa que esta 


interpretación midráshica que Rashí cita es 


—Guershom y Eliézer— heredó su posición de 
maestro y líder de Israel. Para responder a esta 
dificultad Beer baSadé señala que como su amado 
discípulo Yehoshúa sí heredó su posición de maestro 
y líder, antes de morir Moshé sintió una satisfacción 
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"TRADUCCIÓN DE RASHÍ ———————————_——_— 
51. »1 DNYY "IN 9y / PORQUE USTEDES TRASPASARON CONTRA MÍ. Es decir, porque ustedes 
provocaron que otros traspasen contra Mí, 378 


MÍN ONYIP ND MIN 9 / PORQUE USTEDES NO ME SANTIFICARON. Es decir, porque ustedes 
provocaron que Yo no fuera santificado.??? Pues Yo les dije: “..y hablen a la roca?”.380 
Pero ellos, Moshé y Aharón, la golpearon y, además, les fue necesario golpearla dos veces, 38! 
Pero si ellos hubieran hablado a la roca y ésta hubiera brindado su agua sin golpearla, 
entonces el Nombre del Cielo hubiera sido santificado. Pues el pueblo de Israel hubiera 
dicho: “Si esta roca, que no está destinada ni a la recompensa ni al castigo —es decir, que 


similar a la de su hermano Aharón. Sin embargo, en 
Bemidbar 20:25, s.v. YMN NN np, Rashí mismo 
comenta que Moshé había consolado a Aharón por 
su inminente muerte, diciéndole: “Afortunado eres 
porque podrás ver tu corona [del sacerdocio] 
transmitida a tu hijo [Elazar], que es algo que yo no 
soy digno de ver”. De ese comentario es claro que 
Moshé era consciente de que su satisfacción no era 
igual a la de Aharón. 


378. Sifrí 340, El versículo alude aquí al incidente 
en que Moshé y Aharón golpearon la roca para sacar 
agua para el pueblo, respecto a la cual Dios no les 
había pedido que golpearan, solamente que le 
hablaran, como se narra en Bemidbar 20:1-13. Rashí 
es de la opinión que el sentido del versículo no es 
que Dios acusa aquí a Moshé y a Aharón de haber 
transgredido deliberadamente ellos mismos Su 
orden, puesto que su falta no fue un acto deliberado, 
sino un error [ver Rashí Bemidbar 20:11, s.v. D1NYA, 
donde explica todo el incidente como un error]. En 
todo caso, este error de Moshé y de Aharón provocó 
una impresión negativa en el pueblo respecto a la 
voluntad de Dios (Sifté Jajamim; Séfer haZikarón). 
De hecho, en Bemidbar 20:12, Dios mismo dice a 


Moshé que la consecuencia negativa que su error 
tuvo fue que ellos “no hicieron que se confiara en 
Mi, para santificarme a la vista de los Hijos de 
Israel” [ver Rashi ahí mismo, s.v. 93 DRYINT NY 19]. 


379. Sifrí 340, Ver la nota anterior. 


380. Bemidbar 20:8. El versículo completo es: 
“Toma la vara y reúne a la asamblea, tú y tu 
hermano Aharón, y hablen a la roca ante la vista de 
ellos, y ella dará sus aguas; sacarás agua para ellos 
de la roca y darás de beber a la asamblea y a sus 
bestias”. 

381. En Bemidbar 20:11, s.v. Ddaya, Rashí explica 
que Dios inicialmente les había pedido que hablaran 
a la roca. Pero ellos por error le hablaron a otra roca 
y, como era de esperarse, ésta no dejó salir agua. 
Entonces ellos pensaron que quizá era necesario 
golpearla, al igual que Dios les había ordenado 
hacer en la primera ocasión que habían extraído 
agua de una roca [ver Shemot 17:6, donde ahí Dios 
sí ordenó a Moshé que golpcara una roca para sacar 
agua para el pueblo]. Y como la primera vez que la 
golpearon la roca sólo dejó salir unas cuantas gotas, 
la volvieron a golpear. 
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>>> TRADUCCIÓN DE RASHÍ 
si amerita382 no se le otorga recompensa y si comete una falta no es castigada—, aun así cumple 
el mandato de su Creador, con mayor razón nosotros debemos cumplir la voluntad del 


Creador”. 383 


52. 1120 >> / PUES DE LEJOS, La palabra “t39 significa: desde lejos. 384 


1 NA / VERÁS, ETC. Pues si no la ves ahora, ya no la podrás ver en tu vida. 385 


382. Es decir, que cumple la voluntad de Dios. 


383. En Bemidbar 20:12, s.v. 991707, Rashí hace 
un comentario similar, sólo que el razonamiento 
que pone en boca del pueblo de Israel es 
ligeramente distinto: “Si esta roca, que no puede 
hablar ni oír, ni necesita ser sustentada, aun así 
cumple la palabra del Omnipresente, con mayor 
razón nosotros debemos cumplirla”. En todo caso, 
esta inferencia no parece ser equitativa, pues una 
roca es un ente inanimado y carece de voluntad 
propia; en cambio, los seres humanos poseemos 
voluntad y libre albedrío. Aun así, el Maharal de 
Praga (Gur Aryé) explica que eso significa que 
Dios quería que en ese momento Israel adquiriera 
la conciencia verdadera acerca del modo en que 
Dios actúa en el mundo y confiara en Él [emuná]. 
Como un factor esencial de esta conciencia 
consiste en que los seres humanos “constaten que 
todos los entes existentes siguen a Dios y a Su 
palabra”, ello implica que uno de los propósitos 
de Dios en el mundo es que todos los entes que 
Él ha creado —vivos o inanimados, sin excepción 
alguna— acaten lo que Él dice y cumplan Su 
voluntad por ellos mismos, sin coerción alguna. 
Eso es precisamente lo que hacen los seres 
inanimados, cuya naturaleza misma los impele a 
cumplir la función que Dios les dio, Si Moshé 
hubiera “santificado” a Dios en ese momento, el 
mensaje que hubiera transmitido es: así como esta 
roca cumple su naturaleza intrínseca y, haciéndolo, 


simultáneamente cumple la voluntad de Dios sin 
coerción alguna, de igual modo nosotros, los seres 
humanos, debemos esforzarnos en realizar nuestra 
naturaleza instrínseca cumpliendo la voluntad 
divina como un acto de voluntad pura, libremente 
y sin coerción, 

384. Aquí no tiene el sentido de “frente a”, como 
en otros contextos, ya que mencionar eso sería 
redundante, pues cualquier objeto que una persona 
ve obviamente lo hace “frente al” objeto mismo 
(Gur Aryé). Rashí explica esta misma idea en 
Bereshit 21:16, s,v. “199. 


385. El versículo es ambiguo, Una vez que Dios 
dijo a Moshé: “pues de lejos verás la Tierra [de 
Israel)”, es obvio que no entraría ahí y sería 
redundante decirlo. No es claro entonces por qué 
Dios lo enfatiza. Por ello, Rashí explica que cuando 
Dios le dijo “allí no entrarás”, le estaba dando la 
razón de por qué debía subir a la montaña, como le 
ordenó en el v. 49: “Asciende a esta montafía... y 
contempla la tierra de Kenaan...” La razón era que 
si no subía a la montaña y contemplaba la Tierra de 
Israel ahora, ya nunca tendría oportunidad de 
hacerlo (Sifté Jajamim). Ahora bien, basándose en 
una antigua tradición, Rashí escribe que si Moshé no 
contemplaba la Tierra de Israel en ese momento “ya 
no la podría ver en su vida” para enfatizar que 
Moshé finalmente llegaría a verla y entrar ahí en la 
época de la Resurrección de los Muertos [tejiyat 
hametim] (Baer Heteb). 
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TRADUCCIÓN DE RAsHÍ —————_—___- 
Nian N> may) / PERO ALLÍ NO ENTRARÁS. Pues Yo sé que es valiosa para ti. Es por eso que Yo te 
digo: “Asciende... y observa la tierra de Kenaan”. 386 


386. Supra, v. 49. 
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Capítulo 33 


1Y esta es la bendición con la que 
Moshé, hombre de Dios, bendijo a los 
Hijos de Israel antes de su muerte. 

2Y dijo: El Eterno vino de Sinai, 
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TRADUCCIÓN DE RASIÍ 


33 
L. íniN >09 ...N9720 NNty / Y ESTA ES LA BENDICIÓN... ANTES DE SU MUERTE. Es decir, cercana al 
momento de su fallecimiento.! Pues si no lo hacía ahora, ¿cuándo? ? 


2. Na PON '1 199 / Y DIJO: EL ETERNO VINO DE SINAI. Moshé inauguró su discurso expresando 
alabanzas al Omnipresente y sólo después inició las bendiciones relacionadas con las necesidades 
de Israel.3 E incluso la alabanza a Dios con la que Moshé inauguró su discurso contiene una 
mención de mórito para el pueblo de Israel.* Y todo esto es dicho en un sentido que afirma la 
complacencia de Dios con los israelitas, como diciendo: dignos son de que la bendición divina 
recaiga sobre ellos. 


Na >PD)) / VINO DE SINAL Dios salió a recibir a los israelitas cuando llegaron a pararse en la 
parte baja del Monte Sinai, como un novio que sale a recibir la presencia de la novia, como 


1. Es obvio que Moshé bendijo a Israel antes de 
morir y no después, Por ello, aunque en sí misma la 
frase “antes de su muerte” no indica explícitamente 
en qué momento antes de su muerte Moshé bendijo 
a Israel, por fuerza hay que concluir que aquí esta 
frase significa “próximo a morir”; de otro modo, no 
tendría sentido que el versiculo dijera que los 
bendijo “antes de su muerte” (Gur Aryé). 


2. Ver Abot 1:4. La función de un líder es dirigir 
al pueblo en el camino correcto que debe seguir. 
Para ello es necesario que constantemente critique 
en forma constructiva al pueblo y le inste a ser 
mejor. Por lo mismo, no debe “bendecir” (es decir, 
alabar) siempre al pueblo, ya que ello haría que la 
gente creyera que no debe mejorar. Es por esto que 
Moshé sólo los bendijo cuando estuvo próximo a 
morir (Gur Aryé). 


3. Sifrí 343, Esta parashá inicia hablando de las 
bendiciones que Moshé dedicó a las doce tribus de 
Israel, Pero en vez de comenzar directamente con 
ellas, desde el v. 2 hasta el 5 Moshé exalta a Dios. 
Rashí explica que eso se debe a que primero hay que 
bendecir y agradecer a Dios antes de pedir por las 
necesidades propias (Mizrajf). En un sentido similar, 
el rezo de la Amidá [Shemoné Esré] comienza con 
tres bendiciones cuyo propósito es exaltar a Dios y 
sólo después, a partir de la cuarta bendición, vienen 
las bendiciones cuyo propósito es pedir a Dios. 


4, Si Moshé hubiera querido alabar sólo a Dios, al 
margen de todo lo demás, lo lógico hubiera sido que 
lo alabara por ser el Creador o por algún otro 
aspecto similar. En vez de ello, incluso cuando 
directamente exalta a Dios, lo hace en el contexto 
de los méritos de Israel en su relación con Él (Sifté 
Jajamim). 
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A TRADUCCIÓN DE. RASHÍ — — —— —_ A ---— —- 
se declara: “Moshé sacó al pueblo... al encuentro de Dios”,3 de lo cual aprendemos que Dios salió 


hacia ellos para recibirlos, 6 


My yy map / HABIENDO RESPLANDECIDO ? PARA ELLOS? DESDE SEIR, Pues Él había propuesto 
a los descendientes de Esav? recibir la Torá, pero no quisieron. !% 


91m /HABIÉNDOSE MANIFESTADO, !! A ellos. !? 


Y9N9 019 $991 /HABIÉNDOSE MANIFESTADO DESDE LA MONTAÑA DE PARÁN, Pues Él había ido allá 
y había propuesto a los descendientes de Ishmael 5 que aceptaran la Torá, pero no quisieron. !* 


5. Shemot 19:17. El versículo completo es: “Moshé 
sacó al pueblo del campamento al encuentro de 
Dios, y se pararon bajo la montaña”. 


6. Mejiltá, Yitró 3. Este versículo no describe la 
manifestación de la Presencia Divina [Shejiná] en el 
Monte Sinai. Si así fuera, el versículo hubiera dicho 
Na »yo >y 'n, “el Eterno llegó sobre el Sinai” o 
alguna otra frase similar. La frase Na pon 'n, “el 
Eterno vino del Sinai”, implica que Dios ya había 
manifestado Su Presencia Divina en el Monte Sinai 
cuando Israel llegó a ese lugar y que, en cierto 
sentido, Él salió del Sinai para recibirlos (Séfer 
haZikarón). Rashí comentó lo mismo en Shemot 
19:17, s.v. DITOND NNUPo. 


7. Traducimos el verbo My como conjugación 
compuesta con gerundio, “habiendo resplandecido” 
en vez de traducirlo en pasado simple, “resplan- 
deció”, ya que ese verbo alude a una acción que 
ocurrió antes de la acción referida en la frase “el 
Eterno vino de Sinai”, como Rashí explicará aquí. 


8. En esta frase, la palabra %7, “para ellos”, se 
refiere a los israelitas, no a los descendientes de 
Esav de los que Rashí hablará aquí. 


9. Aquí el nombre Seir es una alusión a Esay. Esav 
se asentó originalmente en Seir, como se dice en el 
v. 2:3 y en Bereshit 32:4 y 33:16. 


10. Sifrí 343; Abodá Zará 26. El sentido del 


versículo es que Dios salió al encuentro de los 
israelitas y “resplandeció” [m1] para ellos “desde 
Seir”, es decir, después de haberse manifestado en 
Seir a los descendientes de Esav y proponerles que 
aceptaran la Torá. 


11. Al igual que con el verbo may [ver nota 7], 
hemos traducido el verbo y»in como conjugación 
compuesta con gerundio, “habiéndose manifestado” 
en vez de traducirlo en pasado simple, “se 
manifestó”, ya que se refiere a una acción que 
ocurrió antes de la acción referida en la frase “el 
Eterno vino de Sinai”, 


12. Aunque el versiculo no explicita a quién Dios 
se manifestó, Rashfí suple el objeto directo de la 
frase precisando que se manifestó a los israelitas 
(Siflé Jajamim). 

13. El nombre Parán es una alusión a Ishmael, 
región en la que se asentó originalmente, como se 
declara en Bereshit 21:20. 


14, Sifri 343; Abodá Zará 2b, Aunque aquí la Torá 
solamente habla de Esav e Ishmael (Seir y Parán) lo 
mismo aplica a las demás naciones, Según el 
Maharal de Praga (Gur Aryé), no fue solamente a los 
descendientes de Esav y de Ishmael que Dios 
propuso revelarles la Torá, sino también a todas las 
naciones del mundo, a quienes se las propuso 
incluso antes de proponerla a ellos, Según él, la 
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nx) / Y LLEGÓ. A Israel, !> 

V'Ip 123919 NN) / Y LLEGÓ CON ALGUNAS DE LAS SANTAS MIRÍADAS, Es decir, y con Él !ó llegó una 
parte!” de las miríadas de ángeles santos, 1$ Dios llegó con tan sólo una parte de Sus ángeles, pero 
no con todos y tampoco con la mayoría de ellos. Al hacerlo así, Dios actuó distinto de como actúa 
un ser de carne y sangre, el cual exhibe toda la gloria de su riqueza y esplendor en el día de su 
boda, !? 


51 UN / LEY DE FUEGO, Esa Ley que ya estaba escrita desde antes delante de Él, con fuego negro 
sobre fuego blanco, Dios la entregó a ellos en dos Tablas que contenían la escritura de Su 


razón por la que aquí el versículo solamente 
menciona a Esav y a Ishmael es porque el impacto 
de su negativa es mayor, ya que ambos descendían 
de Abraham y, por ello, hubiera sido lógico que 
ellos prosiguieran su herencia espiritual aceptando 
cumplir la Torá. El Maharal añade que las naciones 
del mundo se negaron a aceptar la "Torá porque ello 
hubiera implicado que debían esforzarse en cumplir 
los preceptos y prohibiciones de la Torá incluso en 
contra de las tendencias inherentes a su naturaloza, 
y no estuvieron dispuestas a realizar tan grande 
esfilerzo, 


15. Aquí de nuevo, aunque el versículo no explicita 
para quién Dios “llegó”, Rashí precisa que 
necesariamente se debe entender que llegó para los 
israclitas (Mizrají). Ver arriba la nota 12. 


16. El verbo nmyy, “llegó”, es singular y se remite 
al sujeto implícito “el Eterno”, mencionado al inicio 
del versículo, Como está en singular, el único modo 
de entender la frase W'Ip 112219 ni) es asumiendo 
que lleva implícita la preposición íy, “con Él”, con 
lo cual la frase quiere decir que Dios llegó Junto con 
una parte de las miriadas de ángeles (Mizraj!). 


17. En la palabra ri2:9, el prefijo preposicional y 
no significa “desde”, o “de”, sino “una parte de”, 
indicando que se separa una parte del conjunto. Por 
tanto, esta palabra no significa “desde las miriadas”, 


sino “algunas miríadas”. Si significara “desde las 
miríadas”, el sentido de la frase sería que Dios se 
separó de las miríadas santas y llegó solo, que no es 
el caso (Mizraji). 


18. La expresión “miradas santas” [0'1> 5199] se 
refiere especificamente a la multitud de fuerzas 
espirituales que se suele llamar tv»non, “ángeles”, 


19, Sifrí 343. Rashí ya había explicado que la 
Revelación en el Sinai es comparada a una boda 
entre Dios y el hombre [ver s.v. Na >pw]. 


20. La Torá contiene dos aspectos: bondad [jésed] 
y verdad [emef]. El fundamento de la Torá es jésed, 
la bondad intrínseca que permea a cada precepto, 
como afirma el versículo: “Una enseñanza [torá] de 
bondad está en su lengua” (Mishlé 31:26). Esta idea 
también es expresada en la afirmación: “Todos sus 
caminos [de la Torá] son caminos de dulzura” 
(Malají 2:6). La naturaleza bondadosa que 
constituye la base misma de la Torá está simbolizada 
en el “fuego blanco” sobre el que la Torá fue escrita, 
El otro aspecto de la Torá consiste en la verdad y 
racionalidad que se descubre en cada precepto 
cuando es analizado y cotejado con la realidad y con 
la razón, Este otro aspecto está simbolizado en el 
“fuego negro” con el que se escribió la Torá (Gur 
Aryé). 
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diestra.?! Según otra explicación, la frase 11 YN debe ser entendida tal como la traduce el Targum, 
indicando que fue entregada a los israelitas del interior del fuego.?? 

3. 11):9y 22M YN / ASIMISMO, ÉL AMA A LOS CLANES, Y también,2 con mucho cariño Él amó a las 
tribus. Aquí cada una de las tribus es llamada ty.?* La prueba de ello es que Binyamín sólo estaba 
destinado a nacer cuando el Santo —bendito es— dijo a Yaacob: “Un pueblo y una congregación 
de pueblos saldrán de ti”. 25 


1192 VY'"1p 59 / TODOS SUS SANTOS ESTÁN EN TU MANO.? Las almas de los justos están guardadas 
con Él,?7 Aquí se expresa una idea similar a la expresada en el versículo: “Y que el alma de mi 


21. Sifrí 343. 


22, El Targum traduce 409? 197 YN por NIN 11 
Ny? 210 NIPTN, [Dios] nos dio la Torá del interior 
del fuego, El Targum alude al fuego que acompañó 
la Revelación en el Sinai. Al respecto, ver Shemot 
19:18, donde la Torá dice: “La montafía del Sinai 
humeaba enteramente porque el Eterno había 
descendido sobre ella en el fuego...” La Torá habla 
de este mismo fuego arriba, en los vv, 4:11-12: “...y 
la montaña [del Sinai] ardía con fuego hasta el 
corazón de los cielos... El Eterno habló a ustedes de 
en medio del fuego...” Ver también los vv. 5:4 y 5:20, 


23. Según esta primera explicación, la palabra qN 
significa “también”, “además”. Más adelante Rashí 
ofrecerá una explicación diferente de esta palabra. 


24, La palabra by literalmente significa “pueblo”, 
“nación”, Según Rab S. R, Hirsch, se deriva de Dy, 
“con”, en el sentido de solidaridad e igualdad, y por 
lo mismo designa a una nación en términos de los 
lazos estrechos que unen a los individuos que la 
forman. Por lo mismo, es evidente que DY también 
puede adoptar la connotación de “clan” o “tribu”, 
términos que designan a grupos humanos que poseen 
entre sí lazos de parentesco más estrechos que los 
que poseen con otros grupos al interior de una 
misma nación. Es obvio que ese es el sentido que 
tiene en este versículo, y por ello lo hemos traducido 


por “clan” y no por el literal de “nación”, pues las 
tribus de Israel no formaban “naciones” en sí 
mismas. 


25. Bereshit 35:11; Bereshit Rabá 82:4; Horayot 
Sb, El versículo completo es: “Y Dios le dijo: Yo 
soy Dios Omnipotente. Fructifica y multiplicate; un 
pueblo [»a] y una congregación de pueblos [tm] 
saldrán de ti, y reyes saldrán de tus caderas”, En el 
momento en que Dios enuncia esta promesa a 
Yaacob, a éste ya le habían nacido todos sus hijos, 
excepto Binyamin. En tanto, es obvio que ahí la 
designación literal de a, “pueblo”, necesariamente 
se refiere a Binyamín. Con esto Rashi demuestra que 
en la Torá las designaciones de by y *%a no siempre 
se refieren al tipo de entidades humanas que en la 
actualidad se llaman “pueblo” o “nación”, sino que 
también designan grupos humanos distintivos dentro 
de esas entidades, 


26. Aunque esta frase pasa de la tercera persona a 
la segunda, de “todos Sus santos” a “Tu mano”, el 
sujeto de ambas frases es Dios. 


27. Según Rashí, esta frase sirve de ejemplo que 
ilustra el modo en que Dios ama a Israel. En otras 
palabras, el hecho de que Dios guarde consigo las 
almas de los justos constituye la expresión de Su 
amor hacia Israel, mencionado en la frase 
precedente, 
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señor esté atada con el lazo de la vida al Eterno, tu Dios”. 28 


31919 19M Dm / Y ELLOS SE PUSIERON EN MEDIO DE TU PIERNA, Y ellos, los israclitas, se merecen 
esto,?? ya que ellos se pusieron a sí mismos en el medio de la parte baja de la montaña, a Tus 
pics, en el Sinai, El verbo 39 está conjugado en el modo pasivo, 3% indicando que ellos se centraron 
en medio de Tus piernas. *! 

PD) Nr / PORTANDO TUS PALABRAS. Esto se refiere a que los israelitas portaron sobre sí 
mismos el yugo de Tu Torá, *2 

Panam / TUS PALABRAS. En esta palabra, la letra 9 está cercana a ser parte esencial de esta 


palabra.33 Esta palabra tiene un sentido similar al que tienen los términos análogos en la frase: 
“Escuchó la Voz que se comunicaba [12:71] con €l”.3* Y también en la frase: “Y escuché lo que 


28. Shemuel 1, 25:29, Ahí “señor” se refiere al Rey 
David. 


29, El carifío de Dios, expresado en las dos frases 
precedentes, 


30. El verbo Yan es un verbo pasivo derivado de la 
raíz “nm, que significa “en medio”, “al interior de” 
[ver Rashi a Bereshit 1:6, s.v. nan qna, y 2:9, s.v, 


vn 912) (Séfer haZikarón). 


31. En esta frase, la expresión metafórica “Tus 
piernas” se refiere a colocarse en la parte baja de la 
montaña cuando Dios reveló la Torá en el Monte 
Sinai (Mizrají). 


32. Sifrí 344, Aquí Rashí precisa dos ideas, La 
primera, que aunque el verbo NY está en singular y 
la frase precedente está en plural [19217 191 Dim, que 
literalmente significa “y ellos fueron puestos en 
medio de Tus piernas”], aun así ambas frases tienen 
como sujeto único a Israel. La diferencia es que en 
la primera frase se refiere a los miembros que 
forman el pueblo de Israel, mientras que la segunda 
frase se refiere a ellos en tanto que entidad 
colectiva. La segunda idea es que aunque ese mismo 
verbo gramaticalmente está en futuro [“portará”], en 


este contexto su sentido es en pasado [“portó”]. En 
el lenguaje de la Torá, sobre todo en las partes 
poéticas, es usual que Jos versículos empleen el 
pasado para designar el futuro, y viceversa. Otro 
ejemplo lo tenemos en los verbos ni" y my en 
Shemot 1:12, que aunque gramaticalmente están en 
futuro simple, su sentido es en pasado: 
“incrementaba” y “fortalecía”, respectivamente, 


33. La palabra 11319 es un sustantivo derivado de 
la raíz 137, “hablar”. Normalmente, el sustantivo 
derivado de esta raíz, “Y'7, “palabra”, posee las 
mismas tres letras que la raíz, Pero en este caso la 
letra N se agregó a la raíz para formar el sustantivo 
mao, que también significa “palabras”. Con esto 
Rashí se aparta del Targum, que entiende la y inicial 
de “prirapo como un prefijo preposicional cuyo 
sentido es “de”. 


34, Bemidbar 7:89. El versículo completo es: “Y 
cuando Moshé entró en la Tienda de la Cita para 
hablar con Él, escuchó la Voz que se comunicaba 
[19] con él, de encima de la Cubierta que está 
sobre el Arca del Testimonio, de entre los dos 
Querubines, y Él le habló”. En ese versículo, el 
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se hablaba [52] a mí”,35 que tiene un sentido reflexivo similar a 2119. En este caso también, 
la palabra yM21 se refiere a lo que Tú hablabas para dejármelo escuchar y luego decirlo a los 
israelitas. 36 Significa lo mismo que tes porparledurers,3? Pero el Targum de Onkelós tradujo esta 
frase en el sentido de que los israelitas viajaban por Tus palabras.3 Por tanto, en su opinión, la 
letra da en la palabra prat» es un prefijo preposicional cuyo sentido es “de”.3% Según otra 
explicación, la frase ty 2%N yy significa “incluso amando a las naciones”.* La frase quiere decir 
que incluso en los momentos en que expresas cariño hacia las naciones del mundo, mostrando a 
las naciones un semblante sonriente y entregando a Israel en sus manos, aun así “todos Sus 
santos están en Tu mano”, es decir, todos los justos y buenos de Israel* se apegaron a Ti y no 
se apartaron de Ti, y Tú los proteges, 


19419 129 DM / Y ELLOS SE PUSIERON EN MEDIO DE TUS PIERNAS. Esto significa: % Y ellos* se 


verbo 121% expresa el modo reflexivo [es contra- 
cción de la forma “2111], indicando que la acción 
recae sobre el sujeto; en este caso, implica que la 
Voz se hablaba a sí misma, 


35. Yejezkel 2:2. El versículo completo es: “Y llegó 
a mí un espiritu, tal como Él me había hablado, que 
me hizo pararme sobre mis pies, y escuché lo que se 

hablaba [121%] a mí”. En ese versículo, el verbo 
1210 también tiene un sentido reflexivo [es contra- 
cción de la forma 1310] y también implica que la 
Voz se hablaba a sí misma, 


36. En los versículos que Rashí cita, la expresión 
reflexiva utilizada para referirse a la comunicación 
de Dios con el ser humano implica que, en cierto 
sentido, Dios no se comunicaba con él directamente, 
sino que, por decirlo así, Él se hablaba a sí mismo 
y meramente permitía al hombre escucharlo, quien 
por sí mismo escuchaba las palabras de Dios [ver 
Rashí a Bemidbar 7:89, sv. 13M, donde explica que 
la Torá se expresa de este modo por respeto a Dios]. 
Aquí también, Moshé llama PIMam a las palabras 
de Dios para indicar que, en cierto sentido, 
constituyen enunciados que Dios se dirige a sí 
mismo, cuya percepción por el hombre es indirecta. 


37. Esta frase antigua no tiene equivalente exacto, 
En francés moderno, el concepto al que Rashí se 
refiere se diría tes paroles a Toi-méme, “tus palabras 
a Ti mismo”, 


38. El Targum remite el sentido de esta frase a lo 
dicho en Bemidbar 9:18, donde la Torá explícita- 
mente afirma que “por mandato del Eterno viajaban 
los Hijos de Israel y por mandato del Eterno 
acampaban”. Ver Rashi ahí mismo, s.v. 19P> 139 9y, 
39. Según el Targum, hay que entender prnain 
como “de Tus palabras”, y la frase en el sentido de 
y se levantó [viajó] por el mandato de Tus palabras. 
40. Según esta interpretación, hay que entender la 
palabra try en su sentido literal de “naciones”. Ver 
atriba las notas 24 y 25, 


41. Aunque el versículo no especifica a quién se 


- remite la frase “todos sus santos”, Rashí aclara aquí 


que se refiere a los “santos” del pueblo de Israel, 


42. Sifrí 344, Según esta segunda explicación, la 
frase “todos Sus santos están en Tu mano” implica 
dos ideas: por un lado, que hay individuos “justos y 
buenos” en el pueblo de Israel que mantienen su 
lealtad a Dios y se apegan a Él a pesar del hecho de 
que Dios mismo entregó a Israel en manos de las 
naciones del mundo; segundo, que Dios mismo 
protege a Israel en esa situación de persecución a 
manos de las naciones en que vive, 


43. Rashí aquí prosigue la “otra interpretación” 
iniciada en su comentario anterior. 

44. Los “justos y buenos” de Israel que Rashí men- 
cionó en su comentario anterior. 
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se colocan a sí mismos en el centro% y se reímen debajo de Tu sombra, 16 


paña ng / ACEPTANDO TUS PALABRAS.*” lllos% aceptan Tus decretos y tus edictos con 
alegría. Y estas son las palabras que ellos dicen: [continúa en el siguiente comentario]. 


4, iryin / LA TORÁ, Que “Moshé nos encomendó”, es “un legado” para “la congregación de 
Yaacoh”.% Nos hemos aferrado a ese legado y no lo abandonaremos, $! 


5. 119) / ÉL SE CONVIERTE, Esto se refiere al Santo —bendito es. 


45. Como se indicó en la nota 30, la palabra 19n es 
un verbo pasivo derivado de la raiz “ym, que 
significa “en medio”, “al interior de”. Así en la 
primera como en esta segunda explicación, Rashi 
entiende este verbo con connotación reflexiva, no 
sólo pasiva, En otras palabras, aunque el verbo 
literalmente significa “fueron puestos en el medio”, 
como obviamente no hubo ningún factor externo que 
los pusiera ahí, Rashí asume que hay que entender 
este verbo en el sentido de “ellos se pusieron a sí 
mismos en el centro”, 


46. Según esta segunda explicación, el versiculo 
quiere decir que a pesar del estado de persecución 
en que se encuentran, los individuos “justos y 
buenos” de Israel se unen para colocarse debajo de 
la protección divina. 


47. Siguiendo la segunda explicación de Rashí, aquí 
traducimos la frase y» M3 NY por “aceptando Tus 
palabras” en vez de “portando Tus palabras”, como 
tradujimos anteriormente. 


48. Ver la nota 44, 


49. Según la primera explicación, Puan, “Tus 
palabras”, se refiere a los preceptos de la Torá 
enunciados por Dios y, consecuentemente, el verbo 
NY por fuerza adopta su sentido literal de “portar” 
el peso del cumplimiento de esos preceptos. Pero 
según esta segunda explicación, *xwpo no se 
refiere a los preceptos que Dios ordena a Israel, sino 


a los decretos mediante los cuales Dios dirige su 
historia. Por consiguiente, aquí el verbo N4> adopta 
el sentido de “aceptar”, igual que en Shemot 30:12. 


50. Rashí explica aquí que las dos frases que 
componen este versículo, nú» 117 my ym, “Moshé 
nos encomendó la Torá”, y 2py> n2np nyyin, “un 
legado para la congregación de Yaacob”, no son 
cláusulas independientes, sino que componen un 
mismo concepto. 


51. Esta idea, que “la Torá es un legado para la 
congregación de Yaacob”, es lo que afirman los 
individuos “justos y buenos” de Israel incluso en el 
momento mismo en que las naciones del mundo 
persiguen y atacan a Israel. Estos individuos no 
pierden el ánimo ni la confianza en Dios, sino que 
cuanto más los atacan con mayor ardor mantienen su 
adhesión a Dios y a la Torá (Mizrajt). 


32. La expresión *my es el verbo “ser” conjugado en 
la segunda persona del singular en futuro, pero con 
sentido pasado debido a la + conversiva. La Torá 
introduce muchos versículos con esta expresión, 
dándole el sentido impersonal de “y fue”, “y 
sucedió” o “y hubo”. Sin embargo, Rashí aclara que 
en este caso esta palabra tiene como sujeto definido, 
aunque implícito, a Dios y no Moshé, quien había 
sido mencionado en el versículo precedente (ver 
Séfer haZikarón). Por tanto, aquí »1r debe ser 
entendido en el sentido de “Él se convierte”. 
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319% 2 /EN REY DE YESHURÚN. El yugo de Su reino está siempre sobre ellos. 53 

auNnma / CUANDO SE REÚNE. Es decir, siempre que se junta la suma total del cómputo de los 
individuos que constituyen su congregación, % 

UN» /EL TOTAL, Aquí esta palabra tiene un significado similar al que tiene YN” en la frase: “Cuando 
tomes el censo de los Hijos de Israel...”55 Este pueblo es digno de que yo los bendiga. % Según otra 


explicación, la frase que comienza con “cuando se reúne” quiere decir que cuando los israelitas se 
juntan en un grupo unido y hay paz entre ellos, entonces El es su Rey, pero no cuando hay 


discordia entre ellos, *? 


6. $218 91? / QUE REUBÉN VIVA. En este mundo. *% 


*Nota al texto de la Torá: Yeshurún es otro nombre de 
Israel. Ver supra el y. 32:15 y Yeshayahu 44:3. 


53, El versículo no quiere decir que, en un sentido 
absoluto, Dios solamente es Rey sobre Israel y no 
sobre las demás naciones; puesto que Él es el 
Creador de todo lo que existe, Él es el Soberano 
sobre todas las naciones, Quiere decir que los judíos 
tienen la conciencia permanente de estar sometidos 
al yugo del Creador y tener la obligación de cumplir 
Sus mandatos, conciencia de la cual carecen las 
demás naciones (MizrajÚ. 


54. Sifri 346. Como Rashi explicará a continuación, 
en este versículo la palabra wN5"1 no debe ser 
entendida en su sentido usual de “cabeza” o “jefe”, 
sino en el sentido de “cómputo” o “suma total”, Por 
consiguiente, según esta explicación, la frase 
DY YN APNIMA no significa “cuando se reúnen los 
jefes del pueblo”, sino “cuando se junta la suma 
total de [los miembros] del pueblo”. 


55. Shemot 30:12, El versículo completo es: 
“Cuando tomes el censo [VN>5] de los Hijos de Israel 
según sus cómputos, cada uno entregará el rescate 
de su alma al Eterno cuando se los cuente, para que 
no haya plaga en ellos al contarlos”. 


56, La frase “cuando se junta la suma total del 


pueblo” sirve de introducción a las bendiciones que 
Moshé enunciará a continuación. El sentido de la 
frase es: cuando todos los miembros del pueblo se 
juntan entre sí, entonces el pueblo se hace digno de 
que yo, Moshé, los bendiga (Mizrajó). 


57. Sifri 346, La razón de esto es que el maljut, el 
“reino”, esencialmente consiste en un sistema 
unificado que integra a todos sus miembros, Por 
ello, la idea de la unidad y la idea de maljut son 
sinónimos, Esta es también la razón por la que según 
el Talmud (Rosh Hashaná 32b) la afirmación más 
clara de la unidad de Dios, contenida en el Shemá 
Israel [“escucha, Israel, el Eterno es nuestro Dios, el 
Eterno es Uno y Único”], esencialmente implica la 
aceptación de la soberania [:maljutf] de Dios. Por 
ello, cuando Israel se unifica e integra armóni- 
camente a todos sus miembros, esa unión e inte- 
gración es equivalente a afirmar la soberanía de 
Dios sobre ellos. Por el contrario, cuando entre ellos 
reina la discordia, eso mismo constituye la negación 
de la soberanía de Dios sobre ellos (Gur Aryé). 


58. Es decir, que no sufra la pena de karef [muerte 
prematura o sin descendencia] en este mundo (Sifié 
Jajamim). Según Rambán, es obvio que lo que 
Moshé dirá a continuación respecto a Reubén no 
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10? 98) / Y NO MUERA. En el Mundo Venidero.*? ¿En qué sentido? Que no sea recordado contra 
él el incidente de Bilhá.% 


299%) VIVA 39 / Y QUE LOS SUYOS SEAN PARTE DEL NÚMERO. Es decir, que los miembros de su tribu 
sean contados como parte del número de los demás hermanos, ó! Esto es análogo a la idea 
expresada en el versículo: “Reubén se acostó con Bilhá... Y los hijos de Israel eran doce”*, lo 
cual implica que Reubén no fue excluido del número total de hijos de Yaacob a causa de su pecado. 


aplica a él, pues él ya había muerto, sino a su 
descendencia, la tribu que desciende de él, Pero 
Tzedá laDérej hace notar que es difícil referir el 
versículo a su descendencia, ya que en ningún lugar 
la Torá dice que foda la descendencia de una 
persona corre el riesgo de morir a causa de los 
pecados de su ancestro, excepto en el caso de sus 
hijos directos cuando son pequeños o hasta la tercera 
o cuarta generación cuando se aferran a los actos de 
su ancestro, condiciones que no aplican aquí, ya que 
se habla de toda una tribu, varias generaciones 
después de la muerte de Reubén. Aun así, lo que 
Rambán parece decir aquí es que si Reubén hubiera 
sido excluido del pueblo de Israel, su descendencia 
no formarían parte de él y en ese sentido estarían 
como muertos. 


59. Es decir, que viva en un sentido espiritual, al 
igual que los demás justos, quienes “incluso en su 
muerte son considerados como estando en vida” 
(Sifté Jajamim). 


60. Sifrí 347, En Bereshit 35:22, la Torá dice: “Y 
sucedió que cuando Israel residía en esa tierra, 
Reubén se acostó con Bilhá, la concubina de su 
padre; e Israel oyó”. Ahí mismo, s.v. 294%, Rashí 
aclara que eso no debe ser entendido en el sentido 
de que Reubén literalmente se “acostó” con Bilhá, 
sino que la Torá moralmente le atribuye tal acción 
ignominiosa porque había faltado el respeto a la inti- 
midad de su padre al haber cambiado el sitio 
original de su lecho, Ahí mismo, explica que la 
razón por la que Reubén actuó así fue porque 


después de la muerte de Rajel, Yaacob tomó su 
lecho -que hasta entonces había estado en perma- 
nencia en la tienda de ella y no en las de sus demás 
esposas— y lo colocó en la tienda de Bilhá, que había 
sido la sierva de Rajel. Entonces Reubén, hijo de 
Leá, se enojó por esto y trasladó el lecho de su padre 
a la tienda de Leá, arguyendo: “Si la hermana de mi 
madre [Rajel] era su rival, ¿también la sierva de la 
hermana de mi madre [Bilhá4] será su rival?” 


61. La expresión 9%, que literalmente significa 
“número” es utilizada a veces en el sentido de 
“pocos en número”. Por tanto, se pudo haber 
entendido esta frase erróneamente en el sentido de 
que Moshé les decía que “los suyos sean pocos en 
número”, Obviamente, ese no es el sentido de las 
palabras de Moshé, ya que su propósito es bendecir, 
no maldecir. Por ello, Rashí explica que aquí 19p» 
debe ser entendida como si tuviese el prefijo 
preposicional 4 [noprna, sean del número”] (Sifié 
Jajamim, Lifshutó shel Rashi). 


62. Bereshit 35:22, Ahí mismo, s.v. 2PY) *2 PR 
“y 19, Rashí explica que al agregar ahí que “los 
hijos de Israel eran doce”, la Torá quiere enfatizar 
el hecho de que todos sus hijos eran moralmente 
iguales entre sí y todos eran justos, pues Reubén no 
había pecado físicamente. Ver también Rashí al y. 
35:22, s.v. 21py» “oy, donde explica que la Torá 
inmediatamente después lo llama “primogénito de 
Yaacob” para enfatizar que a pesar de su falta 
Reubén retuvo la primogenitura, 
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7. Hino? nNtr / Y ESTO ES PARA YEHUDÁ. La Torá yuxtapuso la bendición dicha a Yehudá con la 
dicha a Reubén* porque ambos confesaron la falta que habían cometido,% como se declara: 
[Eso es] lo que los sabios declaran... sólo a ellos... y ningún extraño pasó entre ellos”, % Y 
nuestros Maestros explicaron también que durante todos los cuarenta años que el pueblo de 
Israel permaneció en el desierto, los huesos de Yehudá se movían, rodando, en su ataúd a causa 
del ostracismo que había aceptado sobre sí mismo, como se declara: “...habré pecado contra mi 
padre para siempre”.% Moshé dijo al respecto: “¿Quién provocó que Reubén confesara? 
Yehudá, etc.” 07 


MM Dip 'n YY / ESCUCHA, OH ETERNO, LA VOZ DE YEHUDÁ. Esto se refiere a la oración del rey 


63, El primogénito de Yaacob era Reubén; por 
orden de nacimiento, le siguen Shimón, Leví y 
Yehudá. Al final de este versículo, Rashí explicará 
la razón por la que Moshé no bendijo a Shimón. En 
todo caso, omitiendo a Shimón, lo lógico hubiera 
sido que Moshé bendijera a Leví, que era el hijo que 
nació en tercer lugar. Rashí explica aquí por qué 
razón Moshé postergó a Leví y mencionó a Yehudá 
contiguo a Reubén. 


64. En Bereshit 38:26, la Torá enuncia la confesión 
que hizo Yehudá de la falta que había cometido con 
Tamar: “Yehudá los reconoció, y dijo: “Justa es; de 
mí es, ya que yo no la había: dado [como esposa] a 
mi hijo Shelá. Y no volvió a conocerla”, Respecto a 
Reubén, el midrash Sifrí (248) afirma que Reubén 
se sintió motivado a teconocer su propia falta a raíz 
de la confesión de Yehudá. Lo mismo comentó 
Rashí en Babá Kamá 9a. 


65. Iyob 15:18-19; Sifrí 248. El contexto completo 
es: “[Eso es] lo que sabios declaran y no lo negaron 
de sus padres; sólo a ellos les fue concedida la tierra 


y ningún extraño pasó entre ellos”. Según el 
midrash, esos dos versículos aluden a Yehudá y 
Reubén, La frase “ningún extraño pasó entre ellos” 
se refiere al hecho de que Moshé no interpuso 
ninguna otra bendición entre las de ellos. 


66. Bereshit 44:32. El versículo completo es: “Si yo 
no te lo traigo de vuelta, habré pecado contra mi 
padre para siempre”. Yehudá dijo eso al gobernador 
de Mitzráim (que era Yosef disfrazado) implo- 
rándole que liberara a Binyamín. La frase “habré 
pecado... para siempre” implica que Yehudá se 
había impuesto la pena de ostracismo [nidui] en caso 
de no llevar a Binyamín de regreso. Aunque final- 
mente Binyamín fue liberado, de cualquier modo esa 
pena condicional fue aplicada. Ver Macot 113b. 


67. Sifrí 348, Sotá Tb, Ahí mismo, el Talmud dice 
que el ostracismo de Yehudá concluyó gracias al que 
mérito que tuvo de hacer que Reubén confesara. Es 
debido a este nexo especial entre ambos que Moshé 
expresa la bendición a ambos en contigiidad, 
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David,% a la oración del rey Shelomó,% a la oración del rey Asá a causa de los cushim,?? a la 
oración del rey Yehoshafat a causa de los amonim”! y a la oración del rey Jizquiyahu a causa de 
Sanjerib, 2 

120 Hay PN) / Y TRÁELO A SU PUEBLO. En paz, de la guerra, 


19 29 19? / QUE SUS MANOS PELEEN SU DISPUTA, Esto significa: sus manos pelearán su disputa?” y 
se cobrarán su venganza, ?* 


man vay 19 / Y SÉ TÚ UNA AYUDA CONTRA SUS ADVERSARIOS. Aquí Moshé oró por el rey 
Yehoshafat, a causa de la guerra en Ramot Guilad, respecto a la que se declara: “Yehoshafat 
clamó y el Eterno lo ayudó”. ?* Según otra explicación, aquí Moshé expresó indirectamente una 
bendición a Shimón, al decir “escucha [yr], oh Eterno, la voz de Yehudá”, en medio de la 
bendición a Yehudá.?ó E incluso cuando repartieron la Tierra de Israel entre las doce tribus, la 


parafrasca con la conjugación futura a3%p, 
“pelearán” (Lifshutó shel Rashd). 


75. Dibré haYamim IL, 18:31; Sifrí 348. Además de 
referir la frase “y sé Tú una ayuda contra sus 


68. Sifrí 348. Según el midrash, en esta bendición 
de Moshé a Yehudá, la frase “que sus manos peleen 
su disputa” se refiere a la oración que David hizo a 
Dios cuando peleó contra Goliat, Y la frase “y sé Tú 
una ayuda contra sus adversarios” alude al rezo 


dicho en Tehilim 121:1: “Alzaré mis ojos a las 
montañas; ¿de dónde vendrá mi ayuda?” Ahí mismo, 
el midrash afirma que aquí Moshé rezó por los reyes 
descendientes de Yehudá para que siempre que se 
hallaran en dificultades y rezaran a Dios, Él los 
salvara. Todos los reyes que Rashí mencionará a 
continuación descienden de Yehudá. 


69. Ver Melajim L, 8:22, 

70. Ver Dibré haYamim 1, 14:10, 
71. Ver Dibré haYamim Y, 20:5. 
72, Ver Melajim 1, 19:15, 

73. Es decir, defenderán su causa. 


74, Rashí explica que aunque el verbo 37 está 
conjugado gramaticalmente en pasado, el sentido 
que asume aquí es en futuro, Es por eso que lo 


adversarios” a David [ver atriba la nota 68], el 
midrash también la refiere a la oración del rey 
Y ehoshafat, 


76, Aunque, como Rashí explicará más adelante, 
Shimón no recibió una bendición explicita de parte 
de Moshé, su bendición fue incluida implícitamente 
en la de Yehudá en la frase: “Escucha [»9w), oh 
Eterno, -la voz de Yeludá”. El nombre yv, 
Shimón, se deriva de la raíz YY, que significa 
“escuchar”. En Bereshit 29:33, la Torá relata que 
Leá le puso ese nombre justamente para aludir a la 
idea de que Dios escucha las oraciones: “[Leá] 
concibió de nuevo y dio a luz otro hijo, y dijo: 
“Porque el Eterno ha escuchado que yo soy 
desamada, me ha dado también a éste”, Y llamó su 
nombre Slimón”, 
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tribu de Shimón tomó su parte de la lote que le había tocado a Yehudá, como se declara: “De la 
lote de los hijos de Yehudá fue [tomada] la herencia de los hijos de Shimón”.”” (¿Y por qué 
Moshé no designó una bendición específica para Shimón? Porque en su corazón albergaba 
resentimiento contra él por lo que su tribu había hecho en Shitim.”8 Así está escrito en el midrash 


Agadat Tehilim.??y : 
8. 198 92%) / Y DE LEVÍ DIJO. Esto significa: Y respecto a Leví dijo, $0 


AN) a / TUS TUMIM Y URIM. Moshé hablaba a la Presencia Divina. *' 


Mp4 1199) 1YN / A QUIEN PUSISTE A PRUEBA EN MASÁ. Pues los leviim no se quejaron junto con 


los demás quejumbrosos. $2 


11M NR / LO SOMETISTE A EXAMEN, ETC. Esto debe ser entendido tal como lo traduce el 


77. Yehoshúa 19:9, Entre Shimón y Yebudá había 
un nexo especial, representado por dos factores: 
primero, que la bendición a Shimón fue implíci- 
tamente aludida en la de Yehudá; segundo, que 
incluso su herencia patrimonial fue tomada de la de 
Yehudá (Baer Heteb). 


78. Rashí alude aquí a la promiscuidad sexual 
cometida por los israelitas con las mujeres de 
Midián, según se relata en Bemidbar 25:1-17. Según 
la tradición, aunque en ese pecado de promiscuidad 
intervinieron miembros de todas las tribus, la tribu 
de Shimón jugó un papel central, De hecho, fue 
Zimrl, líder de la tribu de Shimón, a quien Pinejás 
mató, acto que detuvo la plaga que Dios había 
enviado para castigar a Israel, 


79. Midrash Tehilim 90:1. 


80. Cuando está como prefijo, la letra 5 puede 
adoptar cualquiera de dos acepciones: “a”, 


indicando que la acción es realizada directamente 
sobre el objeto (en este caso, MN 99 significaría 
“y a Leví dijo”) o “acerca de”, indicando que la 
acción no es realizada en forma directa sobre el 
objeto (en este caso, YN M2 significaría “y acerca 
de Leví dijo”). Aquí Rashí aclara que Moshé no dijo 
las bendiciones directamente a las tribus, sino que 
cuando las pronunciaba se dirigía a Dios. 


81. Ver la nota anterior, 


82, Ver Shemot 17:1-7, Rashí alude al incidente 
ocurrido en Refídim, justo después de su salida de 
Mitzráim, en que todo el pueblo de Israel --excepto 
la tribu de Leví- se quejó histéricamente por la falta 
de agua. Ahora bien, aunque ahí la Torá no dice 
explícitamente que la tribu de Leví no se unió a las 
quejas, aquí el Targum de Onkelós cita una tradición 
a tal efecto, indicando que pasó esa prueba, Él 
traduce así esta frase: Tú lo pusiste a prueba y él se 
mantuvo integro. 
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Targum.? Según otra explicación, la frase ny » y imar1m% significa que Tú, Dios, lo 
calumniaste injustamente al venir contra él con una calumnia injusta. Si Moshé dijo: “¡Escuchen 
ahora, rebeldes!”,85 ¿qué hicieron de mal Aharón y Miriam?”36 


9. PIVN' NO NI) PIN VANH / AQUEL QUE DIJO DE SU PADRE Y DE SU MADRE: “NO LO MIRO [PARA 
BIEN¡. Cuando (Israel] pecó con el Becerro de Oro y yo dije: “¡El que esté por el Eterno, a mí!”, $? 
todos los leviim se congregaron en torno a mí y yo les ordené que cada uno matara al padre o 
al hermano de su madre, si es que era israclita y no leví, o al hijo de su hija, si tampoco era leví, 
Y así lo hicieron. Y obviamente no es posible explicar que el versículo literalmente se refiere a 
“su padre”, $ y que “sus hermanos” se refiere a sus hermanos por parte de su padre; % asimismo, 


83. El Targum traduce esta frase por: Tú lo 
sometiste a examen con las Aguas de Disputa y lo 
hallaste fiel. Según esta explicación, el versículo 
habla en singular, “varón devoto”, porque se refiere 
a la totalidad de la tribu de Leví (Najalat Yaacob). 


84, La palabra Meribá [ng] literalmente 
significa “disputa”. Ver la nota anterior. 


85. Bemidbar 20:10. El versículo completo es: 
“Moshé y Aharón reunieron a la congregación frente 
a la roca, y [Moshé] les dijo: ¡Escuchen ahora, 
rebeldes! ¿Acaso de esta roca extraeremos agua para 
ustedes?” Rashí alude aquí al incidente en Meribá 
en que los israelitas se quejaron a causa de la falta 
de agua. Lo ocurrido desembocó en que Moshé se 
enojó contra la congregación y cometió un error que 
le valió no entrar a la Tierra de Israel. Ver Rashí al 
v. 20:12, s.v. »3 DNYONT NI y. 


86. Sifrí 349, Según esta segunda explicación, 
Moshé pregunta retóricamente a Dios que si sólo él 
había sido el que cometió el error a propósito de las 
aguas de Meribá, ¿por qué a Aharón y Miriam, que 
no lo cometieron, tampoco se les permitió entrar a 
la Tierra de Israel? Según esto, el versículo se 
expresa aquí en singular, “varón devoto”, porque 
directamente se refiere a Aharón (Najalat Yaacob). 


87. Shemot 32:26. El versículo completo es: 
“Moshé se paró a la puerta del campamento, y dijo: 
*¡Quien esté por el Eterno, a mí!” Y se reunieron 
alrededor de él todos los hijos de Leví”. Los 
versículos siguientes prosiguen: “[Moshé] les dijo: 
“Así dijo el Eterno, el Dios de Israel: Que cada 
varón ponga su espada sobre su muslo; y pasen y 
anden de portón en portón por el campamento. Que 
cada varón mate a su hermano, cada varón a su 
compañero y cada varón a su pariente”, Los hijos de 
Leví hicieron conforme a las palabras de Moshé, y 
ese día cayeron del pueblo como tres mil hombres”, 


88. La pertenencia a la tribu es patrilincal. Por 
consiguiente, el padre de un leví es él mismo un 
leví. Por consiguiente, cuando aquí el versículo 
habla de que cada leví no reconoció a “su padre”, 
ello forzosamente se refiere al padre de su madre, 
que pudo haber sido israelita normal, En Shemot 
18:1, s.v. $1, Rashí explica que, siguiendo la 
usanza de la gente, la Torá suele llamar “padre” al 
abuelo. 


89. Obviamente, si el padre es leví, los hermanos 
por parte del padre también son leviim, por lo que 
no es posible que a ellos se refiera este versículo, 
Por ello, “hermanos” necesariamente debe referirse 
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TRADUCCIÓN DE RASHÍ 
tampoco “sus hijos” puede ser entendido literalmente, ya que ellos también son leviim, y de la tribu 
de Leví ninguno pecó, como se declara: “Y se reunieron alrededor de él todos los hijos de Leví”,2 
TD'YIN YY 99 / PUES GUARDARON TU ENUNCIADO. Se refiere al mandamiento: “No tendrás dioses 
ajenos en Mi presencia”, * 


VAYYP 119923 / Y PRESERVARON TU PACTO. Esto se refiere al pacto de la circuncisión” de los que 
nacieron en el desierto. Los israelitas no solían cireuncidar a sus hijos, pero los leviim sí solían 


circuncidar a sus hijos. % 


10. po9wa 194 / ELLOS INSTRUIRÁN. Ellos son dignos de eso.” 


a medios hermanos por parte de la madre, como 
Rashí explicó en Shemot 32:27, $.v. YX. 


90. Shemot 32:26; Sifrí 350. Ver la nota 87. 


91, Moshé no elogia aquí a la tribu de Levi por 
cumplir fielmente las palabras de la Torá, pues en 
tal caso hubiera dicho: “Pues guardaron Tu Torá...” 
Se refiere especificamente: al enunciado (manda- 
miento) que Dios personalmente pronunció en la 
Revelación en el Sinai prohibiendo la idolatría 
(Débek Tob). Fuera de la tribu de Leví, el pueblo de 
Israel en general transgredió esta prohibición al 
adorar el Becerro de Oro, y aquí Moshé contrasta la 
fidelidad a Dios demostrada por la tribu de Leví con 
la deslealtad demostrada por el resto del pueblo, 


92. “Tu pacto” no se refiere en general al pacto 
entre Dios e Israel para que éste cumpla la Torá, 
sino especificamente a la circuncisión (Baer Heteb). 


93, Especificamente los que nacieron en el desierto, 
ya que todos los israelitas que salieron de Mitzráim, 
sin excepción alguna, fueron circuncidados justo 
antes de salir (Najalat Yaacob; Baer Heteb). Los 
demás israelitas no circuncidaron a sus hijos en el 


desierto, pero la tribu de Leví sí. Aqui también, 


Moshé contrasta la fidelidad a Dios demostrada por la 


tribu de Leví comparada con la del resto del pueblo. 


94. Sifri, Behaalotejá 67. En Bemidbar 9:1, s.v. 
FUN Vena, Rashí explicó que durante los cuarenta 
añíos que los israelitas estuvieron en el desierto, sólo 
ofrecieron una sola ofrenda de Pésaj. Y en el tratado 
talmúdico Kidushin 37b, s.v. ven, Tosafot comenta 
que Israel no estuvo obligado a ofrecer la ofrenda de 
Pésaj durante esos cuarenta afíos porque la mayoría 
del pueblo no se había circuncidado por el riesgo de 
salud que ello representaba en tales condiciones. 
Aunque según el sentido estricto de la ley no estaban 
obligados a ofrecer esa ofrenda, como su 
impedimento fue causado por su participación en el 
pecado de los espías (lo que les obligó a permanecer 
cuarenta años en el desierto), eso se considera como 
una vergúenza, Aquí el versículo aclara que a pesar 
de todo los miembros de la tribu de Levi 
circuncidaron a sus hijos. 


95. La frase “ellos instruirán en Tus leyes a Yaacob 
y Tu Torá a Israel” no es una mera afirmación de la 
función desempeñada por la tribu de Leví, Moshé 
quiere aquí justificar la razón por la que esta tribu 
es digna de enseñar a todo Israel: es justamente 
porque, como dice en las frases anteriores, los 
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999) / Y LA OFRENDA. Esto se refiere a la ofrenda de ascensión [0/4]. % 


11. 19) to93319 NINA / QUEBRANTA [EN] LOS LOMOS A QUIENES SE ALZAN CONTRA ÉL, Esto significa: 
quebranta a los que se alzan contra él con un golpe a los lomos,” Esto es similar a lo expresado 
en el versículo: “Y derriba siempre sus lomos”.”? Moshé dijo esto respecto a los que objetan 
el sacerdocio.” Según otra explicación, Moshé dijo esto porque vislumbró proféticamente que 
el kohén Jashmonaí!% y sus hijos estaban destinados a hacer la guerra contra los griegos, !% 


leviim se mantuvieron fieles a Dios y preservaron Su 


familia de Aharón, de la tribu de Leví, la que recibió 


pacto, que son dignos de enseñar Torá a Israel 
(Mizrají). Rashí sigue aquí la traducción del Targum 
de Onkelós. 


96. Sifrí 351; Yomá 26a. La palabra 923, kalil, se 
deriva de la palabra >, que significa “todo”. Se da 
este nombre a la ofrenda de ascensión [olá] porque 
ésta es totalmente consumida en el fuego del Altar 
(Mizraji). 


97. Al cambiar el orden sintáctico de la frase, Rashí 
aclara que el complemento directo del verbo xn, 
“quebranta”, no es la palabra tm, “lomos”, que 
inmediatamente le sigue, sino la palabra vr;, “los 
que alzan contra él”. Por tanto, la frase 09319 xno 
vn? no significa “quebranta los lomos de los que se 
alzan contra él”, sino “quebranta [en] los lomos a 
quienes se alzan contra él” (Mizrají). 


98. Tehilim 69:24, Golpear en los lomos constituye 
una forma dura de derribar a los adversarios que se 
levantan contra uno. 


99. Sifrí 352, Es decir, objetan que haya sido la 


en forma permanente el cargo del sacerdocio 
[kehund]. Según esto, Moshé no se refiere en 
absoluto a cnemigos externos que atacan a Israel, 
sino a adversarios surgidos del seno mismo de Israel. 


100. La tradición habla de que fue Yojanán, un 
kohén de la región de Modiín, quien junto con sus 
hijos inició la sublevación en contra del dominio 
helenístico [ver la nota siguiente]. Según la obra 
Séder haDorot, al que aquí Rashí llama Jashmonaí 
es Yojanán, padre de Matitiyahu, el héroe principal 
de la sublevación. En el rezo de la Amidá, el texto 
que se agrega en Janucá es: “En los días de 
Matitiyahu hijo de Yojanán, Kohén Mayor, 
Jashmonaí y sus hijos...” Eso parece indicar que el 
patriarca de la familia era Yojanán, también llamado 
Jashmonaí, y que la familia recibió el nombre de él. 


101. Esto ocurrió durante el periodo llamado Galut 
Yaván [Exilio Griego], del siglo IV a.e.c. al siglo II 
a.e,c. Aunque no se trató de un exilio físico, durante 
ese periodo los herederos sirio-helénicos del imperio 
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“así que rezó por ellos, ya que eran pocos: los doce hijos de Jashmonaí y Elazar contra varias 
decenas de miles de griegos. !% Es por eso que aquí Moshé dice: “Bendice, oh Eterno, su ejército 
y acepta con beneplácito la labor de sus manos”. 1% 


209? Y) NIWIDM / ASÍ COMO A SUS ABORRECEDORES, PARA QUE NO SE LEVANTEN MÁS. Esto quiere 
- decir: quebranta a los que se levantan contra él y a los que lo aborrecen!% para que no tengan 
capacidad de levantamiento, 105 


12. 19N 109129 / DE BINYAMÍN DIJO. Como la bendición a Leví se refería al servicio de ofrendas y 
la bendición a Binyamín a la construcción del Templo en su porción territorial, Moshé las enunció 
en contigitidad. Y enunció justo después la bendición a Yosef, ya que él también tuvo una relación 
particular con el Santuario, puesto que el Tabernáculo de Shil6!% fue construido en su 


griego de Alejandro Magno colonizaron Israel 
políticamente e intentaron imponer la cultura griega 
sobre los judios. Este sometimiento duró hasta el 
siglo II a.e.c, en que la familia de los Jashmonaim 
(hasmoneos), que era una familia de kohanim, se 
rebeló contra el yugo político y cultural griego. El 
punto culminante de ese conflicto fue en el año 165 
a.e.c., cuando que ocurrió el milagro de Janucá y se 
restableció el servicio del Templo. 


102. Obviamente, Rashí no quiere decir que 
solamente doce judíos pelearon contra decenas de 
miles de soldados sirio-helénicos, pues la familia 
Jashmonaí fue finalmente asistida por una amplia 
sublevación popular, Quiere decir que el peso de la 
sublevación descansaba integramente sobre los 
hombros de esos doce hombres, 

103, Tanjuma, Vayejí 14; Bereshit Rabá 99:2. 
104, Según Rashi, el verbo xn», “quebranta”, no 
sólo modifica a la frase “quienes se levantan contra 
él”, sino también a “sus aborrecedores”, Por tanto, 
la segunda parte del versículo no expresa dos ideas, 
sino una sola. No quiere decir: “.. quebranta 


[en] los lomos a quienes se alzan contra él, y 
[que] sus aborrecedores no se levanten más”, 
sino “.., quebranta [en] los lomos a quienes se 
alzan contra él y a sus aborrecedores, para que 
no se levanten más”, 


105, Es decir, para que ya no puedan levantarse 
más. En este versículo, la palabra Y, que 
literalmente significa “de”, expresa una negación: 
indica impedir a alguien de hacer algo. 


106. Antes de la construcción del Templo en 
Yerushaláim, hecho que canceló en forma 
permanente el servicio de ofrendas en el 
Tabernáculo [Mishkdn] construido en el desierto, 
el Tabernáculo permaneció durante 369 años en 
Shiló, una ciudad en la Tierra de Israel, en el 
territorio perteneciente a la tribu de Efráim, hijo 
de Yosef, Durante ese largo periodo de tiempo, 
estuvo prohibido ofrecer ofrendas en cualquier otro 
lugar aparte de Shiló, ya que ese lugar se 
consideró como Santuario nacional. Pata mayores 
detalles sobre este tema, ver las notas 53-54 de la 
parashat Reé. 
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porción territorial, como se declara: “[Dios] rechazó la tienda de Yosef...”1% Y puesto que la 
Casa Eterna —el Templo en Yerushaláim-— es más preciada que el Tabernáculo en Shiló, por eso 
Moshé anticipó la bendición a Binyamín antes que la bendición a Yosef, 108 

v9y aun / LO CUBRE. Esto significa: lo cubre y lo protege, 1% 


ton 99 / TODO EL DÍA. Es decir, para siempre, Una vez que Yerushaláim fue escogida como sede 
del Templo, la Presencia Divina no residió ca ningún otro lugar. 110,111 


YY vano par / Y ENTRE SUS HOMBROS RESIDE, Esto indica que el Templo fue construido en la parte 
más alta del territorio de Binyamín, sólo que era veintitrés codos más bajo que En-Etam, !2 Fue 
ahí que el rey David inicialmente pensó construir el Templo, como se declara en el tratado llamado 


107. Tehilim 78:67. El versículo completo es: 
“[Dios] rechazó la tienda de Yosef y no escogió a la 
tcibu de Efráim”. El versículo que le sigue continúa: 
“Y escogió a la tribu de Yeludá, el Monte Tzión 
que Él amó”. Ahí, la “tienda de Yosef” alude al 
Tabernáculo en Shiló, que fue remplazado por el 
Templo en Yerushaláim, una parte del cual fue 
construido en el territorio de Yehudá y otra parte en 
el territorio de Binyamín. 


108. Esto explica por qué Moshé enuncia la 
bendición a Binyamín antes que la de Yosef, a pesar 
de que éste era mayor, y también a pesar de que el 
Tabernáculo en Shiló antecedió al Templo en 
Yerushaláim varios cientos de años (Sifté Jajamim). 


109. Es decir, la Presencia Divina cubre y protege 
a Binyamín (Lebush haOrá). 


110. Mejiltá, Petijtá. Si la Torá hubiera escrito 99 
DY, frase que literalmente significa “todo día”, ello 
implicaría que la Presencia Divina protegió a 
Binyamín durante todos los días que duró el 
Templo, sin implicar nada respecto al futuro, Pero 
al haber escrito umbn p, esta frase --que 


literalmente significa “todo el día”-- implica que la 
acción de protección es ininterrumplida y no se 
limita a una cantidad específica de días, sino que 
es permanente, Es por eso que la frase implica que 
incluso después de la destrucción del Templo, aun 
así la Presencia Divina no se movió de ese lugar 
(Lebush haOrá), 


111, Es por esta razón que el midrash Si/rf afirma 
que la Presencia Divina [Shejiná] nunca se movió 
del Muro Occidental del Templo, incluso después de 
su destrucción (Beer baSadé). Esto también explica 
por qué la Presencia Divina, que inicialmente 
residió en Shiló, eventualmente se desplazó a 
Yerushaláim, cuando este lugar fue escogido como 
sede del Santuario en sustitución del Tabernáculo de 
Shiló, mientras que Yerushaláim ya no puede tener 
sustituto (Dibré David). 


112, Yomá 3la. Abí mismo, Rashí explica que 
En-Etam era un manantial cuyas aguas fluían a 
través de un canal hacia una mikvé localizada en el 
Portón del Agua [shaar hamáyim] de la muralla que 
rodeaba el Atrio del Templo. 
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Shejitat Kodashim. 3 Pero otros sabios dijeron: “Bajémosle un poco su emplazamiento, |!* puesto 
que está escrito; “Y entre sus hombros reside”. No hay lugar mejor en el toro que sus 
hombros”, 115 * 
13. 198 'n NI72) / BENDITA POR EL ETERNO ES SU TIERRA. Pues entre los territorios patrimoniales 
de todas las tribus no había un territorio tan lleno con todo lo bueno como el territorio de 
Yosef, 116 
ad / CON LA DELICIA, Esta palabra significa delicias y cosas dulces, |!” 
bin) / CON EL ABISMO. Esto se refiere a que el abismo asciende y humedece el territorio de Yosef 
desde abajo.!! En todas las bendiciones a las tribus hallarás que la bendición de Moshé se 
asemeja a la bendición de Yaacob a sus hijos. !!? 


113, Zebajim 54b, Rashí se refiere aquí al tratado 
talmúdico que en la actualidad se llama Zebajim. 
Los sabios medievales [rishonim] solían llamarlo 
Shejitat Kodashim, nombre que literalmente 
significa “degúello de [animales] consagrados”. 


114, Es decir, construyámoslo un poco más bajo 
que la altura de En - Etam. 


115. Sifrí 352. Es decir, de igual modo que la mejor 
came del toro está en los hombros, que están un 
poco abajo de la cabeza, así también lo mejor es que 
el Templo está situado un poco abajo del punto más 
alto, 


116. Sifrí 353. Toda la Tierra de Israel es “bendita” 
por Dios y posee un alto grado de fertilidad, y es por 
eso que la Torá la llama “una tierra que mana leche 
y miel” (Shemot 3:8). No obstante, no todas las 
tribus poseían regiones con el mismo nivel de 
riqueza agrícola, sino que cada región producía lo 
que le era propio. En cambio, el territorio 


adjudicado a las dos tribus que descendian de Yosef 
(Menashé y Efráim) poseía una riqueza y diversidad 
agrícolas equiparables a las de todas las demás 
tribus (Beer baSadé), 


117. Un término análogo [mxjp9] se halla en 
Bereshit 24:53, donde designa los frutos de la Tierra 
de Israel, Ver también Shir haShirim 4:13. 


118, El tnn, “abismo”, se refiere a las aguas o 
humedad subterránea. 


119, Esta bendición de Moshé a Yosef claramente 
se asemeja a la bendición que Yaacob dio a Yosef: 
“Del Dios de tu padre, que te ayudará, y con el 
Omnipotente, que te bendecirá; con bendiciones de 
los cielos arriba, bendiciones del abismo que yace 
debajo, bendiciones de simiente y de matriz” 
(Bereshit 49:25). Ahora bien, como podría parecer 
superfluo que Moshé enunciara su bendición a 
Yosef en términos semejantes a los de Yaacob, 
Rashí explica que no se trata de una bendición 
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14, VY NN TDI / Y CON LA DELICIA DE LA COSECHA DEL SOL, Pues su territorio estaba 
abierto al sol, el cual endulzaba los frutos. !20 


04yp 99 / RENDIMIENTO DE LUNAS, Moshé los llama así porque hay frutos que la luma hace 
madurar, como los pepinos y las calabazas. Pues la tierra expulsa y saca frutos de mes en mes, 12! 


15. 01? "Y VN'12 / Y CON EL PRINCIPIO DE LAS MONTAÑAS PRIMORDIALES. Y bendita es!? la 
tierra de Yosef desde el inicio de la madurez de los frutos. !23 Pues sus montañas son las primeras 
en hacer que sus frutos maduren,!? Según otra explicación, la frase 0? "1, “montañas 
primordiales”, nos informa que su creación precedió a la de las demás montañas, 125 


tIpiy níy 29 / COLINAS PERPETUAS, Es decir, colinas que siempre producen frutos y m:unca se 
detienen de producir debido a escasez de lluvias, 126 


superflua respecto a Yosef, sino que Moshé siguió vv. 14-16 describen de qué modo es bendita la tierra 
este mismo criterio de semejanza respecto a todas de Yosef. 


las tribus (Gur Aryé). 123. En este versículo, la palabra We'1 [aquí Una, 


con prefijo], que literalmente significa “cabeza”, es 
utilizada en el sentido de “inicio” o “principio” 
(Mizrajó. 


124. Según esta primera explicación, hay que 
entender la frase uti *vim en el sentido de 
“montafías tempraneras [tyt19”, implicando que sus 
montafías hacen madurar primero sus frutos. 


125. Sifrf 353, 


126. En esta fraso, la palabra 1949, que literalmente 
significa “eterno”, es utilizada en el sentido de 
“siempre”, “ininterrumpido”. La frase no quiere 
decir que las colinas son eternas, sino que su 
producción agrícola es permanente. 


120. Sifrí 353, Según el midrash, los mejores frutos 
son los que reciben una abundancia de luz del sol. 
Como los frutos de las tierras de Yosef recibían 
mucho sol, aqui Moshé los llama “delicias”. 


121. La frase tvn vi está en plural, “rendimiento 
de lunas”. Por esta razón, el versículo no habla de 
frutos cuya maduración tiene lugar de noche, bajo el 
efecto nocturno de la huna, sino de frutos cuya 
maduración es mensual, debido al cambio cíclico de 
la luna (Sé Jajamim). 


122. Al agregar “y bendita os”, Rashl señala que 
este versículo continúa lo dicho en el y. 13, en el 
que Moshé dice: “Bendita por el Btemo es su 
tierra...” (Mizrají). De hecho, todo lo dicho en los 
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16. n10 »296 YY'Y / Y LA COMPLACENCIA DE AQUEL QUE RESIDIÓ EN LA ZARZA, La frase 1139 > es 
equivalente a decir nyp y910, “Aquel que reside en la zarza”. !2? La frase significa: y que su tierra 
sea bendita gracias a la complacencia y satisfacción del Santo —bendito es-, quien inicialmente 
se reveló a mí en la zarza, !28 
yíY1 / COMPLACENCIA, Esta palabra implica satisfacción y complacencia hacia algo o alguien. Y así 
también tiene este significado cualquier instancia en que aparece la palabra yix en la Escritura. !?? 
MINÍAD / QUE VENGA. Esta bendición, '9% “a la cabeza de Yosef”, 


PON 132 / DEL APARTADO DE SUS HERMANOS, Es decir, aquel que fue separado de sus hermanos 


al haber sido vendido. '9! 


127. La palabra »2 en la frase np *94 es una 
forma poética equivalente a la conjugación usual 
120, “Aquel que reside”. La > final no indica el 
posesivo de la primera persona del singular [“mi 
residencia”). Otras instancias en que aparece esta > 
poética son en Bereshit 49:11, Tehilim 123:1 y 113:5 
(Séfer haZikarón). 

128. Sifrf 353, Todas las frases enunciadas en los 
vv, 14-16 son introducidas por el prefijo th, cuyo 
sentido es indicar que la tierra de Yosef sea bendita 
“eracias a” o “con” todos los factores mencionados 
en esas frases. Aquí Rashí explica que aunque esta 
frase omite la », forma parte de la larga lista de 
factores con los que la tierra de Yosef es bendita. 


129, Aunque en hebreo moderno 437 es traducido 
por “voluntad”, en el sentido de “impulso volitivo 
individual”, su sentido original en hebreo se refiere 
al deseo benevolente que una persona siente hacia 
víra, Por ello, la palabra Y debe ser entendida en 
el sentido de “benevolencia”, “complacencia”, 
“beneplácito”. Ver Bereshit 33:10 y Vayikrá 22:29. 


130. El verbo: femenino nyxian, “que venga” 
carece de referente explícito; no es claro qué es lo 
que debe venir sobre la cabeza de Yosef. Por ello, 
Rashí agrega que el objeto implícito de este verbo 
es “esta bendición” (Sifté Jajamim). Rashi 
presumiblemente se refiere a la bendición aludida en 
el v, 13, donde Moshé habla de que la tierra de 
Yosef es “bendita”, cuyos aspectos son descritos en 
detalle en los vv. 14-16, 


131. Siri 353. Moshé aquí emplea el mismo 
apelativo con el que Yaacob designó a Yosef en 
Bereshit 49:26, Ahí mismo, s.v. VR vt, Rashí 
explica que la palabra vt> designa la condición de 
alguien separado de algo. Aunque en otro contexto 
la Torá emplea esta palabra para designar al nazir 
[“nazareo”, el asceta que hace un voto de apartarse 
del vino y se deja crecer el cabello; ver Bemidbar, 
cap. 5], aquí obviamente no tiene ese sentido, ya que 
Yosef no era un nazir. Por tanto, aquí vt) simple- 
mente tiene el sentido primario de “separado”. 
Además, Rashí no sólo enfatiza que Yosef 
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17. 1 »199 / PRIMOGÉNITO ES SU TORO. Hay instancias en que la palabra 159, “primogénito”, 
denota grandeza y realeza, como se declara: “Yo también lo haré primogénito”. 132 Y asimismo 
en la frase; “Mi hijo primogénito es Israel”. 133 Aquí la frase +1 “1103 significa que un rey surgirá 
de Yosef, que será Ychoshúa, cuya fuerza será tan dura como la de un toro, para conquistar a 
muchos reyes, 134 


19 tn /SUYA ES LA MAJESTAD. Es decir, le ha sido dada, '%5 como se declara: “Y pondrás algo de 
tu gloria sobre él”. 136 


PIP DNA 392) / Y SUS CUERNOS SON CUERNOS DE REEM, La fuerza de un toro es dura, pero sus 
cuernos no son bellos. En cambio, los cuernos del reem!37 son bellos, pero su fuerza no es dura. 


no fue un asceta, sino que además su condición de 
separado no fue por decisión propia, sino porque fue 
vendido contra su voluntad, 


132. Tehilim 89:28, Es evidente que si una persona 
no nació primogénito, no se le puede dar esa 
condición. Por tanto, es obvio que ahú “primogénito” 
es empleado en el sentido de “distinguido”, 
“primordial”. Aquí también, cuando Moshé habla de 
“un primogénito”, se refiere a un hombre destacado 
y grande, 


133, Shemot 4:22, Ahí mismo, s.v. "192 *a, Rashi 
también explica que en ese caso “primogénito” 
constituye una expresión de grandeza. 


134. La palabra “93, “primogénito”, alude a 
Y ehoshúa, quien sería líder [“rey”] de Israel después 
de la muerte de Moshé. Él es llamado aquí 4940, “su 
toro”, en alusión a la fuerza que demostraría al 
conquistar a los reyes de Kenean. Rashí interpreta 
casi todo este versículo en referencia a Y ehoshúa, 


135. Rashí explica que el pronombre %, que 
literalmente significa “suya es” implica aquí que la 
majestad le ha sido concedida, no que la poseía por 


derecho propio. 


136. Bemidbar 27:20. Ese versículo habla de la 
gloria personal que Moshé debía transmitir a 
Yehoshúa, por mandato de Dios. El versículo 
completo es: “Y pondrás algo de tu gloria sobre él, 
a fin de que escuche toda la asamblea de los Fijos 
de Israel”, Por otra parte, aunque ese versículo habla 
de in, “gloria”, mientras que aquí Moslié habla de 
“1, “majestad”, ambos conceptos son similares. La 
diferencia es que allá el versículo habla de que 
Moshé debía traspasar a Ychoshúa “algo de su gloria 
[yima)”, lo que implica que debía otorgarle un poco 
de ella y no toda, y justamente en hebreo “Y, 
“majestad”, implica un poco de gloria, no mucha 
(Najalat Yaacod). 


137, Reem [vay] es el nombre de un animal cuya 
identidad exacta se desconoce. Ha sido identificado 
con el unicornio o el rinoceronte (Septuaginta, 
Radak), el antílope blanco (R, Saadiá Gaón) y con 
el toro salvaje, el bisonte o, posiblemente, el uro 
(también llamado auroch, una especie de toro 
salvaje ya extinto, originario de Europa, que era 
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juntas hasta los extremos de la tierra; y 
son las miriadas de Efráim y los millares 
de Menashé. 
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> TRADUCCIÓN DE RASHÍ 
Aquí Moshé otorgó a Yehoshúa la fuerza de un toro y la belleza de los cuernos del reem. 138 


NIN >P9N / LOS EXTREMOS DE LA TIERRA, ¿Acaso los treinta y un reyes que Yehoshúa derrotó 139 
eran todos de la Tierra de Israel? 1% En realidad, no había ningún rey o gobernante que no 
hubiera adquirido para sí una residencia y una propiedad en la Tierra de Israel, ya que era 
importante para todos ellos, como se declara: “Una herencia deseada por la multitud de 
naciones”, 141 


198 1299 0) / Y SON LAS MIRÍADAS DE EFRÁIM. Es decir, los que fueron corneados son las 
miríadas de hombres que Yehoshúa, quien descendía de la tribu de Efráim, mató. !*2 


MYM >99N tim / Y LOS MILLARES DE MENASHÉ. Esto se refiere a los miles que Guidón, quien 
descendía de la tribu de Menashé, mató en Midián, como se declara: “Y Zébaj y Tzalmuná en 


Karkor... 143,144 


negro y medía 1.8 m, y tenía amplios y hermosos 
cuernos que se extendían hacia delante, 
curvándose). En otros dos versículos la Torá habla 
de este animal, en Bemidbar 23:22 y 24:8 (en ambos 
casos, Rashí interpreta la alusión a este animal como 
símbolo de “excelencia”). También es mencionado 
en Tehilim 92:11, 


138. Sif 353. 


139, En el libro de Yehoshúa, cap. 12, se nombra a 
treinta y un reyes que Yehoshúa derrotó al 
conquistar la Tierra de Israel. 


140. Rashí plantea aquí una obvia dificultad. El 
territorio de la Tierra de Israel no es muy grande. Si 
estaba regido por treinta y un reyes, eso implicaría 
que se trataba de reyes que no gobernaban amplias 
extensiones de tierra y, por tanto, no eran muy 
poderosos. Entonces, ¿para qué se necesitaba la 
fuerza de un “toro” para derrotarlos? (Beer baSadé). 


141. Yirmeyahu 3:19; Sifrf 353. Esto explica en qué 
sentido se puede decir que Yehoshúa corneó los 


“extremos de la Tierra”. De cualquier modo, Najalat 
Yaacob observa que esta explicación contradice el 
sentido literal de los versículos de Yehoshúa, cap. 
12, donde claramente se dice que ellos eran reyes de 
ciudades de Kenaan, no reyes de otras partes del 
mundo que se instalaron ahí, 


142. La frase habla de “las miríadas de Efráim” en 
el sentido de que a través de Yehoshúa esta tribu 
aniquiló a miríadas de enemigos. 


143. Shofetim 8:10, El versículo completo es: “Y 
Zébaj y Tzalmuná estaban en Karkor, y sus 
campamentos [militares] estaban junto con ellos, 
como quince mil [hombres], todos los que quedaron 
del campamento de los orientales; pues los que 
cayeron fueron ciento veinte mil que desenvainan 
espada”. Zébaj y Tzalmuná cran reyes de Midián a 
quienes el juez Guidón derrotó. 

144, En la versión textual de Rashí y en otras 
ediciones antiguas aquí se agrega la frase: “Y 
muchos miles son contados ahi”, 
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18Y de Zebulún dijo: alégrate, 
Zebulún, en tu salida, e Isajar en tus 
tiendas. 
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_ax2A4+4+»»á0 e —— 2 "TRADUCCIÓN DE RASIH a 
18. ox 191139) / Y DE ZEBULÚN DIJO. Estas cinco tribus a quienes bendijo al final, Zebulún, Gad, 
Dan, Naftalí y Asher, Moshé repitió sus nombres, '“ ya que eran las tribus más débiles de todas. 
Esas fueron las tribus que Yosef llevó ante la presencia del Faraón, como se declara: “Y de una 
parte de sus hermanos tomó cinco varones”.!* Pues ellos daban la apariencia de ser débiles y 
por ello el Faraón no los nombraría para sí como oficiales de guerra, !7 


'PINNA MV TANYA 19123 MaY / ALÉGRATE, ZEBULÚN, EN TU SALIDA, E ISAJAR EN TUS TIENDAS. 
Zebulún e Isajar hicieron una sociedad. Según el convenio de la sociedad, “Zebulún en costa de 
mares habitará”!% y saldría en barcos para comerciar; obtendría ganancias, las cuales “pondría 
en la boca de Isajar”.1% Por su parte, los miembros de la tribu de Isajar se sentarían y se dedicarían 
al estudio de la Torá. Es por eso que aquí el versículo antepone Zebulún a Isajar, ya que la Torá 


de Isajar era gracias a Zebulún. 15 


145, Es decir, que respecto a cada uno de ellos, 
Moshé introdujo su bendición con las palabras “y a 
fulano dijo...”, además de mencionar su nombre 
como parte de la bendición misma. 


146. Bereshit 47:2, El versículo completo es: “Y de 
una parte de sus hermanos tomó cinco varones y los 
presentó ante el Faraón”. Ahora bien, en su 
comentario a ese versículo, s.v. YIAN Nro», Rashí de 
hecho cita dos opiniones opuestas. Según la primera 
opinión, Yosef presentó al Faraón a los hermanos 
que eran “inferiores en fuerza y no daban la 
apariencia de ser fuertes” porque si el Faraón veía a 
los hermanos fuertes los convertiría en guerreros 
suyos. Ahf cita la opinión del midrash Bereshit Rabá 
(95:4) en el sentido de que los menos fuertes eran 
Reubén, Shimón, Leví, Isajar y Binyamín, los 
misinos cuyos nombres Moshé no repitió cuando los 
bendijo, y sí repitió, en cambio, los nombres de los 
fuertes: Zebulún, Gad, Dan, Naftalí y Asher, Pero 


ahí mismo también cita la opinión del Talmud en 
Babá Kamá 92a, también expresada por el midrash 
Sifrf que cita aquí, en el sentido de que aquellos 
cuyos nombres Moshé repitió eran los más débiles y 
fue a éstos a quienes llevó ante el Faraón. Y en 
cuanto a Yehudá, Moshé no repitió su nombre 
porque fuera débil, ya que era uno de los hermanos 
más fuertes, sino por otra razón citada en el Talmud. 


147. Sifri 354, 


148. Bereshit 49:13. El versículo completo es: 
“Zebulún en costa de mares habitará; 6l estará en 
puerto «de navíos, y su extremo será junto a Tzidón”. 
149. Es 

ganancias. 


150. Bereshit Rabá 72:5, Por regla general, la Torá 
menciona primero al mayor. Sin embargo, a pesar de 
que Isajar era mayor, Moshé menciona su bendición 
como parte de la bendición a Zebulún, en cierto 
sentido subordinándolo. De hecho, en ambas 


decir, mantendría a Isajar con sus 
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ANNYA 19923 May / ALÉGRATE, ZEBULÚN, EN TU SALIDA. Es decir, sé próspero cuando salgas a 
comerciar, 


239 /E ISAJAR. Sé prospero al sentarte en tus tiendas para dedicarte al estudio de la Torá, para 
sentarte y determinar los años bisiestos y fijar los meses del calendario, como se declara: “De los 
hijos de Isajar, poseedores del entendimiento de las épocas para conocer qué debe hacer Israel, 
sus jefes eran doscientos”.151 Eso se refiere a los [doscientos] jefes del Sanhedrín!5 que se 
dedicaban a esto.1% Y según como fijaban las épocas y los años bisiestos... [continúa en el 
comentario siguiente]. 


19, 0»: /LOS CLANES. De las tribus de Israel...15* [continúa en el comentario siguiente]. 


NY 1D / SE CONVOCARÁN EN: LA MONTAÑA. Es decir, se reunirán en el Monte Moriá, 155 
Cualquier reunión de personas ocurre a través de un llamado. Y “ahí inmolarán”, en las 


festividades, “ofrendas de rectitud”, 156 


bendiciones —la de Yaacob y la de Moshé. Zebulún 
es mencionado antes que Tsajar. Según Mizraji a 
Bereshit 49:13, aunque la tribu de Isajar se dedicaba 
al estudio permanente de la Torá y, por tanto, a 
causa de su superioridad espiritual e intelectual se 
podría haber pensado que debería ser mencionado 
primero, Zebulún lo precede porque “es más grande 
el que hace que otro cumpla una mitzvá que quien 
él mismo la cumple”. 


151. Dibré haYamim 1, 12:33. 


152. Sanhedrín es el nombre que se da al máximo 
órgano legislativo judío, instaurado por Moshé, 
Comprendía setenta miembros más un presidente. 
Tenía poderes legislativos y judiciales, y en ciertas 
épocas disponía incluso de poderes ejecutivos [ver 
Rambam, Hiljot Sanhedrin, cap. 1]. El Sanhedrín era 
el encargado de determinar cuándo había que 
agregar días al año lunar para hacerlo concordar con 
el afio solar, 


153. Bereshit Rabá 72:5. La tribu de Isajar produjo 
doscientos miembros del Sanhedrín. 


154, Al igual que en el v, 33:3, Rashí entiende que 
la palabra t0my, que literalmente significa 
“naciones” no se refiere a otros pueblos, sino a los 
distintos clanes o tribus de Israel. Ver al respecto la 
nota 24, 


155. En este contexto, la expresión 1N*?, que 
literalmente significa “llamarán” o “convocarán”, 
implica que las tribus de Israel se convocarán y 
reunirán en ese lugar. La Torá emplea la 
expresión ANY, “llamarán”, para designar la 
reunión de todo el pueblo de Israel en ese lugar 
porque cada una de las tribus llama a la otra a 
darse cita ahí (Gur Aryé). El Monte Moriá es el 
lugar donde fue asentado el Templo, Ver Bereshit 
22:2. 


156, Aunque en el Templo se degilellan (inmolan) 
ofrendas animales no sólo en las festividades, sino 
durante todo el año, el versículo habla de degollar 
ofrendas especificamente en las ocasiones en las que 
la gente se reúne debido a una convocación especial, 
es decir, durante las festividades (Mizraji). 
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PY? 0919> YOY >» / PUES DE LA ABUNDANCIA DE LOS MARES SERÁN AMAMANTADOS. Isajar y 
Zebulún.!5 Y entonces los miembros de la tribu de Isajar tendrán tiempo libre para dedicarse al 
estudio de la Torá. 


23M 909 M0 / Y DE LOS TESOROS OCULTOS EN LA ARENA. Esto se refiere a las cosas que están 
cubiertas, ocultas en la arena: el atún, 1% el jilazón!52 y el vidrio blanco, que son extraídos del 
mar y de la arena. 1% Estas tres cosas estaban en la porción territorial de la tribu de Zebulún, como 
se declara en el tratado talmúdico Meguilá. 6! Ahí mismo, el Talmud cita la siguiente interpretación: 
“Zebulún es un pueblo cuya alma ansía la muerte”! porque, como ese versículo continúa, 
“Naftalí está en las alturas del campo”. Eso se refiere a que Zebulún se quejó de su porción 
territorial, diciendo: “A mi hermano Naftalí has dado campos de cultivo y viñedos”, !6 


2911 / OCULTOS. Esta palabra denota cubrir, como se declara: “Y techó [yap91] la Casa”, 14 Y 
también en la frase: “Y enbiertos con codro”, 165 frase que el Targum traduce como y techado con 


157, El sujeto de esta frase es Isajar y Zebulún, 
nombrados al final del versículo precedente, no los 
wry, “clanes”, mencionados al inicio de este 
versículo (Mizraj!). 


158. Rashí emplea aquí la palabra 31, la cual 
explica en Meguilá 6a como tonina, una clara 
referencia al atún. 


159. Jilazón es el nombre de una criatura marina de 
cuya sangre antiguamente se extraía el tejéles, el 
tinte azulado para los tzitzit, Según algunos, 
probablemente se trata de una especie de molusco 
cuya identidad exacta se ignora actualmente. 


160. Rashí sigue aquí la opinión de Rab Yosef en 
el Talmud (Meguilá 6a), quien interpreta las tres 
palabras de la frase 9án >31mp >9) en referencia a 
tres productos distintos que formaban la base de la 
economía de la tribu de Zebulún. Según él, >9%n, 
“tesoros”, se refiere al Jilazón; *y91p, “ocultos”, se 
refiere al atún; y vin, “arena” se refiere al vidrio 


blanco, fabricado a partir de la arena, 
161. Meguilá 6a. 
162. Shofetim 5:18. 


163, Según el Talmud, la frase de Shofetim 5:12, 
“Naftalí está en las alturas del campo”, significa que 
la tribu de Naftalí recibió un territorio muy fértil, 
lleno de campos y viñedos, hecho que motivó la 
queja de Zebulún, El Talmud agrega que debido a 
su queja, Dios concedió a Zebulún las riquezas del 
mar y de la arena, 


164, Melajim I, 6:9. Un techo es un objeto que 
cubre una superficie de suelo, Según Rashí el verbo 
tap», “techó”, está relacionado con la palabra *94», 
que implica algo oculto (como un tesoro). Aunque 
la raíz de una palabra es 190 y de la otra es 394, se 
trata de la misma raiz, ya que las letras y y Y 
usualmente son intercambiables, 


165. Yirmeyahu 22:14, 
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WY de Gad dijo: Bendito Aquel 
que ensancha a Gad; como un león 
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paneles de cedro. Según otra interpretación, la frase 3N9p> 17 y significa que por medio del 
comercio de Zebulún los comerciantes de las naciones del mundo vendrán a su tierra, 16 la cual 
está situada en la frontera.!% Y los comerciantes gentiles dirán: “Puesto que nos hemos tomado 
la molestia de viajar hasta aquí, vayamos a Yerushaláim y veamos quién es el Dios!% de esta 
nación y cuáles son sus prácticas religiosas”, Y cuando llegan a Yerushaláim, observan a todo 
Israel adorando a un solo Dios y comiendo un mismo alimento. '%? Como entre los pueblos del 
mundo el dios de este pueblo no es como el dios del otro pueblo, y el alimento de éste no es como 
el alimento del otro, los visitantes gentiles dicen: “No hay nación más correcta que ésta”, Y 
entonces se convierten al judaísmo ahí, en Yerushaláim, como se declara aquí: “Ahí inmolarán 
ofrendas de rectitud”. "0 


py? 0 YOY >» / PUES DE LA ABUNDANCIA DE LOS MARES SERÁN AMAMANTADOS, Zebulún e 
Isajar.!"! La frase quiere decir que el mar les proporciona una riqueza abundante, 172 

20. 14 DN 71942 / BENDITO AQUEL QUE ENSANCHA A GAD. Esto enseña que el territorio de Gad 
se ensanchaba progresivamente hacia el este, 173 


166, Según esta segunda interpretación, la palabra 
ty debe ser entendida en su sentido literal de 
“naciones”. Así, pues, la frase 1N1p? 1 DW) 
significa: “las naciones se convocarán [reunirán] en 
la montaña”. Rashí explicará a continuación qué 
significa eso, 

167. El territorio de Zebulún estaba situado junto al 
Mar Mediterráneo, Rashí quiere decir que su 
territorio formaba el punto de contacto con los 
demás países, al igual que una frontera terreste, 
168. Literalmente, “la Reverencia”. Es decir, 
veamos cuál es el Dios a quienes los judíos temen y 
reverencian., 


169, Es decir, ingiriendo las mismas ofrendas. 


170. Sifrí 354. Según esto, serán los gentiles de las 


naciones del mundo los que ofrecerán las ofrendas 
en el Templo, una vez que se conviertan a causa de 
su admiración por el monoteísmo que Israel 
representa. En la antigúedad, ofrecer una ofrenda 
formaba parte del proceso de conversión. 


171. Incluso según esta segunda interpretación, el 
sujeto de esta frase es Isajar y Zebulún, no los ny, 
“clanes”, mencionados al inicio de este versículo 
[ver arriba la nota 157]. 


172. Sifri 354. 


173. Sifrí 355, El territorio de la tribu de Gad se 
localizaba del otro lado del río Yardén, en la ribera 
oriental del río. Hacia el oeste su frontera era el río 
Yardén, mientras que hacia el este su frontera 
lindaba con las tierras de otros países [ver Bemidbar 
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YY N29% / COMO UN LEÓN ÉL RESIDE, Como su territorio estaba junto a la frontera, es por eso 


que la tribu de Gad es comparada con leones, pues todos los que están junto a la frontera deben 
ser fuertes, 174 


"117 UN YÍA— 910) / DESGARRANDO BRAZO Y TAMBIÉN CRÁNEO, Los que los miembros de la tribu de 
Gad mataban eran fácilmente reconocibles, ya que solían cortar la cabeza de los enemigos junto 
con el brazo de un solo golpe. !?5 


21. 19 mn” N79 / VIO LO PRIMERO PARA ÉL. A él le pareció bien'?ó tomar una porción para sí 
mismo en la tierra de Sijón y Og, que fue el inicio de la conquista de la Tierra de Israel. 17 


n29N 0Y >) / PUES ABÍ ESTÁ [OCULTA] LA PORCIÓN, Pues él sabía que en su heredad territorial 


estaría “la porción” de campo de sepultura del “legislador”, que es Moshg, !?8 


34:14-15]. Puesto que, al igual que la tribu de 
Reubén y la media tribu de Menashé su frontera era 
el Yardén, no era posible que su territorio se 
ensanchara hacia el oeste. Por ello Rashí explica que 
se ensanchaba hacia el este, del lado en que su 
frontera lindaba con otros países (Mizrají). 


174. Sifrl 355, 


175. Targum Yonatán ben Uziel. Cuando entraba 
en batalla y el soldado de Gad atacaba al enemigo, 
éste levantaba su brazo para no ser herido en la 
cabeza, y entonces el soldado de Gad con la fuerza 
de su golpe era capaz de cortar el brazo del enemigo 
junto con la cabeza (Bejor Shor, citado en Lifshutó 
shel Rashf). 


176. En esta frase, la expresión Ny “vio”, no 
denota una percepción física, sino intelectual. 

177. Ver Bemidbar, cap. 32 y 34:14-15, Rashí 
agrega que las tierras de Sijón y de Og fueron el 
inicio de la conquista de la Tierra de Israel porque, 


como ya había apuntado en su comentario a 
Bereshit 1:1, la palabra n»9n7 siempre está en 
estado constructo [semijuf] respecto a un término 
que le sigue (es decir, que nunca significa 
meramente “lo primero”, sino “lo primero de [algo 
más)”. Por ello, aquí explica que yu” debe ser 
entendida como unida con la palabra implícita 
“conquista”, de tal modo que la frase sea leída en 
el sentido de “vio lo primero de [la conquista] para 
él” (Mizrajó). 

178. Sotá 13b. Cuando la tribu de Gad escogió 
para sí una porción territorial del otro lado del río 
Y ardén, Moshé todavía no había muerto. Por ello, 
no resulta claro de qué modo pudo esta tribu haber 
sabido «dónde sería enterrado finalmente. Al 
parecer, Rashí opina que de algún modo habían 
recibido por tradición que Moshé sería enterrado 
en el territorio que eventualmente escogerían o que 
lo supieron por inspiración profética  (Sifté 
Jajamim), 
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pa / OCULTA. Esa porción de territorio está oculta y escondida !?? de cualquier ser, como se 
declara: “Y ningún hombre ha sabido su [lugar de] sepultura hasta este día”, 180 


N2) /ÉL LLEGÓ. Gad. 18! 

OY >YNY /A LA CABEZA DEL PUEBLO. Ellos, los miembros de la tribu de Gad, fueron delante de la 
vanguardia en la conquista de la Tierra de Israel, pues eran fuertes, 12 Y asimismo declara el 
versículo: “Armados cruzarán delante de sus hermanos los Hijos de Israel”. 18. 


nVY 'n NP TY / HABIENDO REALIZADO LA JUSTICIA DEL ETERNO, Pues ellos, los miembros de la tribu 
de Gad, cumplieron su palabra y mantuvieron su promesa'** de cruzar el río Yardén y luchar 
junto con las demás tribus hasta conquistar y repartir la Tierra de Israel, Según otra explicación, 
las frases tay »YNY NN, “El llegó a la cabeza del pueblo” y Huy 'n np1xy, “habiendo realizado la 
justicia del Eterno”, fueron dichas respecto a Moshé y no a la tribu de Gad. 195 


179. Infra, v. 34:6. 183. Supra, v, 3:18; Sifrí 355. En ese versículo, 
Moshé especificamente se dirige a las tribus de 
Reubén, Gad y media tribu de Menashé, quienes 
tomaron su patrimonio territorial del otro lado del 
río Yardén. 


180. El adjetivo nap, “oculta”, modifica al 
sustantivo non, “porción”, mencionada antes, no a 
ppm, “legislador”, que lo precede inmediatamente, 
Por eso, la frase no significa “pues ahí está la 
porción del legislador oculto”, sino “pues ahí está 184, Ver  Bemidbar  32:16-18:  “Bllos se 
oculta la porción del legislador” (Gur Aryé). aproximaron a él [Moshé] y dijeron: “Edificaremos 


181. Aunque no está enunciado explícitamente, el aquí rediles para ovinos para nuestro ganado, y 
sujeto de la primera frase de este versículo es la Ciudades para nuestros nifos. Pero nosotros, 
tribu de Gad, nombrada al principio del versículo velozmente nos armaremos al frente de los Hijos de 
anterior, Su sujeto no es “el legislador”, mencionado Israel hasta que los hayamos llevado a su lugar, y 
justo antes -(Mizraji). nuestros nifios permanecerán en lis ciudades 
fortificadas frente a los habitantes de la tierra, No 
regresaremos a nuestras casas sino hasta que cada 
hombre de los Hijos de Israel haya tomado posesión 
de su patrimonio”. 


182. Aunque por razones de estilo la hemos 
traducido por “a la cabeza del pueblo”, la frase >WN7 
Dy literalmente dice “cabezas del pueblo”, en plural. 
La frase especificamente se refiere a los jefes de la 
nación, es decir, de las demás tribus. 185. Sifrí 335, 


33:22 — 2:10 13717 INM Nuno -— ma217 / 544 


de león que fluye desde Bashán. PITO 


ONKELÓS 
0 1 11997 92D) 0 DY MYAN IPS 


par: nenes 


RASHÍ 
MONII) ANDY DR? APIO NY ¡PNÁDID 909 TD N NIN IN ¿man ma Y7 (3 
11932 NM ¡ON MD NT DY DY quan a pe mx vn 799 
¡ON 9D DIYRN NIP YTPN AY PORN IMM PIO NY YIPO MO AMANDA 


A A UI 


NI M2 0D) MIPA M2) DTO mor o 17 D9) ANA NY 
NX OY m9 72 90Y MY Ma AR NA NN 093 AN Y Ímpy pam 
NM JPY 1902 YPY M9 NP nop 29 P2AN MA DPI RNP mM 
199 ¡DDR 1] 92 9 NY MONO nápip va pon 199) 17 99 1090 12 


mo yum 0) DY DY MM 1192 MY MIP  miaya 19) mann 


a q »>—+4%2=— + TRADUCCIÓN DE RAS —z_———— 
22. 1'y8 "M3 11 /DAN ES UN CACHORRO DE LEÓN. Él también estaba junto a la frontera. Es por eso 
que Moshé lo compara con un león, 186 


1420 Ya PA? /QUE FLUYE DESDE BASHÁN. Esto debe ser entendido tal como lo traduce el Targum. $7 
Pues cl río Yardén sale de su porción territorial, de la cueva de Pamias, que es Léshem, lugar que 
estaba en la porción territorial de Dan, como se declara: “Y a Léshem la llamaron Dan”. !$ Pero 
el punto de surgimiento y origen del río Yardén es a partir de Bashán. !%2 Según otra explicación, 
así como un brote líquido sale de un lugar y se divide en dos lugares, de igual modo los miembros 
de la tribu de Dan tomaron una porción en dos lugares. Primero tomaron el norocste, Ekrón 
y sus alrededores, 1% Pero esa región no fue suficiente para ellos, así que vinieron e hicieron 
la guerra con los habitantes de Léshem, que es Pamias, localidad que está en cl noreste. Pues 
el río Yardén sale de la cueva de Pamias y se localiza al este de la Tierra de Israel, y fluye 
de norte a sur, terminando en el extremo norte del Mar de la Sal [Yan haMeélaj], el cual está 
al este del territorio de la tribu de Yehudá, la cual tomó su porción territorial al sur de la 
Tierra de Israel, como se declara explícitamente en el libro de Yehoshúa.!?! A esto se refiere 
lo que se declara abí: “La frontera de los hijos de Dan se extendió de [donde] ellos [estaban]; 
y los hijos de Dan subieron e hicieron la guerra con Léshem...”12 El versículo quiere decir 
186. Sifrí 355, Ver Rashí al v. 20, sv. 19Y N%229, Bashán, donde comienza a fluir como un arroyo 
pequeño, para luego surgir como un río ya formado 
de la cueva de Pamias, en el territorio de Dan, 
190. Ver Yehoshúa 19:43. 

191, Ver Yehoshúa 15:1-13, 


192, Yehoshúa 19:47, El versículo completo es: “La 


187. El Targum traduce así esta frase: su territorio 
bebe de arroyos que corren desde Bashán, 


188. Yehoshúa 19:47. La frase completa es: “A 
Léshem la llamaron Dan, como el nombre de su 
ancestro”, Esto demuestra que Léshem era uu lugar 


dentro de la región de la tribu de Dan, 


189. Bejorot 554. Según se narra en el v, 3:13, “el 
resto de Guilad y todo el Bashán” (ue entregado a la 
media tribu de Menashé, y se localiza al norte de la 
región de Dan, Por tanto, el sentido de este versículo 
es que el río Yardén tiene su punto de origen en 


frontera de los hijos de Dan se extendió de [donde] 
ellos [estaban]; y los hijos de Dan subieron e 
hicieron la guerra con Léshem y la conquistaron y la 
abatieron con espada; se apoderararon de ella y se 
asentaron en ella, y a Léshem la llamaron Dan, 
como el nombre de su ancestro”. 
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que su frontera se prolongó de todo ese lado en que ellos habían comenzado a tomar su parte, 12 
23. 111 YY / SACIADO DE DESEO. Es llamado así porque su territorio había sido “saciado” con 
todo lo que los habitantes podían desear. 1% 
ny» DiYt) ey / TOMA POSESIÓN DEL MAR Y DEL SUR. El Mar Kinéret!% cayó en su porción 
territorial. Y además, tomó una franja de terreno ancha como toda una cuerda de red en el sur de 
ese mar a fin de extender sus redes y trampas para peces. 126 
ny /TOMA POSESIÓN. Este es un verbo imperativo. !? Es similar en significado al verbo Y" en la 
frase; “Sube y toma posesión [v]”.!% El acento tónico en la penúltima sílaba, en la letra % lo 
demuestra. | Es gramaticalmente similar a los verbos >p, “¡perdona!”,20 yy, “isabe!”,201 yy 
“:toma!”,22 yyy, “¡escucha!”203 Ahora bien, cuando se agrega una letra n a la palabra, el acento 
tónico cae en la última sílaba: nh?p, “¡perdona!”, ny1, “sabel”, Hipo “¡tomal”, ny, 
“sescucha!”2% Aquí también, la palabra 1% es un verbo imperativo. Y en la obra Masoret ha 


193. La tribu de Dan se había asentado inicialmente 
del otro lado del río Yardén, en la región situada al 
noreste de la ribera este de ese río. Cuando vieron 
que ese territorio inicial no les era suficiente, 
extendieron su frontera hacia el este. 


194. Sifrí 355. 
195. Es el que se llama Mar de Galilea en español. 


196. Babá Kamá 81b, El territorio adjudicado a la 
tribu de Naftalí se localizaba al noroeste del Mar 
Kinéret, Pero también se le dio una franja de terreno 
en el sur de ese mar lo suficientemente ancha como 
para poder poner sus redes para atrapar peces. 


197. Es decir, no se trata de verbo en pasado ni de 
un sustantivo, similar a 1992 (Lijshutó shel Rashf). 
Por tanto, la frase no dice que la tribu de Naftalí va 
a heredar su territorio, sino que cuando entre a la 
Tierra de Israel debe hacerlo, 


198. Supra, v, 1:21. 


199, El acento tónico está indicado por una línea 
pequeña debajo de la letra =. Por tanto, la palabra 
ny es grave [yerasha] y no aguda [yerashá]. 


200. Bemidbar 14:19, 


201. Esta forma verbal imperativa no aparece en la 
Escritura, 


202. Shemot 29:1. 


203. Supra, v. 4:1. En estos cuatro verbos 
imperativos que Rashí cita, el acento tónico está en 
la última sílaba y, por tanto, se trata de palabras 
agudas: selaj, yedá, lekaj y shemnd, respectivamente. 


204. Normalmente, un imperativo de tres letras es 
vocalizado primero con shevá y luego con pataj, 
como en los ejemplos que Rashí citó y, además, la 
palabra es aguda, Pero por razones de estilo poético 
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Guedolá?% hallamos esta palabra en la lista alfabética de palabras cuyo acento es en la penúltima 
sílaba. 


24. WIN 091919 7112 / BENDITO EN HIJOS ES ASHER. He visto en el midrash Sifri20 que en todas las 
tribus no había alguien tan bendito en hijos como Asher,2% pero no sé cómo. 208 


PIN PY 9119 / AGRADABLE SERÁ PARA SUS HERMANOS. Pues él se hizo agradable a sus hermanos 
con el aceite anpikinión?% y manjares diversos; y ellos, por su parte, se hacían agradablos a él 
con producto agrícola.?1% Según otra explicación, la frase Mx 239 >, “agradable será para sus 
hermanos”, se refiere a que sus hijas eran bonitas, A esto se refiere lo que se declara en el libro 
Dibré haYamim: “Él era el padre de Birzait”.?!! Éste era llamado así porque sus hijas solían 


se agrega una letra 3 al final de la palabra, ésta pasa 
a ser grave y, además, en vez de llevar pataj en la 
última sílaba, las dos últimas silabas son vocalizadas 
con kamatz, 


205. RashíÍ se refiere a una obra escrita por alguno 
de los baalé mesorá (sabios dedicados al estudio y 
preservación de la exactitud, en términos de carac- 
terísticas gramaticales y similares, del texto de la 
Torá) del siglo noveno. Esta obra, también conocida 
como ajlá veajlá, presenta una larga lista en orden 
alfabético de palabras que poseen características en 
común. La lista específica a la que Rashí se refiere 
agrupa palabras con acento en la penúltima sílaba, 
muchas de las cuales son verbos en imperativo, 


206. Siri 355. 


207. En esta frase, la frase “IN 13 Ya no 
significa “el más bendito de los hijos es Asher”. El 
prefijo M en la palabra tw no indica el 
comparativo “más que”, sino “con” o “gracias a”, al 
igual que ta 9 que introduce cada una de las frases 
de los vv, 13 y 14 (Rambán). 


208. Al respecto, Rambán comenta que a diferencia 
de las demás tribus, cada una de las cuales recibió 
una bendición especial en términos de fuerza propia 
o excelencia de territorio, la bendición especial que 
recibió la tribu de Asher se refiere a la excelencia 
de los hijos que tendría. Sin embargo, agrega, del 
testimonio de la Escritura no es claro de qué modo 
se aplicó esta bendición históricamente, aunque 
sugiere que los elogios a la descendencia de Asher 
citados en Dibré haYamim 1, 7:40, podrían servir de 
referencia, 


209, Se daba este nombre al aceite de olivas que 
habían llegado a un tercio de su madurez, Según el 
Talmud (Pesajim 43a), este aceite era muy 
codiciado porque era utilizado para fines 
cosméticos, 


210. Sifri 355, 


211. Dibré haYamim 1, 7:31. Ese versículo habla de 
un tal Malquiel, nicto de Asher. El nombre myy2, 
Birzait, es una contracción de “va, “hijo”, “hombre”, 
y mt, “oliva”. Por tanto, el nombre my, Birzait, 
significa “hombre de [aceite de] oliva”. 
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AA. TRADUCCIÓN DE RASEÍ —_—_ _—_——__ ___ _ __— 
casarse con Kohanim Mayores [Kohanim Guedolim] fy reyes], quienes son ungidos con aceite 
de oliva.?!2 


1911 yaa 930) / Y SUMERGE SU PIE EN ACEITE, Pues su territorio hacía fluir aceite de oliva como 
manantial, Ocurrió una vez que la gente de Laodicea?13 precisó mucho aceite de oliva, Entonces 
nombraron a un enviado para obtenerlo, etc., como se declara en el tratado Menajot,214 


25. 19YM NYNY 5714 /TUS CERROJOS SON DE HIERRO Y DE COBRE. Ahora Moshé habla de todo el 
pueblo de Israel,215 Pues los fuertes de cada una de las tribus estaban asentados en las ciudades 
fronterizas y, por decirlo así, “cerraban el país con cerrojo” para que los enemigos no pudieran 
entrar en él, como si estuviera cerrado con candados y trancas de hierro y cobre.?1% Según otra 
explicación, la frase 924% núnm >773, “tus cerrojos son de hierro y de cobre”, significa que tu 
tierra está cerrada con montañas de las cuales se extraen hierro y cobre, El territorio de Asher 


era el cerrojo de la Tierra de Israel, ?!? 


212, Bereshit Rabá 71:10. 


213, La región de xy"n> a la que Rashí se refiere 
aquí ha sido identificada con Laodicea, una región 
en el centro de Asia Menor (Lifshutó shel Rashf). 


214, Menajot 85b, Allí se narra que los habitantes 
de Laodicea precisaban una gran cantidad de aceite, 
así que mandaron a un enviado a la Tierra de Israel 
para buscarla, El enviado buscó aceite de oliva en 
todas las regiones de Israel, pero únicamente pudo 
hallarlo en una de las ciudades de la tribu de Asher, 
no habiendo tenido éxito en los territorios de las 
demás tribus. 


215. Moshé había enunciado la bendición a Asher 
en tercera persona, pero aquí bruscamente cambia a 
la segunda persona. Rashí explica que.eso se debe a 
que dejó de bendecir a Asher en particular y 
comenzó a dirigirse a todo Israel (Masquil leDavid). 


216. En la frase 92Yyo nyny 2172, la palabra 1240 
no es el equivalente de >y3, “calzado”, sino de 29y xo, 
“candado”, “cerrojo”. La forma 9yYY ocurre en Shir 
haShirim 5:5 y Nejemiá 3:3; la forma >yw [casi 
idéntica con >Y3H de aquí] ocurre en Nejemiá 3:6 y 
3:14-15, 


217. Menajot 85b. Según esta segunda explicación, 
Moshé se dirige aquí a la tribu de Asher. En la 
primera explicación, los “cerrojos” son los hombres 
fuertes de las tribus que protegían el país, mientras 
que en la segunda explicación los “cerrojos” son las 
montañas de Asher. Rashí oftece esta segunda 
explicación porque la primera es problemática. El 
versículo habla de dos materiales, hierro y cobre. Si 
pretende comparar a los valientes con cerrojos, 110 se 
explica de qué modo la comparación es exacta, ya 
que los cerrojos solamente se hacen de hierro y no 
de cobre. La segunda explicación es también 
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NI PI92 / Y COMO TUS DÍAS, ASÍ SERÁ TU VEJEZ, Esta frase significa: así como tus días buenos 
para ti, que son los días de tu comienzo, los días de tu juventud, así serán los días de tu vejez, 
los cuales “fluyen”, es decir, se escurren a lo largo de la vida y, finalmente, se derrumban.?!* Según 
otra explicación, la frase 13% 79999, que literalmente significa “y como tus días será tu fluir”, 
quiere decir: conforme al número de tus días es decir, todos los días en que ustedes cumplan la 
voluntad del Omnipresente- será “tu fluir”, es decir, que todos los países harán que la plata y 
el oro fluyan a la Tierra de Israel, Pues la Tierra de Israel será bendecida con frutos abundantes 
y buenos y todos los países se mantendrán de ella y le extenderán su plata y su oro como forma 
de pago. La palabra 1x23 es similar a escoront en francés antiguo.?1” La plata y el oro se acabará 


rr 


de ellos, ya que ellos harán que fluya a la tierra de ustedes, 220 


26. 1119> 9N9 YN / NO HAY COMO DIOS, YESHURÚN. Debes saber, Yeshurún,?! que no hay como 
Dios entre todas las deidades de las naciones del mundo,?22 y tampoco la roca de ellas os 


problemática en sí misma, ya que no es solamente la 
tribu de Asher la que protege a la Tierra de Israel, 
sino todas las tribus, Por eso Rashí cita ambas 
explicaciones (Sifié Jajamim). 


218. La frase 921 pp literalmente significa “y 
como tus días será tu fluir”. La raíz de la palabra 
1N31 es 2N%. Según esta explicación, esta ralz es 
equivalente a Na, sólo las dos últimas letras están 
invertidas, un fenómeno relativamente usual en 
hebreo [por ejemplo, las palabras 293 y a9, que 
ambas significan “cordero”]. La raíz aramea a2N*t es 
la equivalente de la raíz hebrea 2%, que significa 
“fluir”, “escurrir”. Según esto, *tix11 es un término 
hebreo derivado o relacionado con la ralz aramea 
27. 


219, El antiguo vocablo francés escoront no tiene 
ya sucedáneo en francés moderno; hoy la misma 
idea se dice afflueront. Sin embargo, escoront sí 
tiene sucedáneo en español, ya que escoront es lo 


mismo que “escurren”, 
220. Sifrí 355, 


221. Yeshurún [yr] es un apelativo de Israel. La 
palabra se deriva de la raíz “wY, que significa 
“recto”. El otro lugar en que aparece es en el y, 
32:15, 


222. La frase yy ep px no está en estado 
constructo [semijuf]; no significa “no hay como el 
Dios de Yeshurún”, sino “no hay como Dios, 
Y eshurún”. Lo que demuestra que no está en estado 
constructo es que la palabra 99 lleva kamatz debajo 
de la primera sílaba [9], vocal que indica el artículo 
definido, “como el Dios”, y en hebreo ninguna 
palabra que lleve el artículo definido puede estar en 
estado constructo. Por razones de estilo, en español 
se ha omitido el artículo definido y se ha traducido 
la frase por “no hay como Dios, Yeshurún”, aunque 
el sentido real de esta frase es “no hay como el Dios 
[único], Yeshurún”. 
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como tu Roca, 223 


try 29% / ÉL CABALGA SOBRE LOS CIELOS, Es decir, Aquel que “monta en los cielos” es ese Dios 


que está “en tu ayuda”, 224 


m32) / Y EN SU MAGNIFICENCIA, Él monta2% sobre los “espacios siderales”, 226 


27. 017 19 iy / [SON] LA MORADA DEL DIOS PRIMORDIAL. Los espacios siderales sirven de 
morada al Dios Antiguo. 22? Dios es llamado así porque precedió a todos los dioses?28 y Él escogió 


223. Rashí parafraseca aquí la afirmación del v. 
32:31, “pues su roca no es como nuestra Roca”, La 
Torá aplica la expresión “Roca” a Dios en el sentido 
de que Él es el baluarte y poder de Israel. Ver Rashí 
a ese versículo, s.v. DAY NI) NO 9 y la nota 227 
de la parashá Haazinu. 


224, Para explicar el sentido de la frase D»9Y 2197 
+uy», Rashí agrega la preposición y, “que está” 
antes de la palabra 49yya. Con ello quiere indicar 
que se trata de una frase que alaba a Dios por ayudar 
a Israel: Aquel que “monta en los cielos” está “en 
ayuda” de Israel. En este caso, se trata de una 
descripción de la acción de Dios, no de una plegaria 
o un deseo de que así sea [“que el que monta en los 
cielos ayude a Israel”] (Mizrají; Séfer haZikarón). 


225, Rashí explica aquí que el verbo de esta última 
frase del versículo, »PnY nyyam, es el verbo 19%, 
“que monta”, de la penúltima frase, de tal modo que 
ambas frases se complementan. De otro modo, la 
frase carecería de verbo y, por tanto, no tendría 
sentido (Mizrají). 


226. Según explica Malbim [Rabí Meir Lebush ben 
Yejiel Mijel, 1809-1879], a diferencia de la palabra 
DW, que designa el cielo en general, la palabra 
DY designa una región celestial más “elevada” 
que uy, la región que trasciende el espacio físico 


de los astros y entes espaciales. Es por eso que aquí 
hemos traducido t?py por “espacios siderales”. 
Según el comentario Beer baSadé, la palabra twpnY 
no se refiere a ninguna realidad espacial fisica, sino 
espiritual. Designa lo mismo que la palabra niay, 
arabot, el nombre cabalístico que se da a la 
dimensión metafísica donde ejercen su acción las 
fuerzas angélicas [malajim, ofanim, jayot kódeshl, 
así como la dimensión espiritual del Trono de Gloria 
[kisé hakabod]. Según esto, el sentido del versículo 
es que Dios es supremamente trascedente y está por 
encima incluso de las realidades espirituales más 
elevadas. 


227. Rashí explica aquí que la frase 07 110% NIYN, 
“la morada del Dios primordial” es continuación de 
la última frase del versículo precedente: los 
“espacios siderales” son la morada de Dios, quien 
“monta” sobre ellos (Gur Aryé). 


228. El Creador es llamado 01 >>, que literal- 
mente significa “Poder [Dios] primordial”, porque 
en tanto que Creador, Él antecedió a todos los demás 
poderes en el universo (Gur Aryé). Obviamente, 
fuera del Creador, no existe ningún otro “dios”, Lo 
más plausible es que en este contexto la palabra 
»J73, usualmente traducida como “dios”, se refiera 
a las fuerzas naturales, a las que en otros versículos 
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los espacios siderales como residencia y morada.?2 Y “debajo” de Su morada residen todos los 
hombres poderosos, 230 


091 ny / LOS BRAZOS DEL MUNDO, Esto se refiere a Sijón y Og, y los reyes de Kenaan, que 
fueron el poder y la fuerza del mundo.?3! Por consiguiente, contra su voluntad ellos tiemblan y 
sudan, y su fuerza desfallece delante de Él, ya que siempre el miedo al superior está sobre el 
inferior.?22 Y Aquel a quien el poder y la fuerza pertenecen, Él está “en tu ayuda”, 

29091 29N 19999 099 / ÉL EXPULSARÁ DELANTE DE Ti AL ENEMIGO Y DIRÁ. Es decir, “y dirá” a ti: 
“¡Extermínalos!”233 


niyrh / LA MORADA. A cualquier palabra que precise de la letra > al principio, el texto puede 


agregarle una letra y al final, 23* 


de la Escritura también se les designa con el ape- 
lativo de wv1iy, palabra que literalmente significa 
“poderes”. El conjunto de fuerzas naturales --así 
como los principios espirituales de las cuales se 
derivan-- constituyen los “poderes” visibles en el 
universo, detrás de los cuales se encuentra el Poder 
supremo (Dios) que les da existencia. 


229. Es justamente porque Él precedió a todo lo que 
existe que su morada es la dimensión más trascen- 
dente del universo, los t»9nY, “espacios siderales” 
(Gur Aryé). 

230. Rashí explica la frase up nx, que 
literalmente significa “brazos del mundo”, en refe. 
rencia a los hombres poderosos de la antiglledad, 
quienes por decirlo así son los “brazos” que ejercen 
su poder y acción en el mundo. Rashí explica aquí 
esta frase en forma diferente del Talmud (Jaguigá 
12b), que interpretó np iy 11% nm en referencia 
a Dios: “debajo [de todo] están los Brazos del 
Mundo [Dios]”. 


231. Ver la nota anterior. 


232, Según esto, el versículo quiere decir que 
“debajo [de Dios] están los poderosos del mundo”, 
idea que enfatiza que Dios es absolutamente 
superior a todos, incluso a aquellos cuyo poder ha 
regido el mundo. 


233. El versículo no especifica a quién Dios dijo 
que había que exterminar, Rashí suple los comple- 
mentos implícitos en la frase (Sifté Jajamim). 


234. Yebaimot 13b. En Bereshit 14:10, s.v. 103 po, 
Rashí ya había citado esta regla gramatical. Ahora 
bien, usualmente cuando el sufijo m sustituye al 
prefijo », éste indica dirección, como ahí la palabra 
mm, que es equivalente a “yp, “a la montafía”. Sin 
embargo, aquí Rashí señala que este fenómeno 
gramatical también aplica cuando el prefijo 
preposicional no indica dirección, sino propósito o 
utilidad: nyn es equivalente a YY, “para 
morada”. Rashí también explica esto mismo en 
Bereshit 28:2. 
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28. 112 nv02 /EN SEGURIDAD, SOLO. Esto aplica a cada individuo: “cada hombre debajo de su viña 
y debajo de su higuera”,2% El versículo quiere decir que los israelitas vivirán dispersos y no 
necesitarán reunirse y habitar juntos a causa del enemigo. 236 


23PY PY /A SEMEJANZA DE YAACOB. Aquí la palabra yy es similar en significado a su equivalente en 
la frase: “Y su aspecto [yy] era como el cristal”.23? Aquí significa que las tribus serán como la 
bendición con la que Yaacob las bendijo.?% No serán como la cualidad de “solitario” de la que 
habló el profeta Yirmeyahu, cuando dijo: “Viví en soledad”,23 sino como la promesa que Yaacob 
les hizo, cuando dijo: “Dios estará con ustedes y los hará retornar a la tierra de sus padres”, 24 


1979 / GOTEARÁN. Esta palabra significa: gotearán. 24 


50 19999 YI9 YN / TAMBIÉN SUS CIELOS GOTEARÁN ROCÍO. Es decir, también recibirán la bendición 
de Itzjak,?? además de la bendición que directamente les dio Yaacob. La bendición de Itzjak era: 


“Que Dios te otorgue del rocío de los cielos, etcétera, 2% 


235. Melajim 1, 5:5; Mijá 4:4, En ambos versículos, 
se habla de que cada israelita vivirá en seguridad en 
su propiedad. 

236. Según Rashí, la primera frase de este versículo 
es continuación del versículo precedente, Es 
justamente porque Dios expulsará al enemigo que 
los israelitas no precisarán reunirse para protegerse, 
sino que cada uno podrá habitar solo (Mizraj). Ver 
supra, v. 32:12, s.v. y Ya 'n, donde Rashí 
explica que 12 debe entenderse en el sentido de 
“con seguridad”. 

237. Bemidbar 11:7, Aunque la palabra yy 
literalmente significa “ojo”, en varios contextos es 
utilizada en el sentido de “aspecto”, “apariencia”, ya 
que el ojo observa la apariencia o aspecto de las 
Cosas, 


238, La frase significa que las tribus recibirán 
conforme al “aspecto” y el carácter de las 
bendiciones con las que su ancestro Yaacob las 
bendijo (Mizrafí). 


239. Yirmeyahu 15:17. ¡Ese versículo habla 
amargamente de lo solitario que estaba el profeta 
Yirmeyahu porque la gente lo vituperó y rechazó a 
causa del mensaje profético que traía para Israel, 
que no fue del agrado de la gente. 


240, Bereshit 48:21. El versículo completo es: 
“Israel dijo a Yosef: He aquí que yo muero, pero 
Dios estará con ustedes y los hará retornar a la tierra 
de sus padres”, 


241, La raíz del verbo 3974 es 979, que significa 
“gotear”, La letra > inicial no forma parte de la raíz, 
sino que indica el futuro. Rashi ya había explicado 
esto en el v. 32:2, $,v. TY. 

242, Es decir, la bendición que Itzjak dio a su hijo 
Yaacob, Ver la nota siguiente, 

243. Bereshit 27:28-29, El texto completo de las 
bendiciones es: “Que Dios te otorgue del rocio de 
los cielos y de las grosuras de la tierra, y abundancia 
de trigo y mosto, Naciones te servirán, y 
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29. 93891) 1199388 / VENTUROSO ERES, ISRAEL. Después de haber expresado todas las bendiciones 
específicamento, Moshé les dijo: “¿Por qué he de expresarles bendiciones específicas?” En 


resumen, todo es de ustedes, 24 


Ai 99 9899 98 / VENTUROSO ERES, ISRAEL, ¿QUIÉN ES COMO TÚ? Tu salvación está en el 
Eterno, 2% quien es? “el escudo de tu auxilio” y “la espada de tu eminencia”, 247 


19 P2YN 10199) / TUS ENEMIGOS PRETENDERÁN ENGAÑARTE, Como los guibonim, quienes dijeron: 


civilizaciones se postrarán ante ti. Sé señor de tus 
hermanos, y se postrarán ante ti los hijos de tu 
madre. Malditos los que te maldigan, y benditos los 
que te bendigan”. 


244, Sifrí 355, Es decir, ustedes están dotados de 
todas las bendiciones y cualidades posibles, No es 
necesario que yo les especifique más detalles, 


245. En hobreo, el versículo dice 'na yyt tay, frase 
que Jiteralmente significa “pueblo salvado en el 
Eterno”, lo que no parece tener mucho sentido. Si el 
sentido de esta frase fuera simplemente decir que 
Dios es quien salva a Israel, en vez de utilizar el 
prefijo 3 hubiera utilizado el prefijo causativo », con 
lo que la frase diría 'm ys ty, “un pueblo salvado 
debido a Dios”. Al explicar la frase literal yyi ty 
tha por “tu salvación está en el Eterno”, Rashí 
quiere enfatizar que el sentido de la frase no es 
meramente decir que Israel es salvado por Dios, sino 
sobre todo que incluso la salvación que Dios puede 
dar a Israel solamente depende de Él (Gur Aryé; 
Mizrajl). 

246. En hebreo, la sintaxis de la frase, 3"1Y> Y1Ya 
IPS MO A AY MA a YO DY 9 A, se 
presta a confusión. Literalmente dice “Venturoso 


eres, Israel, ¿quién es como tú? Pueblo salvado por 
el Eterno, el escudo de tu auxilio, y quien es [ma] 
la espada de tu eminencia”. La frase prepositiva 
“wey, “y quien es” interrumpe entre las frases “el 
escudo de tu auxilio” y “la espada de tu eminencia”, 
lo cual podría entenderse erróneamente en el sentido 
de que la última cláusula, “la espada de tu 
eminencia” es una descripción de lo que Dios es 
para Israel, en cuyo caso la primera cláusula, “el 
escudo de tu auxilio”, parece no tener referente 
directo, Rashí agrega la frase prepositiva Mm YN, 
“quien es”, antes de ambas cláusulas, para con ello 
enfatizar que ambas cláusulas tienen como referente 
directo a Dios (Mizrají, Beer baSadé). 


247, Parece extraño describir a Dios como la 
“espada” de Israel. Por regla general, las metáforas 
relacionadas con la guerra aplican más a otras 
naciones que a Israel, cuya misión en el mundo es 
espiritual, no bélica, El Zóhar se hace la misma 
pregunta, y responde: “Esto se refiere a los 
estudiosos [de la Torá), quienes cuando escuchan 
una palabra [de Torá] que no les resulta clara, 
pelean como guerreros con espada [hasta com- 
prenderla] (Tzedá laDérej). 
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“Tus siervos han llegado de una tierra (muy) lejana... 24 


tvn inyina >y nnxy / PERO TÚ PISOTEARÁS SUS ALTURAS. Esto es semejante a la idea espregada 
en el versículo: “Pongan sus pies encima del cuello de estos reyes”. 249 250 


34 


1. in 5N ANN MA9YN / DE LAS LLANURAS DE MOAB AL MONTE NEBÓ. Ahí había muchos 
escalones, 25! pero Moshé los recorrió con un solo paso, 252 


248. Yehoshúa 9:9. Los guibonim eran un pueblo de 
Kenaan que, mediante engaños, llegaron ante Yeho- 
shúa, sucesor de Moshé, y fingieron no ser de 
Kenaan, sino de un país lejano, Como en realidad 
pertenecían a los siete pueblos kenaanim, a quienes 
Israel tenía prohibido dejar con vida en el territorio 
de Kenaan y su conversión no fue sincera, cuando 
se supo de su engafío se les dio la condición de 
siervos. Más tarde, el rey David decretó que estaba 
prohibido casarse con ellos. Ver Rashí al v. 29:10, 
s.v. Pyy 20m, donde comenta que al igual que 
llegaron los guibeonim en los días de Yehoshúa, así 
también durante los días de Moshé llegaron otros 
grupos de kenaanim para convertirse y así salvar sus 
vidas. 


249, Yehoshúa 10:24, El versículo completo es: 
“Sucedió que cuando sacaron a esos reyes [de 
Kenaan] a Yelhoshúa, Yehoshúa llamó a todos los 
hombres de Israel y dijo a los oficiales del ejército 
que hablan marchado con él: *Acérquense, pongan 
sus pies encima del cuello de estos reyes”, Ellos se 
acercaron y pusieron sus pies encima de los cuellos 
de aquellos”. Aquel gesto simbolizaba que el pueblo 
de Israel no tenía nada que temer de los reyes de 
Kenaan. 


250. Sifri 356, Rashí entiende la expresión Ma, 
que literalmente significa “lugares altos [mima]” 
como una expresión figurada que se refiere a 
hombres poderosos y encumbrados, no literalmente 
a lugares físicos. En el mismo sentido entendió 
Rashí esta misma expresión en Amós 4:13. Ahí el 
profeta afirma que Dios “pisotea las alturas [»m92] 
de la tierra”, y Rashí explica esa frase en el sentido 
de que Dios “humilla a los soberbios y arrogantes”. 


251. Es decir, había mucho trecho que recorrer para 
ascender desde la llanura hasta la cima de la 
montaña, 


252, Sotá 13b, Parece superfluo enfatizar que 
Moshé ascendió al Monte Nebó “de las planicies de 
Moab”, pues es obvio que el pueblo de Israel estaba 
acampado en ese lugar, ya que la última etapa en el 
viaje que los israelitas hicieron de Mitzráim hasta la 
Tierra de Israel fue las “planicies de Moab”, según 
indica la Torá en Bemidbar 33:48 [ver Rashí al v. 
1:1, s.v, “vapoa y la nota 7 de la parashat Debarim]. 
Por consiguiente, es obvio que Moshé ascendió al 
Monte Nebó desde ahí. Si aun así la Torá reitera ese 
hecho aquí es para enfatizar que Moshé ascendió de 
golpe la montafía, a pesar de que ahí iba a morir 
(Mizrají). Esto enfatiza el alto nivel espiritual que 
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NONM 99 NN / TODA LA TIERRA [DE ISRAEL]. Dios le mostró a Moshé toda la Tierra de Israel en su 
época de tranquilidad y también a los opresores que en el futuro la oprimirían,25 

Y1 19 / HASTA DAN. Dios le mostró a los hijos de Dan adorando ídolos,?%% como se declara: “Los 
hijos de Dan erigieron para sí una imagen labrada”.255 Y también le mostró al Juez Shimshón, 
que en el futuro surgiría de la tribu de Dan, como salvador de Israel, 256 


2. 99190) 99 NN) / Y TODO NAFTALÍ. Le mostró el territorio de Naftalí en su época de tranquilidad 
y también en su época de ruina. Y le mostró a la profetisa Deborá y a Barak, oriundo de 


Moshé había alcanzado. Los escalones simbolizan la 
necesidad de recorrer etapas para alcanzar la cima 
del desarrollo espiritual. El ser humano se desarrolla 
espiritualmente en forma paulatina, e incluso a la 
hora de morir todavía le quedan muchas etapas por 
recorrer para trascender las limitaciones de lo físico. 
Moshé, sin embargo, había alcanzado un desarrollo 
tal de su personalidad que para él ya no había etapas 
por recorrer (Gur ÁAryé). 


253. Por un lado, el versículo dice que Dios mostró 
a Moshé “toda la Tierra [de Israel)”, lo cual implica 
que no quedó ningún lugar geográfico que no le 
hubo mostrado. Pero luego enumera en detalle los 
lugares específicos que le mostró, lo cual sugiere 
que sólo le mostró esos lugares y no otros. Por eso, 
Rashí entiende que el versículo realmente no habla 
de lo que le mostró en términos geográficos, sino de 
los eventos históricos ocurridos en la Tierra de 
Israel, desde los periodos de paz hasta los de 
destrucción (Mizraji, Masquil leDavid). 


254, Rashí explicará todas las descripciones que la 
Torá da en los vv, 2-3 como alusiones a hechos 
históricos en la historia del pueblo judío, 


a 


comenzando por lo hecho por la tribu de Dan. 


255. Shofetim 18:30. En Bereshit 14:14, la Torá 
dice que cuando Abraham supo que su sobrino Lot 
había sido capturado por ciertos reyes, armó a sus 
pupilos y persiguió a esos reyes “hasta Dan”. Ahí 
mismo, $.v. Y] “1%, Rashí explica que Abraham 
solamente llegó hasta allá porque ahí decayeron sus 
fuerzas, “pues vislumbró [proféticamente] que en el 
futuro en ese lugar sus descendientes erigirlan un 
becerro [de idolatría)”. El incidente al cual Rashí 
se refiere es narrado en Melajim T, 12:20: años 
después de la escisión del reino de Israel tras la 
muerte del rey Shelomó en dos reinos 
independientes, Yehudá en el sur e Israel en el 
norte, el rey Yerobam de Israet instaló dos 
imágenes idólatras en el país, una en Bet-El y la 
otra en Dan. Con ello quería evitar que la gente se 
dirigiera al Templo en Yerushaláim, Este suceso 
fue uno de los que no solamente provocó mayor 
división en el pueblo, sino que además contribuyó 
a incrementar la idolatría en Israel. Ver Sanhedrín 
968. 


256. Sifri 357. 
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Kédesh-Naftalí,257 haciendo la guerra a Siserá y a su ejército, 25 

MBA) 009198 YN NN) / Y LA TIERRA DE EFRÁIM Y DE MENASHÉ. Le mostró el territorio de ellos en 
su época de tranquilidad y también en su época de ruina. Y le mostró a Yehoshúa, haciendo la 
guerra a los reyes de Kenaan, ya que él descendía de la tribu de Efráim. Y también le mostró al 
Juez Guidón, que descendía de la tribu de Menashé,2%? haciendo la guerra a Midián y Amalek, 260 
HUY NIN 59 NNY / Y TODA LA TIERRA DE YEHUDÁ. Dios la mostró a Moshé em su época de 
tranquilidad y también en su época de ruina. Y le mostró el reino de la Casa de David?%! y su 
victoria, 262 

ANNN DN 1y / HASTA EL MAR OCCIDENTAL. Dios le mostró la tierra del oeste? en su época de 
tranquilidad y también en su época de ruina,26* Según otra explicación, no leas literalmente tn 
yiansn, “el mar postrero”, sino y1HNn Bin, “el día postrero”. Leída así, esta frase significa que el 
Santo —bendito es— mostró a Moshé todos los acontecimientos que estaban destinados a ocurrir 
a Israel hasta la Resurreción de los Muertos. 265 


257. Barak era de Kédesh-Naftalí, un poblado en el 
territorio de Naftalí, Ver Shofetim 4:6. 

258. Sifrí 357, Siserá era el general en jefe del 
ejército de Yabín, un rey kenaaní que reinaba en 
Jatzor. La guerra contra Siserá y su eventual derrota 
son narradas en Shofetim, cap. 4. 

259. Ver Shofetim 6:15. Guidón fue el Juez [shofer] 
que regió y salvó a Israel después de Deborá y 
Barak. 

260. Sifri 357. Ver Shofetim, cap. 6. 


261, Es decir, la dinastía del rey David. La Torá 
llama ya, “Casa”, a las dinastías, 


262. Sifrí 357, 


263. La frase 199NN uo literalmente significa “el 
mar postrero”. La palabra yx significa “postrero”, 


“trasero”, relacionada con la palabra “nx, que 
designa la espalda. Según Rashí explicó en Shemot 
26:22, s.v. 1971, en el lenguaje de la Torá el este 
es llamado tv»ya, “faz”, “rostro”, y el oeste recibe el 
nombre de “iny, “espalda” [eso también lo explica 
en Shemot 27:13 y Bemidbar 2:3]. En todo caso, el 
“mar occidental” se refiere al Mar Mediterráneo, el 
cual forma la frontera oeste de la Tierra de Israel. 


264. Sifrí 357, El texto original del midrash que 
Rashí cita aquí dice que le mostró “toda la faz del 
occidente”. Rashí parafrasea eso con la frase “la 
tierra del oeste”, Es posible que el midrash se refiera 
a las regiones occidentales de la Tierra de Israel, que 
colindan con el Mar Mediterráneo. (Lif8hutó shel 
Rashi). 


265. Sifri 357, 
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3. 2390) MN) / Y EL NÉGUEB. Esto se refiere a la tierra del sur de Isracl.26 Según otra explicación, 
esto se refiere a la Cueva de Majpelá, como se declara: “Subieron por el sur [Négucb], y.él llegó 
hasta Jcbrón”., 26 


299 MN) / Y LA PLANICIE. Dios mostró a Moshé al rey Shelomó, fundiendo los utensilios del 
Templo, como se declara: “En la planicie del Yardén el rey los fundió en el barro espeso”. 268 


4. PIPNIN MINN YY VIND / PARA DECIR: A TU DESCENDENCIA LA ENTREGARÉ; TE LA 
HE MOSTRADO, Es decir, para que tú vayas?2ó% y digas a Abraham, Itzjak y Yaacob 
lo siguientes “El Santo bendito es-- ha cumplido el juramento que juró a ustedes”, 


A esto se refiere la expresión “WNY, “para decir”.270 Es por eso que Yo te la he 
p. p p a 


266, Sif11 357. La palabra Négueb [199] literalmente 
significa “región seca”, Se da este nombre a la 
región situada al sur de la Tierra de Israel; esta 
región se extiende hasta la región desértica de la 
península del Sinai. La tribu de Shimón moraba en 
el sur. 


267. Bemidbar 13:22; Sifrí 357. El versículo 
completo es: “Subieron por el sur [Négueb], y él 
llegó hasta Jebrón. Y allí estaban Ajimán, Sheshai y 
Talmai, progenie de los gigantes; y Jebrón fue 
edificada siete años antes que Tzoan de Mitzráim”. 
Ese versículo habla del recorrido que hicieron los 
exploradores por la Tierra de Israel. Ahí mismo, s.v. 
1man 1y xam, Rashí explica que el versículo dice “y 
él llegó hasta Jebrón” en vez de decir “ellos llegaron 
hasta Jebrón” porque Caleb se había separado de los 
demás exploradores y fue solo para rezar en la 
Cueva de Majpelá, situada en Jebrón, donde estaban 


Caleb rezó ahí para pedir a Dios que le ayudase a 
no dejarse llevar por las ideas de los demás 
exploradores (excepto, claro está, Yehoshúa, quien 
tampoco se había unido al consejo de los 
exploradores). 


268. Melajim 1, 7:46. El nombre 1990, “la Llanura”, 
indica la llanura del río Yardén, situada en la parte 
este de la Tierra de Israel, 


269, Después de su inminente muerte, 


270. La expresión ON? literalmente significa “para 
decir”. En la Torá, lo usual es que esta expresión 
indica que el contenido de lo dicho debe ser repetido 
a otros. Por ejemplo, en la frase usual >y 'n “am 
“MN? mun, “el Eterno habló a Moshé, para decir 
[mx?]...” ahí “para decir” significa que Moshé 
debía “decir” el mensaje divino a Israel [ver la nota 
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mostrado.?7! Pero es un decreto emitido de Mi Presencia que “allá no has de cruzar”. Pues si 
no fuera así, que Yo decreté que no cruzarías, Yo te hubiera mantenido con vida hasta que 
pudieras contemplar a los israelitas implantados y establecidos en su tierra, y entonces tú hubieras 
podido ir y decirles, 272. 

5. nula toy m2 / Y AHÍ MURIÓ MOSHÉ. ¿Es posible que Moshé haya muerto y, sin embargo, también 
haya escrito “Y ahí murió Moshé”?273 En realidad, Moshé escribió hasta aquí. ?* De aquí en 
adelante, Yehoshúa escribió los versículos que siguen. Pero Rabí Meir dijo: “¿Acaso es posible 
que el Libro de la Torá que Moshé escribió haya carecido de algo?” Pero si el versículo mismo 


dice: “[Hay que] tomar este Libro de la Torá...”275 En realidad, el Santo —bendito es— enunció 


73 de la parashat Debarim]. En otros contextos, 
esta expresión simplemente introduce el contenido 
de lo que será dicho, y en tales casos debe ser 
entendido el sentido de “diciendo” (por ejemplo, 
“fulano habló a zutano, diciendo” o “para decirle”, 
en cuyo caso no indica que el mensaje deba ser 
repetido a otros) En este contexto, la sintaxis 
literal del versículo coloca “MN?2, “para decir”, justo 
después de la frase en la que Dios dice que juró a 
los Patriarcas entregarles la Tierra de Israel, lo cual 
permite asumir que YoN? explicita qué fue lo que 
Dios juró a los Patriarcas: “Esta es la tierra que 
juré a Abraham, a Itzjak y a Yaacob, diciendo 
[vox?]: A tu descendencia la entregaré...” Sin 
embargo, como su posición en el versículo parece 
redundante, Rashí. no considera que aquí “TN? 
cumpla la función de introducir el mensaje. Por 
ello, cambia ox? de lugar y lo explica en 
referencia a lo que Dios dice a Moshé, 
entendiéndolo como “para decir” en el sentido de 
que Moshé «debía repetir algo a los Patriarcas. 
Según él, habría que leer el versículo cambiando su 
sintaxis: “El Eterno le dijo: Esta es la tierra que 
juré a Abraham, a Itzjak y a Yaacob: A tu 


descendencia la entregaré; te la he mostrado a tus 
ojos para decir [did], pero allá no has de cruzar” 
(Mizrají, Sifté Jajamim). 

271. Berajot 18b. 


272. Si no hubiera sido por el decreto divino de que 
Moshé no podía entrar a la Tierra de Israel, él 
hubiera vivido hasta ver por medios naturales el 
cumplimiento de la promesa de Dios. Sin embargo, 
como el decreto mandaba que falleciera antes de 
entrar allá, lo único que Moshé podía hacer era ver 
físicamente la Tierra de Israel de lejos y 
proféticamente contemplar el asentamiento de los 
israelitas en ella, 


273. Si ya había muerto, ¿cómo pudo escribir esas 
palabras? 


274, Es decir, hasta el v. 34:4, 


275. Supra, v. 31:26. El versículo 31:24 
explícitamente dice: “Y sucedió que cuando Moshé 
terminó de escribir las palabras de esta Torá en un 
Libro, hasta su conclusión...” Ahí los versículos 
permiten concluir que Moshé escribió todo el libro 
de la Torá, incluyendo los últimos versículos. 
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los versículos finales y Moshé los escribía con lágrimas, 276 

'1 9 9y /POR LA BOCA DEL ETERNO. Es decir, por medio de un beso,?”” 

6, 1118 “1aj?91 /ÉL LO SEPULTÓ AHÍ, El Santo bendito es- en Su gloría, sepultó Él mismo a Moshé. 278 


Rabí Ishmael dijo: “Moshé se sepultó a sí mismo”. Este es uno de los tres casos en que Rabí 
Ishmacl interpretó de este modo la palabra nmy.279 Un caso similar a éste lo tenemos en el 


276. Babá Batrá 15a. Puesto que Moshé lloraba por 
su inminente muerte, ese llanto es considerado como 
el inicio de su muerte. Es por eso que Moshé 
simultáneamente pudo estar todavía con vida 
mientras escribía los versículos acerca de su 
fallecimiento: mientras lo hacía, moría (Gur Aryé). 


277. Moed Katán 28a. En Bemidbar 33:38, s.v. 9y 
'>a, a propósito del versículo que literalmente dice 
que Aharón murió “por la boca del Eterno” [y oy 
1, Rashí también explicó que eso significa que 
Aharón murió por medio de un beso divino. Y en 
ese mismo libro, v. 20:1, s.v. 1919 Y 1IPIN, Comenta 
que Miriam también murió por medio de un beso de 
Dios. El “beso divino” es el destino final reservado 
únicamente a individuos excepcionalmente puros, 
como Moshé, Aharón y Miriam. En Babá Batrá a, 
Rashí explica que la muerte por “beso divino” 
implica que la persona muere directamente por Dios, 
sin que intervenga el Ángel de la Muerte, En 
Berajot 8a, el Talmud afirma que es “como sacar un 
cabello de la leche”, con lo que quiere decir que la 
muerte ocurre suavemente, sin resistencia alguna 
por parte de la persona, ya que no está atada por el 
mundo material. En cambio, la muerte de alguien 
que desea el mundo material es “como sacar cardos 
[espinos] de lana de oveja”, es decir, con mucha 
resistencia y dolor. En su clásica obra Guía de 
Perplejos [Moré Nebujim, Parte Tercera, II, final 
del cap. 51], Rambam afirma que la expresión 
metafórica utilizada por los Sabios talmúdicos de 
morit con un “beso divino” significa que el alma 


humana ha alcanzado un estado de conocimiento 
[yedió] y comprensión [Rasagd] de Dios tan elevado 
que todo su ser está involucrado apasionadamente 
en Él. Con ello querían enfatizar que Moshé y sus 
hermanos murieron “en el placer que les 
proporcionaba esa comprensión [de Dios], a causa 
de lo intenso de su apasionamiento [por Dios]”. 


278. El versículo no explicita quién lo sepultó. El 
verbo “1ap?», “sepultó”, carece de sujeto explícito, 
Rashí explica aquí que el sujeto implícito de este 
verbo es Dios, mencionado al final del versículo 
precedente, Es seguramente por esta misma razón 
que el verbo “aj, “sepultó”, está en singular. Si el 
pueblo de Israel lo hubiera sepultado, el versículo 
hubiera dicho Y12179, “sepultaron”, en plural. 


279, En hebreo, la función gramatical de la palabra 
ny es indicar el acusativo. Esto siguifica que 
introduce el complemento directo del verbo. Por 
tanto, un verbo intransitivo, en el que el sujeto 
realiza la acción en sí mismo, no precisa del 
acusativo ny; sólo lo precisa un verbo intransitivo. 
En este caso, en la frase 4iN "vapor, el verbo “tapa, 
“sepultó”, es un verbo transitivo y, por tanto, 11 es 
un acusativo pronominal que se refiere a Moshé, Sin 
embargo, Rabí Ishmael opina que aunque la función 
gramatical de nx es introducir al complemento 
directo, hay tres casos en la Torá en los que sy se 
refiere al sujeto mismo y no a otro, En este caso, 
Rabí Isiimael opina que la frase 1mN afppr no 
significa “Él [Dios] lo sepultó”, sino “él [Moshé] se 
sepultó”, 
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versículo: “En el día que se completen los días de su abstinencia, él se hará llegar [isin n>2>]”, 280 
lo que según Rabí Ishmael quiere decir que él se traerá a sí mismo.?8!* Otro caso similar a éste está 
en la frase: “Pues harán que ellos [mismos] porten [tmix 1x>4m)] el pecado de culpa”.282 Ahora 
bien, ¿acaso son otros los que hacen que ellos porten el pecado de culpa? Obviamente no. 
Entonces, esa frase significa que ellos mismos se lo hacen portar a sí mismos. 283 

2iya 112 51M /FRENTE A BET-PEOR. Su lugar de sepultura había sido preparado ahí desde los seis 
días primeros de la Creación, a fin de expiar por el incidente de Báal-Peor.?%* Esta es una de las 
cosas que fueron creadas en el crepúsculo en la víspera de Shabat de los seis días primeros de la 


Creación, 285 


280. Bemidbar 6:13. El versículo completo es: “Y 
esta es la ley del nazareo: en el día que se completen 
los días de su abstinencia, él se hará llegar [n>3> 
írin] a la entrada de la Tienda de la Cita”. 


281, Ahí también Rabí Ishmael no interpreta la 
frase Í1N Nv2> como transitiva, en el sentido de “él 
lo traerá”, sino en el sentido intransitivo de “él se 
traerá [a sí mismo]”. Ver Rashí ahí mismo. 


282. Vayikrá 22:16, El versículo completo es: 
“Pues harán que ellos [mismos] porten el pecado de 
culpa cuando ellos coman sus cosas consagradas; 
pues Yo soy el Eterno que los santifico”, 


283. Sifrí, Nasó 32. Ahí también, Rabí Ishmael 
interpreta la frase tinix im no en el sentido 
transitivo de “ellos harán que lo porten”, sino en el 
sentido intransitivo de “ellos se lo cargarán a sí 
mismos”. Ver Rashí ahí mismo. 


284, Sotá 14a, Rashi se refiere a lo que la Torá 
narra en Bemidbar 25:1-3: “Israel se asentó en 
Shitim, y el pueblo comenzó a prostituirse con las 
hijas de Moab. Ellas invitaron al pueblo a las 
inmolaciones para sus dioses y el pueblo comió, y se 


prosternaron ante los dioses de ellas. Israel se 
adhirió a Báal-Peor, y se encendió la ira del Eterno 
contra Israel”. La Torá continúa narrando que Dios 
envió una gran plaga para castigar a Israel por ese 
pecado, Rashí comenta esto para explicar por qué un 
hombre tan elevado y santo es enterrado próximo a 
un lugar asociado con el pecado, como es Bet-Peor. 
Según Najalat Yaacob, el incidente de Báal-Peor es 
un pecado cuyas consecuencias negativas continúan 
y por eso es necesario que el mérito de Moshé sirva 
de expiación. 

285. Abot 5:6. Ahí la Mishná dice: “Diez cosas 
fueron creadas la víspera del Shabat en el 
crepúsculo. Y estas son: la boca de la tierra, la 
boca del pozo, la boca del asno, el arco iris, el 
maná, el cayado, el Shamir, la escritura, la 
inscripción y las Tablas de la Ley. Y hay quienes 
afirman que también los espíritus dafíinos, la tumba 
de Moshé, nuestro maestro, y el carnero de 
Abraham, nuestro padre. Y asimismo hay quienes 
afirman que también las tenazas que son hechas 
con tenazas”. 
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edad cuando murió; su ojo no se había 
opacado ni se le había ido su lozanía. 
8Los Hijos de Israel lloraron a Moshé 
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7. $wy maya Ny /SU OJO NO SE HABÍA OPACADO, Incluso desde que murió, 286 


minb 0) N>Y /NI SE LE HABÍA IDO SU LOZANÍA, La palabra ano se refiere a la humedad que había en 
él.287 La frase significa que la podredumbre propia de los cadáveres no le afectó mi se le transformó 
el aspecto de su rostro, 288 


8. 51) 929 /LOS HIJOS DE ISRAEL. Es decir, sólo los varones lo loraron, Pero respecto a Aharón, 
como él perseguía la paz e implantaba la armonía entre un hombre y su prójimo, así como entre 
una mujer y su marido, el versículo dice: “Toda la casa de Israel lloró a Aharón”,?8 frase que 


implica tanto hombres como mujeres, 220 


286. Sifrí 357. Esta frase ha sido objeto de 
interpretaciones contradictorias por parte de los 
comentaristas. Algunos lo interpretan en el sentido 
de que Rashí quiere decir que “incluso después de 
que murió” los ojos de Moshé no se habían 
debilitado. Sin embargo, según Beer basadé tal 
intepretación no tiene sentido. Según él, lo que 
Rashí quiere decir es que a diferencia de los demás 
seres humanos, que cuando están en trance de morir 
su vista se nubla, la vista de Moshé permaneció 
lúcida y clara incluso al morir. Por su parte, Mizrajl 
opina que Rashí no entiende la expresión y no en 
el sentido de “su ojo”, sino en el de “su aspecto”. 
[La palabra yy, que literalmente significa “ojo”, 
también puede significar “aspecto”; ver Rashí al v. 
33:28, s.v. 1py? yy, y la nota 237.] Según él, lo que 
Rashí quiere decir es que incluso después de muerto, 
el'aspecto físico de Moshé no cambió. 


287. Según Rashí, la palabra nn? significa humedad 
y turgencia. Por tanto, la frase rin vu) No 
literalmente diría “ni se le había ido su humedad”. 
Por razones de estilo hemos traducido esta frase por 
“nj se le había ido su lozanfa”.. - 


288. Rashí parece seguir aquí la traducción del 
Targum de Onkelós, quien entiende la frase ni) 85 
yy en su sentido literal de que su visión no se 
debilitó, pero entiende la frase rim? vy Ny en el 
sentido de que el esplendor de su rostro no se 
transformó, Sin embargo, Mizrají opina que las dos 


ideas que Rashí menciona aquí, 1) que la 
podredumbre propia de los cadáveres no le afectó, y 
2) que no se le transformó el aspecto de su rostro, 
explican las dos ideas que el versículo menciona: NY 
$» ny? “su aspecto [ojo] no se había opacado” 
significa que el aspecto de su rostro no sufrió una 
transformación degenerativa; por su parte, Uy) N>) 
nm “ni se le había ido su lozanía”, significa que la 
podredumbre propia de los cadáveres no le afectó 
[ver la nota 286]. 


289, Bemidbar 20:29, El versículo completo es: 
“Toda la asamblea vio que Aharón había expirado, 
y toda la casa de Israel lloró a Aharón durante 
treinta días”, Respecto a la muerte de Moshé, la 
Torá dice aquí: “Los Hijos de Israel lloraron a 
Moshé en las planicies de Moab durante treinta 
días”, frase que implica que sólo lo lloraron los 
varones, pero no las mujeres. Sin embargo, respecto 
a la muerte de Aharón, la Torá dice que “toda la 
Casa de Israel” lo lloró, lo cual implica tanto 
hombres como mujeres. Si ambos hubieran sido 
llorados por las mismas personas, la Torá no se 
hubiera expresado en forma distinta en los dos casos 
(Mizrají a Bemidbar 20:29). Ahí mismo, s.v. 112 99 
ox, Rashi hace el mismo comentario que aquí. 


290. Abot d'Rabf Natán 12:3. En Abot 1:12, la 
Mishná dice: “Tilel dice: Sean de los discípulos de 
Aharón: amante de la paz, procurador de la paz, 
amante de las creaturas y que las acerca a la Torá.” 
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en las llanuras de Moab durante treinta 
días; luego concluyeron los días del 
llanto luctuoso por Moshe. 

2 Y Yehoshúa hijo de Nun estaba lleno 
del espiritu de sabiduría, pues Moshé 
había apoyado sus manos sobre él, y los 
Hijos de Israel le obedecieron e hicieron 
conforme a lo que el Eterno había 
ordenado a Moshé. 

1WY no se levantó nunca más un 
profeta en Israel como Moshé, a quien el 
Eterno conoció cara a cara: en todas 
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TRADUCCIÓN DE RASHÍ —_—  ———————- 
10, 6929 Y 019 'n 197 YN / A QUIEN EL ETERNO CONOCIÓ CARA A CARA. Esto quiere decir que 
Moshé tenía una relación de familiaridad con Él?%! y le hablaba en cualquier momento que 
quisiese.22 Esto expresa una idea similar a lo que el versículo declara: “Y ahora, yo ascenderé 


Ahí mismo, Rabí Obadiá de Bertinoro explica que 
cuando el tratado Abot d'Rabí Natán afirma que 
Aharón era amante de la paz, eso significa que 
cuando él veía que dos hombres se disputaban, iba 
“a cada uno de ellos sin que lo supiera su prójimo y 
le decía: “Tu compañero se lamenta y se lacera por 
el pecado que cometió contra ti, y me dijo que 
viniera a ti para que lo perdones”, Y a raíz de ello, 
cuando los amigos se encontraban por azar, se 
besaban uno al otro y hacían las paces. ¿Y cómo 
acercaba a la gente a la Torá? Cuando se enteraba 
de que una persona había cometido una transgresión, 
se hacía amigo de ella y le mostraba un rostro 
radiante, Y esa persona se avergonzaba de lo que 
había hecho y se decía: “Si este justo conociese mis 
malas obras, ¡cuánto se alejaría de mi!” Y a raíz de 
ello se enmendaba, A Aharón se le aplicó el 
versículo: “En paz y rectitud caminó conmigo, y a 
numerosos desvió del pecado” (Malají 2:6). 

291. Literalmente, “su corazón era tosco hacia Él”. 
Los Sabios talmúdicos empleaban esta cruda 
expresión para referirse a una relación informal y de 


mucha familiaridad entre dos personas [ver, por 
ejemplo, Moed Katán 26b] (Séfer haZikarón). 
Rambán objeta a Rashí que explique de este modo 
la frase 0939 9N 199 '1 999 “YN, ya que según Rashí 
la actitud de familiaridad era de parte de Moshé, 
mientras que esta frase literalmente dice “a quien el 
Eterno conoció cara a cara” y no “a quien Moshé 
conoció cara a cara”, 


292. Según Masquil leDavid, Rashi explica la frase 
“Cara a cara” en términos de la familiaridad de la 
relación entre Dios y Moshé porque esa frase 
obviamente no puede ser entendida literalmente; 
Dios trasciende en forma absoluta lo material y, por 
tanto, no tiene “rostro”. En solamente otra ocasión 
la Torá describe en términos similares la especial 
relación entre Dios y Moshé. En Shemot 33:11, el 
versículo dice: “El Eterno hablaba con Moshé cara 
a cara, tal como habla un varón con su 
compañero...” Ahí mismo, S.V. 039 NY 9% 'n 131) 
D>)9 28, Rashí explica esa frase en el sentido puro 
del mensaje profético, no de que Moshé era capaz 
de contemplar el “rostro” de Dios. Y en ese mismo 


34:12 — 1:19 
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las señales y los portentos que el Eterno 
le había enviado para realizar en la 
tierra de Mitzráim, al Faraón y a todos 
sus siervos y a toda su tierra, y en toda 
la mano poderosa y en todo ese gran 
pavor que Moshé realizó ante los ojos de 
todo Israel. 
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al Lterno”.2% Y también en: “Aguarden y yo escucharé lo que el Eterno ordene para ustedes”, 2% 


12. npynn "em var / Y EN TODA LA MANO PODEROSA. Pues Moshé recibió la Torá en las Tablas 
con sus manos. 2% 


>ytan min 909 / Y EN TODO ESE GRAN PAVOR. Esto se refiere a los milagros y actos portentosos 
que ocurrieron en ese “desierto grande y pavoroso”. 226 


DN) 99 9949 / A LOS OJOS DE TODO ISRAEL. Esto se refiere a que su corazón lo motivó a romper 
las Tablas de la Ley ante los ojos de ellos, como se declara: *“...rompiéndolas ante sus 


libro, en el v. 33:20, sv. 'M 2231 N>2 "MN>), a 
propósito de lo que Dios dijo a Moshé: “No podrás 
ver mi rostro, pues ningún ser humano puede verme 
y vivir”, Rashí comenta que eso significa: “Incluso 
cuando haga pasar toda Mi bondad delante de ti, no 
te daré permiso de contemplar Mi rostro”. 


293. Shemot 32:30. El versículo completo es: “Y 
sucedió que al día siguiente Moshé dijo al pueblo: 
Ustedes han cometido un gran pecado, Y ahora, yo 
ascenderé al Eterno; quizás lograré cubrir frente al 
pecado de ustedes”. 


294. Bemidbar 9:8. El versículo completo es: 
“Moshé les dijo: *Aguarden y yo escucharé lo que el 
Eterno ordene para ustedes””. En ambos versículos, 
es claro que Moshé era el que había decidido hablar 
a Dios, sin esperar a que Él lo hiciera. Esto 
demuestra la familiaridad que Moshé tenía con Dios. 
295. Según esto, la “mano poderosa” se refiere a la 


fuerza de las manos de Moshé, quien fue capaz de 
cargar las Tablas con su mano a pesar de que éstas 


eran muy pesadas (Mizrají). Según el Talmud en 
Nedarim 384 y Babá Batrá V7a, las tablas medían 6 
tefajim [puños] por 6 refajim, y su grosor era de 3 
tefajim. Según el Talmud Yerushalmí (Taanit 4:5), 
el peso de las Tablas cra de 40 seá (un seá equivale 
aproximadamente a 8.3 litros, por lo que 40 sed eran 
332 litros). En todo caso, aquí la frase imp, 
“mano poderosa”, no se refiere al poder de Dios, 
como en los vv. 7:19 y 26:8, donde metafóricamente 
se habla de la “mano poderosa” y el “brazo exten- 
dido” con los que Dios liberó a Israel de Mitzráim, 
ya que del poder de Dios demostrado en Mitzráim 
se habla en el v. 11 (Gur Aryé). 


296. Supra, v. 1:19, Para explicar >4130 Ny, el 
“gran pavor”, Rashí paraftasea la descripción que 
Moshé hizo del desierto donde viajaron, 
calificándolo de “grande y pavoroso”. Por tanto, el 
“gran pavor” no se refiere a los milagros pavorosos 
que Moshé hizo en Mitzráim, ya que de esos se 
habla en el v. 11. 
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ojos”.2% Y la opinión?% del Santo —bendito es concordó con la opinión de Moshé respecto a 
esto, como se declara que Dios le dijo respecto a las Tablas; “que quebraste [mw 9y]”,2 lo 
cual implica que le quiso decir: “Recta será tu fuerza por haber roto las Tablas”. 300 


297. Supra, v. 9:17; Sifrí 357. El versículo 
completo es: “Entonces agarré las dos tablas y las 
arrojé de mis manos, rompiéndolas ante sus ojos”. 
Rashí comenta esto para explicar a qué se refiere el 
versículo cuando enfatiza que Moshé. hizo algo 
específicamente “ante los ojos de todo Israel” (Baer 
Heteb). Ver también Shemot 32:15-19. 


» 


298. Literalmente, ny, “conciencia”, “mente”, 


299. Shemot 34:1. El versículo completo es: “El 
Eterno dijo a Moshé: Talla para ti dos tablas de 
piedra como las primeras, y Yo escribiré en las 
tablas las palabras que estaban en las primeras tablas 
que quebraste [124 Ye)”. 

300. Shabat 87a. La frase que en Shemot 34:1 Dios 
dice a Moshé respecto a las Tablas de la Ley, “que 
quebraste [nyay ye)”, no fue dicha como queja o 
reclamación, Al contrario, constituyeron una expre- 


sión de aliento y apoyo a Moshé por lo atinado y 
recto de su acto. En el Talmud, el sabio Resh Lakish 
interpreta esta idea a partir de la aparente 
redundancia de esa frase, pues era obvio que Moshé 
las había roto. Según Rashi en Sifrí 357, Resh 
Lakish interpreta la palabra WN en la frase “y 
na como una expresión de aprobación, derivada 
de la raíz 1UN, que significa aprobar, dar permiso, 
Pero según la opinión de Rashbá [Rabí Shelomó ben 
Adéret, 1235-1310], citada en Baer Heteb, Resh 
Lakish interpreta esa idea del hecho de que dentro 
del Arca de la Alianza estaban colocadas tanto las 
segundas Tablas [ver Shemot 34:1] como los 
pedazos de las primeras Tablas que Moshé rompió. 
Si Dios no hubiera estado de acuerdo con lo que 
Moshé hizo, no hubiera mandado que ambos juegos 
de Tablas estuvieran juntas en el Arca, símbolo de 
la Alianza de Dios con Israel. 
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BENDICIONES POR LA HAFTARÁ 
Después de que el séptimo Olé haya concluido su lectura se llama al Maftir. Inmediatamente después 
de que éste haya recitado la segunda bendición por la Torá, dice esta bendición por la Haftará: 


1972 Bendito eres Tú, Eterno, Dios nuestro, 
Soberano del universo, que escogió a buenos 
profetas y se complació con sus palabras, las cuales 
fueron dichas con verdad. Bendito eres Tú, Eterno, 
que escoge la Torá, a Su siervo Moshé, a Su pueblo 
Israel y a profetas de la verdad y de la rectitud 
(ashkenazim:; de rectitud). 
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Luego se procede a la lectura de la Haftará, A! concluir su lectura, el Maftir pronuncia 
las siguientes bendiciones, Los sefaradim insertan antes el siguiente versículo: 


J)12NA Nuestro redentor es el Eterno, Amo de 
Legiones; Su nombre es el Santo de Israel, 


1912 Bendito eres Tú, Eterno, Dios nuestro, 
Soberano del universo, Roca de todos los mundos, 
justo en todas las generaciones, el Dios confiable, 
que dice y hace, que habla y cumple, pues todas Sus 
palabras (ashkenazim: cuyas palabras) son verdad y 
rectitud. Tú eres confiable, oh Eterno, Dios nuestro, 
y Tus palabras son confiables; ni una sola de Tus 
palabras regresará vacía, pues Tú eres Dios, el Rey 
confiable (y misericordioso). Bendito eres Tú, 
Eterno, el Dios confiable en todas Sus palabras. 


0% Ten misericordia de Tzión, pues ella es la 
sede de nuestra vida; y a la humillada en el alma, 
sálvala prontamente y en nuestros días. Bendito eres 
Tú, Eterno, que alegra a Tzión con sus hijos, 


INYIV Alégranos, oh Eterno Dios nuestro, con el 
profeta Eliahu, Tu siervo; y con el reinado de la 
Casa de David, Tu ungido, Que prontamente venga 
y haga gozar nuestros corazones. Que sobre su 
trono no se siente ningún extrafío, y que otros ya no 
hereden su honra, pues por Tu santo Nombre le 
juraste que su lámpara no se extinguiría jamás. 
Bendito eres Tú, Eterno, Escudo de David. 


oy Por [ta lectura de] la Torá, por el servicio del 
rezo, por [la lectura de] los Profetas y por este día 
de Shabat que nos has dado, oh Eterno, Dios 
nuestro, para santidad y reposo, para honra y 
esplendor. Por todo ello, Eterno, Dios nuestro, te 
agradecemos y te bendecimos. Que Tu Nombre sea 
bendito en las bocas de todo ser viviente, 
continuamente y por siempre jamás. Bendito eres 
Tú, Eterno, que santifica el Shabat. 
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HAFTARAT DEBARIM - 0999% 11909) 
YESHAYAHU / ISAÍAS 1:1-27 — 19-N:iN 79949 


Capítulo 1 

lLa visión que Yeshayahu hijo de Amotz 
contempló acerca de Yehudá y Yerushaláim en los 
días de Uziyahu, Yotam, Ajaz [y] Yejizquiyahu, 
reyes del [reino de] Yehudá:* ? Escuchen, oh cielos, 
y oye, oh tierra, pues el Eterno ha hablado! “Yo he 
criado hijos, y los he exaltado, pero ellos se han 
rebelado contra Mí. 3El toro conoce a su dueño, y el 
asno el forraje de su amo. Pero Israel no conoce, Mi 
pueblo no reflexiona”. 

4¡Ay! [Ellos son] un pueblo pecador, una nación 
erávida de iniquidad, simiente de malhechores, hijos 
destructores; ellos han abandonado al Eterno y han 
encolerizado al Santo de Israel, [le] han dado la 
espalda. 3¿Por qué habrán de ser atacados, [si] 
todavía continúan desviándose? Todo hombre [es 
atacado] con dolencia, y todo corazón con pesar. 
6Desde la planta del pie hasta la cabeza, no hay en 
él ningún sitio íntegro; [sólo] golpe, contusión y 
herida abierta que no han sido curadas ni vendadas, 
[a las que] no se les ha aplicado aceite. 

7Su tierra está desolada [y] sus ciudades han sido 
quemadas con fuego; y delante de ustedes extraños 
consumen su suelo, desolada está como si hubiera 
sido trastornada por extraños. $La hija de Tzión ha 
quedado como cobertizo en la viña, como cobertizo 
en campo de calabazas, como ciudad sitiada.* ?Si 
no fuera porque el Eterno nos ha dejado un 
remamente, casi hubiéramos sido como Sedom, a 
Amorá* nos hubiéramos asemejado. 

10 ¡Escuchen la palabra del Eterno, oficiales de 
Sedom! ¡Oigan la Torá de Dios, pueblo de 


1:1. Uziyahu, Yotam, Ajaz y Yejizquiyahu. Estos cuatro 
fucron reyes del reino de Yehudá, fundado a raíz de la 
división del reino original de Israel en dos reinos distintos: 
el Reino de Israel al norte, con capital en Shomrón 
[Samaria] y el Reino de Yehudá al sur, con capital en 
Yerushaláim. El Reino de Israel estaba formado por diez 
de las doce tribus, y el Reino de Yehudá estaba 
compuesto por las tribus de Yehudá y Binyamín. Uziyahu, 
que también es llamado Azariá, reinó durante cincuenta y 
dos años; Yotam y Ajaz reinaron cada uno durante 
dieciséis años; y Yejizquiyahu [Ezequías] reinó durante 
veintinueve años, Las crónicas de sus reinados están en 
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Melajim IL, capitulos 16-18 y Dibré haYamim IL, capítulos 
26-32, 

1:8. Como ciudad sitiada. En los campos agrícolas, los 
encargados de guardar la cosecha se refugian de las 
inclemencias del tiempo en cobertizos, los cuales 
abandonan una vez que concluye la época de la cosecha, 
Aquí el profeta compara las tiendas de los enemigos que 
sitian una ciudad con esos cobertizos, ya que las tiendas 
quedan vacías una vez que el ejército levanta el sitio. 
1:9. Sedom y Amorá. Estas dos ciudades fueron destruidas 
completamente por Dios a causa de sus pecados. Ver 
Bereshit, cap. 19, 


Amorá!* U “¿Para qué necesito la multitud de sus 
ofrendas, dice el Eterno? Harto estoy de los carneros 
de ofrendas de ascensión, y no deseo la grasa de 
animales cebados ni la sangre de toros, ovejas y 
cabras. Cuando ustedes vienen a presentarse ante 
Mi,* ¿quién pidió eso de ustedes, que pisoteen Mis 
patios? BYa no traigan sus ofrendas vanas; 
sahumerio de abominación es para Mi, [Y respecto 
al] novilunio* y Shabat, así como al llamado de 
convocación,* no puedo soportar iniquidad con 
congregación [de gente]. 1Mi alma detesta los 
novilunios y las festividades designadas de ustedes; 
se han convertido en carga para MÍ que me he 
cansado de portar, 1SCuando ustedes extiendan sus 
manos [para rezar], Yo ocultaré Mis ojos de ustedes; 
incluso que ustedes recen mucho, Yo no escucharé. 
Sus manos están llenas de sangre. 1%¡Lávense, 
purifíquense! Quiten la maldad de sus actos de 
delante de Mi vista; cesen de hacer el mal. 
17 Aprendan a hacer el bien, procuren la justicia, 
reivindiquen a la víctima, hagan justicia al huérfano 
y defiendan a la viuda”. 

18“Vengan ahora y dialoguemos,* dice el Eterno. 
[Aun] si los pecados de ustedes fueran como el 
carmesí, blancos como la nieve serán; [aun] si 
fueran rojos como la púrpura, como la lana serán, 
19Si ustedes aceptan y escuchan, se alimentarán de 
lo mejor de la tierra. %Pero si ustedes se niegan y 
se rebelan, serán devorados por la espada, pues la 
boca del Eterno ha hablado”. 

21¡Cómo se ha convertido en prostituta la 
ciudad fiel! Llena estaba de justicia; la rectitud 
pernoctaba [antes] en ella, pero ahora los asesinos. 
2 Tu plata se ha convertido en escorias, tu licor 
ha sido rebajado con agua. Tus príncipes se 
han convertido en rebeldes y secuaces de 
ladrones, todos aman el soborno y persiguen las 
recompensas. No hacen justicia al huérfano y 


1:10. Oficiales de Sedom... pueblo de Amorá. El profeta se 
dirige aquí al pueblo de Israel y a sus líderes, 
comparándolos con los habitantes de Sedom y Amorá. 
1:12. A presentarse ante Mí. En las tres festividades, Pésaj, 
Shabuot y Sucot, en las que la Torá prescribe que todo 
varón adulto debe presentarse en el Templo, 

1:13, Novilunio, En hebreo, jódesh, que literalmente 
significa “renovación”. Se refiere al primer día del mes. Al 
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igual que en Shabat, en este día se ofrecía una ofrenda 
especial, 

-—Llamado de convocación. Se refícre a las festividades, 
1:18. Vengan ahora y dinloguemos, Si dialogamos con 
sinceridad para ver quién pecó contra quién, si ustedes o 
Yo, se darán cuenta de que fueron ustedes los que fallaron. 
Eso los llevará a arrepentirse y entonces Yo perdonaré sus 
faltas (Radak). 


569 / DEBARIM — HAFTARAT DEBARIM 


ante ellos no llega la demanda de la viuda. 

2%4Por ello, afirma el Señor, el Eterno, Amo de 
Legiones, el Poderoso de Israel: “¡Oh, que he de 
librarme de Mis enemigos y me he de vengar de Mis 
adversarios! Yo volveré Mi mano sobre ti y 
purificaré como con lejía tus escorias, y quitaré [de 
ti] toda aleación impura.* ?6Entonces haré que 
retornen tus jueces como al principio y tus 
consejeros como en el inicio, y después de eso serás 
llamada Ciudad de Rectitud, Metrópolis Fiel, 
27Tzión será redimida con justicia, y los que 
retornan a ella con rectitud. 
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Capítulo 40 
l¡Consuélense, consuélense,* 
dicho su Dios! ?Hablen al corazón de Yerushaláim 
y anúncienle que ha concluido su periodo [de exilio 
y] que su iniquidad ha sido perdonada, pues de la 
mano del Eterno ella ha soportado lo doble de todas 
sus faltas. * 
3Una voz llama en el desierto: “¡Despejen el 
camino del Eterno, hagan un sendero recto en la 
llanura para nuestro Dios!” “Todo valle será alzado, 
y toda montaña y colina serán rebajadas; lo torcido 
será enderezado y las cimas se convertirán en 
llanuras, La gloria del Eterno se revelará y todos 
los seres de carne verán juntos que la boca del 
Eterno ha hablado, 
$Una voz dice: “¡Proclama!” Y [el profeta] dice: 
“¿Qué he de proclamar?” Todos los seres de carne 


pueblo Mio, ha 


1:25, Aleación impura. En hebreo, >Yt2, Esta palabra 
designa ya sea un metal de mala calidad o una aleación con 
mucha impureza. 

40:1. ¡Consuélense, consuélense! Hasta aquí las profecías 
enunciadas por Yeshayahu han tenido como tema principal 
el castigo divino por los pecados de Israel. En cambio, a 
partir de aquí las profecías que siguen tienen como tópico 
principal las diversas consolaciones que Dios brindará a 
Israel, así como las bienaventuranzas que le aguardan en la 
era mesiánica (Rash?), 

40:2. Lo doble de todas sus faltas. Los comentaristas han 
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señalado que, pesar de que así parecen decirlo literalmente 
las palabras, el sentido de esta frase no puede ser que el 
pueblo de Israel ha sufrido el doble de lo que sus pecados 
merecían, Según Radak, el castigo que Israel recibió fue 
“doble” en el sentido de que ha sufrido las durezas de dos 
exilios: el primer exilio a Babel [Babilonia], en la época del 
Primer Templo, y el segundo exilio causado por Roma, en 
la época del Segundo Templo. Según Rashí a Yirmeyahu 
16:18, el texto quiere decir que Israel adoptó las 
iniquidades de sus ancestros, “duplicando” así sus propios 
pecados. 


son como pasto* y todas sus bondades son como el 
retoño del campo. ?El pasto se seca y el retoño se 
marchita porque el aliento del Eterno sopla sobre él; 
ciertamente la gente es pasto. *El pasto se seca y el 
retofío se marchita, pero la palabra de nuestro Dios 
perdura para siempre. 

? ¡Asciende a una montaña alta, heraldo de Tzión! 
10 ¡Alza con fuerza tu voz, heraldo de Yerushaláim! 
¡Álzala, no temas! Di a los montes de Yehudá: “He 
aquí su Dios”, He aquí que mi Señor, el Etemno,* 
vendrá con fuerza y Su brazo dominará por Él. He 
aquí que Su recompensa está con Él y [la paga por] 
Su labor está delante de Él. 12 Es como un pastor que 
lleva a pastar a su rebaño, que con su brazo junta a 
los corderos y los carga en su regazo, que guía a las 
ovejas que amamantan. 

13 ¿Quién midió las aguas en Su palma y calculó 
los cielos con un palmo? ¿[Quién] contuvo en un 
recipiente el polvo de la tierra y pesó con pesas las 
montafías y las colinas en balanza? ¿Quién podría 
estimar el aliento del Eterno? ¿Y qué hombre de Su 
consejo podría informar de él? “¿Con quién se 
aconsejó Él? ¿[Quién] le hizo entender y le enseñó 
a seguir el camino de la justicia? ¿Y [quién] le 
enseñó sabiduría y le informó el camino de la razón? 
15He aquí que las naciones son como una gota [que 
cae] de una cubeta, y son consideradas como el 
polvo de una balanza; Él arrojará las islas* como 
polvo fino. '*El Lebanón es combustión insuficiente 
para Él y los animales no son ofrendas suficientes, 
17'Todas las naciones son como nada delante de Él; 
menos que inanidad y vacío son consideradas para 
ÉL 

18¿A quién podrían ustedes comparar a Dios? 
¿Y qué semejanza podrían atribuirle? 1%¿Acaso 
[al] ídolo fundido por el herrero, al que el orfebre 
baña en oro y el platero con cadenas de plata? 


40:6. Todos los seres de envne son como pasto, ete, Aquí se 
compara la fugacidad y inestabilidad de los seres humanos 
con la permanencia y veracidad de las promesas de Dios 
(Rashl). 

40:11, Mi Señor, el Eterno. Traducimos este Nombre 
divino compuesto conforme al significado de las palabras 
escritas, Adonay Hashem. Pero según la tradición 
masorética, este Nombre debe ser leído como 4donay 
Elohim. 1 Nombre Inefable de cuatro letras [Tetragrama] 
es usualmente leído como 4Adonay, que literalmente 
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significa “mi Señor”. Pero cuando aparece junto a la 
forma escrita Adonay, el Nombre Incfable es Icído como 
Elohim. 

40:15. IsIns. El profeta se refiere a todas las naciones del 
mundo, no solamente a las que viven en islas, Al igual que 
en otros idiomas, en el lenguaje bíblico la palabra “isla” cs 
con frecuencia utilizada para designar a un país, En 
francés, por ejemplo, se llama “ile-de-France”, que 
literalmente significa “isla de Francia”, a la región centro 
del país. 
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20El pobre [hace una] contribución, escogerá 
madera que no se pudra, buscará un carpintero 
conocedor que sea capaz de preparar un ídolo que 
no se desmorone. ¿Acaso no se dan cuenta? 
¿Acaso no han escuchado? ¿Acaso no les fue dicho 
desde el principio? ¿Acaso no han comprendido los 
fundamentos de la Tierra? 22Es Él el que está 
sentado en la circunferencia de la Tierra, cuyos 
habitantes son como grillos. Es Él el que extiende 
las cortinas de los cielos como cortina delgada y el 
que los tensa como tienda para habitar. WEs Él el 
que convierte a los líderes en nada, el que hace que 
los jueces de la Tierra sean vacío; "como si no 
nunca hubieran sido plantados, como si nunca 
hubieran sido sembrados, como si su tallo nunca 
hubiera enraizado en la tierra. Y también, si Él 
soplara sobre ellos, se secarían y la tormenta se los 
llevaría como paja. 

25 ¿A quién me pueden comparar para que Yo sea 
[su] igual, dice el Santo? ?6Alcen sus ojos a las 
alturas y observen: ¿quién creó [todo] esto? Él es el 
que saca por número a Sus legiones [y] a todos 
llama por nombre,* con poder abundante y fuerza 
vigorosa; ¡no falta ninguno! 
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Capítulo 49 

14Y Tzión dijo: “El Eterno me ha abandonado; 
mi Señor me ha olvidado”. 1¿Acaso podría una 
mujer olvidar a su bebé o no compadecerse del 
hijo de su vientre? Incluso eso podría ser olvidado, 
pero Yo no te olvidaré, 1 He aquí que Yo te labré 
sobre [Mis] palmas; tus murallas están siempre 
delante de Mí. '"Tus hijos se apresurarán [a 
regresar], y los que te devastan y destruyen saldrán 
de ti. Alza tus ojos alrededor y observa: todos 
se han reunido, han venido a ti. ¡Vivo Yo, dice el 
Eterno, que te vestirás con todos como con joyas, 
y te adornarás como una novia, 1? Y respecto a tus 
ruinas, lugares desolados y territorio devastado, [a 


40:26, Número y nombre, Esto significa que asigna 
a cada ente celestial un rol específico en el 


esquema de la Creación (Radak). El nombre alude 
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el número alude a la posición que ocupa respecto 
a los demás, 


partir de] ahora repleta estarás con habitantes y los 
que te devoran se alejarán. Todavía dirán en tus 
orejas los hijos de los que fuiste privada: “Estrecho 
es para mí el lugar [que tengo]; muévete por mí 
para que me asiente”. *Y dirás en tu corazón: 
“¿Quién me ha engendrado estos? Yo he estado 
privada de hijos y sola, exiliada y errante; ¿quién 
crió a estos? Sola me he quedado; ¿de dónde 
surgieron estos?” 

2 Así dijo mi Señor, el Eterno:* “He aquí que Yo 
alzaré Mi mano hacia los pueblos, y elevaré Mi 
estandarte hacia las naciones,* y ellos llevarán a tus 
hijos en brazos y portarán a tus hijas sobre los 
hombros”. 3[Sus] reyes serán tus mayordomos y sus 
princesas tus nodrizas, Con el rostro a tierra se 
prostrarán ante ti y lamerán el polvo de tus pies. 
Entonces sabrás que Yo soy el Eterno, cuyos [fieles 
que] esperan en Mí no se avergonzarán., 

M4 [Las naciones preguntarán:] “¿Acaso se tomará 
botín de un valiente? ¿Se dejará escapar a un justo 
capturado?”* Pero así dice el Eterno: “Incluso el 
prisionero del valiente puede ser tomado y puede 
escapar el botín del guerrero*, Yo mismo pelearé la 
causa de ustedes y salvaré a sus hijos. 26A los que 
te torturan les haré comer de su propia carne y se 
embriagarán con su propia sangre como con vino; 
entonces todo ser de carne sabrá que Yo, el Eterno, 
soy el que te salva y te redime, el Poderoso de 
Y aacob”. 

Capítulo 50 

l Así dijo el Eterno: “¿Cuál es el documento de 
divorcio de la madre de ustedes* con el que Yo la 
envié fuera? ¿O a quién de mis acreedores Yo he 
vendido a ustedes? He aquí que fue por sus 
iniquidades que ustedes han sido vendidos, y es por 
sus rebeliones que su madre fue enviada fuera, 


49:22, Mi Señor, cl Eterno. Ver la nota al v. 40:11 en la 
Haftará Vaetjanán, 

—Alzaré Mi mano... clevaré Mi estandarte, ete, Como sefíal 
a las naciones para que liberen a los judíos que viven entre 
ellas. 

49:24. ¿Acaso se tomará botía de un valiente, etc.? Las 
naciones afirmarán que estaban justificadas en conquistar 
al pueblo de Israel y llevarlo al exilio, ya que solamente 
actuaron como instrumentos de Dios para castigar a Israel 
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por sus pecados. 

49:25. Incluso el pristonero del valiento puede ser tomado, cto, 
Dios rechaza cl argumento de las naciones y justifica a 
Isracl, 

$50:1. La madre de ustedes. Aquí el profeta se refiere en 
sentido figurado al pueblo de Israel como madre. Hablando 
en nombre de Dios, arguye que aunque Dios exilió a Israel, 
no rompió el vínculo que lo une a él, puesto que, en sentido 
figurado, no lo divorció. 
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2 ¡Por qué vine y no hubo hombre, y llamé y no 
hubo quien respondiera? ¿Acaso Mi mano es corta 
para liberar?* ¿Acaso no hay poder en Mí para 
salvar? He aquí que con Mi regaño seco el mar y 
convierto ríos en desierto; sus peces se pudren por 
la falta de agua y mueren de sed, * Yo revisto a los 
cielos con tinieblas y pongo silicio como 
vestimenta suya”.* 
4Mi Señor, el Eterno, me ha concedido una 
lengua para instruir, indagar el tiempo y enseñar 
temas al que está ansioso [por conocer]; Él me 
despierta cada mafíana, incita mi oreja para que yo 
escuche como los pupilos, ¿Mi Señor, el Eterno, me 
ha abierto la oreja y yo no me opuse; no me eché 
hacia atrás. “Entregué mi cuerpo a los que golpean 
y mis mejillas a los que desgarran; no oculté mi 
rostro de la humillación y el escupitajo, 7 Puesto que 
mi Señor, el Eterno, me ayuda, por eso no me sentí 
humillado, y [también] por eso hice mi rostro [duro] 
como el pedernal y supe que no sería avergonzado, 
BE] que me justifica está cerca; el que quiera 
contender conmigo, [que venga y] parémonos 
juntos; que el que sea mi litigante se aproxime a mí. 
2 He aquí que mi Señor, el Eterno, me ayuda, ¿quién 
podrá condenarme? He aquí que todos se gastarán 
como una vestimenta, la polilla los consumirá. 
10 ¿Quién de entre ustedes reverencia al Eterno, 
escucha la voz de Su siervo? Aunque camine en 
tinieblas sin luz para sí, confía en el Nombre del 
Eterno y se apoya en su Dios. *He aquí que todos 
ustedes encienden fuego [y] provocán chispas,* 
Marchen a la luz de su fuego y de las chispas de su 
incendio;* de Mi mano ha surgido este [decreto] 
para ustedes, para que mueran en pesar. 


Capítulo 51 


l ¡Escúchenme, ustedes que persiguen la justicia, 
que buscan al Eterno! Miren hacia la roca de la que 
ustedes fueron tallados y hacia la cavidad del foso 
del que fueron cavados, ?Miren hacia Abraham, su 


50:2, ¿Acaso Mi mano es corta para liberar? Es decir, ¿acaso 
no poseo el poder suficiente para liberar a Israel de las 
naciones que lo oprimen? 

50:3, Yo revisto a los cielos con tinieblas, etc. Alusión a las 
lluvias de nubes oscuras (/bn Ezrá). 
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50:11. Todos ustedes encienden fuego y provocan chispas. 
En sentido figurado, encienden el fuego de la ira de 


Dios, 
—Marchen a la luz de su fuego, etc. Es decir, asuman las 


consecuencias de sus actos. 


ancestro, y hacia Sará, que los parió, pues cuando 
era uno solo lo llamé, lo bendije y lo multipliqué. 
3Pues el Eterno consolará a Tzión, Él consolará 
todas sus ruinas. Él convertirá su desierto en Eden 
y su desolación en un jardín del Eterno. En ella 
habrá gozo y alegría, agradecimiento y sonido de 
música, 
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HAFTARAT REÉ - N9 MIN 
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Cuando Rosh Jódesh Elul coincide con Shabat, algunas congregaciones 
leen la Haftará de Shabat Rosh Jódesh (página 594). 


Capítulo 54 
11;:Oh Afligida, atormentada, que no ha sido 

consolada! He aquí que colocaré gemas como 
piedras para tu [suelo] y te cimentaré con zafiros. 
12 Yo fijaré tus ventanales con rubtes y [construiré] 
tus portones con diamantes, y todas tus fronteras con 
piedras preciosas, “Y todos tus hijos serán 
discípulos del Eterno, y la paz de tus hijos será 
abundante. 'Establécete con caridad y aléjate de la 
explotación, pues no tendrás que temerla; y [aléjate 
de] la devastación, pues no se acercará a ti. He 
aquí [que quizá] efectivamente se junten, pero no 
será de MÍ, Aquel que se junte contra ti a causa de 
ti. 1óFle aquí que Yo creé al herrero que abanica la 
flama de las brasas y saca el instrumento para 
[hacer] su labor, y Yo fui el que creé el destructor 
que aniquila.* "Todo instrumento fabricado contra 
ti no prosperará, y a toda lengua que se levante a 
juicio contra ti tú condenarás. Ese es el legado de 
los que sirven al Eterno, y su rectitud es de Mí, 
afirmó el Eterno. 


Capítulo 55 
l1¡Hey, todo los sedientos, vayan al agual ¡Y 
quienes no tienen dinero, vayan, compren y coman! 


¡Vayan y compren vino y leche* sin dinero y sin 


54:16. Yo ercé al herrero, etc. Ustedes no deben tener miedo 
de las armas del enemigo, ya que Yo fui el que crcé a los 
que fabrican esas armas. Por lo mismo, también está en Mi 
poder destruirlos (Radako). 
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55:1. Agua, vino y leche, Estos tres artículos constituyen 
alusiones metafóricas a la Torá. El profeta exhorta aquí a 
la gente a aprovecharse de la sabiduría que Dios imparte, 
la cual es gratuita para todo el que quiera aprenderla, 
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precio? ?¿Por qué pesan dinero sin [obtener] ali- 
mento y se fatigan por aquello que no satisface*? 
Escúchenme bien y comerán, y sus almas disfrutarán 
delicias. 3Inclinen sus orejas y vengan a MÍ; escú- 
chenme y sus almas vivirán, Yo haré con ustedes un 
pacto eterno, las fieles bondades [prometidas a] 
David. “He aquí que Yo lo he puesto como testigo 
ante las naciones, principe y dirigente para las 
naciones. *He aquí que tú llamarás a un pueblo que 
no conocías, y pueblos que no te conocían correrán 
hacia ti, en aras del Eterno, tu Dios, y del Santo de 
Israel, que te ha dado esplendor, 
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Capítulo 51 

12 Yo, sólo Yo soy el que consuela a ustedes; 
¿quién eres tú para tener miedo de un humano que 
morirá, de un hijo de hombre que en pasto se con- 
vertirá? Has olvidado al Eterno, que te hizo, que 
extiende los cielos y cimenta la tierra, y constante- 
mente, todo el día, tienes miedo del opresor cuando 
se dispone a destruir, pero ¿dónde está la ira del 
destructor?* “Prontamente será liberado el errante; 
no morirá en el calabozo, ni su alimento faltará. 15 Y 
Yo soy el Eterno, tu Dios, que agita el mar para que 
bramen sus olas, el Eterno, Amo de Legiones, es Su 
Nombre. “Yo pondré Mi palabra en tu boca y bajo 
la sombra de Mi mano te cubriré, a fin de extender 
los cielos y cimentar la tierra, así como para decir a 
Tzión: “Mi pueblo eres tú”.* 

17 ¡Despierta, despierta! ¡Levántate, Yerushaláim, 
tú que has bebido de la mano del Eterno la copa de 
su ira. Has bebido y exprimido los residuos de la 
copa de ofuscación.* De todos los hijos que ella 


55:2, ¿Por qué pesan dinero... y se fatigan por aquello que no 
satisface? Es decir, ¿por qué se afanan en adquirir 
conocimientos de las ciencias seculares, si ellas no les dan 
la satisfacción espiritual que ustedes necesitan? (Zbn Ezrá), 
51:13, ¿Dónde está la ira del destructor? Así como el 
destructor ya está muerto, así también ya desapareció su ira 
que tanto miedo te infundía; entonces, ¿por qué temes? 
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51:16. Extender los cielos... así como para decir a Tzión: “Mi 
pueblo eres tú”. El profeta yuxtapone aquí la alusión a la 
creación del universo con la noticia de que Dios hará que 
regresen los exiliados de Tzión para implicar que el retorno 
de los exiliados será como una creación nueva (Radak). 

51:17. Copa de ofuscación. La ofuscación causada por los 
dolores y sufrimientos de las persecuciones en el exilio, 
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engendró no hay quien la guíe, y de todos los hijos 
que ella crió no hay quien agarre su mano. 'He aquí 
que son dos las [catástrofes] que te han ocurrido, 
¿quién te endechará? El despojo, la calamidad, la 
hambruna y la espada, ¿con quién te he de 
consolar?* Tus hijos han desfallecido, yacen en la 
cabeza de todas las plazas como toro salvaje 
atrapado en una red, llenos están de la ira del 
Eterno, de la amonestación de tu Dios, 

21 Por tanto, escúchame esto, [tú] la humillada, la 
embriagada, pero no de vino. 2 Así dijo tu Señor y 
Dios, el Eterno, quien defenderá a Su pueblo: “He 
aquí que Yo quitaré de tu mano la copa de 
ofuscación; ya no volverás a beber de los residuos 
de la copa de Mi ira. % Y la pondré en la mano de 
los que te atormentan, los que dijeron a tu alma: 
“Echate, para que podamos pasar [encima de ti”, por 
quienes] hiciste tu cuerpo como la tierra y como 
plaza para los transeúntes”. 


Capítulo 52 

l¡Despierta, despierta! ¡Vístete con tu vigor, oh 
Tzión! Viístete con las vestiduras de tu esplendor, 
Yerushaláim, ciudad santa, pues el incircunciso y el 
impuro ya no volverán a entrar en ti. ?¡Quítate el 
polvo! ¡Alzate y siéntate, Yerushaláim, desata las 
correas de tu cuello, oh cautiva hija de Tzión! ¿Pues 
así ha dicho el Eterno: “Por nada ustedes fueron 
vendidos, y sin dinero serán redimidos”. “Pues así 
dijo mi Señor, cl Eterno: “A Mitzráim bajó Mi 
pueblo en el principio, para habitar ahí, pero Ashur 
los oprimió sin razón.* $Y ahora, ¿por qué tengo 
[que hacer] aquí, declaró el Eterno, adonde Mi 
pueblo fue llevado por nada? Sus dirigentes se 
vanaglorian, declaró el Eterno, y continuamente, 
todo el día, se blasfema Mi Nombre. Por eso es que 
Mi pueblo conocerá Mi Nombre en aquel día [de 


51:19. ¿Con quién te he de consolar? Puesto que ningún otro 
pueblo ha sufrido tanto como ustedes, no puedo utilizar a 
ninguna otra nación como ejemplo para consolar a ustedes 
(Rashi). 

51:21. Embriagada, pero no de vino. Es decir, confundida y 
aturdida a causa de los sufrimientos. 

52:4, Pero Ashur los oprimió sín razón, La culpa de 
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Mitzráim [Egipto] en el sufrimiento de Israel no fuc 
mucha, ya que los israelitas llegaron a ese país por 
su propia voluntad; Mitzráim no salió a conquistarlos, 
En cambio, el imperio asirio ([Ashur] atacó y 
conquistó a las diez tribus del reino de Israel sin 
razón alguna, y luego las exilió. Su culpa es, pues, 
mucho mayor. 


577 / DEBARIM — HAFTARAT KI TETZÉ 


redención],* que Yo, el Eterno, soy el que habla; 
¡heme aquí! 

7Qué agradables sobre las montañas son los pasos 
del heraldo, que anuncia la paz, que informa la 
buena nueva, que anuncia la salvación, aquel que 
declara a Tzión: “Tu Dios ha reinado”. $La voz de 
tus atalayas, ellos alzarán la voz y cantarán juntos, 
pues con sus propios ojos verán que Dios regresa a 
Tzión. ?¡Prorrumpan juntos en canto, oh ruinas de 
Yerushaláim, pues el Eterno consolará a Su pueblo 
[y] redimirá a Yerushaláim! El Eterno descubrirá 
Su brazo santo ante la vista de todos los pueblos, y 
todos los extremos de la tierra verán la salvación de 
nuestro Dios. 

1! ¡Váyanse, váyanse! ¡Salgan de ahí! Impuro es; no 
lo toquen.* Salgan de su interior, ¡Límpiense, oh 
portadores de las armas del Eterno!* “Pues ustedes 
no saldrán con precipitación ni marcharán huyendo, 
pues el Eterno irá delante de ustedes, y el Dios de 
Israel será su retaguardia. 
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YESHAYAHU / ISAÍAS 54:1-10 — 


Capítulo 54 

l¡Canta, oh mujer estéril que no ha dado a luz! 
¡Prorrumpe en canto y gozo, tú que no has estado 
en parto! Pues más numerosos serán los hijos de 
la desolada* que los hijos de la casada,* dijo el 
Eterno. ? Amplía el sitio de tu tienda y despliega 
las cortinas de tu morada; no escatimes; alarga tus 
cuerdas y fortifica tus estacas. ¿Pues a la derecha 
y a la izquierda irrumpirás con fuerza, y tu 
descendencia heredará naciones y poblará ciudades 
desoladas. “No temas, pues no te avergonzarás; 
no te sientas humillada, pues no serás afrentada. 
Pues olvidarás la vergúenza de tu juventud y 


ya no recordarás el oprobio de tu viudez. 


52:6, En aquel día [de redención]. El día de la redención 
final de Isracl. 

52:11. Impuro es; no lo toquen, etc. El pueblo de Israel debe 
purificarse de la impureza espiritual de los lugares adonde 
fue exiliado (Radak). 
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—Las armas del Eterno. La dedicación total a Dios y al 
cumplimiento y estudio de la Torá (Radak). 
54:1. La desolada... la casada. En esta frase, Israel 
es la mujer desolada; la casada se refiere a 
las naciones del mundo (lbn Ezrd). 
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5Pues tu Amo es tu Hacedor* —el Eterno, Amo de 
Legiones es Su Nombre-; y tu Redentor, el Santo de 
Israel, el Dios de toda la tierra será llamado.* 
SCiertamente como a una mujer abandonada y triste 
de espíritu el Eterno te ha llamado [de vuelta], como 
a una esposa de la juventud que ha sido rechazada, 
dijo tu Dios. 7Por un pequefio instante te abandoné, 
pero con misericordia abundante te recogeré. $Con 
furia ínfima oculté Mi rostro de ti por un instante, 
pero con bondad eterna me apiadaré de ti, dijo el 
Eterno, tu Redentor. ?Pues como las aguas de Nóaj* 
es esto para MÍ: así como juré que ya no pasarían 
las aguas de Nóaj sobre la tierra, así también he 
jurado no encolerizarme contigo ni reprenderte, 
lOPues las montañas podrán ser movidas, y las 
colinas podrán derrumbarse, pero Mi bondad no será 
quitada de ti y Mi pacto de paz no vacilará, dijo el 
Eterno, que se apiada de ti. 
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Si Rosh Jódesh Elul cayó en la semana que se lee la parashat Reé, las congregaciones que leyeron la 
Haftará para Shabat Rosh Jódesh en vez de la Haftará normal de Reé [¡“WO 19YY, “¡Oh Afligida, ator- 
mentada... ”], concluyen la Haftará de Ki Tetzé con “WO 9IY, “¡Oh Afligida, atormentada...” (página 574). 
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Capítulo 60 


l ¡Levántate, alumbra,* pues ha llegado tu luz, y la 
gloria del Eterno ha brillado en ti! ?Pues he aquí que 
la oscuridad podría cubrir a la tierra y una densa 
nube a las naciones, pero sobre ti brillará el Eterno, 
y Su gloria será vista en ti. ¿Las naciones marcharán 
a tu luz y los reyes al resplandor de tu brillo, +Alza 
tus ojos a tu alrededor y mira: todos se han 
congregado, tus hijos han venido a ti, desde lejos 
van llegando, y tus hijas serán criadas a [su] lado.* 
SEntonces verás e irradiarás y tu corazón se 
anonadará y ensanchará, pues la opulencia del 


54:5. Tu Amo es tu Iacedor. En el pasado las naciones del 
mundo fueron señores sobre ti; pero desde ahora sólo 
Aquél que te creó será tu Amo (Radak). 

—El Dios de toda la tierra será llamado. En el futuro Dios 
será llamado así, ya que todas las naciones del mundo 
reconocerán Su soberanía (Radalo), 
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54:9. Aguas de Nón]. Alusión al Diluvio. 

60:1. ¡Levántate, alumbra! El profeta alienta a Yerusha- 
láim, prometiéndole que llegará el momento de su 
salvación. 

60:4, Serán criadas a [su] lado. Es decir, serán criadas y 
cuidadas por los reyes mencionados en el v. 60:3, 
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Oeste* se volverá hacia ti, la riqueza de las naciones 
vendrá a ti. “Una abundancia de camellos te rodeará, 
camellos jóvenes de Midián y Efá; todos llegarán de 
Shebá, portando oro e incienso, proclamando la 
alabanza del Eterno. 7Todos los rebañios de Kedar 
serán reunidos hacia ti, los carneros de Nebayot te 
servirán; serán aceptados con beneplácito sobre Mi 
altar, y Yo daré esplendor a la morada de Mi gloria,* 
8 ¿Quién son esos que vuelan como nube, como 
palomos a sus ventanales? 

?Pues las islas pondrán su esperanza en Mí, así 
como los barcos de Tarshish como al principio,* a 
fin de traer desde lejos a tus hijos junto con su oro 
y su plata, en aras del Nombre del Eterno, tu Dios, 
y del Santo de Israel, pues Él te habrá glorificado. 
lWLos extranjeros reconstruirán tus murallas y sus 
reyes te servirán; pues en Mi furor te golpeé, pero 
en Mi benevolencia me apiadé de ti. Tus portones 
estarán abiertos continuamente, no se cerrarán ni de 
día ni de noche, a fin de traer a ti las riquezas de las 
naciones, y a sus reyes bajo escolta, 1? Pues la nación 
o el reino que no te sirva perecerá, y esas naciones 
serán totalmente destruidas. 

13La gloria del Lebanón* vendrá a ti —el ciprés, el 
abeto y el boje juntos-, a fin de dar esplendor a la 
sede de Mi santuario; y Yo glorificaré la sede de 
Mis pies.* 14Los hijos de los que te oprimían irán 
a ti en actitud sumisa y se postrarán ante las plantas 
de tus pies los que te menospreciaban, y te 
llamarán “Ciudad del Eterno, Tzión del Santo de 
Israel”. 

SY en vez de ser abandonada y detestada, sin 
peregrinos, haré de ti un orgullo eterno, el gozo 
de las generaciones, '“Mamarás la leche de las 
naciones, y te amamantarás del pecho de los 
reyes.* Entonces sabrás que Yo soy el Eterno,* 
tu salvador y redentor, el Poderoso de Yaacob. 


60:5, Occidente, Literalmente, “el Mar”, Se refiere al Mar 
Mediterráneo, localizado al oeste de la Tierra de Israel, 
60:7. La morada de Mi gloria, El Templo. 

60:9, Como al principio, En los días del Rey Shelomó [ver 
Melajim 1, 10:22]. 

60:13. La gloria del Lebanón. Se refiere a los bosques del 
Libano. 

60:13, La sede de Mis pies, El Templo es llamado así como 
si, en sentido metafórico, Dios estuviera sentado sobre Su 
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trono en el Cielo y Sus “pies” llegaran hasta la Tierra 
(Radak). 

60:16. Mamarás la leche de las naciones, etc. En sentido 
figurado, esto quiere decir que Israel se beneficiará de todo 
lo mejor de las naciones del mundo (Metzudat David). 
—Entonces sabrás que Yo soy el Eterno, Cuando las 
naciones te den lo mejor de ellas, tomarás conciencia de 
que no es por accidente, sino porque Dios asi lo decretó 
(Metzudat David). 
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17En vez de cobre Yo traeré oro* y en vez de 
hierro Yo traeré plata; en vez de madera Yo traeré 
cobre y en vez de piedras Yo traeré hierro. Y 
nombraré a tus oficiales para paz y a tus capataces 
para rectitud. 

18Ya no se escuchará en tu tierra la violencia, ni 
el expolio o la calamidad en tus fronteras, y 
llamarás “Salvación” a tus murallas y “Alabanza” 
a tus portones. *?El sol ya no te servirá de luz 
durante el día, y el brillo de la luna ya no te 
alumbrará. El Eterno será para ti luz eterna, y tu 
Dios será tu esplendor. Ya nunca se pondrá tu sol 
ni se esconderá tu luna, pues el Eterno será luz 
eterna para ti y concluirán los días de tu luto. ?! Y 
[en] tu pueblo serán todos justos, para siempre 
heredarán la tierra; el brote de Mi plantío, la obra 
de Mis manos en la cual glorificarme, El pequeño 
se convertirá en mil, y el más joven en pueblo 
poderoso. Yo soy el Eterno; en su momento lo 
apresuraré, 
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Capítulo 61 

10 ¡Ciertamente me regocijaré en el Eterno! Mi alma 
se alegrará en mi Dios, pues Ll me ha vestido con 
vestiduras de salvación, en un manto de rectitud me 
ha envuelto, como a un novio revestido de esplen- 
dor, como una novia engalanada con sus adornos, 
Pues así como la tierra hace brotar sus retofíos y 
un huerto hace germinar sus semillas, de igual modo 
mi Señor, el Eterno,* hará que florezca la rectitud y 
la alabanza en presencia de todas las naciones. 


Capítulo 62 


1En aras de Tzión no me callaré* y en aras de 


60:17. En vez de cobre Yo tracré oro. En vez de tu cobre que 
las naciones tomaron de ti, Yo te tracré oro (Rashf). 

60:11. Mi Señor, el Eterno. Traducimos este Nombre divino 
compuesto conforme al significado de las palabras escritas, 
Adonay Hashem. Pero según la tradición masorética, este 
Nombre debe ser leído como 4donay Elohim. El Nombre 
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Inefable de cuatro letras [Tetragrama] es usualmente leído 
como Adonay, que literalmente significa “mi Señor”. Pero 
cuando aparece junto a la forma escrita Adonay, el Nombre 
Inefable es leído como Elohim, 

62:1. En aras de Tzlón no me callaré, El profeta habla en 
nombre de Dios. Él no callará ni pasará por alto todo lo 


581 / DEBARIM — HAFTARAT NITZABIM 


Yerushaláim no me quedaré quieto, hasta que su 
rectitud surja como resplandor y su salvación arda 
como antorcha,* ? Y las naciones verán tu rectitud y 
todos los reyes tu gloria, y se te llamará con un 
nombre nuevo que la boca del Eterno pronunciará, 
3Y tú serás diadema de esplendor en la mano del 
Eterno, y turbante de realeza en la palma de tu Dios, 
4Ya no se te llamará “abandonada”, y tu tierra ya no 
será llamada “desolada”, sino que tú serás llamada 
“mi deseo es ella? y tu tierra “poseída”, pues el 
Eterno te habrá deseado y tu tierra será poseída.* 
5 Así como el novio posee a la novia*, de igual modo 
tus hijos te poseerán;* e igual al gozo del novio con 
la novia será el gozo de tu Dios contigo, éEn aras de 
tus murallas, oh Yerushaláim, he designado 
guardianes;* todo el- día y toda la noche, 
continuamente, no permanecerán en silencio. 
¡Ustedes que recuerdan al Eterno,* no se callen! 
7No lo dejen en silencio hasta que Él la establezca, 
hasta que Él haga que Yerushaláim sea alabanza en 
la tierra, 9El Eterno ha jurado por Su diestra y por 
Su brazo poderoso: “Ya no volveré a entregar tu 
grano como alimento para tus enemigos y los hijos 
de extraños ya no beberán el vino por el que tú te 
has esforzado”. *Sino que los que lo recogen lo 
comerán y alabarán al Eterno, y los que lo reúnen lo 
beberán en Mis patios sagrados. 

“Pasen, pasen por los portones! ¡Despejen el 
camino del pueblo! ¡Allanen el sendero, quítenle las 
piedras! ¡Alcen un estandarte para las naciones! 
5“ He aquí que el Eterno ha hecho que se escuche 
hasta el extremo de la tierra: “Digan a la hija de 
Tzión: He aquí que tu salvación llega, he aquí que 
su recompensa está con Él y su tarea está delante de 
Él. *Y los llamarán “el pueblo de santidad”, “los 
redimidos por el Eterno”. Y a ti te llamarán “la 
buscada”, “la ciudad no abandonada.” 


hecho a Tzión (Radak). 

— Como antorcha, Así como la luz de la antorcha es 
percibida incluso desde lejos, así también incluso las 
naciones más lejanas percibirán tu rectitud y tu salvación 
(Radalo). 

62:4, Poseída. Es decir, asentada en seguridad por sus 
habitantes (Rashí). En forma metafórica se compara a una 
tierra desolada y sin habitantes a una mujer sola y 
abandonada; inversamente, una tierra habitada es 
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comparada a una mujer que tiene esposo (Radak). 

62:5, Posee a la novia. Es decir, se casa con ella. 

—Te poseerán. Es decir, se asentarán en tu tierra. 

62:6. Guardianes, Se refiere a los que se lamentan por la 
destrucción de Yeruhaláim y constantemente rezan a Dios 
para que sea reconstruida (Jbn Ezrá). 

—Ustedes que recuerdan al Eterno. Es decir, que 
constantemente recuerdan a Dios que debe reconstruir 
Yerushaláim. 


Capítulo 63 

1 ¿Quién es este que llega de Edom, con vestimentas 
enrojecidas,* de Botzrá?* Este majestuoso en 
vestiduras, que mueve* con Su fuerza abundante. 
“Soy Yo, el que habla con rectitud, abundante para 
salvar”. ?¿Por qué están rojas tus vestiduras y tus 
vestimentas como uno que pisa en el lagar?* 3“Yo 
solo he pisado el lagar, y de las naciones no había 
un hombre conmigo. Los aplasté con Mi ira y los 
pisoteé con Mi enojo; su vitalidad salpicó Mis 
vestiduras, así que ensucié todas Mis ropas. “Pues el 
día de venganza está en Mi corazón y el ato de Mi 
redención ha llegado. FYo miré, pero no había nadie 
que auxiliara;* me asombré de que no hubiera 
sostén. Entonces Mi brazo me salvó y Mi ira me 
sostuvo. “Yo hollé naciones en Mi ira y los 
embriagué con Mi furor, e hice caer en tierra su 
vitalidad”, 

“Yo proclamaré las bondades del Eterno, las 
alabanzas del Eterno, conforme a todo lo que el 
Eterno nos ha beneficiado y a la inmensa 
benevolencia hacia la Casa de Israel con la que Él 
los ha beneficiado, según Su misericordia y la 
abundancia de Su vondad. $É1 dijo: “Ciertamente 
ellos son Mi pueblo, hijos que no son falsos”, y Él 
se convirtió en su salvador. *En todas las 
tribulaciones de ellos, Él se afligió,* así que un 
ángel delante de Él los salvó. Con Su amor y Su 
piedad Él los redimió; los tomó y los portó todos los 
días del mundo. 
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63:1. ¿Quién es este que llega de Edom, etc,? Este capítulo 
habla del castigo que Dios aplicará a Edom por haber 
perseguido a Israel. La forma que adapta es de un diálogo 
ficticio entre Dios y un observador, el cual pregunta 
retóricamente quién es el guerrero que llega con sus ropas 
sangre de Edom. Jl “guerrero” 
metafóricamente es Dios (Radak). 


enrojecidas de 


—Botzrá. Edom era un antiguo reino vecino de Israci, 
fundado por Esav, hermano de Yaacob, Su animosidad 
contra Israel lo convirtieron en símbolo de persecución y 
antagonismo. Botzrá era la antigua ciudad capital de Edom, 


—Que mueve. Mueve y traslada pueblos y naciones a 
voluntad (Radak). 

63:5. Nadie que auxiliara. Nadic que salvara a Israel de 
Edom. 

63:9. En todas las tribulaciones de ellos, Él se afligió, 
Traducimos según la forma en que se lec. Pero según las 
palabras escritas, el versículo dice “en todas las 
tribulaciones de ellos, Él ro afligió”. Según esta segunda 
lectura, el versículo quiere decir que incluso cuando Dios 
afligo y castiga a Isracl, no lo hace conforme a toda la 
maldad de sus actos (Rashf). 
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HAFTARAT VAYÉLEJ - 79% INWVAIN 
HOSHEA/OSEAS 14:2-10; YOEL/JOEL 2:11-27; MIJÁ/MIQUEAS 7:18-20 
DAVE DO RINA INP 219 YU 
Se lee la siguiente Haftará en Shabat Shubá [el Shabat que cae entre Rosh Hashaná y Yom Kipur]. Aunque 
la mayoría de las veces en ese Shabat la parashá de la semana es Vayélej, en algunos años es Haazinu. 
Cuando las parashiyot Netzabim y Vayélej, que son cortas, son leídas com una sola parashá, la Haftará 
que le corresponde es la de Nitzabim (página 580). En tal caso, la siguiente Haftará es leida para Haazinu. 


Hoshea — Capítulo 14 

2 ¡Retorna, Israel, hasta el Eterno, tu Dios, pues 
has tropezado por tu iniquidad!* *Lleven palabras 
[de súplica] con ustedes y retornen al Eterno, 
Diganle: “Perdona toda iniquidad y acepta lo 
bueno,* y nosotros sustituiremos los toros [de 
ofrenda] con nuestros labios”.* %Ashur no nos 
salvará; [ya] no montaremos sobre caballos* ni 
diremos “Dios nuestro” a la obra de nuestras manos, 
ya que es en Ti que el huérfano será consolado. 

5Yo curaré sus extravíos, los amaré gratuita- 
mente, porque Mi ira se volvió de ellos. “Yo seré 
como el rocío para Israel; él florecerá como la rosa 
y echará sus raíces como el Lebanón,* 7Sus ramas 
tiernas se extenderán y su gloria será como el olivo, 
y tendrá aroma como el Lebanón. $ Aquellos que 
habitan bajo Su sombra regresarán, revivirán [como] 
el grano y florecerán como la vid; su renombre será 
como el vino de Lebanón. *Efráim [dirá:] “¿Qué 
tengo yo que ver con idolos?” Yo responderé y lo 
miraré: “Yo soy como un ciprés siempre verde; de 
Mí hallarás 10¿Quién es sabio y 
comprenderá estas [ideas], juicioso y las conocerá? 
Pues los caminos del Eterno son rectos y los justos 
andarán en ellos, pero los rebeldes se tropezarán con 


tu fruto”, 


ellos. 


14:2, Pues has tropezado por tu iniquidad. Te han 
sobrevenido tropiezos y derrotas en la vida a causa de tus 
iniquidades (Rashi). 

14:3. Y acepta lo bueno. Acepta incluso lo poco de bueno 
que hayamos hecho (Rashf). 

—Y nosotros sustituiremos los toros [de ofrenda] con nuestros 
labios. En lugar de dedicarte ofrendas que impresionan 
desde el exterior, pero que carecen de contenido espiritual 
interno, dirigiremos a Tí rezos y súplicas sinceras, 

14:4, Ashur no nos salvará; [ya] no  montaremos 
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confiaremos en potencias 
en nuestra propia 


Ya no 
salvarnos ni 


sobre caballos, 
extranjeras para 
fuerza militar, 
—-—Ni diremos “Dios nuestro” a la obra de nuestras manos. 
Tampoco confiaremos ya en las idolatrías y creencias que 
nosotros mismos fabricamos, 

14:6, Como el Lebanón. Como un bosque frondoso 
(Metzudat Tzión). Como el Templo, que también es 
llamado Lebanón (Rashf). 
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Los sefaradim omiten el siguiente texto y continúan con el texto de Mijá 7: 


Yoel — 

1 El Eterno emitió Su voz antes de Su ejército,* 
pues inmenso es Su campamento y fuerte es el que 
ejecuta Su orden. Pues grande es el día del Eterno* 
y muy terrible; ¿quién podrá soportarlo? 

12 Y también ahora —declaró el Eterno— retornen a 
Mí con todo su corazón y ayuno, con llano y 
lamento. '*Desgarren sus corazones en vez de sus 
vestimentas, y retornen [en arrepentimiento] al 
Eterno, su Dios, pues Él es gracioso* y clemente, 
paciente para la ira y abundante en bondad, y 
reconsidera respecto al mal.* 1MEl que conozca [sus 
pecados], que retorne y se arrepienta, y que deje tras 
de él bendición, oblación y libación para el Eterno, 
Dios de ustedes. 

ISiToquen el corno en Tzión; declaren ayuno, 
proclamen asamblea! '¡Reúnan al pueblo, preparen 
a la congregación, reúnan a los ancianos, junten a 
los niños y a los lactantes, que salga el novio de su 
alcoba y la novia de su palio nupcial! "Que los 
kohanim, sirvientes del Eterno, lloren entre el 
Umbral y el Altar, y digan: “¡Apiádate, oh Eterno, 
de Tu pueblo, y no entregues al oprobio Tu heredad, 
para que los pueblos lo utilicen como ejemplo;* ¿por 
qué han de decir entre las naciones: “Dónde está su 
Dios??” 

ISEntonces el Eterno celará a Su tierra y se 
apiadará de Su pueblo.* 12El Eterno responderá y 
dirá a Su pueblo: “Fe aquí que Yo envío a ustedes 
el grano, el vino y el aceite, y se saciarán de él, Y 
Yo ya no haré de ustedes oprobio entre las pueblos. 
WYo alejaré a la [plaga] nortefía* de ustedes y la 
empujaré a una tierra árida y desolada, con su rostro 
hacia el mar oriental y su final hacia el mar 


Capítulo 2 


2:11, El Eterno emitió Su voz antes de Su ejercito. Dios 
pronunció palabras de advertencia a través de Sus profetas 
antes de enviar a Su ejército para castigar (Rashf), 

—El día del Eterno. El día del juicio y castigo de Dios que 
llegará al mundo (Metzudat David). 

2:13, Él os gracioso. Es decir, concede gracia al ser humano. 
—Y reconsidera respecto al mal. Muda de idca respecto al 
mal que pensaba hacer (Rashí). 

2:17, Para que los pucblos lo utilicen como ejemplo. Es decir, 
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como ejemplo de desgracia y derrota. La traducción es 
según Rashí. Según Radak y otros, la frase significa: 
“...para que lo dominen los pueblos”. 

2:18. Entonces el Eterno celará a Su tierra, ete. Después de 
que ustedes hayan hecho lo anterior y se hayan arrepentido, 
entonces Dios aceptará sus rezos y se apiadará de la Tierra 
de Israel, para que no quede desolada (Radak). 

2:20, [Plaga] norteña, La plaga de langostas procedente del 
norte de Israel, O también el ejército invasor procedente del 
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occidental, Ascenderá su pudrición y [también] 
ascenderá su peste, pues ha hecho mucho 
[mal]. 

21No temas, oh suelo; 
pues el Eterno ha obrado con grandeza. No 
teman, animales del campo, pues los apacen- 
taderos del desierto están cubiertas de pastura 
y el árbol ha brindado su fruto, el higo y la 
vid han producido su riqueza, ¡Y ustedes, 
hijos de Tzión, regocíjense y alégrense en el 
Eterno, su Dios, pues Él les ha dado maestros 
de justicia,* y descenderá para ustedes la lluvia, 
la temprana y la tardía, en el primer [mes]. 
“Los eras se llenarán de grano y los lagares 
rebosarán de vino y aceite. Yo restituiré a 
que consumió el arbé, el 


regocíjate y alégrate, 


los años 
yélek, el jasil y el gazam,* Mi gran ejército 
que Yo había enviado contra ustedes. ?Y 
ustedes se alimentarán, comiendo y saciéndose, 
y alabarán el Nombre del Eterno, su Dios, que 
y Mi 
pueblo nunca se avergonzará. ?7Entonces sabrán 
y Yo, el 


ustedes 


actúo maravillosamente hacia ustedes, 


que Yo estoy en medio de Israel, 
Eterno, soy el Dios de ustedes, y no hay nadie 
más; y mi pueblo nunca se avergonzará. 
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Todas las comunidades continúan aquí. 


Mijá — Capítulo 7 

18 ¿Quién, oh Dios, es como Tú, que perdona 
la iniquidad y pasa por alto la rebelión para el 
remanente de Su heredad? Él no mantuvo para 
siempre Su ira, pues desea la bondad. '?Él 
volverá a apiadarse de nosotros, subyugará 
nuestras iniquidades y arrojará a las profundidades 
del mar todos nuestros pecados. *%Tú concederás 
verdad a Yaacob, bondad a Abraham, tal como 
lo juraste a nuestros ancestros desde los días de 
antaño. 


vb] 
peso 1201) np qlo Dr 
ón 199 PIETNO 10702 MIN 
VID UATY Mw :N17 101] Para 
E su DAD PoR? Poy 
2 Ed PY2OI ON SEN 
:072 


norte (Rashf). 
2:23, Maestros de justicia. A los profetas, que les enseñan 
cómo retornar a MÍ y, de ese modo, justificarlos (Rashí). 


2:25. Arbé, yélck, jasil gazam. Nombres de diversas 
plagas de langostas que consumen y destruyen las 
cosechas, 
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HAFTARAT HAAZINU - 19NN M0 
SHEMUEL / SAMUEL Il, 22:1-51 — N3-N:29 ,3 9NY90) 


Cuando se lee parashat Haazinu después de Yom Kipur, se lee la siguiente Haftará. Pero cuando Haazinu 
se lee en Shabat Shubá, entre Rosh Hashaná y Yom Kipur, se lee la Haftará de Vayélej (página 583). 


Capítulo 22 
IDavid expresó al Eterno las palabras de este canto 
en el día que el Eterno lo salvó* de la mano de todos 
sus enemigos y de la mano de Shaúl.* 
2Y dijo: “El Eterno es mi Roca y mi baluarte, así 
como mi salvador; 
3[Él es] el Dios de mi fortaleza en quien yo me 
refugiaré, mi defensor y el corno de mi salvación,* 
mi baluarte y mi refugio, mi salvador que me salva 
de la violencia. 
4“Alabado” llamo yo al Eterno,* y salvo seré de mis 
enemigos. 
$Pues dolores de la muerte me envolvieron y 
torrentes de [hombres] inicuos me atemorizaron, 
6$Los lazos de ultratumba me cercaron, me 
confrontaron las trampas de la muerte. 
7En mi aflicción invoco al Eterno y llamo a mi Dios; 
Él escucha mi voz desde Su santuario, mi clamor 
[llega hasta] sus oídos. 
8La tierra fue sacudida y rugió, los fundamentos del 
cielo se estremecieron; se cimbraron cuando Él se 
encolerizó. 
2Salió humo de Su nariz y fuego abrasador de Su 
boca, brasas encendidas surgieron de Él. 
10Él inclinó los cielos y descendió,* con densas 
nubes debajo de Sus pies. 
!LÉL montó sobre un querubin* y voló; se reveló 
sobre las alas del viento, 
12 Puso oscuridad alrededor de Él como cobertizo, la 
oscuridad de agua, las nubes del cielo.* 


22:1. En el día en que el Eterno lo salvó, ctc. Es decir, en su 
vejez (Rashi). 

—Y de la mano de Shaúl. El Rey Shaúl persiguió 
encarnizadamente a David y trató de evitar por todos los 
medios el ascenso de David al trono de Israel. Shaúl fue el 
enemigo más acérrimo de David y es por eso que el 
versículo lo menciona aparte (Rashf). 

22:3. El corno de mi salvación. La Escritura suele llamar 
“como” a la fuerza en sentido metafórico, ya que tanto el 
toro como el carnero concentran su fuerza en sus cuernos 
(Radak). 
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22:4. “Alabado” llamo yo al Eterno. Cuando eS alabo 
al Eterno (Radak). 
22:10, Él Inclinó los cielos y descendló, Alusión metafórica al 
castigo que Dios infligió al Faraón y a Mitzráim (Rash0, 
Eso demuestra que Dios interviene en los asuntos 
humanos. 
22:11, Él montó sobre un querubín. 
(Metzudat Tzión). 
22:12, La oscuridad del agua, las nubes del ciclo, Incluso 


cuando Dios interviene en el mundo, lo hace por medio de 
fenómenos naturales (Zbn Ezrá). 


Sobre un ángel 
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13 Del resplandor que está delante de Él ardieron las 
brasas de fuego.* 

14El Eterno truena desde el Cielo, el Altísimo alza 
Su voz, 

ISEnvió flechas y los dispersó; un trueno, y los 
confundió, 

l6Las profundidades abisales se hicieron visibles,* 
fueron revelados los cimientos del mundo, debido a 
la amonestación del Eterno, al soplo del aliento de 
Su nariz, 

VÉJ envió desde las alturas y me tomó, me extrajo 
de multitud de aguas. 

18É] me salvó del enemigo arrojado y de los que me 
aborrecen cuando ellos predominaron sobre mí, 

1* Ellos me confrontaron el día de mi desgracia, pero 
el Eterno fue mi sostén. 

20 Él me sacó a un lugar espacioso; me liberó porque 
me deseó. 

21E] Eterno me compensará conforme a mi equidad, 
me devolverá según la limpieza de mis manos, 
2Pues yo guardé los caminos del Eterno y no me 
aparte malévolamente de mi Dios, 

23Pues todas Sus leyes están frente a mí* y no me 
desvío de Sus decretos. 

MY o he sido íntegro hacia Él y me guardé de mi 
propia iniquidad. 

25E] Eterno me devolverá conforme a mi equidad, 
acorde con mi limpieza ante Sus ojos. 

26Con el devoto Tú actúas generosamente; con el 
fuerte en su integridad, Tú serás íntegro. 

21Con el puro Tú actúas con pureza, pero con el 
perverso actuarás torcidamente, 

8 A la gente humilde Tú salvas, pero Tus ojos están 
[puestos] encima de los arrogantes, para rebajarlos, 
2Porque Tú, Eterno, eres mi lámpara; el Eterno 
alumbrará mi oscuridad. 

WPues contigo yo destrozo tropas; con mi Dios 
asalto murallas, 


22:13, Del resplandor que está delante de Él. Aunque Dios 
se rodea de oscuridad, Él no reside en las tinieblas, sino en 
la Luz. Y es desde esa Luz que envía Sus agentes para 
intervenir en el mundo. Específicamente se refiere a que 
desde Su Luz atacó a Mitzráim (Rashi). 
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22:16. Las profundidades abisales se hicieron visibles, ete. 
Alusión a la división del Mar de Suf [Mar Rojo] durante 
el Éxodo (Rash?). 

22:23, Pues todas Sus leyes estaban frente a mí. A fin de 
reflexionar acerca de ellas (Metzudat David). 
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31¡El Dios [único]! Perfecto es Su camino. El 
enunciado del Eterno es acrisolado;* Él protege a 
todos los que se refugian en Él. 

32 ¿Quién es Dios aparte del Eterno? ¿Y quién es 
Roca aparte de nuestro Dios? 

33¡El Dios [único]! Mi fortaleza de poder; Él 
despejó perfectamente mi camino. 

34É] puso mis pies como ciervas y me hizo pararme 
sobre mis alturas. 

35Él adiestra mis manos para la guerra, para que mis 
brazos puedan doblar un arco de bronce. 

36Tú me has otorgado el escudo de tu salvación e 
incrementaste para mí Tu humildad. 

37Ensanchaste mis pasos debajo de mí, y mis 
tobillos no trastabillaron. 

38 Yo perseguí a mis enemigos y los exterminé; no 
volví hasta aniquilarlos. 

%Los acabé y los abatí hasta que no pudieron 
levantarse y cayeron bajo mis pies. 

Tú me ceñiste con valor para la batalla, 
subyugaste a mis oponentes debajo de mi. 

41 Tú me entregaste la cerviz de mis enemigos, a los 
que me detestan, y los derribé, 

4 Ellos clamaron, pero no hubo quien los salvara; al 
Eterno, pero él no les respondió. 

43 Yo los pulvericé como al polvo de la tierra, como 
al lodo de las calles los pisé y aplasté. 

4+Tú me libraste de las contiendas de mi pueblo; me 
preservaste como cabeza de naciones, un pueblo que 
no conocí me sirvió. 

4 Extranjeros fingen ante mí, pero al escuchar [sus] 
oídos me obedecen*, 

46Extranjeros se agotan y espantan dentro de sus 


fortificaciones. 


22:31. El enunciado del Eterno es acrisolado. Es decir, puro 
y refinado, claro, como plata refinada, sin impurezas 
(Metzudat David). 
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22:45, Pero al escuchar [sus] oídos me obedecen. Aunque no 
estén delante de mi, al oír mis órdenes me obedecen 
(Rasht). 
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47 ¡Vive el Eterno! ¡Bendita es mi Roca! ¡Excelso es 
mi Dios, la Roca de mi salvación! 

48¡El Dios [único]! El me concede la venganza y 
somete naciones debajo de mí; 

49 Él me libra de mis enemigos y me eleva encima 
de mis adversarios, y me salva de hombre de 
violencia, 

S0Por eso yo te alabaré, oh Eterno, entre los 
pueblos,* y cantaré a Tu Nombre. 

SI Él es torre de salvación para Su rey y actúa con 
benevolencia hacia Su ungido,* para David y para 
su descendencia, hasta la eternidad. 
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Capítulo 1 

1Y sucedió, después de la muerte de Moshé, 
siervo del Eterno, que el Eterno dijo a Yehoshúa 
hijo de Nun, sirviente de Moshé, para decirle: 
2:Mi siervo Moshé ha muerto. Y ahora, levántate 
y cruza este [río] Yardén, tú y todo este pueblo, 
[para entrar] a la tierra que Yo entrego a ellos, 
los Hijos de Israel. ¿Cualquier lugar que pise la 
planta del pie de ustedes lo he entregado a 
4Desde el 
desierto y este Lebanón* hasta el Gran Río, el 
río Perat* —todo el territorio de los jitim—, hasta el 


Gran Mar, [en] el poniente,* serán sus fronteras, 


ustedes, tal como hablé a Moshé. 


“Ningún hombre podrá pararse delante de ti 
durante todos los días de tu vida. De igual modo 
que Yo estuve con Moshé estaré contigo; no te 
soltaré* ni te abandonaré, “Hazte fuerte y ten 


ánimo, pues tú harás que este pueblo herede la 


22:50, Entre los pueblos. A fin de difundir Tu bondad 
(Metzudat David). 

22:51, Su rey... Su ungido. El Rey David habla de sí mismo 
en tercera persona, 

1:4, Este Lebanón. Se refiere al desierto de Kadesh, al 
sureste de la Tierra de Israel (Rashi). No se refiere al 
Líbano, país que en el hebreo bíblico tiene el mismo 
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nombre. 

—Río Perat, El Eufrates, en Mesopotamia, 

—El Gran Mar, [en] el poniente, El Mar 
Mediterráneo, situado al oeste de la Tierra de 
Israel. 


1:5. No te soltaré. Literalmente, no dejaré que te debilites 
de agarrarme (Metzudat David). 


tierra que Yo juré a sus ancestros entregar a ellos, 
7Solamente hazte fuerte y ten mucho ánimo* en 
guardar para actuar* conforme a toda la Torá que 
Mi siervo Moshé te ordenó; no te desvíes de ella 
ni a la derecha ni a la izquierda, a fin de que te 
esclarezcas en toda [situación] en la que andes. 
BEste Libro de la Torá no se apartará de tu boca, 
y meditarás en ella día y noche, a fin de que [te] 
guardes para actuar conforme a todo lo que está 
escrito en él, pues sólo así será que tendrás éxito 
y te esclarecerás. ? ¿Acaso no te he ordenado: Hazte 
fuerte y ten ánimo, no te amedrentes ni tengas 
miedo, pues el Eterno, tu Dios, está contigo en toda 
[situación] en la que andes. 

1Y Ychoshúa ordenó a los oficiales del pueblo, 
diciendo: 1“Pasen en medio del campamento y 
ordenen al pueblo, diciéndole: Preparen provisiones 
para ustedes, pues dentro de tres días cruzarán este 
Yardén, para entrar y heredar la tierra que el 
Eterno, su Dios, les entrega como heredad”. 

12 Y a la [tribu] de Reubén, a la [tribu] de Gad 
y a la media tribu de Menashé, Yehoshúa habló 
para decirles: 1*“Deben [siempre] recordar aquello 
que Moshé, siervo del Eterno, ordenó a ustedes, 
diciendo: “El Eterno, su Dios, les concede reposo 
y les ha entregado esta tierra”, Sus mujeres, sus 
niños y su ganado se asentarán en la tierra que 
Moshé les dio del otro lado del Yardén, pero 
ustedes cruzarán armados a la vanguardia de sus 
hermanos —todos los hombres valerosos— y les 
ayudarán. '[Eso harán] hasta que el Eterno 
conceda reposo a sus hermanos al igual que a 
ustedes, y ellos puedan heredar la tierra que el 
Eterno —Dios de ustedes entregó a ellos, Luego 
regresarán a la tierra de su heredad y la tomarán 
en posesión, aquella que Moshé, siervo del Eterno, 
entregó a ustedes del otro lado del Yardén, hacia 
el levante”. 
16 Y respondicron a Yehoshúa, diciendo: “Haremos 


1:7, Solamente hazte fuerte y ten mucho ánimo, En cl estudio 
de la Torá (Rashi). 
—Guardar para actuar. Frase usual que generalmente 
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alude a dos cosas complementarias e indispensables: 
estudiar Torá (“guardar”) y cumplir los mandamientos 
(“actuar”), 


591 / DEBARIM — HAFTARÁ DE SHABAT VÍSPERA DE ROSH JÓDESH 


todo lo que nos ordenaste, y hacia donde nos 
envies iremos”. 17 Así como escuchamos a Moshé 
te escucharemos a ti, si es que el Eterno tu Dios 
está contigo tal como estuvo con Moshé.* 
18 Cualquier hombre que desobedezca tu mandato 
y no escuche tus palabras en todo lo que tú 
ordenes morirá. Solamente hazte fuerte y ten 
ánimo”. 
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Capítulo 20 

l8Yehonatán dijo a [David]: “Mañana es 
novilunio,* y serás echado de menos* porque tu 
asiento estará vacío. 1?Durante tres días descen- 
derás lejos y llegarás al sitio donde te escondiste el 
día de actividad,* y permanecerás junto a la piedra 
de Ezel. Y yo lanzaré tres flechas en esa 
dirección, como si apuntase al blanco, ?! Y he aquí 
que mandaré al mozo: “Ve, encuentra las flechas”. 
[Ahora bien,] si yo digo al mozo: “He aquí que las 
flechas están más acá de ti”, tómalas y ven, ya que 
habrá paz para ti y no habrá riesgo, ¡vive el Eterno! 
2Pero si digo esto al muchacho: “He aquí que las 
flechas están más allá de ti”, [entonces] vete, 
porque te habrá enviado el Eterno. BY [con 
respecto] al asunto que tú y yo hemos hablado, he 
aquí que el Eterno está entre yo y tú, para 
siempre,” 

M%4David se escondió en el campo. Llegó el 
novilunio y el rey [Shaúl] se sentó al banquete 
para comer. ?$El rey se sentó en su asiento 
como era usual, en el asiento junto a la pared, 
y Yehonatán se levantó para que Abner* se 
sentase junto a Shaúl, y el asiento de David 
estaba vacío, 
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1:17, Así como escuchamos a Moshé, etc. La frase es 
condicional: solamente te obedeceremos si Dios está 
contigo tal como estuvo con Moshé; de lo contrario, no lo 
haremos (Metzudat David). 

20:18. Novilunio. En hebreo, Rosh Jódesh, El primer día de 


cada mes, cuando aparece la luna nueva, 


—Serás echado de menos, Porque en este día semi-festivo, 
el rey Shaúl —cuyo general era David- solía comer junto 
con sus ministros y allegados (RasAh. 

20:19, Día de actividad, Es decir, cualquier día normal de la 
semana en el que se pueden realizar labores (Malbim). 
20:25. Abner, General en jefe del ejército del rey Shaúl, 


26 Y Shaúl no habló nada en ese día, ya que [se] 
dijo: “Es coincidencia; seguramente no está puro, 
porque no se. habrá purificado.”* 2?Pero sucedió al 
día siguiente del novilunio, el segundo día, que el 
asiento de David seguía vacio. Y dijo Shaúl a su hijo 
Yehonatán: “¿Por qué no ha venido el hijo de Ishai, 
ni ayer ni hoy, al banquete?” 

2 Yehonatán respondió a Shaúl: “David me 
pidió permiso para ir a Bet-Léjem. Y dijo: 
“Déjame ir, pues tenemos una fiesta familiar en 
la ciudad y mi hermano me ordenó [que fuera]?. 
Así que ahora, si he hallado gracia en tus ojos, 
me iré y veré a mis hermanos”. Por eso no vino 
a la mesa del rey.” 

30 Entonces se encendió la ira de Shaúl contra 
Yehonatán y le dijo: “Hijo de la perversa rebelde, 
¿acaso no sé que tú prefieres al hijo de Ishai, para 
vergilenza tuya y para verguenza de la desnudez de 
tu madre? 3% Pues todos los días que viva el hijo de 
Ishai sobre el suelo, no estarás firme tú, y tampoco 
tu reino. Y ahora, manda y tráelo a mí, pues es 
culpable de muerte.* 

32Yehonatán respondió a su padre Shaúl, y le 
dijo: “¿Por qué ha de morir? ¿Qué ha hecho? 

33Entonces Shaúl le arrojó la lanza para 
golpearlo, por lo que Yehonatán entendió que su 
padre estaba resuelto a matar a David. *YYehonatán 
se levantó de la mesa con ira encendida, y no comió 
pan ese segundo día del novilunio, ya que se había 
entristecido por David porque su padre lo había 
humillado. 

35Y sucedió que en la mañana, Yehonatán salió 
al campo para la cita con David, y con él [iba] un 
mozo joven. 36Y dijo al mozo: “¡Corre! Encuentra 
las flechas que yo lance.” El mozo corrió y él 
disparó la flecha para que pasara más allá de él. 3? El 
mozo llegó hasta el sitio de la flecha que había 
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20:26. Seguramente no está puro, porque no se habrá 


purificado. El rey Shaúl pensó que David no había acudido 
al banquete porque quizás habia tenido una emisión 
seminal y todavía no se había purificado en una mikvé 


(Rashi). 

20:31. Pues es reo de muerte, El rey Shaúl consideraba 
que David se había rebelado contra él, y por ello lo 
sentenció a la pena capital (Malbim). 
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lanzado Yehonatán, y Yehonatán llamó tras el mozo, 
y dijo: “¿No está la flecha más allá de ti?” 
33Luego Yehonatán llamó tras el mozo: “¡Rápido! 
¡Date prisa, no te detengas!” El mozo de 
Yehonatán recogió la flecha y la trajo a su señor. 
39 Y el mozo no se enteró de nada; sólo Yehonatán 
y David entendieron el asunto. “Yehonatán entregó 
sus armas a su mozo y le dijo: “Ve, llévalas a la 
ciudad.” 

41E] mozo se fue, y David se levantó del lado sur 
[de la piedra] y se echó sobre su rostro a tierra y se 
prosternó tres veces. Y besándose el uno al otro, 
lloraron el uno con el otro hasta que David [lloró] 
abundantemente. % Yehonatán dijo a David: “Ve en 
paz. Lo que ambos hemos jurado en el Nombre del 
Eterno, diciendo: “El Eterno estará entre tú y yo, y 
entre mi descendencia y tu descendencia”, será para 


siempre.” 
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BEMIDBAR 28:9-15 - 10--0:M2 121132 


Capítulo 28 

2 Y en el día de Shabat, dos corderos de un año sin 
defecto, y dos décimos [de efa] de sémola revuelta 
con aceite para oblación, y su libación. 'La 
ofrenda de ascensión de cada Shabat en su Shabat, 
además de la ofrenda de ascensión continua y su 
libación. 

1Y en sus novilunios ofrecerán una ofrenda de 
ascensión al Eterno: dos terneros, un carnero y siete 
corderos de un año, sin defecto. Y tres décimos 
[de efa] de sémola revuelta con aceite para oblación 
para cada ternero, y dos décimos [de efa] de sémola 
revuelta con aceite para oblación para el carnero. 
13Y un décimo [de efa] de sémola revuelta con 
aceite para oblación para cada cordero; una ofrenda 
de ascensión de fragancia placentera, una ofrenda 
ígnea al Eterno. 1 Y sus libaciones serán medio hin 
para cada ternero, un tercio de hin para el carnero y 
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un cuarto de hin para cada cordero, de vino. Ésta es 
la ofrenda de ascensión de cada novilunio en su 
novilunio, para los meses del año. Y un macho 
cabrío para ofrenda de pecado al Eterno, además de 
la ofrenda de ascensión continua será hecho, así 
como su libación. 
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Capítulo 66 

1 Así dijo el Eterno: El cielo es Mi trono y la tierra 
el estrado de Mis pies; ¿qué casa podrían 
construirme ustedes, y cuál podría ser Mi sitio de 
descanso? 2Mi mano ha hecho todo esto y así 
llegaron a existir —afirmó el Etermo-; aun así, esto 
es lo que Yo miro: al pobre y humilde de espíritu y 
que tiembla ante Mi palabra. 

3El que degúella un toro es como el que mata a 
un hombre;* el que sacrifica una oveja es como el 
que desnuca a un perro; el que ofrece una oblación 
[es como si ofreciera] sangre de cerdo; el que trae 
sahumerio es como si trajese un presente de 
iniquidad. Incluso han escogido [deliberadamente] 
sus caminos y sus almas  descaron sus 
abominaciones. “Yo también escogeré burlarme de 
ellos y traeré sobre ellos lo que más les aterra, 
porque llamó y nadie respondió, hablé y no 
escucharon, e hicieron el mal a Mis ojos y 
escogieron lo que Yo no desed, 

SEscuchen la palabra del Eterno, los que se 
estremecen ante Su palabra. Los hermanos de 
ustedes,* los que los odian y se distancian de 
ustedes, dicen: “Dios será honrado por mi 
nombre.”* Pero veremos la alegría de ustedes, 
mientras que ellos serán avergonzados. “Un 
sonido de tumulto [sale] de la ciudad, un sonido 
[sale] del Santuario, el sonido del Eterno 
retribuyendo compensación a Sus enemigos. 


66:3. El que degilella un toro es como el que mata a un 
hombre. El versículo habla aquí de las ofrendas de los 
malvados. Puesto que sus ofrendas no son aceptadas por 
Dios, el matar a los animales se les considera como si 
hubieran derramado sangre humana (Metzudat David). 
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66:5. Los hermanos de ustedes, Los pecadores en el pueblo 
de Israel (Rashf). 

66:5, Dios será honrado por ml nombre, Que creen que a 
pesar de sus pecados, Dios es honrado por medio de las 
ofrendas que traen (Malbim). 
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7Todavía no había entrado en parto cuando dio a 
luz,* todavía no le había llegado el dolor cuando 
parió un varón. $¿Quién ha oído de algo 
semejante? ¿Quién vio cosas como éstas? ¿Podría 
parir una tierra en un día? ¿Podría nacer un pueblo 
de una vez, como parió y dio a luz Tzión a sus 
hijos? ?¿Tracría Yo [a una mujer] al lecho de 
parto sin hacer que dé a luz,* dijo el Eterno? Si 
Yo soy el que hace dar a luz, ¿lo impediré?, dijo 
el Eterno. 

10 ¡Alegren a Y erushaláim y gózense en ella, todos 
los que la aman; exulten de regocijo con ella, todos 
los que se enlutan por ella! ! Para que se nutran y 
se sacien del seno de sus consolaciones, para que 
chupen y se deleiten del fulgor de su gloria. 1? Pues 
así dijo el Eterno: Desplegaré paz hacia ella como 
un río y la gloria de las naciones como torrente que 
desborda, y ustedes se nutrirán; serán portados sobre 
los hombros y jugarán en las rodillas de ellos.* 
13Como a un hombre cuya madre lo consuela, así Yo 
los consolaré a ustedes, y en Yerushaláim serán 
consolados. “Ustedes verán y se regocijará su 
corazón, y sus huesos florecerán como hierba; será 
conocida la mano del Eterno a Sus siervos y Él se 
encolerizará contra Sus enemigos. 

15 Pues he aquí que el Eterno vendrá con fuego, y 
Sus carrozas serán como tempestad, para desquitar 
Su furia con ardor y Su amonestación con fuego 
Ilamcante. *Pues el Eterno juzgará con fuego, y con 
Su espada a todo [ser de] carne; numerosos serán los 
matados por el Eterno. "Los que se preparan y se 
purifican en los huertos,* uno tras otro, en el medio 
[del huerto], los que consumen carne de cerdo, 
criaturas abominables y ratas, juntos serán 
aniquilados, afirmó el Eterno. 1*Pero Yo [conozco] 
sus actos y sus pensamientos; llegó [el tiempo] de 
reunir a todas las naciones y las lenguas, para que 
vengan y vean Mi gloria, 


66:7, Todavía no había entrado en parto cuando dio a luz, El 
versículo habla en sentido metafórico de Yerushaláim, la 
cual es comparada con una mujer sin hijos. Quiere decir 
que sus hijos de nuevo se reunirán en su interior (Rashí). 
66:9, ¿Tracría Yo [a una mujer] al lecho de parto sin hacer 
que dé a luz, etc.? Es decir, ¿acaso Yo comienzo algo sin 
terminarlo? (Rashf). 
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66:12. Serán portados sobre los hombros y jugarán en las 
rodillas de ellos. Los gentiles mismos los portarán sobre sus 
hombros para hacerlos regresar del exilio y los honrarán 
mucho (Radak;). 

66:17. Los que se preparan y se purifican en los huertos, Con 
el propósito de rendir culto a los ídolos que allí se hallan 
(Rashb). 


19 Yo pondré en ellos un signo y enviaré a algunos 
de ellos como sobrevivientes a las naciones, 
Tarshish, Pul, Lud, los que tensan el arco, Tubal y 
Yaván, las islas lejanas que no oyeron de Mí ni 
vieron Mi gloria, y declararán Mi gloria entre las 
naciones. ?Y traerán a todos los hermanos de 
ustedes de entre todas las naciones como ofrenda al 
Eterno, en caballos, en carrozas, en carretas, en 
mulas, y con bailes, a Mi monte sagrado, 
Yerushaláim, dijo el Eterno; [los tracrán] como los 
Hijos de Israel traen la ofrenda en un recipiente puro 
a la Casa del Eterno. ?1 Y también de ellos tomaré 
como kohanim y leviim, dijo el Eterno. Pues así 
como los nuevos cielos y la nueva tierra que Yo haré 
se mantendrán ante Mi —afirmó el Eterno-, así 
también se mantendrán la descendencia y el nombre 
de ustedes. W Y sucederá [entonces] que de 
novilunio* en novilunio y de Shabat en Shabat 
vendrá todo [ser de] carne* para prosternarse ante 
MÍ, dijo el Eterno. 

24Y saldrán y verán* los cadáveres de aquellos 
que se rebelaron contra MÍ, porque sus gusanos 
nunca morirán y su fuego nunca se apagará, y serán 
objeto de desprecio para todo [ser de] carne, 

[Se repites] 24Y saldrán y verán los cadáveres de 
aquellos que se rebelaron contra MÍ, porque sus 
gusanos nunca morirán y su fuego nunca se apagará, 
y serán objeto de desprecio para todo [ser de] carne 


para prosternarse ante MÍ, dijo el Eterno. 


66:23. Novilunio. En hebreo, Rosh Jódesh. El primer día de 
cada mes, cuando aparece la Luna Nueva. 

—Todo [ser de] carne, Todo ser humano, incluso de las 
naciones del mundo (Merzudat David). 
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66:24, Y saldrán y verán. Los gentiles que vengan al Templo 
a postrarse ante el Eterno (Metzudat David). 
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TRANSLITERACIÓN DE NOMBRES PROPIOS 
(Sólo se incluyen los nombres más comunes) 


TABLA 1 


FRANSLITERACIÓN NOMBRE USUAL HEBREO TRANSLITERACIÓN NOMBRE USUAL HEBREO 


Abiram Abiram 0y3N | Leví Levi mw 
Abraham Abram 0078 | Lot Lot ws 
Aharón Aarón YN | Menashé Manasés nm 
Amalek Amalec D929Y | Miriam María 0) 
Asher Aser —ÚN | Moshé Moisés nun 
Bilam Balaam Dy22 | Naftalí Neftalí 121000) 
Binyamín Benjamín 122 | Og Og my 
Caleb Caleb 229 | Reubén Rubén 1MN9 
Dan Dan Y1 | Shimón Simeón NIN 
Datán Datán 197 | Sijón Sehón Nwy 
Efráim Efraín DIN | Yaacob Jacob py 
Elazar Elcazar 1Y28 | Yehoshúa Josué YM 
Esav Esaú YY | Yehudá Judá n ym 


Gad Gad m Yosef José quer 
al Leavar 2904 | Zebulún Zabulón 12135 


Itziak Isaac Poy 
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TRANSLITERACIÓN 


Amón 
Amorá 
Arabá 
Aram 
Naharáim 
Ashtarot 
Aza 
Baal-Peor 
Bashán 
Bet-Peor 
Caftor 
Elat 
Etzión- 
Guéber 
Golán 
Guilad 
Guilgal 
Jatzerot 
Jeshbón 
Jormá 
Kadesh 


TRANSLITERACIÓN 


Arnón 
Eshkol 

Joreb 
Kinéret 

Mar de la Sal 
Mar de Suf 


Monte 
Haabarim 
Monte Ebal 
Monte Guilad 


TRANSLITERACIÓN DE NOMBRES GEOGRÁFICOS 
(Nombres más comunes; algunos de estos nombres sólo aparecen en el texto de Rashi) 


NOMBRE USUAL 


Amon 
Gomorra 
Arabá 


Mesopotamia 
Astarot 

Gaza 
Baal-peor 
Basán 
Bet-peor 
Caftor 

Elat 


Ezión-geber 
Golán 
Galad 
Gilgal 
Hazerot 
Hesbón 
Hormá 
Cades 


NOMBRE USUAL 


Arnón 
Escol 
Horeb 
Cinéret 
Mar Muerto 
Mar Rojo 
Monte 
Abarim 
Monte Ebal 
Galad 


TABLA 2 


HEBREO 


22) 19Y 
12% 
ty7 
732 
nan 
pan 
HN 


vir 


vtr 


REGIONES, PAÍSES Y CIUDADES 
TRANSLITERACIÓN NOMBRE USUAL 


Kadesh- 
Barnea 
Kenaan 
Kibrot- 
Hata'avá 
Lebanón 
Meribá 
Mitzráim 
Moab 
Négueb 
Parán 
Rabá 
Ramot 
Sedom 
Seir 
Sinaí 
Tzin 
Tzóar 
Yerijó 
Yeshurún 


TABLA 3 
MONTAÑAS, MARES Y RÍOS 


HEBREO 
13978 
TIÚN 
an 
11192 
non er 
0 ns 


070 0 
99y 10 
HOYA 10 


TRANSLITERACIÓN NOMBRE USUAL 


Monte 
Guerizim 


Monte 
Jermón 


Monte Nebó 
Monte Seir 
Monte Sinai 
Perat 
Yabok 


Yardén 
Zéred 


Cades- 
barnea 
Canaán 
Kibrot- 
hataava 
Líbano 
Meribá 
Egipto 
Moab 
Negeb 
Parán 
Raba 
Ramot 
Sodoma 
Seir 
Sinai 
Sin 
Zóar 
Jericó 
Jesurún 


Monte 
Gerizim 
Monte 
Hermón 
Monte Nebo 
Monte Seir 
Monte Sinaí 
Eufrates 
Jaboc 


Jordán 
Céred 


HEBREO 


ya 077 


HEBREO 


0399 10 


19290 10 
25 12) 

VyY 90 

319 AD 

mo 

par 

ym 

uN) 
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TRANSLITERACIÓN DE GENTILICIOS 
(Algunos de los plurales no aparecen en el texto de la Torá) 


TABLA 4 
TRANSLITERACIÓN PLURAL NOMBRE USUAL TRANSLITERACIÓN — PLURAL NOMBRE USUAL 


Adulamí Aduladita Kadmoní 


Adulamim Kadmonim Cadmoneo 


Amalekí Amalekim Amalecita Kenaaní Kenaanim Cananeo 
Amoní Amonim Amonita Kení Kenim Ceneo 
Arami Aramim Arameo Kenizí Kenizim Cenezeo 
Arkí Arkim Araceo Madí Madim Meda 
Arvadí Arvadim Arvadeo MidianÍ Midianim Midianita 
Ashurí Ashurim Asirio Mitzrí Mitzrim Egipcio 
Bablí Bablim Babilonio Moabí Moabim Moabita 
Casdí Casdim Caldeo Parsí Parsim Persa 
Edomí Edomim Edomita Pelishtí Pelishtim Filisteo 
Emí Emim Emita Perizí Perizim Ferezeo 
EmorÍ Emorim Amorreo Refaí Refaim Refaíta 
Guirgashí Guirgashim Gergeseo Siní Sinim Sineo 
Jamatí Jamatim Hamateo TzemarÍ Tzemarim Zemareo 
Jití Jitim Heteo Y ebusí Y ebusim Yebuseo 
Jiví Jivim Heveo YevaníÍ Yevanim Griego 


Jorí Jorim Horeo Zuzí Zuzim Zuzita 


TRANSLITERACIÓN DE LIBROS BÍBLICOS 


TABLA 5 
TORÁ (PENTATEUCO) 
TRANSLITERACIÓN NOMBRE USUAL MEBREO  TRANSLITERACIÓN NOMBRE USUAL HEBREO 
Bereshit Génesis MUNI | Bemidbar Números 
Shemot Éxodo a A Debarim Deuteronomio 
Vayikrá Levítico Ny 
TABLA 6 
NEBIIM (PROFETAS) 


TRANSLITERACIÓN NOMBRE USUAL HEBREO TRANSLITERACIÓN NOMBRE USUAL HEBREO 


Yehoshúa Josué yuim> | Yoel Joel ED 
Shofetim Jueces opaw | Amós Amós omyY 
Shemuel 1 Samuel I N 9n1mg | Obadiá Abdías MAY 
Shemuel II Samuel II 3 om | Yoná Jonás ny 
Melajim 1 Reyes I n tad | Mijá Miqueas na 
Melajim 1 Reyes II a tm9 | Najum Nahúm 


Yeshayahu Isaías ny) | Jabakuk Habacuc 
Yirmeyahu Jeremías mov | Tzefaniá Sofonías 
Yejezkel Ezequiel oupjm | Jagai Hageo 
Zejariá Zacarías 

PROFETAS Malají Malaquías 
Hoshca Oseas yin 


DOCE 
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TABLA 7 
KETUBIM (ESCRITOS) 
TRANSLITERACIÓN NOMBRE USUAL HEBREO TRANSLITERACIÓN NOMBRE USUAL HEBREO 


Tehilim Salmos tw>nn | Kohélet Eclesiastés nap 
Mishlé Proverbios wn | Ester Ester DON 
Iyob Job 2N | Daniel Daniel Sl 
Shir Cantar de los mp | Ezrá Esdrás 


Ny 


haShirim Cantares pun | Nejemiá Nehemías ma) 

Rut Rut ma | Dibré 

Ejá Lamentaciones ny | haYamim 1 Crónicas ] N 9990 9929 
Dibré * : 
haYamim IH Crónicas II 2 10090 9991 


LITERATURA RABÍNICA CITADA POR RASHÍ 


TABLA 8 
TALMUD BABLI (BABILÓNICO) 


ZERÁIM NASHIM KODASHIM MOED NEZIKIM TAHAROT 
Berajot Yebamot Zebajim Shabat Baba Kama | Kelim 
Peá Ketubot Menajot Erubín Baba Metzía | Ohalot 
Demai Nedarim Julín Pesajtm Baba Batra Negaim 
Kiláim Nazir Bejorot Shekalim Sanhedrín Pará 
Shebiít Sotá Arajín Yomá Macot Taharot 
Maaserot Guitín Temurá Sucá Shebuot Nidá 


Maaser Shení | Kidushín Keritot Betzá Eduyot Majshirim 
Jalá Meilá Rosh Abodá Zará Zabim 
Orlá Tamid Hashaná Abot Tebul Yom 
Bikurim Midot Taanit Horayot Yadáim 
Kinim Meguilá Huketzim 
Moed Katán 


Ja 


MIDRASHIM (EXÉGESIS RABÍNICAS) 


ABOT D'RABÍ NATÁN. Comentario al tratado talmúdico Pirké Abot, Fue compuesto en Babel 
(Babilonia) a principios del siglo MI e.c. por el sabio Rabí Natán. 


MIDRASH RABÁ, La más extensa colección de midrashim (exégesis rabínicas sobre la Torá). Fue 
compilada en su forma final durante la época de los Gaonim (sabios post-talmúdicos, cuya época se 
extiende aproximadamente desde el siglo VIII hasta al X). Rashí lo cita frecuentemente. Consta de 
cinco libros principales: 


1, Bereshit Rabá al libro de Bemidbar 4, Bemidbar Rabá al libro de Bemidbar 
2. Shemot Rabá al libro de Shemot 5.Debarim Rabá al libro de Debarim 
3. Vayikrá Rabá al libro de Vayikrá 
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Además de estos midrashim a la Torá, también hay midrashim a los libros de Kohelet, Rut, 
Ester, Shir haShirim y Ejá, los cuales son impresos en la misma edición que el Midrash Rabá. La 
primera edición impresa fue en Constantinopla (1512). 


MEJILTÁ. Es la colección de midrashim más antigua que existe sobre el libro de Shemot. Fue 
compuesta en la academia talmúdica de Rabí Ishmael (siglo II e.c.). La primera edición impresa de 
esta obra fue en Constantinopla (1515). 


MIDRASH AGADÁ. Colección variada de midrashim, compuesta en base a las enseñanzas de Rabí 
Moshé haDarshán (frecuentemente citado por Rashí). Fue compilada alrededor del año 1150. 


PIRKÉ D'RABÍ ELIÉZER. Selección de midrashim compuesta en la academia de Rabí Eliezer ben 
Hircanos (siglo 1 e.c.). La primera edición impresa fue en Constantinopla 1514, 


SÉDER OLAM. Obra de contenido histórico donde se registra los eventos significativos de la historia 
judía desde la Creación. Fue compuesta por Rabi Yosi ben Jalafta (siglo II e.c.). 


sIrrÁ. También conocido como Torat Kohanim, es un importante y antiguo comentario midráshico 
al libro de Vayikrá. Fue compuesta por Rab, un famoso sabio talmúdico (siglo IH e.c.). Es 
frecuentemente citada por el Talmud. La primera edición impresa fue en Constantinopla (1530). 


SIFRÍ. Antiguo comentario midráshico sobre el libro de Bemidbar y Debarim. Fue compuesto por el 
sabio talmúdico Rab (siglo III e.c.). También es citado en el Talmud. La primera edición impresa 
fue en Venecia (1546). 


TANA D'BE ELIAHU. Antigua obra de contenido midráshico atribuida a las enseñanzas del profeta 
Eliahu. Fue impreso por primera vez en Venecia (1598). 


TANJUMÁ. La primera versión de esta antigua colección de midrashim fue compuesta por Rabí 
Tanjuma bar Aba (siglo IV e.c.). Su versión final fue completada hasta mediados del siglo IX c.c. 
Fue impresa por primera vez en Constantinopla (1522). 


YALKUT SHIMONÍ. Colección de midrashim antiguos compilados por Rabí Shimón Ashkenazi 
haDarshán de Frankfurt (siglo XIII e.c.). Aunque esta obra fue compuesta después de Rashí, 
incorpora antiguos midrashim que Rashí seguramente estudió, cuya existencia sólo sobrevivió en 
esta colección. 


COMENTARIOS A LA OBRA DE RASHÍ 
UTILIZADOS EN ESTA EDICIÓN 


MASQUIL LEDAVID. Escrito por Rabí David Shemuel Pardo (1718-1790), que también fue autor de 
la obra Jasdé David. El autor fue Rabino en Jefe de la comunidad de Sarajevo, Bosnia. La primera 
impresión de esta obra fue en Venecia (1761). 


BEER BASADÉ. Escrito por Rabí Meir Binyamín Menájem Danón. El autor fue discípulo de Rabi 
David Shemuel Pardo. También fue Rabino en Jefe de Sarajevo, Bosnia, a principios del siglo XIX. 
La primera impresión de esta obra fue en Yerushaláim (1846). 


BAER HETEB. Escrito por Rabí Moshé Mat, un discípulo de Maharshal (Rabi Shelomó Luria). Vivió 
en el siglo XVI. El autor también es conocido por su obra Maté Moshé. Fue impreso por primera 
vez en Praga en el año 1612, 
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BEER HATORÁ. También escrito por Rabí Moshé Mat. Junto con la anterior, esta obra de hecho 
forma parte de un solo libro dividido en dos partes: Beer Heteb (comentario a la obra de Rashi) y 
Beer haTorá (comentario al texto de la Torá). A ambos libros también se les conoce bajo el nombre 


de Hoil Moshé. 


BEER ITZJAK. Escrito por Rabí Yaacob Itzjak Horowitz, quien fue Rabino en Jefe de la comunidad 
de Yaroslav, Polonia, en el siglo XIX, Fue publicado por primera vez en 1872, 


DÉBEK TOB. Escrito por Rabí Shimón Haleví Aschemburg, quien en Frankfort-Am-Maim a 
principios de siglo XVI. El autor falleció en Yerushaláim en 1558. La primera impresión de esta 
obra fue en Venecia en 1588. 


DIBRÉ DAVID. Escrito por Rabí David ben Shemuel Haleví (1586-1667). El autor también es 
conocido como Taz, acrónimo derivado de la frase Turé Zahab, título de su clásico comentario al 
Shulján Aruj. 

. GUR ARYÉ, Escrito por Rabí Yehudá Loewe ben Betzalel (1525-1609), más conocido como el 
Maharal de Praga. El autor es uno de los sabios judíos más destacados de los últimos siglos, autor 
de variadas e importantísimas obras de filosofía de la Torá. También fue autor de varios 
comentarios al Talmud, que lamentablemente desaparecieron. El Gur Aryé es considerado como 
uno de los comentarios clásicos a Rashí, que se destaca tanto por sus penetrantes análisis textuales 
como por sus comentarios filosóficos a Rashí y a la Torá misma. Fue impreso por primera vez en 
Praga en los años 1578-1579, 


LEBUSH HAORÁ. Escrito por Rabí Mordejai Yafe, sabio que vivió en Pozno, Polonia, a finales del 
siglo XVI. Fue completado en el año 1603, 


LIFSHUTÓ SHEL RASHÍ. Escrito por Shemuel P. Gelbarer, Es un comentario moderno a Rashí, 
publicado en Yerushaláim en 1990 (editorial Mifal Rashi). Su propósito es explicar a Rashí de un 
modo sencillo y directo utilizando a más de cincuenta comentaristas de Rashí. Destaca por sus 
explicaciones gramaticales. 


MAHARSHAL. Acrónimo de Morenu haRab Shelomó Luria (1510-1573), uno de los sabios de 
Polonia más destacados de su época. Además de su comentario a Rashí, titulado Yeriot Shelomó, 
también fue autor de importantes comentarios al Talmud. Fue impreso por primera vez en Praga en 
1609, 


MIZRAJÍ. Escrito por Rabí Eliahu Mizrají (1450-1525). El autor vivió en Constantinopla y fue 
Rabino en Jefe (jajam bashí) del Imperio Otomano. Su comentario a Rashí es considerado un 
clásico en el género, y es sin lugar a dudas el comentario más famoso y leído de todos. Aunque 
extenso, es indispensable por sus análisis textuales de los versículos, así como por sus agudas 
críticas a Rashí. Fue impreso por primera vez en Venecia (1527). 


NAJALAT YAACOB, Escrito por Rabí Yaacob Loerberbaum, un destacado sabio de Polonia que 
murió en 1832, El autor fungió como Rabino en Jefe de Lissa. Además de su comentario a Rashí, 
también es autor de las famosas obras de contenido halájico Netibot haMishpat y Javot Daat al 
Shulján Aruj. Fue impreso por primera vez en 1642 en Cracovia, Polonia. 


SÉFER HAZIKARÓN. Escrito por Rabí Abraham Bakrat, destacado sabio que vivió en el siglo XV, El 
autor formó parte de la comunidad sefaradí expulsada de Espafía en 1492, luego de lo cual residió 
en Túnez. Fue concluido en 1506 e impreso por primera vez en 1640, 


SHAARÉ AARÓN. Escrito por Rabí Aharón Yeshaya Rotter de Bené Brak. Esta obra contemporánea 
(publicada en 1971) es un comentario monumental al texto de la Torá, a Rashí y al Targum 
Onkelos. 
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SIFTÉ JAJAMIM. Escrito por Rabí Shabtai Bass (1641-1718). Esta obra es de hecho una compilación 
de varios comentaristas de Rashí con agregado de comentarios propios. El autor fue un famoso 
editor y cantor de sinagoga en Praga. También fue autor de Sifté Yeshenim, la primera obra 
bibliográfica de obras en hebreo. Este comentario goza de mucha fama y es generalmente impreso 
junto con el texto de Rashí en casi todo Jumash. 


TZEDÁ LADÉREJ. Escrito por Isajar Beer Eilenburg, sabio europeo que vivió en el siglo XVI. En 
esta obra, el autor señala con frecuencia la fuente talmúdica de los comentarios de Rashí. Fue 
impreso por primera vez en los años 1623-1624. 


COMENTARIOS A LA TORÁ 
CONSULTADOS PARA ESTA EDICIÓN 


KELÍ YAKAR. Comentario a la Torá escrito por Rabí Shelomó Efráim de Luntschitz (1550-1619). El 
autor fue uno de los más famosos rabinos de Polonia. Dirigió un Yeshibá en Lamberg y también fue 
Rabino en Jefe de Praga. Destaca por sus agudos comentarios éticos --de alcance enciclopédico- al 
texto de la Torá. Fue impreso por primera vez en Lublín en 1602. 


HAKETAB VEHAKABALÁ. Comentario a la Torá escrito por Rabi Yaacob Tzvi Mecklenburg (1785- 
1865). El autor fue Rabino en Jefe de Koenisberg, Alemania. Una de los puntos centrales de su 
comentario consiste en demostrar de qué modo la tradición oral (kabalá) se deriva del texto escrito 
(ketab) de la Torá. 


IBN EZRÁ. Su nombre completo fue Abraham Ibn Ezrá (1080-1164). El autor nació en Toledo, 
España. Es uno de los más importantes comentaristas de la Torá de todos los tiempos. Era erudito 
en gramática hebrea, filosofía, matemáticas, astronomía y medicina, También fue un gran poeta, 
autor de numerosos poemas litúrgicos que se cantan hoy en día, El comentario de Ibn Ezrá a la Torá 
sobresale por sus concisos y agudos análisis semánticos y gramaticales. Fue impreso por primera 
vez en Nápoles en 1488; luego, en Constantinopla en 3l año 1522 fue impreso junto con el texto de 
la Torá. 


RABENU BEJAYÉ. También conocido como Rabenu Bajiá. Su nombre completo fue Bejaye ben 
Asher (1263-1340). El autor fue discípulo del Rashbá (Rabí Shelomó ben Aderct), el principal 
sabio judeo-español de finales del siglo XIII. Vivió en Zaragoza, España, donde fungió como dayán 
(juez rabínico). Su comentario destaca por sus profundas ideas filosóficas y por su peculiar 
metodología, ya que constituye una mezcla armónica de los cuatro modos de interpretación de la 
Torá: peshat (sentido simple), rémez (alegórico-filosófico), derash (interpretación midráshica) y 
sod (sentido cabalístico). 


RADAK, Acrónimo de Rabí David Kimji (1157-1236). Fue autor de un comentario a todo el Tanaj 
(Biblia), en el cual destacan sus explicaciones gramaticales, pero sólo sobreviven los volúmenes a 
Bereshit, los Nebiim (Profetas), Tehilim, Mishlé y Dibré haYamim. También fue autor del libro 
Séfer haShorashim, un importantísimo diccionario de raíces del hebreo bíblico, impreso en Nápoles 
en 1490, Su comentario al Tanaj fue impreso por primera vez en Venecia en 1517, 


RAMBÁN. Acrónimo de Rabi Moshé ben Najmán (1194-1270). Vivió en Gerona, España. Junto con 
Rashí se le considera uno de los sabios judíos más insignes de la historia, Y aunado además a Ibn 
Ezra, su comentario a la Torá es uno de los más famosos. Además de su célebre comentario a la 
Torá (donde con frecuencia critica las interpretaciones tanto de Rashí como de Ibn Ezrá), también 
fue autor de seminales comentarios al Tanaj y el Talmud, así como de trátados de Halajá, filosofía, 
Cabalá y medicina, 
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RASHBAM. Acrónimo de Rabí Shelomó ben Meir (1085-1174). El autor fue nieto de Rashí y 
hermano mayor de Rabenu Tam, uno de los tosafistas más famosos. Su comentario a la Torá 
destaca por sus concisos análisis de elucidación del sentido simple de los versículos. Fue publicado 
por primera vez junto con el texto de la Torá en Berlín en 1705, 


SEFORNO. Su nombre completo fue Rabi Obadiá Seforno (1470-1550). El autor vivió en Roma y 
Bologna, Italia. Su comentario a la Torá se ha convertido en clásico en su género. Fue impreso por 
primera vez en Venecia en 1567. 


HIRSCH, RABÍ SAMSON RAPHAEL, El autor nació en 1808 y murió en 1888. El autor escribió un 
monumental comentario en alemán a la Torá, publicado en 1867-1878 en Frankfort-Am-Maim, 
Alemania. Fue traducido al inglés y publicado por Judaica Press en 1956-1962, El autor fue uno de 
los más importantes pensadores judíos y filólogos de su época. Su comentario a la Torá sobresale 
por sus novedosas y modernas explicaciones a conceptos de la Torá, explicados en forma original a 
partir del análisis filológico de sus palabras, Fue líder de la comunidad judía ortodoxa de Frankfort- 
Am-Maim, donde con éxito salvó a dicha comunidad de la asimilación. 
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ÍNDICE ANALÍTICO DE TEMAS 


abominación, prohibición de comer 


adivinación 
prohibición de practicar 


adulterio, prohibición 
castigo 


alegría 
en las festividades 
en el primer año de matrimonio 


altar 
orden de destruir 


animales 
bajo su carga 
comer primogénitos fuera de Jerusalén 
con bozal 
con defecto 
consagrados 


14:3 


18:10 


5:17 
22:22 


16:14 
24:5 


12:3 


23:4 
12:17 
25:4 
15:21 
15:19 


hacer trabajar a animales diferentes juntos 22:10 


permitidos 

primogénitos 

prohibición de comer animales 
muertos por sí mismos 

prohibición de comer seres alados 
prohibición de ofrendar con defecto 
prohibidos 


apedreamiento 


árbol(es) 
con polluelos o huevos 
de ciudades conquistadas 
de idolatrla 
en el Altar, prohibición 


asimilación 


asesino 
no tener misericordia a un 


astrología 
atributos de Dios 


aves 
permitidas 
prohibidas 
tomar a la madre con los polluelos 


azotes 
barandal 
bastardo [marmzer] 


becerra 


14:7 
15:19 


14:21 
14:19 
17:1 
14:7 


22:24 


22:6 
20:19 
12:3 
16:21 


7:3 
25:12 
25:12 
18:10 

26:17,18 


14:11 
14:19 
22:6,7 


25:2 
22:8 
23:3 


mandamiento de desnucar a una 


bendición(es) 
Moshé bendice a la tribu de Asher 
Moshé bendice a la tribu de Biniamin 
Moshé bendice a la tribu de Dan 
Moshé bendice a la tribu de Efrdim 
Moshé bendice a la tribu de Gad 
Moshé bendice a la tribu de Isajar 
Moshé bendice a la tribu de Lev! 
Moshé bendice a la tribu de Menashé 
Moshé bendice a la tribu de Reubén 
Moshé bendice a la tribu de Yehudá 
Moshé bendice a la tribu de Yosef 
Moshé bendice a la tribu de Zebulún 
maldiciones 


bikurim 


botín 
prohibición para el leví de tomar botin 


bozal 


burro 
caído 


carne 
permiso de comer 


calvicie 
prohibición de dejarse una parte calva 


carne y leche, prohibición de mezclar 
cautivos de guerra 
ciudades 
de refugio 
homicida en las 
inicuas 
codicia, prohibición 
diezmo 
de frutas 
leyes 
para el pobre 
Segundo 


divorcio 
documento de 
leyes 


cfá 
enfermedades 


esclavo 
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aflicción de un 23:17 

judio, punzado de oreja 15:17 

leyes 15:12 

rescate de 23:16 
espada 

el ángel y Bilaam 22:23 
esposa 

aborrecida 22:13 
esterilidad 7:14 
estrangulamiento 21:22 
extirpación 

de la progenie de Ámalek 25:18 
festividades 

de Matzot 16:16 

de Shabuot 16:16 

de Sucot 16:16 
fronteras 

conservar 19:14 
gavillas 

olvidadas 24:19 
guet 24:1 
guerra 

designar lugares 23:13 

preparación 20:3 

temor al enemigo 20:8 

unción de kohén 20:5-7 
hakhel, mandamiento de 31:10-12 
halitzá 25:9 
hechiceros 

prohibición de consultar a un Ob 18:10-11 


prohibición de consultar a un Yidoní 18:10-11 
prohibición de contratar a un hechicero 18:10 


herencia 
del leví 18:1 
del primogénito 21:16 
homicidio 
prohibición 5:17; 19:11 
huérfanos 24:17 
idólatra 
ciudad de 13:17 
prohibición de escuchar a un 13:4 
prohibición de hacerse cortes por un 
muerto como un 14:1 
riqueza de una ciudad 13:18 
castigo por la 17:3 
ídolo 
destrucción de 12:2 
prohibición de beneficiarse de un 7:25 


impureza 


entrada al campamento de leviim en 
intereses 

a un gentil 
jueces 

prohibición 

y oficiales en cada ciudad judia 
juicio 

a viuda o huérfanos 
juramentos 

en Nombre de Dios 

en vano 


justicia 
lana 
dar al kohén lo primero de 


latigazos 

lezna 

límites 
traspaso de 


luto 
por Moshé 


maldición(es) 
y bendiciones 


mamzer 


matrimonio 
con amont o moabí 
con descendientes de Esav 
con la ex-esposa ya casada 
de liverato 
leyes de matrimonios prohibidos 
mandamiento 
novio en el primer año de 


matzot 
mezuzá 


mixturas 
prohibidas 


muerte 
por horca 


muerto 
dejar a un muerto sin entierro 
prohibición de consultar a un 
mujer 
casamiento con amoní o moabí 
cautiva 
odiada 
violada 
yebamá 


nido 


objetos 
en empeño a la fuerza 


23:11 
23:21 
23:20 
16:18 


1:17; 17:8 
24:17 


10:20 
5:11 


16:19 


18:4 
25:3 
15:17 


19:14 


34:8 
27:15 
11:26 


22:3 


23:7 
23:8-9 
24:4 
25:5 
22:1 
22:13 
24:5 


16:3,8 
6:9; 11:20 


22:9 
21:22 


21:23 
18:10-11 


23:4 
21:10 
22:13 
22:29 

25:5 


22:6 


24:10 


en empeño de una viuda 
perdidos 
obstáculo 


oficiales 


ofrenda(s) 
comer ofrendas fuera de Jerusalén 
de Pésaj ofrecida fuera de Jerusalén 
en festividades 
fuera del altar 
jaguigá 
voluntaria o prometida 
pago 
a tiempo a un trabajador 
paz 
con amonitas o moabitas 


pecado 
persona obligada a cometer 


peces 
permitidos 
prohibidos 


pesas 
piedras 


pilar 
prohibición de eregir para idolatría 


prendas 
de hombre y mujer 
de lana y lino juntos 


préstamos 
al pobre 
en año de remisión 
pago de préstamo de un gentil 


primogénitos 
herencia 


profeta 
escuchar a un profeta verdadero 
falso 
miedo a un profeta falso 


profecías 
en nombre de un idolo 
Jalsas 


promesa(s) 
cumplimiento de 
de reunir a los exiliados 


prosélito 
amor al 


rapto 


regalos 
a los leviim 
a un esclavo que sale en libertad 


24:17 
22:1 
22:8 


16:18 


12:17 
16:5 
16:16 
12:13 
16:4 
23:22 


24:15 
23:7 
22:26 
14:9 
14:10 


25:13 
27:2 


16:22 


22:5 
22:11 


15:7 
15:1 
15:3 


21:16 
18:15 

13:4 
18:22 


18:20 
18:20 


23:24 
30:4 


10:19 
24:7 


12:19 
15:14 
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relaciones íntimas 


fuera del matrimonio 23:18 
rey 

caballos 17:16 

designar a un rey judío 17:15 

esposas 17:17 

oro y plata 17:17 

prohibición de nombrar rey a un gentil 17:15 

Séfer Torá 17:18 
rezos 

mandamiento de rezar a Dios 10:20 

Shemá Israel 6:4 
robo, prohibición 5:17 
salario 24:15 
sangre 

prohibición de comer 12:16,23; 15:23 
Sanhedrín 17:10,11 
Séfer Torá 31:19 
Segundo diezmo 12:17 

comer de luto 26:14 

comer en estado de impureza 26:14 

dinero de 26:14 
semillas 

plantar semillas diferentes 22:9 
shejitá [degitello], mandamiento de 12:21 
soborno 16:19 
sustento 

mandamiento de bendecir por el 8:10 
tefilin, mandamiento de 6:8 
temor a Dios 10:20 
terumá guedola 18:4 
tostigo(s) 

examinar a un 13:15 

falsos 19:18 

parientes 24:16 

testimonio 17:6 

veredicto con un solo 19:15 
testimonios 

falsos 5:17 
Torá 

prohibición de añadir o quitar de la 13:1 
tzaráat 24:8 
tzedaká, mandamiento de 15:7 
utensilios 24:6 
yebamá 25:5 
viudas 24:17 
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ÍNDICE ANALÍTICO DE NOMBRES 


Abiram 11:6 
Abraham 1:8; 6:10; 9:5,27; 29:12; 30:20; 34:4 
Adamá 29:22 
Amalek 

mandamiento de recordar lo que hizo 25:17 
Amón, hijos de 

Pueblo de Israel no reciben heredad de 2:19 
amoní 

no entra a la congregación de Israel 23:4 
Amorá 29:22; 32:32 
Ar 

descendientes de Lot reciben 2:9,18 
Aram Naharáim 23:5 


Argob 3:4 


tribu de Menashé recibe 3:13 
Arnón, arroyo de 2:24 
Aroer 2:36, 3:12 
Asher, tribu de 27:13 

recibe bendición de Moshé 33:24 
Ashtarot 1:4 
avim 2:23 
Aza 2:23 
Baal-Peor 3:29; 4:3 
Bashán 3:1,3,10; 29:6 

ciudad de refugio en 4:43 

tribu de Menashé recibe 3:13 
Bashán -Javot-Yair 

Yair, hijo de Menashé toma como posesión 3:14 
Bené-Yaakán, pozos 10:6 
Bet-Peor 34:6 
Bétzer 4:43 
Bilam, hijo de Beor 23:5 
Binyamín, tribu de 27:12 

recibe bendición de Moshé 33:12 
Caftor 2:23 
caftorim 2:23 
Caleb, hijo de Yefuné 1:36 
Dan, tribu de 27:13 


recibe bendición de Moshé 33:22 
Datán 11:6 
Di-Zahab 1:1 
edomí 23:8 
Edreí 1:4: 3:1,10 
Efráim, tribu de 33:17 
Elat 2:8 
Elazar, hijo de Aharón 10:6 
Eliab, hijo de Reubén 11:6 
emim 2:10 
emorí 1:7, 2:24; 7:1 

derrota a los Hijos de Israel 1:44 

orden de destruir al 20:17 
Esav 2:4,5,8,22 
Etzión-Guéber 2:8 
Faraón 6:21; 29:1; 7:8,18; 11:3; 29:1; 34:11 
ferezí 7:1, 20:17 
Gad, tribu de 27:13 

recibe bendición de Moshé 33:20 
gadí 3:12; 4:43 
Golán 4:43 
Gudgodá 10:7 
gueshurí 3:14 
Guilad 2:36; 3:10 

es dado a Majir 3:15 
Guilad, Monte 

es dado a tribus de Gad y Menashé 3:12 
guirgashí 7:1 
Haabarim, montaña de 32:49 
Harán 33:2 
Isajar, tribu de 27:12 

Moshé bendice a 33:18 
Itzjak 1:8; 6:10; 9:5,27; 29:12; 30:20; 34:4 
Jabok, arroyo de 2:37, 3:16 
Jatzerot 1:1 
Jermón, Monte 3:8,9; 4:48 
Jeshbón 1:4; 3:2; 4:46 


jití 
jiví 
Joreb 


enojo de Dios en 
pacto con Dios en 


jorim 

Jormá 

Kadesh 
Kadesh-Barnea 
Kedemot, desierto de 


Kenaan, tierra de 
Moshé contempla la 


Kkenaaní 
Kibrot Hataavá 
Kinéret 


Kohanim 
cadaver encontrado 
entrega de la Torá a los 


hablan al pueblo antes de una guerra 
mandamiento de escuchar a los 


patrimonio de los 
reciben las premicias 


sin patrimonio en la tierra de Kenaan 


testigo falso 


Kohanim-leviim 


determinación de tzaráat 


Labán 
Lebanón 


leví 
recibe diezmo 
no abandonar al 
no recibe patrimonio 


ofician en la congregación 


Leví, tribu de 
Moshé bendice a 
porta el Árca 


Lot 

maajati 

Majir 

Mar de la Arabá 
Mar de la Sal 


Mar de Suf 
se hunden los mitzrim en 


Mar Occidental 
Masá 
Menashé, tribu de 


7:1; 20:17 

7:1; 20:17 

1:2,5,19; 4:10,15; 18:16 
9:8 

5:2; 28:69 

2:12,22 

1:44 

1:46 

1:2,19; 2:14; 9:23 

2:26 


32:49; 34:1-3 
7:1; 11:30; 20:17 
9:22 

3:17 


21:1-9 
31:9 
20:2-3 
17:12 
18:3-8 
26:1-10 
18:1-2 
19:17 


24:8 
l:l 
1:7; 3:25; 11:24 


14:28-29; 26:12-13 
12:19; 14:27 

10:9; 12:12; 17:9; 18:1 
18:6-7; 21:5 


27:12 
33:8 
10:8 


2:9,19 
3:14 

3:15 
3:17; 4:49 
3:17 


1:1,40; 2:1 
11:4 


11:24; 34:2 
6:16; 9:22; 33:8 
3:13; 4:43; 33:17; 34:2 
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Meribá, aguas de 
Meribat-Kadesh 
Miriam 
Mitzráim 


dolencias de 
extranjeros en 


comparación con la Tierra de Israel 


33:8 
32:51 
24:9 


1:27,30; 30:20 
7:15 


10:19; 15:15; 24:18,22 


11:10 


mandamiento de recordar la esclavitud en 


esclavos en 

no retornar a 
servidumbre en 
sufrimientos de 
úlceras de 


Moab 
tuto a Moshé en 


Moshé observa tierra de Kenaan 


Muerte de Moshé en 
pacto con Dios en 


Moab, desierto de 
moabí 


no entra a congregación de Israel 


Monte Ebal 
maldiciones en 


mandamiento de eregir piedras en 


Monte Guerizim 
bendiciones en 


Moré, planicie de 
Moshé 


bendice a los Hijos de Israel 


Dios le anuncia su muerte 


Dios le pide que suba a Monte Nebó 


elucida la Torá 


encomienda a los Hijos de Israel 
encomienda a los leviim sobre el Arca 
encomienda sobre el Kehal 

entrega Torá a los kohanim 


escribe un canto 
alienta a Yehoshúa 


instruye a los Hijos de Israel 


muerte de 


observa la tierra de Kenaan 
repite las palabras del pacto 
separa ciudades de refugio 


Naftalí, tribu de 
Moshé bendice a 


Nebó, monte 
Négueb 
Ob 


Og, rey de Bashán 
recuerdo de guerra contra 
captura del reino de 


5:15 

17:16 

26:6 

28:60 
28:27 

1:5; 2:8,9,18 
34:8 

32:49; 34:1 
34:5 

28:69 

2:8 

2:11 

23:4 


11:29; 27:13 
27:4 


11:29; 27:11 
11:30 


33:1-29 
31:14 
32:48-51 
1:1,3,5 
27:1,11 
31:25 
31:10 
31:9 
31:22,30; 32:44 
31:7 

4:44,45; 5:1 
34:5-6 

34:1.-3 

28:69 

4:41 


27:13 
33:23 


32:48,50 
34:3 
18:11 


1:4; 3:1,3,11;3;31:4 
29:6 
3:4,10 
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Parán 

Perat, río 

Petor 

Rabá 

Ramot 

refaim 

Reubén, tribu de 
Moshé bendice a 

reubení 

Saljá 

Sedom 

Seir 

Seir, Monte 

Senir 

Shimón, tribu de 


Sijón, rey de Jeshbón 


Sinaí 

Sirión, ver Jermón 
Taberá 

Tofel 

Tzeboim 


tzidonim 


1:1 

1:7, 11:24 

23:5 

3:11 

4:43 

2:11,20; 3:11,13 


27:13 
33:6 


3:12 

3:10 

29:22; 32:32 
1:44; 2:29; 33:2 
1:2; 2:1,5 

3:9 

27:12 

1:4, 2:24,26,30,32 
33:2 

3:9 

9:22 

1:1 

29:22 

3:9 


- Tzin, desierto de 32:51 
Tzóar 34:3 
Yaacob 1:8; 6:10; 9:5,27; 29:12; 30:20; 34:4 
Yahatz 2:32 
Yair, hijo de Menashé 3:14 
Yardén 1:1,5; 2:29 

Moshé separa ciudades del otro lado del 4:41 
yebusí 7:1; 20:17 
Yehoshúa, hijo de Nun 1:38; 3:21,28: 31:7,14,23 

canto de Moshé y de 32:44 

recibe la sabiduría de Moshé 34:9 
Yehudá, tribu de 27:12 

recibe bendición de Moshé 33:7 
Yerijó 32:49; 34:1,3 
Yeshurún 32:15; 33:5,26 
Yidoni 18:11 
Yosef, tribu de 27:12 

Moshé bendice a 33:13,16 

- Yotvatá 10:7 
zamzumim 2:20 
Zebulún, tribu de 27:13 

Moshé bendice a 33:18 
Zered, arroyo de 2:13,14 
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LISTA COMPLETA DE MITZVOT 


La siguiente es la lista completa de los preceptos [mitzvof] de la Torá, siguiendo el orden 
formulado por el Séfer HaJinuj, el cual se basa en la clasificación que de ellos hizo 
Rambam [Maimónides] en Séfer HaMitzvot. A diferencia de la lista parcial de preceptos 
por parashá, aquí presentamos la lista completa de todos los preceptos que aparecen en 
el libro de Debarim, divididos en preceptos prohibitivos («no harás») y preceptos 
prescriptivos («harás»). 


El número total de preceptos bíblicos [d'oraitá] es 613, de los cuales 365 son preceptos 
prohibitivos («no harás») y 248 son preceptos prescriptivos («harás»). 


Al terminar el precepto se indica el versículo exacto en el que se localiza en el texto de 
la Torá. 


El número total de preceptos enunciados en el libro de Bereshit es 3; el número total 
de preceptos enunciados en el libro de Shemot es 111, lo cual sumado llega a 114; el 
número total de preceptos enunciados en el libro de Vayikrá es 247, lo cual sumado da 
361; el número total de preceptos enunciados en el libro de Bemidbar es 52, lo cual 
sumado da un total de 413. El libro de Debarim inicia con el precepto 414 y concluye 
con el 613, En total contiene 200 preceptos, 77 prescriptivos y 123 prohibitivos. 


LIBRO DE DEBARIM 


PRECEPTOS PRESCRIPTIVOS (MITZVOT ASÉ) 
1. Precepto respecto a la Unicidad de Dios (6:4). 
2. Precepto de amar a Dios (6:53). 
3. Precepto de estudiar Torá (6.7). 
4. Precepto de recitar el Shemá en la mañana y en la noche (6:4). 
5, Precepto de colocarse tefilin en el brazo (6:8). 
6. Precepto de colocarse tefilín en la cabeza (6:8). 
7. Precepto de colocar mezuzd en la puerta (6:9). 
8. Precepto de aniquilar a las siete naciones de Kenaan (7:2). 
9. Precepto de bendecir a Dios por el sustento (8:10). 
10. Precepto de amar al converso (10:19). 
11. Precepto de temer a Dios (10:20). 
12. Precepto de rezar a Dios (10:20). 
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. Precepto de asociarse y apegarse a sabios en Torá (10:20). 
. Precepto de jurar en Nombre de Dios a aquel que necesita jurar (10:20). 
. Precepto de destruir un idolo y a aquel que lo sirva (12:2). 


. Precepto de traer una ofrenda obligatoria o una voluntaria en la primera festividad que 


se le presente a la persona (12:5-6). 
Precepto de ofrecer todas las ofrendas en el Santuario y no fuera de él (12:14). 


Precepto de redimir animales consagrados que han sufrido algún defecto (12:15). 


. Precepto de degollar a los animales (12:21). 

. Precepto de llevar las ofrendas al Templo desde fuera de la Tierra de Israel (12:26), 
. Precepto de examinar exhaustivamente a los testigos (13:15). 

. Precepto de quemar una ciudad que hace idolatría (13:17). 

. Precepto de examinar un ave para que pueda ser ingerida (14:11). 

. Precepto de dar el segundo diezmo [maaser shení] (14:22). 


. Precepto de dar el diezmo para el pobre en lugar del segundo diezmo [maaser sheni] en 


el tercer año (14:26). 


. Precepto de presionar a un gentil para que pague su deuda (15:3). 

. Precepto de perdonar una deuda cuando llega el séptimo año [shemitá] (15:3). 

. Precepto de dar caridad [tzedaká) (15:8). 

. Precepto de dar una gratificación a un esclavo judio cuando se. lo deja libre (15:14). 
. Precepto de alegrarse en las festividades (16:14). 

. Precepto de presentarse en el Santuario en las festividades (16:16). 

. Precepto de nombrar jueces y oficiales en cada comunidad judía (16:18). 

. Precepto de obedecer siempre al Sanhedrin (17:10). 

. Precepto de designar un rey sobre Israel (17:15). 


Precepto para el rey de escribir un Rollo de la Torá [séfer torá] para sí mismo, más que 
otros judios (17:18). 
Precepto de dar al kohén la antepierna, la quijada y el estómago de una ofrenda (18:3), 


. Precepto de separar la terumá guedolá (18:4). 
. Precepto de dar al kohén lo primero de la lana (18:4). 


Precepto para los kohanim de oficiar en el Santuario por turnos, y juntos durante las 
Jestividades (18:6-8). 
Precepto de escuchar a cualquier profeta que no cambie los preceptos de la Torá (18:15), 


Precepto de designar seis ciudades de refugio (19:3). 
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42. Precepto de hacer a los testigos comspiradores fedim zomemim] conforme habían 
conspirado hacer contra otra persona (19:19). 


43. Precepto de ungir a un kohén para la guerra (20:5-7). 

44, Precepto de actuar en una guerra opcional conforme la Torá estipula (20:10). 
45. Precepto de desnucar a una becerra en un valle escabroso (21:1), 

46. Precepto de la mujer capturada en la guerra [yéfat tóar] (21:11). 

47. Precepto de colgar a un condenado a muerte por el tribunal [bet din] (21:22). 
48, Precepto de enterrar al que fue colgado o a cualquier persona (21:23). 

49, Precepto de regresar lo perdido a su dueño (22:1). 


50. Precepto de ayudar al prójimo cuando necesita colocar una carga en un animal o 
persona (23:4). 


51. Precepto de alejar al ave madre fuera del nido (22:7). 
52. Precepto de construir un barandal en el techo (22:8). 

5 
54, Precepto de que la mujer difamada permanezca con su marido para siempre (22:19). 
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. Precepto de casarse con una mujer según lo estipula la Torá (22:13). 


un 


. Precepto para el tribunal foet din] de apedrear a alguien que fue sentenciado a esa pena 
capital (22:24). 


56. Precepto para un violador de casarse con la mujer que violó (22:29). 


57. Precepto de designar un lugar en el campamento (de guerra) para hacer ahí las 
necesidades fisiológicas (23:13). 


58. Precepto de tener una pala en el campamento para cubrir las necesidades fisiológicas 
(23:14). 

59. Precepto de cobrar interés a un gentil por un préstamo (23:21). 

60. Precepto de cumplir una promesa o juramento (23:24). 
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62. Precepto de divorciar a la esposa con un documento de divorcio (24: 1). 


— 


. Precepto de dejar que un trabajador coma ciertas cosas mientras trabaja (23:25). 


63. Precepto para un novio de regocijar a su esposa en el primer año de matrimonio (24:5). 
64. Precepto de regresar al dueño un objeto en empeño si lo necesita (24:13). 

65. Precepto de pagar a un trabajador en su día (24:15). 

66. Precepto de dejar las gavillas olvidadas (24:19). 

67. Precepto de dar latigazos a quien lo merece (25:2). 

68. Precepto del levirato (25:53). 

69. Precepto de jalitzá (25:9). 


70. Precepto de rescatar a una persona que esta siendo perseguido por un asesino (23:12). 
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71. Precepto de recordar lo que hizo Amalek cuando salimos de Mitzráim (24:20). 

72. Precepto de exterminar la progenie de Amalek (25:18). 

73. Precepto de hacer una declaración sobre las primicias [bikurim] (26:53). 

74. Precepto de hacer una declaración sobre el diezmo [maaser] (26:13). 

75. Precepto de emular los modos de actuar de Dios (28:9). 

76. Precepto de congregar a todo el pueblo para hacer que escuche la Torá [hakhel] (31:12). 
77. Precepto de escribir un Rollo de la Torá [séfer Torá] (31:19). 


PRECEPTOS PROHIBITIVOS (MITZVOT LO TAASÉ) 
l. Prohibición de nombrar un juez que no sea experto en Torá, aunque conozca otras 
ciencias (1:17). 
2. Prohibición de que un juez tenga miedo de un hombre malvado en un juicio (1:17). 
3. Prohibición de codiciar lo que pertenece al prójimo (5:18). 
4. Prohibición de probar demasiado a un verdadero profeta (7:16). 
S. Prohibición de conceder gracia de un idólatra (7:2). 
6. Prohibición de casarse con un idólatra (7:3). 
7. Prohibición de beneficiarse de la ornamentación de un idolo (7:25). 


8. Prohibición de tomar en nuestra posesión algún objeto de idolatría a fin de beneficiarse 
de él (7:26). 

9, Prohibición de borrar libros sagrados o el Nombre de Dios, así como de destruir recintos 
sagrados (12.4). 

10, Prohibición de ofrecer ofrendas fuera del Santuario (12:13). 

11. Prohibición de comer del segundo diezmo [maaser sheni] de grano fuera de Yerushaláim 
(12:17). 

12. Prohibición de comer del segundo diezmo [maaser shení] de vino fuera de Yerushaláim 
(12:17). 

13. Prohibición de comer del segundo diezmo [maaer shení] de aceite fuera de Yerushaláim 
(12:17). 

14, Prohibición de comer un animal primerizo, que no tiene defecto, fuera de la ciudad de 
Yerushaláim (12:17). 


15. Prohibición de comer una ofrenda de pecado [jatat] o una ofrenda de culpa fasham] 
fuera del Templo (12:17). 
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. Prohibición de comer la carne de una ofrenda de ascensión folá] (12:17). 


. Prohibición de comer de la carne de una ofrenda de menor grado de santidad [kodashim 


kalim] antes de que su sangre sea rociada (12:17) 


. Prohibición para los kohanim de comer de las primicias fbikurim] antes de colocarlas 


en el Atrio del Santuario f[azará] (12:17). 


. Prohibición de abandonar a los leviim al no darles regalos (12:19). 


20 Prohibición de comer un miembro de un animal vivo (12:23). 


21. 
22. 
23. 
24. 
25. 
26. 
27. 


28. 


29, 
30. 
31. 
32. 
33. 
34, 
35. 
36. 
37, 


38. 
39. 
40. 
41. 
42. 
43. 


— 


Prohibición de añadir a los preceptos de la Torá (13:1). 

Prohibición de reducir de los preceptos de la Torá (13:1). 

Prohibición de escuchar a alguien que profetiza en nombre de la idolatría (13:4). 
Prohibición de amar a una persona que incite a la idolatría (13:9). 

Prohibición de no odiar a una persona que incite a la idolatría (13:9). 
Prohibición de rescatar a una persona que incite a la idolatría (13:9). 


Prohibición para una persona incitada a la idolatría de hablar en favor de una persona 
que incita a la idolatría (13:9). 


Prohibición para una persona incitada a la idolatría de no hablar en contra de una 
persona que incita a la idolatría (13:9). 


Prohibición de incitar a alguien a la idolatría (13:12). 

Prohibición de reconstruir una ciudad que ha hecho idolatría (13:17). 

Prohibición de beneficiarse de la riqueza de una ciudad que ha hecho idolatría (13:18). 
Prohibición de hacerse cortes como lo hace un idólatra (14.1). 

Prohibición de arrancarse los cabellos en señal de duelo (14: 1). 

Prohibición de comer de las ofrendas de animales descalificados (14:3) 

Prohibición de comer langostas no kasher o cualquier insecto alado (14:19). 
Prohibición de comer de cualquier animal que murió por si mismo (14:21). 

Prohibición de pedir el pago de un préstamo cuando llegó el séptimo año fshemitá] 
(15:3). 

Prohibición de abstenerse de dar a un pobre lo que necesita (15:7). 

Prohibición de abstenerse de prestar dinero debido al séptimo año [shemitá] (15:9). 
Prohibición de dejar libre a un siervo judio con las manos vacías (15:14). 

Prohibición de hacer trabajar a animales consagrados (15:19). 

Prohibición de trasquilar animales consagrados (15:19). 


Prohibición de comer sustancias leudadas [jametz] después del mediodía de la víspera 
de Pésaj (16:3). 
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. Prohibición de consulta a un espiritista de Ob (18:10-11). 
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, Prohibición de profetizar en nombre de un ídolo (18:20). 
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Prohibición de dejar sobrantes de la ofrenda festiva [jaguigá] de Pesaj hasta el tercer 
día (16:4). 

Prohibición de ofrecer la ofrenda de Pésaj en un altar propio (16:53), 

Prohibición de ir a Yerushaláim en una festividad sin llevar una ofrenda animal (16:16). 
Prohibición de plantar árboles en el Santuario (16:21). 

Prohibición de eregir un pilar para idolatría (16:22). 

Prohibición de ofrecer un animal con un defecto temporal (17:1). 

Prohibición de desobedecer al Sanhedrín (17:11). 

Prohibición de designar un rey que no sea judio (17:15). 

Prohibición para el rey de adquirir demasiados caballos (17:16). 

Prohibición de habitar jamás en Mitzraim (17:16). 

Prohibición para el rey de tener demasiadas esposas (17:17). 

Prohibición para el rey de amasar demasiado oro y plata, sino sólo lo que necesita 
(17:17). 

Prohibición para los leviim de tener patrimonio territorial en la Tierra de Israel (18:1). 
Prohibición para la tribu de Leví de tomar del botín cuando se conquista la Tierra de 
lsrael (18:1). 

Prohibición de practicar adivinación (18:10). 


. Prohibición de practicar hechicería (18:10). 


Prohibición de contratar hechiceros (18:10-11). 


Prohibición de consulta a un espiritista de Yidoní (18:10-11). 
Prohibición de consultar a un muerto (18:10-11), 


Prohibición de profetizar en falso (18:20). 


Prohibición de abstenerse de matar a un falso profeta y tenerle miedo (18:22). 
Prohibición de alterar los lindes entre nuestra propiedad y la ajena (19:14). 
Prohibición de juzgar con un solo testigo (19:15). 

Prohibición de apiadarse de una persona que causa daños monetarios (19:21). 
Prohibición de temer al enemigo en la batalla (20:1). 

Prohibición de dejar vivos a los habitantes de Kenaan (20:16) 

Prohibición de cortar los árboles de una ciudad cuando se le hace la guerra (20:19). 


Prohibición de arar o plantar en el valle escabroso donde la becerra fue desnucada 
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(21:4). 
74. Prohibición de vender a la mujer capturada en la guerra [yéfat tóar] (21:14). 


75. Prohibición de hacer trabajar como esclava a la mujer capturada en la guerra [yefat 
tóar] después de haber tenido relaciones íntimas con ella (21:14). 


76. Prohibición de dejar colgado un cuerpo toda la noche (21:23). 
77. Prohibición de desatender un objeto perdido (22:3). 


78. Prohibición de dejar al animal de un prójimo sin ayuda cuando se encuentra debajo de 
su carga (23:4). 


79. Prohibición para la mujer de utilizar ropa de hombre (22:5). 

80. Prohibición para el hombre de vestir ropa de mujer (22:5). 

81. Prohibición de tomar al ave madre con las crías (22:6). 

82. Prohibición de dejar objetos que puedan causar daños (22:8). 

83. Prohibición de plantar diversas especies de semillas en un mismo lugar (22:9). 


84. Prohibición de comer de la cruza de diversas especies de semillas que fueron plantadas 
juntas (22:9). 


85. Prohibición de hacer que dos tipos de animales diferentes realicen una misma labor 
(22:10). 


86. Prohibición de vestir prendas que contengan lana y lino juntos (22:11). 

87. Prohibición para el marido de divorciarse de una mujer que él difamó (22:19). 

88. Prohibición de castigar a alguien que fue obligado a cometer una transgresión (22:26). 
89, Prohibición para un violador de divorciarse de la mujer que violó (22:29). 


90. Prohibición para un hombre que sus organos reproductores están dañados de casarse 
con una mujer judía (23:2). 


91. Prohibición para un mamzer de casarse con una mujer judía (23:3). 
92. Prohibición para una mujer de casarse con un hombre amoni o moabi (23:4). 
93. Prohibición de hacer paz con los pueblos amoni y moabí (23:7). 


94. Prohibición de rechazar el matrimonio con los descendientes de Esav después de dos 
generaciones, si se convierten (23:8-9). 


95. Prohibición de rechazar el matrimonio con los mitzrim [egipcios] después de tres 
generaciones, si se convierten (23:8). 


96. Prohibición de entrar al campamento de los leviim en estado de impureza (23:11). 


97. Prohibición de regresar a un esclavo que huyó de su amo, estando fuera de la Tierra de 
Israel, hacia la Tierra de Israel (23:16). 


98. Prohibición de afligir a un esclavo que huyó de su amo hacia la Tierra de Israel (23:17). 
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99, Prohibición para una mujer de tener relaciones conyugales fuera del matrimonio (23:18), 

100. Prohibición de ofrecer en ofrenda el pago de una mujer promiscua o de un hombre 
promiscuo (23:19). 

101. Prohibición de cobrar intereses por un préstamo a un judío (23:20). 

102. Prohibición de demorar una ofrenda prometida o voluntaria (23:22). 

103. Prohibición para un trabajador tomar más de lo que necesita para comer (23:25). 

104. Prohibición para un trabajador de comer durante su trabajo (23:26). 

105. Prohibición de casarse con la ex-esposa después de que ella se casó con otro (24:4). 


106. Prohibición de alejar a un novio fuera de casa por periodos largos en el primer año de 
matrimonio (24:5). 

107. Prohibición de tomar en empeño utensilios básicos que se utilizan para la preparación 
de comida (24:6). 

108. Prohibición de quitar señales de tzaráat (24:8). 

109. Prohibición de tomar en empeño un objeto a la fuerza (24:10). 

110. Prohibición de retener un objeto de empeño si el dueño lo necesita (24:12). 

111. Prohibición de aceptar como testigo a un pariente (24:16). 


112. Prohibición de inclinar el juicio por un huérfano o viuda (24:17). 


_— 


113, Prohibición de tomar un objeto en empeño de una viuda (24:17). 

114. Prohibición de regresarse para tomar una gavilla olvidada (24:19). 

115. Prohibición de dar más latigazos a quien lo merece (25:39). 

116. Prohibición de poner bozal a un animal cuando trabaja (25:4). 

117, Prohibición para una mujer yebamá de casarse con alguien que no sea el yabam (25:53). 

118. Prohibición de apiadarse de un hombre que persigue a otro con intención de asesinarlo 
(25:12). 

119. Prohibición de tener pesas deficientes (25:13). 

120. Prohibición de olvidar lo que Amalek nos hizo (25:19). . 

121. Prohibición de comer del segundo diezmo [maaser sheni] estando en luto (26:14). 

122. Prohibición de comer del segundo diezmo en estado de impureza (26:14). 


123. Prohibición de gastar el dinero del segundo diezmo en otra cosa que no sea comida o 
bebida (26:14). 


